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I.  SITZUNG  VOM  7.  JÄNNER  1885. 


Von  Druckwerken  sind  mit  Zuschriften  eingelaufen: 

1.  ,Mittheilungen  des  k.  k.  Ejiegsarchivs^^  Jahrgang  1884, 
übersendet  von  der  Abtheilung  für  Kriegsgeschichte  des  k.  k. 
Kriegsarchivs ; 

2.  ,Die  böhmischen  Landtagsverhandlungen  und  Landtags- 
beschlüsse^,  Band  3  (1884),  eingesendet  von  dem  Landesaus- 
schusse des  Königreiches  Böhmen; 

3.  jLes  habitans  de  Suriname^,  notes  recueillies  ä  Fexpo- 
sition  coloniale  d' Amsterdam  en  1883  par  le  prince  Roland  Bona- 
parte, eingesendet  im  Aufkrage  des  Herrn  Verfassers. 


Herr  Regierungsrath  Dr.  C.  Ritter  von  Wurzbach  spricht 
den  Dank  aus  fUr  die  dem  50.  Bande  seines  biographischen 
Lexikons  gewährte  Subvention. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  A.  Freiherrn  von  Kremer  wird 
eine  fiir  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vorgelegt, 
welche  betitelt  ist:  ,Ueber  meine  Sammlung  orientalischer  Hand- 
schriften.' 

Das  c.  M.  Herr  Regieningsrath  Dr.  Beda  Dudik  0.  S.  B. 
iiberschickt  eine  Selbstbiographie  des  Grafen  Georg  von  Mar- 
tinitz  unter  dem  Titel:  ,Descriptio  annorum  vitae  et  negotiorum 
gestoinim  illustrissimi  domini  Georgii  comitis  de  Martinitz'  und 
ersucht  um  ihre  Veröffentlichung  in  den  Schriften  der  histo- 
rischen Commission. 

« 

SiUangaber.  d.  phil.-hist.  Gl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  1 


Im  Namen  der  Karchenväter-Commission  überreicht  Herr 
Hofrath  Dr.  Sehen  kl  ein  vom  Herrn  Studienlehrer  G.  Schepss 
verfasstes  vollständiges  Verzeichniss  der  patristischen  Hand- 
schriften der  Würzburger  Universitätsbibliothek ,  wofür  die 
Classe  dem  Verfasser  den  Dank  ausspricht. 


An  DruokBOhriften  wurden  vorgelegt: 

Acad6mie  rojale  des  sciences,  des  lettres  et  des  beanx-arts  de  Belgique  : 
BuHetin.   63«  ann6e,  3«  s^rie,  tome  8,  Nos.  9—10.    Bruxelles,  1884;  8». 

Accademia,  R.  Virgiliana  di  Mantova:  Atti  e  Memorie.  Biennio,  1882  e 
1883  —  1883  e,  1884.  Bfantova,  1884;  80. 

Freiburg  i.  B.,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883  — 1884.  — 
65  Stücke  8^. 

Oenootschap,  het  bataviaasch  van  Künsten  en  Wetenschappen :  Verhan- 
delingen.  Deel  XLIV.  *8  Gravenhage,  1884;  gr.  4^ 

Hambnrgische  wissenschaftliche  Anstalten:  Jahrbach.  I.  Jahrgang.  Ham- 
burg, 1884;  80. 

Institut,  koninklijk  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch 
Indie:  Bijdragen.  Deel  IX.  s'Qravenhage ,  1885;  8°.  —  Achtste  Deel, 
3^«  Stuk.  -8  Gravenhage,  1884;  8». 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes^  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A. 
Petermann.  30.  Band,  XII.  und  Ergänzungsheft  Nr.  76.  Gotha,  1884;  4^ 

Nordiske  Oldskrift-Selskab,  kongelige:  Aarb<^ger,  1884.  3  Hefte.  Kj(^ben- 
havn;  8\ 

Society,  the  royal  geographical:  Proceedings  and  Monthly  Record  of  Geo- 
graphy.    Vol.  VI,  Nr.  12.  December,  1884.  London;  8«. 
—  the  royal  historlcal:    Transactions.    N.  S.    Vol.  H,  Part.   HI.    London, 
1884;  8^ 

Verein,  historischer  für  Niedersachsen:  Zeitschrift  Jahrgang  1884,  und 
46.  Nachricht  über  den  historischen  Verein  in  Niedersachsen.  Hannover, 
1884;  80. 

Westfälischer  Pro vinzial- Verein  fOr  Wissenschaft  und  Kunst.  XII.  Jahres- 
bericht pro  1883.  Münster,  1884;  8». 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  VI.  Jahrgang,  Nr.  3 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  1.    Wien,  1884;  4^. 


ReiDisch.    Die  Qaanspnche  in  Abessinien.  II. 


Die  Quaraspraehe  in  Abessinien.  II 

Von 

Leo  Beiniflch, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Textproben. 
I. 

Kapitel  XXVn  der  Gtonesis. 


Qnara. 

M't  •  HA  A-A^  i  rö^9 1  Af 

ViahH£  I  vh  >  Xihdli  *  VSO 

If  <:A  '  S^i-ötih  I  hl  •  tbhd  * 
IHA^'K'fiA.* 

«P«i»^ff't«fl,'f»Affi« 
8  « l  A.^  >  :!<d  <  fffl.  >  j&hAX  A  > 

2><C'nf^>^4<F'nA*7ir>X 

o*<;a  <  f.h±  s  X7  j^tL '  tuKn  > 

tun  IH.  •  'i.üah'S  I Ä-IDTSI 1  *P 
Al^»f*7'l-?f■ 


BUin. 

Mab  ßßr-ux-iid  flu^ä  XXVII. 

1.  YishAq  gcauk,  nl  Hlü  'arab- 
nd  'Esäü,  nl  u^d  nl  ba^er-ti 
äihux'  >y^  it^d/'  y^^-lü.  nl- 
^ä:  ,an  enahdnl'  yux- 

2.  Ni-^d:  ^n  nän  gdnugün, 
an  kird  küdra-s  ar'ilh'  yux- 

3.  ,Nin  a^  kü  Sir-ck  kü  qist- 
dl-t  adrd  kadän  fati,  läuX'^-^ 
kärdk  ndqH." 

4.  ,8<mt[  tik  ydiix  <""  inkalde 
sand  hcMrö  qäiyä  näqgt-la,  yi 
Uibakd  gaüdiyd-kä  Mrgt!' 

5.  Rebeqd-§ä  Yishdq  nl  u^d 
'Esdü-^  gdbü-ungü-a  wdstl.  'E- 
säü  kürö-ger  näqsirö-^er  zägaruX' 

6.  Rebeqd-^ä  nir  u^d  Yä'qöb- 
tä :  ,an  nän  kü  e^4r  kü  d-än  'E- 
adü-tn  gdlm-ungA-H  lods^n: 


1* 


Reinisch. 


Quara. 

h  --  ff-f  >  Äff  >  3;K^*^  *  tL^nff ' 

Tn»uKnff^»1-ai-Kh-i:Jtd 

Tg«^d*41^ijr7>-I:ij6|ha 

X'l^lJu » J&M'» » Mal- 1  iff-n 
tL*  -nJ^oh«  *  s^vd '  ff-fih  I  ff 

A.« 

It  ö  ^n^  I  >SA.  I  IIA-* » 5iJ67 
+Vh » 1»Ä*C;»-C  « -ttnh « Ji A. 
^ « J6ff  9 « AffVh  I  J6>MIL » T-l- 

»UJ&ffSL»M^A.iÄ/^»M«7 

Affs}L^siC>a>aMAfflD->3L7 
>ff>J6h•I^B 

T8«i7>^i:JtAiAAff-tii 
hn  *  J&hAA  » 

Tg  a  Cil^d  I  Jlff  A. '  7d  A.  >  A 

-t » 1*X » Iff  ^l^^ » AJl-t » Äff 

•t « ^**-nA » ff  % » iffWi.^ 

A'Aff-t« 

T|  s  ill-C » K77$  AA » *TI 
•t » 3tS"*+7 »  Hin. «  +^+9* 

Ta«K^A\\iA.Ai'*ffiXh- 
^  I  ^2i«-nff  I  WJTI  » )&ai- 
•fc» 


Bilin. 

7.  Kadan-lid  zegä  näqserö  an 
inkalä  Sauq  habi-la,  qüiya-^er, 
jär  gdäil  kirgi  gaürdiyä-ka-ger 
yü^'W,  yiti'lü, 

8.  ,Ndfier  y^uqrd  an  addaddk 
sanä  habt!' 

9.  ,Möi^-l  fardö  fintir-Ud  la- 
nd  SdqrÖ  näqfä,  ahä  kü  eierst 
äauq  habin  inkald  sanä/ 

10.  ,Kü  e^erd  tüstä  qürö  gaür- 
dö-kä  MrgiJ 

IL  Ya'qöb'^äni  ganä-t:  ,'E- 
sdü  yi  dän  Sägürdtix  gi^,  cifid 
yi  geröb  hamü  gin^  yügü'lä. 

12.  ,Y'egSr  tamaddn4a  an  bu- 
fivi  sand  takäkün  i$end  yi  Süä- 
il  näqsiyä  gin,   gaüra-gd  dglä/ 

13.  Ni  gand :  ,yi-l  gin  kü  üe- 
nd,  y^u^df  an  yduX'St-k  habt  dd- 
'am,  fati  Sdqrö  läu%!*  yiti'lü, 
ni-gä  fardd  ndqmXf  ^^  ganä-at 
'utDÜgü'lä, 

14.  Ni  gand-gä  iayq  tikdH  nl 
eg4r  inkald  sdnä. 

16,  Rebeqd-^ä  nir  u^d  qaddd- 
gü-r  täudnä  $e§drux  lindi  nirdi 
dwAuX'^i  Sdqrö  nir  uqrd  iugdux 
Yü*qöb'8i  adsiti, 

16.  Finfir  ganöt  adrö  nl  nän 
ddg-il  dahbditl,  nl  Mrm-lid  an- 
batdux   akdn  bistdux^  dibsith 

17,  Zänz*d-di  ze^d-dl-t  nir  uq- 
rd  Yä'qöb'er  ndn-iil  "üH-lü. 


Die  Qnansprache  in  Abessinien.   II. 


Quara. 

TB  «  ^44^-0^  '  Ihtth  I  J&X 

%K  >  m  A  A.  >  n-f  *  X7A '  K^O- > 
0.  j  öW « ** » ^AA.1*»  j^l^ 

»UT'l+'l »  Mio-  I  Vl+'lft « + 

Kjfo- « ff -nh « A^rifl»- » X^'i  * 
Muh  1 97+1 » A9  a 

»g  » J&Afh4'^ « )&l^ « *ff  At  * 

J&0-^f « >Sff  7  A. » "Wf « J&d'»*! 

h.  s  IDM  « «T.TI^  •  Äff  « J&O- 
l^»W«3?1il^a 

S%  a  ^A.d  '  -l^A^  »  A.Cff 


Bilin. 

18.  Nl  eger-li  tuwö:  ,aWö6/' 
yä^ü'lü.  ni-§ä:  ,an  inahdn  an, 
am  inti  y'uqraV  yux- 

19.  Yä*q6b'§ä  nl  e§ertd:  ,an 
'Esäü  gin  kü  bd^er.  inti  yirdux 
aanä  edu^üny  gm,  kafyi,  an  naq- 
säiiX'lid  qM,  kü  labaka  gaürdö- 
lal'  yügü-lü, 

20.  Yishäg-er  m  uqrdt:  ,mi' 
räy  wdM  yidrö  ins  ardüx'fihln  V 
yuX'  ni-gä :  ,jär  yi-l  muqrö  nör 

^gU'la'  yux* 

21.  Yishdq-er  Ya'qöbti:  ,tama- 
diya-kä  sukri,  y'uqrdi  umin-di-k 
y'uqrd  ^Esdü  agrdher  a^ger&her 
arariyä'  yu^ü-lü. 

22.  Ya*qüb'§a  nl  ej4r  Yishdq- 
il  s^rw/,.  ni'jä  tamadö4ü :  ,helr 
qüm  Yä*q6b'er  helqüm  gin,  näntet- 
§d  *Esdumr  ndntet  gin'  yux. 

23.  NU-er  arÜla-lü,  nl  nän 
^Esdwur  nän  sand  Sugur  a^ö. 

24.  Nm  ajö  gaärü^ü'lü.  ni- 
^ä :  ,inti  undndik  y'uqrd  ^Esdü- 
mäP  yviX'    Yä*qöb-§ä:  ,an  gin' 

25.  Ni'jä  Yishdq:  ,8ukd'la 
y'uqrd,  nä^wi-lid  quiyä,  yi  lahaki- 
d  gaürdiyd-ka  !*  yux-  Sa^ksüjü- 
lü,  nt-§ä  qüiuX}  mid-§ä  nöqsau^ü- 

In  ji^UX' 

26.  Nl  e§er'§ä  Yishdq:  ,salam- 

tö-la  mkri-la  y'uqrd!*  ytix-  «i-^ö 
siikrö  salamü^ü-lü. 

27.  Nl  sardna-r  qira-s  eqaiiux  : 
,qüdll,  y'uqrdr  qirä  jär  gaürätix 


R  e  i  n  i  8  c  h. 


Quara. 

%  a  ^Xil-t » A?f « fM^ö « tf-h 

M«hH«;>fnia 
A«  >  ffnih  >  jßhAh  a 
Tg  «  ^*#fl^  I  i-iH: « Jan-« 

tU>  -fl}^Oh« « J6TI^  «  ff-flh  «  ff 
A.a 
Tg  ö  ^n^ « ^A. « IIA'» « sjjt'j 

+h- « «PhdCjf-c « +hil^ « iA. 

^ « )&ff  ? '  Äff  Tfh :  f^Vin,  I  -fo-l- 
^>Ma 

»UJ6ffi»M1A.»;^/^»M»l 

^^A»'PA.»^«M«^A«J6'P» 

Affa^^^i^iO^OMAffaMltl 
*ff«J6h.|l-a 

T8öi-l>^.AA»AAff-t«i 
ha  >  fMhti  a 
Tg  a  C-fl^^ :  iff  A. » 'J*  A. « A 

»*n.*ffit*  A.)i-i:  *  lAio-  *  A* 

•t « VK « lÜhlhi* « A.)|-l: « Äff 

-t » fö^üti » ff  %  I  7ff  Kh«^ 
A'Aff-ta 

1%  a  i'Jl-C  » hn%6ih » ¥TI 

•t » itf-»*A. » %t^i»ah « •ATI;»' 
>i » A-fl^AtU « h+'TL-t  a 
T^  a  h^A^  I  A.A  >  7ff  >  Kh« 


Bilin. 

7.  Kadan-lid  zegä  näqaerö  an 
inkald  Sauq  habi-la,  qüiya-^er, 
jär  gdSil  kirgi  gaürdiya-ka-^er 
yü^'lü'^  yiti'lü. 

8,  ,Ndfier  y^uqrä  an  addadck 
aand  habt!' 

9.  ,Möri-l  fardö  fintir-lid  la- 
nd  Sdqrö  ndqsi,  aiid  ku  eierst 
Sauq  haMn  inkald  sanä/ 

10,  ,Kü  e^erd  tüstä  qürö  gaür- 
dö-kä  kirgl/ 

IL  Yä'qöb'^äni  gand-t:  ,*E- 

sdil  yi  dän  Sägürdtix  ^^^  ^^''^ 
yi  geröb  hamü  gin'  yügü-lä. 

12.  ,Y'eg4T  tamaddn-la  an  hu- 
fiüi  aand  takäkün  iSend  yi  Süä- 
il  näqsiyä  gin,   gadra-gd  dglä/ 

13,  Nl  gand :  ,yi'l  gin  kü  üe- 
nd,  y'uqrd,  an  ydux-si-k  hahi  dd- 
'arrij  fati  Sd^ö  läux!'  ytti-lü, 
ni-gä  fardd  ndqsuXf  ^*  gand-H 
^uwügü-lä, 

14.  Nl  gand-gä  Sauq  tikd^  m 
e^4r  inkald  sdnä. 

15,  Rebeqd-gä  nir  u^d  qaddd- 
gü-r  täidnä  Se^drux  Undi  nirdi 
dlwiuX'^t  idqrö  nir  u^rd  Sugdux 
Yä*qöb'8l  sdsiü. 

16.  Finfir  ganöt  adrö  nl  nän 
ddg-il  dabbditl,  nl  kirm-lid  an- 
batdux   akdn  bistäux»^  dibsitl. 

17,  Zäm'd'di  ze^ä-dl-t  nir  u^- 
rd  Yä'qöb'er  ndn-til  'üti4v. 


Die  Qnarasprach«  in  AbeBsinien.  II. 


Qnara. 

TB  »  fd*Hd  '  Xhatl  *  j&K 
* « +'>  tiA'Tl « ff  io-»U  *  ^ff 'J  A. « 

O- »  AVI»  I  *-t »  ^AA.!"«  JMI- 
^A  »  f6*H  »  ^AA  «  i-hlh  « 

hh-s 

»C  «  il'^s  •  hüA « iS">+'>  A.» 
h  jf  o- « ff -flh  •  hr'dah  I  iH'j « 
•kAiD- «?'>+'>  «A?a 

»g  « J&Arh4>^ » J6l^ « *ff  A » 
J&H-^f « >Jff 'J  A. « -V-V « J&  A^Jh 

Jw  ö  ai)&'>  » -TLiI^  >  Äff  s  j&O- 
SI«/iArh*«il^n^«)M^« 

g^  a  iA.A  » 'JL^A^  »  A.Cff 


Bilin. 

J8.  Nl  eger-li  tutvö:  ,ahbd!' 
yüjü'lü.  ni-^ä:  ,an  inahdn  an, 
am  inti  y'uqrdP  yu%. 

19.  Yä'q6b'§a  nl  e§er{d:  ,an 
^Esdfi  gin  kü  bd§er.  inä  yirdux 
sand  edu^ün,  gul^  kafyl,  an  näq- 
adux'lid  qül,  kü  labakd  gaürdö- 
laV  yügü'lü. 

20.  Yühdq-er  nl  uqrdt:  ,WU' 
rd^  wäld  yidrö  ins  ardüt-nl-lu  V 
yijX'  ni-gä :  Jär  yi4  muqrö  när 

21.  Yühdq-er  Yä'qöbti:  ,tam€t- 
diyorkä  mkn,  y'uqrd!  undn-di-k 
y'uird  ^Esdü  agräfier  aggerdher 
arariyä^  yü§ü-lü. 

22.  Ya'qöb-^ä  nl  e§Sr  Yishaq- 
il  sükruY,'  ni-^ä  tamadö-lü :  ,helr 
qüm  Yä'qdb-er  helqüm  gin,  nhntet- 
§d  'Esdwur  ndntet  gin'  yux- 

23.  Nlt-er  arÜla-lü^  nl  nan 
^Esdwur  nän  sand  Sugtlr  a§ö. 

24.  Ntn  a§ö  gaürü^ü-lü.  ni- 
§ä :  finti  umindik  yuqrd  'Esdü- 
mäP  yux.    Yä'qöb-§ä:  ,an  gin' 

yux- 

26.  Nt'§ä  Yishdq:  ,mkd'la 
y'uqrd,  nä'vA'lid  qüiyä,  yi  lethaki" 
d  gaürdiyd'kal*  yux-  Sukm^u- 
lü,  ni'^ä  qüitjiXf  ''nid-^ä  nöqshu^ü- 

lü  j^ux- 

26.  Nl  e§er'^ä  Yishdq:  ,mlam- 

tö'la  suhi'la  y'uqrd !'  yiix-  **^-</ö 
sukrö  sedamü^ü'lü. 

27.  Nl  sardna-r  qira-s  eqaritsx ' 
,qüdli,  y\iqrdr  qirä  jär  gaurdux 
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Bttiaisch. 


Quara. 

■>  •  ;»nft « jahAl-V « jaw-c » K 

VfOfU  i  h* « JB.ff70- « Ji.CA 
<5  •  "»ff  "IC«  m-b»  jl"7  jE,  1  n*  t 

I§  a  Vft*^^  •  ^K-t  8  hl  f. 

h.  •  h.'^fl'» » a»j-t6±  I  iTf  AM 

JiH « i?f  ^ » a»7+<5  a 
TXa<.1-<{.^K-l:ii-JÄ'ij& 

A;^<D•»|.  I  <C.h-  •  +'>J|.A'T.^ 

"h^a 
T^  a  \t^h  I  A'fKfA.h.  '  M 

TI'M^a 
Tg  a  fl,+ 1  Arh.9"'P «  A-n^S.  • 

dl^-^o«  8  hiCP « l-aHV « IH 

Tl  •  V  jf  ^ » fl»  AÄ » n.<D- •  Ä<D- » 

•7a 
Ä  a  i<5  f  ^Jli:  a  ?K«l  1  ^1- 

9 1  0p^  I X^  I  Kl'! '  ^^tl.  *  ff 

«a;^K  » 9f^i'  •  ö"^?f « *PMh  8 

M«hJS:h.*f.C'hf.'fy»" 

^  *  A9"fl.f»-  <  r  ji^<!  *  ^-nffA  > 


Bilin. 

matdn  ke^änsigdini  kinbvUnd-mä  f 
Ay-fäl-lan,  yinqäq!  nSn  jdrtix 
yi-l  ffäcB  intd  mafdn  gaAux-si  ma- 
raräv^ä-ld  hinbauk,^ 


14.  Ndü-^ä  nä  hdqum-d  güd- 
nuXt  Strands -§ä  dümnux-  Orfä 
nir  nu^äu^ä-t  salamrd  wäntärtl, 
Rät-^a  niiit  äd^tü 

15.  Nä'önä-^ä :  ,qüdll,  k&  gü- 
abdn  nir  kdä-dl,  nirjdr-dl-l  wän- 
tärtl ;ind-^er  küctdro  nir-dl  wän- 
tari'  yiH-lü. 

16.  Rüt-^a:  ,bd,rö-l&  fariya 
gaw-ig-la!  inti  fardäux-^^-f^  o*^ 
fariyä,  inü  mandarterdux-li-fi 
dfier  mandartiyä,  kü  kaü  yi  kaü 
gin,  küjor  yijär  d^in!"  yirö  wän- 
tastl. 

17.  ,Inti  kirddux-li-k  diier  nU 
kiriya,  gin,  nü-jer  dabtiyä  jareu- 
bäkün.  Jär  ins  habin -nä,  kirü 
aktdslk  side-gin-na!' 

18.  NiA-^ä  Nä'öme  nirdlfar- 
nd  nir  lahakä  katabsdux  qüälde- 
nadi  gaänd-lä  bdrtl. 

19.  Fdmux  Bita-Uüjim-ü  gä' 
yiditiäfäk.  'emd  sand-^ä  kaü-k 
güiux:  ,nätä  Nä'öme-mäf  yinux- 


20.  Niri-^ä:  jNä'ömS  Sifie-gd- 
la,  Marrd  Sifid-la,  jär  merdr  yit 
bännadi!'  yirö  wäntasH-löm. 

21.  ,lntä^dri  wdnüfiu^ün,jdr- 
^0,  kdyä  yi  kaül  vs&nz&^la ;  wi^ 


Die  Qnatraspraehe  in  Abessinien.  II. 
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Quara. 

ff«*PMh« 

^»^•0 » ILA. » «D^+^t  a  n.+ » A 


BUin. 

gamdö-la-^er,  hazandöla-^er  hin- 

22.  Nä'ömB-gä  wäntärtl,  Rüt- 
^a  ntr  qürd-r  ugüi  nirdi  wätUdrti 
Mö'db  biri-Ud.  siküm  aSränü  un- 
gü-8l  Bsia-lehemil  intenux- 


III. 
Kapitel  n  des  Evangelium  Johannis. 

f*rh">A » attZfii  1 9"d4S-9 » A.K  a 

g  a  A.«A.  •  ICVnd » h,7  •  ft?"fl.fl»* » :!»'9 « lA.A.TI  •  fthlt » 
7W«^'>A.iftyfl.-fca 

i  8  ^ihH6 '  2t^  J^-hT«: !  irShth^  *  1fl>7<P  a 
C  a  «T.!!*?  I Ä-H « IMTI » f  frA » l? « ^"fc » *ni « ff  lA  a 
S  a  f  Ö-A<{  I J6IM  h^  I  «^  I  ff  I  «P9 1  j&fl»? » Jk-»!- 1 /&XII.  I 
79 « M1-4A  a 

A^^A  >  HhC  >  <DC '  j&ff VA  >  thr^Ä  >  VJ&A.4S '  AA  >  Ad  *  A.Ä  >  hC 

%  a  f  A*A<:  >  J&O-  *  Q^C-flA  '  h-i-  >  2I74Ä  >  hV » hÖÜi  a  H-» 

xaf.th'  !hfih « }k^A.A » +'>»iA^"TI  •  KA-ftTI » f.V  a 
g  a  >i'>4A70-<S  •  +'>»»AT"M « KA*<J » ^7 « ^-VA « ;^"7 » X 
IfTI  »*ni « h^  I  A«4A « ÄII-TliJ  •  li'>;^K « KüA « A^^H « ^t* ' 
M/iß-fh  •  ÄÜ-» « A^fl.70- '  +'>Jl-Ay"9'Tf  •  ÄA*<5 » ACT-A '  hff 
AO*  >  J&0*  a 

T  a  ^Ch.  I  Jf-nA. » ff<^d « «1.11  A » Affh«  >  AhCT « IH  >  ^7 

A.^  I  -fPdfT/ill  I  K7l*H « ff  <}.* » "TLlI  A  •  9"» » Äft'^ff  >  «a  A-tlD*  a 
IS  a  J^i  f  iff hC  •  ^ jf  jrc « f  A*A  •  ^*!  •  7A.A.TI  *  ff fl.  >  ^ttl 

•nCA<5 » •flTIO-  a  XhCe^'t'id » ÄyilO«  a 

Ig  a  jl-J A. »  Jk-JliS  « 4'¥C9li'y«P  >  7^h.  t  i<{  I  i-iV^J  1  iff 


12  y      Reinisch. 

TS  8  fL-M-^ii,  i  h<^  *  tiH  A  >  Ä<:h>  >  and  *  ci-n  >  Afo^d  • 

0"A^<f '  aiM  >  AViD- '  4<n>A<;  >  (l'h^h.  •  fcÄ  >  AfMttd  >  1A 

B  »  0*0  >  llHA<:  <  j&h«  *  MA  >  MA.  >  T'H  >  ^fl  <  "»AA  >  tlH 
^'A^VOdiff-fl^V" 

H  «  i.hCf.i'J^ » KA-n^h« » llllA. « «Pi^A » KJö  « ♦lÄ 

Tg  n  hA^S-^A » U-iJ « fl»'>+C?f 'Jh. « ji-Jh. « «<?. » ^Ahl- » 
*f)A1fd'>l7'PCA'2rn>he 

Tg  a  f  A*A<J '  fl»7+C?f !»-  •  j&O- » K*»  t  J^'fl'h^A « ÄAd  A  •  A. 
«A.t'7CTH»T*ff*ha 

S  »  ÄA^i^A '  lh£  >  ^7h>  >  hca,  >  <DA;^  >  h'^'H '  ACAh-  * 
Ä-ni-iJ « M  •  Ä'>1-*T  •  A.«A. « IC-ITI « T'II.Kd  a 

g§  "  IH  •  ^0- » lA. « «TIV  a  lU/iA. » SJ « XIITI » JtKCÄ+liJ » 
KA'A'^h.  >  K7A  <  f  >  A9"flh  » 

gf  a  oaJlf'Hd  I  h^'J'Jh. » PfLH^ '  f  A«A « -löo^m  « 

gf  a  A.f f.AA.9"A. »  Viöt't-6 '  4-3111 1  q»A » "ICXTI  •  Ä 

^h«  >  ]|^  >  iff  >t.TI  •  Ky  77Ji.  •  ?f  n. » ?f  tlC-t « Ti  AS" « %n  a 

»g  a  f  A-AH « Ä*»*;»  •  AK^rih. » i^h. » KTi* » A9»flTf « 


IV. 
Qeaprftohe,  Bedenaarten  u.  dgl. 

Quarisch.  Amharisch. 

hjfu^  •  «P AÜ  8 
Jl*»*.!-  '  ÄÄCÜ  8 

hO»f„^  I ABAIU  a 


1 8  ij*}«? '  KhC^  8 
88M'MCA.8 


1)  Hast  du  den  Tag  gut  zugebracht?  (=  guten  Abend!).  —  2)  Hast 
du  die  Nacht  gut  zugebracht?  (=  guten  Morgen!).  —  3)  Woher  kommst  du? 
—  4)  Ich  bin  von  hier  (aus  dem  Orte). 


Die  Qnarasprache  in  Abessioien.   II. 
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Quarisch. 

g  a  h.Kfl  •  IUI?«  'PMb'J'^« 

T87M*>^%a 

If  "  ^^  « 
Tfa"MlA.» 

Tg  »  Kä  « 
Tg  s  K4  » 

SS  «  Mn  » 

SS»M*MC>hlD->M» 
8f«j&Ca 

3  a  A.9"7C  a 
^galf^a 

St  a  Kl- 1  AI«  I  fty  rUh.  a 

SPa;»»Ji.4i<Cift^ft|^a 


Ambarisch. 

?i9l- » Kfl1-Il  •  KA«?  a 

Aj&  >  iDAJ^yA'}  a 

>lUS'»«PAa 

A.Ära 

9a 

fl»Ä « (ul- « in  8 

hfl.1- 1 ID««!  a 
0»^^  I A.*"  a 

•|«ID*a 

KÄ-ma 

Ärl-Ä-CTa 

A/n^a 

K^ha 
Mllha 
Mlfa 
l^üfta 

MA-Ä-a 
K7«»»AA  a 
hlLU  >  K*»  jlC  a 
«»^^«MA.Ä'a 

JfcÜ » KlC » "71 « jtflAA  a 

AlD-a 

h/k^a 

©lÄra 

ffrriA.a 
♦l^Ca 

tofjlr  *  <h.J^II  >  »flC  a 
"I*  A » A.K » Wie  a 


6)  Leben  dein  Vater  und  deine  Matter?  —  6)  Hast  dn  Kinder?  — 
7)  Bring'  den  Tag  glflcklich  zul  (gnten  Tagl  Adienl).  —  8)  Geh'!  —  9) 
Komm'!  —  10)  Trete  ins  Hansl  —  11)  Geh'  ans  dem  Hansel  —  12)  Geh' 
dorthin!  —  13)  Pack'  dich!  -  14)  Gestatte!  —  16)  Mache!  —  16)  Mache 
nicht!  —  17)  Gib.  —  18)  Nimm!  —  19)  Nehmet!  —  20)  Siehe  dal  —  21) 
Der  da!  —  22)  Gehen  wir!  23)  Kehren  wir  um!  —  24)  Uebemachten  wir 
da!  —  26)  Gehen  wir  dorthin!  —  26)  Wie  heisst  diese  Ortschaft?  —  27) 
Mann,  Mensch.  —  28)  Frau,  Gattin.  —  29)  Mann,  Männchen.  —  30)  Ade- 
liger. —  31)  Jnnges  MSdchen.  —  32)  Wohin  bist  dn  gegangen?  —  33)  Ich 
png  nm  Eleusine  (zu  liaufen). 
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Beiaiseh. 


QiUffisch. 

afisT-Hh-Ta 
3*aifth"7a 

9t«Mn» 

98a^C«ffC«Pa 

9ga^|1fa 

9ga^|!fri«PViA»'P?8 
SaA»*PMha 

S5  a  K'>+«»»  A.«Ä'fl+<!.'«Pia 
StaJk^KPJh-a 
3P  a  «a-A  •  Kin  •  A"lft  »^ff 
h'^'Ta 

S8ahC'f'*7«'PMh*7a 
9£aq^fllla 

3X"Äfl"'CII.«'Pkh'*Ta 
Sfa}k^jCII.««Pih'a 

SgaKC5l«CII.«'Pih-*7a 
a;l-fl<5»fini»'P»h-a 


Amhjuiflch. 

f C4  A7  a 
A^ « hAOht  a 
jE,»"I^Afa 

^il'SA  a 
A^f^'RlW'VI'flH'Ja 

•0<:1- « A<5  •  »•• » if "Ti  a 

ovAll/*  <  A0*  <  >•■  a 

■f-rC'Pfiif  a  h«l7  I  -trc 
«PAa 
h<^4t^a 

^^'fti:'»'}  >  >ID-  >  A-fl  A<P  A  a 
A'flAhA  8 

K<D7  *  KA  a 

1-»;MlC;»A^'>a 

'^Ä-;» » KA7  a 
;»7Aa 

KlD7>HC^Aa'8 

A*»«. « HC+VAl  a 
flfc*f"»HC^Atf'a 


34)  Ist  dein  Brader  gesund?  —  35}  Ackert  er?  —  36)  Besitzt  er  eine 
Knh?  —  37)  Treibt  er  Handel?  —  38)  Er  handelt  —  39)  Geht  es  seinen 
Kindern  gut?  —  40)  Es  geht  ihnen  gnt  —  41)  Ist  er  ein  Schmied  oder 
Weber?  —  42)  Er  ist  ein  Weber.  —  43)  Ist  er  ein  schlechter  Mensch?  — 
44)  Er  ist  ein  braver  Mann.  —  46)  Ist  er  ein  ZHnker?  —  46)  Er  ist  durch- 
aus kein  Zänker?  —  47)  Studirt  er?  —  Ja,  er  studirt.  —  48)  Nackt.  —  49) 
Ist  er  nackt  oder  bekleidet?  —  50)  "Er  ist  bekleidet.  —  51)  Existirt  in  eurer 
Stadt  ein  Tempel?  —  52)  Ja,  es  existirt  einer.  —  53)  Haltet  ihr  Moses*  und 
Aarons  Qesetz?  —  54)  Ist  ein  OefSss  vorhanden?  —  55)  Nur  ein  Thonkmg. 
—  56)  Säest  du  Gerste?  —  57)  Ja,  ich  säe.  —  58)  Säest  du  Weizen?  — 
59)  Nur  Tef  säe  ich. 
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QnariBch. 

^tnhlCtatX'hf.d'n» 

S^^hfi^Xh» 

ei  « tuAfllUH  >  f  J^^-^  >  h 

^gall^ifklha 
^£afj>^i}|n'>'a>)ha 

^}afj^^i}|a.7^a 

ffÄafft<S.:MA.««<S.«Kd 

Q '  ;iU'7'H  >  Ait  a 

^  a  f  ft<S.  1 7?fA  I  ^C » fljK  • 
TlA^a 

^ga^AflhA'OiC'^ir^a 


Amharisch. 

TSrai'f'  a 

V7a 

+Afla 

^AUfl^  <  A«^  I  <^A  *  >a>*  a 

f,ptiahn 

h#A  »  flfc*'> « l-flAA^II« » 1 
T-fla 
M<- >  nA  >  llkV  >  t<D*7  a 
l^SÄT'ÄAfll-Ta 

flKlH.^'fldi.C » öa'}7Jt  I  f. 
«Ib^Ala 

K<D7  >  JBxIb^A  a 
AlO-»^Ti'> » l-IH'PA'fil  a 
A-flÜT » ;I-H'PAÜ'>  a 

flA'du  >  hhiit.K'flilbC '  ;> 

<S.  •  ;^C♦^iA'>  a 

AA  >  h1U,h-aih.C  >  f  QA7]^ 
<!.Ti7 « flÄA  •  1-+«PAII7  a 

ÄP*» « Ä+l'Atf'  a 

«PAü-a 
Klll.Ä'fl<li.C<|&C^Ua 

■>*.«• » jE,<D^A  a 

hJfm^ '  fffii  a 
Afl-T'^Ä-AiOi^Äma 


60)  Und  Kichererbaen.  —  61)  Quixotea  oleifera.  —  62)  Lein.  —  63) 
Lieg:t  d«r  Ort  in  der  heissen  Zone  oder  im  Hochland?  —  64)  Hochland  ist 
es.  —  66)  Easen  sie  im  Tiefland  Tef  oder  Dag:iissa?  —  66)  Ist  die  Gegend 
gesnnd?  —  67)  Herrscht  dort  Fieber?  —  68)  Wandelt  er  anf  dem  Wege 
Gottes?  —  69)  Ja  wohl.  -  70)  Beherrschest  du  dich?  —  71)  Beherrschest 
da  deine  Neigung?  —  72)  Bist  du  in  deinem  Hersen  mit  Gott  ausgesöhnt? 

73)  Verseihst  da  wegen  Gott  Beleidigungen  von  Seite  deines  N&chsten?  — 

74)  Ja,  ich  verzeihe.  —  76)  Ich  entbehre  der  Hilfe  Gottes.  —  76)  Gott  helfe 
&I  —  77)  Was  verlangt  Gott  von  uns,  wenn  wir  nach  seinem  Gesetze  wan- 
deln? —  78)  Wie  kann  der  Mensch  Gottes  Antlitz  schauen?  —  79)  Wenn 
9t  sein  Herz  reinigt. 
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Beinisch. 


QaariBch. 

f « Mn '  h-ac/rh  >  fifl. 

f-g  a  <p^  I  iffl.o»'«?  a 
jfP  a  ^^  I  ff  riiD- B 
f'SaUC'I^Ki'PVa 

jfg  a  KC » -nl- 1  ICnOh'^  a 
jflaK^ifl^-i-Jdh.a 
f-g  a  7f ^Tf  I  Ji7t\*  1  ffflDl- 
4da 
■f"g  a  ^|1-*  1  "ICIC  •  fl»»*!«  8 
f-B  a  ff  fl»  I  «t\  I  Al"M4  a 
3affh.«i»'E<5«ffh.»M%^ 

6 '  A^Ath  a 
3£»>^^>^(li.th'^a 

3t  «I^^' Kuh*» 

ae"^C«Krh.»l-«»a 
j(g  "«<!•>  ^<fi.K  a 

%%  a  7-ltth*7  a 
Sga^^iT-mi-d 

faJk^ih.ll-i'PJlha 

Ig  a  h.^n  «  MV  •  «PiM 
•7a 
f  g  a  Jl^  I  «pjlh^  a 


Amharisch. 

f.dfi » n^^»  a 
•>»A.K»»n<:a 

1»;» » ÄÄ'CI'PA'»  a 

^7ilD^thAa 

fcllA « }?•;»•« » «PAl  a 
Äfl»'>«Ä'7fl«'PAa 

Ky  ftl-»  •7Ä';»  »JB-ff  «»a;^A  a 

Jtjj^l  I  |D<A<PA  a 

ffW»- 1  *»7 » ^IIA » I&+VA  a 

AI-  •  Jt+VA  a 
^ifl»!  I  AlD-^AU*  a 

fcOi'J  I  hOh^hit-  a 

yj  •  :*'l»-^All'>  a 
ff  «7 1  aoft*i^^  8 

:*-C4A'fi'>a 

+9"^yA7  a 
K?»'»»'M"ÄÄAü'a 

JkS'l-  •  Kni-Ü « KA-"»  a 
h9l » ÄA-  a 


80)  Wenn  er  uns  hilft,  wie  er  unserm  Vater  Abraham  geholfen  hat. 
—  81)  Bist  du  auf  den  Bazar  gegangen?  Ja,  ich  war  dort.  —  82)  Hast 
du  gute  Geschäfte  gemacht?  —  83)  Ja  wohl,  die  machte  ich.  —  84)  Was 
gibt  es  Neues?  —  8ö)  War  viel  Getreide  da?  —  86)  Ja,  es  gab  viel.  — 
87)  Fünf  Madega  kaufte  man  (fdr  einen  Thaler).  —  88)  Das  ist  viel.  — 
89)  Wie  viel  Salzstücke  handelt  man  ein  (für  einen  Thaler)?  —  90)  Zehn 
bis  fünfzehn  Stücke  handelt  man  ein.  —  91)  Verstehst  du  den  Handel?  — 
92)  Ja,  ich  verstehe  ihn.  —  93)  Verstehst  du  ein  Handwerk?  —  94)  Ja,  ich 
kann  eines.  —  95)  Was  für  eines  kannst  du?  —  96)  Kleider  weben.  —  97) 
Pflügst  du?  —  98)  Ja,  ich  pflüge.  —  99)  Studirst  du?  —  100)  Ja,  ich  stu> 
dire.  —  101)  Lebt  dein  Vater  und  deine  Mutter?  —  102)  Ja,  sie  leben. 
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Qaarisch. 

fe««'»i»hfli"»i«pw«« 
f  ä  »  MV.  I  hfl»-»  1  viTn-'i  a 


AmhariBch. 

Ä9"/H- « r  AJ^<PA  « 


103)  Wie  viel  Kinder  haben  sie?  —  104)  Sie  haben  fttnf  Kinder. 


V. 


Die  ZäUweise  Im  Quarisohen. 


♦*TC » «^Al- « ^fll « 


A.^Bta 
IDA;!*"}» 

44Bg8 

TffiaTa 

ini.'A.hsTtfl 
?ni.»A.«PaTfa 
fftl.»i»»3?«Tga 


Vtl.  >  <DA;I*  a  12  « 
?fh.»AK;^»T%s 

Af^B^a 
<o  A^K  »  S  " 

A.liala 

A.K>A.da9« 
ffhA.Bff'fisTfa 


8i«nai(Bb«r.  d.  pbil.-Uit.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft. 


18  Reinisch. 


Quarlseh-dentsehes  WSrterbuch. 

A,  e,  i,  0,  u. 

'ä  (Bil.  -a)  Verstärkungspartikel,  den  Subjunctivformen  nach- 
gesetzt; vgl.  §.71. 

A  sein,  esse,  s.  a^, 

I  subst.  plar.  Volk,  Menge,  s.  yer. 

Aha  s.  (Demb.,  Bil.,  Cham.,  Saho,  *Afar  dhhäy  G.  J^fl  i)  Vater, 
tUhQ'  dein  Vater,  Genes.  27,  6;  l^hfli  sein  Vater,  Ge- 
nes, 27, 14.  34,  41;  M.  8,  38.  Vor  Postpositionen  und  Affixen: 
aha,  wie:  ^fl»^?i  wegen  meines  Vaters,  Genes.  27,  41; 
XtJfMa^  deinem  Vater,  Genes.  27,  9.  10;  l^hflTT*  seinem 
Vater,  ib.  27,  31.  hflA«  den  Vater,  ib.  27,  31.  38;  M.  5, 
40.  l^hfl'P '  'ThlD'K« «  er  trat  ein  zu  seinem  Vater,  Genes.  27, 
18.  22.  ^n^i  und  mein  Vater,  ib.  27,  12;  Xhfi6^  ^md  sein 
Vater,  ib.  27,  26.  32.  hQshQ^i  Vater,  o  Vater!  M.  14,  36 
und  ^flf  I  0  mein  Vater!  Genes.  27,  18.  34.  38.  —  Bei  Fl. 
aha  father. 

IhcL  der  Leopord,  s.  yihä, 

Ahalä  s.    ("vgl.  ««^JLä.,   daher   y-^Jisr*  Sichel,   P|7H'Ö  Messer,    cf. 

®  J  ^  tß>i  Kopt.  ;xPo^>  Sichel,  letztere  Form  aus  einem 
vorauszusetzenden  i&aeb  entstanden)  die  Sichel,  M.  4,  29. 
ahda  sickle,  Fl. 

Ahen  s.  (Bil.,  Cham,  ahin^  Saho,  'Afar  dhnä,  Bischari  ü-amna) 
Fremder^  Ausländer;  Gast,  fremd.  K'fl'}  *  )!•¥  *  ^^  ^^'^ 
fremdes  Land,  M.  13,  34.  —  oben  foreigner,  guest,  ahen 
Strange,  Fl. 

Abbar  v.  (A.  httd*9  G.  •^fl^:,  Bil.  habbar)  verbinden,  -mischen, 
-einigen.  Davon:  ^«fl^i  (Rut  1,  19;  M.  6,  22)  mit  einander, 
zusammen,  lährä  together,  adv.,  Fl.  aus  la  +  o,brä  in  der 
Vereinigung,  das  was  A.  h^ttC*-  —  Mäl^abar  Versamm- 
lung, Fl. 

abbara-8  Denom.,   passiv,  vereinigt,   vermischt  werden, 

hCfli'^ «  htti-fiö  « lOJt'J  «  Wein  mit  Myrrhen  vermischt, 
M.  15,  23. 
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Abm%  8.  der  Traiim,  cAeree  the  dream,  Fl. 

Ibrä  8.  (A.  JK-fl^i)  Gans,  ibra  Fl. 

Ad  8.  (G.  Ä/h-Ä*:,  vgl.  §.  15)  Sonntag,  äd  Fl. 

Ad  V.  (G.  »iiii  *;  vgl.  §.  15)  überreden,  beschwatzen,  ado  per- 
suade,  FL 

Ada§  V.  (Cham,  tedaj,  A.  hf^lh  ^'  'llftlO  zurück-,  übrig- 
bleiben, adaow  remain,  Fl.  hCÄ^ « llC^ '  ^Tll  *  hf^H^  * 
es  bleibt  nicht  Stein  auf  Stein,  M.  13,  2.  h^j&'fc  >  ^^^^  blieb 
verlassen,  übrig,  Rnt  1,  3.  i^^t^  i  J57T 1 1^)&  i  Mfßi: »  ^^^ 
seine  Hand  blieb  gesund  geworden,  M.  3,  5.  fl^hüuh't  • 
YxMiO*  1  deine  Sünde  ist  vergeben,  M.  2,  6.  Y%fLM '  das 
was  zurückbleibt,  -gelassen  wird,  M.  4,  22.  Nom.  ada- 
ragna  (Fl.)  Ueberbleibsel,  wohl  =  adaja-hä.  Eine  singulär 
dastehende  Nominalbildung  zeigt  h^f^*  Verzeihung,  adär 
dö  y  verzeihen:  h^/^'K^'  verzeihet!  M.  11,25.  h^/^i 
Pi\»  welcher  verzeiht,  M.  11,  25.  J^^/^if^i  er  wird  nicht 
verzeihen,  M.  11,  26.  j^^2^/^tf||>'>9  wenn  ihr  nicht  ver- 
zeihet, M.  11,  26.  aderegnegnayou  forgive  Fl. 

adä'ä  Causat.  hinter-,  zurücklassen,  d^Htd^hKlL^' 
und  er  hinterliess  keinen  Samen,  M.  12,  20.  fJjS^l^'t't* 
hf^lLii^*  ^^  mich  hast  du  keinen  Segen  zurückbehalten? 
Genes.  27,  36.  Hieher  gehört  auch  adesow  lend  Fl.  =  ade- . 
Z'ü  er  lieh  (Bil.  ada^d  leihen,  überlassen,  vgl.  Cham.  s.  v. 
eduw). 

Adal  V.  (A.  Yif^ii  I  Saho  hadüy  Cham,  adey^  cf.  Jjä-,  Jjä^  jJ^ 
theilen,  austheilen,  M.  6,  39.  42.  addo  piece  Fl. 

adal'8  pass.,  reflex.  getheilt  werden;  sich  theilen,  uneins 
werden,  i»»'>*7/*'1'^«ItTIl\»!tTI«l^ftAA'>«  und  wenn  ein 
Reich  unter  sich  uneins  wird,  M.  3,  24.  hf^tittt '  hf^ti 
liJ  * 't'th'h^'tiO' i  sie  setzten  sich  schichtenweise  (sich 
theilend),  M.  6,  40.  Auch  reciproc:  l^AiAA  *  hAA A'YlO*  * 
sein  Kleid  theilten  ^e  unter  sich,  M.  15,  24.  —  adelaä 
piece,  Fl.  =  aded-a-ä  getheiltes. 

Edmi  s.  (G.  ^Ä"^»)  das  Alter,  age,  Fl. 

Adanaq  v.  erstaunen,  s.  danaq, 

Adonäy  s.  (^^HK)  Herr,  Herrscher,  f  jl^  i  j^/^?J&  t  Gott  der 
Herr,  Genes.  27,  20. 

Adarä  plur.  adar-t  s.  (Bil.  Cham,  id.)  Herr,  hi*hf!^i**  unser 

Herr,  M.  Titel.   i,^tl^  ilCh^Ohthf^^*   der  allmächtige 
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20  Reinisch. 

Herr,  Rut.  1,  21.  l^^^fi  o  Herr!  M.  9,  24.     A|6^?+'>8 

hf^d'U »  durch  den  obersten  der  Teufel,  M.  3,  22.  Plur. 
hf.C^i  M.  10,  42;  15,  1.  3.  10.  11.  Beachtenswerth  der 
Gebrauch  von  adarä  im   Compositis,   gleich  Ar.  ^\,   wie: 

m.i  •■  h^^  *  1-A. « hft^  >  K^flA  >  der  gesunde  (Herr  der 
Gesundheit)  bedarf  keines  Arztes  (Herrn  der  Arzenei), 
M.  2,  17.  Solche  Zusammensetzungen  bei  FL:  ban  adara 
Schuldner,  farsi  adara  Reiter,  gl  adara  gehörnt,  gerwe 
adara  Reisender,  gabi  adara  Schwätzer,  gerb  adara  Riese, 
haiiat  adara  Sünder,  shebka  adara  behaart,  ymoina  adara 
verheiratet  (Mann),  hegi  adara  Jungfrau. 

tadarä  s.  fem.  die  Herrin,  Hausfrau,   tetera  housewife, 
lady  Fl.,  vgl.  Bil.  s.  v.  adarä, 

Edär  s.  (A.  K^C  '7  ^-  Ü^C ')  der  dritte  abessinische  Monat,  Fl. 

Af  s.  (A.  G.  ML  i  Bil.  ab)  Mund,  B. 

Aföt  s.  (A.  hCl"0  Scheide,  Schwertscheide,  Fl. 

Ag  s.  (Demb.,  Bil.  aj,  Cham,  i^,  A.  hT»*^«)  der  Oheim,  Fl. 

A^  V.  (Bil.  a^  und  a\  Demb.  ag,  Cham,  o^,  Somali  alt)  folgen 
auf  den  Wortstamm  consonantische  Affixe,  so  verändert 
sich  a^  zu  ay  zu  ä.  1)  werden,  geschehen,  hTllh'  ^-  ^7 
11.  19;  10,7;  11,  23  oder  hoh-i  M.  11,  24  und  hMhi 
M.  13,  8  es  geschieht,  wird.  hTJ-fc«  (Bil.  Yih'fl^)  sie  wird, 
M.  4,  32;  12,  23.  h'iW'Ji  ihr  werdet,  M.  13,  12.  h^iii 
M.  10,  43;  13,  7  oder  hhiii  M.  13,  29;  14,  2  es  geschieht 
nicht.  hlL^  *  ^*  ^7  2*^  oder  Y%f>iXh  1  M.  1,  9  und  hf^lh  > 
Rut  1,  1;  M.  2,  23  es  geschah.  Yii{t  er  wurde  nicht,  M.  2, 
27;  12,  27  oder  hf^iii  Joh.  2,  12.  hf^iii  du  wurdest  nicht, 
M.  12,  34.  hf^'Jiii  ihr  wurdet  nicht,  M.  13,  11.  Yib'ifi^ 
sie  wurden  nicht,  M.  10,  8.    hf^f^t  Genes.  27,  29;  M.  10, 

43.  44.  und  j^/^i  ib.  27..  8.  12;  M.  5,  18  damit  es  geschehe. 
hf'^ih^  es  geschehe,  sei,  M.  15,18.  Milh^  damit  es 
nicht  geschehe,  M.  13,  18.  l^TJ^i  M.  6,  23.  56  u.  a.  und 
Mii *  wenn,  ob  es  geschieht,  M.  3,  2  oder  Yii'i '  Genes.  27, 
21.  YiM'i*  wenn,  ob  sie  sind,  M.  12,  6.  Y\f,tKhi  welcher 
wurde,  M.  9,  45.  hf^pah  i  was  nicht  geschah,  M.  13,  19. 
M '   die  welche  nicht  sind,   M.  6,  3.   2)  sein,   esse,   M.  6, 

44.  48;  8,  9  u.  a.  Nomen:  hTJ-J«  M.  8,  17;  9,  18  u.  a. 
oder  hhl*  M.  13,  30  und  l^ffcs  Existenz,  das  Sein,  M.  8, 
27.29. 
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Agadä  (Bil.  agedd)  1)  Postpos.  ausser,  ohne,  tl^l&ll,  i  Kl^*  ausser 
dem  Tode,  Rut  1,  17.  jr*^A»1f>M^*  ohne  Gleichnisse, 
§.  164.  2)  Partikel,  sondern:  «vo^ i X^ * Kl^ *  sondern 
nennt  mich  Marra!  Rut  1,  20;  s.  §.  169. 

Agal  rad.  inus.,  (cf.  G.  0«^A'>  J^^  coUegit,  vgl.  s.  v.  akan), 
davon  denom.  v.  agolegnoo  (i.  e.  agäl-eh-ü)  to  umbrace, 
agolegna  the  umbrace,  Fl.  —  Nom.  agalran  Verbindung, 
davon: 

agalan-S  Caus.,  denom.  zusammenbringen,  -fUhren,  ]f- 
1f^  *  hitl  *  VC  s  KlAllf  >  was  fuhrt  dich  und  uns  zu- 
sammen? M.  1,  24. 

agalan-t  reflex.,  bei  sich  aufnehmen,  empfangen,  be- 
grüssen,  KlAI^IID*  i  sie  empfingen  (ihn,  begrüssten  ihn 
bei  seiner  Ankunft),  M.  9,  15. 

Agar  s.  (A.  KiC'?  G-  ÜlC'  Provinz,  District,  Stadt,  KlCf  > 
in  die  Stadt,  Rut  1,  19.  Davon  ein  Adj.  KlCK*  ^us  agar- 
aü  was  zur  Stadt,  Heimat  gehört,  oder  ist  nach  §.  98  ein 
Nomen  auf -en,  Bedeutung:  Sprache,  Kit.  *  KlCK^  * 'f"' 
iXt"}  I  ^^d  neue  Sprachen  reden  sie,  M.  16,  17  (wenn  nicht 
etwa  Verschreibung  für  >1C  0- 

Ajar  s.  der  Riemen,  ^1f f-fl i KfkCh * iii'SMJf '  ^^^  ^^  seine 
Schuhriemen  löse,  M.  1,  7. 

Agas  rad.  inus.  (G.  OliPi);  nur  vorkommend  in  der  semit. 
Reflexivform: 

tägaa  sich  gedulden,  ausharren,  ;h'|^d!*  St '  ^^tf" '  ^^^ 
ausharret,  wird  errettet  werden,  M.  13,  13. 

4/'^  ß.  (A.  Xjf -7  0  Menge,  Fülle,  Volk,  KiCV » ^Oh^  *  XnH  * 
'ifjtf' '  ^AAn»ID* '  <Js  sie  in  die  Stadt  einzogen,  lief  ihr 
Tribus  herbei.  Davon: 

ajü  (aus  aji§'U)  adj.  viel,  zahlreich,  j&IA.^ » +1bAJ^ 
1h« » Jtl'h« » ICP » K^h«^ » Kj6 A »  und  dort  blieben  sie 
kurze  Zeit  und  eine  lange  war  es  nicht,  Joh.  2,  12.  Kj^2^* 
Xj&«  viele  Leute,  Joh.  2,  23.  meist  adverbialiter:  sehr, 
bedeutend,  K^fh  '  ^"^dhö  >  f  dl '  ^^^^  ^^^^  bitterliches 
Geschrei,  Genes.  27,  34.  hj^äh  i  <PÄ^  •  tlttL^  *  ^^  ^^^ 
sehr  gross,  M.  16,  4. 

ilAö  inteiject.  (A.  K/O  h»!  Fl. 

Ax,  ah  V.  (A,  K^4**;  Gr.  Z'+i)  wissen,  kennen,  VfK'Krfb 
tl-^fi  verstehst  du  den  Handel?    iif*Kfi\b*  jawohl  ich 
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verstehe  ihn  (Gespr.  91).  K'kth*  du  weisst^  M.  10;  19. 
K*fiA.*  ich  weiss  nicht,  Genes.  27,  2;  M.  14,  68.  h'ViA* 
ihr  wisset  nicht,  M.  10,  37;  13,  33.  35.  hÜiO*'  ich  habe 
erfahren,  weiss,  M.  1,  23.  KUlD*i  er  kannte,  M.  12,  15. 
K'l't*  ®ic  wusste,  M.  5,  29.  hütäht  wir  wissen,  M.  12, 
^^'  KlIlH^ '  sie  erkannten,  M.  6,  32.  54.  M^tiO*  i  ihr 
wisset,  M.  10,  42.  KUA'  er  erkannte  nicht,.  Genes.  27,  23; 
er  wusste  nicht,  Joh.  2,  9.  h'i/}^*  ihr  wisset  nicht,  M.  12, 
24.  hdutAff*  und  K'ilA^T«  wisst  ihr  nicht?  M.  7,  18; 
8;  17-  KK:3ii  wisset!  M.  13,  28.  K*fl^im>f'Vi  damit 
er  wisse,  M.  9,  30.  Kill''?  •  no+V  i  damit  ihr  wisset,  M.  2, 
10.  hä^d * tk^lh * J&hAlD* *  er  wollte  dass  es  nicht  einer 
erführe,  M.  7,  24.  K'lr" «  er  wissend,  fiihlend,  M.  5,  30.  K 
'i/ft  ihr  wissend,  M.  13,  28.  Kill  *  AJ^fUlfh  *  sie  wussten 
es,  Joh.  2,  9.  J^  f  Kill«  I  ohne  dass  er  es  weiss,  M.  4,  27. 
K*4*1.H1f '  Als  er  es  erfuhr,  M.  8,  17.  Kll?>1«H*  als  sie 
es  erfahren  hatten,  M.  6,  38.  J^  i  |&C1f  *  Vtöh '  K*4  >  A9** 
fl«n»l0*  *  er  kannte  die  Menschennatur,  Joh.  2,  25.  i/ttl^  i 
K*4A  I  A9**Q1f  I  «VD-I^if  I  weil  er  jedermann  kannte,  Joh.  2, 
24.  KT}*}  *  A'}fl«1ID* '  sie  waren  unwissend,  M.  14,  40.  ^f^  i 
iffl«  >  J&hAKA  >  KtU^A '  bereite  ein  Essen,  wovon  du  weisst 
meinen  Geschmack,  Genes.  27,  4.  K1IJ& '  das  Wissen,  M.  12, 
34.  —  acheow  to  know,  dchna  knowledge,  achanta  magi- 
cian,  Fl. 

ax-eS  Caus.  wissen  lassen,  KCAi'l A  *  K/h?^ '  A1fl«ID*  * 
er  unterwies  die  Jungen,  M.  9,  31.  Kll«l0*  *  KlA  *  KUtl«  * 
K/hX'fVK*  er  befahl,  sie  sollten  dies  Niemanden  wissen 
lassen,  M.  5,  43.  —  acheahu  to  inform,  Fl. 

ax-est  Pass.  bekannt  werden,  KTlAj'' •  *7CP «  ein  be- 
kannter, bestimmter  Tag,  M.  6,  21 .  acheatega  unbekannt,  Fl. 

Axü  s.  (Bil.  'auq,  Cham,  auq,  Demb.  axu,  Agaum.  aqu  und  äü 
Wasser,  cf.  ^,  ^^,  in  Hadramaut  haux  Thau,  Nässe,  Z.  d. 

D.  M.  G.  XXVII,  264,  Aeg.  ^;^  (^  :si:S!:^  *auf^  überschwemmen, 
^^^s,izzr  'tiga  Wasser  der  Ueberschwemmung  vgl.  s.  v. 
ayx)  Wasser,  Q^-flA  1  K^V  >  Kl^K  *  fllUet  die  Krüge  mit 
Wasser  an!  Joh.  2,  7.  j&l  1  K'VA " ;''^T»  1.1111  •  als  er 
jenes  Wasser  gekostet  hatte,  Joh.  2,  9.  Kl  *  K'Vif  *  Km 
iiDi^)l«i    ich   taufe   mit  Wasser,    M.   1,  8.     K*fhA.i    aus 
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dem  Wasser,  M.  1,  10.  h'Y^V*  ins  Wasser,  M.  9,  22.  — 
achowj  Fl. 

ahodausha  Frosch,  FL,  in  Demb.  (bei  Hal^vy)  a%odaia ; 
Cham,  däqüad  Frosch;  mit  daüSä  vgl.  fLI^A*  stampfen, 
zermalmen,  daher:  axü^daüää  welcher  Wasser  stampft. 

AhüS  und  awe  s.  (Demb.  a^t2^,  aus  a§üay  =  Bil.  ajüavy 

Cham,  aür)  1)  der  Kopf,  f-rh'IA  >  M  >  St^^^A '  llHd  i  Xl  > 

71 1  Johannes,  dessen  Kopf  ich  abschlug,  der  ist's.  M.  6, 16. 
f-rh1ft » K*ft »  M.  6,  24  und  —  K«ft «  M.  6,  25  das 
Haupt  von  Johannes;  ebenso:  ^K^A*  und  l^Kf  A*  seinen 
Kopf,  M.  6,  27.  28.  Auch  Plural  so,  ^^ft  i  ^d1?C>^ » 
während  sie  ihre  Köpfe  schüttelten,  M.  15,  29.  2)  selbst, 
lUKf  A^  *  hWm  I  ^'h'Ylf  >  und  lass'  dich  durch  den  Priester 
untersuchen!  M.  1,  44;  s.  §.  131.  Im  Gebrauch  auch  ein 
Singular  K«K  >  Haupt,  M.  12,  10.  ^g:  t  ji^h '  (Bil.  A 
^4 '  Kfi»C')  der  Vorsitz  bei  Tisch,  M.  12,  39.  aweya  brain, 
Fl.  Hieraus  hat  sich  entMdckelt: 

awä  s.  (Bil.  awäy,  Cham.  u§ä)  Obertheil,  das  obere, 
Kr>KAlf>  bis  oben,  Joh.  2,  7.  KlDA.  >  AA  >  KMA  *  von 
oben  bis  unten,  M.  15,  38;  vgl.  Oenes.  27,  39.  avoa  up, 
awos  (i.  e.  K^tf  >  awä-z)  upon,  Fl. 

Ak(J>y.  (Bil.  akab,  Cham,  akebj  Ti.  Klflfl'?  'I'y*  KllflO  sammeln, 
ver-,  einsammeln. 

akah-t  reflex.  (Bil.  dkah-s)  sich  versammeln,  HD^jf  i 
hh^n^?^^ '  Al0*?f  1 '  P'^Yh'} '  äu  die  Gemeinde  und  an 
die  Versammlung  (eigentl.  Relat.  H  plur.:  wo  sie  sich  ver- 
sammeln) werden  sie  [euch]  ausliefern. 

Ikal  V.  lieben,  s.  yekal, 

Akan  v.  (scheint  aus  hakan,  kakan,  cf.  Saho  kahala  sich  ver- 
sammeln, hT\p]  ähnlich:  ikal,  yekal^  Cham,  ieqan,  Saho 
kahana  lieben,  vgl.  oben  s.  v.  agoT)  versammeln  zusammen- 
bringen, -rufen,  KMIn*  >  ©r  ruft  zusammen,  M.  13,  27. 
hhlUHi  akannü  sie  versammelten,  M.  15,  16. 

akan-8  pass.,  reflex.  sich  versammeln,  M.  3,  20 ;  4,  1 ; 
6,  33;  14,  53;  15,  1. 

EkaS  V.  (vielleicht  eine  Causativform  aus  XlD*ll^*  +  ^  g®' 
bildet,  8.  awak)  aufrütteln,  -wecken,  MltLtO^ »  siö  weckten 
[ihn]   auf,   M.  4,  38   wahrscheinlich   verschrieben  flir  Xm- 
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Älgä  8.  (A.  KA^O  Bett,  Fl. 

Alaqä  8.  (A.  hü^i,  Ty.  th  ♦  ♦)  Chef,  Meister,  Herr,  M.  2,  26; 

Joh.  2,  8.  9. 
riü  8.   (A.   I^AA*)   Freudengeschrei  der  Frauen,   ilil  y  das 

Freudengeschrei  anstimmen,  Fl. 
Ahm  8.  G.  A.  die  Welt,  M.  4,  19;  8,  36;  10,  30.  alam  und  hia- 

lam  (s.  hiyS^j  Fl. 

Alang  s.  (A.  KAI^'^  'I'y*  rh  ♦  ♦  ♦)  ^^^  Peitsche,  Geissei,  Joh.  2, 

15.  aleng  scourge,  FI. 
Aläwl  8.  (TL  G.  OACO  Apostat;  Rebell,  Fl. 

Am 8.  (Dp)  Volk,  W"<PlU  •  ^X  •  gölit  2^  a^en  Völkern!  M.  16,  15. 

AmSL  8.  Melone^  Fl. 

Amü  8.  (Cham,  ami,  Bil.  egümj  Agaum.  angu,  vgl.  §.  18)  Distel, 

Dom,  M.  4,  7.  18;  15,  17.  awiw,  Fl. 
^mj7  s.  der  Schoss,  s.  anp. 
Ambä  8.  (A.  K9^Q0  Berg,  Festung,  Fl. 
Imbi  adv.   (A.   Xlfl«*)   nein,   durchaus   nicht,    ich   will   nicht, 

imbl  y  verweigern,   abweisen,   eine  Bitte  barsch  und  kurz 

abschlagen,  Fl. 

Bimhdäw  v.  (Bil.  emhlaw^  Cham,  eblaw,  G.  KinAflA*)  warm, 
heiss  werden,  —  sein,  embeläwä  Hitze;  Funke;  naialbed 
Flamme,  Fl. 

embelätO'S  Caus.  erhitzen^  erwärmen,  Fl. 

Embätä  s.  (A.  ^9**fl.A;^0  die  Flöte,  Fl. 

AmMr  s.  (Cham,  hiämerdy   Bil.  amrdj   Ty.  ||jr*A»i)  Gemüse,  B. 

Ima^  y.  (Demb.  yvmagj   Cham,  iemqu,  einqüy  Damot  amaq^   G. 

XjT**^«  ktlssen,  ^^^  lieben,  (  ^^  vi  ^'"^^X^  verehren, 
lieben)  ktlssen,  J&^^m«  i  er  küsste,  M.  14,  45.  ff^ffii  i 
sie  küsste,  Rut  1,  9.  J&^Tj&i  küsse!  Genes.  27,  26.  1ff«7 
C1! I iV-fc I Jt^T j&n-f  ilD"|+^'l: «  ihres  Gatten  Mutter  ge- 
küsst  habend  kehrte  sie  um,  Rut  1,  14.  J&^KK '  1^  >  71  > 
der  den  ich  küssen  werde,  der  ist's,  M.  14,  44.  imagna 
Kuss,  Fl. 

Arnläk  s.  Gott,  s.  maiak, 

Amen  v.  (Cham.,  Bil.  amen^  G.  K^J'j  A.  h^^'^i')  glauben, 
hf^iXb « ich  glaube,  M.  9,  24.  KJ^>1fh"l «  ßi©  glauben,  M.  7, 
7.  hr^nih'  Joh.  2,  11  und  K^llh-i  ib.  2,  22.  23  sie 
glaubten.     Kl^llA*  ^^^  glaubten  nicht,  M.  16,  11.  13.  14. 
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Kjr»i«  glaube!  M.  5,  36.  h9^V*  glaubet!  M.  1,  15.  KJ^-| 
^qi  glaubet  nicht!  M.  13,  21.  Ifh^  i  Kj^l^K  i  wir  wollen 
glauben!  M.  15,  32.  Kj^f-f  i  damit  du  glaubest,  M.  9,  23. 
hf^'tö «  welcher  glaubt,  M.  9,  23;  16, 16.  =  amana  Freund, 
Fl.  d.  i.  amanä;  yamana  B.,  Lefebre,  id.,  d.  i.  y-amanä 
welcher  auf  mich  vertraut.  }%9^^ß  i  welcher  nicht  glaubt, 
M.  9,  24;  Joh.  2,  24.  hlTWl^  i  ihr,  die  ihr  nicht  glaubet, 
M.  11,  31.  hf^XO^^  welche  ihr  Vertrauen  gesetzt  haben, 
M.  9,  42;  10,  24;  16,  17.  K^IJJi  welcher  nicht  vertraut 
hat,  M.  9,  19;  16,  16. 

amen-s  pass.  geglaubt  werden,  amensowana  (amenaö  wa- 
nd) gewiss,  secure,  Fl.  amen  sega  (amense-gä)  ungewiss, 
unsafe,  Fl. 

Amevi,  s.  (Bil.  amari,  Ch.  amir  id.,  G.  K*TLC «  Tag)  der  Morgen, 
h^dfl*  M.  11,  12  und  h^dH*  M.  12,  20  am  Morgen. 
ameri  moming,  FL 

Ams  und  ftams  s.  (A.  h^^'^h'f  ö-  •^^'■^ft  0  Donnerstag,  Fl. 

Amöt  und  hamöt  s.  (A.  hV^'  ^-  rhl^l*»)  die  Galle,  Fl. 

Amiyä  s.  (Bil.  ämarä,  Ch.  ämerdy  G.  Ti.  'iao^^,  A.  K^'"'^') 
das  Jahr,  ff ||  i  K'^K «  zehn  Jahre,  Rut  1 ,  4.  J^h^  i  A^X » 
V%h*'^^*trKLil^  ^^®  ^^^  ®^^  Mädchen  von  zwölf 
Jahren,  M.  5,  42.  j(XU  *  A.K » K'^A« »  seit  zwölf  Jahren, 
M.  5,  25.  KClU '  öl  A;** » K'TWI » i^^  sechsundvierzig  Jahren, 
Joh.  2,  20.  ameya  Jahr,  ame  ame«  jährlich,  enfia  amia 
Zukunft  (,das  kommende  Jahr'),  Fl. 

An  I  8.  (Bil.  an  plur.  dnen)  Grossvater,  Fl.  Für  Grossmutter  gibt 
Fl. :  niän  ==  nl-än  seine  Grossmutter,  oder  nl  =  A.  X^l»  i  ? 

-4n  n  pron.  pers.  (Bü.  an  plur.  ytn,  Ch.  an  plur.  j^inne,  Demb. 
an  plur.  anan,  Agaum.  an  plur.  anü,  Saho,  'Afar  anä  plur. 
nanü)  ich.  Genes.  27,  2.  8.  13.  19.  25.  32;  M.  6,  50;  14,  36. 
hlX:d»  auch  ich,  Rut  1,  17;  M.  11,  33.  Plur.  hiJ'  wir, 
M.  5,  9;  9,  28;  10,  28.  33;  14,  58.  K>  i  unser,  M.  6,  36;  11, 
10;  12,  29.  K>TIi  M.  1,  24;  12,  7.  19  und  MI'«  M.  9,  38 
^^^'  hin»'  hei,  mit  uns,  aus  uns,  M.  6,  3;  10,  36. 

En  I  V.  defectiv.  (Saho,  'Af.  na  esse,  G.  Vil>s  ecce  cum,  A. 
iah  9  er  ist)  sein,  esse,  ]^1A'  (ß^^-  ^^^)  ^^  existirt  nicht, 
M.  2,  22;  4,  22;  10,  18;  12,  18.  31.  32;  16,  6.  XlJJi  (Bil. 
en-g-äux  vgl-  Cham.  s.  v.  inka-t)  welcher  nicht  existirt, 
M.  4,  19;  6,51;  vgl.  §.  102. 
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En  TL  pron.  demonst.  (Demb.  en,  Bil.  in  plur.  inan,  Ch.  ien, 
en  plur.  -zäy,  cf.  G.  XI  i)  dieser,  M.  4,  13;  5,  8  u.  a.,  plur. 
X-|H«  M.  4,  16;  8,  2.  4  u.  a.,  §.  132.  Adj.  XV  i  der  hiesige, 
X*Pfl*«'l?t*  ^-  ®-  ßwd-wjö  töfi  komm'  hieher!  Genes.  27,  21. 
en^-u7ä  y  (Bil.  nawd  y)  auf  diese  Art,  so  sagen,  M.  1,  7.  27 
u.  a.,  so  beschaffen  sein,  M.  9,  29.  XiA«'  hier,  M.  6,  3; 
9y  1.  5  u.  a. 

Anab\,  (G.  K>iidi  v-v,\,  31K  id.,  |]  "^  ö^s — o  'aniw,  und 
J  v\  s — fl  *an6M,  das  was  ^J^  constrinxit)  weben,  X^Q  • 
eher  (, welcher  webt'),  Gespr.  41  f. 

Anp  s.  (was  Bil.  fJ-HT  0  Schooss,  die  Umarmung,  ^XlXA« » 
SfUOHf  M.  9,  36  und  iXlXA. « Xl'VCiO- «  M.  10,  16  er 
nahm  [das  Eand]  auf  seinen  Schooss.  amp  lap,  Fl. 

Anblä  s.  Heuschrecke,  s.  anbiyä, 

Enbe  s.  (A.  X'l'fl^  &•  Xl-flAO  Thränen,  Fl. 

Anabab  y.  lesen,  s.  naheA, 

Anbiyä  s.  (G.  Ti.  A.  X'Yd^^  vgl.  §.  23  a)  Heuschrecke,  M.  1,  6. 

Endakl  interj.  siehe  da!  das  was  A.  XVl/**;  Bil.  XVll'}  *  Genes.  27, 
2.  6.  11.  18.  27.  36.  37.  39;  Rut  1,  15;  M.  1,  2;  10,  28,  33. 
endaJci  look!  Fl. 

Enfara  s.  (Ch.  ieferd,  eferd  id.,  Bil.  imfd)  Bursche,  Knecht, 
Diener,  M.  9,  35;  10,  43.  44.  Plur.  X'litCs  M.  14,  54.  65. 
—  imfera  servant,  emfera  subject,  Fl. 

Engü  s.  (Bil.  tmgü-if  Ch.  oq)  Brustwarzen,  Busen,  Lef. 

Engedsh  interj.  (A.  Xl^Ä»!!«)  also,  nun  denn,  wohlan,  M.  14,  41. 

Angäragär  v.  murren,  s.  gäragär. 

Angäiä  s.  (A.  X"l7*TlO?  ^'f^goaha  Fl.  Narbe. 

Ingiyä  s.  (Demb.  ingiyäj  Bil.  ingerdy  Ch.  egrd,  gräy  Agaum.  angir 
id.,  cf  X*^^ »  j^^  y  IHK)  der  Rücken,  das  Hintertheil,  nur 
postpositionaliter:  nach,  hinter.  Genes.  27,  30.  36.  40;  Rut  1, 
22;  M.  1,  7.  13;  2,  1;  4,  28  u.  a.,  §.  153. 

Enjö  s.  (cf.  A.  T'tlf'  i)  Backe,  Wange,  Lef. 

Enja§  oder  enjan  v.  (cf.  G.  >/^X«;  +1/^X«,  PD3)  gehen, 
wandern,  reisen,  flC » WH « XlKTl'l^ « ^lA V » ^HTI »  als 
sie  ihn  auf  dem  Meere  wandern  sahen,  M.  6,  49.  J^/J^flA«  ■ 
XIKJP  I  die  welche  vor  ihm  hergingen,  M.  11,  9.  entshangna 
joumey,  FL,  i.  e.  enjahä.  indjeguenta  (i.  e.  injag-antä)  mar- 
chand,  Lef. 
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Anjim  s.  (Bil.  anjay^  Demb.  anzini,  Ch.  azuna)  der  gestrige 
Tagy  gestern,  arUshingni  yesterday^  FI.,  anjSngi,  B. 

Anjälä  plur.  an/dZ   s.   (Ch.  aggäy  und  a^a^^  a^^,   Eil.  a^a,   cf. 

Kanama   agäläy  Nubisch   im  k  D.    ajin  id.)    Haut,    Fell, 

Genes.  27,  16. 
iinx  B.  (Bil.  an^-i,  Demb.  an;^^,  Agaum.  akä)  Mädchen,  Kl*!}  * 

AJ&»Xl1''t"   ®ö  ^*''™   ®^^®   Magd,    M.  16,  66.     Kllß^' 

^^'"^H  *  "QA«*!:  >   uiid    68   >3ah   (ihn)    abermals   eine  Magd, 

M.  16,69.  -^  ancA,  maid,  Fl. 

Änxe  s.  (Bil.  anqdy,  Ch.  «^«y,  Demb.  anx^,  G.  A.  Kl+C*) 
Inneres,  Innertheil,  Kl'tA.  •  *^8  dem  Innern  heraus,  M.  4, 
21;  7,  23.  KlXA.»  id.,  M.  7,  21.  h^iM'ill:  im  Busch, 
M.  12,  26.  hfhiM'^lli  in  einem  Korb,  M.  4,  21. 

Enxä  rad.  inus.  (cf.  G.  Arhrh*;  1^;  H?  nass  sein,  a^vw  r«x, 

p«^^€  waschen). 

en;ja-^  und  en;ja-«  Caus.  (Bil.  inqä-Sy  Ch.  teja-«)  waschen, 
X"l*Ui-?d»  welcher  nicht  wusch,  M.  7,  2.  Nom.  Xlfi 
TfK«  enxaSehä  das  Waschen,  M.  7,  4.  8.  htHliti:' 
Wäscher,  M.  9,  3.  enchasow  to  wash,  enchashe^iita  washer- 
man,  Fl. 

enxH  V.  2  aus  en%a-y  reflex.  (Bil.  inqä-r,  Ch.  ieqa-t, 
Demb.  enxa-y)  sich  waschen,  W7A  i  Xl't*?!^  *  AlÄ '  ohne 
sich  die  Hände  gewaschen  zu  haben,  essen  sie  nicht, 
M.  7,  3.  5. 

Enxalxcdä  s.  (A.  Titß^^iit,  in  Eoiffa:  engängüö)  Eidechse,  Fl. 

Enxür  V.  (Ch.  wgör,  oqür)  setzen,  legen,  KCXTI^  ■  ht'^CC^ » 
und  er  legte  (ihn)  in  ein  Grab,  M.  15,  46.  SjT^^A^f 
hJ&H  >  2^1ll-(7  >  A1fl«1lD*  f  und  sie  legten  die  Kranken 
auf  den  Marktplätzen  nieder,  M.  6,  56.  Xl^tU'A'fl^' 
il/t  «  X'l'VCViD«  I  siehe  den  Ort,  wo  sie  ihn  hingelegt 
haben!  M.  16,  6.  liA- >  Alfl.'la^  >  M* '  Xl^VOK '  sie 
hatten  gesehen,  wohin  sie  ihn  gelegt  hatten,  M.  15, 47. 
ItKlTA« » Xl'VClI^ «  er  setzte  sie  auf  seinen  Schooss, 
M.  10,  16.     !^ VIA  I  Xl'VClD*  I    er  legte  seine  Hand   auf, 

M.  6,  5.    hu  •  •TLTI « Ä'^;^*  •  hC+^TLH « M-^^ö  •  X^» A » 

es  existirt  Niemand,  der  neuen  Wein  in  einen  alten  Schlauch 
giesst,  M.  2,  22.  —  onchcrro  setzen,  stellen,  Fl. 
Enxätaynä  s.  die  Faust,  FI. 
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Anküä  num.  (Bil.^  Demb.^  Agaum.  anküäy  Cham,  dküä)  fünf; 
M.  6,  38.  40;  8^  19.  anküä  Hx  flinffcaasend,  M.  6,  44.  anküa- 
8ä,  -tä  der  fünfte;  Fl.  anküln  (Kl)K*d*7  Cham,  akü-rnen, 
Bil.  anküa-ränen)  fünfzig;  M.  6,  40. 

Enkerä  8.  (Demb.  enk^a  Bil.  inkird)  1)  die  Seele,  Xllfl^* 
M.  3,  4.  ötYl^ »  Genes.  27,  4.  19.  25.  31.  2)  Leben;  ^J 
1n^>n>Hi  ftls  Preis  fUr  sein  Leben,  M.  8,  36.  J^lh^A^' 
^lÄK '  jthAÄ  •  wer  sein  Leben  erhalten  will,  M.  8,  35. 
3)  Geist,  Dämon,  ht^  »  AdX  •  Xllfl^  •  d^  unsauberer 
Geist!  M.  5,  8.  Plur.  AO'XlhC'  die  unreinen  Dämonen, 
M.  3,  11;  5,  13.  4)  selbst,  ipse,  i^tYl/i'il^hf**  ^^  verleugne 
sich  selbst!   M.  8,  34;   vgl.  M.  5,  29.  30,  §.  131.  enkera  Fl. 

Enqüä  s.  (Demb.  öw^ö,  Bil.  tmqüwä,  Agaum.  enqüari,  Bischari  an- 
qüil  das  Ohr,  cf.  A.  Kl^^»  dressa  les  oreilles  pour  deouter, 
von  einem  Stamme  ^^9  =  ♦♦^i)  das  Ohr,  M.  4,  9. 
23;  7,  16.  33.  35.  8,  18;  14,  47.  In  allen  diesen  Fällen 
Jklt'  geschrieben  und  wahrscheinlich  enqo  gesprochen, 
da  üa  häufig  wie  o  lautet;  Flad  schreibt  encho,  Beke  anko, 

Anan  wir,  s.  an, 

Ensa^  V.  (Bil.  ima§  und  insau^,  cf.  G.  IDJCrh'  P^f  "^D^)  *^" 
füllen,  eingiessen,  hlifUi: »  sie  Mit  voll,  M.  4,  28.  Xf 
AAl2^>  sie  gössen  ein,  Joh.  2,  7.  9.  XI AK*  füllet  an! 
Job.  2,  7. 

enta^  reflex.  (Bil.  inta§,  aus  insa^-t)  voll  werden,  noC 
h^n  *  X'};''^"^  >  Klillf  >  BO  dass  das  Schiff  voll  ward,  M.  4, 
37.  A^^'fA  >  ^1f A I  Xl;^Al0*  >  einen  Schwamm  voll  Essig, 
M.  15,  36;  vgl.  6,  43;  8,  19.  20.  —  entaow  obtain,  entaro 
(i.  e.  entaro  relativ)  fuUy,  entagna  the  fill,  Fl. 

Ensesä  s.  (G.  A.)  Thier,  vierfiissiges;  insessa  animal,  Fl. 

Instakä  s.  Gattung,  Art,  Geschlecht,  the  kind,  Fl. 

Anä9i  nom.  ag.  (A.  K?ni«';  ^'  rhVJLO  Baumeister,  Erbauer, 
plur.  K?X«0'}*  J^I-  12,  10.  —  anäti  mason,  Fl. 

Ena  V.  (Bil.  enk,  ink,  Ch.  ien,  ek  =  G.  hJ^O*  ^^^  i^O*) 
inus.;  Bil.  enk  öffnen,  auflösen. 

enS'iz  Gaus.  (Bil.  ink-is  öffnen  lassen)  öffnen,  auflösen, 
losbinden,  befreien;  auslegen,  erläutern,  XlHHIID* '  ^i^ 
banden  los,  M.  1 1,  4.  J^^fm  j  KTiCA » MtL^LV » ^+ V  • 
dass  ich  seine  Schuhriemen  aufbinde,  M.  1,  7.  h'ttlMJt  ' 
Alfs   losgebunden  habend  bringt  mir!  M.  11,  2.     pnAtU' 
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iKCR+IH » X"Hf Hi » ftllUlD- »  er  erläuterte  seinen  Jün- 
gern jedes  Wort,  M.  4,  34.    «^  i  UdVÖ » /t«»^ » hOh/ih  i 

XlT^ILVd*  was  macht  ihr  da  ihr  das  Eselsfohlen  los- 
bindet? M.  11,  5.  —  enshesow  to  solve,  Fl.  Nom.  inshügna 
absolution,  Fl. 

enS-izt  Pass.,  refl.  (Bil.  ink-üt)  geöffnet  werden,  offen 
sein,  J^A'Y't  I  Xl?ClD*A/^  *  M^Tttf ^ID*  I  das  Band  seiner 
Zunge  ward  gelöst,  M.  7, 35.  htlSlI^Ö  *  A'fl^lf  >  an  einem 
offenen  Orte.  M.  1,  45. 
Eniaj  y.  (Bil.  inäaq^  Agaum.  insax,  in$(^X,  Ch.  ie^aq)  senden, 
schicken,  Xlifllth'  i<^b  sende,  M.  1,  2.  XllfAUHi  er 
schickte,  M.  6,  7;  li,  1;  12,  4.  5.  XllfllV**  sie  schickten, 
M.  3,  31.  htVöf^'n  *  ^"^i'V '  damit  er  aussende,  M.  3,  14. 
j&^ '  llA'fl'hA  '  XllffiA  >  Kl^ '  ^i*  nimmt  nicht  mich  auf, 
sondern  den  der  mich  gesendet  hat,  M.  9,  37.  —  enshatoo 
to  send,  Fl.  —  Nom.  ]^11f  |&  i  d.  i.  mSafi  Botschaft  (coDect.), 
Genes.  27,  45,  enshangna  Fl.;  ensharana  (i.  e.  enSa^anä 
welchen  sie  gesendet  haben)  Bote,  Fl.,  dafbr:  J&ljni'H' 
A  *  T^lifTlIrh '  ich  sende  meinen  Boten  {yi  'nSa^anta-a,  dürfte 
jedoch  Verschreibung  sein  fiir:  inia^-s-anta-a),  M.  1,  2. 

enSä-8   pass.  (Bil.  iniaq-s,   Ch.  iesaq-S,  ie^a-S)   gesendet 

werden;    dienen,    Xl^'A  >  X'YTf A>K  >  X'YVAi^II  '  M^  >   er 

kam  nicht  dass  sie  (ihn)  bedienen,  sondern  dass  er  diene, 
M.  10,  45.  —  inshasaw  to  serve,  Fl. 

Ai^n  s.  (Bil.  id.,  cf.  |nn)  Schwiegervater,  -söhn.  Verschwäger- 
ter, Fl. 

Eniew  V.  (Bil.  inSaWy  Demb.  en^ew,  enäew,  Ch.  iezuw,  Ty.  KX^  *; 
Gt.  0X^*<  ^ie  Quaraform  XlSUHi,  vgl.  auch  in  Dembea 
en^iew  d.  i.  h'M^äh  i  ftlhrt  vermöge  dem  JC,  J^  i  auf  ein 
früheres  §ay  und  dieses  auf  saq  (vgl.  §.  29.)  Zu  diesem 
Schlüsse  ftihrt  auch  Cham,  miäqd  das  Band  =  m-eäeq-äj 
von  ezuw  (aus  ezuq)  binden.  Im  Agaumeder'schen  gibt 
Waldmeier  die  Form  intzoroi  binden,  d.  i,  insä^ü  oder 
in§Aqü,  Hieraus  folgt  wohl  die  Herkunft  von  G.  OS^^  *  aus 
früherem  'a§aqü,  cf.  Oni4**  A.  Xhi^'?  vgl.  Chamirspr. 
§.  69)  binden,  gefangen  nehmen,  f A«A^  *  YtiTLühtOh  * 
sie  banden  Jesum,  M.  15,  1.  tf^J^A  *  M7f }^  i  f-fh1AA  > 
^?^ '  A'}fl«ID* '  Herodes  hatte  Johannes  ergriffen  und  ge- 
fangen, M.  6,  17.  —  inshewo  to  bind,  enaheow  to  tie,  enshowa 
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(d.  i.    enSäW'ä  welcher    f^ngt)    to   imprison,    enshma   the 
tie,  Fl. 

enieü'S  pass.  (Bil.  inSaü-Sy  Gh.  ezü-ä)  gebunden  werden, 
}i}Tiühiiö '  A1fl«l0* *  ^^  ^&^  gebunden  gewesen,  M.  5,  4. 
XlÄID-^dlO-i  ein  Gefangener,  M.  15,6.  i^M^h'MTitP* 
4A«  *  h'fllD* '  er  schlug  seinen  Kopf  im  Gefkngniss  ab  (d.  i. 
[Ort]  an  welchem  er  gefangen  war),  M.  6,  27.  Nom.  Xl 
TiChtlh^  I  d.  i.  enäeü'8'iü  das  Gebundensein,  -werden,  M.  7, 
35.  Andere  Form:  enSeü-st  Gefangenschaft,  das  Gefangen- 
sem, -werden.  f-rh'YA^ '  X'}7ClD*A^ll  *  X'Yt.^  *  nach  der 
Gefangenwerdung  von  Johannes,  M.  1,  13. 

EnSSioä  s.  (Bil.  inäuwä,  Ch.  ieguwäj  G«  KlXif «?  KlJl*P  0  die 
Maus,  Fl. 

Ant  wo?  s.  at. 

Ent  pron.  pers.  (Bil.  intif  plur.  intirij  Demb.  ent  plur.  entert, 
Ägaum.,  int  plur.  anfö,  Ch.  /cu^  plur.  hüten,  Saho,  'Af.  a^fi 
plur.  dün)  du,  Genes.  27,  18.  21.  24.  32;  Rut  1,  14;  M.  1, 
11;  5,  8  u.  a.  Plur.  M+^i  M.  9,  19;  11,  17;  13,  9.  11  und 
X-H-»  •  M.  4,  40. 

ent'ä  neuer,  als  Constructus  wegen  anschliessenden  No- 
mens  stets  Xl+i  enta  geschrieben,  Rut  1,  8.  9,  13;  M.  2, 
8;  6, 11.  31 ;  7,  6, 13;  9, 40  u.  a.  Xl+J?.  i  mit  euch,  Rut  1,  8; 
M.  9,  19,  40.  Xl-hUi  an  euch,  M.  4,  11.  24  u.  a.  X^-H-i 
euch,  Rut  1,  9.  Xl+A.«  von  euch,  M.  6,  11;  10,  43. 

Ent  V.  (Demb.  enf,  Bil.  int,  ent,  Agaum.  int,  Ch.  iet,  et.  A.  }%rf*  i, 
G.  l\'f'(D  i)  kommen,  eintreten,  Xl'fclD*  >  du  kamst,  M.  1,  23. 
hnh-Ohi  M.  1,  9.  13;  10,  50  und  X^^h«!  Genes.  27,  42 
oder  Xl-^hO-«  M.  1,  11,  auch  Xl^AlD*'  M.  14,  37  er  kam. 
Xll-ti  sie  kam,  Rut  1,  22;  M.  5,  27;  12,  42;  14,  3  und 
Xll-d-t«  M.  14,  41.  M^lOht  M.  1,  29;  10,  46  u.  a.  oder 
ÖJ^tlh*  Rut  1,  19  und  M^^'H^»  Rut  1,  22.  ht^lL* 
ich  bin  nicht  gekommen,  M.  2,  17.  Xl^A>  ^-  ^0,  45  oder 
X'l^XA  >  M.  7,  19  und  M^b^i  *  Job.  2,  4  er  kam  nicht. 
Xl1-^  I  iiD-f-9 1  M.  9,  11  und  M^Öf- « ^+9 «  M.  10,  32 
auch  ht^f^TS*  M.  9,  1  damit  er  komme,  ht^f^f' 
M.  10,  14  und  Xll^Ä"*?!! »  M.  16,  1  damit  sie  kommen. 
ht^yhh*  damit  er  nicht  komme,  M.  13,  36.  Xl-F*  er 
kommend,  M.  14,  37.  45;  15,  36.  X'}^*(UlH*  er  kam, 
Genes.  27,  35.  Xl->>f  >1rh>  M.  1,  38  oder  ht^Ö  *  Vilt  * 
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M.  4,  29  er  ist  da.  ht't  *  0"^  >  Alll  *  »i^  ^^^  ^^d  bezeugte 
ihre  Verehrung,  M.  5,  33;  cf.  7,  25.  Xl1*1 » fl,«f  i  ^tOh  i 
sie  kamen  und  frassen,  M.  4,  4.  Xl^tU  *  ^^  nicht  ge- 
kommen seiend.  Genes.  27,  33.  iit'f'b*  di^  gekommen 
ist,  M.  11,  10.  Xl'F*  welche  gekommen  sind,  M.  7,  1. 
ht^ÖPÖ'  der  nicht  gekommen  ist,  M.  11,  13.  }i}^6* 
1,11  •  M.  8,  38  oder  hJ^^Ulfli  M.  11,  13  zur  Zeit,  in 
der  er  kam.  Kj&A.^ *  X1;^A  >  Xl'kA?^ *  (lesen:  enxe-s 
agadä)  At^  *  das  was  von  den  Bazaren  kommt,  essen  sie 
nicht  ohne  es  gewaschen  zu  haben,  M.  7,  4.  Composita: 
Kt^Oh »  (=  ffi  I  M^^Oh  I ,  Bil.  7f ¥  I  hJ^'^  0  er  brachte 
(genommen  habend  kam  er),  M.  6,  28.  Jf f  s  h'i^'iCh »  sie 
brachten,  M.  7,  32;  vgl.  Nuba-Sprache,  §.  164,  Kunama- 
Sprache,  §.  41,  b  und  168  ff.  Nom.  hJ^h*  entefiä  das 
Kommen,  Xl^K'J&hAA*  '^er  kommen  will,  M.  8,  34; 
intingna  Coming,  Fl.  Der  Imperativ  lautet  i{/^  i  oder  ^*fi« «, 

plur.  ^<pi  oder  AK'?  '^gl-  s-  ^»  ^  I- 

en<-d  refl.  (Bil.  inta-r^  Gh.  ^6^ef)  sich  hinbegeben, 
kommen,  nur  in  Präsensformen  gebraucht,  X'HrTfh»  er 
kommt,  M.  1,  7;  2,  20;  4,  15.  22;  9,  12;  12,  9.  XlirW-li 
sie  kommen,  M.  13,  6.  Xl'fcl^*  während  er  kommt,  M.  14, 
62;  15,  21.  XlirKlD**  welcher  kommt,  M.  11,  9,  auch  Xl 
-t;X  >  M.  2,  13  und  Xl'fcKiD**  ^«  10,  30;  m^  amia  future, 
Fl.  (Jahr  welches  kommen  wird).  Xl'fclD**  die  welche 
kommen,  M.  1,45.  Xli?!!^  *  ^10*^  *  welche  kamen  und 
gingen,  M.  6,  31.  Kd  «XlirK*  zur  Zeit  iu  der  er  kommen 
wird,  M.  13,  35. 

EnJtu  pron.  indef.  (A.  Kl1-"|i,  Kl+1«,  vgl-  §•  18)  ein  ge- 
wisser, un  tel,  H. 

Enta^  V.  voll  werden,  s.  en8a§. 

Entar  v.  (Bil.  enfar  id.,  G.  Mll^  H  KlXll*  oculos  convertere; 
im  Ti.  diese  Form  gebraucht  vom  feindlichen  Fixiren  des 
Gegners,  Jemanden  mit  feindlichem  Blick  durchbohren) 
hassen,  verabscheuen,  intäru  to  abhor;  intarüi  abhorrent, 
adj.  fem.  (vielmehr  intarüi  sie  hasste);  intargna  abhorrence 
(mtar-iia),  Fl. 

entar-8  pass.  (Bil.  entar-s)  gehasst,  verabscheut  werden, 

il,'fliK£*Mi'CliA*hh'%\t't*  von  Jedermann  werdet  ihr 
gehasst  werden,  M.  13,  12.  Refl.  sich  auflehnen,  empören. 
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Äj6^1^ « 3tK«ft » ^1;^CA1 »   und  wenn  ein  Satan  gegen 

sich  selbst  sich  empört;  M.  3,  26. 
Enäwä  so,  auf  diese  Art;  s.  en  II. 
Ar  und  ari  v.  (Bil.   ar)   finden,   erlangen;   treflfen,   begegnen, 

hdäh  I   M.  5;  1 ;  14;  40  und   hdhß  >   Joh.  2,  14   er  fand. 

hdii^  sie  fand;  M.  7;  30.     hdtäht  sie  fanden;  M.  11,  4. 

Ki^tl«'}*  i^  werdet  finden;  M.  11,  2.    K^A>  ^^  ^^^d  nicht; 

M.  11;  13.     K^IA*   si^  fanden  nicht,   M.  6;  31.     AAtU' 

Kl!'}>   ob  er  etwas  fändC;  M.  11;  13.   %Ki^AA.>n-f  >X 

lA  >  hdlh*  ^^6  hftst  du  das  so  schnell  gefunden?  G^nes.  27, 

^0.     K^ID*  >  A'fl^A.tl« '   ^^  welchem  Ort  immer  er  (ihn) 

findet;  M.  9,  18.  ^gTi  i  K*TiA. » E^^^C  •  hdäh  •  X"|  i  seit  wie 

viel  Jahren  ist's,  da  ihn  dies  betroffen  hat?  M.  9;  21. 
Arä  s.  (Bil.,   Gh.;  Demb.  ar)  Korn,  GetreidC;   Rut  1;  6.  Brod; 

Genes.  27;  17;  M.  2,  26;  6,  8.  36—38;  14;  22.  ara  bread,  Fl. 
Are  I  V.  2  (Bil.  arak,  Ch.  areq,  G.  0^||i;  Od^*  und  O^f  i; 

vgl.  §.  29)  gleich  sein,   übereinstimmen.   arB-S  Gaus.  (Bil. 

arak'isy   Gh.  arq-es)  aussöhnen;   Frieden  stiften;  arSshoto  to 

reconcilc;  Fl. 

ar^-8  Pass.  (Bil.  arak-s,  Gh.  arq-eS)  ausgesöhnt  werden; 

—  sein;  tUAntUtf  >r^^^'  KäA  » fl^klfh^T«  (Amh.  Uebers.: 

nA-nu  >  hX'7ILK-n#fi.C  >  ^^  >  ;^C4»*4A'»  0    bist  du  in 

deinem  Herzen  mit  Gott  ausgesöhnt?  Gespr.  —  Nom.  ares- 
gna  (arSs-fiä)  peacC;  Fl. 

Ars  n  V.  2  (aus  aray,  ara^,  zu  ^U^i,  ^Üi^  zu  stellen;  vgl. 
§.  23;  a)  verwunden;  areau  to  wound;  areya  the  wound; 
area  itch;  Fl. 

Arp  s.  (Bil.  arh  plur.  arf  und  erb  plur.  erf  id.;  wohl  aus  qarh, 
und  zu  G.  ^ao  gehörig)  das  Grab;  KCTf  >  M.  16;  2 
und  KCXfl* '  ^-  16?  5  zum  Grabe,  i.  e.  arpl-wä  (vgl.  §.  6) 
und  so  hCTTI*  ^°^  Grabe,  M.  5,  5;  15,  36.  KCXA.»  bei; 
aus  dem  Grabe,  M.  6;  1;  6,  29;  16;  8;  vgl.  §.  15;  k.  hCXd* 
und  das  Grab;  M.  15;  36.  KCT  •  <»"j6  •  hilf  •  bei  der  Qra- 
besthüre,  M.  15,  36  und  SCX » ^J^A. »  M.  16,  3. 

ilriö  num.  (A.  KCQ>?  &•  hC^fl^O  vierzig,  nur  bei  Zeitbestim- 
mungen anstatt  saßn  gebraucht,  wie  Bil.  arbiyä,  KCfl«' 
•7CP»  vierzig  Tage,  M.  1,  13.  KCd  >  0» A;^  *  K^^ll  >  i» 
sechs  und  vierzig  Jahren,  Joh.  2,  20.  arbl  Form  des  Gon- 
structus. 
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Ard  V.  (A.  K^Äi,  G.  rhlCRO  Bchlachten,  4.EA  i  KCÄ,9d « ^ 
Mlfi  zur  Zeit,  in  der  sie  das  Pesach  schlachten,  M.  14, 
12.  —  ardegna  slaughter,  Fl.  (arde-fia  Schlachtung),  bei 
Lef.  mit  bdlärä  ausgedrtlckt  (s.  d.). 

Ardä  s.  (G.  ^J^X*  anxilium,  plur.  KC^K*  famulus)  Gehilfe, 
Jünger,  nur  in  den  Pluralformen  KCÄ+I'  vorhanden, 
M.  2,  15.  16.  18;  3,  9;  11,  14;  Joh.  2,  2.  11.  12.  17;  vgl.  in 
Demb.  fiki  linga  ardiSten  zwölf  Apostel,  H. 

Affä  8.  (Bil.,  Ch.  arbd^  Demb.,  Agaum.  affä)  Mond;  Monat, 
Fl.,  B.,  Lef.  sarfiarfes  (verschrieben  fllr  arfl  arfa-z  Monat 
fiir  Monat?)  monthly,  Fl. 

Arg  8.  (G.  O/Ijji  ascendit)  der  Thron;  das  Angareb,  BettgesteU, 
M.  2,  3.  4.  9.  11.  12.  arg  throne,  Fl. 

Erku  Zahn,  s.  yerkü, 

Erküs  adj.  (A.  ClhA*)  unrein,  erktis  unclean,  Fl. 

Erm  8.  (A.  XCJ^i)  Unkraut,  Fl. 

OrU  8.  (A.  X^l^i)  der  Octateuch,  Flad,  The  Falashas,  Lon- 
don 1869,  pag.  4.  X^^sMA£*A^*  Genesis,  vgl.  s.  v.  za- 
und  wälad. 

Iräwä  Geräth,  Gefäss;  Fahrzeug,  s.  yeräwä. 

Arwe  s.  (G.  A.  hCV  0  das  Wild,  Wildthier,  Fl. 

Aray  s.  (Ch.  ardty  Bil.  ardt,  G.  0£*^  •?  vgl.  §.  23,  b)  das  was 
arg^  Angareb,  Bett,  H. 

Ereyä  s.  (A.  JiCf «;  G.  gtil^Ohf  i)  das  Wildschwein,  der  Eber, 
erea  pig,  Fl. 

Az  I  V.  (Agaum.  a«,  Bil.  ad,  A.  ^H  i,  G.  K'^H  0  nehmen,  XA  > 
das  was  A.  Xlh*  nimm!  plur.  X^s  (im  A.  XltbO  nehmt! 
Gespr.,  K"^*  id«;  M.  14,  22.  as  take  it,  B. 

Az  H  Y.  befehlen,  gebieten,  s.  azez. 

Aza  8.  (G.  O^i)  Fisch,  Fische,  Kl|t  M.  1,  16.  17;  6,  38.  42. 
43;  8,  7.  dza  B.,  aza  Lef.,  asa  Fl. 

£l»d  8.  (vielleicht  auf  G.  ^A>  arbor,  zu  beziehen,  wie  analog 
im  Bil.  kanä  Baum;  Stamm,  Tribus)  Stanmi,  Volksstamm, 
Tribus,  J&C  i  ^^  i  J&||-J{ « X A.A.  *  ^^n  Mann  aus  dem  Stamme 
Juda,  Rut  1,  1.  essa  part,  FL,  s.  a.  e§ä. 

Am  adj.  (G.  /hAH^O  &lsch;  Lüge,  KA«  *  ^'"'AllC;'' '  lege  k^in 
falsches  Zeugniss  ab!  M.  10,  19.    hfhll  ^  ^"^AttCJäh  i  sie 

bezeugten  in  Lüge,  M.  14,  57.    cisils  skerang  perjurer,  Fl. 
[azü-z  ierafi  das  Falschschwören),  dssu  false,  B. 

Sitningtber.  d.  phil.-hUt.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  8 
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Asab  y.  (A.  KAfl  h  ^-  #h  ♦  ♦)  denken,  bedenken,  erwägen,  KA 
n^^s  du  bedenkst  nicht,  M.  8,  33.  KAfklA^i  denkt  ihr 
nicht?  M.  8,  18.  hAmOhi  M.  2,  6;  11,  31  und  KA-fl'})^« 
Joh.  2,  17.  21  sie  dachten.  KA'fllA'  ^^^  dachten  nicht, 
M.  6,  52.  KA-n^?i  denket  nicht!  M.  13,  11.  KA-n>n>ID*> 
er  dachte,  erinnerte  sich,  M.  11,  21.  1^1^  i  KA'flA?  *  h/^  * 
^Vf  damit  es  geschehe  zur  Erinnerung  an  sie,  M.  14,  9. 
^^V»hA0i9«  warum  denkt  ihr?  M.  8,  17.  ^^fsX'^Ai 
Xli*  *  AfllUII '  KAn>?A  *  warum  denkt  ihr  das  in  eurem 
Herzen?  M.  2,  8.  X"l » %J^ » hA*!! »  das  Trachten  dieser 
Welt,  M.  4,  19.  JC'hsKA-ni  böse  Gedanken,  M.  7,  21.  — 
asabau  to  recollect,  Fl.  ascA-S  Gaus,  erinnern  Jemanden, 
asabsho  to  remind,  Fl. 

^ftl  interj.  (A.  XAtU  *>  ^b.  e«^i)  quaeso,  mit  Verlaub,  M.  12,  6. 

Izim  s.  (Demb.  ymw,  Q-.  /hv9**0  Schlechtigkeit,  Schändlich- 
keit, izim  geruwä  Weg  der  Sünde,  schlechter  Lebenswandel; 
Fl.  —  izimney  j&TlJP^k  >  Bosheit,  Niedertracht,  M.  7,  22. 

mm-8  denom.  v.  pass.  sich  auflehnen,  —  empören,  ab- 
trünnig, widerspenstig  werden,  —  sein,  Fl. 

Asamäm  v.  in  Einklang  bringen,  s.  sam. 

Azmäc  s.  A.  Heerführer,  Fl. 

Asmät  Zauberei,  asmätaflä  Zauberer,  s.  A.,  Fl. 

Azar  s.  (Ch.  adir,   Bil.  'atdr,  Ti.  G.  O+C  h  u^^f   ^^P? 

TmT  Ks  '^       'arSanUy  A.p^«^n)  Kichererbsen,  das  was  A. 

Vt'il^h  Gespr.  60. 
IsräSl  n.  pr.  XA^hiA » #lfC  >  Israeliten,  Joh.  2,  6.  18.  20.  X/^ 

^j^A'  Rut  1,  1. 

Azezj  azze  v.  (G.  A.  hHH  0  befehlen,  KUlD*  *  M.  8,  15  und  ti 
U^Ohz  M.  5,  43;  6,  8;  8,  6.  7  er  befahl.  tUAflllA  >  KUlh"^  * 
=  A.  A-nTll  •■  ;^HVAÜ"»  »,   Gespr.  ->  M  i  KH  i  ^0,11 « 

nach  dem  Wort,  das  ich  befehle.  Genes.  27,  8.  Ktl^KH  • 
A9»j&ffÄ«'  ich  that,  wie  du  befohlen  hast,  ib.  27,  19. 
t>^A»*htt^OhiüVt  wie  Mose  befohlen  hat,  M.  1,  14.  J^X 
Hh^h'Wb*  du  weisst,  was  er  befohlen  hat,  M.  10,  19. 
Nom.  l-im  I  Befehl,  Macht,  M.  1,  27. 

täzaz's  pass.  (G.  +Klf |f  i)  gehorchen,  Jt^-HTITI  i  hHI  i 
X^1l1'»All'J«;^iniAlh1»  wenn  er  mit  Macht  befiehlt, 
gehorchen  die  bösen  Dämonen,  M.  1,  27;  vgl.  auch  4,  41, 
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Bil.  adad^-einauk.    Bei  Flad:  tasiutu  to  obey  {täzazrt-ü  er 

gehorchte)  und  taaastea  obedience. 
AzzH  adj.  (aus  A.  gh]^h  >  ward  ajse,  azze  und  azzi^  cf.  bei  Beke 

dcbd  neu,  bei  Fl.  asai  new)  neu,  j^i^g^   KUL^/h*?*  neues 

Testament,  M.  14,  24.  KH,  i  l[U"lffi"l  >  ^ö«®  Lehre,  M.  1,  27. 

hML « :;^"|4'^ «   und  —  ^£.^9  neuer  Fleck,  M.  2,  21. 

KM.i'TLTI«  junger  Most,  M.  2,  22.     KU.  i  llCi*'^  >  neuer 

Schlauch,  ib. 

azzi'i  CauB.  erneuern,  asühow  to  renew,  Fl. 
^«fatrsZ  V.  A.  begreifen,  verstehen;  beobachten,   KA+*PA."IA 

«Ti  begreift  ihr  nicht?  M.  8,  17.  21.  Mflad  >  KAi-f  AI?  * 

wer  es  liest,  verstehe  es!  M.  13,  14.  Kl  *  9^4A»A '  KA'^f 

A1nk^*%^al9"4A»AtU'^A-^f  A»)K>  versteht  ihr  dieses 
Gleichniss  nicht?  wie  werdet  ihr  also  alle  andern  ver- 
stehen? M.  4,  13.  —  (utaualu  understand,  astauwalegna  xm- 
derstanding,  Fl. 

cutawäl-S  Caus.  mit  der  Bedeutung  wie  oben,  J&;hdA* 
hhi'VAliA^ «  ich  verstehe  nicht,  was  du  sagst,  M.  14,  68. 
Kft+VAÄ-t  •  sie  bemerkte  (ihn),  M.  14,  67.  hhtVfiilL 
7^1  sie  verstanden  es  nicht,  M.  9,  32.  J&^i  tl^fllfiKAi* 
ID Alf*  vernehmt  und  verstehet  mich!  M.  7,  14.  hiiD^i 
X'Jl^^ » Kft+fl»A?£hV »  KA."IA^T  «  so  versteht  und  be- 
greift auch  ihr  es  nicht?  M.  7,  18.  *fiA?  1 4Q  i  KA-MOAX 
^^K*  fl'^s  sie  sahen,  dass  sie  es  nicht  verstanden,  M.  4,  12. 

Essay  inteij.  (A.)  oh!  wie  schön!  Fl. 

Efä  s.  (A.  Xf  *7  Gt.  ^fi)  das  Los,   Kff^'^AAllO*'   und  sie 
warfen  unter  sich  das  Los,  M.  15,  24. 

Eeef  B.  (A.  ^A9  0  Wiederholung,  s.  aÜbä. 

Aiä  s.  (Demb.,  Bil.  oiö,  Ch.  xa§äj  Agaum.  xafi,  Ty.  tifA.»? 
0.  lkXrA>7  ^gl-  Chamirspr.  §.  54)  Blatt,  Baumblatt,  flA 
ft^ » tiCl'TI « T| AlO- 1 KÄ « ff  1*  •  ft"Hlf «  und  er  sah  in  der 
Feme  einen  Feigenbaum,  der  Blätter  hatte,  M.  11,  13.  f  C 
tu '  K^A  >  hli  s  Kl^ '  ^^  f^nd  nichts,  ausgenommen  Blätter, 
ib-  K£^>4<>1«Hi  und  wann  die  Blätter  hervorkommen, 
M.  13,  28.  —  (uha  leaf,  herbe,  scheet,  ashi  tvorat  harvest,  Fl. 

U  I  V.  (Demb.  e«,  Bil.  is,  es,  Ch.  ieS,  eS,  Saho  is,  ü,  'Afar  is, 
cf.  nt^P)  machen,  thun,  J&ff  h«  >  Genes.  27,  19  und  J&ff O«  i 
27,  37  ich  that.  J&ffi  (=  A.  KJtCT«)  thuel  J&ff;hi  thue 
nicht!   Gespr.  J&ff-f  iiv^-hf  i   dass  du  thuest,  M.  10,  35. 

8» 
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|i7t^iiiD+^i  dasß  er  thue,  M.  15,  8.  Auch  wie  y,  sagen, 
gebraucht  um  an  Nennwörter  und  Partikeln  angefügt  ab- 
geleitete Verba  zu  bilden,  wie  R A^l*  i  |iff  i  beten  u.  s.  w. 
—  yeshooo  to  make,  Fl. 
IS  II  V.  (Agaum.  t^,  Bil.  üri,  Ch.  e«,  G.  ROA  *  Chamirspr.  §.  54) 
fluchen,  verfluchen,  filSV  *  A?f h- «  ich  ernte  Fluch,  G.  27, 
12.    lU/lff i « J^'^^A. »  dein  Fluch  über  mich!   ib.  27,  13. 

ü'iä  Caus.  verfluchen,  h-'Th  i  J&Tf  1f  i  wer  dich  verflucht. 
Genes.  27,  29.  filLli  i  flAA  *  der  Feigenbaum,  den  du  ver- 
flucht hast,  M.  11,  21. 

ü'ii't  pass.  refl.  h-l*  i|&ff?f  i|&?f?f;hd « hS^f' «  wer  dich 
verflucht,  sei  verflucht!  Genes.  27,  29.  fiUXi^ti'KClid* 
^iff^CiO* «  er  begann  sich  zu  verfluchen  und  zu  schwören, 
M.  14,  71. 

ISü  pron.  (Bil.,  Ch.  $ü  selbst,  yi  Sü  ich  selbst  u.  s.  w.,  Aeg. 
Iv^,  Demot.  hü  ^  is  und  sui,  sibi,  se,  cf.  A.  Yith*  = 
iiCth^  is)  selbst,  an  üü  ich  selbst  u.  s.  w.,  §.  131. 

Aäibä  s.  (Bil.  aSib,  Ti.  06im*y  Gl.  0X^1  duplicare)  Wieder- 
holung; mal,  li^ö'hTLn^  (Bil.  A.1]  *  ^ff fl  0  hundert- 
fach, -mal,  M.  10,  30.  ligna  ezef  double,  sioa  ashaf  three- 
fold,  Fl. 

A§b,  ashbeo  to  flood,  FL,  wenn  so  richtig,  dann  vielleicht  auf 
G-  '^flfl*  zu  beziehen. 

ASed  V.  (Bil.  aier,  Ch.  ayer^  G.  00^  i)  schneiden  das  Gras, 
Korn,  mähen. 

aäest  aus  aSed-s  pass.  geschnitten  werden,  A^'^lfA 
;*•}!»  1,11^ A.'li'n.i?*  nach  der  Zeit,  in  welcher  die  Gerste 
geschnitten  wurde,  Rut  1,  22. 

ASenä  s.  (von  A.  tun»  *?  ö^-  ghl  •  abgeleitet?)  König,  lifiO*X^  * 
ÄffiVi  der  Judenkönig,  M.  15,  12;  vgl.  6,  22.  25.  26;  12, 
2;  15,  18.  —  asliene  State,  condition;  dshana  king,  askani 
empire,  asheniko  (i.  e.  Q§em  ko)  residence,  Fl. 

Aiäwä  s.  (A.  YiS^i)  Sand,  ashowa  sand,  Fl. 

At  und  an^  pron.  interrog.  (Ch.  aü-ty  Bil.  aü-d)  wo?  M.  14,  12. 
14.  wohin?  M.  15,  47.  fc1«T|i  woher?  M.  8,  4.  In  den  Ge- 
sprächen auch  die  Form  M't*  wie:  h'i^^^Yi'Uzff^^ 
woher  kommst  du?  Ebenso:  hJ^t^d^M'Hi^tiV^^  und 
er  wusste  nicht,  woher  er  gekommen,  Joh.  2,  9,    An  eine 
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gleichartige  Verschreibung  an  zwei  Stellen  ist  doch  kaum 
zu  denken. 

It  Y.  klein,  g^niig  sein,  s.  yet, 

Afiat  Sünde,  s.  hatiat 

AtäkeU  B.  Garten,  s.  t€tkal, 

Atalal  verführen,  täuschen,  s.  takd. 

Aü  pron.  interrog.  (Demb.,  Bil.,  Ch.  aü^  Agaum.  ay,  Bischari 
aü,  ä,  Saho,  'Afar  ö,  G.  J^jli,  ^\,  •♦«)  1.  wer,  welcher? 
M.  2,  7f  10,  26  u.  a.  2.  jemand,  irgend  wer,  M.  5,  3.  4 
u.  a.  §.  133. 

awin  (Bil.  aum-n,  Ch.  aü-n,  cf.  ^K,  ^\)  wann,  M.  9, 
19;  13,  25.  Auch  mit  der  Postpos.  -/t,  wie:  ni  aunli  entaw 
whence  has  he  come?  Fl. 

Awä  Obertheil,  das  Obere,  s.  ahüS, 

Awe  Kopf,  s.  dhüe. 

Awüä  8.  (cf.  -^yb)  Luft,  aiooa  air,  Fl. 

Aüda-negest  Titel  eines  Zauberbuches,  Fl. 

AwäJ  8.  A.,  Herold,  Fl. 

Atoak  V,  (A.  XlDh  *;  ^'  (Ifl'h  >;  vgl.  auch  s.  v.  elMä)  bewegen, 
aufregen.   Nom.  U^hl*«  Aufruhr,  M.  15,  7. 

awak'S  refl.,  pass.  (G.  ■f"(||IHh  *7  A.  ;l"IDh  >)  erregt,  auf- 
geregt werden,  ^IDlf|A?/ki'^AlO«>  ^^  ^^y  ^^^  ^^^  erregt 
wurden,  M.  5,  38.  Nom.  ^IDh/kK  >  M.  14,  2  imd  Y\0^\ltlö  * 
M.  13,  8  (awdk-8-in)  Aufruhr,  Tumult.  Dieses  -8  auch  an 
das  semitische  Reflexiv  angesetzt,  pleonastisch,  in:  tawak- 
sena  alarm,  Fl.  (d.  i.  täwak-s-anä). 

Awa^  8.  A.  Wahrsager,  Fl. 

Awälä  adj.  feucht,  nass,  awola  meist,  aola  wet,  FL,  auf  G.  04*A* 
zu  beziehen? 

Eürä  Kind,  Sohn,  s.  xwrö. 

Aweyä  8.  Gehirn,  s.  ahüe. 

Ay  rad.  inus.  (cf  G.  hdf*  aequalem  esse,  Bil.  in  ari-räii  Bru- 
der des  Gatten,  der  diesem  in  Bezug  auf  sein  Weib  gleich- 
gestellt ist,  da  er  nach  dem  Tode  des  Gatten  sein  Weib 
,erben  kann'  um  Samen  zu  erregen);  adj.  ay-ü  fem.  -I  plur. 
-ü  (Bil.  an-ux  feni.  -rt  plur.  -<2,  Agaum.  elti-m  fem.  ell-ü 
plur.  -Aö6,  Demb.  ay-og)  anderer,  alius,  ^J&IIHi|l4'i  in 
eine  andere  Stadt,  M.  12,  1.  ^)&IIHin^/k>  einen  andern 
Selaven,  M.  12,  4;  vgl.  auch  ib.  4,  7.  8;  10,  12.  Auch  fc|i 
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"fr »  Vgl-  hJ^Oh^  I  Ji'ihah  I  hf^^ « hfiOh  i  £lll-Hll « TLoh 
A^ähMU '  ^^d  ^^  heilte  viele  Kranke^  von  denen  der  eine 
an  dieser^  der  andere  an  einer  anderen  Krankheit  litt^ 
M.  1,  34.  Fem.:  tih^il^^OhTiö*  wer  eine  andere  heiratet, 
M.  10,  11.  Plur.  IDJ&'}/k  I  ^J&aHU  I  JälDlfh  I  er  gibt  den 
Weingarten  anderen,  M.  12,  9;  vgl.  auch  6,  15;  12,  5;  16, 

12.    Auch  die  Form  ^J&'fi.OHi  in:  ^J&'fi.OH  i  HvCtlfl'}  * 

andere  Schiffe,  M.  4,  36. 

Ey  8.  Volk,  Menge,  s.  yer, 

Ayä  plur.  ay  s.  (aus  ayyä,  vgl.  §.  23,  a;  Ch.  ardyä,  Ty.  h^P*) 
Marktplatz,  Bazar,  l^^i^^i  A9**fl.lIH^i  bist  du  auf  den 
Bazar  gegangen?  Gespr.  81.  tifitl  *  ^^^  ^^^  Bazaren,  M.  6, 
56;  12,  38.  ^J&A«*  von  den  Bazaren,  M.  7,  4.  —  aya  Fl., 
dia  B.  market. 

Aya  interj.  (A.  J^fi,  Bil.  hay!)  auf  denni  zur  Bildung  des  Vo- 
cativs  gebraucht,  indem  es  dem  Wortstamm  affigirt  wird 
(Bischari:  -ay,  -e  und  -I,  Almkvist,  S.  68,  §.  68;  vgl.  -ya 
im  Harari:  axax-ya  o  du!  Z.  d.  D.  M.  G.,  XXm,  468  neben 
-ö,  amir-ö  o  Emir!  wie  im  Ge*ez,  Dillmann,  Grammatik, 
S.  252  und  im  Saho:  -ö,  ^,  wie:  yi  saheb-ö  o  mein  Freund! 
yi  hd\ä'U  o  mein  Sohn!  yi  ha\ä'ü  o  meine  Tochter!  Diese  8 
vielleicht  aus  aü  =  früh,  ay,  cf.  b),  aof^f^tf^^i  o  Mei- 
ster! M.  9,' 5.  fA*Ai|^f  >  0  Jesus,  M.  5,  7  u.  a.  Endigt  das 
vorangehende  Wort  auf  a,  so  wird  der  Anlaut  von  aya  mit 
diesem  verschmolzen,  als:  ^f|f  i  o  mein  Vater!  G.  27,  18. 
f»'1hM*  o  niein  Sohn!  M.  2,  5;  cf.  J&y*Ct^f  i  o  meine 
Kinder!  ß.  1,  11;  s.  §.  123. 

lyä  adv.  (Demb.  ayö,  Bil.  yawdj  Ch.  yay,  Saho,  *Afar  yS)  Yift 
ja,  jawohl,  M.  7,  28.  Gespr.  52,  57.  69  u.  a.  iya  FL,  ia  B. 
yes. 

-4ygfä  interj.  pfui,  wie  albern,  wie  thöricht!  tif^P  •  ti'i  '  71  • 
^ff'i^V^  wie  thöricht!  ich  bin  es  ja,  fürchtet  euch  nicht! 
M.  6,  50.  aigana  pisch!  Fl. 

Ayx  nur  im  G.  Lehnwort  mäy  ay%  (G.  Qf,^  i)  die  Sündfluth,  Fl. 

Aymiyä  s.  (Ch.  aymirä)  Silber,  B. 

Ayanä  interj.  o  weh!  woe!  Fl. 

lyenä  adj.  (Ch.  ie^n  und  ietin,  A.  t^li,  TL  t/n.?»?  vgl- 
§.  23,  a;  demnach  lyen-ä,  Relativform  aus  4*ni}*)  dünn, 
leicht,  zartj  FL 
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Aynca  8.  A.,  Gattung,  Art,  Fl. 

Ayar  s.  (G.  A.  XfC»,  ^p)  Luft,  Aether,  Fl. 


B. 

Bi,  6i  V.  2  (Bil.,  Ch.  5i,  Saho,  *Afar,  Somali  way)  entbehren, 
nicht  im  Stande  sein,  f  ^^  i  hfll  i  n»)h  i  ich  entbehre  (l&r 
kü)  der  Hilfe  Gottes,  bin  ein  Armer  (Anrede  von  Seite  der 
Bettler  um  ein  Almosen),  Gespr.  75.  ha^*  *  7ATA«  *  ^10« 
A*'fl/^1f  *  ^0  dass  er  nicht  öffentlich  in  die  Stadt  gehen 
konnte,  M.  1,  45.  7CÄh«'flÄ'?«i^Ti'*?f»  so  dass  sie  nicht 
im  Stande  waren,  M.  3,  20. 

bi-8  pass.  (Ch.  bi-ty  Bil.  bi-st)  abhanden  kommen,   be- 
raubt werden  eines  Gegenstandes  (mit  dem  Acc.  construirt), 

J6«>rf « 'ilS'Khhd « tÜlhClid « fl.A.-t «  die  Frau  war  nun 
ihres  Gatten  und  ihrer  Söhne  beraubt,  R.  1,  5.  A.J^'fch«' 
AJ&  *  ^Cm  I  üjAlh  *  damit  ich  nicht  aller  beiden  an  einem 
Tage  beraubt  werde,  Genes.  27,  45. 
JBd  I,  V.  2  (aus  bay  =  Ti.  flA  h  ^-  •flÜA «  dicere)  nur  gebraucht 
in  Verbindung  mit  einem  andern  Verb  im  Constructus,  wie 
f^ÜMOhi  er  sprach,  Genes.  27,  42,-  M.  6,  23;  8,  6;  11,  13. 
^'/k'fklV*'  er  hörte^  M.  2,  17.  ^A'fl'nBlO«'  er  erinnerte 
sich,  M.  11,  21.  n»fl»|IHi  er  verliess,  M.  14,  52,  s.  be  11. 
^(klV*i  er  ging  hin,  M.  6,  27.  TCAbIIHi  er  ergriff,  M.  1, 
31-  hC't'ttUO^i  er  entfernte  sich,  M.  1,  19.  'b^^tt»i0'9 
er  trat  hinzu,  M.  1,  31.  }i'}'|*  i  fl»IIH  i  er  kam.  Genes.  27, 
35.  ?Cn»)h'}  I  sie  halten,  beobachten,  M.  7,  8.  T^fl^fi  i  J&H 
tV  *  ^IViV  *  it,  *  erhebe  dich  und  ziehe  zu  meinem  Bruder 
Laban!  G.  27,  43.  T^fl'f' • -hlh-A^  >  erhebe  und  setze 
dich!  ib.  27, 19.  ^K  >  O'AA. >  fl-F  >  Ti'IA  >  ^^0-  *  wie  fandest 
du  das  so  schnell?  ib.  27,  20.  tU^tbA*  AT'^ifl-F'SlA.« 
^1  halte  dein  Maul  und  fahre  aus  ihm.  aus!  M.  1,  25.  7} 
il ^fs^f»^  M^^^'i'f'd'fl *  sie  küsste  die  Mutter  und  kehrte 
um,  R.  1,  14.  'V^  *  ^%  s  fl'f' >  hHlf'l:  s  das  Mädchen  trat 
ein  und  tanzte,  M.  6,  22.  Ii'}*!:  1  fl'f' 1  Jr  Alfhlf  >  Afl-fc  *  »e 
kam  und  fiel  ihm  zu  Füssen,  M.  7,  25.  fl'}  1  flf  1  wir  ver- 
lassen habend,  M.  10,  28.  %^  1  M^'i  1  (k?  1  '^'iah  1  die 
Vögel  kamen  und  frassen,  M.  4,  4.  Xtift:'iti6^Wn^fi/t^ 
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tiCIUim '  ^tO^lStOh  I   sie  nahmen   seinen   Leichnam    und 
legten  ihn  ins  Grab,  M.  6,  29. 

Bs  II,  V.  2  (Demb.,  Agaum.  bay,  Ch.  6ar,  Bil.  bär^  vgl.  §.  24) 
lassen,  gestatten;  unterlassen,  ver-,  hinter-;  frei  geben,  (Lllh* 
ich  verzeihe,  Gespr.  74.  fl+lh^i  verzeihst  du?  ib.  73. 
(Ltl*!  er  verlässt,  M.  10,  7.  n<f"'}A>  ihr  gestattet  nicht, 
M.  7,  12.  fli^llHi  er  verliess,  M.  1,  31;  er  gab  frei,  M.  15, 
15.  ^^Vsfl'hllHi  warum  hast  du  (mich)  verlassen?  M.  15, 
34.  ffL^^iihlli^tt^'HO'^  il^r  habt  Gottes  Gesetz  ver- 
lassen, M.  7,9.  ü/iOhi  sie  gestatteten,  M.  11,6.  Ü/Hh*  sie 
verliessen,  M.  1,  20.  fl,i^i  er  gestattete  nicht,  M.  1,  34;  5, 
19;  11, 16;  er  verliess  nicht,  M.  10,  29;  er  hinterliess  nicht, 
M.  12,  20.  (t^JA»  sie  hinterliessen  nicht,  M.  12,  22.  fl,! 
gestatte!  M.  5,  12;  7,  27.  ßj^i  gestattet!  M.  14,  6;  15,  36. 
^Ä"  •  jf»^  •  tt»V  *  iw»+V «  nöthige  (mich)  nicht,  dass  ich 
(dich)  verlasse!  R.  1,  16.  J^ jm-Ä" i IT-/*'/*' i  fl,fl>  i  iii»+ V  i 
dass  ich  den  Judenkönig  freilasse,  M.  15,  9.  fl»'}!  wenn, 
ob  er  freigebe,  M.  15,  11.  J&% V  i 'ITf '7C^A « fl-F  >  ^J&IO- * 
•hiO-ffiT*  wenn  eine  Frau  ihren  Gatten  verlassen  habend 
einen  andern  heiratet,  M.  10,  11.  f  ^^  i  ^fl/k  i  fl^*?  i  ihr, 
Gottes  Gebot  verlassen  habend,  M.  7,  8.  13.  tiiJ » i^'h«  • 
(17  >  fl?  >  ^TA'i'ti'iO^  >  ^ii*  haben  alles  verlassen  und  sind 
(dir)  gefolgt,  M.  10,  28,  vgl.  oben  bs  I.  fl,V^ « Äi^lO- «  und 
nachdem  sie  (ihn)  verlassen  hatten,  zogen  sie  fort,  M.  12, 
12*    tt»hÖ  >  /k7fl«ID«  I  er  pflegte  freizugeben,  M.  15,  6. 

Bd  8.  (Ch.  bau,  bd)  Stirn,  Fl. 

Bebei^  v.  (Demb.  id.,  Gh.,  Bil.  6iV,  11  birbir)  verbrennen,  intrans., 
•fl'flCfl^  •  ör  verbrannte,  M.  4,  6. 

beber-s  pass.  verbrannt  werden,  Fl.  b^ersanä  (,wo  sie 
sc.  die  Kohlen,  Holzstücke  verbrannt  werden'),  baberesena 
firepan-place,  Fl. 

Bädö  adj.  A.  leer,  Fl. 

Badal  v.  A.  betrügen,  täuschen,  Unrecht  zufUgen,   beleidigen; 
badal  Schuld,  guilt,  bededü  schuldig,  guilty,  FL,  vgl.  §.  125. 

Baden  s.  A.  der  Leichnam,  M.  6,  29. 

Bafta  s.  A.  Baumwollenzeug,  Calico,  M.  15,  46. 

Bagä  s.  A.  die  trockene  Zeit,  der  Sommer,  Fl. 

Bagä  s.  coli.,  plur.  bag-an  (Ch.  begä  plur.  6tgf,  Bil.  baggä  plur. 
baggy   A.  ATa,  Ti.  G.  d'^ö*)   das  Schaf,   fll^i  und  die 
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Schafe,  Joh.  2,  14.  d^t  i  Av «  wie  Schafe,  M.  6,  34.  dl'}  i 
fl+7Alf''J  •  di©  Schafe  werden  sich  zerstreuen,  M.  14,  27. 
—  baga  sheep,  bagi  tskercha  ram,  Fl. 

Bq^,  bow  V.  (Bil.  bgq  y,  Ti.  ^1+^  i  flA  i,  Ch.  maw,  G.  9**ua' «, 
x^,  TÜf  PP&7  ▼gl*  auch  s.  V.  &efcdnä)  fliessen,  ausfliessen. 
Nom.  6ö^ö-n,  i^ö-n;  davon: 

bo^ün-z  denom.  v.  causat.  ausgiessen,  borongso  to  shed, 
beonsow  to  pour  out,  Fl. 

bo^ün-t,  bowün-t  refl.,  pass.  zer-,  ausfliessen;  vergossen 
werden,  ^Tf  i  •flllH'7'Mfh  i  der  Wein  fliesst  aus,  M.  2,  22. 
f»VI  •  "00 » 7?f  A. « •fllIH'>;>'d »  eüie  Frau,  von  welcher  das 
Blut  floss,  M.  5,  25.  J&41C  *  üiO^'J^Ö  *  niein  Blut,  welches 
vergossen  werden  wird,  M.  14,  24.  —  bunto  to  melt,  boon- 
tofiaw  (i.  e.  "flUHf-F  *  iJtiO^  *)  to  flow,  bo-onta  stream  (i.  e. 
•fllD«'};f*di  welcher  fliesst),  shegua  bonta  rivulet,  Fl.  (vgl. 
8.  V.  Seguä). 

Bä^er  s.  (Bil.  fta^er,  Ch.  baür,  G.  fllf-C  •?  113S)  das  erstgebome 
Band,  primo  genitus,  tUHTiC  •  "^^  *  ^'  27,  32  und  tUfldC  * 
ll«^i  27,  36  dein  erstgeborner  Sohn.  QdCfc*  Erstgeburt, 
G.  27,  36. 

Bi^  adj.  A.  gelb,  Fl. 

Bäj  8.  Brust,  6q;i  poitrine,  Lef.,  bätsh  breast,  Fl. 

Bejäg,  bejä  v.  (A.  fltf*?  ^-  flII'tO  wachsen,  sich  vermehren, 
reichlich  sein,  f^fn  i  %AlO*  *  VS'O!^ '  'fl'^Oh«  >  meines  Bru- 
ders Esau  sein  Haar  ist  reichlich  geworden.  Genes.  27,  11. 
A+7Ad«iVÄ.i'n3?fchi  (Relat.,  Bil.  flEliThO  dessen 
Werth  hochgeschätzt  ist,  M.  14,  3.  Nom.  bejä:  j^C^i-fl?^ A« 
(Accus.)  Fülle  an  Weizen,  G.  27,  28. 

bejä-§  causat.  vermehren,  4*^717  >  "fl^^Tt^lD«  >  sie  ver- 
mehrten das  Geschrei,  M.  15,  14.  M^tCRd  i  ^7{Tt'iah  i 
und  sie  vermehrten  das  Staunen  (erstaunten  noch  mehr), 
M.  10,  26.  Vhh  *  'üTÜLh  *  MfüjO^  >  ^^  schrie  noch  mehr, 
M.  10,  48. 

BqIiü  I  V.  (Bil.  bau^  y,  Ti.  flt^  i  flA »?  Saho  bauk  ya  kahl,  leer, 
löcherig  werden,  A.  fl^i  kahl)  leer,  kahl,  durchlöchert 
sein,  Nom.  bohäna  Loch.  f^O»  i  •flrhJilf «  durch  ein  Nadel- 
öhr, M.  10,  25. 

bohu-z  caus.  ausreissen,  -raufen,  •77CA  *  •flrh-TI'JlO- 1 
sie  durchlöcherten  die  Wand  (durch  Ausreissen  der  Stroh- 
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Wände),  M.  2,  4.    ft^J  i  Hih*tm » A'KI.'JlO- 1  sie  pflückten 
Aehren  ab,  M.  2,  23. 

Ighü-zt  pass.,  refl.  entwurzelt  werden,  •flrh.H'f;  i  fl'f' i 
nC^^i  Afl.*  entwurzle  dick  und  falle  ins  Meer!  M.  11,  23. 

BqKü  n,  V.  (G.  fl'>**fl'l«  I,  ^b)  faulen,  stinken,  hodmcie  adv. 
fusty,  bochwa  to  stink;  FL,  beides  gleich  H'XÖ »  relat.  wel- 
ches stinkt,,  fault. 

Bahey  y.  (G.  flAi-IDi,  vgl.  §.  23,  b)  allein  sein,  Relat.  nihf* 
fem.  Hily\  (hähiy-e)  allein,  X^Stifi  er  allein,  M.  4,  10.  34; 
6,  47;  7,  33;  9,  8.  AJ& > >i-'> '  n#li.^ « thtf  * 4*fc *  ist's  nur 
ein  einziger  Segen,  der  dir  war?  Genes.  27,  38.  Doch  ist 
die  Form  tUhfi  bereits  im  Erstarren  begriffen,  da  sie  auch 
mit  Fluralien  verbunden  wird,  wie:  3"i'>1'1 » Ii1+ •  fl'lÄ ' 
i^tii  kommt,  ihr  allein!  M.  6,  31.  Xtiliduti^  sie  allein, 
M.  6,  32;  9,  28  (wörtlich:  ihr,  eure  Einsamkeit;  ihr  Ein- 
samkeit =  was  einsam  ist).  —  bacheya  alone,  Fl. 

Bdcänä  8.  (Bil.  boküdnä  id.  =  boku-änä^  B.  §.  123,  Radix  büku 
sich  verflüchtigen,  zerfliessen,  vgl.  oben  bo^ü)  die  Wolke, 
•flhajr  ^  I  und  eine  Wolke,  M.  9,  7.  -flhaS^A«^  *  ^^d  aus  der 
Wolke,  ib.  —  bekona  fog,  mist,  Fl. 

Baq  V.  (A.  fl^i,  G.  fl^O*)  gentigen,  genug  sein,  B.  Fl. 

Baqäl  und  bakäl  v.  (G.  A.  fl^A*)  wachsen,  fllHAllh*  ^^  wächst, 
M.  4,  27.   nh^AlD«  •  er  wuchs,  M.  4,  5.   beqwdy  H. 

Bäl  s.  (A.  nA>7  Gr-  fl'iAO  1-  Fest,  festliche  Zeit,  {.J^tflAi 
Osterfest,  M.  14,  1.  %£  i  f|A  *  Fest  der  ungesäuerten  Brode, 
ib.  2.  Herr,  nA'fli^«  der  Hausherr,  M.  13,  35;  14,  14. 
Fem.  baalHy  Fl. 

Bai  V.  (Ch.  bil,  Saho  bolol,  A.  fl AflA  0  sieden,  bdweow  to  seeth, 

Fl.  (=  nA^ikiiHO 

Bd  s.  (Ch.  bü,  A.  <|A0  Motten,  Fl. 

Bda  s.  (Ch.  büSL)  Oeffhung,  Fenster,  Lef. 

Bda  s.  (Ch.  biqläj  Bil.  bdqlä,  G.  fl4»A*7  vgl.  §•  29)  Maulesel, 

-thier,  B.  Fl. 
Bddha  plur.  bdäh  s.  (G.  QA#fi«0  Soldat,  &eZa-a  soldier,   FL; 

plur.  -flAU »  M.  15,  16. 
Bdhät  s.  A.  die  Eonst,  Fl.  belhatafiä  Zauberer,  Arzt,  plur.  -flA 

Ha^yt  I  M.  5,  26. 
Bälärä  s.  (=  Q A « ti£*]^ » ?)  Schlächter,  Metzger,  Lef.,  vgl.  s.  v. 

ard. 
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Bala»  8.  A.  G.  der  Feigenbaum,  M.  11, 13.  20.  21. 
Balai  v.  (Ty.  nAX*>  A.  flAniO  vorzüglicher,  besser,  grösser 
sein,  —  werden,   HAIf^'^Ä*    ein   günstigeres  Urtheil, 

M.  12,  40.  A)&IIHi^H'HiK7A'MHA.>nA1fd>  ein  an- 
deres Gebot  existirt  nicht,  das  vorzüglicher  ist  als  dieses, 
M.  12,  31;  vgl.  auch  14,  5.  Fem.  HASaK'fi^»  es  (das 
Senfkorn)  wird  das  grösste,  M.  4,  32.  Flur.  flASf  >  die 
meisten,  M.  11,  8.  —  halahow  to  enlarge;  enta  nang  yi  nang- 
li  bdeaheti  your  house  is  greater  than  mine,  Fl. 

Böla  s.  f.  (A.  flA'b^O  die  Witwe,  flA-l:«  M.  12,  42.  Flur. 
nA-t+li  M.  12,40. 

Bon  s.  (Ch.  &U1,  Bil.  band  plur.  fan)  Schuld,  debitum,  die  man 
abzutragen  verpflichtet  ist;  Steuer,  ^"711)1*^  >  lliiClL '  dt ' 
fß0hh*  muss  man  dem  Kaiser  Tribut  geben?  M.  12,  14. 
—  banadara  (=  ban  adarä)  debtor,  Fl. 

Bär  s.  (Ch.  bar^  A.  G.  fl/hCO  See,  Meer,  M.  1,  16;  3,  7;  4,  1. 

Bärä  plur.  bär  s.  (Ch.  bdrä,  A.  f|C^  i)  Sclave^  Ejiecht,  Genes.  27, 
37;  M.  12,  2.  4.  5.  gerutoa  bära  male  slave,  yiweena  bara 
female  slave,  bäme  bondage,  Fl. 

bär-s  denom.  v.  reflex.  (Demb.  id.)  eigentlich:  sich  der 
Sclaven  bedienen;  senden,  schicken  (analog  Bil.miejfdSclave, 
und  eriSciq  senden,  vgl.  oben  s.  v.  enSa^)^  flCAh*  >  er  schickt, 
M.  4,  29;  11,  3f  13,  27.  nCAOHi  er  schickte,  M.  6,  17;  8, 
26;  12,  2.  5.  6.  dChtOhi  sie  schickten,  M.  12,  3.  4.  13. 
nCAl  *  wenn  ich  entsende,  M.  8,  3. 

Ber  s.  Schale,  Rinde,  peel,  Fl. 

Bir  8.  (Ch.,  Bil.,  Agaum.  &tr,  Saho  bilöj  Bisch,  ü-böy)  »QQ  >  das 
Blut,  M.  5,  24.  25.  28.  Wr,  Fl. 

Birä  s.  (Ch.,  Bil.  birä  plur.  bil,  A.  flÄ  h  ^*  'fld^J^  *)  der  Stier, 
b<ra  B.,  bira  Lef.,  Fl. 

Bärahä  s.  (A.  Q^fl  i)  Thonkrug,  Gespr.  55,  plur.  f|^«fl  i  Joh.  2, 
6.7. 

Barabar  v.  (A.  fl^d^'?  Ch.  birbir,  Bil.  barbar,  wärar)  aus- 
rauben, -plündern,  fl^fl^th  i  er  plündert,  M.  3,  27. 

Barbara  plur.  barbar  (Ch.  lürberdy  A.  flCfl^')  rother  Pfeffer, 
Paprika,  Fl. 

Bärüd  s.  A.  Ar.  Pulver,  Fl. 

Barig  v.  (Bisch,  barak-ya  id.,  cf.  ITlB)  fliegen,  Fl. 

Bergeqö  s.  A.  Trinkglas,  Fl. 
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Barak  v.  (G.  A.  fl^hO  auf  die  Knie  fallen;  pasß.  barak-s  id., 
S;iC-flTI«n^hA?«rtlW,ft^n.?II|.,  auf  ihre  Knie  sich 
niederlassend  bezeugte  sie  (ihm)  ihre  Huldigung,  M.  15, 19. 

Berde  s.  (Ch.  birili,  A.  <1CA»  i)  Glas,  -geftss,  M.  14,  3.  beräe,  Fl. 

Beränä  s.  A.  Pergament,  FI. 

Bründö  s.  (Ch.  hrindj  A.  'üVif^^)  rohes  Fleisch,  mit  Pfeflfer 
gegessen,  Fl. 

Bümös  8.  A.  Oberkleid,  Mantel  der  vornehmern  Stände,  Fl. 

Bära  V.  (Demb.  bärs)  schicken,  senden,  s.  bärä. 

Barab  v.  (A.  fl^;!'  i)  kräftig,  fest,  hart  sein,  fl^-fc  i  sei  getrost! 
M.  10,  49.  ac^ö «  relat.,  hart,  schwer;  stark,  M.  1,  7;  2,  9, 
bertu  hard,  Fl. 

barat'^  Causat.  bekräftigen,   Jr  l|  >  ;^n/k  i  fl^^Tt '  fl»^ ' 

f»Oht  er  aber  bekräftigte  das  Wort  und  sprach,  M.  14,  31. 

Bez  V.  (Bil.  bidy   Ch.  biz,   Demb.,   Agaum.   bez  id.,   G.  ^Hlf*; 

iXMm  h  ^f-  ^— °  P^^  ^^^  P^^  ausbreiten,  öflfnen, 

vgl.  8.  y.  fantB)  öffnen;  offenkundig  machen,  Y^mChd* 
'ttVIh*  ^^^  6r  offenbarte  seine  Glorie,  Job.  2,  11.  fi^'t 
ID«i'flll^}^i  6^  gebot,  dass  sie  (ihn)  nicht  offenkundig 
machen  sollten,  M.  3,  12.  M  i  pf^l^£  i  'H'U  *  (LOH  >  und  das 
sagte  er  öffentlich,  M.  8, 32.  ]^1*ll.^ :  ^mi  1 1i AlO" »  ^iid  er  sah 
alles  klar,  M.  8,  25.  —  beaeu  to  manifest,  6e^  to  open,  Fl.  Nom. 
besanta  (i.  e.  HWi^ö '  welcher  öffnet)  Schlüssel,  key,  Fl. 
bez't  reflex.  und  pass.  sich  zeigen,  geöffnet  werden,  offen 
sein,  "flll'hllHi  er  erschien,  M.  9,  4;  es  ward  geöffnet, 
M.  7,  35.  ^m-fci  öffne  dich!  M.  7,  34.  'ttV^hihUdMU^ 
h+^ii*  J6<i®  offene  Stelle  deckte  sie  zu.  Genes.  27,  16. 
—  bestä  manifest,  adj.  Fl. 

Bis  V.  (Ty.  G.  'fl}iAO  schlecht,  elend  sein,  relat.  6wä,  Fl. 

Beza  s.  (G.  (LH  i)  Preis,  Werth,  XJ\l£  >  (LH  >  als  Preis  für  sein 
Leben,  M.  8, 37.  h  jf-IO-ll  i  (LH  >  als  Preis  für  viele,  M.  10, 45. 

Bese§ä  s.  (Bil.  btcsqd  Speichel,  ^3^,  o^,  Jj^  spuit,  jjr 

pagas,  -^  /"      pasag  spuere,  n^tf'ce  sputum)  Speicnel,  ]^*fl 

ATlA » V^iO' «  er  spüzte  (ihn)  an,  M.  7,  33.  ?-n AHA  i  «+ 

h-'J  I  sie  werden  (ihn)  anspeien,  M.  10,  34. 

hes^-et  refl.  sich  seines  Speichels  entledigen,  ausspeien, 
beahetow  to  spit,  ei'hus  (i.  e.  erhü-z)  beshetow  to  spit  through 
the  teeth,  Fl. 


u 
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Bäzeqä  s.  A.  Quecksilber^  Fl. 

Bei  V.  (cf.  G.  flhP»  vacuum  fieri,  fllfi*  vacuitas:  nudus.  Ueber 
i  zn  k  ygl.  enS  =  Bil.  ink)  nackt^  entblösst  sein^  Relat. 
-fl'if  I  nackt;  Gespr.  Nom.  •fl^fi  Nacktheit^  fft^>J&'fl7f/k' 
oyi+ClSlh^  Gott  hat  meine  Nacktheit  heimgefblui;;  R.  1, 
21 ;  vgl.  M.  14,  52. 

Bei  y.  (Demb.  bet,  ßil.  bity  Ch.  ewet,  Somali  badi  id.,  cf.  G. 
^Jt^ft  >  abundavit)  satt,  reich  werden,  —  sein,  «fl^« 
fiD«  I  sie  wurden  satt,  M.  6.  42;  8,  8.  •fl'hÄ'ffi  damit 
sie  satt  werden,  M.  7,  27.  Nom.  •fl'hi  Fülle,  Reichthum, 
hC^'ü^*  Fülle  an  Getreide,  Gespr.  85.  betgna  (het-fiä) 
satiety,  Fl. 

bet'i  caus.  sättigen,  •fl^)t,/>ti  •  damit  er  sättige,  M.  8,  4. 
—  betshow  satisfied,  Fl.  (eher  to  satisfy). 

Beta  s.  (BiL  büä,  Ch.  bettä)  die  Laus,  FI. 

Batan  v.  (Bil.  batarty  Ch.  büetiy  A.  fl-f")  i)  zerstreuen,  ausstreuen, 
vergeuden,  -schwenden,  Af  ID*  i  A^'i'A^ '  fli'^^h«  *  ui^^  ^^ 
Geld  der  Wechsler  verstreute  er,  Joh.  2,  15.  '^T^A^'i'All«  • 
fl+'Mr  •  il^  ganzes  Geld  hatte  sie  vergeudet,  M,  5,  26. 

bittan-8  pass.  zerstreut  werden,  (Ilt£  i  M^'iAm  >  und 
die  Schafe  werden  zerstreut  werden,  werden  sich  zerstreuen, 
M.  14,  27. 

Bätiwä  s.  (A.  n^^  I,  G.  H^^'Z  i)  Mönch,  HtV «  Gespr.,  6a- 
tiwa  clergyman,  priest,  monk,  yewina  batiioa  abbess,  Fl. 

Bote  fliessen,  s.  bo^. 

Biyä  s.  (Demb.  6iyä,  Bil.  birä,  berä,  brä,  Saho,  *Afar  6a{ö,  Bisch. 
bür,  Galla  biyä)  Erde,  Land,  fl^^iA'^fl?'}*  wenn  nicht 
Erde  vorhanden  ist,  M.  4,  5.  hJS^Oh  i  (L^^  •  A'}fl«^1f  *  ^^U 
nicht  genug  Erde  vorhanden  war,  ib.  ?C^d>'flflf>  ^^^ 
gute  Erde,  M.  4,  8.  0.^»  (i.  e.  biya-ri)  Jr If^A«  >  ¥^  >  AS-f:  > 
und  die  Erde  biingt  aus  sich  die  Frucht,  M.  4,  28.  Vor 
Suffixen  das  auslautende  ä  zu  i  verändert  (biyä  zu  biyl, 
^%  fl.V«  ins  Land,  R.  1,  2.  fl^A.»  inoi  Lande,  ib.  fl^^Ti 
B.  1,  1;  M1A.«  M.  2,  10  und  MH»  (aus  dUfi^i,  M 
^Tf  i)  M.  4,  10  auf  dem  Lande.  fl^Tf  i  auf  die  Erde  (=  obi- 
gem •flPTf  i)  M.  4,  20;  14,  35.  —  bia  earth,  land,  biyou  adj. 
earthen,  Fl. 

Bayrä  s.  (Bil.  bci^rä)  Fuss-  oder  Armspange;  Kette,  M.  5,  3. 
4.  baera  chain,  Fl. 


4ß  BeiniBch. 


P. 


Pakü  y  V.  (vgl.  Bil.  s.  v.  ha^a§)  sich  bücken,  T\t^f»f\UO*^ 
X^Tf^^KfkCh^YiTfTÜliJf*  dass  ich  mich  bückend  seine 
Schuhriemen  löse,  M.  1,  7.  jSkiow  to  stoop^  Fl.  (==  jöc  yü), 

Peleyä  s.  (Cham,  /dfä,  Bil.  fiuta,  ^>*H>  t&JTlB  id.,  cf.  G.  ^C 
OÄ»;  vgl-  §•  23,  b)  der  Floh,  Fl. 


D. 

Da  auf,  über,  s.  däg. 
De  V.  2  (G.  ftAlD  i) 

dS-if  cauB.  (G.  KJ^A^  *)  schmeicheln,  tamüa  gabes  deshanta 

flatterer,  Fl.  (=  täm-ü-ä  gab-ez  dBiantä). 
'dt  postpos.  (Demb.,  Bil.  -cfe)  mit,  in  Gesellschaft,  f^Ji^  i  mit  mir, 

R.  1,  11.  h.J5.i  mit  dir,  R.  1,  10.  16;  Joh.  2,  4.  J^Jj^i  mit 

ihm,  R.  1,  2.  JrffiS.»  °^i*  ^^^^  ß»  1;  15-  18.  ihC^'  mit  den 
Kindern,  R.  1,  3.  8.  fß^t^tU*  mit  allen  Frauen,  R.  1,  7. 
^df-fl'%*$.>f"#h7A'^>  ^^  Jakob  und  Johannes,  M.  1,  29. 

Dab  V.  (Demb.,  Bil.  daJby  Ch.  di6  id.,  vgl.  auch  s.  v.  teb)  be- 
graben, debeo  inter,  Fl.  dah-t  pass.  begraben  werden,  )|« 
'S.^'Ä'fl+h**  ^^d  mit  dir  werde  ich  begraben  werden, 
R.  1,  17. 

Debä  s.  (Demb.  deba^  BiL  dibbä  Berg,  cf.  G.  ^flflO  Berg, 
JEMIA  *  der  Berg,  M.  11,  23.  Vor  den  übrigen  Postpos.  dÄ»-, 
wie:  Ä'fl.q»!  auf  den  Berg,  M.  3,  13;  13,  14.  J^rfl.!! »  auf 
dem  Berge,  M.  5,  5.  Ä'fl.A.«  vom  Berge,  M.  9,  9.  Ebenso 
im  Constructus :  J^fl^  i  'MI'H  i  am  Fuss  des  Berges,  M.  5, 
11.  deJa,  Fl. 

Deböb  8.  A.  der  Traghimmel,  canopy,  Fl. 

Dabal  v.  (Bil.  dabbal^  G.  ^fl A  *)  ein  Tuch  so  zusammenlegen, 
dass  es  als  Leibgürtel  getragen  werden  kann.  Nom.  ^flA  * 
(Bil.  dähbaldy  Ty.  A.  ^flA-i)  Haut,  Fell,  als  Schürze  ge- 
tragen, M.  1,  6.  dabda  skin,  Fl.  A-fl^i  (Bil.  dabld)  Gürtel, 
fAflill »  in  ihrem  Gürtel,  M.  6,  8.  debia  girdle,  Fl. 

dabal-t  refl.  sich  schürzen,  Jr  f ^lf ^  i  ^flA  >  AflAjf'd  > 
A'^n.lO**  nnd  um  seine  Hüften  war  ein  Fell  gebunden, 
M.  1;  6.  ddxdtana  (i.  e.  debal-t-anä  womit  sie  sich  gürten) 
girdle,  Fl. 
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Deher  s.  G,  A.  Bei^,  ft<|^  i  flf»^V^  ^.wS  den  Oelberg,  M.  14,  26. 

De&ar  v.  (Bil.  diberj  Qalla  darha)  werfen,  wegwerfen,  -legen, 
synon.  nwlZ,  Jtfl^h- »  er  wirft  hin,  M.  9,  18.  JCr-flCt »  sie 
warf,  M.  12,  43.  ? V^A » JCr-flCJflH  i  sie  legten  ihre  Hand 
an,  M.  14,  46.  Jtfl^fl*  i  XK'Mt  i  bis  ich  geworfen  habe, 
M.  12,  36.  Xf  I  HDC-fl'fl/k « nCV » JCr-n^i^J  I  während  sie 
ihre  Netze  ins  Meer  warfen,  M.  1,  16.  Jt-flCi  die  welche 
geworfen  haben,  M.  12,  43.  debro  reject,  Fl. 

Dabtäbe  s.  A.  Schrift,  Brief,  Fl. 

Dabtarä  s.  G.  A.  Tempel,  Synagoge,  ^«fl-f-^At  den  Tempel, 
M.  14,  58.  A-fli-^<pi  in  den  Tempel,  M.  1,  21.  ft-fli-^1f* 
im  Tempel,  M.  1,  23.  Ä'fl+^A.*  aus  dem  Tempel,  M.  1, 
29.  39;  Joh.  2,  15.  ft-fli-^  •  h-hftC^  i  die  Vorsteher  des 
Tempels,  M.  6,  22. 

Ddbyä  Gürtel,  s.  dahal, 

Dad  V.  (Demb.,  Bil.,  Agaum.  däd,  Ch.  dad  treten,  cf.  o(1o(1^a 

VaVa  und  £=*[  s=3[l^A  t'ai^a  stampfen,  treten,  G.  ii||| 

TK>7  ^S'-  ^P2t)  treten;  stampfen,  niedertreten,  dadeow  treat, 
dädan  step,  footstep,  Fl. 

däd'i  caos.  stampfen  machen,  yeranlassen  dass  Jemand 
mit  den  Füssen  stampfe,  ^ffS\t  >  er  macht  (ihn)  stampfen, 
M.  9,  18.  /SJ^TCoHi  er  machte  stampfen,  M.  9,  26.  /(J^'Ifi 
4n  a  als  er  ihn  stampfen  machte,  M.  9,  20. 
Deda  plur.  ded  adj.  (A.  J^/g  i,  Agaum.,  Galla  dvda  stumm,  taub, 
vgl.  Saho,  'Afar  düd  dumm  sein,  cf.  ^^jojy  *Vi^)  stumm, 
J^A^  I  und  ein  Stummer,  M.  7,  32.  XtJ^A  i  Accus,  plur. 
die  Stummen,  M.  7,  37. 

Dadeib  v.  (A.  fSifJii)  miashandeln,  fJMnoht  sie  misshan- 
delten  (ihn),  M.  12,  4. 

Dafar  v.  A.  G.  wagen,  sich  erkühnen,  keck  sein,  KlO*tl«'h«H> 
4^'niC/'^ » ÄACA  •  Niemand  wagte  femer  zu  fragen.  M.  12, 
34.  f^iXi '  tk/itf^hV  *  ^OhUh  I  es  wagend  ging  er  zu  Pila- 
tus ein,  M.  15,  43.  dafar  au  immodest,  defema  boldness,  Fl. 

Bäg,  Nebenformen  däy  und  däy  s.  (Bil.,  Demb.  d&g^  Ch.  dig 
id.,  Pluralform  zu  A.  adj.  f^ßi)  Höhe,  nur  postpositiona- 
liter  gebraucht  oder  als  Adverb,  fl.>8Ti  im,  auf  dem  Lande, 
R-  1;  1-  JlS">+'>«OTA.»  a^  seine  Hände,  Genes.  27,  13. 
nCVn «  ^lA.«  auf  dem  Wege,  M.  10,  46.  jh-Jh«-!! « ^lA.« 
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auf  dem  Schiffe,  M.  1,  20.  fiH^^i  gegen,  wider  mich, 
M.  9,  39.   Ky+ « ■^'ITf »  wider  euch,  M.  9,  40.   fl^^H  i  auf 

dem  Festland,  M.  4,  1.  —  däg  up,  däges  upon,  dagtoa  up- 
wards  (=  f^^V^)j  dägsisa  upper  f=  däg-a-sä),  Fl. 

Dagaf  v.  A.  stützen,  ta-dagaf  semit.  reflex.  sich  stützen,  to 
lean,  Fl. 

Da^ar  y.  scheiden,  entlassen  die  Frau,  s.  dahar, 

Dägrä  s.  Schild,  shield,  Fl. 

De^ärä  s.  Esel,  s.  dehärä. 

Dagat  v.  (A.  fLilül^y  ^'  Ä'Jlfl»)  erschrecken,  f^l^^V^  er- 
schrecket nicht!  M.  13,  7. 

Daj  8.  (A.  flljf  0  Honigwein,  Fl. 

Daxää  s.  (Ch.  roqüd  [aus  dQquä]y  Bil.  däräqüdj  Eaffa  dengö,  G. 
)f^T*'>j)  Thon,  -erde,  Lehm,  dachwa  clay,  Fl. 

Dexa  adj.  (A.  J^J-^i  i)  arm,  Ä"A  i  Jt^S*  *  QA*!: »  eine  arme  Witwe, 
M.  12,  42.  Ä^Tf  I  M.  14,  5  und  JCrATf  *  M.  10,  21  an  einen 
Armen.  Nom.  Ä-^li  i  (A.  Ä"l>'>  i)  Armuth,  M.  12,  44. 

Daxan  errettet  werden,  s.  dän. 

Dakar  oder  vielleicht  eher  da^ar  v.  (Bil.  daqar,  Ch.  daqar  und 
difer,  G.  ftA^O  entlassen  die  Frau,  die  Scheidung  aus- 
sprechen, +7flh-^i3rfl;M:ii^TiC^ii»i»+S'«  ist's  erlaubt, 
dass  einer  seine  Frau  Verstösse?  M.  10,  2.  Jr ^jMj  i  i^TiC  i 
J^J^-t  I  ^OHlf A  I  wer  sein  Weib  entlassen  habend  ein 
anderes  heiratet,  M.  10,  11.  Nom.  dahar-in  Scheidung,  ao* 

A» «  hfLOh  »  JiHCfi  «  i^KihV  »  «* «  a»ah  i  iJTi^fc  •  Mose 
hat  befohlen,  dass  er  einen  Scheidebrief  schreibe,  nach 
welchem  er  sie  dann  entlasse,  M.  10,  4. 

Dehärä  und  dewärä  s.  (Bil.  diiqdrä,  Ch.  duqdrä,  dxi%dräj  Demb. 
dugarä)  der  Esel,  Ä"*^^  i  Ji'V^ A  •  fcÄlf''} »  ihr  werdet  ein 
Eselfohlen  finden,  M.  11,  2.  Ä"^^  i  hOhCtl « hffiOh  i  sie 
fanden  das  Eselfohlen,  M.  11,  4.  J^ID^  i  }iir-^/k  *  M,  11,  7 
und  J^*ID^  I  }illH^/k  >  M.  11,  ö  id. 

Dek  V.  (Ch,ji§,  Bi\.jl§)  schlecht,  böse,  nichtswürdig  sein,  Belat. 
Ä-Jli  schlecht,  M.  3,  4;  6,  48;  7,  21;  9,  39;  15,  14.  Nom. 
Ä-hi.  M.7,22;  10,5. 

Dek&r  s.  (Bil.  tigiräy  Ch.  cegar  id.,  s.  a.  unten  äagar)  Hunger, 
Hungersnoth,  JthC  *  hfilh  *  (U^T  *  es  entstand  Hunger 
im  Lande,  R.  1,  1;  vgl.  auch  M.  13,  8.  deker  famine, 
Hunger,  Fl. 
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deker-t  den.  v.  refl.  hungrig  werden,  JtllCl"IO* »  er 
fühlte  Hunger,  M.  11,  12.  Ä'hC;»'^ » T.ini  •  zur  Zeit,  da  er 
hungrig  ward,  M.  2,  25. 

Diqöla  8.  Q.  A.  Bastai'd,  ausserehliches  Eind,  Fl. 

Dcd  Y.  (Agaum.  dal  id.,  G.  AAfl'  0  genügen,  genug  sein,  ddlda 
it  is  not  enough,  B. 

DÜ  Atheist,  Fl.  (cf.  G.  hdJ^A^S*  hypocrita,  von  f^hfOt), 

Damä  rad.  inus.,  scheint,  wie  aus  dem  Causativ  und  Passiv  zu 
erschliessen  ist,  aus  damay,  damag  entstanden  zu  sein  (Bil. 
dum  und  dagam^  G.  A.  Alivoi);  daraus: 

dania-S  caus.  (aus  damäS,  ä  zu  a  verkürzt  wegen  fol- 
genden Affixes)  hinzufügen,  wiederholen,  f^i^ViUC^f^V* 
^0h  I  (wiederholend)  abermals  ging  er  ans  Seegestade, 
M.  2,  13;  vgl.  auch  1,  27.  38;  2,  26;  3,  19;  8,  38.  «Itf^lfl« 
Ä*'"'*?t?**7dÄ'*rt^Tf  «Ah"'>»  Ä^eh  die  Hunde  essen  unter 
dem  Tisch,  M.  7, 28.  Ä'JTi^sÄ^Tt  «TfA.-!:«  ^^^  abermals 
sah  ihn  eine  Magd,  M,  14,  69.  ih^iilld^f^^'iSl^ViD'i^i 
h9  *  S^Ti'ilh  >  ^uid  sie  erhoben  nochmals  ihre  Stimme  im 
Weinen,  B.  1,  14.  damasJum  add,  Fl. 

damS-s  pass.,  A^Ah*  *  es  wird  hinzugefügt  werden, 
M.  4,  24,  26. 

Duma  Augenlid,  Fl. 

Dambä  Hecke,  Zaun,  Fl. 

Damana  s.  G.  A.  die  Wolke,  M.  13,  26;  14,  62. 

Demex  s.  (G.  J^9**Ai  {^fitZ^?  Bil.  qind§)  Schall,  Stimme,  Laut, 
M.  1,3.  11;  5,7;  9,7. 

Damaä  wiederholen,  s.  damä* 

Damiyä  s.  (Demb.  damiyä,  Bil.  dummü,  -rä,  Saho  dummö,  So- 
mali demmat,  Ti.  Ty.  J^iuki^  G.  A.  J^hd^i)  die  Katze, 
Fl.,  Lef. 

Dan,  Nebenf.  daxan  v.  (A.  >8>  i,  G.  f^'^i  i)  errettet,  gesund 
werden,  miUr  *  ich  werde  gesund  werden,  M.  5,  28.  JaH*  i 
er  wird  errettet,  M.  13,  13;  16,  16.  >S}]f"'}  i  sie  werden 
gesund,  M.  16, 18.  Snoh  •  er  ward  gesund,  M.  8, 25.  Jnfm  i 
öo+ifi  damit  er  errettet  werde,  M.  10,26.  /{'J-fi^S'i 
damit  sie  gesund  werde,  M.  5, 23.  tCi/b  •  "^Tf H^ltA.  *  ^kK « 
sie  fühlte,  dass  sie  von  ihrer  Krankheit  genesen  sei,  M.  5, 29. 
%h*lLMU^HJlTL^  es  würde  Niemand  (alles  rothe  Fleisch 
würde  nicht)  errettet  werden,  M.  13,  20.  —  dachana  (i.  e. 

SiUviiffsber.  d.  phil.-hisk.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  4 
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daxanä  relat.)  righteous^  dachangna  (=:  da^ahä)  justificatioD^ 
dedient  righteousness^  Fl. 

dän-S  caus.  retten,  erretten,  heilen,  i^'^lf  )h  i  er  errettet, 
M.  8,  35.  fnHOh  I  er  heilte,  M.  1,  34.  luVfi'^V^ « HJ 
T^OHi  dein  Glaube  hat  (dich)  errettet,  M.  5,  34;  10,  52. 

MMO-A««?tlO-»iMfA«>J7?tÄ»lC7£A«  andere  hat  er 
errettet,  sich  selbst  konnte  er  nicht  retten,  M.  15,  31.  ^tlf^i 
hilf!  M.  15,  29.  A'^flt'lf  *  ^'»f d  *  KM '  ob  er  der  sei, 
welcher  am  Sabbat  heilt,  M.  3,  2.  —  danshow  to  save,  dan- 
shengna  eure,  dachanso  (d.  e.  daxan-z-ü)  justify,  datJiansa 
(=  daxan-z-ä  relat.)  justifier,  Fl. 

£Hn  B.  A.  Schwefel,  Fl. 

Dänd  V.  (cf.  Galla  ^en^ia  id.)  fliehen,  entfliehen,  ^Trff^tOh  s 
sie  flohen,  M.  5,  14. 

Danadan  v.  (A.  MM  i  G.  Mi  0  dick,  verdickt,  fett  sein, 
11*}+ » AfllU  •  li^  •  WÄ7  *  Wo «  ist  euer  Herz  noch  ver- 
dickt? M.  8,  17.  VAfllU » Wft? » T> »  ihr  Herz  war  ver- 
dickt, M.  6,  52. 

Dang  s.  (ist  wahrscheinlich  auf  G.  ^df  *  zu  beziehen  und 
demnach  wohl  däh  zu  schreiben,  nämlich  dä§  und  nasalirt 
däh  vgl.  B.  §.  16;  dem  entsprechend  schreibt  auch  Flad 
dangny  greeting  i.  e.  därilj  obwohl  an  den  übrigen  Stellen 
dang  und  in  den  Texten  stets  ft'>*7 1  und  f^^  i  doch  ein- 
mal in  den  Gespr.  Jid^*  erscheint,  wobei  jedoch  zu  be- 
merken ist,  dass  der  Translator  den  Laut  n  nicht  aufgefasst 
hat,  vgl.  §.  34)  Heil,  Gesundheit,  Glück,  Segen,  Gruss, 
M.  3,  5;  5,34;  16,  11  u.  a.  Siö1*1C%*  bringe  den  Tag 
glücklich  zu!  Gespr.  7.  Davon  ein  abgeleitetes  Nomen: 
^t^n^  Heil,  Seligkeit,  Leben,  Genes.  27,  46;  9,  43.  44; 
10,  17.  30;  15,  18. 

Dengä  s.  (Demb.  dingäj  Bil.  dingä,  Agaum.  seg^  GaUa  4iQ.^)  So- 
mali dig)  Ader,  Blutader,  Nerv,  Sehne,  Fl.  Lef. 

Dengat  s.  A.  Augenblick;  plötzlich,  auf  einmal,  JfJll"^«  jfA 
iSht  I  auf  einmal  kehrten  sie  sich  um,  M.  9,  8. 

Danxälä  s.  (cf.  A.  Ok'^lC«)  Stock,  Stab,  danchola  staff,  Fl. 

Denküän  s.  A.  Zelt,  FL 

Danaq  v.  (A.  ftj+ 1)  erstaunen,  sich  verwundem,  W+W  •  A7 
fWiäh  I  sie  waren  erstaimt,  M.  10,  32.  Nom.  Jtl4* »  Wun- 
der  M.  12,  11. 
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adanaq  A.  caus.  id.,  tifA^iO**  ^^  erstaunte,  M.  6,  6. 
tiM^JOhi  sie  erstaunten,  M.  1,  21.  27;  ö,  20;  10,  24. 
hfA^n^mtLlOhi  M.6,2;  7,37.  adanak'ow  to  marvely  Fl. 
danaq-a  pass.  refl.  in  Erstaunen  versetzt  werden,  er- 
staunen, fifCtK* M^ltMS *  so  ^Ass  jedermann  erstaunte, 
M.  2,  12.  Nom.  danaqsih  das  Staunen,  ^>^A'fi^  i  413^ ?£ 
IIIHi  sie  vermehrten  das  Staunen  (erstaunten  noch  mehr), 
M.  10,  25.  hfA^tiO'th'^tth^fA^lth*  sie  erstaunten  ein 
grossen  Staunen,  M.  5,  42.  stj^kll^  •  A>4^ Afc « K « AlfLOH  i 
Furcht  und  Entsetzen  hatte  sie  ergriffen,  M.  16,  8.  dana- 
kaksaw  mindful,  danakakaagaw  mindless,  Fl. 

adanaq- 8  id.,   J&CtU  '  ^A}4^4d  >  A1fl«IIH  i  jedermann 
war  entzückt,  M.  11,  18.   danaq-i  caus.,  Staunen  erregen, 
danakahagaba  adj.  remarkable  Fl.  =  dancy-i-ä  gäbä  Staunen 
erregende  Sache. 
Danazaz  v.  (A.  ft>||||  i)  beharren,  VAflh« «  UHH  « 'TLV  •  wegen 
ihres  starrsinnigen  Herzens,  M.  3,  ö.  —  danascuau  tenacious; 
densäst  obstinacj,  FL 
D^  8.  Heil,  Glück,  s.  dang. 
Dähü  I  V.  vorübergehen,  s.  däw. 

Ddiiü  n  V.  (Demb.  diMj  Bil.  Agaum.  dufC)  vollenden,  -bringen, 
fertig  machen,  beendigen;  den  Garaus  machen,  Tf^iftl 
T*^  >  Äifl  •  (Amh.  Uebers.  •fl^l«  t  A^  >  >IIH » ff^k  0  ist  er 
ein  Eisenverfertiger  oder  ein  Weber?  shachadangwa  smith, 
Fl.  (dahü'ä  relat.,  vor  folgendem  -md  verkürzt  zu  a.) 
deov/nggnow  to  end,  Fl.  Nom.  f^Ohi  (für  defhii):  J^üHilfi 
Ä'fiA*  ^s  Ende  ist  noch  nicht  da,  M.  13,  7.  davon: 

deM-9,  deOrS  denom.  pass.  beendet  werden,  1,11«  i  £"10* 
AOHi  (Bil.  ^flliXrf^A^lhO  die  Zeit  ist  vollendet  worden, 
M.  1,  15.  «7£- 1  S-hA^  >  XrlhA)^  >  hast  du  keine  Macht, 
indess  wir  zu  Grunde  gehen?  M.  4,  38.  lJ*TtV '  S^OhMö  • 
9A»?d^  I  warum  seid  ihr  vernichtet  und  weinet?  M.  6,  39. 
Dajld?  8.  (A.  iC^i)  Schiedsrichter;  de^na  arbiter,  den^ta  judg- 

ment,  Fl. 
Darä  plur.  dar  s.  (Demb.  dara^  Agaum.  dar  Sache,  dar-mä 
was?  cf.  A.  JT'IÄ'C'  was?)  Ding,  Sache,  Ereigniss,  Wirk- 
lichkeit, Wahrheit,  hOi  >  R^  •  Th/tTI  >  ICffiÄ » •OÄ'T  >  h'fi 
Ijf  I  so  dass  sie  wirklich  (nicht  einmal)  das  Brod  nicht 
essen  konnten,  M.  3,  20.  fXi  >  li^CtO*  >  er  hat  die  Wahr- 

4» 
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heit  geredet,  M.  7,  6.  ÄCTI «  in  Wirklichkeit,  wahrlich, 
G.  27,  36;  R.  1,  18;  M.  4,  21  u.  a.  —  der  tnith,  ders,  deres 
truly,  (2er«e  indeed,  Fl. 

Därä  8.  (A.  ^Qh  ^r.  Jt'llCO  Hintertheil ;  After,  ^^ID^i4-Vh* 
und  es  geht  hinaus,  M.  7,  19. 

DerS  alt  sein,  s.  daräg. 

-den  partik.  (Demb.  deri)  und,  auch,  G.  27, 1.  3. 8.  42;  Rut.  1, 5. 
16  u.  a.,  §.  165. 

Derä§  oder  vielleicht  nur  derä  v.  (Bil.,  Demb.  darag^  Ti.  ft^^i 
fem.  Ä^T  •  pl'ir.  f^ip9^  t  fem.  f^^p^  i  alt,  bejahrt,  viel- 
leicht eine  erstarrte  Reflexivform  von  fc^fi)  alt  sein,  Jf 
^diA»di  ein  altes  Kleid,  M.  2,  21.  ^T|iÄ'^dihC+ 
HD/I I  tlAtf"  I  der  W.ein  zerreisst  den  alten  Schlauch,  M.  2,  22. 
—  dera  old,  aged,  Fl. 

derä-t  refl.  alt  werden,  ti^  *  SS^i^ö'tlh  *  ich  bin  alt  ge- 
worden, G.  27,  2  J&Afh4^^  >  Ä'^M'h«  >  uiid  J.  wurde  alt, 
G.  27,  1.  £-^^'f>Vh>  ich  bin  alt,  R.  1,  12.  tM^*^ 
^^'Ä'^;''ft*'fi'l?lff'*  der  neue  Lappen  zerreisst  das  alte 
(Kleid),  M.  2, 2 1 .  Jt^;^^  •  hC+^TI  *  in  einen  alten  Schlauch, 
M.  2,  22. 

JDirtm  s.  G.  Drachme,  M.  12,  42. 

Deren  v.  (Bil.  dmt,  Demb.  deren,  Agaum.  dedefi  cf.  G.  ^^ 
Al*9  A4*4**;  ni4*4*0  kurz  sein,  dergna  Fl.,  daringa  B. 
short. 

dereh'S  caus.  ab-,  verkürzen,  f  Aä- « J&1 « ID^-fc  *  itCd 
Sil  I  hätte  Gott  jene  Zeit  nicht  gekürzt,  M.  13,  20.  fi^f  i 
(0£n^  I  JtC'fiW' »  ( Verschreibung  fiir  Ä-Cfifftf"  0  ©r  kürzt 
jene  Zeit  ab,  ib.  —  derengsho  to  shorten,  Fl. 

Diruwä  s.  (Demb.  dirhüä,  dirmeä  pl.  dirküf  Bil.  dirutoä  plur. 
rftrtf,  Ch.  ßruwd  plur.  jirkü,  Agaum.  dürö,  Somali  dörö, 
Saho,  'Afar  dorAö,  Ti.  Ä-Clf  >  O-  Ty.  /^Clf «,  A.  /^Ci) 
das  Huhn,  die  Henne;  der  Hahn,  M.  13,  36;  14,  30.  diroa 
hen,  FL;  dirua  domestic  fowl,  B. 

Deray  vor  Affixen  dere  s.  (Ch.  dray,  Bil.  derär,  G.  Ti.  A. 
Jt^CO  Abendessen,  Hauptmalzeit;  Lebensunterhalt,  1?£ 
Jt&Ah«  *  *'7A"t '  ^^^  ^**  ^^^  Gesammtgut  eingelegt,  M.  11, 
44.    Bei  Flad:  deria  supper. 

DeLs  y  V.  (Demb.  id.,  A.  f^dilxli^}  C)h.  du  y)  sich  freuen,  ^/^i 
f^tOhi  sie  freuten  sich,  M.  14,  11.    AA>J&?>f  A>^'A1 
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miüHi  sie  hörten  gerne  zu,  M.  12,  36.  —  daseyou  to  re- 
joice,  dasya  lusty,  Fl. 

das  yi'i  caus.  erfreuen,  dasyeshu  please,  Fl. 

Dez  V.  (Demb.  de«,  Ch.  d&,  Bil.  dui,  erstarrtes  Reflexiv  flir 
dih'tj  vgl.  B.  §.  44,  Anm.  1)  zu  Grunde-,  untergehen,  um- 
kommen, vernichtet  werden,  hC+^^  •  JtllVh  •  und  der 
Schlauch  wird  verdorben,  M.  2,  22.  ^1|^  i  JtH  >  1,1111  >  als 
der  Wein  ausging,  Joh.  2,  3,  X^f»  i  JtlflÄ  >  sein  Lohn  gehe 
nicht  verloren!  M.  9,41.  A/t  •  Jtlfi^V  *  ins  nicht  ver- 
löschende Feuer,  M.  9,  43.  44.  46.  48.  Jtlf  J^  >  A/tV  >  id., 
M.  9,  45.  Nom.  ^Hl*  Untergang:  IJ'TtS' >  Il7  >  Jtlll  >  z^ 
was  diese  Vergeudung?  M.  14,  4.  —  desow  to  perish,  desu 
vanish,  desaw  perishable. 

de-S  caus.  (Bil.  dth-isy  Ch.  dk)  vernichten,  -tilgen,  -derben, 
^A-f  ft  «JtffVh «  er  wird  die  Wächter  tödten,  M.  12,  9.  Jtff 
JtffTit  M.  3,  6  und  Ä-ttJtV*  M.  11,  18  damit  sie  (ihn) 
verderben  könnten.  Nom.  deä-ifiä :  Jt?f 'fiTI*'?  •  Ik1"tfl^  ' 
bist  du  zum  Verderben  gekommen?  M.  1,  23.  —  deshow  to 
quench,  Fl. 

Däzä  8.  (Bil.  dä8ä  und  dösä,  Saho,  *Afar  däsä^  Ti.  /^A  i  G.  iCA  > 
id.,  cf.  *Afar  dis^  Somali  dis  bauen,  aedificare)  Hütte,  ^^  i 
M.  9,  5. 

DäsS  V.  2  (aus  däsay  und  dieses  =  däsah,  däsas  s.  d.)  berühren, 
anfiihlen,  betasten,  ^A»hO->  G.  21,  22  und  ^A»hllHi  M.  1, 
41;  7,  33  er  rührte  an,  daaeaw  to  feel,  Fl.  iCA»"!;*  sie  be- 
rührte, M.  5,  27.  !^A»dA>^A»1i  wenn  ich  sein  Kleid  berühre, 
M.  5,  28.  fUi^f.  I  iiD+9  I  M.  6,  56;  8,  22  und  ^A»/^1|  i 
M.  10,  13,  dass  er  berühre,  ^fl^  i  ^A»  >  HAI  >  ^J&l-Mfh  > 
und  ich  flirchte  mich,  wenn  mein  Vater  betastend  es  be- 
merkt, G.  27,  12.  liOh  I  J&A»AA  >  fUÜfiiO*  >  wer  ist's  der 
mein  Kleid  berührt  hat?  M.  5,  30.  31. 

2>a*«»  V.  (Bil.  dahas,  Ti.  ^AA  h  Ty.  AAAA «;  A.  ^AA «  ß-  oben 
dosl)  berühren,  betasten,  A W  >  •fc't » ^AA.V »  *"**  hieher, 
dass  ich  dich  betaste!  G.  27,  21.  Nom.  däsas-ihä:  iCAA^tl* 
zur  Berührung,  M.  3,  10.  däsasgna  touch,  Fl. 

Dcoit  s.  (G.  A.  R AI- 1,  Agaum.  dasüt)  Insel,  Fl. 

D«i  V.  (vielleicht  G.  A>X  >  stechen?);  davon  Nom.  ^ffl  i 
Jagd,  -beute,  ^ffl-fci  A?f «  bring'  Jagdbeute!  G.  27,  7.  Jfjg 
11" « Alf /^Ti  > 'TLS' >  damit  er  Jagdbeute  nehme,  G.  27,  5. 
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hOhi  I  ^?f  1 1  /6TI I  Hli'}^ « hHö «  wer  war's,  der  die  Jagd- 
beute, mir  die  Jagdbeute  brachte?  Gr.  27,  33.  'tlfAt  >  S^ 
O"^  >  ^?ri A« ' 'Kf  I  reiche  mir  mein  Sohn,  dass  ich  von 
der  Jagdbeute  esse!  G.  27, 25.  ^iriA«>0'7'hCO-i  er  kehrte 
von  der  Jagd  zurück,  G.  27,  30. 

däS't  refl.  jagen,  sich  auf  die  Jagd  begeben,  ^'ff'li  i  fl-^  i 
ATfi  gcjJAgt  habend  bring'  her!  G.  27,  3.  ^?f iTh  i  J&^OHA  i 
^Jf  I  nimm  das  Geräthe  womit  du  jagst,  ib. 
Däw  und  däfiü  v.  (Bil.  (2d^,  (2a{^A:,  Ch.  diku)  vorüber-,  vorbei- 
gehen, A^J&1l\\i-flJ&1|iAlDVh>J&^Af|iAlDA>  Himmel 
und  Erde  vergehen,  mein  Wort  aber  nicht,  M.  13,  31 .  "f^H^ 

^iftUHIIHi  (Bil.  #ii«i»'^iA'fh'tf'0  ^T^^  ^^^  Z^i^  18^  vorüber- 
gegangen, M.  6,  35.  fJD'i^  I  während  er  vorbeiging,  M.  2, 
14-  Ikl  >  ^HHAXT  I  A^IÄ '  dieses  Geschlecht  soll  nicht 
vorübergehen!  M.  13,  30.  ftHH-^ iHv*!* V f  dass  sie  vorüber- 
.gehe,  M.  14,  35. 1/Jf^f^ft^  welcher  des  Weges  vorbeikam, 
M.  15,21.  ^p»  I  die  Vorübergehenden,  M.  15, 29.  Alfl^^* 
ÄV«T.H«  (BU-  A7flCC«Äh»«Äjr'IUi)  als  der  Sabbat  vor- 
überging (Zeit  in  welcher  u.  s.  w.),  M.  16,  1.  S'^Tfi^l'^i 
f^Ohf/n  I  K^fld  >  AIILUH  I  er  wollte  für  sich  an  ihnen 
vorübergehen,  M.  (5,  48.  —  dai-dowow  (er  überschritt  die 
Grenze)  transgress,  dognow  (=  däfi-ü)  to  pass,  Fl. 

daü-S  caus.  vorbei-,  vorüberfUhren,  AüHlfiJ&f  A>  M.  3, 
19  und  fLOh'S,  i  j^VÖ  >  M.  14,  42  welcher  überantworten 
(vorbeifllhrend  welcher  gibt).  fLUhlt, » fttUhli'  *  er  über- 
antwortet, M.  13,  12.  •f-OHA^?  >  1,IIA^  >  AOHTf  I  f  »fh  I 
imd  die  Zeit,  in  der  sie  geheiratet  werden,  habe  ich  vor- 
übergebracht R.  1, 12.  fLOh'Sj^tfßahtaht  sie  überlieferten 
(ihn),  M.  15,  1.  f^OhHj  i  J&ID]rf-1 1  sie  werden  (euch)  über- 
liefern, 13,  9.  fLOhf!/}  i  f,ahV  *  XWÜ  *  wann  sie  (euch) 
überliefern,  M.  13, 11.  lk1iX'ID«|;iJ&A«i  AhhUI«  «r  führe 
diesen  Kelch  an  mir  vorüber!  M.  41,  36.  —  doushyeou  to 
betray,  Fl. 

Deü  vollenden,  s.  dauii, 

Duw  V.  (Demb.,  Bil.  dvw,  Gh.,  Agaum.  duguy  Saho,  *Afar,  So- 
mali icJij  Galla  da,  Bischari  ^t')  sagen,  ansagen,  melden, 
3f 'flU  I  JtiD*iD«  *  leh  habe  es  vorausgesagt,  M.  13,  23.  fXi 
Ah«^'£'%'fc>  sie  erzählte  den  ganzen  Sachverhalt,  M.5,33. 
Sl^'AliLfl^ll^  *£"%'!:>  ^^<1  sie  meldete  es  seinen  Jüngern, 
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M.  16,  10.  XrOh'tahi  sie  meldeten,  M.  5,  16;  6,  30;  16,  13. 
£"IDA«i  ich  sage  es  nicht,  M.  11, 33.  £"^A  *  ^i*  redete  nicht, 
M.  4,  34.  Jt^i  berichte!  M.  5,  19;  13,4.  JtV«  meldet! 
M.  16,  7.  Xrmt^i  während  er  redete,  G.  27,  5,  6.  JtVd« 
AIILllHi  er  verktlndigte,  M.  2,  2;  4,  33.  Jf^iDh*  ^e  er 
gesagt  hat,  M.  16,  7.  X^OhtiiJ^aoQffhi  er  begann  zu  ver- 
künden (das  Verkünden,  dutdfia),  M.  10,  32.  J^ID^-If  i 
}i}%fi  nach  der  Rede  (duwät),  M.  16,  19.  —  dowau 
herald,  Fl. 

Daüiä  s.  Frosch,  vgl.  s.  v.  a^ü. 

Däüiä  s.  (Ch.  daHUä,  dßsä,  A.  ^tiii)  Qetreidesorte,  Eleusine 
tocusso,  iCü^Tfi  Gspr.  65;  ;l*h*4>  3,  33. 

2)dyd  plur.  däy  und  {2d  s.  (A.  f^p  i,  s.  (2^^)  Hochland,  erhöhtes 
Terrain,  tiC  *  ^fi^V  *  ^^  ^^  Seegestade,  M.  2,  13.  QC  i 
^fß'U  I  ani  Seegestade,  M.  4,  1.  fl^itll  i  auf  dem  Festlande, 
M.  4,  1.  IL^Ä^A«  I  A^J&  >  ^J&  I  hM7£  I  von  der  Grenze 
der  Erde  bis  zur  Grenze  des  Himmels,  M.  13,  27. 

F. 

Fe  V.  2  (Bil.,  Ch.,  Demb.  Agaum.  f)  gehen,  fortgehen,  4«Vhi 
er  geht  hinaus,  M.  7,  19.  21.  23.  4«'fc>  sie  geht  aus,  M.  4, 
31.  «h-i  wir  gehen,  R.  1,  10.  ^Ohi  G.  27,  30;  M.  1, 
28.  35;  4,  3;  8,  27  und  ^dOh»  Rut.  1,  1  er  ging,  ^-fti 
sie  ging,  R.  1,  7.  9710*1  sie  gingen,  M.  1,  29;  3,  21;  5, 
14;  9,  30;  16,  8.  94^1  damit  du  gehest,  fortgehest,  M.  9. 
25.  9f.9  damit  er  ausziehe,  M.  9,  28.  ^i  geh!  G.  27,  3; 
M.  1,  26;  5,  8,  plur.  ^fi  R.  1,  12.  4.151 1  während  er 
herausging,  M.  1,  10.  9^V  *  K^tV  *  bis  ihr  fortgeht, 
M.  6,  10.  9f  I  sie  gehend  (3.  pers.  plur.  partic),  M.  6,  33. 
i»  *  (kOh  t  er  war  im  Gehen  begriffen,  M.  4, 1,  7.  91 1  fl»?  * 
als  sie  auszogen,  M.  5,  13.  4-A  >  wer  hinausgeht,  M.  7,  15. 
20.  4«IO*i  welche  hinausgingen,  M.  1,  14.  4-'1.ll1l'  M.  5^ 
18  und  4«A  *  1.H  >  M.  6,  34  zur  Zeit,  in  der  er  ausging. 

fe-z  V.  1  caüs.  (Bil.  ß-d^  Ch.  ß-s)  aus-,  forttreiben,  hinaus- 
führen; ablegen  (Kleid),  ^fflfh  *  ^^  treibt  aus,  M.  3,  22. 
9lllD"i  er  ftihrte  hinaus,  M.  1,  12;  er  trieb  aus,  M.  1,  34. 
39;  5,  40;  8,  23;  zog  aus  (Kleid),  M.  10,  50.  ^Tf-fei  sie 
zog  aus  (das  Kleid),  G.  27,  16.    9'Ü'}0f  1  sie  vertrieben. 
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M.  6,  13;  12,  8;  fllhrten  hinaus,  M.  15,  20.  ^mf-^ao+V* 
damit  er  austreibe,  M.  3,  22;  7,  26.  9ll?ii'0'1*?i  damit 
wir  vertreiben,  M.  9,  28.  ^Tf/WT*  damit  sie  vertreiben, 
M.  9,  18.  9401  welcher  vertrieben  hat,  M.  16,  9.  ^Hf»* 
(fmfi)  Vertreibung,  M.  3,  15. 

/-g  V.  2  reflex.  (Ch.  fi-ty  Bil.  fa-r)  fort-,  weggehen, 
was  fex  zu  bemerken,  dass  statt  des  fünften  Vocals  oft 
der  erste  (also  a  fUr  e)  geschrieben  wird,  ^Ifh*  i<^h  g^he, 
R.  1,  16.  ^Ih  I  er  geht,  M.  4,  25.  ^»h  i  wir  gehen,  R.  1, 
10.  ijiii  I  sie  gehen  nicht,  M.  7,  5.  ij\fh  *  Ch.  27,  4  und 
gJiOhi  M.  1,  35.  42;  3,  7;  5,  20.  24;  6,  46;  9,  24  u.  a.  er 
ging  hin.  S^hüH  i  genommen  habend  ging  er  =  er  nahm 
weg,  M.  14,  33.  ^-fc!  M.  5,  42  und  ^-fc»  M.  6,  24.  25; 
16,  10  sie  ging  fort.  ^10-«  ß-  1;  7;  M.  6,  32  und  ^lOHi 
M.  1,20;  9,15;  11,4  sie  gingen.  Sl'^lüM  sie  schleppten 
fort,  M.  15,  16.  ijft  damit  ich  gehe,  R.  1,  16.  ij*i  dass 
er  gehe,  M.  5,  17.  ^'?i  damit  wir  gehen,  M.  14,  12.  42. 
ijt^^  sollen  wir  gehen?  M.  6,37.  ^Ä*?'  damit  sie  gehen, 
M.  6, 36.  ^1  geh!  G.  27, 13. 43;  M.  5, 19  plur.  ^^i  M.  11, 
2;  16,  7.  ^151 1  während  er  ging,  M.  1,  16;  2,  23.  ^J^Ji 
M.  2,  23;  6,  33  oder  richtiger  ijlhl^^  M.  8,  24  als  sie 
gingen.  ^(LllHi  er  war  im  Gehen  begriffen,  G.  27,  13; 
M.  6,  27.  ^;l*|IHh« '  ^Vh  >  ^0  immer  du  hingehst,  dahin 
gehe  ich,  R.  1,  16.  \\^  i  ij\  i  %lli  i  als  die  Sonne  aufging, 
M.  16,2.  IJ'TtS' >  i6^  >  A+S* »  warum  zieht  ihr  mit  mir? 
R.  1,  11.  Nom.  gjii  (fe-hä)  M.  12,  38,  ^J&i  (fi-it),  M.  9, 
43.  —  feoxo  to  mount,  foaw  to  trott,  feauo  to  start,  feau 
to  walk,  quara  feix  the  sun  rises,  fengna  ascension,  Fl. 

fa-i  V.  1  Causativ  von  fe  (wie  Bil.  /«-«  Gaus,  zu  fa-r 
=  Quar./g;  fa-s  für/a-r-«)  ergreifen,  wegnehmen,  ^Iflfhi 
M.  10,  30  auch  unrichtig  geschrieben:  ^fOhi  M.  4,  15  er 
nimmt  weg.  ^Slfhli  (i.  e.  faSaJcun)  sie  nehmen,  M.  12, 
40.  ^TfO-i  Gt'  27,  36  und  ^"goht  27,  35  auch  i.'daht 
(f€^ü)  M.  5,  40;  6,  41;  8,  6;  9,  2;  10,  32  u.  a.  er  nahm 
w^g-  ATtllO-i  (feLäinü)  ihr  nahmt,  M.  8,  19.  ^IflOHi 
M.  4,  36;  8,  20  und  ^TitOhi  15,  1  sie  nahmen  fort  (fa- 
äXnü),  ^iifniOoi'ffi  dass  er  nähme  (faSidö),  M.  12,  2.  19; 
13,  15.  16,  ^?f/^1|i  id.,  G.  27,5.  ^1t-F>  dass  du  nähmest 
(faSi-tö),  M.  6,  18.    ^ff  i  nimm!  Genes.  27,  3.    ^?f  i  fasset 
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an!  M.  14,  44.  ^ffi  er  nehmend,  M.  6,  17.  Al£«?i  (/«- 
Stnö)  sie  genommen  habend  (plur.),  M.  12,  8.  AjS/i*%H* 
zur  Zeit,  in  der  sie  weggenommen  haben  (feJSlnä),  M.  13, 
11«  ^7£>fl»IO*'  (f€LSi'bSÜ)  er  nahm  weg,  M.  9,  36.  Nom. 
^rth «  (/«^i^Äö;  Wegnahme,  M.  8, 11.  ^ffl«  i  id.,  ^ff^Tf  i 
XITbi?  *  nach  der  Wegnahme,  G.  27,  36.  — feshow  to 
take,  Fl. 
Ff^aZ  8.  ö.  A.  Buchstabe,  Schrift,  Fl. 

Fäfäq  V.  (A.  4»+  »>  4-4-4*  0  gerben,  glätten,  4-4-4*1;''  >  Gerber, 
Gespr.,  fefagow  to  polish,  Fl. 

K/rä  s.  (Relativf.,  A.  ^^^^ »,  G.  ^A^A »,  Ch.^jIZ)  die  Quelle, 
99^  I  M.  5,  29.  fifra  fountain,  source,  Fl. 

FHjä  s.  (Bil.  fäjigd,  G.  4.A.>lO  Osterfest,  M.  14,  4;  Joh.  2,  13. 
fatsha  easter,  Fl. 

Fihü  und  fiH  v.  (Ch./<1^  und  fig  y,  Bil.yi!^^,  Agaum.  füx,  fu§Ü 
id.,  Galla  hogO'4a  ausruhen,  -schnaufen,  fugä  Blasrohr,  G. 
fltf*#h^  rriB,  £1»)  blasen,  sich  ausruhen,  -schnaufen,  J&^IIHi 
iA^  ruhet  ein  wenig  aus!  M.  6,  31.  Nom.  i»1D'it  Ruhe, 
R.  1,  9. 

Föc  y  V.  sich  bücken,  s.  pakü  y, 

Fal  V.  (Bil.  fed,  Saho  fil^  Galla  fla  mit  dem  Eelal  die  Haar- 
locken sondern,  in  gute  Ordnung  bringen;  cf.  G.  ^Mi, 
^  scheiden,  ^^  perscrutatus  fuit  caput  pediculos  eximendi 

causa,  vgl.  ^^(jt  ^  icery,  Demot.  wal,  Kopt.  OTrA&.rdas 

in  Lockenform   gebrachte  Haar)   kämmen  die  Haare  mit 

dem  Kelal,  falana'  (Bil.  id.,   Saho,   Galla  ßlä)  der  Eelal, 

wörtlich:  womit  sie  sich  kämmen. 
Fand  der  Weg,  way,  trace,  FL,  nicht  auf  G.  A.  ^^i  von  ^>IDi 

zu  beziehen,  sondern  zu  fs  gehörig  =  (Ort)  wo  sie  gehen, 

Relat.  n. 
Mngiyä  s.  (Demb.  id.^  Relativform  aus  fing  +  y  =  Cham,  fi^ 

yä  Wind,  s.  oben  s.  v.  fihü)  Wind,  Sturm,  VtXf  i  M.  4, 

37.  Vor  Affixen:  911 1  i.  e.  fingiya-^  9kl A*  d®^  Wind, 

M.  4,  39.    AJf  1 9t%lL »  von  den  vier  Winden,  M.  13,  27. 

911^1  und  der  Wind,  M.  4,  39.  41-,  6,  51.  —fingen  wind, 

fingea  whirlwind,  fingi  storm,  Fl. 

Faniä  s.  (Bil.  fdniä)  der  Schaum;  Geifer,  M.  9,  20. 

Palliar  v.  (A.  iJ^m/i  i)  springen,  hüpfen,  auseinanderlaufen,  Fl. 
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FanSäioä  s.  die  Peitsche,  öeisel,  whip,  Fl. 
Fanöt  8.  (G.  ¥«f1-i)  der  Weg,  trace,  way,  Fl. 

Fants  V.  2  (Bil.  fantay^  nach  §.  23  auf  fantat,  fatfat  Radix  fai 

D    X  D       X 

zurückzuführen,  vgl.  pet,  ped  ausspannen, 

-breiten,  -strecken,  petpet  zerstreuen,  brechen,  WlB, 

G^.  A++ «  id.,  cf.  Ti.  A1+f  I  und  ^t^  i  id.,  analog  das 
Verhältniss  zwischen  nriB  und  riTlfi)  trennen,  absondern, 
auseinanderbringen,  erweitern,  ausstrecken,  J^VIft^i^'^'frs 
fl»IIHt  und  er  streckte  seine  Hand  aus,  M.  1,  41.  tUf^/^i 
^1'fr  tt  i/t'tlhiO'd  *  strecke  deine  Hand  aus !  und  er 
streckte  sie  aus,  M.  3,  5.  —  fandaw  to  extend,  m  nanes 
fantiaw  (=  ni  nän-es  f.)  Stretch  out  the  band,  Fl. 

Mnterä  plur.  ßnter  s.  (Demb.  id.,  Bil.  ßntirä,  Ch.  ftgerd  Ziege, 
vgl.  oben  fanSar)  die  Ziege,  Q.  27,  9.  16.  fintei'ay  Fl.  /dn- 
tira  B. 

Fißö  oder  j^wä  s.  (A.  ¥?  i)  Blase,  Blatter,  fingna  bladder,  Fl. 

F&t%  frä  s.  (Gh.,  Demb.,  Bil.  id.,  Ti.,  G.  ^^  i)  Frucht,  M.  4, 
7.  8.  19.  20  u.  a.  fera,  feri  fruit,  /re  adara  fertile,  fera  biso 
fruitless,  Fl.  (=  ferä  bi-s-ö  der  Frucht  beraubt). 

Fir  V,  (vgl.  farafar)  bleiben,  firoio  to  rest,  firogna  (i.  e.  firaiia) 
the  rest,  firogna  aebra  resting  place,  Fl. 

Fare  v.  2  (G.  ^^ft  i)  richten,  ^^llD«  i  sie  richteten,  M.  14, 
64.  Nom.  farB  Urtheil,  Gericht,  flAlf  A  » i^£» «  eii»  mildes 
Gericht,  M.  12,  40.  ^&i  A-fl^f  *  ziim  Richtsaal,  M.  15,  16. 
lU/t  >  ^&^ » ^^Ihl  •  ^^id  si®  sprechen  das  Urtheil,  M.  10, 
34.  ferea  judge  (=  fareä  relat.  welcher  richtet),  Fl. 

fare-8  pass.  gerichtet  werden,  ^^Alh'  ®r  wird  ver- 
urtheilt  werden,  M.  16,  16. 

Farafar  v.  (G.  9Ci*C «  fragmentum  panis)  übrig  lassen,  Reste, 
Stücke  liegen  lassen,  ^^^C?A«i  Alhl*  ^^^  essen  von  dem, 
was  sie  (die  Leute)  übrig  gelassen  haben  (von  den  Resten), 
M.  7,  28. 

FareLs  v.  (Bil.  id.  Ch.  fireS,  G.  A^Ä  •)  zerfallen,  verfallen  (Ge- 
bäude), zerstört  werden,  ^^Alh  *  er  verfällt  (der  Tempel), 
M.  13.  2.    Nom.  ^dhh^*  (faradh),  M.  13,  14, 

afaras  somit,  causat.  zerstören,  I^^^Alh  >  ich  reisse 
nieder,  M.  14,  58.  A^^4*  reisst  nieder!  Job.  2,  19.  |^^ 
^4d>  welcher  zerstört,  M.  15,  19. 
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Farsä  s.  (Demb.  farzä,  Ch.  firzd,  Bil.  fardd,  Ti.  G.  ^^ft  i) 
Pferd,  farsi  adarä  Reiter,  Fl. 

Fort  V.  (cf.  Ö'IB?  jHB»  tJDB)  graben,  dig,  fartantä  Gräber, 
digger,  Fl. 

Fbz  V.  (Bil.  /ad,  Ch.  jfo)  säen,  Cll/^ «  no+V «  damit  er  säe, 
M.  4,  3.  CH  1^  >  während  er  säete,  ib.  Cq^  i  welcher  säet, 
M.  4,  14.  Nom.  ag.  ßMl^ «  Säemann,  M.  4,  3.  14.  ^f|7 1 
Samen,  M.  4,  26.  27;  semen  viri,  M.  12,  19.  21.  22.  Nach- 
kommenschaft, Geschlecht,  Stamm,  Volk,  G.  27,  29;  R.  1, 
10.  — foBow  to  sow,  yerfasana  mankind,  fazanä  generation, 
fcLsana  seed,  Fl. 

föz-eB  pass.  gesäet  werden,  C1I4A  *  ^ AA  * ^Slh >  ^^ 
nimmt  weg  das  gesäete  Wort,  M.  4,  15.  Clf^  i  die  welche 
gesäet  worden  sind,  M.  4,  16. 

föZ't  refl.  mit  pass.  Bedeutung,  ^fii  i  CHU^ilh  i  das 
gesäete  Wort,  M.  4,  15.  Clf'^  i  die  welche  gesäet  worden 
sind,  M.  4,  20  =  CnHilOh  i  M.  4,  18.  CTf*  i  XITM «  zur 
Zeit  in  welcher  (das  Kömchen)  gesäet  worden,  M.  4, 
31.  32. 

Fai  ergreifen,  s.  fe,  fa-^k, 

FeUan  v.  (Bil.  id.,  G.  A.  A+>  i)  prüfen,  probiren,  A+Mlil^}  t 
während  sie  auf  die  Probe  stellten,  M.  8,  11.  A+IÄ-ffTI » 
damit  sie  (ihn)  versuchten,  M.  10,  2.  IJ'TtS' i  A+k?d  » 
warum  versucht  ihr  (mich)?  M.  12,  15. 

fatun-S  caus.,  A+1ffi  lass  (dich)  untersuchen!  M.  1,44. 
fatan-s  pass.  Aj&^IA«  •  A+lAl^  •  während  er  vom 
Satan  versucht  wurde,  M.  1,  13.    ^i*t/id  >  XVlu '  dessen 
Preis  bewährt  ist,  M.  14,  3. 

FeUar  v.  G.  A.  schaffen,  creare,  fatarä  (relat.)  Schöpfer,  Fl. 
^m^A>  M.  13,  19.  Nom.  9^/i^i  Schöpfung,  Geschöpf, 
M.  10,  6;  13,  19;  16,  15. 

Few,  fuw  V.  (Demb.  fü,  Galla  bäwd)  weinen,  fffhOht  M.  7,  34; 
14,  72  und  9o-0- 1  G.  27,  38  ec  weinte.  ^HHlllH  i  sie 
weinten,  R.  1,  9.  9lD>S)  i  indem  sie  weinten,  M.  5,  38; 
16,  10.  9lD  1 40 1  indem  er  weinte,  M.  9,  24.  Nom.  ^W}  i 
G.  27,  41 ;  R.  1,  13.  —  fswo  to  weep,  Fl. 

Fxwän  die  Ruhe,  s.  flhü. 

Fawas  v.  A.  heilen,  gesund  machen,  iJDi^Oh  i  er  heilte,  M.  6,  5. 
iJO^tLh  >  Vi^  *  ^V I  ^^^  si^  gesund  werde,  M.  5,  23. 
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-g-  Negativpartikel  am  Verb  in  den  Modis  (Demb.,  Bil.  -g,  Ch. 
-y,  -i,  Bisch,  ka-)^  vgl.  §.  71.  74.  77.  80.  84.  86.  91.  102, 
Note  2. 

Ge,  gi  v.  (Bil.  gi)  reifen,  reif  werden;  gar  werden,  eine  Speise 
durch  Kochen,  M.  4,  29.  —  gara  adj.  ripe,  Fl.  (=  gar-a 
relat.,  wonach  Rad.  gar,  cf.  A.  4*4*A  *  ^^s  4*A4*A  >  Radix 

4*A  0*  —  9^9^^^  (=  9^'9'^^y  Bil-  9^'9-^^X)  relat.)  unreif, 
unripe,  Fl. 

gi'S  caus.  (Bil.  gl-s)  rösten,  braten,  gishow  to  roast,  Fl. 

Gs  oder  vielleicht  gie,  giya  Partikel  (Bil.  gerä,  grä,  cf.  A.  4*C  >> 
fl4*C0  doch,  nur,  sondern,  A*fh  ^  ■% j^  1 1 1  sondern  nur 
ein  Fleisch,  M.  10,  8.  hl « ^»lAÄ '  ÄA « MI* « f'htkh  •  l « 
nicht  wie  ich,  sondern  nur  wie  du  willst,  M.  14,  36. 

Gl  s.  (Demb.  gij  Bil.  gix,  Ch.  jl)  das  Hörn,  gi  adarä  gehörnt 
(Besitzer  eines  Homes),  Fl. 

Güä  und  küä  s.  (Bil.  güauX)  cf.  G.  4*#hfl^i;  H^)  Macht,  Stärke, 
nur  adv.  sehr,  S)^  i  }i^}<^1iD«  i  sie  erstaunten  sehr,  M.  1, 
21;  vgl.  7,  36;  10,  24;  11,  18;  13,  1. 

Grüe,  güi  v.  (Demb.  Bil.,   Gh.,  Agaum.  gut,  Galla  kaa,  cf.  HKJ» 

<-^'  ^^^^  ^^'  ^^^H^^  ^^^'  ^^^'^  erheben,  hoch  sein, 
&c^  altitudo)  sich  erneben,  aufstehen,  S))|«  i  er  steht  auf, 
M.  4,  26;  9,  31;  13,  8.  SHfhl  i  sie  stehen  auf,  M.  13,  12, 
22.  T^^Oht  er  stand  auf,  M.  1,  35;  2,  11;  16,  6  und  noch 
7«.T|.i  M.  4,  39.  Tv^ji  sie  stand  auf,  R.  1,  6;  M.  5,  42. 
T'tahi  sie  standen  auf,  M.  14,  57.  Impr.  T^i  M.  2,  9;  5, 
41;  plur.  S))^i  M.  14,  42.  1»/^i  damit  er  aufstehe,  M.  8, 
31;  9,  9.  ^i1,4'  al^  er  auferstanden  war,  M.  16,  9.  14. 
7^9  •  TgllTi  •  wenn  ihr  aufsteht,  M.  11,  25.  T^^f  •  XH  •  wenn 
sie  auferstehen;  M.  12,  23.25.  tUj& A«  >  T'Ä  *  Ä1A  >  es  gibt 
kein  Erstehen  vom  Tode,  M.  12,  18.  Sji'TI  i  M"!,^  •  i"^ch 
der  Auferstehung,  M.  14,  28.  —  quiow  to  rise,  kegneli  quiow 
to  rise  from  the  dead,  Fl. 

gü'Z  caus.  (Bil.  gü-d,  Demb.  gü-Zy  Gh.  güi-a)  aufhelfen, 
-richten,  -stellen,  t'Htt^  ich  werde  aufstellen,  M.  14,  58. 
T-TilüH «  sie  hoben  auf,  M.  6,  43;  8,  7.  T^H^  i   heb'  auf! 
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M.  2,  11.  —  gusow  to  raise,  gusogno  to  lifk,  FL  gü-S  =  gü-z^ 
tlL^*  er  richtete  auf,  M.  1,  31;  9,  27. 

Oab  V.  (BiL  gab,  Ch.  gigeb)  verweigern,  abschlagen,  verwehren, 
-hindern.  l-flJTh  i  wir  hinderten,  M.  9,  38.  q^Q^V »  ^i^' 
dert  nicht!  M.  10,  14.  S^d  >  M  * 'VCA  *  fc^A  *  1-fl?  *  111 
ÖhtH^S^Ühti*  ^^  is^  nicht  schön,  dass  sie  das  Brod  den 
Kindern  vorenthaltend  den  Hunden  geben,  M.  7,  27.  7*fl 
VA'i&hA*  ^^  wollte  nicht  verweigern,  M.  6,  26.  —  gabä 
(Abweisung)  infamy,  Fl. 

Gahä  plur.  gab  s.  (BiL,  Demb.  gabd,  Ch.  gehä,  gba,  güä,  A.  y»  i, 
1i,  G.  7(1 1)  die  Seite,  M.  1,  16.  28;  3,  8;  4,  1;  5,  11.  gab-s 
den.  V.  pass.  sich  an  die  Seite  jemandens  begeben,  IDA 
AI  I  l-flA?!!^  *  ^^^  liefen  hinzu,  begaben  sich  eilends  an 
(seine)  Seite,  M.  6,  23.  7-flA. »  mach'  Platz,  weiche,  Gespr. 

Oäbä  plur.  gab  s.  (Demb.,  BiL  gäh,  Ch.  gab,  Saho,  'Afar  yäh 
sprechen)  Wort,  Rede,  Sprache;  Sache,  Angelegenheit, 
G.  27,  12;  M.  1,27;  2,2  u.  a. 

Grub  V.  (Bil.  güb)  schärfen,  wetzen,  nur  in:  gvbanack  whetstone, 
FL,  zu  erwarten:  gubanä  womit  sie  wetzen,  doch  viel- 
leicht hier  noch  zufällig  die  ältere  Form  erhalten  =  Bil. 

gubanaux- 

GüBb  V.  (Bil.  güaräbj  Ch.  gürabä,  Bisch,  krum  der  Morgen) 
am  frahen  Morgen  thun,  ^n'}5)i  wie  es  Morgen  ward, 
M.  15,  1 .  h j^lO"  *  ^-fl?  I  M^tO^  >  Ani  fiiihen  Morgen 
kamen  sie,  M.  16,  2.  ^fl«  *  (LlO*  >  ^  >  Ui  >  aIs  er  früh  morgen 
sich  erhob,  M.  16,  9.    Nom.  ^-fl  i  Morgen,  M.  13,  36. 

Gefee  8.  (Bil.  gebär  pL  gefaJty  Ch.  gibir,  A.  'lfl;h «)  hölzerne 
Schüssel,  M.  7,  4. 

Oäbärif  >»f|1i  =  A.  ')fll8  die  Schwägerin,  R.  1,  15. 

Oabar  s.  (G.  "MIC«  servus)  Volk,  •MICTItU«  A^  alle  Völker, 
M.  11,  17;  l-nC^Htu*  M.  13,  10  id.,  mC^ihf^C^^ 
die  Fürsten  der  Völker,  M.  10,  42.  —  geb^a  peasant,  FL 

Geber  s.  G.  A.  ZoU,  Abgabe,  Tribut,  Fl.  nigbor  sanaiyo  (==  ne 
geber  sanä  yuw  er  gab  nach  Massgabe  seiner  Verbindlichkeit) 
to  retaliate,  FL 

Gd>ar  v.  eben,  flach  sein ;  nachweisbar  nur  Caus.  gebar-S  ebnen, 
IflCff  >  ebnet  (die  Wege)!  M.  1,  3.  Dann  refl.  gebar -t 
geebnet  sein,  gebarta  the  flat  (=  gebar-t-ä  was  geebnet  ist) 
und  gebao'tega  uneven,  FL 
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Gebär  s.  (Ch.  gebar^  vgl.  §.  24,  Note  1  und  Chamirspr.  §.  45) 

die  Hälfte,  M.  6,  23;   12,  5.    gerotoi  gebar  halfway,  chera 

gebar  midnight,  Fl. 
Gebrä  8.  (A.  «Mlft  i,  vgl.  §.  24,  Note  1  und  Chamirspr.  §.  45) 

die  Gerste,  B. 
Gibrä  8.  (Bil.  girbd,  Ch.  jirbä,  A.  KCfl  0  der  Rücken,  back,  Fl. 
Gabaz  I  V.  (Ch.  amesy  Bil.  amag^  Gt.  |}iid0i)  rauben,  gewalt- 

thätig  sein,  Nom.  ag.  ittHt^i  Verbrecher,  M.  15,  26.  ge- 

basow  to  ravish,  gebasanta  robber,  Fl. 
Gabaz  11  v.   (Bil.   gabady  A.   ifllf  i)   heucheln,    ^-fllf} «   die 

Heuchler,  M.  7,  6.  1-flTlk  i  Heuchelei,  M.  12,  15. 
Gvhbat  8.  (A  T-fll^i,   T-flÄ'»;   vgl.  auch  s.  v.  hebia)   Leber, 

gtibbet  Lef. 
Ged  Kraft,  s.  gedd. 
Güad,  gäd  v.  (A.  >iji,   G.  T-Jth«,   Bil.  güat  =  Ti.  >T0>; 

G.  ♦X'OO  schaden,  schädigen,  IhA » ;'n^  >  KÜn  >  7-AA ' 

und  eine  tödtliche  Sache,  wenn  sie  trinken,  wird  (ihnen) 

nicht  schaden,  M.  16,  18.  —  gy,odo  injury,  quodau  härm- 

ful,  Fl. 
Geddy  vielleicht  nur  ged  gesprochen,   s.  (G.  A.  IJtO  Kraft, 

Gewalt,  Zwang,  1^  i  K+A*^  •  hast  du  keine  Macht?  (geddX), 

M.  4,  38.  gedd  y  zwingen,  ^Jf  i  f,ilh  i  er  zwang,  M.  6,  45. 

«7Jt  i/6;hi  zwinge  nicht!  R.  1,  16.  —  gedes  violence  (=  ^ 

J5rTi*  uiit  Gewalt),  gedea  woterow  to  wrench,  ged  you  to 

force,  Fl. 
Gudat  die  Zange,  tongs  Fl.  (G.  A.  T'flil"  i). 
Gafe  V.  2  (cf.  G.   ^90*)  berauben,    IP^ A  i  #hCA  >  I^^IO«  > 

das  rothe  Seidenkleid  rissen  sie  (ihm)  herab,  M.  15,  20. 
Gegä  s.  (Bil.  gd^ä  und  ge^äy  Saho  göngä,  Ti.  ^ij^  s,  im  Samhar 

•J^i)  Loch,  Grube.    Davon  geg-z  denom.  v.  (Bil.  geq-d, 

gex-d)  aufgraben  ein  Loch,   ausgraben,   ^^lllll*i  er  grub 

aus,  M.  12,  1. 
Gegä  8.  (Bil.  gdqä)  leicht  zerbröckelnder  Stein,  der  leicht  zer- 

Mt;  Staub,  «f'S^s  den  Staub,  M.  6,  11. 
Gagas  v.  (cf.  G.  T*f  1-4 1,  ^r^)  rauh,  holprig,  ungangbar  sein, 

7l4A '  ^nCff  >  ^As  rauh  ist,  ebnet!  M.  1,  3. 
Gagaz  v.  (Bil.  gaaas,  Ch.  gü,  jisy  G.  lAAO  fegen,  abwischen 

den  Staub,  7ClDA>11f|i  feget  den  Weg!  M.  1,  3.    TIHÄ« 

welcher  fegt,  M.  1,  1.  gigasow  to  swerp,  Fl. 
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Gugut  8.  (Ch.  guguyäy  A.  T^T-l-i)  die  Eule,  Fl. 

Gua§  und  güay  rad.  inus.  (Demb.  güag-in,  Bil.  giil  Furcht,  cf. 
G.  >»f  I  fiigere,  As,  kk,  L.L.  timidus  fuit),  Nom.  ^hjk  * 
Furcht,  M.  16,  8  —  quaregne  (i.  e.  gUa^ehe)  the  fear,  yede- 
raa  guoenta  (=  yecdarcu  gua§intä  welcher  Gott  fürchtet) 
piety,  Fl.  Davon: 

güä§'in-t  denom.  v.  refl.  (Demb.  güagintj  Bil.  gu^t)  sich 
ftlrchten,  ^f/i'tXt  i  ich  besorge,  G.  27,  12.  ^f/i^V[t » 
wir  fürchten,  M.  11,  32.  sj/tl^-f;  •  sie  flirchtete  sich,  M.  5, 
33.  ^ft^t^johi  M.  9,  32;  12,  12  und  ^h/t^'faht  M.  6, 
15  sie  fürchteten  sich,  ^f/i^^t  fürchte  nichtl  M.  5,  36. 
^^»1^^^  (guo^intrtmä)  fürchtet  euch  nicht!  M.  6,  50. 
5Jj&7l-lilCT»flHi  M.  11,  18  und  ^A.7^'»  I  AlOaH  I 
M.  16,  8  sie  waren  in  Furcht,  ^^b'^^ö  » A7IU<IH »  er 
fürchtete,  M.  6,  20.  IJ^TL?  i  SJ/t'J't^S'd  i  warum  fürchtet 
ihr  euch?  M.  4,  20.  Nom.  ^f.'i^h  >  güä^intifiä  das  Fürch- 
ten, A j^lO*  1 5)^1^}^^  I  ^J&7«i«)|.1 1  und  sie  fürchteten 
sich  sehr  (ein  grosses  Fürchten),  M.  4,  41.  —  guaintow  to 
fear,  Fl. 

güayi'S  caus.  aus  güay  (Bil.  gü%8)  in  Furcht  setzen, 
guaesku  to  terrify,  Fl. 

Gacaü  relat.  (Bil.  gaidux)  ^It,  bejahrt,  Beke;  s.  gaS. 

Grühe  V.  2  verrückt,  närrisch  sein;  wüthen,  rasen,  relat.  güheä 
(vor  Suffixen  gühe)  Narr,  T^^fti  den  Narren,  M.  5,  15; 
Accus,  pl.  tib»Ohi^  I  M.  1,  32.  —  gochegna  rage,  guchuga 
mad,  madness,  Fl. 

Qa%as  v.  schluchzen,  gaohasna  to  sob  Fl. 

GdhaS  V.  schwer,  wuchtig  sein,  ^f^Mr'id « P^XLl  *  A'JIU'JflH » 

und  ihre  Augen  wiurden  schwer,  M.  14,  40.  —  gcüiesha 
immovably,  gaheuhgna  heaviness,  gahashega  (gähaäe-gä  nicht 
schwer  seiend)  rasy,  Fl.  ga%aiag  schwer,  H. 
Gdls  V.  2  (Demb.  id.,  Bil.  gaUaf)  trennen,  beiseite-,  wegnehmen, 
■)A»IIH  >  er  nahm  beiseite,  M.  7,  33.  ff^^  i  Im^h  >  f»C ' 
^t^TJiti^  was  Gott  zusammengefügt,  trenne  der  Mensch 
nichtl  M.  10,  9.  —  goleau  to  separate,  golegna  Separa- 
tion Fl. 

gäle-8  pass.  refl.  Aj&^? '  :^Ä«A  *  }|'»;^CA7  >  *) A^A*»^  > 

wenn  ein  Satan  gegen  sich  selbst  sich  auflehnt  imd  uneins 
wird,  M.  3,  26.  f^ClLd » ■> A»A « tÖV  *  ^V « XH «  als  er  sich 
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von  den  Leuten  getrennt  hatte  and  ins  Haus  gegangen 
war,  M.  7,  17.  7"A»4C'  der  ich  getrennt  werde,  R.  1,  17. 
—  goleaa  (relat.)  single,  various,  golesgna  differenze  Fl. 

Oalab  rad.  inus.,  G.  4*'nA>  evacuari. 

galab'iz  caus.  (Bil.  galabeid  auf  Ty.  A.  lAflni*  ^^  ^^~ 
ziehen,  cf.  4*Afl '?  IIJtA  0  umstürzen,  -wenden;  den  obem 
Theil  eines  Gef^ses  zu  unterst  kehren,  ausgiessen,  ^^^i 
hfMhd '  lAfLtlh*  I  i^d  i^^e  Tische  warf  er  um,  Joh.  2, 
15;  cf  M.  11,  15.  hllHi||C'fiAifcCT>^JB.A«>lAfmd> 
wer  ist's  der  wegwälzen  wird  den  Stein  von  des  Grabes 
Eingang?  M.  16,  3.  aoahf:h&  >  iMüü « A'Jll't «  imd  (der 
Wind)  rührte  die  Wellen  auf,  M.  4,  37.  qhfüJUjil^  »ie  goss 
aus,  M.  14,  3. 

galah'is  pass.  hCA«  >  lAfl«^  >  cler  Stein  weggewälzt 
seiend,  M.  16,  4.  "^H  >  All«  >  hC-h'^'H  i  lAfLAlh  >  der 
Wein  wird  in  einen  neuen  Schlauch  gefUllt,  M.  2,  22. 

Gtdaf  V.  (A.  iLli^  >)  zuschliessen. 

gidaf-8  pass.,  gulafsau  lock  Fl.  (=  was  verschlossen  ist). 

(raZa^  V.  (Bil.  gdllat  A.  7Aa||;  Ty.  lAxO  aufdecken. 

galat'8  pass.  refl.  7ATA1O*  >  er  erschien,  offenbarte  sich, 

M.  16,  12.  h»f  1 7ATA.  >  ^ÜHÄ  > 'fl/^lK  >  so  d^E^s  er  nicht 
öffentlich  in  die  Stadt  gehen  konnte,  M.  1,  45. 

Garn  v.  (Demb.,  Bil.  gam,  Ch.  gim)  herab-,  niedersteigen,  hinab- 
ziehen,  ^^CVlf9^V  >  19^h*  >  er  zog  hinab  nach  E.,  Joh.  2, 
12.  ^^i  steig'  herab!  M.  15,  32.  IV^Xtti*  er  steige 
nicht  herab!  M.  13,  15.  7110}^  1  während  sie  herabstiegen, 
M.  9,  9.  '^fiiOhiao'i^lii^Jinitiqim't^'gt  er  sah  den 
heiligen  Geist  herabschweben,  M.  1,  10.  —  gameo  to  des- 
cend,  gamofeofJD  (i.  e.  7f  i  i^hiO* ')  ^  ^ii^l^»  ^1* 

^am-9  caus.  (Bil.  gam-d,  Demb.  gam-s,  Ch.  ^m-»)  herab- 
lassen, ^JT'Altf^  *  sie  liessen  herab,  M.  2,  4.  7JPA^ '  119 
'fcll  >  4"'nAlO*  I  er  nahm  ihn  ab  und  wickelte  ihn  in  ein 
Tuch,  M.  15,  46.  riÄ  i  TiAT  •  Ä. AM « hl^ « IJ* AM » h 
01 1  lasst  uns  sehen,  ob  Elias  kommt  und  ihn  herabholt, 
M.  15,  16.  Anmerkung:  während  im  Quaresa  das  Causativ 
stets  mittelst  -if  oder  z  (l|i  Bil.  -d)  gebildet  wird,  erscheint 
dasselbe  bei  gam  nur  mit  -a ;  vgl.  auch  enj^^a-a  neben  en^ia-ü 
waschen. 

Oemb  Thurm,  s.  genh. 


Die  Qnansprache  in  Abestinien.    II.  65 

GamaL  b.  (Bil.  ginaläy  Ch.  gimü,  A.  ^oof^  i,  J^)  Eameel^  l^^ü^  * 
|f-fl}|i  Slameelhaar^  M.  1;  6;  Tgl.  10,  25.  gamd,  Fl. 

Oumberä  s.  (Demb.  gumbrä^  Ch.  herhiry  Ti.  fhl'flC^  &•  AI 
•HCl'«    p,^  ^^  ^^^  ^   Xfi^TP^'^y  ^tXnt)  der  Nabel,  Fl. 

Gumfä  8.  (Ch.  ji/fa,  A.  T-l4-l0  Erkältung,  Husten,  Ksl- 
tarrh,  Fl. 

6a9llan^^  s.  (Demb.,  Bil.  gamand)  der  Löwe,  Fl.  B. 

Gamar  v.  (cf.  'lÖK,  ^\)  sprechen,  reden,  ^nv^lfhl  •  ihr  werdet 
reden,  M.  13,  11.  li^iXtt*  ^^^  reden,  M.  16,  17.  qao 
fy^  I  du  redetest,  M.  12,  32.  7110C1IH 1  er  redete,  M.  6, 
50;  7,  6.  35;  12,  26.  1i7oC1A>  sie  sagten  nicht,  M.  16,  8. 
7iiD^i  rede!  M.  14,  65.  ^aoQ^i  sprich'  nicht!  M.  1,  43; 
8,  26.  ^aoCJf;tft  damit  sie  reden,  M.  1,  34.  ^ao£^ih* 
dass  sie  nicht  reden,  M.  7,  36;  8,  30;  9,  9.  ^iw^l^i 
während  er  redete,  M.  5,  35;  14,  43.  t^/^Üi^^  während 
sie  redeten,  M.  9,  4,  auch :  ^ao/J^l{^^  1  M.  9,  34.  ^ao^  1 
1JI1I>  aIb  61*  gesprochen  hatte,  M.  1,  42.  ^li^iiv^Ai 
H*rt.i  höre  auf  das,  was  ich  sage!  G.  27,  13;  vgl.  Joh.  2, 
22.  1CO£bVU  >  tiü'O'tV  *  denkt  nicht,  was  ihr  reden 
werdet,  M.  13,  11.  ht^ttiaodAitif»t^*  iiicht  ihr  seid 
es,  die  ihr  reden  werdet,  ib.  10o/ipd  *  Aj&^l  *  ein  sprach- 
loser Dämon,  M.  9,  17.  25.  'li»»C'? A« » Ti?" » ^t »  si®  ^^^^ 
ab  vom  Zureden,  R.  1,  18.  —  gamero  to  speak,  gameraga 
dumb,  gamaragna  gershegna  (i.  e.  gamarafiä  garSehä  Un- 
vermögen für  Rede)  speechless,  Fl. 

GumärS  und  gumäri  s.  A.  Flusspferd,  Fl. 

Gamaz  v.  (G.  ^a^^fL  >;  IM^»'  >)  in  Stücke  brechen  etwas,  tidh  * 
ItfviiaHi  er  brach  das  Brod,  M.  6,41;  8,  6;  14,  22.  Ijnif 
'Jjl  I  als  er  (das  Brod)  brach,  M.  8,  19. 

gamaz-t  pass.   imni^A*  welches  getheilt  worden  ist, 
M.  6,  43;  8,  8.  19. 

Gan  inconjugabl.  v.  subst.  (Demb.  gauj  Bil.  gin,  Cham,  ku^ 
Saho,  *Afar  fen,  G.  li>  1,  ^^V^)  sein,  esse,  ^1 1  T|  1  ich  bin 
es,  M.  6,  50.  hl^  *  ^'l-^  >  11  *  du  bist  mein  Sohn,  M.  1, 
1^'    HU/t'TI*  ®r  ist  ein  Prophet,  M.  6,  15  u.  a.,  §.  101. 

Ganä  adv.  (A.  l^i)  noch,  ^XIL  '  IS"  *  lill'dA  »  meine  Zeit 
ist  noch  nicht  gekommen,  Joh.  1,  4;  vgl.  R.  1,  11;  M.  8, 
17;  13,  17. 

BttimBga^er.  d.  phtl.-lii«t.  C1.    CIX.  Bd.  I.  Ifft.  6 
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Ganä  s.  (Bil.  ganäy  Ch,jenäy  Saho,  'Afar  'indy  A.  tt^'t')  Mutter, 
M.  3,  33,  Joh.  2,  3.  Dat.  iJff  i  G.  27,  13;  M.  6,  28.  Acc.  iJ 
•fci  G.  27,  10;  R.  1, 14;  M.  5,  40;  6,  24;  7,  10.  Genet.  iJj 
G.  27,  29;  R.  1,  8.  iJ^i  und  die  Mutter,  G.  27, 13;  Joh.  2, 1. 

Genb  und  gemb  s.  (A.  ^jT**!!»)  der  Thurm,  TJ-fli  M.  12,  1. 
gemb  Fl. 

öend  s.  A.  Strunk,  Holzstrunk,  B. 

Gändal  v.  (G.  A.  7»RA  0  ermangeln,  entbehren,  ohne  sein, 
gondelo  to  miss,  gundolow  to  fall,  Fl.  Nom.  gändalifi:  ^y 
Jt^Tl' » 'i'lR A j6TI «  ob  ihrer  Glaubenslosigkeit,  M.  16, 14. 
gändal-S  caus.,  J^fh^ft  i 'JlÄAlf  1 »  wenn  er  sein  Leben 
verliert,  M.  8,  36. 

Oänj  V.  (Demb.  ganj,  Bil.  ganj,  cf.  Ti.  Iffci,  G.  T»1Äf  i) 
schlafen,  ;JlKll- 1  er  schläft,  M.  4,  26.  :y>3£i<Pih-i 
schläfst  du?  M.  14,  37.  ;Jl3t  i  «PV-fc  i  sie  schläft,  M.  5,  39. 
;'** jf  »  n.10- »  M.  2,  4  und  ;J1  jf  i  AffLOH  i  M.  4,  38  er 
schlief.  ;J-»jf  «fi  M.  13,  36;  14,  37  und  fehlerhaft  ptJi'fi 
(i.  e.  gänßno)  14,  40  ii  dormientes.  ßTi7{t  dormite!  M.  14, 
41.  —  gantshow  to  sleep,  Fl. 

GänSn  s.  A.  Dämon,  M.  9,  25;  plur.  hPt'f^i  M.  1,  27;  16,  9. 

Gäfi  V.  (Bil.  gäAy  Agaum.  gifi,  Galla  guga,  G.  T»T*hi)  laufen, 
eilen,  pöOh  i  er  lief,  M.  5,  13.  pd » fl.flH  *  (Bil.  P^*^  i) 
er  lief,  M.  5,  6.  —  gaow  to  run,  gagna  the  run,  Fl. 

Guafi  s.  Pfund,  Wage,  Fl. 

Güm  s.  (Demb.  güen,  Gh.  gnidm,  A.  T»Ä"|  i,  T»1 1)  Seite, 
Rippe,  Fl. 

Gar  I  s.  (Bil.  gar^  Demb.  gar  id.,  Agaum.  käl,  Ch.  c«Z,  G.  |||| 
Ai  poBSe),  Eraftanstrengung,  Mühe,  Plage;  Schwäche,  7Ci 
f^  i  schwach  sein,  '*ui  1 1C  >  fiO*  1 11 1  das  Fleisch  aber  ist 
schwach,  M.  14,  38.  J&Aflll«  i  J&^1%ll  1 7C  i  ^OH  i  mein 
Herz  ist  meines  Lebens  überdrüssig,  G.  27,  46.  geria  (== 
gar  yä)  idle,  gerigna  (^=  gar  y-fiä)  idleness,  Fl. 

gar-S  caus.  Kraft,  Mühe  anwenden,  vermögen,  können, 
7C?Clrh  s  du  kannst,  M.  1,  40.  ICÄMh «  wir  können,  M.  10, 
39.  ^CUXk^li  ihr  könnt,  M.  14,6.  ICÄW"*»^«  könnt  ihr? 
M.  10, 38.  ICfffr*»^  8  können  sie?  M.  2, 19.  iCffA  i  M.  3, 
26  und  ICffiA  I  (i-  ®-  g^rSalä)  M.  3,  27;  7,  15  er  kann 
nicht.  ICSA  I  M.  7,  24  und  7CÄA »  i-  e.  jar^lZä  M.  6, 
5;  15,  31  er  konnte  nicht.   7C?tA«  i«  ®-  g^'^^^ä  sie  konnte 
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nicht^  M.  6, 1 9.  iClLli^  *  +*7-f  ■  ^"»+9  a  konntest  du  nicht 
(garSi-la-mä)  wachen?  M.  14,  37.  "|C?tlA  ■  g^trStnlä  sie 
konnten  nicht,  M.  9,  18;  wir  konnten  nicht,  M.  9,  28,  7C 
IfA  j  welcher  kann,  M.  2,  7;  3,  23;  8,  4;  10,  26.  nC&Plh* 
M.  9,  3  und  1C%PÖ  *  M.  5,  4  der  nicht  kann.  7CT£K  ■ 
garSitiä  das  Vermögen,  die  Macht,  M.  3,  20. 

gar-^  y.  2  refl.  (Bil.  garorr)  sich  abmühen,  müde,  matt, 

schwach  werden,  j&AlO-Vl' i hfi« i *^9 « h^O- 1 7^1* 1 1* 
J-|j  I  meüie  Seele  ist  euretwegen  sehr  betrübt,  R.  1,  13. 

Kdi:  t  ITi'^Ch  »  hm  t  VntL » IC-fc  »  n-f  i  sie  fand  ihre 
Tochter  auf  dem  Bette  ermattet,  M.  7,  30.  iJ&A+l » 7Ä 
1K-  *  UAJ&A«  *  seine  Augen  wurden  matt  zum  Schauen, 
Qt.  21  y  1.  t^ii*  sie  hat  Unbill  erlitten,  M.  5,  26.  adj.  gerea 
faint,  Fl. 

gar-S'S  und  gar-a-S  caus.  —  refl.  Mühe,  Plage  machen, 
belästigen,  %^9  f  tfD9**CA  *  l^ff A  >  weshalb  belästigt  er 
den  Meister?  M.  6,  35.  1J*^¥  *  IdTiVÖ »  warum  belästigt 
ihr  (die  Frau)?  M.  14,  6.  —  gereshegno  to  fatigue,  FL 

gar-s  pass.  (Bil.  gara-s)  möglich  sein;  vermögen,  in  sich 
die  Kraft  haben,  ^ti^  i  lCA)h  >  ^^s  ist  möglich,  M.  14,  36. 
iCliJ  *  wenn  es  möglich  ist,  M.  13,  22.  7C4  *  ÄTll »  M.  9, 
22  id.  1CAA9  es  war  unmöglich,  M.  2,  19.  J^fitfof*? 
Z**!* « Äl/^ » <^+¥  >  ICAA  »  es  ist  unmöglich,  dass  jenes 
Reich  bestehe,  M.  3,  24;  vgl.  3,  25;  9,  29;  10,  27. 

Oar  n  s.  (Demb.  gar  pl.  geU-ti,  Bil.  gar  pl.  gal  id.,  A.  'fAlA  *> 
Ti.  AT^A';  ^ii^  Samhar  hj'A*;  ^-  h7^A>  pullus)  das 
Kalb,  FL 

Qär  8.  (Bil.,  Saho,  Somali  gär,  Ti.  ;JC»,  cf.  G.  lü^l'»,  vgl. 
jar  I)  Geschäft,  Arbeit;  Werk,  M.  13,  1.  34;  Joh.  2,  18. 

gan-t  den.  v,  refl.  arbeiten,  '^UXi^H^ÄCV^ Pd^V' 
wir  wollen  drei  Hütten  bauend  aufführen,  M.  9,  5.  —  ga- 
rüau  worker,  garetanta  lobourer,  Fl. 

Oärä  8.  (vgl.  Bil.  girä  Berg)  Fels,  rock,  Fl. 

Girä  8.  ungesäuertes  Brod,  M.  14,  1.  12. 

Gör  8.  (cf.  Kopt.  Roirp  surdus)  Tauber,  taub^  taubstumm,  M.  7, 
32.37;  9,25. 

Göra-het  s.  G.  A.  Nachbar,  FL 

Oerb  I  8.  (Bil.,   Gh.,  Agaum.  girb)  Knie,  M.  1,  40;  10,  17;  15, 

19.  gerby  FL 

5» 
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Gerb  n  B.  (cf.  *03,  *1M)  Kraft,  Stärke,  energy,  gerb  adarä 
Riese,  giant,  Fl. 

Gärädä  s.  A.  Schwert,  B. 

Garafy.  (Ty.  A.  1^^  i  id.,  j^^9 1  Peitsche)  geissein,  peitschen, 
Idi^X^t '  81®  werden  geissein,  M.  10,  34.  f  A«AA  1 1^^  i 
flUlKf  er  geisselte  Jesum,  M.  15,  15. 

Gergäy  Nebenf.  gerkä  s.  (Demb.  gerkly  Bil.  gdrik  und  girgä^ 
Ch.  jftrAi  und  jr»^ya,  Agaum.  girkä)  Tag,  ^CP*  M.  1,  13. 
21;  16,  2;  Joh.  2,  12.  ^ClTfa  am  Tage,  G.  27,  45;  M.  16, 
9;  Joh.  2,  1.  23.  •flCXA.»  vom  Tage  an,  M.  2,  1;  9,  2. 
•l^TI » iCh/nd  8  M.  5,  5  und  A.^Trtiv  i  iClUH  ■  M.  4,  27 
bei  Tag  und  Nacht. 

gerg  den.  v.  (Bil.  arj)  den  Tag  zubringen,  ^dl'ICTL* 
bring'  den  Tag  glücklich  zu!  Gespr.  7.  ^1*7 1 ICTLÄC^  * 
hast  du  den  Tag  gut  zugebracht?  Gespr.  1 .  tiC  •  ■lll' » *7C 
*7llH^i  war  viel  Getreide  den  Markttag  über  (auf  dem 
Bazar)  vorhanden?  Gespr.  85.  Antwort:  •fll*  •  IdK- ' 
eine  Fülle  war  da,  ib.  86. 

Garant  v.  (G.  7^iw»i)  erstaunt,  verwundert  sein,  l^jF^lllHi 
sie  waren  erstaunt,  M.  6,  51. 

Garäwä  s.  (Bisch,  gerab)  der  Weg,  Rut  1,  7;  M.  1,  2.  3;  2,  23; 
4,  4.  15;  6,  8;  8,  3.  27;  9,  33.  34  u.  a.  gerowa  road,  trace, 
way,  geruwe  adara  passenger,  Fl. 

Geruwä  plur.  gerü  s.  (Bil.  ^ruu?a  pl.  gurü^  Ch.  gilawd  pl.  gft2^) 
Mann,  Gatte,  R.  1,  5.  9.  13.  14;  M.  10,  6.  11.  —  gerewa 
husband,  gerowa  stallion,  male,  gerutoa  bärä  male  slave, 
geroa  shete  a  married  woman,  Fl. 

Glzä  s.  (G.  A.  1,1t  i)  Zeit,  fi,ti%H»  zu  jener  Zeit,  damals, 
G.  27,  30.  Fast  nur  gebraucht  in  Verbindung  mit  dem 
Relat.  n :  4«  >  1,ll1f  *  zur  Zeit  in  der  er  fortging  d.  i.  als 
er  fortging,  M.  5,  18;  4.^91.111  id.,  M.  6,  34.  hl^Ö* 
XH I  wann  er  kommt,  M.  8,  38.  ^TI  i  J(:^  i  l^HTf  i  sjß  der 
Wein  ausging,  Joh.  2,  3.  %U^£  s  und  die  Zeit  (für  jflza-r^ 
vgl.  §.  15),  M.  6,  35.  —  mal :  Hji  i  Tjn  i  zweimal,  G.  27, 
36  oder  fL^  i  %n  i  id.,  M.  14,  30.  A.U » %H »  dreimal,  ib. 
—  gisa  time,  Fl. 

Guaz,  gäz  v.  (Bil.  güad,  Ch.  güiz,  Galla  kot  id.,  Massaja  lectio- 
nes  pag.  104,  Ty.  h«+»  graben,  T-'Ä'Sjjf  i  Grube)  ackern, 
pflügen,    T-»ltlfh^i    (Amh.  Uebers.   ;hC4A'filO  ackerst 
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du?  Antwort:   hff'hnXt*   (A.  fclDI * hCAAO- 0  ja  ich 

ackere?  Nom.  >l|^  ■>»!»  Acker,  Feld,  G.  27,  27;  M.  2, 
23;  10,29.30;  13,  16.  gosow  to  plough,  gosanta  peasant, 
gosenta  farmer,  Fl. 

Gfuzä  B.  Krankheit,  Schwäche,  T-H^TI  *  AlL » ftllL'fc  *  ^i®  ^^^^ 
in  eine  Krankheit  gefallen,  M.  1,  30. 

GfOazffü,  gäzgü  s.  (Demb.  gäzgü,  Bil.  güddtig  pl.  güäzuk^  Ch. 
^uni,  pl.  jfizu^,  Agaum.  ;u^^)  Leib,  Bauch,  J&T^TA«^* 
7V  >  IhCA  >  WV4*  existiren  noch  in  meinem  Bauche  Söhne? 
B.  1,  11.  ■JUT^V»  iDL  den  Bauch,  M.  7,  19.  Adj.  T-lfT^llHi 
die  schwängern,  M.  13,  17.  —  gosgu  womb,  gosgoo  abdomen, 
adj.  gosgoo-oo  abdominal,  Fl. 

güazgü't  denom.  v.  refl.  (Ch.  gizurt)  schwanger  werden, 

7*1f7^^*n>IO*9<7ClO«>ll"C>hnV1*  wenn  ich  schwanger 
geworden,  männliche  Kinder  gebären  würde,  R.  1,  13.  — 
gosgmte  pregnant,  Fl. 

Gezeü  8.  (Demb.  Jdzin^  Bil.  gidih  pl.  giiifi,  Ch.  gizfh  pl.  -t)  der 
Hund,  gesengn  dog  Fl.  Plur.  ^Ultl  *  M.  7,  28  und  ^flö 
ll78  M.  7,  27. 

Ousarä  s.  Hexe,  witch  Fl. 

Oezrat  s.  A.  Beschneidung,  Fl. 

Goif  I.  V.  wachsen,  gross  werden,  J^KW*  i  i.  e  gäSakü  er  wird 
gross,  M.  4,  27.  J^^OH  i  er  wuchs,  M.  4,  8.  ifJBr  f  ;J?f  Jt 
*iTf  8ifo^»t||.'j^i  werdet  ihr  warten,  bis  sie  erwachsen 
sind?  R.  1,  13.  Nom.  pXi'  Wachsthum,  M.  4,  32.  —  gcuho 
to  grow,  Fl.  Vgl.  gacaü, 

6ai  n.  s.  (Demb.,  Bil.  gaS,  Ch.  ga§,  Ti.  Gt.  iJfi)  Gesicht, 
Antlitz,  G.  27,  7.  30.  Spitze,  Vorsitz,  M.  12,  39.  vor,  coram, 
M.  1,  1;  2,  11;  3,  11;  13,  3;  15,  39.  ~  gdsh  face,  Fl. 

6äiä  8.  (Agaum.  gäSä,  Ch.  gdiä  pl.  gc^^  Somali  gaSan,  Galla 
gajanay  A.  Ty.  JJ?f  i)  der  Schild,  gasha  B.,  gaaha  FL 

Oüat,  gät  V.  (Bil.  jafir,  Ch.  griör)  segnen,  ^^fh »  G.  27,  27 
und  To^K-'  G.  27,  24;  ^^Ohi  M.  6,  41;  8,  6.  7;  10,  16; 
T^IO-i  M.  14,  22.  23  er  segnete,  pries.  ^^'^Oht  sie 
priesen,  M.  2,  12.  ^^fJÜ  i  tfo+V «  dass  er  segne,  G.  27, 
10.  >1-4^i  damit  sie  segne,  G.  27,  25.  TiMij,  segne!  G.  27, 
34.  38,  7»;f*A  a  welcher  segnet,  gesegnet  hat,  G.  27,  13. 
27.41.     -Jl-^i  welche  segnen,  M,  12,  38.  Nom.   T^+^i 
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Segen,  G.  27,  36.  36.  38.    T^i-i-  •  id.,  G.  27,  30.  —  goieo 
to  bless,  gotegna  blessing,  Fl. 

gücU-8  pass.  (Bil.  gawir-Sy  Gh.  giür-f),  ^'t^6*}i'%£** 
der  gepriesene  Sohn,  M.  14,  61.  h-l« i T»;!-^  i T^^^i  i  hf»f^^ 
wer  dich  segnet,  sei  ein  gesegneter!  G.  27,  29.  33.  — 
gotsegau  nnholy,  Fl. 

Güate  V.  2  (A.  7»*|«*|«i,  Bil.  gawad,  Ch.  jöä)  ziehen,  nach- 
schleifen, fortschleppen,  T^-tlUHi  sie  schleppten,  M.  15, 21. 

Gatam  v.  A.  vereinigen,  -binden,  -schliessen,  ^mf^Oh  i  er  ver- 
schloss,  M.  15,  46.  f  R^  i  Im^h  ■  J^C  *  •>A»l'*Ä  *  was 
Gott  zusammengefügt  hat,  soll  der  Mensch  nicht  trennen, 
M.  10,  9. 

Gafer  s.  (zu  A.  4*ni^ '  gehörig)  die  Nachbarvölker,  umliegen- 
den Stämme,  ITCtU '  V^T^  >  A^ A)h7  *  &Ue  Nachbarstämme 
werden  dir  dienen,  G.  27,  29. 

Griya  Partikel,  sondern,  nur,  s.  gB. 

Güyä  s.  (Demb.  güyä^  Ch.  güriyä,  Galla  goyta,  A.  ^ß*i) 
Herr;  Gott,  H^^^nf/f'fi  und  dein  Gott  ist  mein  Gott, 
R.  1,  16.  ll.T*^ » ff •flIIH  I  ich  machte  (ihn)  zu  deinem  Herrn, 
G.  27,  37.  li,^ft  I  deinen  Herrn,  M.  12,  30.  f,y,}i  i  o  mein 
Herr!  M.  7,  28. 

Cegä  s.  (G.  JCl*)  die  Blume,  B.,  s.  6egä. 

Cigär  s.  Noth,  Mühe,  Arbeit,  s.  Segär, 

Cakän  adj.  A.  muthig,  kräftig,  Fl.  (Bil.  Jce^in  id.,  A.  oMih 

Ty.  OLTiV  »;  Galla  jagna  tapfer  sein). 
Camat  v.  A.  ruhig,  beruhigt  sein,  O^aO'f^i  er  beruhigt  seiend, 

M.  5,  15. 
Cincä  8.  (Demb.,  Ch.  sesä^  Agaum.  sin^äy  Bil.  iiniä,  Ty.  Ti. 

Vt^f^ »,  G.  Ä-JÄ-;  i)  Fliege,  Mücke,  B. 
Cenkar  s.  (Ch.  cinkiry  Bil.  Senkdr,  A.  iF"|l|CO  der  Nagel,  Fl. 
CizTio^  V.  A.  beengen,  drängen. 

canaq-S  caus.  sich  drängen,  OLVf'ffV^  >  A1fl«7lO«  *   sie 

machten  ein  Gedränge,  drängten  sich,  M.  5,  24.    HiefUr 

auch    der   semitische    Causativus :    f,C  t  ^aLV4*1f*  >    der 

Mensch  drängt  sich,  M.  5,  31. 
Ceryä.  Flad  gibt  an:  hagi  tshercha  ram,  und  finteri  tahercha  kid; 

vielleicht  bezeichnet  jenes  statt  Widder  eher  Lamm  und 
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dieses  statt  Bock  eher  junges  Kitzlein,  vgl.  Bil.  Qarqüä 
ein  junges,  eben  zur  Welt  gebrachtes  Thier,  cf.  A.  «iC^ » 
unreif,  G.  J^£^i  klein. 
Caü  B.  Milch,  B.;  s.  Sab. 


J. 

Job  I  s.  (A.  ^¥  i)  Ast,  Zweig,  ||3^  1 7f ^fti  h^flllO- «  sie  hieben 
Baumäste,  ab,  M.  1 1,  8.  IJ^  i  Jf -fl  i  Aftfl^  i  ^^  i  wenn  sein 
Gezweig  grün  wird,  M.  13,  28.  J^fl.^ » 3?-fl  •  der  Rand, 
Saum  seines  Kleides,  M.  6,  56.  —  tahah  twig,  kani  tsäb 
brauch  of  a  tree,  Fl. 

Job  n  s.  (Demb.,  Bil.  jäh  id.,  vgl,  qaw  und  zahetsä)  Vorder-, 
Gesichtsseite,  Front,  Anfangs  T^üV  *  beim  Beginn,  zuerst, 
M,  10,  31.  tlJiiUL*  (Bil-  W'Jf'flA  0  vor  dir,  ante,  coram  te, 
M.  1,  2.    VJiini »  vor  ihnen,  M.  10,  32. 

jäb'iS  den.  v.  caus.  voraus  thun,  vorher  machen,  3f«|| 
?t-t  I  sie  hat  vorher  gethan,  M.  14,  8.  Jf (L?tT  *  V£*  •  fl»1 
'tCjSSÖ  •  j&1*¥ '  sag*  nicht,  was  werden  wir  zuerst  (zu- 
vorthuend)  antworten?  M.  13,  11.  Tf'fll^  «  f^OhOh  i  ich 
habe  es  vorhergesagt,  M.  13,  23. 

jäb-es  pass.  (3(>flA  i  und  7f fl»A  i  geschrieben,  doch 
scheint  dieses  eher  vom  Nom.  sing,  jähä,  jenes  vom  pl. 
jäb  gebildet  zu  sein)  voran  sein,  an  der  Spitze  stehen  oder 
gestellt  sein,  7A«A«¥  >  ^Ir  "flAlf*  *  ^^  begibt  sich  nach  Galiläa 
voraus,  M.  16,  17.  ID71A  >  3?«A  >  AflllA/^  *  i-lfllf- *  das 
EvangeUum  muss  vorher  verkündet  werden,  M.  13,  10. 
3? (LA » ^CS9^ » ^'»lÄAljl'Ä  *  TiAAlO- 1  er  erschien  zuerst 
der  Maria  von  Magdala,  M.  16,  9.  Relat.  3^fl»4  >  d^^  erste, 
M.  12,  28;  plur.  3^fl>Al  *  M.  10,  31.  —  UhaUaa  predecessor, 
tshabwa  onward,  Fl. 

jäb-en-t  refl.  (denom.  von  jäb-en  Anfang)  voraus  sein, 
]f 'fll-^ I }^1^/^ fiTD-l^if  f  dass  er  voraus  komme,  M.  9,  11. 
Xin^  i  ht'bX^  *  er  kommt  voraus,  M.  9,  12. 

JA  V.  (Demb.,  Bil.,  Ch,  jib,  Agaum.  jeb,  jeü^  Saho,  'Afar  ^w, 
Ti  |ffl»i,  G.  Hdf  *  pt)  kaufen,  ^-flOHi  er  kaufte,  M.  15, 
46.  jf ■flllO-  I  sie  kauften,  M.  16,  1.  jf-flT  »  dass  wir 
kaufen,  M.  6,  37.  J^flah  i  die  welche  kaufen,  die  Käufer, 
M.  11,  15. 
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Jibä  8.  (Saho  d(böy  *Afar  dvbü  Wüste;  Steppe,  vgl.  oben  s.  v. 
deba)  die  Wüste,  3£(Lf  4fl«<^*  AlfLlO«*  ^^  l^hi^  mit  den 
Thieren  der  Wüste,  M.  1,  13.  l^Ji/f  i  ft-fl^  i  iJttOh  a  er 
ging  an  einen  wüsten  Ort,  M.  1,  35. 

Jafä  s.  (Cb.  zafy  A.  if^O  Baum,  B. 

Jä§  und  wahrscheinlicli  auch  jäiiü  v.  (Bil.,  Demb.  jä^^  G.  Hf 
7»7»i,  gjij)  lästern,  schmähen,  verspotten,  XfMtli^^i,! 
i't  *  T^hhÖ  *  wer  seinen  Vater  und  seine  Mutter  lästert, 
M.  7,  10.  Jf  A5P I  AlfLlOH  I  sie  lästerten,  M.  15,  29.  Nom. 
7^0'}'  Lästerung,  M.  7,  22;  14,  64.  —  tshasene  blasphemy^ 
tshangaow  (i.  e.  jän-z-ü  caus.)  to  scold,  Uhangeanta  abuser, 
tshangaegna  scolding,  Fl. 

Je^  und  jeü  v.  inus.  (G.  Ah»f  >,  Ti.  Ah »,  ««>,  »«>,  *ffi^i  ^ 
saga)  fliehen,  als  Flüchtling  herumziehen,  Nom.  J^Oh* 
Flucht,  M.  13,  18.  —  tsherogn  (i.  G,je§ü-ii)  the  escape,  tshe- 
rogno  to  escape. 

je§ü-t,  jeiü-t  V.  refl.  (Bil.  e-dgi-r)  entfliehen,  sich  auf 
die  Flucht  begeben,  j^HH^fllHi  sie  flohen,  M.  14,50; 
16,  8. 

Ji^ä  Erzählung,  s.  jifiä. 

Jagirä  s.  (Bil.  jäggü,  -rö,   Ch.  siäjerd,   A.  TflJCC*)   ^^^  Affe, 

Uhegira  monky  Fl. 
Jahüa,  jahä  v.  (aus  fttl^''  >  abgeschwächt?)  verschmachten,  7^ 

IJTI  *  35'^h'l  *  ^^®  werden  auf  dem  Wege  verschmachten, 

M.  8,  3.    Nom.   T^;^  1   (jih&)  Elend,   Noth,  M.  10,  30.  — 

Uheho-o  to  languish,  Fl. 

Jax  V.  (Demb.  jax,  Agaum.,  Ch.  sequ,  mq,  Bil.  jC,  Galla  4uga 
trinken,  über  die  Schreibung  J^lh  1  mit  ä  vgl.  §.  3,  c)  trinken, 

Jf-filM  er  trank,  G.  27,  25.  X-tD-fc  *  M  •  3?#fi.-l: '  3?#fi.)h'»  1 

den  Becher,  den  ich  trinke,  werdet  ihr  trinken,  M.  10,  39. 
3f#h1l0*>  sie  tranken,  M.  14,  23.  7ffh>  trinket!  M.  14,  23. 
Tifilh  f  nicht  soll  ich  trinken,  M.  14,  25.  ]f ^h/^  *  dass  er 
trinke,  M.  15,  23.  3?Al-«r  1  dass  ihr  trinket,  M.  10,  38. 
Jf "fiyi  I  wenn  sie  trinken,  M.  16,  18.  ]f IfA  •  TJIH «  wann 
ich  trinken  werde,  M.  14,  25.  f  ^  1  hf»  *  WO  *  ^6  s  3f  "(lA  * 
warum  lebt,  isst  und  trinkt  er?  M.  2,  16.  —  tahachow  to 
drink,  tombacho  tshachana  (d.  i.  ,womit  sie  Tabak  trinken') 
tobacco  pipe,  Uhachanta  drinker,  FI. 
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ja%'i  cauB.  tränken,  TiltiSjB^^  ®^  g^^  ^^  trinken,  M.  15, 
36.  ]f  Jh^All«  i  wer  immer  auch  zu  trinken  gibt,  M.  9,  41.  — 
ocftoio  tshachahow  to  water,  Fl. 

Jää  plnr.  jd  nnd  jakd  s.  (Demb.  jsla,  Bil.  jä^ald  pl.  y<ä»2, 
Ch.  gUa  pl.  2:iK,  cf.  Ennama  S^rka  id.)  Vogel,  A^J&  *  futi  > 
M.  4, 4  und  ü^fS,  1 5^||A  *  M.  4, 32.  die  Vögel  des  Himmels. 

—  tshela  bird,  UheU  nang  nest,  Fl. 

«/aZa&  oder  jeleb  s.  (vgl.  Bil.  jcdaf  fliessen)  Diarrhoe,  Fl.  und 
davon:  jideA-i  caus.  abführen,  tahdehahoo  to  purge,  Fl. 

Jüuwy,  (Bil.,  Gk,,jüux6)  die  Runde  machen,  umdrehen,  -wenden, 
]^AlO«IO*i  er  wendete  sich  um,  M.  3,  5;  8,  33.  £AI0«1* 
sie  wendeten  sich  um,  M.  9,  8.  ^Afl' '  40  >  indem  er  sich 
umwendete,  M.  6,  6.  Nom.  Jf  AT «  Umgebung,  i^A^BTf ' 
in  seiner  Umgebung,  M.  3,  22.  34;  4,  10;  5,  32.  —  tshüawa 
rotten,  Uhüowa  round,  Fl. 

jüü-i  caus.,  f'T^A  *  Jh^OhJiah  i  er  führte  einen  Zaun 
herum  auf,  M.  12,  1. 

Jim  V.  (Demb.  jimy  Bil.  jim  und  ßmu^y  Somali  gama^  id.,  cf. 
^^  und  ^.*-M>  dormivit,  vgl.  '^pH  id.  und  G.  A||<7Di  er- 
schöpft, müde  werden)  schlafen,  tahimow  sleep,  Fl. 

Jofmar  v.  A.  beginnen,  anfangen,  ](i7DCI0**  ^^  begann,  M.  1, 
45;  4,  2;  5,  20;  6,  2.  34  u.  a.  35m»C-fc*  sie  begann,  M.  14, 
69.  ](m>C7iiHf  sie  begannen,  M.5, 17;  6,54;  8, 11.  Km»Ci 
er  beginnend,  M.  9,  21.  }(i7DC*fl»ll^'*  ^^^  ^^^^  begonnen, 
M.  10,  20.  Nom.  J^jf^C »  Anfang,  M.  10,  6  u.  a.,  erster: 
^Jf^C'ICJ^«  erster  Tag,  M.  16,  2.  9.  J*^ J«C  a  l-HTI « 
das  erste  Gebot,  M.  12,  30.  —  maUhemer  origin,  Fl. 

Jana  plur.  järij  jänt  s.  (Demb.,  Bil.  jdnä,  entstanden  aus  jdknäy 
A.  If U^  I;  Saho,  *Afar  deikänü,  -ö  plur.  däkün)  der  Elefant. 

—  tshana  elephant,  tsharU  erku  ivory,  Fl. 
Jan  V.  lästern,  s.  jä§. 

Jihä  und  jijä  plur.  ^tA  s.  (Bil.,  Ch.  ßiui  pl.  ^'«wi,  G.  HIIHA  i) 
Erzählung,  Bericht;  Neuigkeit,  J^hh*  ^^^  Bericht,  M.  13,  7. 
^^J&i^llHi  sein  Ruf  ging  aus,  M.  1,  28.  —  tshira  (i.  e. 
ßgä)  fable,  tshigna  news,  Fl. 

jfi/^-if  caus.  erzählen,  j^ATflUH  i  sie  erzählten,  M.  5, 
14.  J^ÖTLh*  (i  e.jiMiM)  V^CÜhd^l^^Cah*  er  begann 
zu  erzählen  und  zu  berichten,  M.  1,  45. 
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Jir  ß.  (Bil.  gir,  jir  pl.  gütl,  jüü,  Agaum.  «er,  Gh.  sdllä  pl.  zHÜ, 
Galla  gfari)  Darm,  Eingeweide,  Magen,  tshirr  the  gut,  Fl. 

Jarob  V.  (Demb.,  Bil.  jarab)  suchen,  verlangen,  wollen,  wünschen, 
'KdtiXt^  ich  wünsche,  M,  6,  25;  er  wünscht,  M.  11,  3.  Xd 
-llVh-1 »  wir  wünschen,  M.  10,  35.  Ä^ftW-l  >  itr  suchet, 
M.  16,  6.  X/MXtt^  sie  suchen,  M.  1,  37;  3,  32.  j^^flA* 
er  begehrt  nicht,  M.  2,  17;  ich  will  nicht,  G.  27,  46.  jf  ^ 
-fllOHi  sie  suchten,  M.  11,  18;  12,  12.  K^fll^ji  indem 
er  bat,  M.  1,  40.  35^fl»1^'  indem  sie  trachtete,  M.  6,  19. 
Jl^nV^*  indem  sie  trachteten,  M.  8,  11;  14,  1.  55.  56.  JJ^ 
flAi  welcher  sucht,  M.  6,  48;  14, 11.  t^iK^lUÄ»  was 
wolltest  du?  M.  10,  51.  ¥^i]C^fl>VAf  was  wünscht  ihr? 
M.  9,  16;  10,  36.  —  tsherebow  to  seek,  Fl. 

jarab -ä  caus.  V£*  *  J^d/üliö  *  was  lässt  er  suchen? 
M.  14,  63. 

jarab-8  pass.  AJ&  >  J'O  *  JC^'flA'fc  *  eine  einzige  Sache 
wird  erfordert,  M.  10,  21. 

Jaref  s.  (A.  HC^O  Rand,  Saum,  Fl. 

Jarf  s.  (Demb.  zalfd)  Finger,  B. 

Jargüä  s.  (Demb.  jarigüä,  Bil,  jargüä  und  jarkud^  Ch.  zirwdy 
vgl.  Ch.  §.  41,  Note  1)  der  Weizen,  G.  27,  28.  37;  M.  4, 
28.  —  jargua  B.,  tshergua  Fl. 

Jaraqä  s.  (G.  A.  «TOH^f*  0  Speer,  Spiess,  Lanze,  B. 

Jiray  s.  (G.  ||^1*i)  die  Giraffe,  Lef. 

Jeä  fliehen,  s.  je§ü. 

Xüä  s.  inus.  (A.  4»fl,  i,  Ti.,  G.  4>«X »,  Ch.  jä6ö  und  qibä  Salbe, 
'   Oel,  Fett). 

XÜa-S,  xä'S  denom.  v.  caus.  (Ch.  qa-s,  eqa-s,  Bil.  güä-s) 
salben,  -ff?f»0-i  sie  salbten,  M.  6,  13.  H-i-^ÄÄ-fTIi 
damit  sie  ihn  salbten,  M.  16,  1. 

Ztl6  V.  (Ch.,  Demb.,  Agaum.  xüe,  Bil.  qüi)  essen,  :Jkli.  i  du  wirst 
essen,  G.  27,  40.  'Wt'i «  sie  essen,  M.  7,  5.  28.  A7A »  sie 
essen  nicht,  M.  7,  3.  4.  -V-K.  i  G.  27,  25  und  »Vh.  i  Job.  2, 
17,  •V.10-1  M.  2,  26  er  ass.  Ü-fOHi  M.  4,  4;  8,  8  und 
IhlOHf  sie  assen,  M.  6,  42.  AhA««  iss'  G.  27,  19.  Afc» 
esset!  M.  14,  22.  -V-V*  damit  ich  esse,  G.  27,  25.  -^-^i 
dass  du  essest,  M.  14,  12.     o-^i  dass  er  esse^  G.  27,  31. 
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-)«-f  I  dass  sie  esBe,  Q.  6,  43.    O^f^f  i  dass  sie  essen,  M.  6; 

37.    'i*%th*  er  esse  nicht!  M.  11,  14.   Al^»  während  er 

asB,  M.  2,  16.    :XV^i  wahrend  sie  assen,  M.  7,  2;  14,  22. 

A^i  welcher  isst,  M.  14,  18;  wovon  er  isst,  M.  1,  6.  ^Oh  i 

welche  essen,  M.  12,  40;  gegessen  haben,  6,  44.     't«7Ai 

wo  wir  essen,*  M.  14,  14;  wovon  sie  essen,  M.  6,  36;  8,  1.  2. 

T|.Jl  I  M.  3, 20  und  '\.h^  i  M.  2, 26,  '^fi,  i  (xäifi)  das  Essen, 

M.  6,  31;  12,  39.    0-X71  Speise,  G.  27,  31.    d^tit  (chogna 

meat,  Fl;  =  buM)  Speise,  M.  7, 19. 
Hüb  V.  (BU.  kibb  y,  Ti.  IfMIiflAi,  A.  h9^h^h  Saho  haff  ya-, 

s.  a.  kaf  y)  sich  erheben,  aufstehen,  die  Richtung  in  die 

Höhe  einschlagen. 

hub'S  caus.  aufirichten,  aufsetzen,  iMllC^IO«  1  sie  setzten 

(ihm  die  Donienkrone)  auf,  M.  15,  17. 
HahaSä  Abessinien,  Fl. 
Hebäa  s.  (ö.  tl'llA'  h  cf-  A^/**  *  ttton,  vgl.  s.  v.  jfitft&ce^)  Bauch, 

Leber,  chebsha  stomach,  hebsha  liver,  Fl. 
Höht  V.  schaben,  bei  FL:  habta  to  scrape  und  habta  eunuch 

(zu  G.  4»^3l  I,  A.  t^fli  I,  r^r\  gehörig). 
Hedag  v.  (Bil.  qadaqü,  qadauq,  Ch.  qadaq^  Ti.  G.  4*£'fh>;  A. 

4>^i)  schöpfen,  HAh^  schöpfet!  Joh.  2,  8. 
Xedir  s.  (Ch.  Ä«cifr,  A.  f^f^i*  i)  Depot,  anvertrautes  Gut,  %edir 

yuü  ein  Gut  ins  Depot  übergeben,  Fl. 
Heg  8.  G.  A.  Gesetz,  ^^  1  M.  7,  3.  5.  7.  8.  9.  13.  heg  law,  hegt 

adara  virgin,  Fl. 
Xagamnä  s.  (Demb.   id.,   Bil.   ka§alAnäj   Ch.   qdlana)  das  Ei, 

cAaratcina  Fl. 
Hükat  Aufstand,  s.  awak, 

Xdl  und  x^h  ^^  ^*  (Demb.  x^h  S^*  9^<^^  ^h*  i^ß  9P^^  ^^^ 
Xal  id.,  cf.  G.  "^Af  >  denken,  A.  ^f  1  sehen)  schauen, 
sehen,  *1iA)h  *  ^^^  sehe,  M.  8^  24.  *1iA»)h  >  du  siehst,  M.  5, 
51.  TiAih-^i  siehst  du?  M.  13,  2.  '1iA»)h1*  ihr  werdet 
sehen,  M.  14,  62;  16,  7.  1|AM^7>  sie  sehen,  M.  13,  26. 
^fiiOhi  M.  1,  10  und  fiAOHi  M.  1,  16;  6,  41;  8,  25  er 
sah.  liA«i:*  M.  14,  69  und  || A«i:*  K.  1,  18  sie  sah.  "QA 
lOHi  wir  sahen^  M.  9,  38.  tjAlUHi  M.  5,  15;  16,  4  und 
ihfitHh  I  M.  16,  5  sie  sahen.  ')A»A  *  du  siehst  nicht,  M.  12, 
14.  '4A»7A^i  seht  ihr  nicht?  M.  8,  18.  '4A»1A>  sie  sahen 
nicht,  M.  9,  8.   "QA«?*  damit  ich  sehe,  M.  12,  15.  "flAff  * 


76  fieioiieb. 

dasB  wir  seben,  M.  15^  36.  liAA'?  *  ^^^^  ^^^  sehen^  M.  9^  1. 
TiA^i  sieh'!  M.  13,  1;  15,  4;  pl.  •flA*  M.  4,  24.  ||A7> 
wenn  er  sieht,  G*.  27,  12.  *1iA»f  er  sehend,  M.  6,  48;  8,  24. 
TiAT«  ü  videntes,  M.  6,50.  li/W  >  Äfti-fAlfl-l:  •  (ihn) 
ansehend  erkannte  sie  ihn,  M.  14,  67.  1|AA  >  welcher  sah, 
M.  5,  32.     liA-f   die  welche  sahen,   M.  5,  17;  15,  40.  47. 

TIA* » IHTI »  als  er  sah,  M.  5,  22.     l£  •  Ti/WÄ » hr^ttA » 

sie   glaubten    nicht,    was    sie   gesehen   hatte,    M.  16,  11. 

'^AS '  T.tm «  wenn  ihr  gesehen  habt,  M.  13,  14.  29.   1|A 

Vd>XII1f>   ^  Bie    sahen,   M.  2,  16;  3,  11;  6,  49.   Nom. 

Xälrifi,  IIAJ6 »  G.  27,  1 ;  TiA j&  ■  M.  5,  14. 

Xäl'S  cans.  tjATTlfhs  er  wird  zeigen,  M.  14,  15.  IfAff  * 

zeigeti  M.  12,  15.     1|Aff A  *  welcher  zeigt,  Job.  2,  18.  Aa2- 

show  to  show,  Fl. 

%d2-«  pass.  refl.  *4AAI0*  *  er  erschien,  M.  16,  9.  14. 
Xälaxäl'8  recipr.  ^j&h.  i  IJA'IiA A  •  AllLllO« «  aU^  sahen 

sich  gegenseitig  an,  M.  8,  16. 
Hüm,  xäm  s.  (Cb.  kam,  x^^;   Agaum.  kUm,  Bil.  kirmd,  kjrmd) 

Hals,  Nacken,  -t-»«!  M.  6,  17;  ihj«i  Q.  27,  16;  M.  9,  42. 

—  ckom  gorge,  choom  neck  FL,  kom  nek,  throat,  B. 
Hülä  s.  (Bil.  (2fiZa,  A.  ;f.A  0  Stock,  Stab,  M.  14,  43.  48. 
Hamb  v.  (aus  hanb,   Cb.  jar«/*,  A.  4*^^0  abschälen,  schälen, 

^nl  hambä  Baumrinde,  Fl. 
Humbä  8.    (Bil.  qünbä  pl.  qÜ7ifef,   Bisch,   ^enti^  pl.    genifj  Ti. 

01^9,    G.   titV^    <^^    ^K>   ^gl*   Agaum.   kumhi,    Galla 

hunibi  der  Rüssel)  die  Nase,  FL,  bei  Beke:  komba. 

Harns  Donnerstag,  s.  ams. 

Hamöt  Galle,  s.  amöt, 

Hinhel  v.  (vgL  s.  v.  x^^)  ersticken,   -würgen,   ghJJUiMt*   er 

erwürgt,  M.  4,  19.  #|i«1JhAfl^  a  er  erwürgte,  M.  4,  7. 
Hüenterä  s.  (A.  liVniA*   zerfetzen)  Fetzen,   Lumpen,   Hader, 

^ll*^»  M.  2,  21.  hwentera  rag,  Fl. 

ZeÄö  s.  (A.  Ml1-»;  G-  AA4»*,  t5^  ^1^  X^X  «nd  Jqq  |9 

hengeg)  Hals,  Kehle,  Scblimd,  Fl. 
Xanan  v.  (Cb.  Aa^,  G.  fh4*4*0  besiegen,  siegen,  Fl. 
Her  rad.  inus.,  davon  ker-S  caus.  knirschen  die  Zähne,  J^J&Ch* 

thA^ '  tfhCTDh  >    und    er   macht   seine   Zähne   knirschen, 

M.  9,  18. 
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Xvrä  und  %eTä  I  s.  (Bil.  gir,  Demb.  xlrö,  Ch.  %arj  vgl.  Ch. 
§.  55)  die  Nacht^  Mt^iTL^  M.  14,  27  und  Xl*ai«^lC* 
M.  14,  30  in  dieser  Nacht.  \£lll « 1Ctl/n£ »  M.  5,  5  und 
#li«^1fl'V  >  7Ctl«ll '  M-  *7  26  bei  Nacht  und  Tag;  vgl.  auch 

I,  35;  6,  40.    chera  gebar  Mitternacht,  Fl. 

Xträ  und  ^gra  11  s.  (Bil.  gfrä,  Ch.  xärä^  vgl.  Ch.  §.  55)  Geruch, 
dekä  ffirä  Gestank,  Fl. 

Xfr-«  denom.  v.  caus.  den  Geruch  einziehen,  riechen 
etwas,  Xi^t  >  XCh& » AiS^Oh  i  Ir^th » f^th « X'IÄll.  *  j60- 
^11  *  \Ai^ä^  >  7*11«  >  tflw^  >  ®^  roch  seines  Kleides  Geruch, 
segnete  und  sprach:  siehe  meines  Sohnes  Geruch  ist  ein 
Ackergeruch,  G.  27,  27. 

XHfray  h&rä  und  e-ifjürä,  eürä  s.  (Bil.  qärd,  u^dy  Ch.  )fird,  u^räy 
Demb.  x^^^y  Bisch,  'ör,  Ty.  SJA»,  ö.  Ji^j^i  A.  iMtih 

T^^^^  ^^'  ^^'  ^^^  ^^^'  ^^^^'  Tochter,  Knabe,  Mäd- 
öien,  Vw^i  G.  27,  19,  o-^i  G.  27,  32,  h^V^i  M.  1,  1;  3, 

II,  hOH^i  M.  2,  14;  11,4.  Plur.  -VC»,  d^Ch  Tl-Ct,  ihC» 

Söhne,  Töchter,  R.  1,  1.  2.  3.  M.  2,  19;  10,  13.  35  u.  a., 
aber  -VCA »  Kinder,  G.  27,  46;  M.  7,  27.  28;  9,  37;  10, 
24.  29;  13,  12.  »VCi  *  Kindheit,  M.  9,  21.  —  chora  pl. 
yochor  baby,  boy,  youmna  chora  girl,  genvi  av/ra  son, 
shugua  chora  young  child,  hari  chora  (i.  e.  %ür%  xürä  Sohnes 
Sohn)  grand  child,  sandaura  (zan-d-aürä)  nephew,  chomi 
(i.  e.  xumg)  youth,  chora  sanaya  (i.  e.  %ur&  sanä  yä) 
boyish,  Fl. 

Harre  s.  (A.  AC«,  G^.  gh£C*)  Seide,  M.  15,  17.  20. 

Heri  v.  knirschen,  s.  her. 

Hezb  s.  G.  A.  Volk,  die  Menge,  R.  1,  6;  M.  13,  8.  hesb  Fl. 

XüaS,  yjil  V.  salben,  s.  xP^. 

XeH,  heSi  s.  (Bil.  qeSä  pl.  qü,  Ch.  ^esä^  Demb.  x««^,  G.  i%i) 
der  Wurm,  "fiHifbJ'A«  M.  9, 46.  48  undul^ihj'i  M.9, 
44  der  nicht  sterbende  Wurm.    cha$hä  worm  Fl. 

Xäien  und  kcLcen  v.  (Demb.  ka^en^  Ch.  qcuen^  Agaum.  ka§en) 
stehlen,  Nom.  ^äif^ndDieb,  fiSS^inf  s  Diebshöhle,  M.  11, 
17.  hashena  thief,  Fl. 

Xöifen-e  refl.  stehlen,  Ti?E^1-;h  •  stehle  nichtl  M.  10,  19. 
'V&t'th*  (X^^^i^^)  Diebstahl,  M.  7,  22.  —  ehaehaniu  to 
steal,  Fl. 


78  Beinifoli. 

XatS  V.  2  und  x^^9  i^-  i^rtlt*?)  zeireissen,  etwa»,  tM^^^ 
^^ '  ÄT^J^A '  TitW"  *  der  neue  Fleck  zerreisst  das  alte 
(ELleid),  M.  2,  21.  ^A>d  * 'Q'trÄIIH  i  er  zerriss  sein  Kleid, 
M.  14,  63.  —  chategaw  to  tear,  Fl. 

Xate-s  pass.  zerrissen  werden;  platzen ^  "mrAlO*  i  er 
zerriss  (der  Vorhang),  M.  15,  38.  A**7j&+"|  t  TitA W  t  TJ. 
tiOh  I  er  sah,  wie  der  Himmel  sich  spaltete,  M.  1,  10. 
Nom.  li'fcA'fis  x<^^^'^^  BiBBy  M.  2,  21. 

Wiet,  wet  v.  (Bil.,  Ch.  qüet>  ^)  feucht,  nass  sein;  roh,  sünd- 
haft sein;  bespritzen,  anspeien,  ^'flA  >  %A  >  f 'Mfhl  *  sie 
werden  ihren  Speichel  (auf  ihn)  spritzen,  M.  10,  34.  J^-flA 
TiA » V'tOh  I  er  spritzte  seinen  Speichel  (auf  ihn),  M.  7, 
33.  3iJ&A1f ^  >  f  ^10*  >  er  spritzte  ihm  in  die  Augen,  M.  8, 
23.  f  i-V^l  I  Aifl^inH  I  sie  spieen  ihn  an,  M.  15,  19.  «^ 
h  *  K'^CIlO*  9  sie  begannen  ihn  anzuspeien,  M.  14,  65.  — 
hutani  wet,  moist,  B.  woetgna  (wüetnä)  corruption,  Fl. 

Xatas  ernten,  to  reap  FL 

Xafiat  s.  A.  G.,  ^aih^  *  M,  2,  10,  hoih^ »  M.  2,  5.  7.  9  u.  a. 
Sünde,  r^TM»  M.  2,  15,  hVht*  M.  2,  16;  14,  41  die 
Sünder,  hatiat  adara  sinner,  Fl. 

Hiy  V.  (vgl.  s.  V.  we)  gross  sein,  hiaum  great,  large  B.  =  hiyaä 
relativ. 

Hayl  s.  G.  A.  Macht,  Kraft,  yj&A*  M.  6,  5.  14;  9,  39;  14,  62. 
-^j&A  *  M.  5,  30;  91.  plur.  yj6A7 «  die  Kräfte,  M.  M.  13,  25. 

Häymänöt  s.  G.  A.  der  Glaube,  M.  2,  5;  5,  34;  11,  21. 

K 

Ka  rad.  inus.  (Galla  caa  transire  flumen). 

hSry  refl.   (Ch.   kä-t,   Bil.   kä-r)    überschreiten,    -setzen 

(den  Fluss,  die  Grenze  u.  s.  w.)  }|J&?  •  TLIITI  ■  zur  Zeit,  in 

der  sie  hinüberfuhren,  M.  6,  53. 
-K3^  V.  2  (Ch.  Td't,  Bil.  ki-r,  Agaum.  ke-r)  sterben,   hifh*  leh 

werde  sterben,  E.  1,  17.    Xi^Oht   M.  9,  26;  12,  20  und  h. 

40- f  Rut  1,  3  er  starb,     h-fci  sie  starb,  M.  5,  35;  12,  22. 

Yt^ii  f  sie  starb  nicht,  M.  5,  39.  tl«7h-  >  sie  starben^  R.  1,  5. 


*  Vgl.  Iffch-  8,  Jfc7  I,  %ftb  h  XhPÖ  h  Ifc")  '  sonst  ist  U  bereits  in  H 
und  kif  k&  übergegangen. 
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tl^^i  dass  er  sterbe^  M.  7y  10;  8,  31.  ll«-f  i  damit  sie 
sterbe,  M.  3,  4.  %^  i  wenn  er  stirbt,  M.  12,  19.  Yi/I^  i 
ich  nicht  gestorben  seiend  (bevor  ich  sterbe),  G.  27,  4,  7. 
tljiah*  welcher  gestorben  ist,  M.  9,  36.  tl^H-i  R.  1,  8  und 
tt^Oh  I  M.  12,  26.  29  welche  gestorben  sind.  \yp6 1  der 
nicht  stirbt,  M.  9,  44.  46.  48.  h,-}  i  welche  nicht  gestorben 
sind,  M.  12,  29.  ||;hX  *  tHidüM^  *  &^  welchem  Ort  immer 
du  sterben  wii-st,  R.  1,  17.  M  *  tbÄd  >  1.llA^  *  ÄflA«  * 
und  die  Zeit,  in  welcher  ich  sterben  werde,  weiss  ich 
nicht,  G.  27,  2.  h^^  s  1,11^  *  ^^^  zur  Zeit,  in  der  er  starb, 
M.  9,  31.  Nom.  h^Tii  kiM  (kegna  Fl.)  der  Tod,  l^Tifti 
den  Tod,  M.  9,  1,  vor  den  übrigen  Affixen  ll.Ä«i,  lUJ&' 
*^^^  KKtL*  M.  6,  14  und  hJtA.«  M.  8,  31;  9,9.  10; 
12,  18  u.  a.  vom  Tode,  11.J6TI»  am  Tode,  M.  5,  23.  — 
yerki  keku  all  men  die;  keka  immortal,  keauw  carcass, 
kegneli  quiow  (i.  e.  klnl-ll  güitt)  to  rise  from  the  dead,   Fl. 

ÄJ  V.  (Demb.,  Bil.  ki,  Ch.  ci)  die  Nacht  zubringen,  ^"JT  i  tl^h 
C^i  hast  du  die  Nacht  gut  zugebracht?  Gespr.  2.  — 
dankSrma  good  moming!  Fl. 

ke-S  caus.   beherbergen,    die  Nacht   zubringen   lassen, 
keshoo  to  lodge,  Fl. 

Kl  Suffix  (Demb.  -kl,  Bil.,  Ch.  -k,  scheint  aus  kiy,  kily  cf.  G. 
1ff*A*;  entstanden  zu  sein)  ganz,  jeder,  alle,  VJ&ll«*  sie 
alle,  M.  1,  27.  36.  XWiXi^ »  aüe  seine  Brüder,  G.  27,  37. 
J&Cll«*  jedermann,  Joh.  2,  10  u.  a.  J^h^i  alles,  M.  9,  49; 
10,  27  u.  a.  Ist  das  Stammwort  mit  einer  Postposition  ver- 
sehen, so  wird  dieser  das  -la  angeiUgt,  wie:  ft^^lftl«' 
Bebri'Z-1a  an  jedem  Orte,  M.  16,  20.  ÄCAtU^ » ÄT^J-fc  • 
(dar-s-kl-rl)  und  sie  erzählte  die  volle  Wahrheit,  M.  5,  33. 
hlO*ll«ll«  >  aü-zi'ki  irgend  einem,  M.  8,  26. 

Kl  pron.  (Bil.,  Agaum.  ku,  Demb.  ku,  kiy  Ch.  kO>,  kü,  ki)  dein, 
tUÄQ »  ^ein  Vater,  G.  27,  6.  tt^iD^t  •  deine  Familie,  R.  1, 
16-  tUlf? »  dein  Bruder,  G.  27,  35.  tl«l£^ «  d®^^  Name, 
M.  5,  9;  §.  129.  Vor  Postpositionen  noch  kü,  kü  (s.  d.),  doch 

auch  schon  tl«f '  ^^  ^^^y  ^-  ^y  l*^* 
Kd,  kä  s.  (Demb.,   Bil.  kaü,   Ch.  kiü)   Stadt,   Ortschaft,   JiT» 
M.  12,  1   und  h»¥*   M.  1,  45;  5,  1;  8,  26  in  die  Stadt. 
h-A«>  a^  der  Stadt,  M.  1,  9;  8,  23.  1fiA«tL>  ^'  6,  33  und 
h»A«tl«'  M.  1,  28  aus   allen  Ortschaften.    h»lf>   ^  der 
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Stadt,   M.  6,  4;  8,  26.    h-1ftL>  «^  jedem  Ort,  M.  13,  8. 
h-*ÄÄCl*»  die  Herren  der  Stadt,  M.  6,  21;  15,  1. 
K6  rad.  inus.  (vgl.  Bil.  hau  y  brennen,  G.  J^^Oh  i  Feuer,  FD 
^f)  haü-t  id.). 

kd't  refl.  (ßil.  kaür)  sich  wärmen  am  Feuer,  tni*'}^ » 
während  er  sich  wärmte,  M.  14,  54.  67.  kavianä  (Relat.  11, 
woran  man  sich  wärmt)  Wärme,  B. 

Kü,  kü  Pronom.  der  zweiten  Person  sing,  vor  Postpositionen 
(Bil.  kü,  8.  oben  fe),  h-ff  i  G.  27,  29  und  tf-ffa  G.  27,  37 
dir,  Vhl-i  G.  27,  29  und  W^-i  M.  2,  11;  15,  32  dich.  WA^a 
von  dir,  M.  11,  14.  lH5,i  mit  dir,  R.  1,  10.  16;  Joh.  2,  4; 
§.  130. 

'k&ä  conjunct.  (Saho,  'Afar  ka,  A.  l|-,  "fi-  und,  auch,  mit. 


ka,  Rc,  <r€  aliuB,  etiam^  et,  cf.  G.  ^i)  auch,  und,  "^ft^-* 
J&lTl^'  wenn  ich  auch  Hoffnung  hätte,  R.  1,  13.  Ilj&^lff 
tit^  I  auch  mit  Ketten  (Ketten  —  mit  diese  —  auch), 
M.  5,  3.  gh^dtftK « 7Ctl«1f  *  bei  Nacht  und  Tag,  M.  4,  27. 
IfMf^  f  tiiH  *  zwischen  dir  und  uns,  M.  1,  24.  ^fSA\  i  ^f, 
fld^VfiC't'HO**  und  sie  redeten  unter  sich,  M.  1,  27. 
A.fl'^'nft'V  «  Mf^Cftni  » lÖV  »  in  das  Haus  Simons  und 
des  Andreas,  M.  1, 29.  aof^/^^td » iTH\  *  iH  a  ÄAAA?  » 
und  wenn  ein  Reich  in  sich  getheilt  ist,  M.  3,  34.    J^^  i  ^ 

und   das  Trachten   dieser  Welt  und  die  Verführung  des 
Reichthums  und  anderes,  was  das  Fleisch  liebt,  M.  4,  19. 
vgl.  §.  166. 
Küä  Macht,  Kraft,  s.  güä. 

Kah  V.  (Bil.  Gh.,  Demb.  kab,  kah,  Agaum.  kato,  cf.  v->l^  sS'^ 
f^\S,  •  Jl^^'^  ^^  ^^')  schneiden,  abschneiden,  fidlen,  ab- 
hauen, tl-flOHi  er  schlug  ab,  M.  6,  17;  14,  47.  tWI7lO«> 
sie  hieben  ab,  M.  11,8.  tl(L>  haue  ab!  M.  9,43.45.  tillAi 
welcher  abschlug,  M.  5,  5.  16.  —  kabeo  to  hew,  Fl. 

kah'S  caus.  auffassen,  begreifen,  verstehen,  J&^ih'inf' 
hh'tVMi'  vernehmt  und  verstehet  michl  M.  7,  14.  Nom. 
kabshegna  (kabSehä)  sense,  Fl. 

kab't  refl.,  pass.  QJ&^^  i  h-fl;f"A  >  A1fl«IO«  >  ^uid  die 
Ketten  zerbrach  er  an  sich,  M.  ß,  4.  —  kabia  (d.  i.  ab- 
geschnittenes, Streifen)  strip,  Fl. 
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Kab  V.  (Bil.,  Ch.  käb)  helfen,  hlLaHU  i  A?  *  hfll  *  wenn  er 
hilft,  wie  er  geholfen  hat,  Gesp.  80.  hfl, »  iiüf !  M.  9,  22. 
24.  f  A^  I  hfll  I  flvlh  I  ich  ermangle  der  Hilfe  Gottes 
(Anrede  des  Bettlers),  Gesp.  75.  f  A^>hfl«7K>  Gott  helfe! 
(Antwort  des  Angebettelten),  Gespr.  76.  —  kaho-o  to  help,  Fl. 

Kupä  s.  (Ch.  qahi  und  kahä  pl.  qab,  hob  Baumfrucht,  Agaum. 
kane  koppa  Obst,  bei  Waldmeier,  kupi  Beke)  Obst,  Baum- 
fi-ucht,  B. 

Kabab  v.  (G.  A.  hflfl  0  umgeben,  ]f|fl«  i  kebb-ü  (das  was  G. 
Ilfl^fl  •  rotundus,  Ch.  Idbl-ü,  vgl.  Chamirspr.  §.  160)  der 
Korb,  M.  4,  21. 

Kablungua  Oel,  s.  qah, 

Kciban  v.  (Bil.  kaban^  Agaum.  kaman)  gebären,  hfl)'}  i  wenn  ich 
gebäre;  R.  1,  13.  lh^9httX*Vi\t^*  hast  du  einen  Sohn 
geboren?  Gespr.  —  kabangna  (kabanä)  Geburt,  birth  Fl. 
kaban-s  pass.  hfllAll'  wenn  er  nicht  geboren  wäre, 
M.  14,  21.  tejirh^httlii^lCP*  der  Tag,  an  welchem 
H.  geboren  wurde,  M.  6,  21. 

Kebfnä  s.  (Agaum.  kdwan  B.,  kawoni  W.)  das  was  }äbä  Wüste, 
Wildniss,  Steppe,  Wald,  Mkd  *  Ififl«?  »  T>  •  ^^^  Ort  hier 
ist  eine  Wüste,  M.  6,  35.  ||fl.^r  i  in  die  Wüste,  G.  27, 
3.  5;  M.  1,  12;  6,  32.  ||fl.^l|i  in  der  Wüste,  M.  1,  3.  4. 
WiXti.  •  »^  dör  Wüste,  M.  1,  13.  Ififl,^  I  Mkff^  I  an 
einen  Ort  der  Wüste,  M.  6,  31.  ||fl,^  i  flü^h  i  Wüsten- 
honig, M.  1,  6.  —  kebina  Fl.,  L.,  kaMna  B. 

Kebent  s.  (G.  YtÖl^^)  Mühe,  Noth,  Elend,  M^ i  lf|-fl1^ > K 
ÖC  •  ^jf  ^C  •  T>  *  ^iid  <ift8  ist  der  Anfang  der  Trübsal  imd 
des  Elends,  M.  13,  8.  —  kebmd  travail  Fl. 

Kabar  v.  (Ti.  G.  h-fl^O?  ^om.  |MIC«  Ehre,  Glorie,  HeiTÜch- 
keit^  Joh.  2,  11.  —  kaberau  {kabaräü  relat.)  kostbar,  pre- 
cious  Fl. 

kabar -S  caus.  ll«KnA^*ll«7)'tihnOl>  ehre  deinen 
Vater  und  deine  Mutter!  M.  7,  10;  10, 19.  Xf  i  ATM « X^ 
tbll>hnClf1[h>  dieses  Volk  ehrt  (mich)  mit  dem  Munde, 
M.  7,  6. 
Kebarä  s.  (Demb.  kabaräy  Ch.  qabrdy  Bil.  gdmar  Ti.,  G.  'VflC  >; 
A-flAi)  Strick,  Schnur,  Seil,  hfl^  i  KA?"?^  i  fffl.K- >  und 
er  machte  eine  Strickpeitsche,  Joh.  2,  15.  —  kabarä  string, 
kebera  rope  Fl. 

Sitxttngiber.  d.  phil.-hist.  Cl.   CIX.  Bd.  I.  Hft.  6 


ö2  Reinisch. 

Käd  V.  (A.  J|Ä«,  Gr-  hAAO  leugnen,  verleugnen,  Ji^lfl^'t« 

}||^i  er  verleugne  sich  selbst!  M.  8,  34.  —  kadow  to  deny,  Fl. 
Kaf  y  V.  (vgl.  huh  y)  aufstehen,  auffahren,  A^J&4^  *  h9  *  h9 1 

fßOh*  er  fuhr  zum  Himmel  auf,  M.  16,  19. 

kaf  yi-i  caus.  erheben,    ^AAih^iJ^lf^i^UHfllH: 

die  Stimme  erhebend  weinten  sie,  R.  1,  9;  vgl.  ib.  1,   13. 
Käg  V.  (Demb.,  Agaum.  käg,   Bil.  hägüagj   Saho  hagaga,  Galla 

güaga,  gäga,  A.  \\;hihAi.  Ti,  J|>7  j,  G.  ^4^0  i,  ^fj 

fcei  id.)  verdorren,  -trocknen,  f|7l[hs  er  verdorrt,  M.  9,  18. 

}|«7llH:  M.  4,  6;  5,  29  und  hlUHi  M.  11,  20  er  verdorrte. 

JlT.'t*  81®  verdorrte,  M.  11,  21.  —  Äwgia  (i.  e.  kägä  relat.) 

dry,  Fl. 
£ac67i  stehlen,  s.  xöien. 

Kähefii  B.  G.  Priester,  PI.  hU?-M  >,  M.  2,  26. 
Küaküa,  käkä  v.  (Bil.  iöAkI  y)  schaudern. 

küaküa-S  caus.  schütteln,    rütteln,   beuteln,   h^Y^TX^äh* 

er  schüttelte  (ihn,   den  Besessenen  der  Dämon),  M.  1,  26. 
küaküa-t  refl.  zittern,  beben,  schaudern,  Kjffl^'^Jtf 

^ih^h^^th*  heftig  erschreckt  schauderte  er  zusammen, 

G.  27,  33.  Mi^i:  I  sie  zitterte,  M.  5,  33.  M^^'hd  >  K^ 

^tid*%^^CiO*9    er    begann    zu   zittern   und    zu   zagen, 

M.  14,  33. 
Kekä§  V.  (Bil.  küax,  guag)  abschütteln,  fegen,  abwischen,  ^Tift  f 

hh*!}'  schüttelt  den  Staub  ab!  M.  6,  11. 
Kekemtä  Spross,   Sprössling,    sprout  Fl.,   eine  Relativform   von 

kekem-t 
Kakar  v.  (Bil.  karkar,  cf.  G.  h"^th>^ »)  hängen,  baumeln,  hh 

Cl^iiiD'f-fi   dass  er  baumle,   gehängt  werde,   M.  15,  15. 
kaJcar-S   caus.   hängen,   kekersho  to   hang,   Fl.     In   den 

Texten  auch  mit  -s  für  -z,  oder  Verschreibung  für  -i,  vgl. 

hhCd.1  ki^euzige!  M.  15,  12. 14.  hhCA^HHi  sie  kreuzigten, 

M.  15,  25.  27.  hhCA?A>7.Mlli  als  sie  gekreuzigt  hatten, 

M.  15,  24.  hhCAi&ll  I  97I1I0«  >  sie  führten  ihn  hinaus  zur 

Kreuzigung,  M.  15,  20. 

kaJcar-s  pass.  fA-A  *  hhC4A  >  JE^fkW^I  *  ihr  suchet 
Jesum  den  gekreuzigten,  M.  16,  6. 

kakar-t  refl.  hängen,  kekerto  to  hang,  Fl.  Jji^  i  hhC'fciO* ' 
die  welche  mit  ihm  hingen,  gekreuzigt  waren,  M.  15,  32. 
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hhCIlhA«'!^*  steige  herab  vom  Kreuze  (vom  Ort  wo 
du  hängst),  M.  15,  80.  32. 

Kvkeyä  Dach,  Decke,  Dachstroh,  kukeya  woof,  Fl.;  kuketoa 
thatch,  B. 

Kai  V.  (Demb.  kedj  Ch.  kil,  Bil.  kar)  brechen,  zerreissen  etwas, 
^Tl » f^^b  *  hC't'^^A  •  hAlf"  *  der  Wein  zerreisst  den  alten 
Schlauch,  M.  2,  22.  h ft^  i  fl-f  •  sie  (die  Frau  den  Krug) 
zerbrechend,  M.  14,  3. 

kalrt  refl.   zerbrechen,    1f  J&^  i  hA;''^  »  A1fl«IO*  «    imd 
das  Eisen  zerbrach,  M.  5,  4.    kaltä  gebrochen,  broken  Fl. 
Kölä  s.  (A.  ^ii%)  das  Tiefland,  die  Niederung,  Yii{t  Gespr. 
KaUb  rad.  inus.  (G.  4>nA  i,  tAÄ  i,  A.  «f-Afl  i). 

kalah't  refl.   (Bil.   kaloA-try   G.   '^«i'nAO  bei,   zu   sich 
aufnehmen,  XlH  i  -VCAA. « AA « jMf lO-TI  i  hlm^Ö*  f>^d  • 

h-H  I  hA-n^-lh  s  hA-d;!-^  i  ^1- 1  hA-di-A  i  K^ffTiA « hl^ » 

wer  eines  dieser  Kinder  in  meinem  Namen  aufiiimmt,  der 
hat  auch  mich  aufgenommen,  und  wer  mich  aufnimmt, 
nimmt  nicht  mich  auf,  sondern  den,  der  mich  gesendet  hat, 
M.  9,  37.  hA-fl^A '  er  nahm  nicht  an,  M.  15,  23.  Kj^HH  i 
ooXi^  I  X^Mü^fm.  I  dass  er  viel  Leid  auf  sich  nehme,  M.  8, 
31*  XiMk'tPbi  der  welcher  nicht  empfängt,  M.  10,  15. 
hA'fl+'t»  die  welche  nicht  aufnehmen,  M.  6,  11.  PQif  A' 
\klia4^d  I  welche  das  Wort  hören  und  annehmen,  M.  4,  20. 
^^Xl^  I  hA'fl^h  >  das  Aufnehmen  von  Trübsal,  M.  9,  12. 
—  qalahtu  accepte,  kaUbtu  to  take  Fl. 

KeUnyä  s.  (A.  «fAfl^*')  Ring,  kelbia  Fl.  kilvei  Lef. 

Kcdakal  v.  (A.  hAhA'?  ef.  G.  hAKO  hemmen,  hindern,  ab- 
wehren, untersagen,  hAhAlO«  i  er  untersagte,  M.  9,  9.  ||A 
hA^?>  hindert  nicht!  M.  9,  38. 

KiddlU  B.  A.  die  Nieren,  kolalü  FL,  kulaUt  Lef. 

Kalam  s.  (G.  A.  +A^  i)  die  Tinte,  Fl. 

Kamä  s.  (Bil.,  Gh.,  Agaum.  kirn,  Demb.  kern  Rindvieh;  Besitz, 
Habe,  vgl,  unten  s.  v.  kamam)  Kuh  und  collect.  Vieh, 
h^  •  K  1  ViXt^ «  (A.  üebers.  i^T  •  hAäht «)  besitzt  er 
eine  Kuh?  Gespr.  36.  h^ > llHA * h^K« >  er  traf  Vieh- 
händler, Joh.  2,  14.  —  kama  cow  Fl. 

Kema  adv.  (Bil.  gümii)  vergeblich,  eitel,  unnütz,  umsont,  ||^  i 
K^iXtt  *  vergeblich  glauben  sie,  M.  7,  7.  kema  vain,  kemcu 

6* 
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(i.  e.  Il^lt  i)   invaiiiy   kema  wana   useless,  kema    wanach 
gratuitouß,  kema  amensegna  vain  glory,  Fl. 

Kim,  dies  wahrscheinlich  der  Stamm  zu  kimshau  drohen^  threaten 
Fl.,  vgl.  Saho  kiniä  drohen^  das  wie  kiin-S  ein  Causativ  zu 
sein  scheint. 

Köm  8.  Halsy  Nacken,  s.  hüm. 

Küm  V.  (Bil.  Ch.  kiin  id.,  Agaum.  kemani  Abend,  Bischari  he- 
mana-ya  Abends  verreisen,  Qalla  qabana  Abend  werden) 
den  Abend  zubringen,  Nom.  kunifiä  Abend,  B.  kurgna 
(vielleicht  kungna  i.  e.  kwha'i),  kuna  eve,  evening,  kunis 
in  the  evening,  Fl. 

küm-8  pass.  Abend  werden,  lf"^4«1,H*  ^'  15;  ^2  und 
1[h9**4im>  M.  4,  35  auch  Xtf^M^XH*  M-  ^  32  und«« 
7,1111 1  M.  6,  35.47;  11,  11.  18  als  es  Abend  geworden 
war.  Auch  refl.  dang  kumisiarmä  hast  du  den  Abend  an- 
genehm zugebracht?  Fl. 

Kamb  s.  (Ch.  kiff,  Bil.  kdnfe,  G.  A.  h*»*:)  Feder,  Flügel,  FL 

Kamh  und  kanb  v.  (Bil.  kanb,  kamb,  Demb.  kimb^  Ch.  kib^  cf. 

^  JJÖaa^wn  qaby  RÄo  frigus,  »^Hq,  x«^  frigidus)  kalt  sein,  kamba 

cold  FL==  kambä  relat.  welches  kalt,  kambou  to  wind,  Fl. 
kamb-eS  caus.  eririschen,  kembeshoio  refresh,  Fl. 

Kemb  und  kenb  s.  (Bil.  genbi,  gembi,  Agaum.  gumhl,  Ch.  gib, 
Gonga  und  EafFa  gumbö)  Stock,  Stab,  ||'>*fl  i  M.  6, 8.  kemb 
staff,  rod  Fl. 

Kombä  die  Nase,  s.  humbä. 

Kavwd  V.  öde  sein,  davon  Caus.  kemedeshow  to  waste  v.  a., 
passiv  kemedesa  waste  adj.,  Fl. 

Kemaderu  die  Mähne,  mane  Fl.,  vgl.  Ch.  gamä  Mähne. 

Kamam  v.  (Bil.  kim^  Demb.  kern  id.,  vgl.  oben  s.  v.  kamä)  be- 
sitzen, mächtig  sein,  in  Achtung  stehen,  h^'"'^  *  reich, 
angesehen  (relat.),  M.  10,  25.  kemema  riche,  Fl.  Nom.  }|iid 
^^1  reiche  Leute,  die  vornehme  Welt,  M.  12,41.  ffoo 
^%  I  Reichthum,  M.  4,  19.  kemamne  riches,  Fl. 

kamam-i  caus.  achten,  kemamshoo  esteem,  kemcanghegna 
the  honouring,  kemamshenta  the  honourer,  Fl. 
kamam-t  refl.  in  Ehren  stehen,  kemam-t-ow  Fl. 

Kamar  v.  (Bil.  k&ammar ^  G.  XiO^i^t)  anhäufen,  ansammeln, 
Nom.  kem/er  Haufe,  heap  Fl. 
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KimS  drohen^  s.  kirn. 

Känä  s.  (Demb.,  Agaum.,  Gh.,  Bil.  kdnä  pl.  kän)  Baum,  J|3l* 
A91  wie  ein  Baum,  M.  8,  24.  tfoj&h?«  M.  11,  4;  15,  36, 
mai  kana  FI.  Thüre  =  Baum,  Holz  der  Weite,  wodurch 
man  ins  Freie  gelangt.  —  kani  hamba  Baumrinde,  kani 
tshab  Baumast,  kana  Idol,  kana  segea  (känä  sageä)  Götzen- 
diener, laekana  {lay  känä  Feuerholz)  Flinte,  kaniser  stalk 
(känl  8er  Baumwurzel),  Fl. 

Ken  8.  (Ch.  kiyan,  B.  ke§dn)  Hochzeit,  tfcfi  Joh.  2,  1.  2. 

Kln  8.  (Bil.,  Gh.,  Demb.  kin)  Sitten,  Gebrauch,  Landessitte. 

kin-ä  caus.  (Bil.,  Gh.,  Demb.  fein-«)  lehren,  unterweisen, 
tUVö « htdOh  I  er  lehrte,  M.  1,  4.  7.  21.  39.  tUlff*»^  > 
Alfl.10-»  ^nd  er  lehrte,  M.  1,  21.  Nom.  h.lKl»  (MnSan) 
Lehre,  M.  1,  27;  11,  18.  tUf'Üf.t  (kinSin)  das  Lehren,  M.  1, 
22.  —  kinsho  teach,  kinsheoo  instmct,  kiiishanta,  master, 
teacher,  kinshingna  instruction,  Fl. 

kin-t  refl.  (Bil.,  Gh.,  Demb.  kin-t)  lernen,  h.'J't'fl^fc 
\t^^  studirst  du?  X^  i  h«7l*  •  VMh '  j*;  ich  studiere, 
Gespr.  —  kintow  learn,  kinta  learned,  Fl. 

Kanb  1  s.  Flügel,  s.  kamh. 

Kanb  TL  v.  kalt  sein,  s.  kamb, 

Kenb  Stab,  Stock,  s.  kemb. 

Kanper  s.  (Bil.  kwfdr,  Gham.  kißr,  Ti.  G.  A.  hl^C«)  die 
Lippe,  Fl. 

Kunakuna  s.  (Agaum.  kunakuni)  Pflug,  B. 

Kunkufi  8.  (A.  4»^7+^^0  Motte,  kunkung  moth  Fl. 

Kuankü  v.  (Bil.  küamküam,  G.  7**)th>>)  einsammeln. 

küankü-$  caus.  sammeln,  einsammeln,  quanequshu  gather, 
quanqvshenau  (i.  e.  küanküianäü  das  was  sie  ansammeln) 
Schatz,  Fl. 

küankü't  refl.  sich  versammeln,  t^llf-^^üHJ  M.  2,  2; 
5,  21  und  \\Titt^^'iOhi  M.  6,  30;  7,  1  sie  versammelten 
sich.  \\'Hf''h'>  1  ftllLllO- »  sie  waren  versammelt,  M.  1,  33. 
^71f"M[h>  ^^  sammelt  sich  an,  M.  10,  21. 

Ißtanan  v.  G.  A.  richten,  künane  Verurtheilung,  condemnation, 
Fl.  meikuanen  Richter,  plur.  ö^t^ll+li  M.  13,  9. 

Künihä  s.  der  Abend,  B.,  s.  küm. 

Kantä  s.  Kömchen,  (i^^tWi^t  Senfkorn,  M.  4,  31.  kantä 
scheint  =  kan-t-ä  zu  sein,  reflexives  relativ. 


SQ  Reinisch. 

Kantü  adv.  (G.  A.  hl*  h  Ti.  htf^  •?  Bil.  kdndö)  vergeblich, 
unnütz,  das  was  kemä]  Fl. 

Kantiha  s.  A.  Chef,  Schech,  Ortsschulze,  Fl. 

Kar  V.  (Bil.  Hr,  Barea  und  Kurama  g^r)  lang,  fern  sein. 

kär-t  refl.  sich  entfernen,  entfernt  sein,  hC^*fl»l9*' 
er  entfernte  sich,  M.  1,  19;  14,  35.  hf^  i  PÄ^  •  ^l*?/** 
^•A«  •  hC'fcKC « l%f'\  •  du  bist  nicht  fern  vom  Qottesreich, 
M.  12,  34.  )AntL  I H I  i&A«  *  hC;^^  1 77  >  itr  Herz  aber  ist 
entfernt  von  mir,  M.  7,  6.  hCl'TI*  ii^  der  Feme,  M.  11,  13. 
hC^A.»  von  der  Ferne,  M.  5,  6;  8,  3;  14,  54;  15,  40.  — 
karta  remote,  Fl. 

Küärä  8.  (Demb.,  Bil.  k&dräy  Ch.  küdrä,  Somali  kora^  Sonne, 
cf.  A.  (^imi  Sonnenstrahl)  die  Sonne,  \\^i  M.  4,  6;  13, 
24;  16,  2.  \\££iti'ttilhi  und  die  Sonne  senkte  sich  (küäri- 
rl  für  küära-n,  vgl.  §.  15),  M.  6,  35.  —  quari  fana  {küäri 
fanä  Sonnenaufgang)  Ost,  kuaHtona  Qcüärl  tü-nä  Sonnen- 
eingang) West,  Fl. 

Kürä  B.  (Demb.,  Bil.  kürd  plur.  kür,  vgl.  Ch.  äqual)  Fluss, 
P'C'^^ft  •  fr^TI  •  ini  Flusse  Jordan,  M.  1,  4.  —  kurra 
river,  hiriday  (i.  e.  fcwrl  döy)  Flussufer,  bank,  Fl. 

Karbe  s.  Q.  A.  Myrrhen,  Fl. 

Körbe,  körbi  s.  (A.  fCfl^O  Haut,  Leder,  FL,  küerbay  Lef. 

forocd  s,  A.  der  Sattel,  FL,  B. 

Karakar  v.  A.  einschneiden,  nur  refl. :  '^h^h^)^  •  während  sie 
disputirten,  M.  12,28;  auch  pleonastisch  mit  dem  Agauischen 
Passiv-Reflexivcharakter :  'th^hChh  *  E^^'^C'^IO«  i  sie  fin- 
gen an  sich  zu  streiten,  M.  8,  11. 

Keremt  s.  A.  Regenzeit,  Winter,  Fl. 

Käiin  s.  (Agaum.  küalin  id.,  vgl.  Ch.  s.  v.  küar)  Zorn,  }|Ci&> 
G.  27,  44.  45.  kargne  quarrel,  wrath,  kargno  vituperate  Fl. 
kärin-S  caus.  Zorn,  Feindschaft  erregen,  beschuldigen, 
hCÄTtlOH «  sie  beschuldigten,  M.  15,  2.  hCÄTtÄ'^TI » 
damit  sie  beschuldigten,  M.  3,  2.  —  atsko  karagnshow  to 
exasperate,  wadera  karagnshangna  exasperation,  FL 

Kerihä  s.  (Bil.,  Demb.,  Ch.  krihä  pl.  kriiij  Agaum.  xariii)  Stein, 
IflCTlA «  den  Stein,  M.  9,  42;  16,  3.  hCh^i  und  der  Stein, 
M.  15,  36.  \lCh^  «  Vlli.  >  auf  einem  Fels,  M.  4,  5.  plur. 
hCi^J  (kerih),  M.  4,  16;  12,  10;  Joh.  2,  6.  —  kergna  stone  Fl. 

Kriaänä  s.  Christ,  FL 
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Kartamä  8.  (vgl.  A.  \^Ct"^'^  0  GefiUs ;  Krug,  Schlauch,  in  den 
Gespr.  Nr.  54  mit  A.  ^JS^ßi  übersetzt;  hC+*^«  Joh.  2, 
6.  XiC't'^'^d^  ^^d  das  Gefkss,  M.  7,  4.  XkC'f'^'^h^  den 
Schlauch,  M.  2,  22.    hCi-^H »  in  den  Schlauch,  ib. 

KarafU  s.  A.  Ranzen  für  Aufbewahrung  von  Esswaaren  auf  der 
Reise;  Geldbeutel,  M.  6,  8.    qaratif  pocket,  FL 

Kos  y  V.  (A.  «fA*hAO  sanft,  leise  sprechen,  lispeln,  Fl. 

Kä8ä  s.  A.  Ersatz,  compensation  Fl. 

Ke8  V.  (Bil.  käs,  kü,  Demb.  kü,  Gh.  kiS)  heU,  Morgen  wer- 
den ,  hj^lO*  •  fUhüd  >  #iu^li  »  T^H^  •  am  sehr  frühen 
Morgen  noch  bei  Finstemiss  stand  er  auf,  M.  1,  35.  bi 
kise  als  die  Erde  hell  ward.  Nom.  kesinä  [kasingaj  der 
Morgen,  B. 

Kez  V.  (Bil.  kidj  Demb.,  Agaum.  Kiz,  Ch.  qey)  verkaufen,  ||||^  i 
verkaufe!  M.  10,21.  h^'ilVti'hdh**  er  traf  Viehhändler, 
Joh.  2,  14.  C^^i  >  llHA^  *  J&K"  I  ^^d  er  sprach  zu  den 
Taubenhändlem,  Joh.  2,  16.  hHA  >  S'flOHA  1 9llh  >  j^no 
CUHs   er  begann  die  Verkäufer  und  Käufer  auszutreiben, 

M.  1 1,  1 5.  fttt  töh  »  hH?  «  A«?  1 1*  »  ff -fll-? »  machet 
meines  Vaters  Haus  zu  keinem  Haus,  in  welchem  man  ver- 
kauft und.  wechselt!  Joh.  2,  16.  —  kesow  to  seU,  Fl. 

kez-t  refl.  pass.     YtH'tf^'tt  *  ^■••t'S' '   dass  es  verkauft 
werde,  M.  14,  5. 

Kiz  V.  (Demb.  kiz,  Ch.  cw,  Bil.  fed,  Ti.  ftjLÜ »,  G.  '^^fy  j)  besser 
sein,  tLMllh*  es  ist  besser,  M.  9,  43.  45.  47;  12,  33.  h.HA« 
ftllUlO-i  es  wäre  besser,  M.  9,  42;  14,  21.  Nom.  tl/Hh^ 
klzifiä,  M.  15,  11. 

Küaz,  käz  I  V.  (Bil.  küadj  Saho,  *Afar  os)  hinzugeben,  -fügen, 
darauf,  mehr  geben,  wiederholen.  In  den  Texten  nur  die 
Form  h"Hi  oder  Ififli  (partic.  3.  sing.)  mit  der  Bedeu- 
tung: nochmals,  auch,  h^H'^^^TiClIHi  er  fragte  abermalen, 
M  15,  4.  hoff  I  A7(H-T|  s  tAi- « 77 »  er  ist  auch  der  Herr 
über  den  Sabbat,  M.  2,  28.  A7^^>]nHi  (Air  InH-f  0  ^ff-l» 
tD'f'td*  kehre  auch  du  mit  ihr  um!  R.  1,  15.  Auch  mit 
Femininen  und  Pluralia  verbunden,  jtlJS' '  h"H « lfl"t »  auch 
die  Frau  starb,  M.  12,22.  hß^%ahi'S/lii^£iaDChai* 
h"H  •  i-S. '  ft1fl«lÄ^ '  ^^  waren  noch  andere  kleine  Schiffe 
mit  ihm,  M.  4,  36.  hoH^  3  hß^d  s  hf'iO* « f^tOh »  wiederum 
andere  Leute  sagten,  M.  6,  15. 


88  Keinisoh. 

Küaz,  käz  Uy  V.  (scheint  aus  koz  =  kaiis,  kars  entstanden  zu 
sein,  cf.  KDS,  D"^5)j  Nom.  k&asanä  Stuhl,  Sessel  (relat.  11 
tert.  pl.  ,worauf  sie  sich  setzen,  stützen',  vgl.  Chamirspr. 
§.  59),  H.  —  Davon: 

küazan-t  refl.  sich  stützen  auf  etwas,  %£*  Pt'j^^h'i 
nun  I  Iff MXTI « ih-HCft « h-Bl-f »  er  aber  schlief  auf 
dem  Hinterdeck  (,dessen  Rücktheil')  auf  seinem  Arm  sich 
stützend,  M.  4,  38. 

KeLsed  s.  A.  die  Kohle,  FI. 

Küazar,  küzar  s.  (Ch.  küarz,   Bil.  küarad)  der  Arm,   die  Elle, 

hoHC  >  M.  4,  38.  kozar  B.,  koser  arm,  eU  Fl. 
Kazaz  v.   (Bil.  kaskaSy  Saho  kcLseu,   'Afar   kaskas,   Ti.   h/lhA'; 

X^   kaahis,        '  4^    qciqcu,   o'oio'cc)    tanzen,    hM 

It-f;  I  sie  tanzte,  M.  6,  22. 

iTajf  8.  (Bil.  kaSy  Ch.  A:6«d,  Agaum.  kemi*  cf.  G.  lf|4£*'9  ^g^- 
Chamirspr.  §.  52)  Schulter,  Achsel,  Fl. 

KsS  beherbergen,  s.  ke. 

KeSentä  Gemälde,  Bild,  Fl. 

KäSifi  V.  (Demb.  id.)  rufen,  herbeirufen,  hUTlIlh*  ©^  ruft, 
M.  10,  49;  15,  35.  hSikOht  M.  9,  35  oder-hTTUO-i  M.  6, 
7;  7,  14;  hrLihlh^  M.  3,  13;  hTiÖth*  M.  3,  23;  Joh.  2,  9; 
hÄÄIh«  M.  1,  20;  hffÄK-»  G.  27,  1;  hTtAOHi  M.  8,  1; 
10,42;  hrihahi  M.  12,  43  errief,  berief.  hfTK-fci  sie 
berief,  G.  27,  41.  hiLititOht  sie  riefen  herbei,  M.  10,  49. 
hffih:  ruft!  M.  10,  49.  Nom.  h?fj&>  M.  1,  17  oder  hÄ 
1J&I  (käSin)  M.  3,  31.  —  kashffixegno  to  call,  Fl. 

Äa<  V.  (G.  'Ti'PK'?)  irren,  sündigen,  revoltiren,  abfallen,  ver- 
leugnen, h^tllh '  du  wirst  (mich)  verleugnen,  M.  14,  30.  72. 
h'tlh'} '  iJir  werdet  verleugnen,  M.  14,  27.  h'^A«  *  ich 
werde  nicht  verleugnen,  M.  14,  29.  31.  h^llHi  er  ver- 
leugnete, M.  14,  ö8.  70.  h+il  •  wenn  sie  verleugnen,  M.  14, 
29.  h^Jt^  *  dass  sie  irren,  M.  13,  22.  h^l  j  die  welche 
sündigen,  Missethäter,  M.  15,  28.  h-tHH  s  die  welche  in 
Irrthum  gefallen  sind,  die  Heiden,  M.  2,  16.  hlTfc'Klfl 
S'C^«  seid  ihr  nicht  im  Irrthum?  M.  12,  24.  —  katow 
renounce,  katantn  Heide,  Fl. 

kat'§  caus.  verführen,  h1*Klff'7 »  sie  verfUhren,  M.  13, 
ö.    hl^K'} '   wenn  er  verführt,  ein  Aergerniss  gibt,  M.  9, 
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43.45.47.  hiO-Jl. » h^ÄT.'Ji^  *  ^^^^  (euch)  niemand  ver- 
führe, M.  13,5.  h^VAi  welcher  verführt,  M.  9,  42.  — 
ketsheow  seduce,  ketshenta  satan,  Fl. 
Küt  I  V.  (Bil.  kiU,  käs,  Demb.  ked)  verdecken,  -hüllen,  kutu 
to  veil,  kuhana  (wohl :  kütana  womit  sie  sich  verhüllen,  der 
Schleier,  Bil.  kütanä  Schleier)  the  veil,  Fl. 

küt-§  caus.  Xllih'Yt^TL^^^tn^hlfljyo^»  nachdem 

sie  sein  Gesicht  verhüllen  Hessen,  schlugen  sie  ihn,  M.  14,  65. 

KiU,  küt  n  V.  (Bil.  kat)  den  gleichen  Werth  vorstellen,   gleich 

gelten,  ffh » h'^h*  \t^h  *  +'>ll«ft^7lh »  sie  blieben  (eine 
Zeit),  welche  zehn  Jahre  vorstellt  =  blieben  ungeftlhr 
u.  s.w.,  R.  1,  4.  A«h  *  fffi  >  1f-;l-5^  *  AlfLlOH  I  es  waren 
ungeftlhr  zweitausend,  M.  5,  13;  vgl.  Joh.  2,  6. 

KUäb  s.  A.  Ar.  Amulet,  Fl. 

Kaikät  v.  (Bil.  qüa{giia{,  cf.  Q.  77Ri)  zittern,  sich  fürchten,  Fl. 

Katal  rad.   inus.    (Bil.   kataly   A.   h'f'A*)?    nur  in    der    semit. 
Reflexivform: 

ta-gatal  oder  vielleicht  tanatai  (cf.  tagnatalegna  to  pur- 
sue  Fl.  i.  e.  taficUahhä  Nachfolge)  folgen,  nachfolgen,  ;f«Ti 
+AIO-S  er  folgte  nach,  M.  1,  36;  3,  7;  5,  24.  ;^K•^A^:^ 
sie  folgte,  R.  1,  14.  ^O'tfii'Hh*  M.  1,  17  und  ;hTi+A 
710- 1  M.  2,  15;  6,  1  sie  folgten.  ;l"Ti't' A^IO« »  wir  folgten, 
M.  10, 28.  hriOhtid » ht « ß^^^ » ;^^i+A•t »  den  Gläu- 
bigen  folgen  diese  Zeichen,  M.  16,  17.  jl'Ti'f'A«»  folge! 
M.  2,  14.  ;h7ii-A^'  dass  er  folge!  M.  8,  34.  ;hTi+A77» 
wenn  (weil)  er  nicht  folgt,  M.  9,  38.  jhTi+Ai^J  i  htttJiOh  i 
sie  folgten,  M.  10,  32.  ;hTit'A» » ;^>"^^• «  das  Zeichen, 
welches  folgt,  M.  16,  20.  Kl^  •  J^'Tl't'APA «  welcher  uns 
nicht  nachfolgt,  M.  9,  38.  —  takatoleo  to  follow  Fl. 

ta^atal-S   caus.,   Kn^Atl«^  > '^7i'^A7tA '   ^^^   ^^  U^ss 

niemanden  mitgehen,  M.  5,  37. 
Katam  v.  G.  A.  verschliessen,  bedeckten,  h•^^•t  ■  sie  deckte 

zu,  G.  27,  16.  —  katamä  die  Stadt,  Fl. 
Kaü  die  Stadt,  s.  kL 
Kaü  V.  (Ch.  qaäy  vgl.  Ch.  §.  52)  voran  sein,  Nom,  kaw-in  Anfang. 

Davon: 

kawin-t  denom.  v.  refl.  sich  an  die  Spitze  stellen,  zuerst  sein, 

kawinto  kal  sembeu  im  Anfang  (beginnend)  war  das  Wort,  Fl. 
Kawä  8.  (G.  ^09^ »  ?)  Ameise,  Fl. 


Jü  Reiuisch. 

Kuw  V.  (Bil.,  Gh.,  Agaum.  kmoy  cf.  *Afar  gaf,  Saho  gadaf  id.) 
tödten,  morden,  thlDh-i  G.  27,  41.  42.  und  )MDh->  M.  14, 
27  ich  werde  tödten.  )MDtf-'>  i  sie  tödten,  M.  9,  31.  tf-OH 
'iaht  sie  tödteten,  M.  12,  5.  8.  h-OHl^lti  dass  er  tödte, 
M.  9,  22.  ]f-%-f  8  dass  sie  tödte,  M.  6,  19.  IfhUH^i  dass 
wir  tödten,  M.  12,  7.  tf-|IH£*?lti  dass  sie  tödten,  M.  14,  1. 
Yt'Oh^i  tödte  nicht!  M.  10,  19.  IimdKs  M.  15,  7  und 
Xlrh*  M.  16,  18  welcher  tödtet,  getödtet  hat.  \tliiO*h^ 
(kuioinä)  Mord,  M.  7,  21.  —  küghu  (B.),  koou  (Fl.)  he  killed, 
kuanta  Mörder,  Fl. 

Kuwä  s.  (Demb.  kewä)  der  Büffel,  Fl. 

Kdt  V.  sich  wärmen,  s.  kd. 

Kay  übersetzen  (den  Fluss),  s.  kä. 

Kuya  die  Wolke,  B. 

Kiyan  die  Hochzeit,  s.  ken, 

Qab  8.  (Ch.  qxba  imd  gtiiä,  A.  4*fl, »)  Oel,  nur  in  kahlungua  oil 

(Fl.)  =  A.  4*fly-Ti  Oel  der  Guizotia  oleifera,  s.  lengüä, 
Qadam  v.   G.  A.   voran   sein,    'fX*  s  J&IIH  i  noChil^^  *  ^fl^^K  > 

Aljf'ai^  1 4>A^>h  >   (Kelat.  II)  er  nöthige  sie  das  Schiff 

zu  besteigen  und  vor  ihm  hinüberzufahren,  M.  6,  45. 
Qadas  v.  G.  A.  heilig  sein,  «f-^AlO«  s  IDflA  *  das  hl.  Evangelium, 

M.  Titel,  qedüs  adj.  G.  id.,  plur.  4»^A7 »  M-  8,  38.  —  maq- 

das  der  Tempel,  Fl. 
QcU  s.  G.  A.  das  Wort,  die  Stimme,  G.  27,  22.  24.  34.  38  u.  a., 

auch  lifii  8  R.  1,  9. 
Qäbay  der  Ring,  s.  kelbiyä, 
Qäläf  adj.  A.  unbeschnitten,  Fl. 
Qcdam  s.  A.  die  Tinte,  FI. 

Qaläy  s.  A.  die  Tiefe,  der  Abgrund,  Fl.,  s.  kdlä, 
Qlm  8.  G.  A.  der  Groll,  4^.  G.  27,  42;  auch  Ju^i  G.  27,  41. 
Qamis  s.  G.  A.  das  Hemd,  M.  6,  9.  —  qamis  shirt,  Fl. 
Qüänqüä  s.  A.   die  Sprache,    4l/iiii^til *    die  Quarasprache 

(Bern),  quanqua^  Fl. 
Qünqün  Motten,  s.  künküii, 
Qenät  s.  A.  Eifer,   Neid,   Job.  2,  17.  meqaüene  (A.  no+^J^i) 

Neid,  Verläumdung,  M.  7,  22. 
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Qäärä  n.  pr.  der  abessin.  Provinz  Quara.  Adj.  ^^4  *  quarisch. 

QiMra  8,  ö.  A.  der  Rabe,  Fl. 

QSrbS  die  Haut,  s.  körbB. 

Qürbän  8.  A.  Commanion,  Opfer,  M.  12,  33. 

QuräQ  8.  A.  der  Lappen,  Fetzen,  M.  2,  21. 

Qarqarö  8.  (A.  f  C^fi)  da8  Zinn,  Fl. 

Qßras  V.  G.  A.  eingraben,  -schneiden,  Fl. 

Qßrat  V.  A.  Zoll  einheben,  ♦^ai7^ «  während  er  Zölle  ein- 
nahm, M.  2,  14.  Nom.  qaräc  der  ZöUner,  pl.  ^^OL'}  i 
M.  2,  15,  16. 

Qas  8.  G.  der  Priester,  Fl. 

Qß8  y  lispeln,  s.  kaa  y. 

Qßzaf  V.  (A.  «CM^  h  ^'  4*^^  0  rudern,  Nom.  «fM^fh  >  ^oza- 
fihä  das  Rudern,  M.  6,  48. 

QjBsär  der  Cäsar,  Kaiser,  M.  12,  14.  16.  17. 

Qß§er  Umhegung,  s.  qefer. 

Qa{qc4  y.  G.  A.  zerreiben,  fein  stossen,  Fl. 

Qßter  s.  A.  Umhegung,  Zaun,  Ringmauer,  4*TC  >  M*  1^>  I9 
♦ä-C  •  M.  13,  14. 

QaWy  qaü  v.  der  erste  sein,  voran  sein,  s.  kaw. 


L. 

'la  I  präpoB.  G.  A.  in  l-abrä  zusammen,  und  vielleicht  in  lanj 

das  jenseitige  Ufer. 
-la  n  pron.  suffix  (Bil.  -la)  mir,  lffl.A»i  mache  mir!  G.  27,  7. 

4:7 A»>  reiche  mir!  G.  27,  4.  25;  §.  130  b,  Anmerk. 
'lä  negat.  partik.  am  Verb  im  Präsens  und  Perfect,  vgl.  §.  60. 

62.  64.  66;  B.  §.  65,  Anmerk. 
Lä  I  pl.  läw-ä!  V.  (Bil.  läux  pl.  Idu^äy   Demb.   lä^l,   pl.  /ö^ö, 

Gh.  lau  pl.  Idux'tan,   cf.  G.  Ti.  J^i,   A.  91  venu  A 

na\  tiHOT  venire)  nur  im  Imperativ:  komme!  kommt!  ii/^t 
Gespr.,  ii^i  M.  5,  23  komme!  pl.  iitü  M.  1,  17;  6,  31 
und  i^fPi  M.  12,  17.  —  la  come,  eno  lang  come  here!  Fl. 
Hiernach  vielleicht  doch  auch  die  Aussprache:  lafi,  cf.  ii/^i 
und  ii^i  und  §.  34. 
Z4  11,  lä-^  oder  Zd-x^,  /ä-nü  fem.  läy  num.  (Bil.  /<i-wx  f^^-  ^^-rl, 
Ch.  Zä-/2  fem.  lä-y)  ein,  einer,   eine,  J&C  1  i^b  >   ^ii^  Mann, 
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R.  1,  1.  ATi->J&C«  id.,  M.  5,  2.  AÜ-syi&Ai  ein  Werk, 
M.  6,  5.  i^ft  I  MKähiiOh  I  ein  Gefangener,  M.  15,  6.  )fl, 
M'tlim '  ATi*  •  einer  von  den  Profeten,  M.  6,  15.  Im  i 
iiö « tn^üTu  •  ATi-  3  h> A^All^ » ATi- «  Air  dich  eine  (Hütte), 
für  Mose  eine  und  filr  Elias  eine,  M.  9,  5.  AA>  AA  *  M.  4, 
5;  Joh.  2,  6  und  A*li*'A*fi*>  M.  4,  4  ein  jeder,  wofiir  bei 
Flad:  langlang  i.  e.  läfdäfi.  Vor  Affixen  Zä-,  wie:  i^ft*  den 
einen,  R.  1,  2;  M.  9,  37;  10, 18.  AAtl«'  irgend  etwas,  M.  11, 
135  lö^  4;  16,  8.  Fem.  i{f,i  G.  27, 38.  45;  Ai6?f »  der  einen, 
R.  1,  4. 

Ze  V.  2  (Bil.  nä^,  Agaum.  yak^  Ch.  iiaq^  vor  consonant.  Suf- 
fixen nay,  Demb.  le)  geben,  A»KK"'  er  gab,  G.  27,  20.  A»' 
gib,  gewähre!  M.  10,  36.  Atfl^i  dass  ich  gebe,  M.  6,  22. 
E^fllb'S"!*  A't'h*  leh  wünsche,  wonach  du  gebest,  M.  6, 
25.  A»K  I  J&fl»IO*  >  er  machte  die  Zusage,  zufolge  der  er 
geben  wolle,  M.  6,  23.  A»hA  •  der  welcher  gibt,  M.  11,  28. 
la-S  caus.  (Bil.  näq-s,  Ch.  na-«,  Demb.  la-S)  bringen, 
Affh-i  ich  hole,  G.  27, 12.  45;  er  bringt,  Joh.  2, 10.  AK-fc» 
sie  bringt,  M.  4,  28.  ATt^*  ^eh  brachte,  M.  9,  17.  AffUHi 
er  brachte,  G.  27,  13.  Alf -fc  •  sie  brachte,  G.  27,  15.  42. 
Aff^OHi  M.  1,  32  und  A%tahi  M.  2,  4;  8,  21;  10,  13;  12, 
16;  15,  22.  ATtJt?»  dass  sie  bringen,  M.  3,  9.  A?f  •  bring! 
G.  27,  3.  7.  9.  13;  plur.  Äff  •  M.  9,  19;  11,  2;  12,  15.  -»m 
hd^Mf*  f^lhlh*  auch  Wein  bringend  gab  er  ihm,  G.  27, 
25-  PA^*J&4^*  A?r>A»hK-i  Crott  zu  mir  bringend  gab 
es  mir,  G.  27,  20.  Äff«  die  welche  bringen,  M.  10,  13. 
Nom.  Alf*!! »  laSinäj  M.  6,  27  das  Bringen. 

la-8  pass.  A4A  3  h1'^  > /h^ll  s  wegen  eures  Gesetzes, 
das  gegeben  ist,  M.  7,  13.  A»4A '  ^HD^tf-l  i  ihr  werdet 
reden,  was  (euch)  gegeben  ist,  M.  13,  11. 

-ll  I  negat.  Part,  der  ersten  Person  präs.  et  perf.,  s.  -lä. 

-li  n  postpos.  (Bil.,  Ch.  -l,  -lij  Demb.,  Agaum.  -Zt,  G.  A-)  in? 
auf,  fl^A«'  ™  Lande,  R.  1, 1.  R-fl+^A.«  i^i  Tempel,  Joh.  2, 
14.  i^*7A«  •  auf  der  Höhe,  M.  10,  46  u.  a.  —  von,  aus, 
A^ff^li^*  vom  Himmel,  G.  27,  28.  h'VA«'  a^s  dem  Wasser, 
M.  1,  10;  vgl.  §.  147. 

Lab  V.  (Demb.,  Bil.  i«6,  Ch.  Ki,  cf.  G.  AflfO  sinken,  fallen, 
Aflllhl'  sie  fallen,  M.  13,  25.  liHähi  er  fiel,  M.  4,  4.  5. 
7;   14,  35.     A-fl-t»   sie  fiel,  M.  7,  25.     QC^'sAfl.*  falle 
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(stürze)  ins  Meerl  M.  11;  23.  Mif^t  dass  er  falle,  M.  3, 
10.  Afll  •  wenn  er  fiele,  M.  9,  42.  A*!!? »  sie  fallend, 
plur.,  M.  3,  11.  Afl«>A7fl«'t>  ßi®  war  gefallen,  M.  1,  30. 
—  labow  wither,  lahegna  (=  labenä)  the  fall,  Fl. 

Lobä  8.  (A.  C-flAO  Mittwoch,  Fl.. 

Labakä  s.  (Demb.,  Bil.  läbakd  id.,  vgl.  s.  v.  ndbs  und  nafaq) 
das  Herz,  Accus.  AflhA  >  Qespr.,  vor  den  übrigen  Affixen 
lahaMy  AfltLH'  im  Herzen,  M.  2,  6.  8;  4, 15;  12,  7,  Genetiv 
Afltl«  *  M.  3,  5;  16,  14.  —  lebeka  heart,  mind,  lebekalau 
(i.  e.  leihaJc-a-la-ü  welchem  kein  Herz  ist)  unanimous,  lebaka 
shega  (i.  e.  lahdkä  äS-gä)  idiot,  Fl. 

Läbrä  adv.  (Demb.  id.)  zusammen,  s.  abhar. 

Led  8.  Kind,  s.  wälad. 

Ltd   8.   (Demb.   id.,  vgl.   Agaum.  bei  Waldm.   leSanti  id.)   der 

Hirt,  Fl. 
Lud  8.  Inneres,  Tiefe,  t^fi  s  A'Ä'TI  *  ^^  ihrem  Innern  (Herzen), 

M.  4,  17.     Itfi  A'Ä'V*   in  das  Innere  des  Hauses,  in  das 

Haus  hinein,  M.  15,  16.  —  lood  abyss,  loodss  within,  hodu 

inwardly,  hodegno  adj.  inner,  Fl. 
lidanä  die  Garbe,  sheaf  Fl. 
Lä^  ein,  s.  lä  H. 
Läglä  s.  (Bil.  lä^lä  pl.  loqd,  Demb.  laglä^  Ch.  Uta,  Gh.  §.  69, 

cf.  aJLs:*)  die  Biene,  laghla  B.,  langla  (wohl  Wdä\  Fl. 

Iß  Jörn  V.  (G.  A.  AT-öo  i)  zügeln,  tu^tbA « AT-*T.  >  fl-f  i  ^  A« '  ^ ' 

halt'  dein  Maul  und  fahre  aus  ihm  ausl  M.  1,  25.  —  logmu 

impress,  loguam  (also  hgüäm^  G.  A^^')  bridle,  rein.  Fl. 
Lagaz  v.  (Demb.  lagetZj   Agaum.   lagasj   Ch.  ligeSf   Bil.  lagad) 

gross,  lang,  hoch  sein,  -werden,  A7HA » Ä'fl.V  •  a^f  einen 

hohen  Berg,  M.  9,  2.     A7HiAiAll>  in  langem  Gewände, 

M.  12,  38.  —  lagasa  long  Fl. 

lagaä  caus.  (aus   lagaz-^)  in  die  Länge  ziehen,  ?XA« 

1"A' Alff  *  welche  ihr  Gebet  verlängern,  M.  12,  40.  —  U- 

geshu  train,  Fl. 
Lagat  v.  (A.  A7ai  *;  Ulf* ')  verspotten,  spotten,  nur  im  semit. 

Caus.  tiiil'tXt'}  •  sie  werden  (ihn)  verspotten,  M.  10,  34. 

KA^i")^  >  AlfLlOH  t  sie  spotteten,  M.  15,  31.  32. 
Lax  I  ^'  (Demb.  lagy  Agaum.  hg,  Bil.  laq  feines  Mehl,  vgl. 

G.   A.  ^4*4"  >   fein    reiben,   SÜ^t^     ^  oo  dfige-t  feines 
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Mehl,     j-r     j^  dagdag  fein  reiben)  feines  Mehl,  lach 

flour,  FL  ^^     ° 

Lax  II  8-  (Bil'j  Ch.  laq^  G.  ^i|*'  Sputum)  Qespei,  Speichel. 

lax-et  V.  refl.  speien,  den  Speichel  auswerfen^  lachetaw 
vomit,  Fl. 
Läxü  eins,  s.  lä  II. 

Lex  ^*  (^h-  ^tZ^,  A.  A^'A^'  i)  anstreichen,  beschmieren,  Uchow 
to  smear,  Ze^na  plaster,  Fl. 

-lihi  i.  e.  ZlÄi  postpos.  (aus  li  -\-  hl  =^  Bil.  -ZicZ)  von,  aus,  Hgna- 
lihi  au  ni  which  of  both?  ni-Hhi  from  every  where,  Fl. 

Lek  s.  (Ch.  likek^  A.  Ah>  messen)  das  Mass,  M.  6,  51. 

Lekü  s.  (vgl.  Ch.  s.  v.  luk)  das  Bein,  Al[h>  M.  5,  4;  6,  9.  11; 
7,  25;  9,  44.    Mt*  M.  5,  22.    leku  foot,  leg  Fl. 

Laqaq  v.  A.  klaffen,  nur  caus.  alaqaq  gähnen,  to  yawn  Fl. 

Ledam  v.  (Ch.  lüem,  A.  A^'^'A^'i'  >)  gi'^n^  frisch  sein,  AA9^I0«  i 
er  grünte,  M.  4,  8.  AA^A  •  (lelama  fresh,  Fl.)  grün,  M.  6, 
39;  13,  28;  grünes  Gewächs,  AA*T,A«  •  i^i^ter  den  Ge- 
wächsen, M.  4,  32. 

Laläw  V.  (Ch.  ZtZe/,  A.  AflAfl  0  schwätzen,  beschwätzen,  AAlO« 
"lllHi  sie  überredeten,  M.  15,  11. 

Lara  I  v.  (Demb.,  Agaum.,  Bil.  Zaw,  cf.  JU3|  ei),  JKlS)  eindecken, 
-flechten  das  Haus  mit  Gras,  einschliessen,  lemo  to  shut,  Fl. 

Lam  TL  v.  (A.  A9^>hA>7  A'fl>KAO  lau,  laulich,  milde,  sanft 
sein. 

lam-t  refl.  besänftigt  sein,  lamtä  sanft,  smooth  Fl. 
lam-t'iz  refl.  caus.  besänftigen,  Fl. 

Lmfil  s.  (A.  A^^T.'Ji)  Limonie,  Fl.  Ueber  teml  für  temin  vgl. 

§.  25. 
Lamhdä  s.  Schatten,  s.  lemdä, 
Lamad  v.  G.  A.  lernen,   sich   gewöhnen,   lamadga  (rel.  negat. 

lamad-g-ä  der  sich  nicht  gewöhnt)  unaccustomed,  Fl.  lemdd 

Sitte,   Gebrauch,   Gewohnheit,    ^A^Jt^AS*«   ^^^^  seiner 

Gewohnheit,  M.  10,  1. 

lamad-S  caus.  gewöhnen,  lehren,  lamadshow  exercise,  Fl. 
Lemdä  s.  (Demb.  lemdä,  Bisch,  lenda)  Schatten,  fii^Si  i  M.  4,  32. 

lambda  Fl. 
lam«?   s.    G.  A.   Aussatz,    M.  1,  42.     hlTK « ff  10- »    (Aussatz 

habend)  ein  Aussätziger,  lam^esha  leper,  Fl. 
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Lengüä  8.  (Bil.  lehungüd,  Ti.  7||^J&*  collect.  füT*«;  A.  y.«7i, 

Ch.  nuwd  [aus  ne&ud]^  ^i^^O'^  nehühä,  nc^  oleum)  eine 
ölgebende  Pflanze,  guizotia  oleifera.  A1^  •  Gespr.,  vielleicht 
lungüä  gesprochen^  vgl.  kablungua  oil,  Fl.,  s.  qab, 

Lanj  8.  (8cheint  ein  Compositum  zu  sein  aus  la  -\-  enj  an  jenem, 
jenseitigem  Ort,  Ch.  ed-räf  Bil.  enda-rä  dort,  jenseitig;  zu 
enj  vgl.  Chamirspr.  §.  229,  Note  1)  das  jenseitige  Ufer, 
A^jf »  M.  3,  8;  4,  35;  5,  1.  21;  6,  45;  10,  1. 

Lanx  8.  (Demb.  lanx,  laxj  Bil.  län^,  Ch.  lag)  Zunge,  Aft' 
M.  7,  35;  ii'i^i  M.  7,  33.  ZancÄ  Fl. 

Läh  1)  ▼.  komme!  s.  IcL  L  2)  num.  ein,  einer,  s.  lä  11. 

län  num.  (Bil.,  Agaum.  21%^  Ch.  ^$)  hundert,  A«^  i  M.  4,  8.  20; 
6,  37.  40;  10,  30.  liang,  limg,  Fl. 

iMä  num.  (Ch.,  Demb.  Zwia,   Bil.  Z«^)  zwei,   lij$t   M.  9,  45. 

47;  12,  42;  16,  12.  A.Ti»  M.  6,  7.    Hjf^i  R.  1,  1.  2.  4  u.  a. 

A.14  •  M.  4,  20  u.  a.  A«^4 «  M.  4,  8  u.  a.,  A.h.4 »  M.  15, 

27   d.  i.   knaaä  der  zweite;    A^Ti;!"»    K/iafa  M.  3,5  u.  a. 

der  zweite.     liJStl^  i  alle  beide,  M.  10,  8. 
Lönlä  die  Biene,  s.  lä^lä, 

Laheh  num.  (Bil.  lafiardfiin,  Agaum.  lanarü'i,  Ch.  Idren,  larrif 
Demb.  liiia-tin)  zwanzig,  lagneng  FL,  APii '  Genes.  27,  Tit., 
A?ö^  M.  5,  20,  §.  138. 

Lahatä  num.  (Bil.,  Demb.,  Agaum.  latiatäy  Ch.  laritdy  lafidd) 
sieben,  septem,  langeta  FL,  Ah^  •  Genes.  27,  Tit.,  Hfi^  • 
M.  5,  7,  §.  138;  AT;^»  M.  7,  Tit.;  8,  5.  6  u.  a.  lanatasa 
siebenter,  h^atesa  Fl. 

La6  y.  (A.  Afl^')  schaben,  Isshow  to  shave  FL 

£«if  V.  (das  was  let^  s.  d.)  in  Ordnung,  geordnet  sein,  in  gutem 
Stand  sein. 

lei'iz  caus.  in  Stand  setzen,  ausbessern,  ^f\,  t  f'^Ctt'tth  > 
Al^MV^*   während  sie  ihre  Netze  ausbesserten,   M.  1,  19. 

LaSan  v.  anzünden,  ^f  s  A?C'}h"7^  >  zünden  sie  ein  Licht  an? 
M.  4,  21. 

Lei  V.  (aus  G.  Cl*A*  gebildet,  vgl.  Cham.  s.  v.  litaq)  genau, 
recht,  in  schöner  Ordnung  sein,  lebdci  letni  frankness,  nil- 
bekileta  honest,  nilebekileta  sincere  (==  ni  labaM  letä  der 
in  Bezug  auf  sein  Herz  lauter  ist),  letang  straigst,  FL 
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let-z  cauB.  in  Ordnung  bringen,  zubereiten,  A^Hlfh' 
er  bereitet  zu,  M.  9,  12.  —  letsow  to  prepare,  Fl. 

Letan  v.  beneiden,  to  envy,  letanta  jealous,  Fl. 

Lad  V.  (Bil.,  Ch.  läü)  rechts  sein,  rel.  lawä  (was  rechts  ist) 
die  rechte  Seite,  A^TI «  zur  Rechten,  M.  10,  36.  40;  14,  62 
u.  a.  Idwa  right,  Fl. 

Läwä  s.  (cf.  G.  Wi^s)  der  Thau,  Fl. 

Läwe  V.  2  (Ch.  lauf,  Bil.  lawaft  Ti.  Ty.  A.  liiDm  i)  verändern, 
tauschen,  wechseln,  AViD* '  welche  wechseln,  die  Wechsler, 
M.  11,  15;  Joh.  2,  15.  ^fl  > '»dA  i  llHV  i  A« V  ■  7A  >  ff-H^V s 
macht  meines  Vaters  Haus  nicht  zu  einem  Haus,  in  welchem 
sie  verkaufen  und  wechseln!  Joh.  2,  16.  Nom.  MtfßM  lä- 
wef\  M.  10,  46.  lawegna  change,  Fl. 

läwe-a    pass.    Jb?  >  K'VA  >  ;i*'^  *  XHll  > '^'H  *  Kj&  *  A« 

4A  *   als  er  jenes  Wasser  gekostet  hatte,  das  zu  Wein  ge- 
worden sich  verändert  hatte,  Joh.  2,  9.  Nom.  läioeaiiä,  loues- 
gna  alteration,  Fl. 
Layä  s.  (Bil.  ld§ä  plur.  lak^  Demb.  layä,   Ch.  ll  plur.  lik  id., 

cf.  G.  ^+f  I,    ^8iA  rcJcaia,  poR^^  brennen)  das  Feuer, 

M£  I  und  das  Feuer,  M.  14,  54.  AJ&ll »  ini  Feuer,  M.  9, 
49.  HfßV  I  ins  Feuer,  M.  9,  22.  45.  47.  leya  fumace,  fire, 
leikana  postol,  laekana  gun,  FL 


M. 

-mä  interrog.  partik.  (Demb.,   Bil.  -mö,   Ch.  -ma,   U,   HO,   vgl. 

§.  105)  d'J'Vd'^^«   ist  diese  da  die  Naome?   R.  1,  19. 

h'}^^  I  f^ßm^  I  MiOh  I   bist  du  mein  Sohn  Esau?   G.  27, 

24.     AftlU » fl'l+ClEA^ »  antwortest  du  nichts?  M.  15,  4. 
Mi  y  V.  aus  ml  y  =  (Bil.  JP"A » j&  0  verwirrt,   verrückt  sein, 

iAfllU '  l^l^ö^ » THh  *   sein  Geist  ist  verwirrt,  M.  3,  21. 
M6  s.  (Ch.  meigü,  migü,  Galla  mdyi  Saho  m6gö4,  m6gölj  A.  iip||H 

1^0  der  Mörser,  pilar  Fl. 
Mo  V.  mo-i  tragen,  s.  maü. 
Mäbel  s.  (G.  ^dflA  0  Welle,  Woge,  Fl. 
Mäd  s.  (A.  ^Ä"»,   G.  ^JiÄ-O   der  Tisch,   ^J?:i   M.  11,  15; 

12,  39.    ^dX: »  M.  7,  28. 
Maftal  s.  (A.  llD9-^^l,  A+A»)  das  Spinnrad,  die  Spindel,  Fl. 
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Magiia  rad.  inus.  (cf.  G.  a0||#h>7   ^'  c^Y^i  rühmen,  preisen). 
magä-ä  caus.  singen,  magoshoio  to  sing  Fl. 

Mogögö  8.  (A.  lP"^^i)  Backofen,  FL 

Mägltn  oder  mäyfin  s.  (wahrscheinlich  aus  Ty.  if^fght*)   der  . 
Mühl-,  Reibstein,   •7'^,'>  i  ftC^h »   «inen  Mühlstein,   M.  9, 
42.  —  maren  mill,  maen  grindstone,  FL 

Mägar  s.  A.  Latte  welche  das  Strohdach  hält;  Seitenwand  des 
Hauses,  ^fCA '  'fl#h«'ll7lO*  >  ^^^  durchlöcherten  die  Wand, 
M.  2,  4. 

Magaz  s.  A.  die  Säge,  FL 

Mägüz  V.  (G.  iidA4*  •  ?)  geschmackvoll,  zierlich,  elegant,  vor- 
trefflich sein,  -werden,  ai^/^'l'il-ll^  i  H^Tf  ia«>7-||Vh  * 
jedes  Opfer  wird  durch  Salz  werthvoll  (gewürzt),  M.  9,  49. 

3((D'}'|"Clflj&  *  ^''^T^IffiA  *  "QAID*  '  ^^  wäntarsihl  mag'üzinas 
Xälü  er  sah  die  Trefflichkeit  seiner  Antwort,  M.  12,  28.  — 
mogsa  (relat.  niägzä)  elegant,  FL;  vgl.  bei  Hal^vy  pag.  168 
(Idiom  von  Dembea):  in  guina  äeriS,  Id-sami  megezi-la  diese 
Frau  ist  gut,  die  deine  taugt  nichts.  Ebenso  rnegez  werth 
sein,  ib. 

mägüS  caus.    (für  mägüzS)   gut,    vortrefflich    machen, 
«7(1  AtU  >  ^'■'T-ffdH  I  er  hat  alles  sehr  gut  gemacht,  M.  7,  37. 

Mügä  8.  A.  der  Gummi,  FL 

Makabar  die  Versammlung,  s.  ahbar, 

Mäxalä  8.  (BiL  mä'kaln  zu  G.  XhA>  ge^^örig)  Kamerad,  Ge- 
nosse, ^TiA «  (A.  Uebers.  flA^j^^ »)  Gespr.  lU^TlAft » 
fftliL'  liobo  deinen  Mitmenschen,  Nächsten,  M.  12,  31.  33. 
—  machda  fellow  Fl. 

MäySLn  Mühlstein,  s.  mä^n. 

Maxar  v.  (Ty.  imfi^ »,  G.  A.  noh^ «?  Ch.  maxer)  rathen,  mecher 
advise  v.  (vielmehr:  der  Rath),  machero  to  warn,  rmche- 
renta  adviser,  Fl. 

maxar-8   pass.    refl.    ao'fiCA'YlD*  i    ^i^    beriethen    sich, 
M.  3,  6. 

Mekerat  s.  G.  Eirbarmniss,  mehercU  shega  inhumanly  (mekerat  S€- 
g-ä  welcher  kein  firbarmen  hat),  Fl. 

Mak  V.  spinnen,  mcJcow  to  spin,  maggna  thread  FL  In  Dembea 
(Halevy  pag.  183)  mekwa  Faden,  fil;  cf.  G.  (D^^i 

Makadä  s.  A.  Kopfkissen,  pillow  FL 

Makäna  die  Thüre,  s.  may. 

Sitaanffsber.  d.  phil.-hiit.  Cl.     CIX.  Bd.  I.  Hft.  7 
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Maküanen  Richter^  s.  küanen, 

Mekenyät  8.  A.  Ursache,  Anlass,  M.  12,  40. 

Makar  s.  A.  die  Ernte,  M.  4,  29. 

Makarä  s.  A.  Trauer,  Kummery  Angst,  Elend,  M.  4,  17;  8,  31; 

9,  12  u.  a. 
Malcut  8.  (Demb.  mekut)  Jüngling,   OPjff-^-i    M.  14,50;  16,5. 

Plur.  aoXt'tt'  R.  1,  13;  M.  14,  51. 
Makiyä  s.   (Demb.   maJdyä,   Ch.  mikä)  Mund,    Lippe,   makeeya 

Fl.,    makya   B.    a^X^di    (makiya-s)   den   Mund,    M.  1,  25. 

ao%^  I  im  Munde,  M.  7,  6. 
Möq  8.  A.  härenes  Gewand,  Fl. 
Maqdas  der  Tempel,  s.  qadas. 
Meqaüene  Neid,  s.  qenät, 

Maqraz  s.  A.   der  Leuchter,    Lichtständer,   itd^^Hi   M.  4.  21. 
Maqas  s.  A.  die  Scheere,  Fl. 
Med  V.  (vgl.  Saho,  'Afar  bal-ä  Spion,  bat  sehen ;  unterscheiden, 

cf.    G.    (IAA »    J^>    J^   seperare,     1  bar,    Ba.A.   Auge) 

spähen,  beobachten,  herumschauen,  medanä  Späher,  spy  Fl. 

mal-8  pass.  refl.  sich  hüten,   in  Acht  nehmen,    ^'■'AA' 
hütet  euch!  gebt  Acht!  M.  12,  38;  13,  9.  33. 

mal-t  refl.  Wächter  sein,  hüten,  wachen,  beobachten, 
warten,  i^ji  i  ^ff  Jt^TTf  •  ^»■•A'fclfl*'!^ «  werdet  ihr  zuwarten, 
bis  sie  erwachsen  sind?  R.  1,  13.  noA^IO*'  ^^  habe  beob- 
achtet, gewissenhaft  gehalten,  M.  10,  20.  c^fii'tiph  i  du 
hast  aufbewahrt,  Joh.  2,  10.  «yDA^^?!!  >  damit  ihr  haltet, 
beobachtet,  M.  7,  9.  tflDA'^}^ « A'Jfl.'JlO«  i  sie  passten  (auf 
ihn)  auf,  M.  3,  2.  aofi^£  i  A'lfl.lD« »  und  er  gab  (auf  ihn) 
acht,  M.  6,  20.  (117  >  A V « ^ti^Ö  >  TC*)  i  AV «  wie  hirten- 
lose Schafe  (welche  nicht  haben  einen  der  wacht),  M.  6,  34. 
aofi^i  die  Wächter  (die  welche  wachen),  M.  12,  1.  2.  9. 
iDt%f  •  ^^A-F »  <üö  Schweinehirten,  M.  5,  14.  Nom.  ag. 
maltantä  der  Wächter  (vgl.  Agaum.  bei  Waldm. :  mendenü 
Aufseher,  mandanti  Wächter,  Tnandiataia  unbewacht),  tf^A 
+7+A  *  W'fl'Vh »  ich  werde  den  Hirten  tödten,  M.  14,  27. 
Plur.  a^ti't'i^^  die  Wächter,  M.  12,  7.  —  meUow  watch, 
defend,  await,  keep,  mdtenta  watchman,  Fl. 
Mal  V.  (Demb.,  Bil.,  Ch.  mäly  cf.  G.  (D^(Di,  A.  (D^ID^i  id., 
die  Schreibung  ^A »  wahrscheinlich  für  mäly  helles  a,  vgl. 
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§.  3,  e)  werfen,  ^Alfh «  er  wirft  weg,  M.  8,  35.  ^AlD* »  er 
warf  nieder,  M.  9,  20.  22.  ^A"!:»  sie  warf  hinein,  M.  12, 
42.  44.  ^tittnXtt*  sie  werfen  hinein,  M.  12,  44.  ^iid^ 
welcher  wegwirft,  M.  8,  35.  ^HJh » fl,^*7A. » ^A '  T.H  » 
als  er  den  Samen  auf  die  Erde  gesäet  hatte,  M.  4,  26. 
Vh*^Mtk^  wie  sie  (das  Geld)  hineinwerfen,  M.  12,41. 

Mäh  8.  Hexe,  sorceress  Fl. 

MÜä  8.  (Agaum.  melä,  Ch.  maylä,  A.  ^ff^«?  vgl.  Ch.  §.  48) 
Getreidesorte  Andropogon  sorghum  R.,  L. 

Malak  v.  G.  possidere,  amläk  Gott,  R.  1,  15. 

Malök  8.  G.  A.  der  Engel,  Plur.  mii^Mli-^i  M.  1,  12;  8,  38; 
12,  27  und  odAMI^'  M.  12,  25.  —  melak  Fl. 

McdakcU  v.  (A.  ll0Ah'^ «  vgl.  Bil.  s.  v.  mark)  hinblicken,  schauen, 
^^lih'ttth*  er  schaute  an,  M.  11,  11.  i^lih'ttiO**  sie 
blickten  hin,  M.  9, 8 ;  16, 4.  J^f  i  ODAh-F  >  er  auf  sie  blickend, 

M.  10,  21.   f  11^  I  XihHüh » ^Ah+K » K^A^  I  ^(dK  » TA 

ID«  I  welche  das  Gerücht  vernommen  hatten,  wornach  Gott 
sein  Volk  angeblickt  und  ihm  Korn  gegeben  habe,  R.  1,  6. 
Inf.  i'i'Ah'h'Q*  wie:  i'i'Ah'Mi^  > 9**1110* >  ui^d  er  machte 
(liess  ihn)  aufblicken,  M.  8,  25.  Nom.  lP"Ah1"  >  Zeichen, 
M.  8,  11.  12;  Joh.  2,  18.  m>Al|i  Bildniss,  Form,  Gestalt, 
M.  12,  16;  16,  12.    malakat  Trompete,  Fl. 

Mölaia  adj.  A.  länglich,  oblong,  Fl. 

Malt  beobachten,  s.  mal. 

Malat  V.  (A.  tf^oAniO  °^^  ^^  ^^^  somit.  Causativf.  entwischen, 
-schlüpfen,  -fliehen,  9A«  *  K^'^^ATIO*  *  er  entwischte  ihnen, 
M.  14,  52  (lobö  entwischen). 

Mamer  s.  (G.  iiDjp"|JCi)  Meister,  Lehrer,  aof^Qt,  M.  5,  35;  9, 
5.38;  10,17.20.35;  11,21. 

Menä  präpos.  (das  was  öo+VO^  ^VS^  wegen,  G.  27,  5.  41.  46; 

R.  1,  11.  13.  21;  M.  1,  30;  2,  8.  18.  27  u.  a.,  §.  162. 
Mona  adj.  (A.  ^Wi)  dumm,  thöricht,  mont  yir  stupid,  Fl. 
Manbar  Sitz,  Stuhl,  s.  nabar. 
Mangä  s.  A.  die  Herde,  G.  27,  9 ;  M.  5,  1 1 . 
Mänqä  a.  A.  der  Löffel,  Fl. 
MenölbcU  adv.  A.  vielleicht,  M.  3,  21;  11,  13. 
Mandär  s.  (sicher  aus  ma-ndäd  gebildet,  G.  A.  'J^Jt»  febris 

maligna)  das  pemiciöse Fieber,  ao'}HCiL'ViXt^  (A.  Uebers. 

7* 
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*} JSÄ" « KAfl1"7  »)•  —  vvendard  ague,  FI.  (mit  der  Accusativ- 

enduBg  versehen). 
Menge  s.  A.  Quelle,  B. 
Manazar  v.  A.  (Ch.  minzer)  huren,  nur  in  der  semit.  Causativ- 

form:  ^''■'^If CID**  er  hurte,  M.  10,  11.    h^^^illC^*  hure 

nicht!  M.  10,  19.     K^'^''}'!!^  *  K j&'fc  *  si®  ward  eine  Hure, 

M.  10,  11. 
Manta  8.  G.  A.  (Bil.  mdttä)  Zwilling,  Fl. 
Manafar  s.  A.  (Ch.  men€t§er)  Augenglas,  Brille,  Fl. 
Mär  s.  (aus  mäur,  G.  oo^UhCO  ein  Blinder,  M.  8,  22.  23;  10, 

46.  49.  —  mär  FL 
Mir  V.  (Bil.  wärar,   Ti.  (D^  s,   A.  (D^^  i)   rauben,   plündern, 

«*IC/^  I  dass  er  raube,  M.  3,  27. 
Mare  V.  2  (G.  A.  ao^^t)  bitter  sein,  VÖIh*tij^lh*^''^£tkÖ* 

VÖt  *   er   schrie   einen  Schrei,   welcher   sehr   bitter  war, 

G.  27,  34.    marehä  Bitterkeit,  Fl. 

mare-§  caus.  m>^ :  }|^  i  M^  >  l^^tl« '  ff ^;^^  >  f  1^^ ' 
ao^lg  I  f  ^Ifh  I  nennt  (mich)  vielmehr  die  Bittere,  denn 
der  allmächtige  Gott  hat  (mich)  in  Bitterkeit  gestürzt, 
R.  1,  20. 

Märt  s.  A.  Führer,  Fl. 

M6r  messen,  s.  mewär. 

Möreä  die  Feile,  s.  moreyä. 

Marbah  s.  A.  das  Netz,  M.  1,  16.  19. 

Meräf  s.  G.  A.  Kapitel,  Abschnitt,  FL,  9^di-9 »  Genes.  Titel. 

Mer/a  s.  (A.  ooC^Lh  G.  ooC^h^)  die  Nadel,  M.  10,  25; 
merfa  Fl. 

Meri^üz  s.  (G.  opCT-TI  h  A.  tn^CYth  0  Stock,  Knüttel,  ITCV^TI » 
M.  15,  19. 

Merk  s.  (Ch.  mirqäj  Bil.  mirkä)  der  Blitz,  B.  Fl. 

m^rA;  v.  blinzen,  yües  merku  (i.  e.  yä-ez  merk-ü  er  blinzte 
mit  den  Augen)  to  wink,  FL 

Markab  s.  G.  A.  das  Schiff,  M.  1,  17;  4,  1;  6,  32;  8,  10.  13.  14. 
merkeb^  Fl.  plur.  aocÜfU  i  M.  4,  36. 

Maramar  v.  A.  prüfen,  untersuchen,  ao^i/o^n  i  indem  sie 
studirten,  M.  9,  10.  maramargna  gerestega  (i.  e.  maramarM 
gar-este-gä)  unerforschlich,  unsearchable,  Fl. 

M&rz  s.  A.  Gift,  Fl. 

Marakä  s.  (A.  tfv^lf  i,  Ch.  nmhdr^ä)  die  Pflugschar,  Fl. 
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Maraf  v.  A.  wählen^  auswählen,    meretzo  select^  Fl. 

marat-8  pass.  ao/^ffi  i   M.  13,  22  und  (perf.)  ao^f 

A^Oht  M.  13,  20.  27  die  Auserwählten. 
Maräwä   s.    (Bil.   meräwäy   Demb.    merwäy   cf.    G.   X^ID  i)    die 

Schlange,  aD^ipiJ|^]f-7i  eine  Schlange  fassen  sie  an,  M.  16, 

18.    marowa  adder,  serpent,  Fl. 
Möreyä  die  Feile  (vgl.  Ch.  miürd  feilen,  denom.   gebildet  aus 

'P/iS^h  ^^•fl^Ä'»?  ßo  auch;  möre  v.  2  feilen,  daraus  relat. 

2:  mörBä  womit  man  feilt),  morea  file,  Fl. 
Metz  V.  (G.  co^oDHi)  abwischen,  mesow  to  wipe,  Fl. 
Miz  s.  (G.  «»Ift  i)  Honigwein,  Hydromel,  «^Tf  i  G.  27,  25;  M.  2, 

22;  Joh.  2,  2.  9.  10.    mü  FL,  Lef 
Atoöfe  s.  G.  A.  Korb,  M.  8,  8.  19. 
Marfen  Regent,  Richter,  s.  safän, 
MeLsgld  die  Synagoge,  s.  sagB. 
Mesgan  und  mezen  v.  (A.  0oii^ii)  verherrlicht,  gepriesen  sein. 

jPItV«  Glorie,  HeiTlichkeit,  M.  8,  38;  13,  26.    mesana  (A. 

9^hP^^)  doxology,  Fl. 

mesgan '§  caus.   preisen,   mesganaho  glorify;   mesanshow 

praise,  thank,  Fl. 

mesgan-s,  mezen-8  pass.  gepriesen  werden,   iPlL'YAd  > 

welcher  verherrlicht  wird,  M.  11,9.  i8^1*ia«>'>*7/*'1'«lP"lt 

"JA*  17'  ^^  Reich  Davids  ist  verherrlicht,  M.  11,9. 
MeLzix  s.  Messias,  Plur.  iio'^Ti'J'  wiaaS^an,  M.  13,  22. 
Mcuek  V.  (A.  odA^O  wiederkäuen,  maskoo  ruminate,  Fl. 
MeskJn  adj.  G.  A.  arm,  elend,  miserable  Fl. 
Masakar  v.  A.  bezeugen,   ivt^AhOlO*  *  ^^^  bezeugten,  M.  14, 

57.    aoAhC/^  >  <l^s  ^i*  Zeugniss  gebe,  Joh.  2,  2S.     XA*  > 

^vi^AhC;!**    lege   kein   falsches  Zeugniss  ab!    M.  10,  19. 

noAh^f  A*  ^as  sie  bezeugen,  M.  14, 60;  15, 4.  Nom.  action. 

l^AhCK'  meskerenäy  M.  13,  9.   Nom.  abst.  jPAhC»  M.  14, 

55.56;  plur.  ^^Ah^-»!  M.  14,36.    9"AlflCk>  (=  A.  ^A 

hol"  0  Zeugniss,  M.  14,  56.    masakero  testify,  Fl. 
Meukaram  s.  A.  der  erste  abessinische  Monat,  Fl. 
Mtuköt  8.  G.  A.  Fenster,  Fl. 
Masal  V.  G.  A.  ähnlich  sein;  vergleichen,   ^'■»AAVA'  wodurch 

sie  veranschaulichen,   M.  4,  30.  Nom.   1P4A»>   Gleichniss, 

Beispiel,  M.  4,  2.  11.  30;  7,  17;  12,  1.  mesale  Fl. 
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MecsälM  8.  G.  A.  die  Stiege,  Treppe  Fl. 
Mazan  v.  G.  A.  wägen,  masano  Fl.  mizän  Wage,  Fl. 
Mäam  8.  A.  Ecke,  Winkel,  M.  12,  10. 
Mezen  in  Glorie  stehen,  s.  mesgan, 
Masanqö  8.  G.  A.  die  Harfe,  Fl. 

Meser  s.  (A.  jPftC»?  Ch.  bisir)  Linsen,  lens,  lentcs,  Fl. 
Maserat  Gründung,  s.  serä, 

Moüt  8.  (A.  ao'f^^x/f^  I,  ^^fi/fr  0  Amme,  Wärterin,  Fl. 
Mestlr  8.  G.  A.  Geheimniss,  Mysterium,  M.  4,  11. 
Meswät  Opfer,  s.  saw, 
Ma§äf  Schrift,  s.  §äf. 

Meziyä  s.  (A.  jPfti,  G.  lP4;hO  die  Mahlzeit,  iPftKi  M.  6,  21. 
lP"ini »  hei  der  Mahlzeit,  M.  2,  15.  W6«ia  dinner,  Fl. 

MöJs  Y.  (G.  IID00 1,  A.  ^T^nini  >  d^^  ^  ii^  ^^  scheint  nur  an- 
zuzeigen, dass  hier  helles,  reines  a,  nicht  a  zu  sprechen 
sei)  sauer  sein,  ^1f  A  >  das  was  sauer  ist,  Essig,  M.  15,  36. 
Accus.  ^Äft  I  i.  e.  maJ^a-B  (M.  8,  15)  Sauerteig.  —  rtuutha 
leaven,  vinegar,  Fl. 

Mail  s.  (Bil.  meiM,  Ty.  A.  G.  aoeoh  i)  Frühling,  M.  13,  28. 
TtUisbi  Summer,  Fl. 

MaSahä  s.  (Ch.  mazify  Bil.  wänäibd  pl.  wänHf,  Ti.  Ty.  A.  ID^ 
^S^i,  G.  1*^090  die  Schleuder,  Fl. 

Maienä  1)  Asche,  ashes.  2)  Pfeiler,  Säule,  pillar,  Fl. 

Mdt  tragen,  s.  maH. 

Mafmeq  Täufer,  s.  tamaq, 

Matmaqyä  Kelter,  s.  f^maq, 

Matamtamyä  s.  A.  Turban,  Fl. 

Matanä  *und  mBnä  postpos.  (Bil.  matdn  und  maiän  Ursache, 
wegen,  G.  ooni?  0  wegen,  %CK '  <^+¥ »  des  Eides  wegen, 
M.  6,  26.  —  denn,  weil,  ^«7 1  J£  i  llftLoh  i  ao't*^  i  weil  er 
Rcichthum  besass,  M.  10,  22.  —  dass,  damit,  htlLtUP ' 
ao'^iji  dass  ich  bediene,  M.  1,  7.  iJ^^C0'f*€ji  dass  er 
fortgehe,  M.  5,  17;  vgl  §.  162. 

Maü  I  der  Mörser,  s.  mo. 

Mali  U  rad.  inus.  (Bil.  mu^y  cf.  G.  (D||0i). 

viaü-t  und  med-t,  mo-t  v.  reflex.  (Bil.  muqu-r^  Ch.  mü-t) 
tragen  eine  Last,  ^^Oh  i  er  trug,  M.  2,  12.  O'^ttttilt  ■ 
JP|D-I*>^i   er  trage   das  Kreuz,   M.  15,  21.     KC*7«^'*-f  > 
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Hf^/ld » ffC  •  ®i^  kranker  Mann  auf  einem  Bett  getragen 
werdend,  M.  2,  3.  ll.KC*7ft » Vi: « fl-F » Ä. »  ^^^^  B^**  ^^^ 
dich  genommen  habend  geh'!  M.  2,  9.  tiH^t^KtiVlL' 
f^Oh^Öt  wie  lange  soll  ich  tragen?  M.  9,  19.  noHH'hKi 
K^^'^CJlO" »  sie  fingen  an  zu  tragen  (maütiitä)^  M.  6,  55. 
—  mautow  (trug)  tragen,  wow^t  Bürde,  Last,  Fl. 

Maw  y  V.  so  beschaffen  sein,  maw  yä  ein  so  beschaffener,  mao- 
wya  such,  Fl.  Vielleicht  die  Form  durch  Gehörfehler  ent- 
stellt, vgl.  s.  V.  en  n. 

Mätcä  s.  die  Versammlung,  M.  12,  39;  13,  9;  14,  55;  15,  1. 
StaU,  Fl. 

Mewuä  8.  Antilope,  FL,  vgl.  s.  v.  wcUä. 

Maüj  8.  (G.  A.  Vlf:^)  Welle,  Woge,  aoahf:i  M.  4,  37. 

Mewär,  mör  v.  (Bil.  makar)  messen,  JPID^VTI » J^fl^^l+Tl » 
^(D^^lfh'^i  nach  dem  Mass,  mit  welchem  ihr  gemessen 
habt,  werden  sie  messen,  M.  4,  24. 

mewär-a  pass.  morsa  (i.  e.  mdrsä  womit  gemessen  wird) 
Mass,  measure,  FL 

Mäy  s.  (Demb.  mäy,  Ch.  mar,  Bil.  mär,  A.  ^ft  i,  Ti.  G.  ^Jift  i, 
vgl.  §.  24)  Ledersack,  Schlauch,  FL 

Mayä  s.  (A.  "l^i)  Aussenseite,  was  ausserhalb  dem  Gehöfte 
liegt,  Feld,  Steppe,  meya  field,  outside,  piain,  mayes  without, 
abroad,  nanges  qua  mayea  (i.  e.  nafi-ez  kuä  maya-z)  at  home 
and  abroad,  Fl.  In  den  Texten  nur  die  CoUectivform  may, 
aof^Jlt  daraussen,  M.  1,  45;  3,  31.  32;  4,  11;  7,  15.  18; 
11,4.  aof,tpi  hinaus,  M.  12,  8.  }|» A«  >  ^'"'J&A«  >  ^^s  der 
Stadt  in  die  Steppe,  M.  5,  10;  8,  23;  11,  19.  h^A^^taof, 
fi^£  •  in  der  Stadt  und  auf  dem  Lande,  M.  5,  14. 

may-känä  aof^l^^j  %  M.  11,  4;  15,36  und  aofitji  Tna- 
kanäy  M.  1, 33;  2,2;  mal  kana,  FL,  mekana  B.  Thtire. 
hCT  •  ^I^WtTI »  bei  der  Grabes -Thüre,  M.  15,  36,  cf. 
KCX  *  ^'■•I^A- '  vom  Grabeseingang,  M.  16,  3. 

Mey  V.  refl.  (Demb.  wiey,  Bil.  me^-r,  Ch.  mi-t)  vergessen,  ver- 
gesslich,  schwachsinnig  sein,  K^i  d*lU\^9^f»'i^  '  ^^^ 
hatten  vergessen  Brod  zu  nehmen,  M.  8,  14.  J^^*  i  ff fl^^ft : 
9^fßf^lSi  bis  er  vergessen  hat,  was  du  ihm  angethan  hast, 
G.  27,  45.  —  meyeow  to  forget,  Fl. 
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-nl  Fragepartikel  (Bil.  -nl,  -n,  G.  ->•,  cf.      4     'auy  «ui  num.)  fiOh  i 

l'HTIi  *  XliAL » f  fl»4  •   welches  istdas  erste  Gebot  von 

allem?  M.  12,  27.  hühithjt^*  welches  ist  dein  Name? 

M.  5,  9;  vgl.  §.  106. 
Nl  pron.  pers.  3.  sing.  comm.  gen.,  plur.  7iäy  (Bil.  nl  fem.  ni-ri 

plur.  naii^   Cham,   w/i  fem.   wir  pl.  fiäy)   er,   sie,   §.   128. 

2)  pron.  poss.  m  fem.  ni-S  plur.  ?ia  (Bil.  nl  fem.  nir  plur. 

nä,  Ch.  nl  fem.  mr  pl.  miä)  sein,  ihr,  §.  129. 
Nah  V.  (Bil.  woJ,  cf.  G.  ^(Df  i)  saugen,  na6ot(7  Fl. 

9UK5-if  caus.  säugen,  i'tiV'   di^  Säugenden,  M.  13,  17. 

—  nabshow  Fl. 

Nahe  v.  2  (G.  A.  ^ij^  i )  spalten,  tKJjeow  (er  war  in  der  Mitte) 
middle,  adj.  Fl.  —  Relat.  naheä  was  in  der  Mitte  liegt, 
die  Mitte  (Demb.  nahtä,  Bil.  näbaJcd  der  mittlere  Theil, 
plur.  die  mittleren  Partien,  die  Mitte,  nahak-il  in  der  Mitte), 
}fl>1l>  i-  6*  nabia-z  mitten,  zwischen,  M.  2,  23;  3,  3;  5.  7. 
27;  6,  47;  9,  36;   11,  4.     »ftA.  i  in  die  Mitte,  M.  14,60. 

—  nahea  centre,  FL;  s.  nafaq, 

Nahah  v.  (Bil.  nahah^  Ch.  ni6,  Ty.  G.  A.  ^Ofl*  sonare). 

anahah  semit.  caus.  lesen,  K^niL'^A^*  b^^^  ^^  nicht 

gelesen?  M.  2,  25;  12, 10.  26.    MflnA'  welcher  liest,  M.  13, 

14.  —  anahahu  to  read  Fl. 
Nahalbal  s.  A.  die  Flamme,  FL,  s.  embdäw. 
Nabar  v.  (Bil.  nahar^  G.  }fl^  i  consedit),  scheint  zu  stecken 

in:  niabersaruisemha  independence  FL  (i.  e.  nl  nahar  sanä 

semhä  der  welcher  nach  seiner  Gewohnheit  lebt).  —  manbar 

Sitz,  Stuhl,  M.  11,  15.    wambar  chair,  FL 
Nahiy,  nahl  s.  G.  A.  Profet,  plur.  nahiatan  (G.  itLf^t),  }(!«)&> 

It  •  (D^  I  MLK+'JA. » Ali* »  ^^  ^s^  ^^"^  Profet  oder  von  den 

Profeten  einer,  M.  6,  15.     MLK+7TI  *  bei  den  Profeten, 

M.  1,  2.  —  ^tü/t*  Profezeiung,  ^■'>fl,1' » lo«»^ »  profezeie! 

M.  14,  65. 
Nafaq  v.  (G.  A.  J^^  'y  ß«  nabe). 

nafaq -8  refl.  pass.  (G.  A.  +¥^+0   sich   sehnen,   to 

long  Fl. 
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Nafes  8.  G.  A.  Seele,  Leben,  }9A  *  IfhTilD*^  *  (küwuM)  Mord, 

'm.  7,  21.  aoJd.H*  Geist,  M.  1,  8  u.  a. 
Na§  V.  (Bil.  ki^,  G.  Jhf »,  n33,  ^,  f  >;>^  ^=^  nak  lae- 

dere),  Nom.  na^en  (Bil.  la^dn,  Ch.  Zcx^w,  Agaum.  la§an) 
die  Wunde,  nagkin  B.,  woren  Fl. 
Nftgüädipläd  8.  G.  A.  der  Donner,  WJ5;:j^  i  J^»^^  i  Donners- 
sohn,  M.  3,  16.    nagutgtuit  the  thunder  Fl. 

Negüz  8.  G.  A.  König,  pliir.  >'l/*';i*+7»  M.  13,  9.  aof^J^'^i 

das  Königreich,  M.  l,  14.  15;  3,  24;  4,  11. 

JVox  nom.  pr.,  Noah  Fl. 

Näxün  die  Lustseuclie  Fl.,  näkana  L.,  s.  na§. 

Nahäs  und  nö«  s.  G.  A.  Kupfer,  J^ift  i  Geld,  M.  12,  41.  naJicts 

cooper  Fl.,  näs  B. 
Näkä  8.  (vgl.  Bil.  läjä  Feuer)  die  Hölle,  tjfijp  i  in  die  Hölle, 

M.  9,  43.  45.     VlUiAjM*»   in  das  Höllenfeuer,  M.  9,  47. 

naka  hell,  Fl. 
Nlkt  =  nf-fe  jeder,  alles  (er  —  jeder),  nt-t-ki  jeden,  ni-s-kl  jedes, 

8.  fü  er  und  kt  jeder. 
Nakanä  Syphilis,  s.  näxän, 
Näq  V.  (Ch.  naq,  Bil.  mäq,   A.  V+  •)  missachten,   verachten, 

?♦*?  I  flCft'JllH  I  (ihn)  missachtend  jagten  sie  fort,  M.  12, 

4-    KVX^O » ¥4^¥d « hCj& »  der  Stein,   den  die  Bauleute 

verworfen  haben,  M.  12,  10.  —  nako  despise,  reject;  nakgna 

(i.  e.  näqiiä)  Verachtung,  despite  Fl. 

näq-8  pass.  Wl^jt  i  ¥4^rtA '  ^^^  Profet  wird  nicht  miss- 

achtet,  M.  6,  4.     V^ltf^  s  dass  er  missachtet  werde,  M.  8, 

31.     V^hh'   nöqsefia  das  Verachtetwerden,  M.  9,  12.  — 

naksau  wretched  Fl. 
Naqaf  v.   G.  A.   ausschelten,   -zanken,   tadeln,  i^^ftth^   sie 

tadelten,  M.  7,  2. 
Naqat  v.  (jJü,   1p3)   einstechen,   einen   Punkt   machen,   Selat. 

naqtä  der  Punkt  (G.  A.  i^f  i),  point  Fl. 
Nälä  s.  G.  Gehirn,  Fl. 
Nän  plur.  nan<«n  (Demb.,  Bil.  nän^  Ch.  nan),  Hand,  G.  27,  17; 

R.  1,  13;  M.  1,  31;  3,  1.  3.  5  u.  a.  plur.  ¥7+'>i  G.  27,  16. 

22.  23.  24.  —  nänä  Finger,  nän  Hand  Fl. 
Nän  adv.   (Demb.,   Bil.   nän,   Ch.  nan  id.,   wohl  mit   obigem 

gleich:   zur  Hand,   sogleich)  jetzt,  auf  der  Stelle,   G.  27, 
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3.  8.  30.  43;  M.  6,  25;  8,  17;  13,  35;  Joh.  2,  10.  —  nän 
now,  suddenly  FI. 
Neil  8.  (Demb.   nih,   Ch.  fiin,   Agaum.   nifi,  Bil.  lih   und   lihen 

id.,   cf.  nw,    "^  (1  na'ä  Wohnstätte)   das  Haus,    7^1 

G.  27,  15;  R.  1,  9;^  1,  29;  2,  1.  10.  26.     Plur.   tM^'i » 

M.  10,  30.  —  negn  house,  shegvs  nang  hut,  tsheli  nang  nest, 

nagn  floor,  negneta  yera  fiimiture,   Fl.  {iieh-et-äy  Adj.  nach 

Art  von  Bilinspr.  §.  155,  b  gebildet). 
Nihl  heute,  s.  ney. 
Nora  s.  G.  A.  Kalk,  Fl. 
Nä8  s.  A.  Kupfer,  B.,  s.  nahäs. 
NeLseh  v.  (Bil.  naseh,   G.  itigh*)  bereuen,   fasten,   Busse  thun, 

Nom.  7ft*i  M.  1,  4.  15;  2,  17. 
Nazaz  v.  G.  trösten,   '^Vlf|f  i    sich  gegenseitig  trösten,   A.  die 

Sünden    bekennen ,    VKtKI'TI  » +¥lf UV  •  40 «    nachdem 

sie  ihre  StLnden  bekannten,  M.  1,  5. 
Ni§er  s.  (Bil.  nürfr,   Ch.  fiidr)  Schwärze,   schwarze  Farbe,   H. 
Ng£  s.  (Demb.  nöif,  Bil.  Tiöf,  Ch.  wo?)  der  Knochen,   bone  Fl. 
Natalä  s.  A.  einfaches  Tuch,  —  Leibtuch,  M.  14,  51, 
Nater  s.  A.  Pfund,  Fl. 

Nawa§  V.  (A.  >(Dni «,  >(D0 1  "fc.  ^  ^^Sft  ^^«MJa?,  no^ate) 
nur   refl.    A^J&H  i  f?  i  yj&A7^  >  i-VlDX^Ifh'}  i    und    die 

Kräfte,  welche  am  Himmel  sind,  werden  zittern,  erschüttert 
werden,  M.  13,  25. 

Nay  V.  (Ch.  Her  i.  e.  myer,  Bil.  langavy  Agaum.  lingid,  G.  A. 
ilfLi)  Handelsreisen  machen,  Handel  treiben,  JfVh^i 
(A.  Uebers.  fßi^^iM*)  treibt  er  Handel?  Antw.:  ift^t 
(A.  fßi^Sifii)  er  handelt,  Gespr.  —  ntya  merchant,  FI. 
i.  e.  nayä  welcher  Handel  treibt,  ein  Kaufmann.  Nom.  if^ti  i 
nayifiä  Handel,  if^h  i  Krh^lfh^ »  i^-  Uebers. :  'J^Jt  •  ^iO' 
^ATi'Ji)  verstehst  du  den  Handel?  Gespr.  91. 

Näy  pron.  pers.  tert.  pl.  sie,  s.  nl.  —  niyä,  nä  ihr,  warum, 
§.  128  f. 

Ney  und  vielleicht  niiil  adv.  (Bil.  nitd,  Demb.  nekt,  Ch.  nie) 
heute,  •>j&i  M.  14,  30.  -JA.»  M.  15,  32.  •>*)&•  M.  10,  30. 
"iöK*  M.  13,  19.  'J/töi  G.  27,  36.  —  naye  Fl.,  nangiB., 
nini  H. 
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Ä 

-rl  conjunct.  (Bil.  -r)  das  was  -den  und,  auch;  aber,  h^A«^ ' 
HDjK^^i  in  der  Stadt  und  auf  dem  Lande,  M.  5,  14.  Aus- 
lautendes ä  geht  vor  -rl  in  a  über,  f^^^i  und  Gott,  R.  1, 
9.  —  f ft-ft  I  iJ^  I  fß'iti^  I  ftJ^fU"t «  auch  Jesus  Mutter  war 

dort,  Joh.  2,  1.     J&H^  >  A'flh '  ITA«  •  ^^  i^^^  ^^^  ha^^  ^^^ 

kein  Haar,  G.  27,  11;  vgl.  §.  165. 
Rab  V.  (A.  ^fli,  G.  ^«fl^i)  von  Vortheil  sein. 

rab-§  caus.  Nutzen  machen,  -ziehen,  rahshau  to  use,  Fl. 
rai-Ä  pass.  von  Nutzen  sein,  rabaegä  unbrauchbar,  use- 

less  Fl. 
Begeh  s.  G.  A.  Taube,  M.  1,  10;  Joh.  2,  14.  —  regeb  dove,  ergeh 

pigeon,  Fl. 
ÄaÄ  8.  (Bil.  rähy  Somali  rag  id.,  cf.  G.  ^QiD  i,  HJ^)  der  Gatte, 

ITSdÖ  >  tU^O*  I  ^^^  GsittG  starb;  R.  1,  3. 


S,  z. 

'S  1)  Accusativcharakter  (Demb.,  Bil.,  Ch.  -8,  -«i),  MiUhlt^t 
Xlh/ih  >  hHöh*  *  ui^d  er  rief  Esau,  seinen  Sohn,  G.  27,  1 ; 
vgl.  §.  121.    2)  PassisufBx,  vgl.  §.  51. 

'Z,  -zL  (Bil.  -d,  Ch.  -t)  bei,  an,  in,  zu,  von  her,  auf,  |&Tf  i  bei, 
auf  mir,  G.  27, 11.  lA.A.TI  i  in  Galiläa,  Joh.  2, 1.  K-J^-Tf  i 
woher?  Gespr.  I^^Tf  i  auf  dem  Wege,  R.  1,  7.  1,1111 1  zur 
Zeit,  R.  1, 19;  vgl.  §.  145. 

•zä  conj.  (vgl.  Ch.  §.  229,  Note  1)  aber,  K'>1'l|  •  du  aber, 
Joh.  2,  10.  J|^l|i  er  aber,  Joh.  2,  21.  f  A*AH  *  Jesus  aber, 
Joh.  2,  24.  ^^1\i  Rut  aber,  R.  1,  14.  Verstärkt:  ;ifll|» 
aber,  M.  1,  44.  45;  2,  10.  17  u.  a.,  s.  §.  168. 

-9ö  adv.  (Demb.  so)  Verstärkungspartikel,  X'VA«^  *  hier,  jetzt, 
Joh.  2,  8.  fM'itiJk  I  dort,  dann,  Joh.  2,  10.  -—  Dort,  dorthin, 
^^1  geh'  dorthin!  Gespr.  12.  —  süa  there,  B. 

Sa  rad.  caus.  (vgl. ^^1^  ||  sa  Kleid,  ItlD  wovon  fllD  Kleid, 
rnpe  Schleier,  n^'tpHülle,  Anzug). 

»a-if  caus.  (Bil.  «ä-ä,  Ch.  si-s)  kleiden,  bekleiden,  fl^J^ 
•JIIHi  sie  bekleideten,  M.  15, 17.  20.  rtff-ti  sie  bekleidete, 
G.  27, 15.  —  saehegno  to  indue,  Fl.  (=  sa-S-eh-ü  denominativ). 
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8-e  refl.  v.  2.  (Demb.  si-e,  Agaum.  sa-y,  Bil.  aa-r,  Ch. 
ai't)  sich  kleiden,  ein  Kleid  anziehen,  Ai^'^lh'  ^r  ist  be- 
kleidet (A.  Attfihti')?  Grespr.  50.  >niA  '  AM  >  (relat. 
praes.)  der  ein  einfaches  Leibtuch  anhatte,  M.  14,51.  Tf^i 
'{''flA  *  AillH  s  (relat.  perf.)  der  ein  weisses  Kleid  angezogen 
hatte,  M.  16,  5.  ÜOhM  der  bekleidet  war,  M.  5,  15.  Nom. 
sieh  (Demb.  si-e-fi,  Ch.  si-r-in,  Bil.,  Agaum.,  Saho,  'Afar 
aa-r-dnä)  Kleid,  M  •  G-  27,  15.  27;  M.  1,  6;  5,  17.  30;  9, 
3  u.  a.  rt,A»  M.  6,  56.  «iejfn  Kleid,  Fl. 

Za-  pron.  relat.  G.,  hd^ '  If AA'A^ '  lit)®^  generationis.  Genes. 
Titel. 

Zm  Fleisch^  s.  zetß, 

Slä  adj.  relat.  roth,  s.  sar  I. 

Sab  I  V.  (Demb.  sab,  Bil.  sab,  Ch.  «tft  und  ^i6  id.,  cf.  «J--mi  per- 

fodit,    I  j  sah,  ^-cfi<a  castigare)  stechen,  durchstechen, 

savow  pierce,   Fl.     Nom.  sabanä  (Bil.  sab-dnä  eigentlich: 
womit  sie  stechen,  Relat.  II)  Stachel,  sting,  Fl. 

Sab  II  V.  (G.  ii^f  I,  A.  A4-  0  flechten,  nähen,  Nom.  sabä  die 
Naht,  suture  Fl.  sabä  (BiL  sabd  pl.  saf,  Ti.  Ty.  A9^0 
ein  breiter,  flacher  Korb  als  Präsentirteller  benutzt,  Afl«!! » 
auf  einer  Tasse,  M.  6,  25.  28. 

Sab  III  V.  i  G.  JCflK «  bellum  gerere),  sab-s  refl.  pass.  (G.  »f-X 
•flh»?  •^ll•fl^O  bekriegt  werden,  in  den  Krieg  ziehen, 
Nom.  sabsenä  Schlacht,  A-flATlA^  >  A-flA'lt '  J^KA  '  f  A. 
¥  I  "l^H  I  wann  ihr  von  Schlachten  und  Gerüchte  von 
Schlachten  gehört  habt,  M.  13,  7.  —  säbsi  battle,  sabsegno 
to  fight,  Fl. 

Sab  IV  V.  (Demb.  sab  id.,  Agaum.  §ef  Zahl,  W.)  zählen,  rechnen, 
hinzu-,  beizählen,  säbow  to  sum,  to  number,  Fl.  Nom.  sab-en 
account,  the  number,  Fl.  4n>  Nomen,  stets  dem  Perfect 
subordinat.  i.  e.  Relat.  II  nachgesetzt:  als,  indem,  während, 
nachdem,  ^(D  s  411  >  J&IIH  i  weinend  sprach  er,  M.  9,  24. 
MO^d'f'V^M^  und  indem  sie  also  sprachen,  M.  14,4. 
hhClL^  f^iM^VÖtiO'^  3^6  schrieen,  indem  sie  sagten: 
hänge  (ihn)!  M.  15,  12.  f  dTl?  > -OTflt^lD- >  MAfl  >  hh 
CiL*  ^^®  vermehrten  ihr  Geschrei,  indem  sie  sagten:  hänge! 
M.  15,  14.  ^4111  indem  er  sprach,  M.  10,  48.  liA}i4n> 
nachdem  sie  gesehen  hatten,  M.  4,  12. 
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Säbt  8.  (vielleicht  =  Ty.  1lX(Li  Hyäne)  nur  in:  3lfl«i4fl.-^i 

mit  den  Thieren  der  Wfiste,  M.  1,  13. 
Zopi  8,  (G.  HÄ.»?  A.  HÄ,»)  Ebenholz,  sopi  kana  ebony,  Fl. 
Säbak  V.  (Bil.  sabakj  Ty.  6.  AflhO  predigen,   Aflll7lD*>   sie 

predigten,  M.  16,  20.  Aflf|i  predigt!  M.  16,  15. 

8abak-8   pass.   (D^IA  >  3^*flA  >  AflllA^  >  i^lfllrf- *   das 

Evangelium  musö  zuvor  gepredigt  werden,  M.  13,  10.  X'Ji 

fl^'HA » AflhAlItU "  ^Ai^TIlU  •  ^<^  immer  in  der  Welt  das 
Evangelium  gepredigt  werden  wird,  M.  14,  9. 

Sabanä  der  Stachel,  s.  sah  I. 

Sabar  I  v.  (G.  A.  Afl^ »  frangere)  zusammenbrechen,  erschrecken, 
zu  Tod  erschreckt  werden,  iidCtifh  i  sie  erschracken,  M.  6, 
ÖO;  9,  15.  Nom.  sabargna  (sahariiä)  Bestürzung,  confu- 
sion  Fl. 

sababar  iterat.  sehr  erschrecken,  AfUlCJiO'*  ^i^  er- 
schracken sehr,  M.  16,  5.  AflnC^V'  erschreckt  doch  nicht 
8o!  M.  16,  6. 

Sabar  II  und  sapar  v.  (A.  A^^  0  »ich  lagern,  ATCÄ"*?  > 
ao'^ij  I  damit  sie  sich  lagern,  niederlassen,  M.  4,  32.  sapa- 
regno  encamp,  Fl.  Nom.  A«fl^.i  (A.  A^^i)  Lager,  Lager- 
platZy  Aufenthaltsort,  Ort,  Platz.  '^Ü/P  i  hii^  *  ^hiD*  >  er 
ging  an  einen  Ort  in  der  Wüste,  M.  1,  35.  A-fl^i||(Lf  i 
Tfi  der. Ort  hier  ist  Wüste,  M.  6,  35.  A-fl^(D^i^llMIM 
und  er  trat  in  das  Gemach,  M.  5,  40.  ||;I*}|  i  A*fl^A«ll«  > 
an  welchem  Ort  immer  du  stirbst,  R.  1,  17.  "flll;!*]^  *  A*!! 
^AlU  ■  h+'^'t «  sie  deckte  jede  entblösste  Stelle  zu,  G.  27, 
16.  A-fl^lItU*  überall,  M.  16,  20;  vgl.  auch  R.  1,  7;  M.  1, 
45;  2,  2;  6,  31.  35  u.  a.  —  sebra  place,  room.  iii  sebres 
instead,  m  aba  sebres  instead  of  the  father,  Fl. 

Bad  V.  (Bil.  aadad,  nd  G.  iififii)  austreiben,  verfolgen. 

sad-ß  pass.  Verfolgung  erleiden,  verfolgt  werden,  Nom. 
AÄTAI*«  Verfolgung,  M.  4,  17. 

Sada§ä  8.  (A.  Ty.  AH/»*»)  der  Tisch,  kh i  AHTlA^ « -|A(L'HllM 
und  ihre  Tische  warf  er  um,  Joh.  2,  15.  —  sädegä  Fl. 

8(rfan  V.  (G.  A^i  0  herrschen,  regieren,  Nom.  meLsfftn  Richter, 
Regent,  plur.  aoWH'ti  (G.  aoii^t^t),  R.  1,  1. 

Sag  I  V.  (Bil.  ia^  y,  ia%  y,  G.  A#hA#h  0  s^^^  regen,  —  bewegen. 
Nom.  sägten  (G.  lAAA#h>  luotus)  Bewegung. 
sag-ei  caus.  bewegen,  aaeshu  to  move  Fl. 
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sägen-S  denom.  cauß.  bewegen,  schütteln,  WA  1 447 
lÜ^^htü/tOht  sie  schüttelten  ihre  Köpfe,  M.  15,  29. 
aaranshow  to  stir,  saranshoo  to  shake  Fl. 

sOgen-t  denom.  refl.  sich  beuteln,  —  schütteln,  erschüttert 
werden,  iidt'ttk  >  sägentä  (relat.)  Erdbeben,  Erschütterung, 
M.  13,  8. 
Sa^  n  V.  (Bil.  scL^,  za^,  Ch.  saq,  Agm.  «a^,  Demb.  Sa§  id.,  cf. 

^'  AYtO ')  IP++'?  Ip^y  "^^^  Pi^^  texere,  plectere)  flechten, 
heften,  nähen,  aarotv  (i.  e.  aaj-cw)  to  sew,  acum  to  mend  Fl., 
saranta  (i.  e.  sag-antä)  Schneider,  tailler  Lef. 

Sage  v.  2  (Demb.  «a^e,  G.  A.  Al^  i)  Verehrung  erweisen,  an- 
beten, zu  Füssen  fallen,  )l«^||7tU  >  )^'H  >  Allh?  >  ^e 
deine  Verwandten  werden  sich  vor  dir  beugen,  G.  27,  29. 
ÄTgJ^^'  ®^  neigte  sich  (vor  ihm),  M.  5,  6;  10,  17.  Al-fti 
sie  neigte  sich  (vor  ihm),  M.  5,  33.  AlA"?'  <l^s  sie  sich 
verneigen,  G.  27,  29.  —  kana  segea  (i.  e.  känä  sage-ä 
welcher  Holz  anbetet)  idolator  Fl.  —  Nom.  mstsgid  Tempel, 
Synagoge,  mesgid  Fl. 

Se§ü  V.  (Demb.  sinü,  BiL  sun^  Ty.  Ail  •)  verschlingen,  -schlucken, 
seoow  to  swallow  Fl. 

Sl^iä  und  8iwä  num.  (Bil.  seL^üdj  Demb.,  Agaum.  Sä^ä,  Ch.  Sa- 
küd)  drei,  *.•§.  i  M.  8,  31 5  14,  5.  58.  AA »  M.  8,  2.  «t.A » 
M.  9,  5.  A.fl*i  Joh.  2,  6:  Gespr.  —  «Swa,  sioa  Fl. 

8l§üa-8ä,  ^wa-8ä  (Bil.  st^üa-r^  Demb.  ifdÄ:tta-fä,  Ch.  jd- 
küa-t-rä)  dritter,  AJ%/L '  ^CITI «  a^i  dritten  Tag,  M.  8,  31; 
14,  58.  A:%/i  I  nCVn »  id.,  M.  9, 31 ;  10, 34;  15, 29.  A.«A. » 
•7CT.TI«  id.,  Joh.  2,  1.  19.  20.  A.«Ai  dritter,  M.  4,  20. 

8ä§üa'tä  (Bil.  8ä^üatdf  Demb.  Sä^atä,  Agaum.  «dxuo^ä; 
Ch.  8QhÜatd)  acht,  M.  8,  Tit;  Woche,  M.  16,  2.  9.  sorota 
eiht,  »aro^i  week,  Fl. 

sawafi  (Bil.  aa^ardneriy  Ch.  adrinen^  Demb.  idftikz-^n, 
Agaum.  Su§a-§ekä  3  X  10)  dreissig,  ipf^i  Gespr.,  satoag- 
ne  Fl. 

aä^ätlh,  säwätin  (Bil.  «a^tkxto-rd/ktn,  Ch.  «o^-rnen,  Demb. 
Säküa-t'lh,  Agaum.  sä^äti-akä)  achtzig,  AS^^tTi*  Texte, 
5,  80.  8oroting  (d.  1.  aä^ätifi)  Fl. 

^J?^i  ^'  (^'  lfi?KO  zubereiten,  -richten. 

ta-zagä)  refl.  somit,  in  Ordnung  sein,  litYld^  *  'hllJ'If  A  > 
17 1  der  Geist  ist  willig,  M.  14,  38. 
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ta-zagäj-et  refl.  vom  obigen^  bereitet  werden,  f/Mf« 
+ll^35';t*TI  I  KlJ?  •  sondern  denen,  welchen  es  zubereitet 
ist,  M.  10,  40. 

Sä^enä  schüttebi,  bewegen,  s.  saj  I. 
Sd^ent  erschüttert  werden,  s.  sa^  I. 
Sugar  s.  A.  Zucker,  s.  Sunkar, 

Sägiyä,  sägiä  s.  (Demb.  sägBy  Bil.  sa^ärä  plur.  saqdly  Ch.  sdrä 
und  zdrä  Honig,  Agaum.  sagarä  die  Biene,  cf.  1  \I^ 
sexet  Biene;  wahrscheinlich  hieher  gehörig:  l'Sr  Honig, 
etwa  aus  sa'ar,  und  G.  Ti.  ao'iCh  ^"^OC'y  wohl  aus  iDOCi) 
H<>^ig7  tlfiX*  Muh^  Honig  der  Wüste,  M.  1,  6.  —  sagia 
B.,  9aea  Fl. 

Sajä,  zajä  num.  (Demb.,  Agaum.  seizä,  Bil.  sajdy  Ch.  sisd,  sizd, 
zisd,)  vier,  fljf  i  M.  2,  3;  8,  9;  13,  27.  imJ^i  Gespr.  — 
satsha  FL,  «ec^a  Lefv. 

saja-sä  (Bil.  saja-r^  Demb.  setza-täy  Ch.  «wa-f-rö)  vierter, 
A^5A««iM)5flL»ÄK1^*  iß  der  vierten  Stunde  der  Nacht, 
M.  6,  48.  sätshesa  fourth,  Fl. 

8aj'l7i  (Demb.  seiz-ifi,  Bil.  saja-räfdriy  Ch.  sisa-rinitty  Agaum. 
güi-akä  4  X  10)  vierzig,  imJI^A  »  Texte  5,  40;  sdtshang  Fl. 

Sa^uä  8.  (Bil.  aäqudy  und  suqüdy,  suqüä,  Ch.  ?2^4  ^9<^9  Demb. 
«^ä  id.,  cf.  "JISÜ,  J?pÜ,  nnü,  mü,  vgl.  s.  v.  sek  j^H)  Tiefe, 
Niederung,  K^A«  >  A A  >  KK??t  >  ^^n  oben  bis  unten,  M.  15, 
38-  A'i^A.*  unten,  M.  14,  66.  tfYiJtiA";^!!«  unter  dem 
Tisch,  M.  7,  28.  Mi*  i  Alh  •  Ü'^V »  unter  eueren  Füssen, 
M.  6,  11;  8.  §.  156. 

Sähüe  V.  2  (Bil.  scdh,  G.  |P||A  i;  'h'YIIA  >)  sich  erbarmen,  i^*^  i 
erbarme  dich,  hab'  Erbarmen!  M.  10,  47.  48.  Jt^ifÄ^i 
SflAtU  *  t^^^  *  A'^KH  >  berichte,  was  alles  Gott  gethan 
und  wie  er  sich  deiner  erbarmet  hat!  M.  5,  19.  Nom.  sähü 

(G«^ÜA0  Erbarmniss,  rA^>M'^•^*Al^  «7^-11^*  damit 
Gott  mit  euch  Erbarmen  habe,  R.  1,  8.  sachegna  (sä%eiiä) 
mercy  Fl. 

8axän  8.  (Bil.  suqädnä,  Ch.  suqüdnä,  Agaum.  aakünä  Durst, 
Radix  9uqHy  vgl.  B.  §.  123,  cf.  "TIX  dürsten)  der  Durst, 
iochan  thirst  Fl. 

Sahar  v.  (G.  A0^  *)  abschaffen,  unterdrücken,  saharow  to  abolish, 
suppress  Fl. 
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Saxääy  üntertheil,  s.  naxüä, 

Sakä,  sakä  ß.  (Ch.  dkäy  Agaum.  sirm)  der  Bandwurm,  nakt  känä 

das  Kosso,   Gegenmittel  gegen  den  Bandwurm,   B.,   sekä 

Bandwurm  Fl. 

Sek  y  I  V.  (Demb.  zegg,  Bil.  8ai\  Saho,  *Afar  süg^  Ty.  Rffi », 
TL  G.  X^tfh^  vgl.  8.  V.  tavku)  warten,  bleiben,  zuwarten, 
aekyou  to  halt,  sekyiu  tarry,  segiu  wait  Fl. 

Sek  yUy.  (wahrscheinlich  zeq  y,  A.  T|i|»  i  hA «,  vgl.  s.  v.  saxuä) 
niedrig,  tief  sein,  sekya  adv.  low  (i.  e.  sek  yä  welches  niedrig 
ist),  aekyau  abased  f=  sek  yäf  —  yä-ü)  Fl. 

sek  yi'ä  caus.  senken,  erniedrigen,  herabsetzen,  sekishoo 
abäse  Fl. 

Sakänä  s.  G.  A.  die  Ferse,  Fl. 

Sakar  v.  (A.  flh^  »>  G.  rth^  0  sich  berauschen,  tranken  werden, 

AhC? »  IbH  •  wann  sie  berauscht  sind,  Joh.  2,  10.    sakarau 

{sakar-ä-ü  relat.)  berauscht,  tipsy  Fl. 

Säl  V,  (A.  AA>?  G.  imOAO  malen,  zeichnen,  solo  paint,  «eZ 
Gemälde,  picture  Fl. 

Sal  I  rad.  obscur.,  caus.  sed-S  zubereiten,  }^7>^  i  AA  >  A Alf "fc  > 
und  seine  Mutter  bereitete  ein  Essen  zu,  G.  27,  14.  AA 
?tyiiiD»f«9i  dass  wir  (dir  das  Pesach)  zubereiten,  M.  14, 
12.  .AAlf  *  bereitet  zu  (das  Pesach),  M.  14,  15.  AAlt 
tHhi  sie  bereiteten  es  zu,  M.  14,  16. 

/SoZ  n  y.  (A.  AA*)  ^>  A#fiA>9  vgl.  s.  V.  ärate)  scharf,  schneidend 
sein,  aelag  (wohl  AAA'  relat.)  scharf^  sharp  Fl.  selat  (A. 
Aa4*>)  Gelübde,  «eZa<  vow  Fl. 

8€lI-z  caus.  schärfen,  selsu  sharpen  Fl. 

Zcdä  pl.  zälal  s.  (A.  HA  >)  die  Aehre,  Ti'fl^  i  l|AA  *  M%£  >  HA 
A«Tf  •  KC^ » Ä'IATi't  *  hierauf  die  Aehren  (bringt  die  Erde 
hervor),  dann  fUUt  sie  in  die  Aehren  das  Weizenkom, 
M.  4,  28. 

SaUui  y.  (A.  AA7*  d^goüter)  faulen,  yerwesen,  -modern,  salat- 
ahoo  to  rot  Fl. 

Salal  V.  (A.  AAAO  gelähmt,  paralytisch  sein,  J&'IA«' J^C'AI 
(LHH I  }^?7  >  AAAIO*  >  dort  befand  sich  ein  Mensch,  dessen 
Hand  gelähmt  war,  M.  3,  1 .  ]^77 1 AAAUH  >  J^CA^  *  f'O^  * 
und  er  sprach  zum  Manne,  dessen  Hand  gelähmt  war, 
M.  3,  3.    AAAOH I  ==  A.  AAA  > 
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Scdäm  6.  G.  Ar.  Gruss^  saläm  yuw  (Bil.  saläm  'uw)  Gruss  geben, 
grüsBen,  saiämtu  (verschrieben  für  saläm  yuwü  er  grüeste) 
to  Salute,  FI.  AA9^  *  f^iO'i  >  4Q  *  nachdem  sie  gegrttsst 
hatten,  M.  12,  38.  AA9^  '  J&HHK  *  J^^^C^iO*  *  sie  begannen 
zu  gr&ssen,  M.  15,  18. 

Salaihä  s.  (Bil.  säki^dj  Demb.  salayä,  Agaum.  silefi,  Ch.  Saüäy 

^^'  9A^>y  A.  niA  >>  0A  0  <^8  Sie^  AUS  Durra  oder 
Gerste,  auch  aus  der  Poa  abessinica  bereitet,  sdagna  Fl., 
Bolayä  Lef. 

Sedes  s.  (G.  ■YAAO  Dienstag,  aeles  tuesday  FI. 

Sdat  das  Gelübde,  s.  «oZ  II. 

Sdtän  8.  G.  Ar.  die  Macht,   AA^^I«   M.  2,  10;  11,  28.  29.  33. 

.Salayä  Bier,  Lef.,  s.  salaiiä, 

Sam  I  8.  (A.  AT"  >>  ^*  V^^Ö  *>  Agaum.  «aml)  Wachs,  9din  Fl. 

iSom  II  rad.  inus.  (A.  A^*y  ^-  A9^0O 

asaniäfni-ü  (A.  KA^^  >)  ii^  Einklang  bringen,  cuamamshu 
to  harmonize,  Fl. 

to^amdm-«  (A.  ^hA^^*)  übereinstimmen,  ?9^A]f|Ck> 
"{"A^y^AA*  ^hr  Zeugniss  stimmte  nicht  überein,  M.  14, 
56.  59.  —  tmamamna  accomodation,  Fl. 

Sämä  I  s.  Besitzthum,  Habe,  s.  senb, 

Sämä  n  s.  (A.  A^  *)  d^e  Nessel,  Brennessel,  naTiia  nettie,  zama 
stinging-nettle,  FI. 

Sem  y.  sein,  bleiben,  s.  senb. 

jSem  y  v.  (A.  119^  *  KA  0  schweigen,  sich  ruhig  verhalten,  auf- 
hören vom  Reden,  liv^C^A«*!!?^' J^'fc'  ^^^  ^'^^  ^^  ^om 
Zureden,  R.  1,  18.  nf9^  *  f»  *  A?fl«^  *  ^^  verhielt  sich 
schweigend^  M.  14,  61.  —  semiou  quiet  adj.  FI.  (i.  e.  zem 
yü  er  schwieg),  aemya  silent  (=  sem  yä  relat.)  semimgna 
silence,  Fl. 

Semö  s.  (Bil.  seküm^  Ch.  seküm^  Agaum.  idmekiy  G.  Ti.  AlT***; 
lil9^  i  hordeum;  semö  scheint  aus  semad,  sema[k]ü  ent- 
standen zu  sein)  die  Gerste,  A^*  ^-  ly  22.  In  den  Gespr. 
Afl*»!  durch  A.  7*nA'  erläutert;  —  «enio  FL,  dmu  B. 
barley. 

Sun,  s.  (Bil.  «m,  Ch.  iim,  Ti.  Ty.  A.  Iff»  i,  G.  /^'IIJ«»  i)  Chef, 
Ortsschulze,  steward  Fl. 

Samba  s.  (Agaum.  aambij  Ch.  a&bhä,  Bil.  «an6f,  Ti.  G.  Alfhll*, 
A.  A9^Q*)  die  Lunge,  samba  Fl. 

8itoaDg6b«r.  d.  phil.-lüit.  Cl.   CIX.  Bd.  L  Hft.  8 
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SenA  sein,  eBse,  b.  sefA. 

Sempi  8.  (G.  ftfcO  d^r  Senf,  Fl.,  s.  9enafeQ. 

Zamad  s.  A.  die  Art,  Gattung,  Geschlecht,  Familie,  M'^JC't 
M.  9,  29. 

Simgar  s.  (Bil.  rimgar  plur.  Hmägal^  Ti.  Ty.  A.  ff^PKW»)  öü^ 
Adeliger,  Edelmann,  A,9"7C*  Gespr.,  plur.  Aa^v'^IA'!*?  > 
M.  7,  2;  11,  27;  15,  1  und  A.^7A^>  M.  7,  5. 

Äanien  ß.  (G.  A.  A^^l  i)  der  Nord,  FL 

Samär  v.  (A.  im^^i,  G.  A9"^i  über  fuit). 

samär-s  paBs.  refl.  (A.  'ti9^^^  >)  weiden,  grasen,  0*^^  • 
''"'7^' A^CA^^ift'YfLlO- *  GS  weidete  eine  Sauheerde, 
M.  5,  11. 

ta-samär-t  refl.  (A.  "hiM^^t)  weiden,  fa«afiiartoncm 
pasture,  Fl.  (i.  e.  wo  Bie  weiden,  Relat.  II). 

Semär  y.  (Bil.  semär,  Agaum.  semer)  sich  Bchämen;  scheuen 
sich  vor  jemand,  ]f1|  i  ft^^lfh  >  ei*  Bcbämt  sich  seiner,  M.  8, 
38.  KlO-'lltU '  A^^A  >  du  scheuest  dich  nicht  vor  irgend 
jemand,  M.  12,  14.  J^Hift^^^s  wer  sich  meiner  schämt, 
M.  8,  38.  J&'V^A  *  A^^HH  I  hhn  *  wenn  sie  doch  etwa 
meinen  Sohn  respectiren,  M.  12,  6.  semargna  (semärnä) 
Schamgefühl,  shame;  semaraga  (sem&r-ag-ä  welcher  sich 
nicht  schämt,  schamlos)  impudent  Fl. 

Zamaw  v.  (G.  |f hdiD  i  huren),  |f  ^^ »  hurerisch,  )|*|  i  Ü^V  * 
1"I0- AJt »  dieses  hurerische  Geschlecht,  M.  8,  38.  Tf in^l*  • 
Hurerei,  M.  7,  21.  — semawi  adulterer,  semawit  adultercBS,  Fl. 

Samäy  s.  G.  A.  der  Himmel,  A^J&*3^A>  ^^  Vögel  des 
Himmels,  M.  4,  4.  A^J&A«>  vom  Himmel,  G.  27,  28;  M.  1, 
11-  A^ßV»  zum  Himmel,  M.  6,  41.  Plur.  ü^f^'tJi 
M.  1,  10.  —  samai  Fl.,  semai  plur.  semaiten  B.,  samaiam 
heavenly  Fl. 

San  8.  (Bil.  sanö,  Gh.  ^nii,  A.  (ff  i,  Ti.  G.  A>-J&  *)  Montag,  Fl. 

Zan  pl.  'tan  und  ifan,  fem.  if^n  pl.  -t  s.  (Bil.  (2dti  plur.  iän  fem. 
iani  plur.  Mn,  Cham.  2»n  pl.  -ton  comm.  gener.,  Demb. 
zan  pl.  zanezan^  fem.  ^en.  Bisch,  »an)  Bruder,  Schwester, 
nt  I  G.  27,  6.  11.  35.  41—45;  M.  1,  16.  19;  12,  19.  Plur. 
nt'tti  M.  3,  31;  10,  30  und  ?£•»  i  M.  10,  29;  12,  20.  Fem. 
iiti  M.  3,  34  und  so  auch  pl.,  M.  6,  3;  10,  30  und  plur. 
TÜt't  >  M.  10,  29.  —  zane  brother,  skinu  (sie!  vielleicht: 
8h^)   sister,  aandaura  (i.  e.  zan-d-aürä  Bruders  Sohn) 
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nephew  Fl.,  zan  fem.  shena  B.,  zen  fem.  äem  (wohl  iSn) 
Lef. 

Sin  8.  (BQ.  Bin)  Zeit^  HnJ^  alle  Zeit,  immer,  M.  4,  5;  10,  17. 
30;  11,  14;  14,  7;  15,  8.   sinki  ever,  sinki  aimba  etemal  Fl. 

Sand  8.  (Bil,  Demb.  saitd)  Gleichniss,  Ebenbild;  wie,  gleich, 
C1-fl«rt9*  gleich  einer  Taube,  M.  1,  10.  ^^OHi V'f'h'}! 
A9  >  wie  Esaus  Hände,  G.  27,  24.  -^CA  >  ÄV  >  wie  die 
Kinder,  M.  10, 15.  Der  verglichene  Gegenstand  kann  auch 
das  Datlvzeichen  annehmen,  A.Tl'hTC'AV*  gleich  der 
zweiten,  M.  3,  5.  A^K*1fll>  A?>  gleich  einem  Machthaber, 
M.  1,22.  Nach  Verben:  l(£llHiAV>  wie  er  geschrieben 
hat,  M.  1,  Tit.  1(9A.I0->A?*  wie  geschrieben  ist,  M.  1,  2. 
^f'^tL  >  KHLUH  a  A?  *  wie  Mose  befohlen  hat,  M.  1^  44.  tM^ 
hm  >  AV  >  J&lfh-  a  ich  that,  wie  du  befohlen  hast,  G.  27,  19. 
sanä  y  v.  so  beschaffen  sein,  ff^^  i  üo*}^/^^  i  ll^Hll » 
A?  >  f  HHH  I  7l  I  das  Reich  Gottes  gehört  den  also  Be- 
schaffenen an,  M.  10,  14;  vgl.  12,  31.  Gleichbedeutend  ist 
enäwä  y, 

Sane  8.  Ä.  der  zehnte  abessinische  Monat;  Juni  Fl. 

Senä  8.  (Demb.,  Ägaum.,  Bil.  aenä,  Ch.  zenä)  die  frische  noch 
nicht  zerlassene  Butter,    sena  Lef,  senna  Fl. 

Senb,  semb,  sem  v.  (Demb.  sem,  sim,  Ch.  aib,  zib,  zib,  Bil.  hinb, 
himb,  Galla  hamba  sein,  bleiben.  Da  sich  in  einigen  Formen 
des  Quara  aenbl  zeigt,  so  ist  wahrscheinlich  senbl  aus  senbe 
entstanden  und  nach  Chamirspr.  §.  52  auf  A.  AVAi*  * 
bleiben,  zu  beziehen,  wie  /-e  =  Bil.  fa-r,  Ch.  fi-t  weg- 
gehen, B-e  =  Bil.  sa-r,  Ch.  si-t  sich  bekleiden  u.  s.  w.)  sein, 
bleiben. 

Formen  auf  ««m:  Aifolfh'  er  bleibt,  G.  27,  33.  A*Hh 
'i^t  werdet  ihr  bleiben,  warten?  R.  1,  13.  ti^'^'i^  wenn 
vorhanden  ist,  M.  11,  25.  A«3^  *  Ath  >  A^** '  ^^^  °iit  zwei 
Beinen  seiender,  M.  9,  45  (Particip,  neben  liji  i  f^fi  i  AIP « 
ein  mit  zwei  Augen  seiender,  M.  9,  46).  hK^ '  WfniL  • 
}|'}«f«i^  f  A^A '  wie  lange  soll  ich  mit  euch  bleiben  (bis 
wann,  ich  welchem  ich  bleibe),  M.  9,  19.  yfi^  i  tioo^tt  i 
ao^f^tj  t  damit  sie  mit  ihm  seien  (Zweck,  nach  welchem 
sie  sind),  M.  3,  14.  /S^flH  s  A9"K  >  (sem-fiä)  Jf^flA.»  '^ch 
will  nicht  am  Leben  bleiben,  G.  27,  46.  ]f  A^^ » KCTTI » 
Alfl«^  *  ^^<^  B®^^  Aufenthalt  (semä)  war  im  Grabe,  M.  5, 
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1-  tUh^^t »  ^iöin  Wohnsitz,  Aufenthalt  (seman),  G.  27,  39. 
rt^Yi  M.  5,  26  und  ^^i  M.  3,  27;  10,  22.  23.  24;  12,  17; 
Joh.  2,  15  Besitz,  Habe,  Geld,  Reiehthum.  —  semeo  währen, 
dauern,  to  last  (i.  e.  seme-ü  er  blieb),  semnä  abode,  Auf- 
enthalt und  semnä  habitation,  sama  goods,  possession,  seman 
State,  condition,  Fl. 

Formen  mit  aenb,  semb:  tltfüjOhi  ich  war,  M.  14,  49. 
ftlfl.ai-1  du  warst,  M.  14,  67.  mt^Ohi  M.  1,  4;  5,  1;  8, 
7,  u.  a.;  h9^tLahi  G.  27,  23;  Joh.  2,  1;  Ali^^OLh- 1  Joh.  2, 
24;  A9»(Lh.i  Joh.  2,  13.  Ad^^fl^i  Joh.  2,  25  er  war. 
IttO/b «  M.  5,  42  und  Itirtt/t »  J^h.  2,  1  sie  war.  ftlfl. 
"lOHi  M.  1,  4;  6,  34.  43  u.  a.,  ftlOO-i  Joh.  2,  6  und 
ItVtLtlh  *  Joh.  2,  9  sie  waren.  A7fl«A  >  ^^  ^^  nicht, 
M.  8,  1.  14.  titQt  bleibet!  M.  14,  34.  tiJfl»  er  seiend, 
M.  9,  46  (s.  oben  /^^  i).  Alflll  *  wenn  nicht  vorhanden 
ist,  M.  4,  5.  itt'Q  I  I^Mh  *  68  ist  existirend,  M.  15,  39  oder 
ft^^fl. « flilO- »  id.,  Joh.  2,  25.  ft-ffli »  M.  11, 13  oder  ftj-fli » 
G.  27,  15  die  welche  war.  y/i^  i  A^fl^llH  a  die  welche  mit 
ihm  waren,  M.  5,  40.  KA-fllK- »  Ä"IA  »  f  •  ft^^AK »  sie 
dachten  an  das,  was  er  gesagt  habend  war,  Joh.  2,  21. 
}i1"ll.  •  K**l4 » A9"flTf  •  ^'■*+? »  Ursache,  durch  welche  er 
jeden  kennend  war,  Joh.  2,  24.  K jf'IO- *  0»2^  >  A7fl«^ll ' 
bei  dem  Umstände,  nach  welchem  viel  Erde  nicht  existirte, 
M.  4,  5.  —  sembeu  er  war,  sembiti  sie  war,  sinhi  simba  was 
ewig  ist,  mnyibegna  (i.  e.  simbi-benä)  Abwesenheit,  il.  — 
Ueber  die  Construction  von  aenb  mit  einem  Verb  im  Par- 
ticip,  Constructus  oder  Relativ  I  vgl.  §.  104,  Anmerk. 
Zanabed  v.  (A.  H^HA*)  neigen,  sanabcdu  incline  Fl. 

Sanäbat  v.  (A.  ÜVti'th  ^^-  ^y  ^i'*  ^^^)y  n^^* 

sanetbat'S  caus.  (Ch.  m&-«,  Bil.  m'6-<2)  verabschieden;  ent- 
lassen, hinausgeleiten  den  weggehenden  Besucher,  f^Cll£ ' 
Mtt'tTL^f^ '  er  verabschiedete  die  Leute,  M.  4,  36. 

a-aanähat  semit.  caus.,  Bedeutung  wie  oben,  KA?fl 
^Oh  I  er  verabschiedete,  M.  8,  9.  }^}|J&A  >  KAffl^^lf  > 
bis  er  die  Leute  verabschiedet  habe,  M.  6,  45.  KAfflill  > 
verabschiede!  M.  6,  36. 

Sanbat  s.  (Demb.  «an&o^,  Bil.  adnbar  pl.  Mind6e<,  Ch.  sinbü, 
Ti.  G.  A.  Aldi*';  ^^^^7  n3tt>)  der  Sabbat,  Samstag,  M.  1, 
21 ;  2,  3.  24.  27.  28.  sanbat  FL,  sdnbqt  B. 
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Zandö  s.  (A.  H^/^f)  Drache,  Riesenschlange?  Gottheit  der 
Agau  vor  ihrer  Bekehrung  zum  Judenthum,  Fl. 

Sanaf  v.  A.  thöricht,  dumm  sein,  Nom.  titW^  Dummheit, 
M.  7,  22. 

Setiäfe^  8.  A.  und  sempi  s.  G.  (s.  d.)  der  Senf,  Af  9^'  M.  4,  31. 

SanäfÜ  8.  A.  kurze  Beinkleider  der  Priester,  Fl. 

Sefix  V.  seufzen,  senckotü  to  sigh  Fl. 

Sanakai  v.  A.,  nur  in:  a-sanakal-S  caus.  (A.  KA?hA*)  hinter- 
gehen, betrügen,  A«K*'t.H'KAVhA'ff  >  zweimal  hat  er  (mich) 
betrogen,  G.  27,  36. 

Sinkän  s.  A.  Schnupftabak,  Fl. 

Sanküätä  s.  (Bil.  sänküatA)  die  Axt,  Hacke,  das  Beil,  sanquota 
axe  Fl. 

Santa  8.  (A.  Al^if  I  ?)  Loch,  Ritze,  gap  Fl. 

Si^  das  Eüeid,  s.  sa, 

Sar,  zar  I  v.  (Bil.,  Agaum.  sar,  Demb.  §arj  Ch.  zar,  zar  roth, 
schön  sein,  cf.  «H^f  •  colorare)  roth,  schön,  vornehm, 
adelig  sein,  Relat.  sarä  roth,  A^A>#fiC>  rothes  Seiden- 
kleid, M.  15,  17.  fM^d>#fiC>  id-,  M.  15,  20.  "iKi  A. 
Ml^t  alles  rothe  Fleisch,  die  gute  Gesellschaft,  vornehme 
Menschheit,  M.  13,  20  {tiia-kl  für  A^tU'^  zunächst  aus 
sayä,  sSä  erweicht). 

Sar  n  V.  (Demb.  8ara§^  A.  A^»;  ^'  AC#fiO  bauen,  erbauen, 
machen^  thun,  AClO«>  ©r  baute,  M.  12,  1.  AC*?«  wir 
bauend,  M.  9,  5.  AdhC '  der  du  aufgebaut  hast,  M.  15, 
29.  —  hatiat  seraw  to  sin;  maserat  foundation,  Fl. 

8ar-8  pass.  KCfl« '  ö' A:*" » K^Tf » ACAh> »  in  sechsund- 
vierzig Jahren  ist  er  erbaut  worden  (der  Tempel),  Job.  2, 

20.   hJ^M^ Ä-fl+^A » K^^Ath •  ?-| •  ACAA  •  A.TiA « -J 

CT.Tf ^ » K/illH » T-Ilh- >  S"»!! »  ACA;»*  »  ich  reisse  diesen 
Tempel,  der  durch  Hände  erbaut  ist,  nieder  und  stelle  in 
drei  Tagen  einen  andern  auf,  der  nicht  mittelst  Händen 
erbaut  ist,  M.  14,  58. 

5^  B.  (Bü.  zir  plur.  ztZfl,  Ch.  dr  pl.  rfr-re,  Ti.  Ty.  A.  /*•£», 
G.  /^COhi),  Wurzel.  ftC«  M.  4,  16;  5,  6;  11,  20.  —  kaniaer 
stalk,  Fl.  (käni  aer  Baumwurzel). 

Sera  regieren,  s.  sera^, 

Süra  s.  (Bil.  aürrty  Ti.  Ty .  A.  A^  0  Hosen,  Beinkleid,  sura  Fl. 

Särdä  8.  (Bil.  särdä,  Ch.  zardä)  Rasiermesser,  razor  Fl. 
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Sera§  v.  (A.  A^'9  ^*  U>CO0  hen*8cheny  regieren,  gebieten, 
tUAiA > A^^ll'^ *  beherrschest  du  dich  (dein  Fleisch)? 
Gespr.  A^lilfh'}  1  sie  regieren,  M.  10, 42.  ft^ J^  1  Tf T|  1  /J^  1 
wie  ein  Machthaber  (seräjä  Macht),  M.  1,  22.  ft^Plff  1.H » 
zur  Zeit,  in  welcher  regierten,  R.  1,  1.  —  ieraow  to  govem, 
serä-anta  ruler,  govenor,  seraat  the  ruie,  «erä<  maxime,  Fl. 
aera-s  pass.  gehorchen,  dienen,  tl.||?1f  ^  >  A^&th  >  und 
deinem  Bruder  wirst  du  dienen,  G.  27,  40.  1[|''ff'A^A1[|'7* 
sie  werden  dir  dienen,  G.  27,  29.  o^iihWr'id^hA^iiW^ 
A^fl«?!!^'  und  die  Engel  dienten  ihm,  M.  1,  12.  li^iks 
HttLtOhi  sie  dienten,  M.  15,  41.  Xl^^^tid^fiH'M:^ 
und  seine  Mutter  sprach  zu  den  Dienern^  Joh.  2,  5.  — 
aerasaga  rebel,  Fl. 

Sergü  s.  (Bil.  drgüi,  surgiy  Ch.  zrl  pl.  zürgüSy  zürge  Braut,  G. 
AC*7lO- 1  ornatus,  fem.  AC'hl'  0  Bräutigam,  ACT* »  M.  2, 
19.  20;  Joh.  2,  9.  yemina  sergo  (yemnä  sergü  Braut)  bride,  Fl. 

Sarxat  v.  (Bil.  an-jalhat,  Ti.  G.  M0h  Ti.  ^^01,  A.  i^0i, 
^m*)  ausgleiten,  serchetgna  to  slip  Fl.  (vielmehr:  sarxeiffiä 
das  Ausgleiten). 

ZarA^a  s.   (A.   OI^C^i)    der  Mond,    iPCh^  >  SL-flCy? A  >  J^^ A  > 

und  der  Mond  wird  sein  Licht  nicht  geben,  M.  13,  24.  — 
serka  B.,  Fl. 

Saran  und  saranä  s.  (G.  AAl  >  lascivia,  A.  AiA) '  lascivus  fuit, 
AA)*  fomicari,  vgl.  §.  24.  Note  1)  unrein,  unkeusch  sein, 
A^fi^k*}'  ein  unreiner  Dämon,  M.  9,  25.  Adi,'M1n£*^ 
ein  Geist  der  Unsauberkeit,  M.  1,  26;  5,  8;  7,  23.  Davon 
eine  Pluralform  saran  id.,  A^?>}l'ltlCi  di®  Geister  der 
Unlauterkeit,  M.  3^  11;  5,  13.  Nom.  derivat.  A^k>  (A.  AiA 
•Jj-ihi)  Unlauterkeit,  M.  7,  22;  13,  14.  —  sarena  filthiness, 
sareny  abominableness,  Fl. 

saran-ä  caus.  (A.  K&A^O  verunreinigen,  A^^ITth* 
es  verunreinigt,  M.  7,  23.  A^^ffd »  welches  verunreinigt, 
M.  7,  15.  19.  A^^lf  K  >  lC?f  A  >  es  kann  nicht  verunreinigen, 
M.  7,  15.  A^^lKK  >  lC?f  lK  >  was  nicht  verunreinigen  kann, 
M.  7,  18. 

Sdrtä  B.   (Ch.  sörtä  pl.   8örf,   Demb.  sugürtä^   Bil.  ^jrtlrtf,   Ti. 

/»'rcl-»  collect.,  Bing.  /^r-C^f^h  Ty.  ?frCl-»,  A.  ff 7 

T'C^t)  Zwiebel,  sorta  Fl. 
SaräwU  s.  A.  die  Armee,  das  Heer,  Fl. 
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Zsz  y.  (A.  '^'^if  G.  ip/^ftf  aoa  wÖv^O*)  P^^Sy  unersättlich 
Bein,  •^«tl'K»  (zässÜHhä)  Völlerei,  M.  7,  22.  —  sestU  (A. 
/^/^^i)  Gierigkeit,  sesaetam  (A.  J^/^^^i)  gierig,  ae- 
dtna  (A.  /*•/**+?  i)  gierig,  Vielfrass,  Fl.  yewina  aamya 
weibisch,  Fl.  dürfte  eher  sein:  Frau  welche  gierig  ist. 

Se8%ä  8.  (Bil.  diiqj  Agaum.  mki)  der  Schweiss,  aeacha  the  sweatFl. 
aea^a-t  denom.  v.  refl.  (Bil.  sidiq-r)  schwitzen,  aearetow 
to  sweat  FL 

Saaaä  num.  (Bil.  aciaaa  aus  aoa-tä  =  [5]  -f  4  +  und,  Agaum. 
aastäy  Demb.  aaaaQj  Ch.  aaycä)  neun,  M  >  ^- 1^9  33.  «e»ä  Fl. 
«fiWMK-^a  (Demb.  id.,  Bil.  aaaaa-Vy  Ch.  aayca't-rä)  neunter, 
AftAs^lMlfi  um  die  nennte  Stunde,  M.  15,  34. 

aaaa'ln  (Demb.  id.,   Bil.   aeLaaa-rdniny  Ch.  aayca-rmny 
Agaum.  aaaii-akä)  neunzig,  fMA.X  >  Texte  5,  90. 

Saaii  v.  (A.  'h^^i*';  ^on  4*1* '>  G.  AA'|*i,  «o^^  offenbar  be- 
trachtet für  aeu-itf  gleichsam  von  einem  Stamm  aaa)  sich 
irren,  missverstehen,  aeaitu  to  mistake,  Fl. 

8i8äy  8.  G.  A.  die  Speise,  Nahrung,  FL 

Zazen  s.  G.  A.  Kasten,  Eiste,  Truhe,  »^^Jt  M.  12,  41.  43. 

ScU  8.  A.  die  Stunde,  AK^  >  M.  6,  48. 

Sau  I  B.  A.  Mensch,  ßdOi't  i  meine  Persönlichkeit  =  ich, 
R.  1,  13. 

Sau  n  y.  (Ch.  zauq,  z&qj  Bil.  aiükj  G.  iPflhOi)  opfern,  aauwa 
sacrifice  Fl.  =  aamoä  was  man  opfert,  relativ,  meawä  Altar, 
FL,  ITllVd^  I  M.  2,  26,  maawaet  FL  das  Opfer.  iidA^PA^  s 
(A.  ITiV^  i)  das  Ahnosen,  M.  12,  33. 

Sau  Hl  V.  (Ch.  aawy  A.  Afl  >;  G.  ip-flfh  >)  f*^^  ^^^i,  aawä  relat. 
was  fett  ist,  fett,  Fette,  fl^  i  A/'H '  ^u  einem  fetten  Lande, 
G.  27, 39.  f  Ä^  I  ü^ßü,  i  Af  I  A»K  •  (L  •  APft ^ »  Gott  gebe 
Tom  Himmel  Regen  und  Fette  (a&wd-a)  der  Erde!  G.  27, 
28.  —  aawa  fat,  aaioatgna  fatness  FL 

Seü  ver&chlingen,  s.  ae^. 

Sem  8.  (wenn  nicht  Verschreibung  fUr  ip^^i,  dann  =  aetoyy 
Ch.  itüVy  Bil.  zur)  Aehre,  A%  s -fl#lHH>^  >  Alfl«1l0- >  ^i^ 
pflückten  Aehren,  M.  2,  23. 

fittod  drei,  s.  H^üH. 

SwDä  8.  (verkürzt  aus  aüwäy  Demb.,  Bil.  zvwäy  Cham,  zöwäy 
vgl.  Chamirspr.  §.  59)  der  Regen,  ft<p  i  G.  27,  28.  39.  aoa 
FL,  Lef, 
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Zaäd  8.  A.  Krone^  Diadem,  K^'^^iHlD-JC'i  Dornenkrone,  M.  15, 17. 

Sawar  v.  (A.  AiD^t)  verdecken,  -bergen,  -flll»}^^  i  IMIDC  >  A7 
fl^lO- 1  und  eine  Wolke  verhüllte  sie,  M.  9^  7. 

sckwar-s  pass.  IPIDCA? '  ^^lÜCIllH  >  sie  fragten  heim- 
lich, M.  13, 3.  üiDCtlh  *  1C?f  A '  ^^  konnte  nicht  verborgen 
bleiben  (aawarnfia)^  M.  7,  24. 

Säwätih  achtzig,  s.  8i§üa. 

Say  8.  Vormittag,  «oee  fornoon  Fl. 

Zeyä  8.  (Demb.  «eyä,  Ch.  ziya,  Bil.  ze^d,  Ti.  A.  Q.  l^ßi) 
Fleisch,  Leib,  Körper,  «iK  i  M.  10,  8;  13,  20.  Accus.  A.A » 
G.  27,  17.  «l/»»!  M.  15,  43.  45.  "tH»  das  Fleisch  aber, 
M.  14,  38.    ]^A.  >  ^?  *  wegen  seines  Leibes,  Joh.  2,  21. 

Siyd,y  &&  adj.  relat.  rot,  s.  Bar  I. 

iSay/  8.  G.  A.  das  Schwert,   Aj5^  i   M.  14,  43.  47.  48.  naxf  Fl. 

Zayt  8.  G.  A.  das  Oel,  ||J&^>  mit  Oel,  M.  6,  13.  A-fl^*HJ& 
1-Vi  auf  den  Oelberg,  M.  14,  26. 

Saytän  s.  G.  A.  Satan,  Teufel,  Aj&^? '  ff  A '  J^C  >  ^^^  Besessener, 
M.  1,  23.  Aj^tfq^A«*  vom  Teufel,  M.  1,  13.  Plur.  A/&^V 
+7»  (G.  Äj&tfqf^i)  die  Teufel,  M.  1,  34. 

Zcäfcuä  erster,  s.  jäbaaä,  jäb,  taabesa  first,  Fl. 

Sädeq  adj.  G.  gerecht,  plur.  HJt^l  i  M.  2,  17. 

iSd^  V.  (A.  H^  I,  G.  Xtfh^  0  schreiben,  1(9||H  i  M.  10,  5  und 
H^^ht  §äfiü,  M.  12,  19  er  schrieb.  l(Ci  (Relat.  I  präs.) 
M.  9,  11  und  K^m-i  (Rel.  I  perf.)  M.  11,  18  die  Gelehrten. 
§äfl  plur.  K^M «  M.  2,  6;  14,  33;  15,  1  und  H^ft  •  M.  14, 
53  die  Schreiber,  Gelehrten,  auch  Xfh^Kl  *  id.,  M.  3^  22. 
Xtfh9^>  die  Gelehrten,  M.  12,  35.  l(^ifl>llHi  er  hat  ge- 
schrieben, M.  10,  4.  Küii.^ »  Schrift,  Inschrift,  M.  12,  16. 
^itTth^t  M.  10,  4;  12,  10.  26  und  ooHigLt  Joh.  2,  22 
Schrift,  Buch,  plur.  HDJCrfi^'h'}!  M.  14,  49.  —  zafau 
write  (eigentl.  welcher  schreibt),  zafanta  writer,  Fl. 

§äf-8  pass.  H9A^  >  ItttUO*  I  constructus,  M.  15,  26  es 
war  aufgeschrieben.  1(94 '  ViXh  *  relat.,  M.  14,  27  es  ist 
geschrieben.  1(9A.I0"  i  A?  >  Relat.  II  perf.,  wie  geschrieben 
ist,  M.  1,  2;  9,12.  13. 

Saga  8.  A.  Anmuth,  Grazie,  Fl. 
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Salöt  8.  A.  Feind,  pl.  KMrl  ■  M.  12,  36. 

Salay  v.  G.  beten,  XAJ^HH*  er  betete,  M.  14,  39.  ](Aj&4^i 
dass  ich  bete,  M.  14,  32.  ](AJ&^  >  dass  er  bete,  M.  6,  46. 
XA^i  betet!  M.  13,  33;  14,  38.  RA-l-i  Gebet,  M.  1,  35; 
9,  29;  11,  17.  24,  Accus.  XAHä*  ^oiöt-n  M.  14,  39. 

Zamad  v.  A.  nur  in  der  semit.  Causativform :  hO^^'^f^^lttti/i 
ID-i  sie  waren  fangend  (Fische),  M.  1, 16.  ßCh^hB^^^SLi 
K'lCflth*  ich  mache  (euch)  zu  Menschenfilngem,  M.  1, 17. 

San  V.  (A.  mV^y  ^'  KtO')  tart,  fest  sein,  M  •  «»»'n/*'^' i 
X?/^ fiiD'f"f I ICAA '  ^^  solches  Reich  kann  nicht  be- 
stehen, M.  3,  24;  cf  3,  25.  Nom.  K^^i  Härte,  M.  16,  14. 
fan-ä  härten,  bekräftigen,  bändigen,  f  ^AA^  >  ;("Ti 
+A» » ;*^^1'IL  •  X^f  If d «  A'KUiIH  •  und  er  bekräftigte  ihre 
Worte  durch  darauffolgende  Wunder,  M.  16,  20.  KlO«tU ' 
IUl^Tf«X'»*^»X'Mt^Tf»ÄiP+9iiCAA»  niemand  konnte 
ihn  auch  nicht  mittelst  Ketten  bändigen,  M.  5,  1.  —  lebeka 
zanshena  consolation,  Fl. 

8är  y.  (A.  A|^i,  G.  XO^O  traurig,  bekümmert  sein. 

§är'it  refl.  traurig  werden,  Nom.  §äritiMf  H^'th^H^"^ 
C0*  >  er  fing  an  bekümmert  zu  werden,  M.  14,  33. 

Sät  8.  (Demb.  t^t,  A.  H^-i,  Ti.  K'dVf'h  ^'  hK^Ö^^)  der 
Finger,  Fl.,  Uko  zät  Zehe,  Fl. 

Sctt  y  V.  (A.  %^  1 2^A  0  still,  ruhig  sein,  -werden,  QCA^  >  J&HH  i 

Tt*J^ » Äi5  •  X-P  •  Ä/l  a  ¥"11^  •  Alf*  • /MO- •  !•*  I  X-Pl-^  • 
X'S.ID"!  und  zum  Meere  sprach  er:  schweig  und  beruhige 

dich!  und  der  Sturm  schwieg  und  eine  grosse  Stille  ent- 
stand, M.  4,  39.     971^  >  XT  >  J^ID"  I  und  der  Sturm  be- 
ruhigte sich,  M.  6,  51. 
Sewa  8.  (A.  JCfi;  G.  K^ö^)  Becher,  Kelch,  Accus.  X^"!:* 
M.  10,  39;  14,  36  oder  xmA*  M.  10,  38;  14,  23. 


Ä. 

-i,  -H  Dativzeichen  (Demb.  -äi,  Ch.  -tu,  -ä,  Bil.  -ä),  J5?f  i  mir, 

G.  27,  36.    Wffi  dir,  G.  27,  37.    KdlT»  dem  Vater,  G.  27, 

9-    AJ^Ä  •  zweien,  M.  16,  2.     -1-^^.  i  der  Tochter,  M.  6, 

27;  s.  §.  120. 
*'  ■-.„ 

Sb  Y,  2  (Demb.  SB,  Säg^  Ch.  §<zq,  zaq^  vor  consonant.  Affixen 

fay,  Bil.  iö^,  G.  ni04*  «7  ifÜ*;  Att »)  anfassen,  -packen. 
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ergreifen;  nehmen ;  haben,  besitzen,  ih^ti  >  iC'i*)!'?  >  ^^^ 
haltet  das  Gesetz,  M.  7,  8.  lCt^7*  sie  fangen,  M.  16,  18. 
KA.1  ich  habe  nicht,  M.  10,  40  und  ffft^i  id.,  G.  27,  11. 
K^'IC'IA.*  wir  haben  kein  Brod,  M.  8,  17.  ftC'lC'IA* 
sie  haben  keine  Wurzel,  M.  4,  17.  *^Tf  lÄ'IA»  »ie  haben 
keinen  Wein,  Joh.  2,  3.  TfoH  i  (shaow,  to  take,  Fl.)  er 
nahm,  M.  8,  23.  32;  9,  27;  er  hatte,  G.  27,  41.  Sm-i  er 
ergriff,  -fasste,  M.  5,  41  =  tiheyaw  to  size,  Fl.  Tfi'iäh  t  sie 
nahmen  gefangen,  M.  12,  3;  14,  46.  51.  ^^^'IC^A^' 
hattest  du  keine  Macht?  M.  4,  38.  S^IA '  ibr  habt  nicht 
gefangen,  M.  14,  49.  AV^slC^A*  ^^<1  sie  hatten  nichts 
zu  essen,  M.  8, 2.  SJC"?  i  iiV'hf '  dass  sie  ergreifen,  M.  14, 
1*  7fK>  fanget!  M.  14,44.  AC '  ?f  Tl  >  wenn  (weil)  er 
keine  Wurzel  hat,  M.  4,  6.  K-^i  du  haltend,  M.  9,  43; 
vgl.  jedoch:  A^ll"^^  »  A.K  >  ff-^  » Alf  »  und  zwei  Ziegen 
genommen  habend  bringe  her!  G.  27,  9.  S-^i  sie  haltend 
(3.  sing.),  M.  14,  3.  ?£!•«?  i  ihr  haltend,  M.  14,  48.  K«?» 
sie  (pl.)  haltend,  M.  14, 43. 53.  Sfl»iP«  i  er  ergriff,  M.  1, 31. 
lCiA1fl«ID-i  er  hatte  erfasst,  M.  16,  8.  «fcf«»  s  Jf <p>1[h  i  er 
hat  Groll,  G.  27,  42.  h^  *  ?f 4^>1[h^  >  hat  er  eine  Kuh? 
Gespr.  Q A  *  ILn*A '  lCV>1[h  *  er  hat  den  Beizebub,  M.  3, 
22.  JLiJtiOh^  er  nahm  fort  (genommen  habend  ging  er 
fort),  M.  14,  33.  'Ü'i^iD*  t  er  brachte  (genommen  habend 
kam  er),  M.  6, 28.  flAA  >  Mi  >  ?f ^  >  A^fl»  *  ein  Feigenbaum 
der  Blätter  hatte,  M.  11, 13.  J&A  >  Uhr'i  >  f  kthT  i  ihr  habt 
Augen,  M.  8,  18.  X"}^^  i  Ä1-7  »  9%\tt »  und  ihr  habt 
Ohren,  ib.  K^  t  ^"iäh  t  sie  schleppten  fort,  M.  15,  16. 
fi'i  ^Yii^'iOh^  sie  brachten,  M.  7,  32.  7f 4  •  welcher 
besitzt,  M.  4,  9;  10,  23  u.  a.  Ifm-i  id.,  M.  1,  40.  iCoHi 
welcher  hatte,  M.  11,  16  u.  welche  hatten,  M.  3,  21.  Spi 
welcher  nicht  hat,  M.  4,  25.  )£•}  i  welche  nicht  haben, 
M.  6,  34.  36.  h^  f  K^V  I HD+V I  Ursache,  zufolge  welcher 
wir  nicht  genommen  haben,  M.  8,  16.  ^fi  i  Vß^^^  t  Älfl 
3^^  I  wie  habt  ihr  keinen  Glauben?  M.  4,  40.  TÜ^ih  > 
wodurch  sie  nicht  nehmen  sollten,  M.  6,  9.  YLf»  >  ^^  das 
Halten,  M.  14^  48.    sheiooy  seare,  Fl. 

ä^-S  caus.  Ülid  >  der  (ihn)  fangen  Hess,  M.  14,  44. 
TJl£ » K^O*  •  ttttLOh  I  ^K « ÄlifK  I  er  suchte  Gelegenheit, 
wie  er  (ihn)  fangen  Hesse,  M.  14,  11. 
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Sab  I  8.  (Demb.^  fiil.  äeb,  Sabb,  Cb.  §ab,  zab,  Agaum.  saf^  Ty. 
](Qi)  die  Milcb^  Lef.^  bei  B,caü, 

Sab  U  V.  (Ch.  zab,  sab,  sab,  Agaum.  ^y  Demb.  iaby  Bil.  hab, 
Saho,  'Afar  ab)  macben^  tbim^  Ifflill''  icb  mache,  bereite 
zu,  G.  27,  9.  Knh- »  id.,  M.  1,  17.  UMt^t  i  ibr  machet, 
M.  7, 13.  2f  flilhl  f  sie  machen,  M.  4, 20.  Jf-flO- 1  ich  machte, 
G.  27,  37.  Jf-fliD-i  M.  3,  14;  8,  25;  IffLiD-i  Job.  2,  15; 
1Cfl«ID"'  M.  7,  35  er  machte.  2ffl.-t;i  sie  machte,  M.  14, 
8;  KtL't*  id-7  M.  14,  6.  Jffl.'llD-i  ihr  machtet,  M.  11,  17. 
TLiVHO'9  Bie  machten,  M.  9,  13.  2f(LVi  dass  ich  mache, 
G.  27,  37;  ÄCU^pi  id.,  M.  10,  17;  15,  12.  fiH**  dass  du 
machest,  M.  11,  28.  S-fl/^i  dass  er  mache,  M.  7,  12;  9, 
3;  ff-nl^»  id.,  R.  1,  8.  ffn.1  mache!  G.  27,  4;  ff fl.<W « 
mache  mir!  G.  27,  7.  ff-fl^^^i  machet  nicht!  Job.  2,  16. 
li^h  *  A«K  >  iCfl« '  'ht^ÖiO'  I  zu  zwei  und  zwei  ordnend 
schickte  er  (sie)  aus,  M.  6,  7.  Xf^W  >  KtL '  A'^fl«^ '  '"^ 
•f-^«  weil  er  sie  zu  seinem  Weibe  gemacht  hatte,  M.  6, 17. 
HQÖ  >  der  welcher  macht,  M.  3,  34.  1[hlD"K  >  iCQd  >  der 
einen  Mord  begangen  hatte,  M.  15,  7.  XflK  >  das  was  ich 
thue,  M.  11,  33.  J^l*  •  ff fl^^ft  1 9"/l^ff  •  bis  er  vergessen 
hat,  was  du  ihm  angethan  hast,  G.  27,  45.  Mii  •  f  ^  i  ft  A 
^>nil>lCO»M>  durch  was  Air  Macht  thust  du  das?  M.  11, 
28.  9^HLK  >  ff  Q  >  tiH  '  aIs  61*  61116  Mahlzeit  zubereitete, 
M.  6,  21.  A«?tl«  I ICHA  *  AV  >  wie  er  stets  gethan  hatte, 
M.  15, 8.  K>nfl«1A^ » >8^1-  •  ffnA »  habt  ihr  nicht  gelesen, 
was  David  that?  M.  2,  25.  Jt%  i  f  A^  <  TCOAtU  >  melde, 
was  alles  Gott  gethan  hat!.M.  5,  19.  tUlV K * JI^^^CHH i 
f  A*A  '  SlH  I  ffnUtl«  >  er  begann  zu  berichten,  was  alles 
Jesus  an  ihm  gethan  hatte,  M.  5, 20.  )|Jf  i  }f  ff hC » ^"jS'^^C  > 
PA*A  *  ff  n»  >  das  ist  sein  erstes  Wunder,  das  Jesus  gewirkt 
hat,  Job.  2,  11.  ff n»  f  ff  hC-fc  '  *fiA?  >  t.H  «  als  sie  das 
Wunder  sahen,  dass  er  gewirkt  hatte,  Joh.  2,  23.  *fiAd' 
A?fl«IP* '  }|1^ '  ff n»KA  I  er  sah  sich  nach  derjenigen  um, 
die  das  gethan  hatte,  M.  5,  32.  %^V  i  MV  >  Kü/id  s 
warum  macht  ihr  es  so?  M.  11,  3.  f  ^  i  ff  (LVft  i  was  macht 
ihr?  M.  11,  5.  ff(L>K>  das  was  ihr  gethan  habt,  R.  1,  8. 
SflVA  >  "QA.  >  siehe,  was  sie  treiben!  M.  2, 24.  ]^^^  i  J^oh 
lOHiff-flf  AtU'  ^^d  sie  meldeten  ihm,  was  sie  alles  gethan 
hätten,  M.  6,  30.    ff-flh  <  ICff  A  >  er  konnte  nicht  machen 


124  Beinisoh. 

(SGJbiM)^  M.  6,  5.  ff  ^4 1  Urüh » +"inVl-^ »  darf  man  Gutes 
thim?  M.  3,  4.  Jth  >  TE-flJ&ll  *  1C?f  A  >  er  kann  nicht  Böses 
thuh  fifoftiA;,  M.  9,  39. 

iab'i  caus.  machen  liessen,  iC-flTt^HH*  sie  lassen  machen, 
M.  14,  11. 

iab'S  pass.  gemacht  werden^  iC-flAth  >  ^s  ^rd  gemacht, 
M.  6;  14.  Tf-flA/^Hi  dass  es  gemacht  werde,  M.  11,  23. 
iC-flAi*  wenn  gemacht  wird,  M.  9,  42.  ff-flA.OHAih'ltKll» 
ao'pij  f  weil  sie  wusste,  was  geschehen  war,  M.  5,  33. 

Sibah  V.  (G.  ](n  >;  A.  nifln  >7  0  ♦  ♦)  ^ng^y  beengt  sein. 

Sibab'S  caus.  beengen,  -drängen,  Kfl'flTE^^K'  damit 
sie  (ihn)  nicht  bedrängten,  M.  3,  9. 

Sebkä  s.  (Demb.,  Bil.  Sebkä^  Gh.  sefqd,  Agaum.  sifhä  Haar,  G. 
Äi+i,  A.  ai.^4*>  dicht  sein)  Haar,  J&lf}  >  %4aH  >  }:ff 
■fllU » •flJfiK- « iMf ^  •  ff •flti »  ff A.  *  meines  Bruders  Esau 
Haar  ist  reichlich,  an  mir  aber  habe  ich  kein  Haar,  G.  27, 
11;  cf.  27,  23.  l^n» A«  * 'ff'fltl '  Kameelhaar,  M.  1,  6.  shebka 
hair,  shebka  adara  hairy,  bagi  shebka  wool,  Fl. 

Sa§  oder  vielleicht  Sajü  v.  (Bil.  äaqü,  Sauq,  Ch.  foqüy  Bischari 
toküe)  kochen,  ahachnang  (Sax  nafi  Kochhaus)  kitchen, 
ahagosaye  cookery  Fl.  Nom.  Sa^-en  das  Kochen,  davon: 

äa^en-t  refl.  kochen,  vM  •  i^KAff^  •  Iföt^fh  »  er 
kochte  seinem  Vater  eine  Speise,  G.  27,  31. 

Sä()a  I  s.  junges  Mädchen,  Tf X '  (Amh.  üebers.  Jttji  i),  Gespr. 
31,  vgl.  Se^&.' 

Sägä  n  s.  (Bil.  Sä^ä,  Demb.  Sägä  id.,  gehört  zu  Sä^  besitzen, 
s.  oben  äe)  Besitz,  Habe;  Waffen,  Eisen;  Geld,  Silber, 
Tf  K » ViT^^  •  Mn  •  ist  er  ein  Schmied  (Waffenverfertiger) 
oder  Weber?  Gespr.  41.  Al[h>7fj&*  Fusseisen,  M.  5,  4.  — 
shara  (Sägä)  iron,  shaga  silver,  shachadangwa  smith,  Fl., 
shaga  iron,  B. 

Sä^  s.  (Demb.  Sägi^  Agaum.  cegl,  Segl,  Ch.  ja,  Bil.  Siq  id.,  cf. 
G^.  Aitfh  0  die  Regenzeit,  der  Winter,  ?f  JMf  i  im  Winter, 
M.  13,  18.  —  ahare  FL,  shaghia,  caghi  B. 

Sega  8.  (G.  JCli,  vgl.  s.  v.  äankä)  Blume,  Fl.,  cegä  B. 

Segü,  Sigü  v.  (Demb.  Sigii,  3il-  ^L^9;  Ch.  siqü  und  ^eti;  [i.  e. 
fiseqü,  vgl.  s.  v.  deren],  A.  m^  h  ö.  m4*4»*^  ÄIÄl») 
klein,  unbedeutend,  gering,  wenig  sein;  der  jüngste  sein, 
It-J-fc!  es  ist  klein  (das  Senfkorn),  M.  4,  31.    IS^h^tHK 
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h^dti '  Alf "fc  *  Bie  bekleidete  ihren  jüngeren  Sohn,  Q.  27, 
15.  1[^  9  ySöhdtl  >  WShii  *  ^^^  ^^^^  ihren  jüngeren  Sohn, 
G.  27,  42.  ff;i  I  /l-l-^  I  meine  jüngste  Tochter,  M.  5,  23. 
It^«'*-^»  eine  junge  Tochter,  M.  7,  25.  ff;ii;f-'H\« 
ein  kleines  Schiff,  M.  3,  9.  tifM^Oh  i  £•}  i  H^d  i  ^yoChd'}  > 
)hH  >  Sl^L  '  A1fl«7ll^  *  GS  waren  noch  andere  kleine  Schiffe 
mit  ihm,  M.  4,  36.  —  shugwa  small,  shegwa  least,  shegua 
bonta  rivulet,  shuga  flngye  breeze,  shegue  nang  hut)  Fl. 

Sigem  y  v.  (G.  /iiao  j)  schweigen,  ft*79*  •  Jim- 1  er  schwieg, 
M.  4,  39.  l£*79"  I J57I0- «  sie  schwiegen,  M.  3,  4 ;  9,  34. 
TtllT  I  jj)?5. 1  i»5^if  I  damit  er  schweige,  M.  10,  48.  lt*7^  • 
lifti  schweige!  M.  4,  39. 

Sagar  v.  (A.  ^7^  •)  in  Verlegenheit,  Bedrängniss  sein,  schwer, 
schwierig  sein.  Nom.  Segär  Elend,  misery,  Fl. 

Seigar-ä  caus.,  shegershow  to  trouble,  Fl.  laoii^  i  ^t/hh^ ' 
TLlC&A  1 9^C^  *  'flr^SLlI  >  d^s  Eingehen  des  Kameeis  durch 
ein  Nadelöhr  ist  nicht  schwerer,  M.  10,  26. 

Secgar-s  pass.,  shegersa  distress  Fl.  =  Seyarsä  in  Ver- 
legenheit gebracht. 

Six  num.  (Bil.  Six,  %,  A.  "ffü  i)  tausend,  J^fi  i  M.  8,  9.  20. 
Iffii  M.  6,  13;  8,  19;  l^Ü»  M.  6,  44. 

Sikä  num.  (Bil.  Stkd,  Sekdf  Ch.  ^kä,  Demb.  fikä,  oikä,  Agaum. 
mkä)  zehn,  ffli«  R-  1,  4.  ltl|i  M.  4,  10;  5,  25.  42;  6,  7 
u.  a.,  sheka  Fl. 

/So^Z  y.  (A.  ^Y^ti  t)  eilen,  Bhokalo  (i.  e.  iäkal-ü)  to  hasten, 
skekolenta-  (i.  e.  SeüUti-antä  eilig,  Eiler)  diUgence  Fl. 

Äeite  8.  A.  Topf,  ifefe^ö  «an  Töpfer,  potter  Fl. 

Seker,  iiker  s.  (G.  Tf hC  i  ?)  Wunder,  Mirakel,  ffhC »  Joh.  2, 
11.  23.     ?£|1C«  M.  6,  52.  «Äafcer  miracle  Fl. 

Sali  V.  2  (s.  S€d  m)  scharf  sein,  Sale-ä  (was  scharf  ist)  Messer, 
Schärfe,  sharpnesB  Fl. 

Sileä  s.  1)  Adler,  eagle  FL,  cf.  A.  OJit^*  2)  Joch,  yoke  Fl. 

Saiam  v.  (A.  JfA^^*)  schmücken,  zieren. 

ifoZam-z  caus.  id.,  shdemsu  garmsh^  shdemsan  splendour,  Fl. 
Salam-s  pass.  shdemsa  omament,  Fl.   (=  Salam-s-ä  ge- 
schmücktes). 

Samä  8.  A.  Oberkleid,  Mantel,  Fl. 

Same  v.  2  (Demb.  id.,  vgl.  A.  tt^^i*^)  vertreiben,  -jagen, 
TLiO^lh «  1ha.  «  ^JM* «  ffi^lK  »    er    bat,   er   möge   (ihn) 
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nicht  aus  der  Stadt  hinaustreibeii;  M.  5,  10.  —  shemeaw 
persecute  Fl. 
Süm  V.  (Demb.,  Bil.  ifww,  Ch.  mm,  Agaum.  söm,  Q.  ]L0Oi) 
fasten,  th^^^Ytlf*  si®  fasten,  M.  2,  18.  20.  ff>iiiOA*  ^^^ 
fasten  nicht,  M.  2,  18.  ff>i90>7 1  wenn  sie  fasten,  M.  2,  19. 
Süm  das  Fasten,  M.  9,  29.  —  skamow  to  faste,  ahum  the 
fast,  Fl. 

V 

Sämh  s.  (s.  Sänpä)  Pantoffel,  Sandalen,  Fusssohle,  Fl. 

Samp  ,adj.  sole,  Fl.*  wohl  ^  Sämb. 

Semd  s.  (Bil.  Umjer,  Ti.  G.  A.  bf^R^)  ein  Paar,  pair  Fl. 

Sampan  v.  (Demb.  id.,  cf.  G.  f^ao^  j,  JölD)  schwarz  sein,  §amanä 
schwarz,  Fl.  Vielleicht  hiezu  als  Reflexivformen  gehörig: 
shem^entoo  rust,  shementa  rust,  spot,  ahementina  dirt,  Fl. 

Semarginä  die  Lanze,  der  Speer;  Krieg,  ffiw»CTLV'  ^-  ^'^  ^y 
Lanze,  ahamergina  lance,  spear,  ahemergina  war,  Fl. 

Sams  y.  (G.  0flA  i;  0IDA  -;  s-  unten  ifit/z)  krank  sein,  fif^/iö  * 
ein  Kranker,  M.  2,  4;  3,  10.  X9**4ilM  id.,  M.  2,  17.  ff^^i 
id.,  M.  2,  5.  9.  11.  K^^i  die  Kranken,  M.  1,  32;  3,  15; 
6,  5;  16,  18.  —  shamsiwancJcu  to  be  sick,  Fl.  (=  Samst 
wänakü  ich  bin  krank,  oder:  er  ist  krank). 

Samat  I.  v.  (A.  ?^'''''^0  Handel  ti'eiben  mit  Getreide,  Fl.  — 
iamat-8  pass.,  Gespr.  87. 

SamxU  n  V.  (A.  QBLOO'f^i)  vollkommen,  gut  sein,  X'tX^iJSo'^ 
;^?l«fR^|  der  allgütige  Gott,  R.  1,  20. 

San  Brüder,  ien  (aus  Säin  =.  Bil.  $änl)  die  Schwester,  s.  zan. 

San  V.  (Bil.  ca'an,  Ch;  §an,  A.  «Ijs,  G.  KO^O  beladen,  auf- 
legen, TiiYtt  *  sie  legen  auf,  M.  16,  18.  1f 7lD*  >  ^i*  legte 
auf,  M.  7,  33;  8,  23.  25;  10,  16.  "IflOM  Sannü  sie  legten 
auf,  M.  11,  7.  ?f7|^i  dass  er  auflege,  M.  7,  32.  1f]^i  lege 
auf!  M.  5,  23.  —  sfianoiv  saddle,  shansu  to  impose  (=  S&n- 
z-ü  Causativ)  Fl. 

Sänpä,  Sämld  pl.   äänp  s.  (Demb.   Säfä,  Bil.  §dfä  und   iänft, 

Ch.  ?aia,  Agaum.  cammi,  A.  ^^  i  id.,  cf.  M  (^  kap,  o'on, 

Pp  Fusssohle  und  ü>aL,  G.  Ih^i,  Somali  iao,  Galla  ftoia 

Schuh,  Sandale,   wofür  Aeg.   A  j^ffiffi   teb-ti,    ^otri,  toov«) 

Fusssohle,  Sandale,  ?f7;ri  M.  12,  36.  Plur.  ?f7X"  M-  6,  9 
und  TiJ'tt  I  M.  1,  7.  —  iamp,  Samb  Fl. 
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Sinbel  a.  (vgl.  Somali  dabaU  bei  Hunter,  Jtt^^  ^^^  König,  id.) 
Sturm,  ll7«flAf  >  Whf  >  VR^  «  ^ii^  grosser  Wind  bei 
(mit)  Sturm,  M.  4,  37. 

Sengärt  den.  v.  refl.  Bedenken  tragen^  wankend  werden, 

ttlJ'+lM «  sie  werden  wankend,   M.  4,  17.     'Sjp'tn  a 

A7fl«7l0* '  sie  waren  unwillig,  bedenklich,  M.  6,  3. 

Sangab  s.  (Demb.,  Bil.  Sdngaiy  Agaum.  zangaby  Ch.  §ag(b,  G. 

OPf^if   fUo,    1^1  8     ^     wwneÄt)  die  linke  Seite,  Sangabä 

(sing.),  lUÄ'Mfl.'TI"  z'i  deiner  Linken,  M.  10,  36.  40;  15, 
26.  —  shangebes  to  the  left,  Fl. 

Sangobat  das  Kinn,  B.,  cf.  JtTA^i 

Singruwä  s.  (Demb.,  Bil.  Hngruwä,  Agaum.  segulwä,  Ch.  §egluwä) 
Stern,  Plur.  KjTf^COh  i  M.  13,  25.  —  shengerowa  star,  gfM«6 
shingerwa  morning  star,  Fl.  —  Das  Wort  Slngruwä  ist 
sicher  ein  Compositum  aus  Sin  +  gmwäj  letzteres  Mann 
bedeutend;  fraglich  ist  Hn.  Dass  die  Agau,  Bilin  die  Sterne 
für  Männer  halten,  davon  konnte  ich  mich  genugsam 
überzeugen. 

Sonxolä  s.  (G.  A.  A^AO  Pfanne,  pan,  kettle  Fl. 

Sanak  v.  (A.  QBLi^  i)  enge,  beengt  sein,  schwierig  sein,  oofüi^  i 

7?f  A. » W* » A-fllS » Ä7h^ » KtklTL »  so  dass  der  Ort  vor 
der  Thüre  zu  enge  war,  M.  2,  2.  q^}^  1 2f  >}|^  i  M.  10,  23 
und  —  ?C}f|d'  1^;  2^  ^^e  schwer  ist  es! 

Sanak'8  pass.   iC^hA^^  *  *iiA*  >   er  sehend  wie  sie  be- 
drängt wurden,  M.  6,  48.  —  shanagsegna  difficulty  Fl. 

Sankä  s.  (Demb.  id.,  Bil.  Sänkä,  Ch.  §dggäy  Ti.  KJPf^h  Ty. 

^7JJJ6 1   Gras,   G.  jfl  i  flos)  Gras,  ff  1l|  i   M.  4,  28.  — 

«AanJ:a  gross,  straw  FL,  canka  B. 
Sunkar  s.  1)  Zucker  (A.  ff ?}!•£>;  AhCO?   *^^^  «^jar  Fl.  2) 

Hexe  (A.  in7^i&*;  voi^  UlM^A*);  shunkar  sorceress,  Fl. 
San  V«  (Bil.  Sa§y   Demb.  Sag,  Agaum.  Qa§,   Ch.  ^aq,   cf.  £l&) 

harnen,  pissen,  shagnow  to  urine,  «Aan^  the  urin  Fl. 
oar  I  V.  (Demb.,   Bil.  Sar,   Ch.  ^ar,   Agaum.  sir,   Somali  4^r) 

schwören,  %C0^  *  er  schwur,  M.  6,  23.  Nom.  action.  TiCti  * 

Schwur,  Eid,  M.  6,  26;  14,  71.  sherow  to  swear,  shera  oath, 

ams  aherang  peijurer,  Fl. 
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Sar-ä  caus.  einen  Eid  auftragen,   f  A^H  >  XCiTlh  *  i^h 

lasse  dich  bei  Gott  schwören,  M.  5,  7. 

aar  n  (Demb.  Sar  id.,  A.  ^C «,   Ti.  feC  •,  &•  'fcC»?  ^  gut) 

gut,  schön,  vortreflFlich  sein,   ?f^*i   M.  4,  8.  20;  7,  27;  9, 

5.  50;  10,  17  u.  a.,  fem.  Jf^j   G.  27,  15  gut,  schön.  Nom. 

ff  C « Vortrefflichkeit,  J6C « ff  CT «  (A.  i^dAIi^  « AlO* « JH^  0 

er  ist  ein  braver  Mann,   Gespr.  44.  —  sJierwayer  (=  Ser- 
wä  yer  Güte  —  mit  —  Mann)  kind,  adj.  Fl. 

Sara-8  denom.  v.  pass.  vortrefflich,  gut  gemacht  werden, 
^'>'Xr#h9  *  K/iti^  *  di^  Schrift  ist  erfüllt  worden,  M.  15, 
28.  X^/Il^  I  Klilffl  I  ;^74A  >  Sl  I  ^EMh «  wer  bis  ans  Ende 
ausharret,  wird  selig,  M.  13,  13.  0^9:^9+ J  *Yi/ihX:V  * 
ao'f^ij  1 77 1  es  ist  damit  die  Schriften  eriUUt  werden, 
M.  14,  49.  T^lXk  I  K^'i'illClD*  a  ^^  ^^^  schon  ein  Hurer  ge- 
worden,  M.  10.  11.  XiCA  i  KUlD*  *  Tif^*  *  KiD*3l  '  '^^^  weiss 
gut,  wer  du  bist,  M.  1,  23.  Kl  >  ?f iC/l « A'^A^O"  *  '^^^ 
bin  schon  alt  geworden,  G.  27,  2.  iC^/|  >  tl«ID«  i  er  ist 
schon  gestorben,  M.  9,  26.  XiC/l '  }i7^ID*  *  ©r  ist  schon 
gekommen,  M.  9,  13. 

äirö  8.  A.  Suppe  mit  Pfeffer  gewürzt,  Fl. 

äarah  v.  (Bil.  iarab^  Demb.  ^rab,  Ch.  §areb,  G.  X^flO  hacken, 
mit  dem  Beil  hauen,  Nom.  agent.  Ti^m^  i  Zimmermann, 
M.  6,  3.    sher^enta  Fl. 

Sarah '8  pass.  KCT  *  £^'04  > /l7fl.lD*  >  llC^«A.  *   das 

Grab  war  in  einen  Fels  gehauen,  M.  15,  46. 

Sarax  v.  (A.  Udi^')  spalten  das  Holz. 

Sarx-es  pass.  gespalten  werden,  käni  Sarxesä  Splitter, 
Holzsplitter,  Fl. 

Saremo  s.  Ahle,  Pfriem,  punch,  Fl. 

Saraw  v.  besudeln,  Fl. 

tSaSä  s.  (Bil.  iaid,  A.  ^7«iO  Kieselstein,  Fl. 

tSeS,  sheaho  inflame  Fl.,  vgl.  Bil.  säküs  heiss  sein;  brennen,  an- 
zünden; Sei,  wohl  §€lS  ist  eine  Causativform. 

Sötal  8.  A.  Säbel,  Schwert,  G.  27,  40,  shotal  Fl. 

Sittü  s.  A.  Spezereien,  Wohlgeruch,  M.  14,  4;  16,  1. 

iSeü,  Siü  I  V.  (Bil.  Im,  Ch.  jifi  und  jwä  id.,  Radix  je§ü,  Se^ü, 

A.  akiDHi'i  e^hh  G.  fkOhoi,  nnö,  mx,  pi#>  PJ|^ 

«o&o^)  1)  schreien,  bitten,  verlangen,  £|D«'>^  *  M.  ö,  lÜ, 


Die  Quaraspraohe  in  Abeasinien.   II.  129 

7L0hah9  M.  5,  18  er  bat.  It^H;*  sie  bat,  M.  M.  6^  25. 
"X^ahtüh»  sie  baten,  M.  5,  12;  8,  22.  Tij^t  verlange! 
M.  6,  22.  Jt<pi  betet!  M.  13,  18.  V^il£%«pi  um  was 
soll  ich  bitten?  M.  6,  24.  'ffllHjt?  a  ao^^tj  i  dass  sie  bitten 
sollten,  M.  15,  11.  1^017^  i  A7fl.lP- 1  er  bat,  M.  5,  23.  "jg/g 

75lift7fl.-ti  sie  bat,  M.  7,  26.     TtVK/l '  A»K  i i&  *  fUH > 

er  hatte  gesagt,  er  werde  geben,  um  was  sie  bitten  würde,  . 
M.  6,  23.  l£|D«f  A I  j&Tf*^  *  ao'f'ij  i  dass  du  thuest,  um  was 
wir  bitten,  M.  10,  35.  TtWii » ti^tA  >  i^r  wisst  nicht, 
was  ihr  bittet,  M.  10,  36.  ltlJVfth.1  um  was  immer  ihr 
bittet,  M.  11,  24.  1l,Ühti£  t  %aoCtah  t  und  sie  fingen 
an  zu  bitten  (HUM),  M.  5,  18;  15,  8.  Tfa^i^H  >  Siüni-z 
zum  betteln,  M.  10,  46.  —  sTieow  to  pray,  shongna  prayer, 
sheioon  hymn,  song,  Fl.  2)  rufen,  nennen,  benennen,  Nom. 
HOhi  M.  3,  16;  5,  9.  22;  9,  37.  39.  41;  13,  13;  16,  17; 
fflh  I  G.  27,  36 ;  R.  1,  1.  4;  SdOh  i  R.  1,  2;  ffh, «  Joh.  2,  23, 
der  Name,  sheow  name,  Fl.  (Bil.  sm,  zufi,  Ch.  zuf'i,  zufi 
Name). 
SM  II  V.  (G.  Afiifl  h  A.  4fl  9  ?)  ziehen. 

Siii'Z  caus.,  mit  der  Bedeutung  von  oben:  ziehen,  wahr- 
scheinlich nur,  um  das  Wort  von  äiü  I  zu  unterscheiden, 

Ai&9 1  It^l^1ll0* '  ^i*  ^^S  ^^  Schwert,  M.  14,  47. 

Sawä  I  s.  (Bil.  iaquä,  Ch.  §awä)  Mist,  Dünger,  shewa  düng  Fl. 

Sateä  II  plur.  äaü  s.  (Cham.  Siioä,  Bil.  ädkä^  G.  t^fßgh  >?  ^gl- 
Chamirspr.  §.  74)  Feld,  Landschaft,  Bezirk,  «tl- « fl» « W » 
(fUr  ifatT'trd)  in  die  benachbarten  Bezirke,  M.  1,  38. 

Äica  s.  (Bil.  iuwd,  Ch.  Quwd,  Ti  ^M*  i,  Ty.  A.  ^a^t,  G. 
JUD- 1)  Salz,  1£«p  I  M.  9,  49.  50.  shewa  Fl. 

Säwarar  v.  (A.  fffl'^^*)  schielen,  Fl. 

I^üiz  V.  (Ch.  ^,  Demb.  Segus,  Bil.  ift«^  krank  sein,  vgl.  G. 
A}h>A  *  abnehmen,  zu  Ende  gehen,  0IDA  >  schwachgliedrig 
sein,  0flA  >  schwach  sein,  leiden,  krank  sein,  s.  oben  i^ams) 
krank  sein,  sheos  toanaku  I  am  ill,  shosanta  sick,  adj., 
sheosa  illness,  showsa  sickness  Fl.  1£|D«||1I  *  £lD*A«ID*Atl«  > 
mSühi   er  heilte   alle   an  einer  Krankheit   erkrankten, 

M.  1,  34.  iTttf^H«^  *  fl»KlD*  >  ^^^  ihi*^  Krankheit  (niS- 
Siüs^-ri)  verliess  sie,  M.  1,  31. 

UAz-t  refl.  (Bil.  ifu^-^)  krank  werden,  shostaku  to  get  sick 
Fl.  =  Siüz-t-akü  ich  bin  krank  geworden,  oder:  er  ist  u.  s.  w. 

SimnctVar.  d.  phil.-hiit.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  9 
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ääy  V.  (Ch.  gar,  Bil.  fö'ed,  G.  Mf^^h  vgl.  §.  23,  b)  weiss 
sein,  Relat.  1f  ^  i  welches  weiss,  shaya  white,  adj.  Fl.  7lf  i 

^•flA>  ein  weisses  Kleid,  M.  16,  5;  vgl.  auch  9^  3. 

< 

T, 

-t,  -ti  Accusativzeichen  (Bil.,  Demb.,  Ch.  -ß,  -t\  ffhCfc«  d^s 
Wunder,  Joh.  2,  23.  -p^t-fc »  temqat-tl  die  Taufe,  M.  10, 
38.  39.  2i7^  *  diesen,  M.  12,  30.  Auslautendes  ä  geht  vor 
-fö  in  a,  a  über,  wie:  Xrfl''fc*  den  Becher,  M.  10,  39;  14, 
36.  7i-ti  die  Mutter,  G.  27,  10;  R.  1,  14;  M.  10,  7.  jt^J 
i-fci  die  Frau,  M.  10,  2.  11;  vgl.  §.  121. 

Tb  V.  2  (Bil.  to^,  Ch.  tak  und  ^ojf,  Agaum.  c2i^,  Galla  ^t%, 
Somali  clau;,   Saho  day  nahe   sein,    cf.  Ty.    'f^i    Rand, 

neben,  a   ^'«A;,  toften  sich  nahen)  nahe  sein. 

f^-j  caus.  (Bil.  ta^'isy  Ch.  toA;-»)  nahe  bringen,  darreichen, 
'tffO"*  er  brachte,  reichte  hin,  G.  27,  25.  31.  «tlfllD** 
M.  8,  6  und  'titL'iiO*  >  M.  9,  20  sie  brachten,  reichten  dar. 
'tl^s  bringe  dar!  M.  1,  14.  »IrffA»*  reiche,  bring'  mir! 
G.  27,  4.  25.  -Irff  JCrS" »  damit  sie  daiTeichten,  M.  8,  6.  •!•?£ 
}^  I  tUana  das  was  sie  darbringen,  M.  6,  41 ;  8,  7.  'tjf 
Ti^TI  I  teHnl'Z  bei  dem  Darreichen,  M.  2,  4.  —  teshoow  to 
offer,  Fl. 

fe-f  refl.  (Demb.  ttS-t,  Bil.  ta^a-ty  Ch.  tak-et)  sich  nahen, 
hintreten  zu  Jemandem,  j^f  i't'hlD*!  er  trat  auf  ihn  zu, 
M.  14,  45.  j&Affi^^* « ir^O" '  61*  trat  hin  zu  Isaak,  G.  27, 
22.  f  R^  I  iid7«7/*'1-|J  I  •fc't't  f  und  das  Reich  Gottes  ist 
nahe  gekommen,  M.  1,  15.  f  A'/I^'d  >  ir^IlD*  *  ^i^  traten 
zu  Jesum,  M.  5,  15;  10,  35.  J6*P«'M:«  tritt  herbei  zu  mir! 
G.  27,  26.  ^iDJ  I  ^CX » •ti' » VMfh «  der  Tag  des  Weinens 
ist  nahe,  G.  27,  41.  iH!:  a  4^*1!:  >  ^ie  ist  nahe,  M.  5,  23. 
V^d  *  'ti*  *  A^flah«  >  und  das  Pesach  war  nahe,  Joh.  2, 13. 
't1**fl>ID*i  er  nahte  sich,  M.  1,  31.  'tl'V'I.H'  ^1^  ^^^ 
in  die  Nähe  gekommen  waren,  M.  11,  1.  't'hK*  t^taM 
das  nahen,  M.  13,  28.  —  tet  aeyu  near  Fl.  =  er  war  nahe. 
Teb  V.  (Bil.  tib,  dib,  vgl.  oben  s.  v.  dab)  verbergen,  -htülen. 
In  der  Grundform  nicht  belegbar. 

teb'S  caus.   verbergen,    tebsheo   to   conceal,    tefshoo  to 
hide,  Fl. 
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f^t  refl.  sich  verstecken,  verborgen  sein,  ^••fl;l"4i 
K7A » ^^^  •  }\Khb  >  ©s  gibt  nichts  Verborgenes,  das  ver- 
bolzen bleibt,  M.  4,  22.  —  tehtow  to  waylay  (auflauern, 
sich  verstecken),  tebtaw  secreüy,  tebtena  refuge,  Fl. 

Täbä  s.  (Ch.  tnh,  föft,  A.  fli.^  i,  Ty,  /i|^  s)  der  Tef,  öetreide- 
sorte  poa  abessinica,  Gespr. 

Tabak  v.  (BiL  takab  und  t<i^qab,  Ty.  G.  ^14*11 «;  A.  m4'''"'  0 
nähen,  flicken,  heften,  KlD*^ '  Kll.  *  '^f^^  >  i'flhA  >  it^A  * 
A»Ö  >  ^'7A«  >  '^^^  Niemand  flickt  einen  neuen  Fleck  auf 
ein  altes  Kleid,  M.  2,  21. 

Ttbel  V.  (vgl.  oben  dabed)  einwickeln ,  'V'fl AlD*  •  or  wickelte 
ein,  M.  15,  46.  teblow  to  wrap  in,  Fl.  ^'flA  •  Relat.  II, 
in  welches  man  sich  einwickelt,  Leibtuch,  Tlf  t  l^-flA »  ©in 
weisser  Mantel,  M.  16,  5. 

tebel'8  pass.,  tebelsa  the  roll,  Fl.  =  tebelsä  Gewickeltes, 
Gerolltes. 

Tabärar  v.  melken,  tebarero  to  milk,  FL 

TebU  s.  (A.  1-fl.l- 1,  G.  ^-ötL^  0  Hochmuth,  ^0.^  i  M.  7, 22. 

Tdiyä  8.  A.  der  Staub,  Fl. 

Tadagaf  sich  stützen,  s.  dagaf, 

Tadarä  s.  fem.  Hausfrau,  Herrin,  s.  adarä, 

Tag  V.  (A.  +^1,  G.  i'^Oh  Ch.  %aÄ,  Bil.  «afcaj  y)  wachen, 
+J5i  wachet!  M.  13,  35.  37;  14,  34.  38.  i-«I^tiiD^V* 
dass  du  wachest,  M.  14,  37.  -^7K  >  KlLiD«  >  ^^  befahl  zu 
wachen  (tagaM),  M.  13,  34.  —  meiegi  begna  carelessness, 
Fl.  =  ma-tagi  be-M  Mangel  an  Sorge,  Sorglosigkeit. 

Tagab  v.  (Demb.  tagab^  cf.  A.  ^114*^'''  0  geziemend,  vortheilhaft 
sein,  sich  schicken,  «flflth'  es  geziemt  sich,  M.  13,  7.  10. 
4*7fl1[h^>  ist's  erlaubt,  schicklich?  M.  3,  4;  10,  2;  12,  14. 
"l^lflA*  es  geziemt  sich  nicht,  M.  1,  7;  6,  18;  12,  14.  ^^ 
7lD*  >  tU^ '  i'inK  >  sie  fällten  das  Urtheil,  nach  welchem 
der  Tod  gebühre,  M.  14,  64;  vgl.  9,  11.  i'inp  ^  ilUdV  * 
zu  einem  unerlaubten  Ort,  M.  13,  14.  iCflf /|  >  IJA«  *  A7fl 
^hU  > 'hlfl^A  *  sieh'  doch;  was  sie  machen,  was  sich  am 
Sabbat  niqht  geziemt,  M.  2,  24;  vgl.  2,  27.  —  tagabaga 
indecent,  Fl. 
Tägas  ausharren,  sich  gedulden,  standhaft  sein,  s.  agas, 

Tagatal  folgen,  s.  katal, 

9* 
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Tihü,  tiü  V.  (cf.  I^j  ylA  ^«5^  '^^^  Licht,  Flamme)  licht  sein, 

—  werden,  XMd '  'tOhäh  i  und  sein  Kleid  ward  licht, 
M.  9,  3.  Relat.  tiJ^üä  welches  leachtet,  licht  ist,  daher  Nom. 
Licht,  -fc^pi  ein  Licht,  M.  4,  21.  •fcAV'Ji^'tlh«  es  kommt 
ans  Licht,  M.  4,  22. 

Tux^  V.  2  (vgl.  G.  f^ghf  0  mahlen,  reiben,  tuehaoic  to  rub,  Fl. 

Taxiila  8.  (Bil.  täglä,  A.  +WAi)  Wolf,  ta(Aola  Fl. 

Taxes  v.  (vgl.  A.  i'Y^A'  comburere,  s.  tctkäs)  rauchen,  taxsa 

der  Rauch,  Fl. 
Täxsäs  s.  G.,  A.  der  vierte  abessinische  Monat,  Fl. 
Tak  V.   (Bil.,   Ch.  tak^  A.  'hfl  i)    ersetzen  jemanden,    gleich 

kommen,  gleichen;  scheinen,  den  Anschein  haben,  h^^A* 

deine  Stimme  gleicht  der  Stimme  Jakobs,   deine   Hände 

gleichen  Esaus  Händen,  G.  27,  22.  l[UJ?fl.^»VJ'flA » +hW'« 
und  dein  Dialect  gleicht  ihrem,  M.  14,  70.  f ^^  j  aof^ 
/^'t « Kll^*t » •hh't »  wem  gleicht  das  Reich  Gottes?  M.  4, 
30.  Aj&^T  '  +llll^  «  V/Ml  I  er  schien  ihnen  der  Teufel 
zu  sein,  M.  6,  49.  hj^Ohd  »  ?i7A  »  +h*  «  Kfl»h-1 «  «nd 
vieles  dergleichen  machet  ihr,  M.  7,  8.  \i 'ttfUd * J&fli" > 
und  er  sprach  in  Qleichniss,  M.  3,  23.  »thlh  *  <ler  ich  nicht 
den  Anschein  habe,  G.  27,  12.  —  takaku  to  suppose  (Präs.), 
Udcaw  to  seem,  resemble,  taksembiou  presuppose,  takae  em- 
blem,  example,  Fl. 

TakcU  V.  G.  A.  pflanzen,  bauen,  'f'hAlD**  er  pflanzte,  M.  12,  1. 
takcdo  to  plant,  atdJcdt  (Plur.  v.  -M|A0  Garten,  Fl. 

takalrs  pass.,   toA^eZfan  (wohl  Verschreibung  fär  takaUä 
was  gepflanzt  wird,  —  wurde)  the  plant,  Fl. 

Takäs  V.  (A.  'f*}hiAO  heiss  sein;  anzünden;  abschiessen  das 
Gewehr,  tokuso  (i.  e.  iäldis-ü)  to  fire,  takosow  (i.  e.  takäs-ü) 
to  shoot,  ^o{x>«ä  (i.  e.  täkdsä  was  warm  ist)  the  warms, 
tokosaku  adj.  (i.  e.  täkäsaJcü  es  ist  warm)  FL 

Takez  v.  (G.  A.  'hhllO  traurig  sein,  —  werden,  bemitleiden  (trau- 
rig sein  über  Jemand),  hJ*hf»*hJV'H*'ttnitt*  ich  habe 
Mitleid  mit  diesen  Leuten,  M.  8,  2.  'MlUlP'i  er  wurde  trau- 
rig, M.  1,  41;  6,  26.  34;  8,  12  u.  a.  -^|||ll  er  betrübt  seiend, 
M.  3,  5;  10,  22.  -M|||>^>  während  sie  trauerten,  M.  16,  10. 
/&7ll^>'MlA«*f  >*!!:*  meine  Seele  ist  betrübt,  M.  14,  34. 
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Takatal  folgen^  nachfolgen^  s.  katal. 

Telä  s.  (Bil.,  Ch.  teld)  Arzenei,  tda  Fl,  tdd  B.,  ^A.aKA^* 
Arzt,  M.  2,  17. 

Teft  ß.  (A.  1-A,  i)  Haut,  Fell,  H. 

Tttled  Geschlecht,  Familie,  s.  wAlad, 

Talal  V.  A.,  nur  in  der  semit.  Causativform :  atalal  täuschen, 
verführen,  Nom.  atalalih:  Iiitd^X iK't'AAi& -  die  Ver- 
führung des  Reichthums,  M.  4,  19. 

TaUa  8.  A.  Bier,  FL,  vgl.  s.  v.  aalaiiä, 

Tedm  s.  A.  Streif,  Strich,  stripe  Fl. 

Teläa  v.  in  die  Tiefe  fallen,  s.  ialaq. 

Tarn  V.  (Bil.,  Demb.  föm,  Ch.  föw,  G.  ^^aoi)  schmecken, 
kosten,  ^^  1 1.1111  •  ^^s  er  gekostet  hatte,  Joh.  2,  9.  h^ 
Tift  I  ^ao^  I   welche   den   Tod   nicht   schmecken   werden, 

M.  9,  1 .  "gXH « ^'^PÖ'  MU^ "  ^H « ;''*^K «  wenn  aber 
das  Salz  unschmackhaft  wird,  womit  würzest  du?  M.  9,  50. 
—  tamo  to  taste,  tarnen  morsel  Fl. 

täm-e$  caus.  versüssen,  würzen,  tameshow  Fl. 

täm-it  refl.  pass.  J^li^  i  Aj&H » ^'"tA'Xt « 17  •  äU^s  wird 
ja  mittelst  Feuer  schmackhaft  gemacht,  M.  9,  49.  —  tamita 
gabes  deshanta  flatterer,  FL,  vgl.  s.  v.  de, 

Tem  V.  (Ch.  temd  Finstemiss,  vgl.  Bil.  s.  v.  Sdmä  I)  finster 
sein,  —  werden,  l\^i1*ii»*ti  die  Sonne  wird  sich  ver- 
finstern, M.  13,  24.  't^ihhf'Üh^  es  entstand  eine  Fin- 
stemiss, M.  15,  33.  tem  dark  Fl. 

Tamb  v.  (Bil.  {a*anby  Ch.  ^)  schlagen,  dreschen,  tambegna 
(i.  e.  tambeAä  das  Dreschen)  thrashing  Fl. 

Tambaxö  s.  Tabak,  tombacho  tshachana  (i.  e.  t.  jaxanä  womit 
sie  Tabak  trinken)  Tabakpfeife  FL 

TemkOwt  s.  G.  A.  Prahlerei  Fl. 

Tamrat  s.  G.  A.  Zeichen,  Wunder. 

Timta  8.  (Bil.  ümtäy  Ch.  cSfndä)  junger  Stier,  steer  Fl. 

Tamatam  v.  (A.  m^^'^nf'"?  ^g^*  B^*  8*  ^*  Qamam  I)  ein-,  zu- 
sammenwickeln, 'f^ao'f^^'fi  t  sie  umwickelte,  G.  27,  16. 

Ten  partik.  (Demb.  teh  trcflFen,  vgl.  s.  v.  t^)  nur  verbauter: 
ten  h^  V,  2  hinzutreten,  da  stehen,  —  sein,  if^tim^^t 
fijKht  er  trat  in  die  Mitte,  M.  14,  60.  ^tdjKh^  er  blieb 
stehen,   M.  10,  49.     0Of/}m  i  't'lfl.TlD*  >   ^^^  ^^^  standen 
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draussen,  M.  3,  31.  1"7fl,+W»7i  ihr  werdet  hintreten, 
M.  13,  9.  ^tHiid/Ui  tritt  in  die  Mitte!  M.  3,  3.  1-lfl.i 
/l7fl«aH  I  er  stand  da,  M.  15,  39.  Mn^  i  ^tfHOh  i  «PMfhl « 
es  existiren  hier  (einige),  welche  dastehen,  M.  9,  1.  2i^' 
'ttfijO'li^  I  von  Leuten,  die  dastanden,  M.  15,  35.  •h'Jfl« 
ID*A«s2kJ&*  einige  von  den  Anwesenden^  M.  11,5.  'I'lfl» 
HhA« '  Ad '  einer  von  den  Dastehenden,  M.  14,  47. 

ten  be-S  caus.    ntt/U^'t'i'üTL^*   ^^  stellte   (ihn)   in 
ihre  Mitte,  M.  9,  36. 

Tanägä  s.  (Bil.  ta'dnge,  Ty.  ;^^|^^•;  i^^  Hamas.  +711*7»,  A. 
•h¥*70  der  Gaumen,  Lef. 

Tangal  s.  (Bil.  tdnkcJ)  der  Arm,  tangal  B. 

Tai^ü  V.  (Demb.  t&nküj  Bil.  san,  Saho,  *Afar  süg,  6.  Ti.  ](7fh  >? 
Ty.  in  Hamas.  X7*&>  woraus  zunächst  Bil.  san  aus  san^, 
vgl.  B.  §.  16)  kommt  nur  in  Verbindung  mit  sem  (s.  d.) 
vor,  tenkä  senh  d.  i.  tenküa  sem,  senb  (aus  tenkuä  sem  ver- 
kürzt: [in]  der  Sitzung  begriffen  sein)  sitzen,  bleiben;  sich 
setzen,  *h7}hi/I^IO"*  er  setzte  sich,  M.  12,  41;  16,  19. 
+'>»|.A^7lO- •  M.  6,  40.  53,  -Mh-A^^TIM  R.  1,  *,  +7 
]fi/|9**7h«>  Job.  2,  12  sie  setzten  sich,  blieben.  -^7}hiA 
ao\^t  ich  werde  bleiben,  R.  1,  16.  +7h«ft'TL»  ö-  27,  44; 
M.  12,  36  und  +71fift«TL»  ö.  27,  19  setze  dich,  bleibe! 
't7h«/l^>  setzet  euch!  M.  14,  32.  i-Th-A^I^II*  dass 
er  sich  ansiedle,  R.  1,  1.  •h7lhiftir**r «  dass  wir  sitzen, 
M.  10,  36.  -^7h•/|f*>7 1  wenn  wir  bleiben,  M.  9,  5.  ^J 
Ih/H**»  er  dasitzend,  M.  2,  14;  16,  5.  +'H|«AJ^T*  sie 
(partic.  plur.)  dasitzend,  bleibend,  M.  8,  2  und  HKIlflAir*S* » 
id.,  Job.  2,  14.  •h'>ll«AJ^  >  V7^ »  als  er  sass,  M.  2,  15; 
13,  3.  -tjy^hri^hJfL^Oht  M.  2,  15;  3,  32  und  ^J 
JfiA^7 « AmiP- 1  M.  2,  6  sie  sassen  da.  ^jY^h^ö » hl 
fl,|D«  I  er  sass  da,  M.  10,  46.  i-llhiA^lf  >  KA4^d  >  und 
der  Meister  derjenigen,  welche  beisammen  sassen,  Job.  2,  9. 
i^ » •h^h-AI'*  >  !!■»+¥  8  wegen  deijenigen,  die  mit  ihm  bei- 
sammen sassen,  M.  6,  26.  •h'Ul»A*TL^A«h«  •  +1h«A<^h- » 
wo  immer  du  bleibst,  bleibe  ich,  R.  1,  16.  'h^hWI/' VA  * 
Midli.^^'fl^  sie  zog  ab  vom  Oile,  an  welchem  sie  ge- 
wohnt hatten,  R.  I,  7.  Ä^^ iJ  •  Ji-ViCA  « KilfM  » J6CA. « 
KlD*tl«  >  "f^TfYk^M^P^  *  ihr  werdet  ein  Eselsfohlen  finden, 
auf  welchem  noch  nie  Jemand  gesessen  hat,   M.  11,  2. 
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'l'TtHA^ATl  *  tankäsemihä  das  Sitzen^  M.  10,  40;  i-7)h»/| 

^ti  I  id.,  M.  12,  39.  —  tankosemi  Bit  down,  Fl. 

tankäsem-S  cauB.  setzen,   sitzen  lassen,   «h^lhiA^lf *& > 

taiikAsemiinä  das  Setzen,  M.  6,  39.  —  tankoaenisho  to  set,  Fl. 
Tänküä  s.  (A.  ;l*7t\^   Bil.,   Saho,   'Afar  dönik  plur.  däwdjiik) 

Schiff,  besonders  kleines  Raderschiff,  Floss,  Boot,  Nachen, 

ir>  *  ;(*7Vi  >   ein  kleines  Schiff,   M.  3,  9.    ;^7t\l|  i   M.  1, 

19  und  ;^1)K.1I  i  M.  1,  20  im  Schiff. 
TankAlatiä  s.  A.  Geschicklichkeit,  Schlauheit,  Fl. 
Tanaq<iq  achtgeben,  s.  tanaqaq. 
TahataL  folgen,  s.  katdl. 
Tar  V.  tarow  to  stamp,  Fl.  vielleicht  verschrieben  statt :  däd-owy 

s.  ddd, 
Terbä  s.  (Ch.  tfbä,  A.  -^An  0  der  Lein,  Leinsamen,  Qespr.,  Fl. 
Taraf  v.   G.  A.   übrig  bleiben,   überflüssig   sein,    'hiC^-*   ^^^ 

übrig  bleibt,  Ueberfluss,  -schuss,  M.  12,  44.     ^C9  >  B^e^t, 

M.  8,  8.  —  terefow  to  abound,  Fl. 

taraf 'ä  caus.  Gewinn  haben,  9Air*Al[l.  i  +^11 VÄT '  wenn 

er  die  ganze  Welt  gewinnt,  M.  8,  36. 
Tara^äm  v.  A.  übersetzen,  erläutern,  ^Ct^  •  Erklärung,  Be-  » 

deutung,  M.  3,  16.     Davon  v.  caus.   denom.  fergumshu  to 

translate,   (1.  tergüm-S-ü  er  übersetzte);   aatergumshea  inter- 

pretation,  Fl. 

taragäm-B  pass.    ID 71 A  >  ^4- A  >  ^Cf/I  *  h^Ml  >  AV  *  ^ 

^A«#7+^V'+^1'^All^»  Evangelium  wie  es  St.  Marcus 

geschrieben  hat,  übersetzt  in  die  Quarasprache. 
Tank  s.  A.  Ar.  Geschichte,  Erzählung,  Fl. 
Tarmüz  s.  A.  Glasflasche,  Fl. 
Tart  V.  (Bil.  tort,  Ti.  +C+«?   +C'hlIlO  ^^  der  Reihe  stehen, 

iarU%  Reihe,  tertU  row  Fl.  i.  e.  tart-iz  in  der  Reihe. 
Tertü  to  trot,  Fl.,  vielleicht  tertü  y  =  A.  'PtVPh  *  hli  >  trotten, 

traben;  vgl.  §.  24,  Note  1. 
Tos  V.  besprengen,  -streuen,' <a«ou7  to  sprinkle,  Fl, 

taS't  pass.,  tasta  sprinkled,  Fl. 
Tazä  s.  (Bil.  terd  baumwollener  Faden,  collect,  tir  Baumwolle 

=  A.  TT»?  ö^.  HbT*;  ^^)  der  Faden,  B.  s.  teyä. 
Tasfa  s.  G.  A.  Hofinung,  R.  1,  11;  M.  14,  11.    taafa  hope,  Fl. 

tasfabegna  (i.  e.  ta^fä  behä  Hoffnung-Entbehrung,  Hoffnungs- 
losigkeit) despair  Fl. 
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Te^arnäm  ilbereinstimmen^  b.  sam. 

Teisamär-t  weiden,  grasen,  s.  samär, 

Tisan  s.  (Agaum.  timti^  Cfa.  täsfiä  Eiter,  täs,  tays  einstechen) 
Eiter,  Geschwür  FI. 

tisan-t  refl.  (Agaum.  tesen-r)  eitern,  Fl. 

Tezäz  Befehl,  s.  azez. 

Tää  V.  (Ch.  tays,  täs)  weben,  pQ  «  hdhXt^  «  hf  »  r^^JV  «  :*• 
1[ti  I  verstehst  du  ein  Geschäft?  Ja  wohl,  das  Kleider- 
weben, (A.  Uebers. :  ff <»7 » 0^/^i*'t  0^  Gespr.  96.  —  tcuhan- 
gna  to  weave  (i.  e.  täSenä,  ;#'ffK«  das  Weben),  t&mna 
tashang  weaver  (i.  e.  vielmehr  Kleidwebung),  tcuhanta  maker 
(Weber),  FL 

Teäibnä  Heimlichkeit,  teshibgna  secrecy,  Fl. 

Tetä  V.  (A.  ;#';#'i  dicht  flechten),  Nom.  tetan  dichtes  Geflecht, 
davon: 

tetäü  be  dicht  flechten,  K«>^  >  III9'£'A  *  ^;^^7  *  fl»T ' 
SL^^H  I  ih4(ltt0h  I  eine  dichte  Domenkrone  geflochten 
habend  setzten  sie  (ihm  selbe)  auf,  M.  15,  17.  —  tetangscie 
to  plait,  Fl.  (Stamm  hier  wohl:   tetän-z  denom.  v.  caus.). 

Tfw,  tiü  licht  sein,  leuchten,  s.  Wju. 

Ttiw  V.  (Demb.,  Bil.,  Gh.,  Agaum.  tuw)  eintreten,  hineingehen, 
^'tDiii  er  geht  nicht  hinein,  M.  10,  15.  ^ffhOh^  M.  1,  21; 
2,  26;  3,  I;  7,  24  u.  a.;  ^OMh«  M.  2,  1;  ^|D«h«8  G.  27, 
18;  'IhH-O"!  G.  27^  30  er  trat  ein.  tlD«7lD*i  sie  traten 
ein,  M.  1,  20;  5,  13.  töV^^V  S^^  hinein  in  das  Haus! 
Gespr.  ^-^p  I  geht  ein!  M.  1, 15.  ^ffh^^  geh  nicht  hinein! 
M.  8,  26;  9,  25.  ^'Ohl/ih*  ©r  trete  nicht  ein!  M,  13,  15. 
'tO^f*  >  if^'tV  s  ^^^^  er  eintrete,  M.  11,  16.  'tüh^  >  n» 
•|«f  t  dass  wir  einziehen,  M.  5,  12.  ^llhJB^? fi9D«|«f  i  dass 
sie  eintreten,  M.  6,  12.  ^(Dt  i  wenn  er  hineingeht,  M.  7, 
15.  18.  1*lJ7t  wenn  du  eingehst,  M.  9,  43.  45.  47.  ^£t 
^(DJ^i  als  die  Sonne  unterging,  M.  1,  32.  •h^'T«  ihr 
eintretend,  M.  6,  10.  ^^  t  fl*f  i  hlflf*!!:  >  ^^^  ^^^  ^^^  ^^^ 
tanzte,  M.  6,  22.  'tV^%W*  ^^^  ^®i^»  ^^  der  er  eintrat 
(als  er  eintrat),  M.  9,  28.  ^^^  i  XHH  >  wenn  ihr  ein- 
getreten seid,  M.  11,  2.  ^|D«f  1 1.H1I '  ^^  ^^^  einzogen, 
R.  1, 19;  M.  16,  5.  KA^'^h^f  i^IDMK>  betet,  in  Folge 
dessen  (damit)  ihr  nicht  in  Versuchung  gerathet,  M.  14,  38. 
^ID*K  *  tuwunä  das  Eintreten,  M.  10,  23.    'IrOhti^tim  >  tuuM- 
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^hh  vom  Emtreten^  M.  10,  2ö.  —  tuogna  entering  teumgno 
(sie!)  to  enter,  Fl. 

ttt'^  caus.  hineinführen;  heiraten  (der  Mann  die  Frau, 
sie  einfuhren  ins  Haus),  tUhtVSd  >  'tO^ILtt  *  und  deinem 
Vater  wirst  du  (die  Speise)  hineinbringen,  G.  27,  10.  ^-m- 
ff7A>  si^  heiraten  nicht,  M.  12,  25.  ^|IH7£|D«t  er  hei- 
ratete, M.  12,  20.  ^Oh^tOh  «  M.  12,  22  und  ^OhlStlh  « 
R.  1,  4  sie  heirateten.  KCTA« « 'tOh'iftiD* «  sie  legten  (ihn) 
in  ein  Grab,  M.  6,  29.  JMJ?  i  •|:?f  7 1  wenn  er  eine  Frau 
heimführt,  G.  27,  46.  Kj&ID* '  ^ID*!£l  t  wenn  sie  einen 
andern  heiratet,  M.  10^  1 1  (grammatisch  aber  nicht  sachlich 
richtig,  müsste  Kj^H^A« '  'tOhü/t  i  lauten,  d.  i.  wenn  sie 
von  einem  andern  Manne  heimgeführt  wird),  tühlfi  er 
hineinbringend,  G.  27,  23.  ^ID«?f  ll]^  i  ft*^lh7^  >  werdet 
ihr  unverheiratet  bleiben  (ohne  dass  sie  euch  heimführen)? 
R.  1,  13.  KÄ,*t » 1'IIH?f4  I  welcher  eine  andere  heiratet, 
M.  10,  11.  —  tushu  to  wed^  tushengna  (tüäehä)  mar- 
riage,  Fl. 

tu '8  pass.  eingeführt  werden,  heiraten  (die  Frau  den 
Mann),  ^ID«A^A  *  sie  werden  nicht  geheiratet,  M.  12,  25. 
tlP*/|^V>t.H/llS<AlO-Tr>4'>lh>  und  über  die  Zeit  des 
Heiratens  bin  ich  hinaus  (und  die  Zeit,  in  der  [Frauen] 
geheiratet  werden,  bin  ich  zurückgelegt  habend),  R.  1,  12, 

Tüled  Geschlecht,  s.  wälad, 

Tösußnä  8.  (Demb.  id.,  Bil.  iöMnä  pl.  tAküln)  Kleid,  Gewand, 
in  den  Gespr.  ;#"^¥i  mit  A.  Jf^i  übersetzt;  tOmna  Fl., 
tdawina  B. 

Tckdsa  s.  Eleusine,  s.  däßiä. 

Tay  V.  (Demb.  täy^  Cham,  tay,  faq^  G.  m¥o  i)  schlagen,  ^f, 
lP«t  er  schlug,  M.  14^  47.  ^ftfith^  sie  schlugen,  peitschten, 
M.  12,  3.  4.  5.  ;^f  >^  I A"}!!.!!»*  >  sie  schlugen,  M.  14,  65; 
15,  19.  —  täiow  to  whip,  iayoo  to  beat,  tayow  to  strike, 
taena  Hammer,  Fl.  (täyanä  womit  sie  schlagen). 

iä-8  pass.  ^ÜM^ft  ihr  werdet  gestäupt  werden,  M.  13, 
19.  Eine  ältere  Form  in  'tYl'S^ViXt^  (wohl  Verschreibung 
f^^  +11/1  •  — )  ich  bin  geschlagen,  R.  1,  21. 

Tey  V.  (cf.  A.  Mi*  *)  anklagen,  einen  Process  machen,  zanken, 
rebelliren,  Nom.  ag.  'Irff't^*  mit  den  Aufrührern,  M.  15, 
7.     ^•f7+^«   (A.  Uebers.:   +i^^^  i  ^ID'J  i)   ist  er  ein 


lob  ReiniBch. 

Zänker?  Antw.:  ^r->-^d>M>  (A.  'tVVP'^r^hf^f^A^) 

nein,  Gespr.  45  f. 

Teya  vielleicht  eher  t^ä  b.  (Ch.  tetd,  A.  -p-p  i)  die  Baumwolle^ 

t^a  3.y  8.  tazä, 
Tayrl  und  tet-  s.  (Bil.  t-egri  und  ta-gr-i)  die  Tante,  Schwester 

des  Vaters,  H. 


TabeA  v.  G.  A.  weise,  einsichtig  sein,  tebab  Einsicht,  Weißheit, 
tabtb  weise,  Fl. 

Teffer  s.  A.  Nagel,  unguis,  Lef. 

Tagür  s.  A.  Wolle,  H. 

Taxan  y.  (Bil.  ta'an,  Ty.  niffii')  mahlen,  reiben,  tachano  to 
gind,  yerktu  tachano  (er  rieb  die  Zähne,  knirschte  mit 
den  Zähnen)  to  gnash,  Fl. 

Taqam  v.  A.  nützen,  nützlich  sein,  J&Clf ^  *  V^  *  ffl^^ '  ^^ 
nützt  es  dem  Menschen?  M.  8,  36.  Nom.  teqem  Nutzen,  Ge- 
winn, dakamakau  unprofitable  {taqamagäü  was  nicht  Nutzen 
hat),  teqemt  der  zweite  abessinische  Monat,  Fl. 

taqam-8  pass.,  V/i£*  ia^t^iUi '  ^^  wurde  ihr  nicht  ge- 
holfen; M.  5,  26. 

Tal  s.  G.  A.  der  Thau,  H. 

Talaq  v.  A.  tief  sein,  mh^ » ILK  •  tiefe  Erde,  M.  4,  5. 

telä'8  denom.  v.  pass.  in  die  Tiefe  stürzen,  ilCV^'tA 
A7lD* '  sie  stürzten  sich  in  die  Tiefe  des  Meeres,  M.  ö,  13. 

Tamaq  v.  G.  A.  taufen,   meist  in  der  somit.  Causativf.:    fit* 

h'lh'U « Äm^+lf «  JlH  « ^I^A » ♦*ATf » KflK^+h- »  ich 

taufe  mit  Wasser,   er  aber  wird  mit  dem  heiligen  Geist 

taufen,  M.  1,  8.  Kni^*'^^ '  ATfl^lO"  >  er  taufte,  M.  1,  4. 
T9^4i^i  Taufe,  M.  1,  4;  10,  38.  39.  iTD^pff^  i  Täufer, 
M.  6,  14. 

tamaq-s  pass.,  i^C^^tl^D*  >  or  wurde  getauft,  M.  1,  9. 
JtTJ^t"t  I  ^aoS^fi^\^'f  I  ihr  werdet  nach  meiner  Taufe 
getauft  werden,  M.  10,  39.  ai^^^^M^  *  AllLliV-  t  sie 
wurden  getauft,  M.  1,  4.  nf''^4^*  ^^^^  ^er,  welcher  ge- 
tauft wird,  —  wurde,  M.  16,  16.  rili'i'^ A»1[h7^  >  K7  >  m 
^'■•tA'T^+'t'  werdet  ihr  getauft  werden  nach  der  Taufe, 
mit  der  ich  getauft  werde?  M.  10,  38. 
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mapnaqyä  s.  A.  Kelter,   hpT^^^A  '  *7*7TIII^ '  ^^  S'^ 

eine  Kelter  (inaimaxp^ya-s)  aus^  M.  12,  1. 
TamazeLz  v.  A.  spannen^  ausdehnen^  Fl. 
Tenä  s.  A.   Gesundheit,    ni»SL'^A^'    ^^^  Gesunder,  M.  2,  17. 

ÜTha  health,  FL 
Tanaqaq  v.  A.  sich  in  Acht  nehmen,  vorsichtig  sein,   t^naqaqnä 

Vorsicht,  Fl. 

tanaqaq-s  pass.-refl.  id.,  rn>4'^4>  nehmt  euch  in  Acht! 

M.  8,  15;   auch  +M»+A««   nimm  dich  in  Acht!  M.  1,  43. 

tanaqaqsa  prudent,   tanaqaqema  prudence,   danakaksaw  (fa- 

naqaqsäü  relat.,  wie  oben  tanaqaqsa  aufmerksam)  mindfuU, 

danakaksagaio  (fanaqaq'S'eg'äü  unaufmerksam)  mindless,  Fl. 
Tär  V.  A.  Schmerz  empfinden,  leiden  Fl. 
Terä  s.  (A.  TAI*')  der  Russ,  tera  Fl. 
Terür  s.  A.  Brusthamisch,  Fl. 
Tarafar  v.  A.  argwöhnen,  zweifeln. 

iarä{ar-8  pass.-refl.   (A.  'tmi^md*)  zweifebi,   wankel- 

müthig    sein,    J^AOtL '  m^HlCA/'d  >    dessen    Herz    nicht 

wankt,  M.  11,  23. 

'Wä  postpos.  (Demb.  -wa,  -icä,  Bil.  tüö,  Ch.  -wä,  güä,  gba)  be- 
zeichnet die  Richtung  nach  einem  Objecte  hin,  flC*P »  ins 
Meer,  M.  1,  16;  5,  13.  JÖV*  ins  Haus,  M.  1,  29;  2,  26. 
0Df,«p ,  in  die  Wüste,  M.  5,  10.  f,V »  zu  mir,  G.  27,  20.  26. 
J^<Pf  zu  ihm,  M.  2,  4;  3,  8  u.  s.  w.  Vorangehendes  ä  geht 
vor  -wä  zu  a  (beziehungsweise  wegen  folgendem  lo  zu  ä) 
und  auch  zu  l  über,  Kfl*P »  zum  Vater,  G.  27,  18.  22. 
6W*  enä'Wä  hieher,  G.  27,  21.  fßih^V*  nach  Judäa, 
R.  1,  7.  7A.A.V«  nach  Galiläa,  M.  1,  13;  16,  7.  Afl-^^«Pf 
in  den  Tempel,  M.  1,  21.  fhduV*  zur  Busse,  M.  2,  17. 
Vor  folgenden  Affixen  verändert  sich  -wä  zu  -wä,  f,(D£t 
und  zu  mir,  G.  27,  33.  ^^tD£  t  und  zu  ihm,  M.  3,  13.  f^<H 
'i'diO^t  und  in  den  Tempel,  M.  3,  1. 

Wä  brennen,  heiss  sein,  s.  tvän  y» 

We  rad.  inus.,  Nebenf.  hiy  (Ch.  %ay  aus  xaioy,  G.  Q^^iy  vgl. 
Chamirspr.  §.  68  u.  80)  gross  sein,  nur  in  der  Relativform 
%Dä  (Demb.  wag  fem.  w^)  gefunden,   VA«*KlD*'fd>   ^^^ 
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von  ihnen  der  grosse  sei,  M.  9,  34.  «p^  i  ^ATI »  Dii*  lauter 
Stimme,  M.  1,  26.  f  }k  >  iTTIklh^ «  ihr  älterer  Sohn,  G.  27, 
!&•  4*21  >  SlO'^A  '  WSöh*  >  61*  rief  seinen  älteren  Sohn, 
G.  27,  1. 

Wb  und  m;!  interject.  (G.  A.  Vf^^j  s-  ^^^  y)  weh!  f'fl^'A' 
f^t^ffCH^  wehe  jenem  Manne!  M.  14,21.  ^-flf  s7»1l 
T^IIHTf'  wehe  den  Schwängern!  M.  13,  17.  Zusammen- 
setzung wohl  folgende:  tos  -^  bs  sagen  (wie  A.  Vf^^hii' 
weheschreien),  verkürzt  zu  *  M  im  Nomen,  also:  Wehe- 
geschrei, -ruf  +  wä  gross,  s.  oben  we, 

Wl  pron.  interrogat.  (Demb.  tä)  welcher,  was,  ^/|A^71I' 
M.  11,  29  und  VCi/IA^71l>  M.  11,  33  auch  f^i/IA^ 
711 1  durch  welche,  wessen  Macht?  <B^4A»Tf »  durch 
welches  Gleichniss?  M.  4,  30.  lj*^¥t  wesshalb?  R.  1,  11, 
21;  M.  2,  8.  18;  4,  40;  5,  35.  38  u.  a.  ^Tfi  womit?  M.  9, 
50;  vgl.  §.  135. 

Wä)uwä  wehe!  s.  we. 

Wädar  v.  (Agaum.  wäcUU  id.,  aus  güadal,  cf.  G.  7AA>;  ^^3, 
das  ä  in  wddar  nach  §.  3>  e)  gross  sein,  ßelat.  und  Subst. 
wädarä  plur.  wädar-ty  «PÄ^'^ATIi  G-  27,  34;  M.  15,  37 
und  *PR^  •  ^ATI  •  i^^  Stimme  der  Grösse),  M.  15,  34 
mit  lauter  Stimme.  *PÄ^ '  0^t% '  ^^tP  •  oine  grosse  Sau- 
heerde,  M.  5,  11.  *PR^«/'C«  ein  grosses  Werk,  M.  13,  2. 
Kjf  lO« '  *PR^ .' ft7fl,ö^  •  er  war  sehr  gross,  M.  16,  4. 
*PR^ » KTih- «  er  (der  Riss)  wird  grösser,  M.  2,  2J .  Plur. 
Vf^C^  •  die  Grossen,  Vornehmen,  M.  10,  42.  —  wadera, 
wädara  gross,  vast,  wademi  (=  *PÄCi»)  Grösse,  Fl. 

Wäfar  V.  A.  dick,  umfangreich  sein,  relat.  wäfarä,  toofara 
thick  Fl. 

Wä^,  wän  V.  (Demb.  wcy,  Ch.  u;ä^,  Bil.  U7ä*  y,  G.  iDtt^Qt, 
Stamm  IDQ  i,  ^  ^^^  qa  toö*)  schreien,  laut  schreien,  ^öHh  i 
M.  1,  23;  0,  7  oder  «PftO-i  G.  27,  34;  M.  1,  26  er  schrie, 
TÄllO*«  sie  schrieen,  M.  6,  49;  15,  8.  13.  J5.C1J  a  A.^;** » 
1.H  >  Vb%  >  ehe  der  Hahn  zum  zweiten  Male  gekräht  hat, 
M.  14,  72;  auch  «PÄITL*  ehe  er  gekräht  hat  (noch  nicht 
gekräht  habend),  M.  14,  30.  Jt:9^b « tUlLSLlI "  *PK* »  eine 
Stimme,  welche  in  der  Wüste  ruft,  M.  1,  3.  VM\^  *  hTf 
fl^m«  s  er  schrie,  M.  5,  5.     ^ÖP  *  A7fl«1ID*  >   sie  schrieen, 
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M.  3,  11.  Nom.  wä^an,  Vö'^'t  *  'ÜJiTLJO^  *  ^^  vermehrten 
das  Geschrei,  M.  15,  14.    VÖth^h]^lh*^^£hö*VÖJ*  er 
schrie    ein    sehr   bitteres   Geschrei,    G.  27,  34.    —   tjoagna 
roar  Fl. 
Wäjä  Gedärme,  s.  wäM. 

Wäganäy  collect,  wägan  s.  A.  Gattung,  Art,  Geschlecht,  Stamm, 
Volk,  die  Angehörigen,  IDI?!  M.  1,  24;  2,  6;  14,  69.  70. 
IDT»i  R.  1,  16;  M.  3,21;  6,4. 
Wä^ar,  wanar,  war  v.  (Cham,  toär,  ewär)  sprechen,  reden: 
scherzen^  spielen;  Spott  treiben,  ausspotten,  verreden  Je- 
manden, Nom.  wiriiiä,  ^^h^t ao'»!^'^ t  falsche  Messiase 
(M.  zum  Gespött),  M.  13,  22.  %^A  * Vfl^K-hl «  falsche 
Profeten  {wirih  grosses  Gespött,  Intensiv-  oder  Pluralform), 
M.  13,  22.  ip^i  (1.  q»^di)  zum  Gespött,  M.  13,  9.  —  wagm 
the  plaj,  tvarari  scorn,  loaren  sound,  FL 

wä^ar-S  caus.  ]^ÖlLh*VJiClLh£*%i^Cahi  er  fing 
an  zu  erzählen  und  zu  melden,  M.  1,  45  (wä^arSiftä),  — 
wagnarshenta  talker,  Fl. 

toä^ar-t  refl.    VJMI*^  »  VJMI^  •  V^C^Jtth  i    und    sie 
redeten  unter  sich,  M.  1,  27.     VTiC^i^'V'Ml^f'  nach 
der  Verspottung,  M.  15,  20.   —   wägertu  to  play,   wärtu  to 
mock,  tßärtanta  midwife  (sie!),  wagnartu  to  talk,  Fl. 
Wäqä  die  Hyäne,  s.  toäyä. 

Wäl  rad.  inus.  (Bil.  wdld  y  sich  beeilen,  —  sputen,  G.  aofiiO  0* 
wolisi  (Demb.  uxdisi)  quickly,  B.  d.  i.  wäU-sty  Accus,  v. 
loMä  Eile. 

tväl-s  pass.-refl.  sich  beeilen,  iDfiiltüht  er  beeilte  sich, 
M.  15,  36.  S^filDAAtfHi  er  eilte  auf  ihn  zu,  M.  10,  17. 
ID A^  I  er  sich  beeilend,  M.  9,  39.  IDA A?  >  VJiß'  >  (Bil. 
^ii '  J&A"?  *  ^t*^  0  eilends  gingen  sie  hinaus,  M.  16,  8. 
Hh  >  iDAA.  *  fl-f  *  Mit '  h£lh  *  ^6  fandest  du  das  so 
schneU?  G.  27,  20.  JfT^f,  i  IDAA  >  fl>m-  *  ihr  Volk  {ajü\ 
die  Menge)  eilte  herbei,  R.  1,  19.  IDAA.*^i:*  ^^^  S^^S 
schnell,  M.  6,  25.  J^ID^  i  IDAA7  >  i^Jüh  i  und  sie  gingen 
schnell  zu  ihm,  M.  9,  15.  IDA  AI  >  7*11^710*  >  eilend  liefen 
sie  zu,  M.  6,  33.  —  tooUo  quick,  speedilj,  woUkarefite  pas- 
sionate  (s.  kärin),  wolsengna  instant,  activity,  woUenteku 
soon,  Fl.  (wenn  richtig,  dann  wohl:  wäUefh-tekü  er  beeilt 
sich,  reflex.  denominat.  v.). 
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Wälä  s.  Ä.  ÄntilopenBorte,  capra  walya  Rupp.,  tvcda  miwa  roe 
Fl.  (rimoaf),  vgl.  s.  v.  Txievouä, 

Wälad  V.  G.  A.  parere,  gignere,  ^tthfiift^t  Geschlecht,  Familie, 
M.  7,  26;  8,  12.  38.    AÄ"«  Kind,  davon: 

AÄrfts  V.  denom.  gigni,  geboren  werden,  und  Nom. 
AÄtAI*  >  generatio,  S^^  i  H AA'A^  •  ^i^er  generationis, 
Genes.  27,  1  Titel. 

Wältä  num.  (Demb.,  Bil.,  Ch.  Agaum.  wdltd)  sechs,  iDfii^  i 
M.  9,  2;  Job.  2,  6.  20. 

wältln  (Bil.  walta-rdüen,  Ch.  walta-ridit)  sechzig,  IDA 
-t^i  M.  4,  8.  20.  lDAi:X>  Texte  V,  60  pag.  17. 

Wuläy  s.  {wuldgha  bei  Beke,  cf.  Agaum.  umtdgki  ib.)  Ebene, 
Feld,  Wiese,  AA^d « IO*AJ&  •  ^*7A.  •  auf  die  grüne  Wiese, 
M.  6,  40. 

Wemb  V.  (denom.  aus  A.  IDf^^i,  G.  UO'}^i  gebildet)  sieben, 
cribare,  wembow  Fl.;  vgl.  xoantdb, 

Wamhar  Sitz,  Stuhl,  s.  nabar. 

Wän  V.  (Demb.,  Bil.  tcan,  Ch.  wirij  Saho,  *Afar  mar,  A.  f  A*? 
G.  IDflAO  weilen,  sich  aufhalten,  sein,  existiren,  iL^Qs 
lUlV '  Wfb'i^  *  existiren,  leben  dein  Vater  und  deine 
Mutter?  Gespr.  Meist  mit  einem  vorhergehenden  Verb  im 
Constructus  verbunden ,  Ä'^l*  i  fl^Hh  J  ^tfhii^^  i  XHAlS  • 
J^m-^f  I  ^Vtb '  ich  bin  schon  alt  und  über  die  Zeit  des 
Heiratens  hinaus,  R.  1,  12.  Wi't'Wfb^  ich  bin  da  (ge- 
kommen), M.  1,  38.  ;i'>35. 1  ^•ilfl- 1  du  schläfst,  M.  14,  37. 
f ft^ » h'V'^ « A^J-fl « <PHfl- «  er  ist  Gottes  Sohn,  M.  15,39. 
XiMl  ■•  *1^ « ff  Wh- »  dein  Bruder  hegt  Groll,  G.  27,  42. 
ß'iii, » «Pi-t  >  sie  schläft,  M.  5,  39,  h^jm  i  -fc-f;  i  q»V-t  s  sie 
ist  am  Tode,  M.  5,  23;  vgl.  §.  104. 

PTrt«  ^  (denom.  gebildet  wä-n  Hitze,  von  wä  =  G.  ||l«^f  i 
uri)  heiss  sein,  ViftMkd^X^li^^f^f^  die  heisse  Zone 
ist  dies  das  Nieder-  oder  das  Hochland?  (A.  Uebers.  ^A 
Ulli- 8  A*^»)  Gespr.  63. 

Wängiyä  s.  (Bil.  wänHrä,  Kunama  id.,  cf.  G.  AIHC^  j^^^ 
Tjrj)  Schwein,  Wildschwein,  iD'}%ftaofii4^»  die  Sauhirten, 
M.  5,  14.  Collect,  wängl,  iD'i%£  i  und  die  Schweine,  M.  5, 
13.  Wjqjp  I  in  die  Schweine,  M.  5, 12. 13.  iD^h  i  ao'^pt 
eine  Heerde  von  Schweinen,  M.  5,  11. 
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Wanxar  v.  (Demb.  watixar,  Bil.  wänqar,  Ch.  waqer^  cf.  Q-.  ao 
h^»>  "npSj  1H3)  untersuchen,  forschen,  fragen;  verlangen, 
bitten,  Vt'^COhi  er  fragte,  M.  5,  9;  8,  5.  23.  27;  9,  16, 
33  u.  a.  VJ'^CJahi  sie  fragten,  M.  4,  10;  7,  17;  9,  11. 
28.  VJ'^Cf^ « HP+S*  I  dass  er  frage,  M.  12,  34.  Vt'^C 
Jtff  11  •  ^f''}^'iOh  I  sie  fürchteten  sich  zu  fragen,  M.  9, 
32.  —  wankero  to  inquire,  examine,  wocLchereow  to  ask,  awa- 
charegna  question,  Fl. 

Wäni  V.  (wohl  aus  toänkS  verkürzt,  G.  A'>h A  *)  hinken,  lahm  sein, 
relat.  ID'^lf  i  hinkend,  lahm,  M.  9,  43.  45.  —  wonsha  lame,  Fl. 

Wantab  s.  (Bil.  wäntabd  plur.  wäntafy  Ch.  wätebä,  A.  ID'>ni¥^  h 
Q".  i^'>ni¥l'0  das  Sieb,  sieve  FL,  vgl.  wemh, 

Wäiüar  V.  (Demb.  wantar^  Bil.  wäntar,  Ch.  water)  zurücE-, 
umkehren,  OB'i'f^Clh «  «r  kehrte  zurück,  0-.  27,  30.  ID'^'I« 
^■|;i  sie  kehrte  um,  R.  1,  14.  15.  IDfi^Ci^*  dass  er  um- 
kehre, G.  27,  44.  45.  IO'>+C"fTI  •  dass  sie  zurückkehre, 
R.  1,  6.  ID'>+CÄ'ffTI  •  dass  sie  zurückkehrten,  R.  1,  8. 
fl^'J+CT.IÄ*  ^r  kehre  sich  nicht  um!  M.  13,  15.  iDt+C 
*7VK*  dass  sie  nicht  umkehren,  M.  4,  12.  iDt't^t  kehre 
um!  R.  1,  15.  IDI-h^i  kehret  um!  R.  1,  8.  11.  12.  ID'J 
«|«iti  sie  welche  zurückgekehrt  war,  R.  1,  22.  wontara  re- 
venge,  umntera  answer,  Fl. 

loänteUar  iterat.  hin-  und  zurückgehen,  iDt't"t/i'}^t 
während  er  herumwandelte  M.  11,  27. 

wäntar-8  caus.  zurückgeben,  -führen,  antworten,  fft^^  i 
J&'flif  A  >  fi^'^i^Clf O"  *  ui^d  der  Herr  hat  meine  Nacktheit 
heimgeftihrt,  R.  1,  21.  W'^'tCSlh*  G.  27,  37.  39  und 
iO'}'tC'Saht  M.  5,  9;  7,  6  auch  OB'^+CTLüht  M.  3,  33; 
6,  36;  8,  29;  9,  12.  17.  19.  38;  11,  28  u.  a.  er  antwortete. 
«D'>+Cff •!: «  sie  antwortete,  M.  7,  28.  IDIf-Clf  1h« «  Joh.  2, 
18  und  iDf'tC'lL'iiß' »  M.  8,  4.  28  sie  antworteten.  ID'|+ 
CÄA^»  antwortest  du  nicht?  M.  14,60;  15,4.  iDJ'tC 
^^s  wäntarillä  er  antwortete  nicht,  M.  14,  61;  15,  3.  5. 
iD7+C1f>  antwortet!  M.  11,  29.  30.  ^l^iiDJi'CTLVÖ» 
fß^^  I  sagt  nicht,  was  werden  wir  antworten  (tväntarSinä), 

M.  13, 11.  IDIi'CSVA^  >  hü')  >  hJtt/iÜ^*  und  sie  wussten 
nicht,  was  sie  antworten  sollten  (wäntarSanä'Sjy  M.  14,  40. 
OBJi'Clih «  M.  12,  34  und  tD'H'Clif' «  M.  12,  28  das  Ant- 
worten. —  wontershmo  to  retum,  restore,  tum  Fl, 
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Wäii  schreien,  s.  wäg. 

Wähä  oder  uoä^ö,  b.  (cf.  PÖ,  joco,  J^N^  ^   q  maxet,  jk^at  viscera) 

Gedärme,  Magen,  #h«*}i A^ » Iwnft^ i IDC » jBi?f h- *  es  purgirt 
die  Speisen  und  die  Eingeweide,  M.  7,  19. 

Wiiiä  pron.  interrog.  (Ch.  xouraiiä  =  irwra  »75  was  Sache?)  wie, 
wie  viel?  ^^t  M.  9,  21;  11,  18.  flg-^i  M.  8,  5.  19.  20. 
q^f^t  G.  27,  20;  M.  2,  26;  8,  21;  10,  23  u.  a.  Ohfi  M.  11, 
31;  8.  §.  137.  —  ite^fna  how?  Fl. 

Wanar  erzählen,  s.  wa^ar.    . 

War  erzählen,  s.  Wäger. 

War  y  V.  (Cham,  wir  y  id.;  auf  die  Fährte  der  Herkunft  von 
•  xcär,  wir  führt  Saho,  'Afar  ür  genesen,  heil,  rein  werden, 
üru-8  heilen  [Bischari  e7i-er  genesen],  das  mit  ttre,  SomaU 
ür,  Galla  via  Geruch,  Wohlgeruch,  Räucherung,  in  Ver- 
bindung steht^  indem  Räucherungen  als  Reinigungs-  und 
Heilmittel  angewendet  werden.  Hiernach  steht  wohl  tcär, 
wir  mit  x*''<*  H  in  Zusammenhang)  rein,  gesund  sein,  — 
werden,  iDC '  f»üh  i  er  ward  gesund,  M.  1 ,  42.  tuhit^h^  ■ 
IDC  *  fßiß*  *  deine  Sünde  ist  gereinigt,  vergeben,  M.  2,  9. 
J&tlAh«  *  IDC  >  JkjBi  *  ich  will,  werde  gesund!  M.  1,  41.  — 
worea  saint  (loarya  Licht,  Beke  =  Relat.  war  ya),  woriga 
unchaste  (Relat.  neg.  war  y-gä),  worigna  (war  yfiä)  bright- 
ness,  woryou  hoHness  (vielmehr  war  yü  er  ward  rein),  wo- 
reang  pure  (war  yeh  das  was  war  ynä),  Fl. 

war  y-f  caus.,  IDC  *  j&If  Ih  *  er  reinigt,  M.  7,  19.  J^Afl 
hA  *  IDC  *  J&if  7  *  wenn  er  sein  Herz  läutert,  Gespr.  ^#|1« 
h't  >  IDC '  f»Tit^  '  ao'tV  *  dass  er  die  Sünden  austilge, 
M.  2,  10.    iDC'f'Vd^l^^COhi  und  er  redete  vernünftig, 

recht,  M.  7,  35.    KiD- 1 -|Clf d  >  Km.^^  >  IDC  >  J&ff K «   wer 

kann  Sünden  vergeben?  M.  2,  7.  —  weroshow  to  pu- 
rify,  Fl. 

W^erä  pron.  interrog.  (Demb.  weräy  aus  wt  darä  was,  von  was 
Sache,  Bil.  Cham,  würd)  was?  welches?  f^iif'flfi  was 
soll  ich  thun?  G.  27,  37.  ^fc  i  AA^III «  durch  was  für 
eine  Macht?  M.  11,  23;  s.  §.  136.  fCtl.*  was  immer, 
f  Ch«  *  ^f^C^  >  sago  nicht  irgend  eines,  sage  nichts!  M.  1, 
43.  —  icera  what?   werkt  nowise,  xoereki  enla  nought,   FL 

Urä  Kind,  Sohn,  s.  x^rä. 
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Wun,  ün  conjanct.  (Demb.,  Bil.  wdri)  oder,  lO-^i  M.  2,  9; 
3,  4;  4,  17.  u.  a.,  J^^i  Job.  2,  6;  vgl.  §.  167. 

WArad  V.  (Bil.  wärad,  G.  Ty.  A.  OB/if^t,  Ti.  mCf^h  T1%  ^^^ 

Jn  tcarad)  hinabsteigen. 

awärad-S  caus.  (A.  hVdf^*)  erniedrigen,  demiithigen; 
f  Ä^  '  M^^Ä-ff  »  Wh- 8  Gott  hat  (mich)  gedemüthigt, 
R.  1,  21. 

taicäre^-8  fA»&.  (A. +<p^ftj)  erniedrigt,  geringer  sein, 

j&CJu » 3f -flA. » TS  ^6 » ^Tlft  8  Affh- » rthC? » XH » i^lO « 

t^'^Ä'^A '    Jedermann   bringt   zuerst   den    guten  Wein, 
wann  sie  aber  trunken  sind,  dann  den  geringeren,  Job.  2, 10. 

Wärkä  8.  (Demb.,  Agaum.  wärkä^  Bil.  vcArqäy  Ch.  wirqdy  G.  Ti. 
Ty.  A.  IDC4*0  Gold, -stück,  iDChil^'^Ml*  zeigt  her  ein 
Goldstück!  M.  12,  15.  —  wärka  B.,  worka  Gold,  workao 
(i.  e.  M?4rAa-ö)  golden,  Fl. 

H^droga^  s.  A.  Ar.  Papier,  Fl. 

Wereiiä  s.  List,  Betrug,  Lüge,  weregna  deceit;  liar  (sie!);  wireng 
lie,  Fl.,  8.  wägar. 

Wäras  V.  G.  A.  erben,  W/iA/P*  damit  ich  erbe,  M.  10,  17. 
iD^4d '  X7  *  17  *  dieser  ist  der  Erbe  (welcher  erbt,  wore- 
saw  heir,  Fl.),  M.  12,7.  hCft^i  (G.  CA^O  das  Erbe, 
Erbgut,  M.  12,  7. 

IVärd^  8.  (Bil.  wärtik  =  u?<lr^f^-A;  zu  jeder  Zeit,  stets,  immer, 
wärät  Thätigkeit,  Arbeit,  Cb.  witri-ky  G.  ID^C>  j^<l®  ^^t, 
immer,  s.  a.  tödiwr)  Zeit,  J&lilD^^i  M.  8,  1;  13, 19  oder 
J&filD^^lt'  M.  13,  17.  24  und  f^JtWi.'tt  wArät-tl 
M.  18,  20  zu  jener  Zeit.  —  tuht  worat.  (Blätterzeit)  Herbst, 
harrest  Fl. 

Was  I  V.  (Bil.,  Demb.  wäSj  Ch.  waz,  wäj,  Bischari  mäsu,  Barea 
was)  hören,  VAIH^*  hört  ihr  nicht?  M.  8,  18.  «PAO-' 
ich  hörte,  G.  27,  6.  VtlOh  i  er  hörte,  M.  6,  14.  «PAL-fc  i 
sie  hörte,  G.  27,  5.  VliJOh  i  wir  hörten,  M.  14,  58.  <PA. 
fOhi  ihr  hörtet,  M.  14,  68.  Vtl'iOht  sie  hörten,  M.  2, 
1;  11,  14.  18.  Vilf-*  dass  er  höre,  M.  4,  9.  q»A.»  liöre! 
6.  27,  13.  4.3.  ip4s  höret!  M.  4,  3;  9,  7.  q»A'>'  er  höre! 
M.  4,  23.  9AH  >  ATlLlm- >  sie  hörten  zu,  M.  12,  37. 
9A?'  ^®  hörend  (particip.  plur.),  M.  3,  21.  Vh'fUlht 
er   hörte,    M.  2,  17.     f  A^i    welcher  hört,    M.  4,  9.  23. 

SltziiDnb«r.  d.  pbil.-biit.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hfl.  10 


146  Beinisch. 

^(k  I  welche  hören,   M.  4,  20.    f  A^  s  welche  nicht  hören, 
M.  6,  11.     Vüüh»  welche  gehört  haben,  B.  1,  6.    "fi^i 
f^'9A?>    s^Iit   zu,    was   ihr   hören   werdet   M.  4,  24. 
Ä^Ah- «  Mi"fl »  VaiV  »   ©B  ^ird  hinzugegeben   euch, 
die  ihr  höret,  M.  4,  24.  •)Cft  i  <Prt>Ä « Ädfl^ »  die  Tauben 
hat  er  hören  gemacht  (hat  gemacht,   wodurch  sie  hören), 
M.  7,  37.    ipA^  I XHH »  M.  10,  47  oder  ^/l  i  XHH  i  G.  27, 
34  und  94'I.H*   ^I^*  6,  16  zur  Zeit,   in  der  er  hörte;   als 
er    gehört   hatte.     ViLh^  %H*    a^s   sie   hörte;    M.  5,  26. 
^•A.V'"l.H'  wann  ihr  gehört  habt,  M.  13,  7.  VA?  1 1.1111' 
als  sie  hörten,  M.  3,  8;  4,  15;  6,  2.  29;  16,  11.     «PA>Ai 
VliV '  4Q '    nachdem   sie   gehört  hatten,    was   sie  gehört 
hatten,   M.  4,  12.   —   waso  to  hear,  hearken,   vxxm  heark! 
vodsegau   (B.  iocisgau,    wasgaw)   insensible,   wasgna   (wä8hä) 
the  sense,  Fl. 

wäs-t  refl.  pass.,  wagtega  unheard  (wäs-te-gä)^  Fl. 
Was  n  V.  (A.  q»A  h  ^'  IDfhA  0  bürgen,  Bürgschaft  leisten. 

wäS't  refl.   pass.   (A.  •M'AO  verbürgt  werden,   voasda 
surety  Fl.  (i.  e.  wän-t-ä  was  verbürgt,   sicher  gestellt  ist). 

Wä^ät  s.  A.  Eingeweidewürmer,  B. 
Wö^  8.  Ty.  A.  Pfeffersuppe,  Fl. 

WäJ^a  s.  A.  Loch,  Höhle,  YiSX^VH^  Diebshöhle,  M.  11,  17. 
wodsha  cave  Fl. 

Wui^aj  V.  (Ch.  wasaq,  G.  IDT#h^  33t^  pr)  auf  breiten  die 
Haut,  auf  welcher  man  schläft,  tfHlf^7lll«i  sie  breiteten  auf, 
M.  11|  8.  Nom.  wuikLiia  (wushagna)  beed  Fl.  Aufbroitung, 
spez.  die  gegerbte  Kuhhaut,  welche  man  um  darauf  zu 
schlafen  auf  breitet,  das  Bett  (Bil.  loäia^a  plur.  wäiaq,  Ch. 

iC(A§ä  plur.  w4§eq  id.,  cf.  fTl        ctd  nuuaq  Lagerstätte^  Bett, 

^v  i^  maaaq  die  Haut). 

Wet  feucht,  nass,  sein,  s.  hüet. 

Wätar  V.   (Bil.  tcdtar,   Ty.  G.   ID-h^i,  J>^  ]n\  \' 

wadan  id.,  vgl.  s.  v.  wärät)  ziehen,  anspannen,  looterow  to 
pull,  gedes  tooterow  (i.  e.  *7JtTI « ID+Cfl^' «  er  zog  mit  Ge- 
walt, riss  an)  to  wrench,  FL 

Wätf  y  V.  (A.  Vf,ihlih  s-  oben  u?e)  wehschreien,  -klagen, 
M.  5,  38. 
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W^a  I  plur.  fcäy  ß.  (Demb.  id.,  A*  ^;ß  i)  Preis,  Werth,  ^f,  i 
Oeap.  82;  Bezahlung,  Lohn,  ipÄ^i  M.  9,  41.  ipli^i  M.  14, 
3.  —  wojfa  worth,  reward,  v:ayayto,  toayayo  (i.  e.  wäyä  yü 
er  gab  die  Beiahlang)  to  reward,  niwaesyna  (nJ  wäya-s  ynä 
oder  eher  —  yünä  die  Ausfolgong  seines  Preises)  to  pay, 
nt  wae  dauga  (dessen  Bezahlung  nicht  vorttberkam)  un- 
paid,  Fl. 

wäy-t  denom.  v.  refl.  (Demb.  toay-t)  kaufen,  seinen  Preis 
geben ,  fi^  i  ^f^^f^^  i  ao'tV  *  damit  sie  Brod  kaufen, 
M.  6,  36.  —  waetaw  to  purchase,  Fl. 

Wöyä  U  8.  (Demb.  v>uyä^  Bil.  wakä  und  wdkäj  Ch.  ^oUcii)  die 
gefleckte  Hyäne,  h.  crocuta,  wdia  B.,  u?<a  Lef.,  xcoya  Fl.; 
Halävy  gibt  für  das  Idiom  von  Quara  die  Bezeichnung 
woqa» 

Wiga  wie,  wie  viel?  s.  toiiid. 

Wäyn  B.  G.  A.  Wein,  G.  27,  25.  Weingarten,  M.  12,  1.  2.  8. 
9.  —  woin  grape  Fl. 

m 

Y. 

Y,  ye  I  V.  2  (Bil.,  Gh.,  Demb.  y,  yi,  'Afar  f,  vor  folgenden 
Vocalen  ty,  Somali  «y,  Ty.  A.  ^A »)  sagen,  sprechen,  f  h- 1 
ich  sage,  M.  5,  41;  9,  1;  11,  23.  24.  29,  J6+»f^i  du  sagst? 
5,  31.  Pth*  ^^  sagt,  M.  2,  11;  er  wird  sagen,  M.  11,  30. 
f^'tttJ*  itr  saget,  M.  7,  11.  fYbt^  ßi«  sagen,  M.  8,  28; 
9,  11;  sie  nennen,  R.  1, 2.  f^i  er  wird  nicht  sagen,  M.  11, 
25.  fs^Ohi  du  hast  gesagt,  M.  15,  2.  J&0«i  G.  27,  1.  10. 
20.  21.  24—27  u.  a.  M.  6,  31  oder  |6Xh.  i  G.  27,  19,  j&h-  > 
G.  27,  2.  18,  22  und  JtOI-i  G.  27,  1;  M.  1,  38.  44  u.  a.  er 
sprach.  JtX-fcf  G.  27,  6.  18  und  |R.i|:  s  G.  27,  42.  46;  M.  6, 
4.  25  sie  sprach.  f/Vtt^  M.  1,  37,  f/ih^i  Job.  2,  18.  20; 
fJ^Uht  M.  3,  22;  6,  15;  11,  33  sie  sagten.  JB,|^t  dass  er 
s^ge,  M.  10,  48.  fs^^  s  dass  sie  sagen,  M.  2,  9;  9,  26. 
Xj&i  sage!  M.  1,  41.  \f\  saget!  R.  1,  20;  M.  11^  3.  25. 
fj^^i  saget  nidit!  R.  1.  20;  M.  13,  11.  f7  i  wenn  er 
sagt,  M.  11,  3;  13,  21.  f>'>t  wenn  wir  sagen,  M.  11,  31. 
32.  f hW  I  wenn  ihr  nicht  sagt,  M.  1 1,  26.  f^SJ  i  indem 
er  eagte,  M.  1^  11. 14. 30;  8, 1 1 ;  5,  25.  f  A77»Tf  •  id.,  G.  27, 
6-     pfi^  »  indjim  sie  sagte,  M.  6,  25.     f >^  i  indem  sie 
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Bftgten^  M.  2,  12.  J&^T*  i^i*  sagend^  M.  8^  17.  j&ifL^« 
er  Bagte^  M.  6^  23;  11,  13.  J&if  »h'  ^r  ^^y  ^^  g^>^^ 
M.  7,  10;  12,  36.  JBi^i9>-|:i  sie  hatte  gesagt,  M.  6,  28. 
f''}  ^  til^aLtüh  i  sie  sagten,  M.  3,21.  fiß^z  welcher  sagt, 
M.  11,  23.  fi,i:i  welche  sagt,  M.  12,  31.  f  m- i  welche 
sagen,  M.  10,  14;  12,  18.  ^d>A7fU^'  ^^  sprach,  M.  ö, 
8;  6,  18;  15,  14.  hJ  *  ftl  *  f^V  *  Mi  *  bring  mir,  was  ich 
sage!  G.  27,  13.  X7^  i  J&;^M  i  hA-HPA^A.  >  ich  ver 
stehe  nicht,  was  du  sagst,  M.  14,  68.  4!^9i?C^d'JBi;^d> 
warum  nennst  du  (mich)  gut?  M.  10,  18.  fötU '  ^^^  ^^^ 
er  sagt,  M.  11,  23.  3^^Ai|&1fi  thuet,  was  er  sagen  wird! 
Joh.  2,  5.  fii  I  ^HA  *  ei*  weiss  nicht,  was  er  sagt,  M.  9,  6. 
f  ^>jBi'f*?d'  ^<^  ^^g^  i^  {wa,&  dasjenige,  was  ihr  sagt)? 
M.  8,  29.  lit  I  f,Ctl  *  J&i*?M  *  h^lh  >  dass  ich  diesen 
Mann,  den  ihr  nennet,  nicht  kenne,  M.  14,  71.  |&*f"V^Hi 
dem,  von  welchem  ihr  saget,  M.  15,  12.  ^^?«9i^»J6 
+^i  was  Ursache,  womach  ihr  (mich)  N.  nennet?  R.  1,  21. 
^^»fVd*M&'  was  ist's,  was  die  Leute  sagen?  M.  8,  27. 
ht^iß^^ilL^h*  ff^Ch*WÖ  *  es  kam  einer,  dessen 
Namen  sie  Jairos  nennen,  M.  5,  22.  fijfi  i  den  man  heisst, 
nennt,  M.  15,  7.  22.  qj^  i  f  V  i  X#hV^ »  wie  sagen  die 
Gelehrten?  M.  12.  35.  f^h^ii^COhi  M.  10,  28;  12,  1; 
13,  5  und  fß'^iJ^t^Cü^i  M.  10,  47  er  begann  zu  sagen 
(y&fiä),  Ueber  den  Gebrauch  von  y  zur  Bildung  denomi- 
nativer Verben  s.  §.  44. 

yi'i  caus.,  yitihow  to  persuade,  FL;  vgl.  die  Causativa 
s.  V.  d€^  y,  kaf  y,  war  y» 

yi-H  pass.,  J&Aln* '  ^^  wird  genannt,  R.  1,  2.  f»Ml^ 
sie  wird  genannt,  R.  1,  2.  4.  fßtif^  ^  n^'tV  *  ^^^^  g^^ 
werde,  M.  2,  9.  J^f  i  hiC  *  hüh  i  jBi4  <  wie  heisat  diese 
Oi*tschaft?  Gespr.  26.  fi^M * ßKh^ VilÖ'XH '  ^^  ^  das 
Wort,  das  gesagt  worden  war,  gehört  hatte,  M.  .ö,  3$.  f, 
4d>  welcher  genannt  wurde,  M.  15,  21.  A^M*4fiA«V> 
1LH « VIUI& '  ^1fc»ATI » l&flp*!: »  wenn  ihr  die  Unlauterkeit 
sehet,  welche  beim  Profeten  D.  namhaft  gemacht  wird 
(y-sa-H),  M.  13,  14. 
Y,  yi  n  pronom.  pers.  prim.  sing,  in  den  abhftligigen  Casus 
(Demb.,  Bil.^  Gh.,  Saho,  'Afar  jfi)  1)  possessiv,  f^üJ  i  mein 
Bruder,  f^gh^C '  meine  Söhne,  ff»JfU.  i  (J&X7ll^  0  meine 
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Seele^  fQ  i  (fßhtl ')  m^in  Vater  u.  s.  w.,  s.  §.  1^.  2)  vor 
PoBtpoBitionen,  ß^f  i  mif;  fg^  •  mich;  /^\  i  mit  mir^  J& A.  * 
von  mir  u.  6.  w,^  s.  §.  130. 

Yiba  8.  (Demb.^  Bil.  yihä,  cf.  ?  J  ö  Q  ^  «*^  id.)  der  Leopard, 
Panther,  Äa  Fl. 

Tadarä  s.  (Demb.  yadarä,  Ch.  iederd,  vgl.  t«?ad«f)  Gott,  fft^  t 
Tk't-^«  Gottes  Sohn,  M.  1,  1.  ffL^iOo^^/^^t  das 
Gottesreich,  M.  1,  14.  l5.  fÄ^'ld^*»  in  das  Gotteshaus, 
M.  2,  26.  rfL/i^ »  mit  Gott,  Geepr.  —  yedera  Fl. 

yadaräü  adj.  was  Gottes  ist,  f^^lD-i  M.  8;  33;  12,  17; 
auch  mit  Schwächung  des  auslautenden  ä  vor  der  Adjectiv- 
endung:  f  ^^5^11 1  ^h.  a  ICrth- '  ^ei  dem  was  Gott  be- 
trifft {yadara-wä-Zy  cf.  J&CV'  das  auf  den  Menschen  be- 
zügliche, Relat.  vom  Verb  ag,  a  sein,  aw-ä  seiend)  ist  alles 
möglich. 

Yegägä  s.  (Bil.  egd^ä  plur.  e^äg,  Agaum.  bei  Waldm.  erari  d.  i. 

e^äfi,  cf.  A.  i|»^  i)  Hagel,  Schnee,  j&TiA.  i  rt V '  wie  Schnee, 

M.  9,  3.  —  yerara  hail,  snow  FL 
Yexu  rad.  inus.  (Bil.  enqü-ä  Gelächter,   Stamm:  enqü,  vielleicht 

aus  henqü,  senqü,  cf.  G.  AA4'  »^  demnach  enqüä  =  f|^4*  i). 
yexü-e  refl.  v.  2  (Demb.  yt^öa-y,  Bil.  enqüa-r,  Agaum. 

ixüa-r^  Ch.  oja-^)  laclien,  pü^li^£  i  f^'^'iOh  t  und  sie  lachten 

über  die  Rede,  M.  5, 40.  —  yeckuao  to  laught,  yechegna  to 

sinile  FI.  (vielmehr  Verbalnomen  yexü&iiä). 

yexüi'S  caus.  lacken  machen^  ylquushou:  to  tickle,  kitzeln  Fl. 

Yekäl  V.  (Demb.  yekal  und  yeX^Z,  demnach:  yaJbr^^  Bil.  tnkal, 
Agaum.  inkarij  Ch.  ioqau,  eqauy  Saho,  *Afar  ioAan,  Bisch. 
kehan)  liebeni  wollen,  wünschen,  begehren,  J&tiAlh*  ich 
will^  M.  1,  41.  f^kMt'  du  willst,  M.  14,  12.  J&bA4h7^> 
wollt  ihr?  M.  15,  9.  h*1l  >  i&i|AII*  *  dich  habe  ich  in  Liebe 
erfiasst,  M.  1,  11.  /tli^OH  i  er  wollte,  M.  7,  24.  J&f|A  >  yeA;a/- 
Za  er  wollte  nicht,  M.  6,  26;  9,  30.  ^}|A-f  *  daas  du 
liebest,  M.  12^  83.  jBi|A«>  liebe!  M.  12,  80.  81.  J&hA^Vs 
begehret  nicht  1  B.  1,  18.  /Lhi^t*  wenn  du  liebst,  M.  12, 
33.  JBJ|A7  *  wenn  er  will,  M.  9,  35.  ^hAC '  ioh  der  ich 
liebe,  M.  1, 11.  J&f|4d'  welcher  will,  M.  8,  84.  35.  j&hA*> 
die  welche  lieben,  M.  12^  38.  39.  X7 « 17  >  fiiHiÖ '  ß^i- « 
dieser  ist  mein  Sohn,  den  ich  liebe,   M.  9,  7.     j&l|44i|l« 
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KA  >?Cfl«A»>  bereite  mir  eine  Speise,  die  ich  liebe,  Ot,  27,  7. 
"fh  »  f'iHih  »  M » hyt «  fihUßh  •  t »  nicht  wie  ich  will, 
sondern  wie  du  willst,  M.  14,  36.  fMA^HMU  ■  lÜK '  ^®^' 
lange,  was  immer  du  wünschtest,  M.  6,  22.  f  H^  i  |&f|AA  > 
Sftd  *  ^ei*  thut,  was  Gott  will,  M.  3,  34.  ^A  i  AA'S'b  * 
Il^Q*J&hAA*  ^i^  bereitete  eine  Speise^  die  sein  Vater 
liebte,  G.  27,  14.  j&f|A*A>  diejenigen  (Accus.),  welche 
er  wollte,  M.  3,  13.  /BJlAf  A '  ^^^>  welchen  sie  wünschten, 
M.  15,  6.  j&h AVAtlU^  *  X'flIlO*  *  und  sie  nachten,  was 
immer  sie  wollten,  M.  9,  12.  —  yekalu  to  love,  ekalegna 
affection,  ikalgna  favour,  grace,  Fl. 

Yeqü  V.  (vgl.  s.  v.  fäfäq)  gerben,  yekewow  to  Scratch,  yeqaiau 
to  tan  (wohl  Relat.  I  welcher  gerbt),  Nom.  agent.  yequonta 
tannei*,  Fl.  (d.  i.  yaqu-äntä  Gerber). 

YaqöMt  s.  A.  der  sechste  abessinische  Monat,  Februar,  yeka- 
Üt  Fl. 

Yil  8.  (Demb.  yü,  ü,  Ch.  id,  el,  Bil.  'Ä,  vgl.  Ch.  §.  12  und  50) 
Auge,  J6A »  M.  8,  18.  23.  25.  ^A »  M.  9,  47.  Plur.  JErA 
't*'}9  G.  27,  1;  M.  14,  40.  yil  FL,  ü  Lef,,  yeel  showsa  eye 
sickness,  FI. 

Yemteü  s.  (scheint  aus  G.  hV^iHt*  exaltere,  abgeleitet  zu 
sein)  Freude,  f^V^^öm  a  M.  6,  20  oder  j&jr»1-J6TI  s  M.  4, 16 
in  Freude.  —  yemteng  joy,  pleasure,  Fl. 

yemteti'S  caus.  denom.  Freude  bereiten,  iiti'Üh^f'^ 
^ÖlLf^'U  I  if^'tV  I  f^htiüh  I  er  wünschte,  dass  er  das  Volk 
erfreue,  M.  15,  15.  ß,J£  i  tCf:hiC(K » A-fl^ « -Mll-/H*A « 
|&^^d?t^^*  und  jenes  erfreute  Herodes  und  die  (mit 
ihm)  beisammen  Siteenden,  M.  6,  22. 

Yin  .pfon.  demonst.  (Demb.  sin)  jener,  f»'Tft%jlHi  jene  Zeit, 
JB^>  1,1111*  z'i  jener  Zeit,  fß'i^h^^  jenes  Wasser  u-  s.w. 
J&1A.I  dort.  Plur.  JBilJlf  jene,  a.  §.  132. 

y^'ä  adj.  dort  befindlidi,  fiW*  yinä-wä  dorthin, 
M.  6,  88. 

YifH  s.  (vgl.  iyenä)  der  Samstag,  Shibbat,  yini  aanbai  sabbath, 
yini  sanbat  saturday^  Vh  Demnach  yini  wohl  ein  Genetiv. 

Yeh  T.  (Demb«  yi^  Agaum.  tn,  of.  O.  ^h>>  ^sAm^.)  beissen» 
ysgnsgno'  io  hili^  Fl.  (yviiM^  reA|^fl.:Fonn  des  Perfects). 

FtttV  iiltd  ^i^'yiti  racL  .Ihuft.  (Denib.  ^tf/i,  Bil.  tt«^,  cf.  G.  1'}^  i 
.    j|!i{iGnr^bum  et  tehefnenter  «e  praebelre-,  acriter  incr^MUw). 
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yuihl't,  yutel't,  yim*t  denom.  v.  refl.  (aus  yuM  gebildet, 
Demb.  yu^i-t)  anherrschen^  sich  eonsivaen  gegen  Jemanden, 
auBsanken^  strenge  Ferweisen,  JBi^4*l^  >  M.  1,  25  und  f^^ 
^m*i  M.  1,  43;  3,  12:  4,  39;  8,  33;  9,  25;  16,  14  und 
hJK'tüh  9  M.  8, 30  er  herrsehte  an^  J&^^llH«  i  sie  herrsch- 
ien an,  M.  10, 18.  41.  48.  j&^+T|i  in  Zorn,  M.  3,  5.« 
Yer  pl.  ey,  l  s.  (Dexnb.  yir,  Ch.  hjir,  €jir,  Bil.  egßm^  plar.  t%. 
Tgl.  CJh,  §.  173)  Mensch,  Mann,  JiC>  R.  1,  2.  2?  M.  1.  17; 
2,  3.  4.  10.  28  u.  a.     Auch  collect.  f,C  i  Menschen,  M.  3, 

7.  8  u.  a.  J&ChU*  Jedermann,  Joh.  2,  10.  Plur.  Xj&>  Leute, 
M.  2,  6;  3,  6.  10.  32;  4,  1.  —  yer  man,  person,  i-Ä  folk 
(d.  i.  vielmehr:  alle  Leute),  y&i'ow  ra  freeman>  Fl.  (=  yer 
uwrd,  -eih^  Menschensohn). 

yer-ü  adj,  (Bil.  ^r-^^x)  menschlich,   M.  8,  33.     i-ü,  y-ü 

(Bil.  ikä-ü)  was  eu  den  Leuten  gehört,  \t^f,m*\i^^  M.  1,  33 

luid  \^hjäh\a^  I  alles  waa  eu  den  Lenten  des  Dorfes  gehört. 
Yerkü,  erku  s.  (Demb.  yirküj  Bil.  irküiy  Ch.  erük  s.  d.)  1)  Zahn, 

yerkoo,  erku  Fl.,   Plur.   jSrCthth*   M.  9,  18.    2)  Kinnlade, 

yerku  jaw,  Fl. 
YerOtoä  pltir.  yeratt  s.  (Dettib.  yirwct,  Bil»  eräküa  plur.  erdi^) 

QerAth,  Gefkss;  Fahrteug«  ft^V*  ein  Qef^s,  M.  11,  16. 

S^dühi   Q-eräthe,   G.  27,  3,  —  irawa  vessel,  yerawa  tool, 

negneta  yera  fumiture,  FL,  vgl.  s.  v.  nen. 
YisOn  V.  denom.  (Demb.   idariy   Agaum.  esan^   Bil.  idän)  weit, 

breit,  umfangreich  sein. 

yisän-S  caus.  erweitem,  yüanshow  to  widen,  Fl. 
Yet,  it  V.  (Demb.  yiV,   Ch.  tin^,   Bil.  oj^,   cf.  G.  "Irnini*)  klein, 

wenig,  gering  sein,  kleine  Zahl.  Adj.  JK^tfH  i  (Demb.  yü-og^ 

Ch.  wit'üj  Bil.  öj<-i*x)  klein,  wenig,  M.  1,  19;  2,  1;  6,  5,  31; 

8,  7;  14,  35.  J&^h«  i  id.,  Joh.  2,  12.  —  yetowo  little, 
tfd^no  few  Fl.  (wohl  aus  einem  Nomen  yiefh  gebildet,  yteh-ü 
wenig). 

Yoici  s.  (Bil.  yaü  pl.  yö-tef,  Ch.  yü,  vgl.  Ch.  §.  69)  Hüfte, 
Lenden,  J^f^lff  um  seine  Lenden,  M.  1,  6.  —  yewi  loin 
Fl.,  yawi  back,  B. 

ywM?  V.  (Demb.  yeic,  yü,  Bil.  'uw,  Ch.  e«?,  ww?,  leu;,  Saho,  'Afar 
hatoa,  Ti.  fin  9,  O.  IDfin  >)  geben,  J&IDta*  >  er  gibt,  M.  2, 
26;  12,  9;  13,  12.  JBllDt^'>l  sie  geben,  M.  13,  9.  f,iD\tJ* 
id.,  M.  10,33.     fßiDii»   er  wird  nicht  geben,    M.  13,  24. 
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f^lhO'  *  i<^h  gab?  ^'  27?  37.  f,lhlh  •  ^'  ^Ty  25  oder  fit^lh  > 
G.  27,  13  und  JB,aHlll- 1  M.  4,  8;  5, 41 ;  6,  28  er  gab.  j&dH-f: i 
sie  gab^  G.  27,  17;  M.  6,  28.  fgühfW^^  sie  gaben,  M.  15, 
1.  23.  f»^i  gib!  M.  10,  21.  J^ipi  gebet!  M.  5,  485  6,  37; 
12,  17;  Job.  2,  8.  f^Ühf't^t  f^umn-nf^'t  er  gebe  euch! 
R.  1,  9.  fß^^i  dass  ich  gebe,  M.  10,  40.  J&4^|^1ft  dass 
er  gebe,  M.  14,  10.  f,llh^t  dass  wir  geben,  M.  6,37. 
fpflhft^'tlH^  dass  sie  geben,  M.  14,  11.  f,tKhitUD*^  er 
gab,  M.  12,  2.  j&<Pd>  welcher  gab,  M.  3,  19;  welcher 
geben  wird,  iF.  14,  42.  f,ah^  1  Ijrti  •  wann  sie  geben, 
M.  13,  11.  fkühh*  yw/itt  das  Geben,  M.  12,  14.  —  yitcuo 
to  give,  younga  (yühä  Gabe)  gift,  FL 

yü-8  pass.,  f>ID^  I  J&m-Alh '  ^^^^  er  wird  in  die  Hände 
geliefert  werden,  M.  10,  33;  14,  41.  f^ühüii*  es  wird  nicht 
gegeben,  M.  8, 12.  JBidHAi^ll  1  a^i*^  s  dass  gegeben  werde, 
M.  14,  5.  Xl^MI '  i&0HA  I  ID»|«  I  euch  ist  es  gegeben, 
M.  4,  U. 

Ymcinä  pl.  yutüin  und  kümt,  kän  s.  (Demb.  kutnä,  Bil.  o^nä 
pl.  uküin,  Ch.  iünä  pl.  ioküUf  Ägaum.  x^nn)  Frau,  Weib, 
Gattin,  |&^V»  R-  1,  2;  M.  6,  18;  16,  29  u.  a.  Plur.  Ji^  1 
R.  1,  4.  6—8  u.  a.  und  Vi.-|i  M.  10,  30.  —  yawina  PI. 

YuuM  zornig  sein,  anherrschen,  s.  yuf^- 
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lieber  meine  Sammlung  orientalischer  Hand- 
schriften. 

Von 

A.  Freiherm  v.  Kremer, 

wirkl.  Mitgllede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Uer  Zweck  dieser  Zasammenstellung  ist  der  über  die  von 
mir  während  einer  langen  Reihe  von  Jahren  (1849 — 80)  im 
Oriente  gesammelten  Handschriften  den  Kennern  Mittheilung 
zu  machen.  Denn  meine  Sammlung  enthält  eine  Anzahl  von 
werthvollen,  zum  Theil  vielleicht  einzigen  Werken,  von  denen 
andere  Exemplare  im  Oriente  schwerlich  mehr  aufzutreiben 
sein  dürften. 

Wenn  schon  aus  diesem  Grunde  die  mühevolle  Arbeit  der 
Ausarbeitung  eines  Verzeichnisses  nicht  länger  aufgeschoben 
werden  durfte,  so  bestimmte  mich  hiezu  besonders  auch  die 
Rücksichtnahme  auf  jüngere  Fachgenossen.  Denn  bei  der  regen 
Thätigkeit,  die  auf  dem  Gebiete  der  Textbearbeitung  herrscht, 
ist  es  von  Wichtigkeit,  dass  die  guten,  alten  Handschriften, 
welche  nicht  blos  in  den  öffentlichen  Bibliotheken,  sondern  auch 
im  Privatbesitze  sich  befinden,  bekannt  gemacht  werden.  So 
wäre,  um  ein  paar  Beispiele  anzuführen,  eine  gute  Ausgabe  des 

^^iaJUJI  ^^Lo^  von  s:>jJCmJI  ^^I  unmöglich  ohne  Benützung 
meines    Codex,  dasselbe  gilt  von  dem  -^^s^yXii  ijyit^  von  ^1 

wiL&,   dem  jj'yäJ'  V^T^  von  ^Um^,  dem  ^yoiLjl  v^b5^ 
i>^<XMJi^  von  O^^  ^t,  dem  8^^(  Ju^(>  von  |Wüu  ^I,  dem 

JLieifl    wbi^  von   |»5il-yw   ^J    |V-wmIjÜI    Juu£    jjI    U.    8.   w. 

Bei  der  Beschreibung  der  Handschriften  habe  ich  mög- 
lichst auf  kurze  Notizen  mich  beschränkt  und  nur  das  zur  Be- 
urtheilung  der  Handschrift  Nothwendigste  gegeben.  Aus  diesem 
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Grunde  wurde  nur  hie  und  da  auf  die  Kataloge  der  grossen 
öffentlichen  Bibliotheken  verwiesen,  denn  eine  regelmässige 
Uebersicht  aller  bereits  bekannten  Exemplare  eines  und  des- 
selben Werkes  hätte  zu  weit  geführt  und  der  vorliegenden  Ar- 
beit einen  Umfang  gegeben,  den  ich  nicht  beabsichtigte. 


.    I.  Geschichte  und  Biographien. 

1)  Grosse  Chronik  des  Ibn  al^uzi.  f  597.  Bruchstück 
enthaltend  die  Zeit  von  228  H  —  289  H.  Neue  Abschrift  nach 
einem  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo.  4**.  Bll.  292. 
Mit  dem  Original  collationirt. 

Andere  Bruchstücke  desselben  grossen  Geschichtswerkes 
befinden  sich  auf  den  Bibliotheken  zu  Leyden,  Gotha^  Berlin, 
London  (British  Museum),  Oxford  (Bodleiana). 

JLaj  äJUI  il  ^AiüÜI  ^  ^y^JI  ^^  ^  ^  viJUJI  .yL^ 

2)  Band  XIII  des  grossen  historisch-biographischen  Sammel- 
werkes von  Ibn  Säkir,  f  764.  Der  vorliegende  Band  enthält  die 
Jahre  404 — 437  H.  Alte  Handschrift  aus  dem  VIII.  Jahrhundert; 
sehr  gute  Schrift.  Bll.  176,  4°.  Von  demselben  Werke  findet  sich 
Band  X  in  Gotha  (297—337  H.),  in  Paris  Band  HI  (80-123  H.), 
Band  Vm  (218-250  H.) 

iU^  ^U   ^if  ^dJJ  ^\   ^^iUx^  ^  J^ül   .^1 

3)  Gekürzte  Bearbeitung  der  Geschichte  des  Islams  von 
Dahabi.  Verfasser  dieses  Auszugs  ist  Ibn  Kä4i  ouhbah.  E^ein  4^. 
Bll.  302,  deutliches  altes  Nashi.  Alte  Gelehrtenschrift  mit  vielen 
Zusätzen  und  Randglossen.  Der  vorliegende  Band  reicht  vom 
Anfang   des  Islams   bis  zum  Jahre   555  H.    Dieser  Ibn  ^41 

Subah  ist  derselbe,  dessen  lUAiLwül  c^LäJb  weiter  unten  folgen. 
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Eine  andere  Bearbeitung  des  Geschichtswerkes  des  Da- 
habi,  von  anderem  Verfasser,  befindet  sich  in  Gotha.  Vgl. 
Pertsch :  Katalog  der  arabischen  Handschriften  der  herzog- 
lichen Bibliothek  in  Gotha  DI.  S.  195,  Nr.  1566. 


^jJI  ^b  JLjü  i^^  Jl  ^aäaJI  caJü  ^yXJ\  ^  i^UJLill  p^y 

4)  Band  III  eines  grossen,  XUI  Bände  starken,  histo- 
rischen Werkes.  Klein  4**.  Bll.  208.  Alte,  feste  Schrift,  von  Einer 
Hand.  Dieser  Theil  beginnt  mit  der  Geschichte  der  biblischen 
Patriarchen  (Seth,  Enoch  u.  s.  w.),  dann  folgen  *Ad  und  der 
Prophet  Hud,  Tamüd,  §alih,  dann  kommen  Danijal  aFakbar, 
Abraham  und  seine  Nachkommen,  Ismael,  Loth  und  den  Schluss 
macht  ein  Verzeichniss  der  arabischen  Stämme  und  der  davon 
abgeleiteten  Personennamen  (fol.  78  bis  zum  Ende).  Der  Ver- 
fasser Ibn .  alforät  (f  807)  citirt  öfters  T^bari  und  das  Mun- 
ta^m  des  Ibn  al^auzi.  Auf  der  Hof  bibliothek  in  Wien  befindet 
sich  eine  grosse  Chronik  desselben  Verfassers;  vgl.  Flügel:  Ka- 
talog n,  S.  46,  Nr.  814.  Das  vorliegende  Werk  wird  citirt  von 
Schefer:  Chrestomathie  Persane  S.  149,  nach  dem  in  Constan- 

tinopel  erschienenen  ^L^^t   v^l^P. 

JlIiJI    «LcVulII  ^h^I    v^U    ^Uyi  ^La.t  i   ^jUi'   V^ 

5)  Allgemeine  Geschichte  des  Islams  von  Satibi.  Der  Ver- 
fasser schrieb  in  der  ersten  Hälfte  des  IX.  Jahrhunderts,  denn 
von  den  ägyptischen  Sultwien  ist  der  letzte,  den  er  mit  der  Be- 
merkung» dass  er  damals  noch  am  Leben  war,  nennt,  der  Sul- 
tan HöäJ^dam  f  872. 

Dieses  Werk  enthält  manche  gute  Nachricht,  besonders 
über  spanische  und  westafrikanische  Geschichte. 

Westafrikanische  Schrift,  fol.,  Bll.  147,  vom  Jahre  1179  H. 
Vgl.  über  dieses  Werk:  Sacy:  Notices  et  Extraits  de  la  Biblio- 
thfeque  du  Roi  H,   124  ff.  Flügel:   Katalog  der  Wiener  Hof- 
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bibliothek  H,  142,  143.  Pertsch:  lü,  Nr.  1575.  Vgl.  Die  ara- 
bischen Handschriften  der  k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  Mtiri- 
chen,  von  J.  Aumer,  S.  142. 

6)  Geschichte  der  Dynastien  von  Abül-fara§  (Barhebraeus). 
Prachtvolle  Handschrift  in  grösstem  Nas|}i.  Alte  Schrift,  mit  dem 
Original  collationirt,  aus  dem  YHI.  Jahrhundert.  Leider  mit 
vielen  Lücken. 

Der  Anfang  fehlt,  das  MS.  beginnt  mit  j^jje|^|  ^j  ijäbAj 

—  Pococke  S.  26,  Z.  1  v.  u.  Der  Text  geht  dann  ununterbrochen 
fort  bis  Poe.  S.  456,  Z.  1 1  ^m,»^^,...!!  |vj  JCII  Jux  wo  eine  Lücke 
beginnt  bis  Poe.  S.  458,  Z.  5.  v.  u.  zu  den  Worten:  L4£«>^  ,jKj 

—  Mit  dUUI  mJlä.  JI  Poe.  S.  467,  Z.  1  V.  u.  beginnt  eine 
neue  Lücke  und  endet  S.  470  Poe.  Z.  8  mit  den  Worten  LgX-U^ 
^LäJI.  —  Eine  weitere  Lücke  beginnt  mit  ^Ly*3l  J^^l  vi^  y 

'  Poe.  S.  475,  Z.  6.  _  S.  498  3-6  v.  u.  ^j'^y^  )y*^  wo  der 

Text  weiter  geht  bis  S.  508,  Poe.  Z.  6  zum  Worte  viJLf(>  lurfLi; 

hier  folgt  eine  Lücke  bis  S.  512,  Z.  1  v.  u.  zum  Worte  ^;*-W 

LaJ.  S.  542,  Z.  6  Poe.  ^y ,  Lücke  bis  S.  547,  Z.  6  v.  u. 

aüodül  S.  562,  Z.  11  wo  Poe.  eine  Lücke  hat,  gibt  unser  Text 
eine  vollständigere  Recension,  aber  das  letzte  Blatt  des  MS.  fehlt. 

7)  Band  XXIX  des  grossen  Sammelwerkes  von  Ibn  Sa*d, 
dem  Secretär  des  Wät:idi  (f  230  H.)  4^  BU.  297.  Von  Bl.  1—92 
ziemlich  neue  Schrift,  hie  und  da  mit  weissen  Stellen,  die  den 
Lücken  der  alten  Vorlage  entsprechen.  Bl.  92 — 102  sehr  alte, 
schöne  Schrift  aus  dem  VL  Jahrhundert.  Bl.  103 — 113  wieder 
moderne  Ergänzung,  Bl.  114  —  123  alte  Schrift,  wie  oben, 
Bl.  124—125  moderne  Ergänzung,  Bl.  126—131  alte  Schrift, 
Bl.  132-134  neu,  Bl.  134-186  alt.  Mit  Blatt  187  beginnt  ein 
weiterer  Theil,  der  die  Aufschrift  trägt: 

x-LjÜI   vü^LäJo   ^   J^ifl    -^1  yi^\ 
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V^'t^^  1^4^"^^  iwjSUIa».^  gÄ^yj  y^  oLjuLJI  s^LmJJ^  äjlm*^ 


Alte  Schrift  bis  Bl.  288^  und  von  da  bis  297  neue  Er- 
gänzung. 

Der  vorliegende  Band  enthält  zuerst  eine  Reihe  biogra- 
phischer Artikel  über  eine  grosse  Anzahl  von  Traditionisten 
aus  dem  II.  und  ID.  Jahrhundert^  die,  in  verschiedene  Classen 
oLoaIo  eingetheilt,  vorgeführt  werden.  Dann  folgen  die  Ueber- 
lieferer  und  Rechtsgelehrten  der  einzelnen  Städte  (Raj,  Bl.  40\ 
Hamadan,  !^umm)  dann  das  Verzeichniss  der  Hilfsgenossen 
des  Propheten,  die  in  Syrien  sich  niederliessen  (Bl.  41*),  der 
Rechtsgelehrten  und  Traditionisten  in  Mesopotamien  (Bl.  74'); 
jener  die  in  Aegypten  sich  ansiedelten  (Bl.  78'),  derer  in  Afrika 
und  Spanien  (Bl.  83**) ;  dann  die  Erzählung  wie  dem  Propheten 

seitens  der  Frauen  gehuldigt  ward  (cjI  »l»M»il    p^LmJJI   ka^^S 

1^^^  Bl.  83»»- 89) 

Bl.  92  äJUI  J^^  s:l,Iü  ^6 

Bl.  102»»  ,^*JLö  &JÜI   J^^   v:yLU  ^3 

Bl.  105'  pjJLo   aJÜI   J^^  M^  v::^Lü  ^6 

Bl.  107  ,v*JL,o  äJUI  J^^  -.i^y  ^ 

Bl.  149  ^  ^t.i,   |JLi  jväJLö  aJUI  J^^  ^yy  ^  ^b 

[^Gf    lUJ^U^    ,^JJ^^    '^.^J^kA     Jf^Li    ^^    (1.  ^;;-j«l^) 

Bl.  153  yjA^  ÄÄ.ÜU  ^,  jjli  i^jJLö  ^1  v-Jai^  ^  /'O 

Bl.  158  i^aLo  ^^I  i.Lw  ^y^  ^i> 

Bl.  159»  ytis.  ^  5t>Lx  ^  Juu*,  ÄAAö.  ^3 

Bl.  160"  i^aJLo  ^I   -.I^^I  J)Uc  ^j 

Bl.  J62  auLö  ^^  i^jJLo  aJül   J^^  ^  ^b 

Bl.  164'*  »i^Lw  |v*JLfl  äJUI  J^^  wL^  ^b 
Bl.  165'  v'-i'  cM  e;"^  '^  /^ 
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.      Bl.  166-  ^1,^  ^ U  J^JJI  »J  J^  Ji  yjx  /b 

Bl.  167*  ^Q  »^i^)  i^itJLo  xJÜI  J^^  XAi  ^  U  yo 
Bl.  168*  «-JÜI  Jy^^  JLä  ÜyDLks  ^JJjiS\  y^Jl^l  ^ö 

SsLuuJ     »WLAdf«     i»JlJL^ 

Bl.  173*  jLc  Syül  yjjo  ,v*JLo  «JJI  J^^  ^^ktl  Lo  ^i 

Bl.  173"  8^,  ^[xx^^[  ^L, 

Bl.  174'  «J  jLl  ^^  o^  ,J  ;^l  ^^1  JU  ^  ;Ji 

Bl.  174*  s^Lw  JLä  ^ji^  f^xLc  ^1  ^«  JU  ^  ^J> 
Bl.  175»  &JUI  J^^  -.l^y  yTj  ^j  ^1  viybifl  ^A-M^-  wb 
Bl.  178'  ^L*JI  v/^  /<> 
Bl.  178»*  tol^)b  i^JiJl^  äJÜI  J^^  I^  Sc> 
Bl.  182  äJUI  J^^  ^I  f^\^\^}\  äb;Lo  ^3 
Bl.  184  i^jJ^  ^1  -.l^y  ^Jci  ^6 
Bl.  186  j^jJLo  ;^l  ^\y^\  JJ^  /3 
Bl.  187  endet  dieser  Theil  mit  folgender  Schlussnotiz: 
^^UJI    s.yL\   ^   »^^    ..UjJ!    v:yLÄAJo    ^   J^ül    .uil  ^T 

Bl.  189  beginnt  Band  XXIV  oder  nach  anderer  Zählung 
Band  XXX. 

Bl.  213  va^K'^l  g»lt  vsjUJLmw».!!  (^>Jtil  >[m*j  v'SIj^  kx»4m.S 

»•  •  ^ 
Bl.  229  ^j^   v;:^ljulAjt    c^ULmJI  ^Ui3^I   .Lj   iu«^' 

t^-&iH     tXAÄ    ^J^    ^    ^yi^ 
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Die  in  diese  Classe  gehörenden  Frauen  werden  nun  nach 
den  verschiedenen  Stämmen  aufgezählt,  Bl.  235 — 21i\ 

Bl.  283'  aJUI  J^^  ^  ^^^  ^  cs^*'^'  '^'--^'  ^^^^♦^ 

Auf  dem  letzten  Blatte  der  Handschrift  Bl.  296  steht 
folgende  Kotiz: 

cV      .Mau  ^  4X1^0  r!i^^  va>lgfhtl   «^1  yt^  c^UukJI  ^t 

Ein  anderer  Band  desselben  Werkes  befindet  sich  in  Ber- 
lin (Bibliotheca  Sprengeriana)  und  sechs  Bände  in  Gotha. 
Pertsch:  Die  arab.  Handschriften  u.  s.  w.  DI,  3,  S.  331.    Ein 

anderes  Exemplar  der  »LmJlII  v::jlJui0  ist  im  Besitze  des  Herrn 
Ch.  Schefer  in  Paris. 

^jjjL>\uJ^y  2üU»ül  ^^b  ^  JJ4XJI  Js>^  v^^  ^  v^äaJI 

8)  Verfasser  ist  der  bekannte  Historiker  ^ahaxl  jÄm^  ^I 

^^xkJI  Jo^  ^  ^^  ^  J^jtf  (t  310).   In  jedem  der  sieben 

A^  ■  >  wird  notirt,  dass  ein  gewisser  Jul^  ^^  ij^  Aj^Läil  ^1 

j  ug,H   4Xaä  ^  (Xi^  ^  wyfcJl  das  Werk  überlieferte  von 

m\     aä}\   ö<4^   yj^   aJÜI  Jkxfi  ^    4X4^  aJül   Jux  ^1   ,^^1 

(t  405)   und  dieser  von   ^j'y^ä-    ,jj  (I-^  ^  jjjtf  Jx  ^1 

^^oLJI,  dieser  letztere  aber  von  T^bari  selbst.  Abul|:äsim, 
der  letzte  Ueberlieferer,  lebte  also  in  der  Mitte  des  V.  Jahr- 
hunderts. 

Kl.-fol.,  Bll.  94,  alte  Schrift,  fast  ganz  ohne  diakritische 
Punkte.  Unicum. 

9)  Erster  Band  einer  Geschichte  Mohammeds  von  Abu  Nu- 
*aim,  t  430  H.  vgl.  Ibn  Hallikän  Nr.  32.  Bl.  258,  4^  Abschrift 
vom  Jahre  590  H.  Alte  Schrift,  sehr  leserlich,  gut  erhalten. 
Zwischen  Bl.  5  und  6  eine  Lücke,  ebenso  zwischen  Bl.  6  und 
7.  Mit  Rücksicht  auf  die  Zahl  der  Blätter  jedes  Heftes  zu 
10  Bll.  können  nicht  mehr  als  1—2  Blätter  fehlen. 
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Die  Reihenfolge   der   in   diesem   Bande   enthaltenen  Ka- 
pitel ist: 


**l  ,♦■>  Jui»  «»^LmJI  juix  &3'«^  fft43Lftj  ^b  ^  tXjfjS^S  %2L*M  ^^4> 


^  j^ült  JlioaJI  fwo^l^  ^Uo^t  ^Lw  JL£   aüü^l^  ye  &j  Jl^ 


s^Ad.  ^l^A^I   (j<^4>LJt   Jl^ioaII^  i^^LJI   auJU   sjJ^  Jui»  auL& 


^%li  vJ^JLo   JO^  B^A^  y.gY<^;t  ^O  ^    ajLJI   JbiAAJt^   S(Xju^ 


^    Jlf   iüÜLJI  v-ÄÄJI^    &x»JJülJI  JjJCJI  ^  5^0  i  "XjUf 

&Jüol    mI    auul  ^^\  ^(>  ^  ^LaJI  JlioaJI   &j 


^    .„Ar   ^4>Ul  JüoÄil^   &jyl3   Jk&  &J^jJt   ^   &Ai  v^l^ 


KJ     &JÜI     «LiAS.     Lo    j/1>    ^     w&^     (j«'(>LJI     J.OÄJI 
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ijiysä^  «ji  ^^^1  «suüi,  j  «4UJ1  ^.y  sLu^j  ^yi  /3 


JuiaJÜt  B^Jk^  (3^  ^jjo  J6  (jo^  &JÜI   Joe  ^jjo  xaj'U  xjI   sJOa 
iSy^O    'yXsi  si  dUUJI  ^UUcib  xjI^^  ^6  ^  ^.^^  vJ^Ult 

xJLa  sJÜt  J^  l^t  i(/,^^  ^LsJt  j^l  ^(>  ^  ^   Au,Uil 

J,l  ^  p^Ui«  i  »iUjül  ^^  ^  J^^  ^^  v^L  pX-<5 
,.3LJI  »JU  ^1  yj^  )\o\x  ^o  i  ^^^-Ä*JI  jHÄJi  »IsiUI 

^^    y,;|;-&JiJ'5   ^«>U.I   JuoAJI   L4JU    ^^IjJt,  «ybl»!    Ot^l^ 

^^Ji,  gU-j'  r^/-^  Ä  ^^r^S  ts^"^'  J^-^'  »^7^ 

Hieraus  ist  der  Inbalt  des  vorliegenden  I.  Bandes  ersicht- 
lich. 9ä^i  ^alfah  führt  zwar  den  Titel  an,  scheint  aber  das 
Werk  nicht  gesehen  zu  haben.  Auf  europäischen  Bibliotheken 
ist  mir  ein  anderes  Exemplar  nicht  bekannt. 


v^l   ^^  ^  iÜU^t  ..jo^L«  Jl^i   UyHA^   8^1  ^'iO 

10)  Band  I  der  Biographie  Mohammeds  von  Baiha^i 
(t  458  H.).  Bll.  202,  4^  Alte  Schrift  aus  dem  VI.  Jahrhundert. 
Hie  und  da  wurmstichig,  äusserst  selten. 

11)  Bll.  252,  fol.,  sehr  alte,  deutliche  Schrift,  das  erste 
Blatt  am  Rande  etwas  beschädigt,  das  letzte  in  neuerer  Schrift 
ergänzt. 

Eine  Sammlung  von  Traditionen  zur  Geschichte  des  Pro- 
pheten.   Der  Verfasser  ist:   ^jl  »ac   ^   dULJI   Jul^  Jüum  ^I 

Sitzojigsber.  d.  pMl.-hist  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hfk.  11 
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iä^l^l,  über  den  nähere  Angaben  fehlen.  £b  erhellt  jedoch 
aus  dem  Werke,  dass  er  in  Persien  geboren  war,  vermuthlich 
stammte  er  aus  Naisäbür  oder  Rajj  (vgl.  fol.  157*);  das  Bach  ward 
zu  Ende  des  IV.  Jahrhunderts  geschrieben.  Der  Verfasser  machte 
grosse  Reisen,  er  hielt  sich  längere  Zeit  in  Mekka  auf  (376  H., 
fol.  184*),  ebenso  besuchte  er  Medina  (fol.  215*')  und  überall 
sammelte  er  Traditionen,  welche  er  unter  Angabe  des  Isnäd  an- 
führt, unter  anderen  nennt  er  häufig  den  Traditionisten  ^y^  y^^ 

Jojo  ^  iX4^  ^  j.ftju>.  ^  lV4<,  der  (nach  JklfM:  Mo*gam  IV, 
975)  im  Jahre  301  H.  starb  und  für  sehr  zuverlässig  galt;  in 
Mekka  sammelte  er  viele  Traditionen  von  dem  ehemaligen 
ägyptischen  Wezir:  AbtÜfa(}l  (ja*far  Ibn  alfadl,  bekannt  unter 
den  Beinamen  Ibn  ^inzäbah  (vgl.  Ibn  Qallikän  Nr.  587);  in  Me- 
dina sammelte  er  Nachrichten  von  dem  Imäm  der  Propheten- 
moschee Abülhusain  Ja^ja  Ibn  Alhusain  almuttalib!. 

Es  würde  zu  weit  führen,  wenn  ich  die  Namen  aller  jener 
Gelehrten  geben  wollte,  von  denen  er  Traditionen  empfing;  von 
schriftlichen  Werken  citirt  er  Wäfcidi  und  Ibn  Ishai^.  Beach- 
tung verdient  die  genaue  Beschreibung  und  Vermessung  der 
beiden  grossen  Moscheen  von  Mekka  und  Medina,  sammt  deren 
Baugeschichte;  es  sollten  auch  Zeichnungen  gegeben  werden, 
aber  es  befinden  sich  an  deren  Stelle  zwei  leere  Seiten. 

In  der  oben  angeführten  Stelle  von  Jä|:üt  ist  der  Titel 

des  Buches  ^flti<n»yt  o^  und  in  einem  anderen  Citate  (Ka- 
talog der   arabischen   Handschriften   der  Leydener  -  Bibliothek 

IV,  S.  80)  lautet  er:  S^oJI   o^i. 

Nach  einer  auf  dem  Titelblatte  geschriebenen  Notiz,  die 
aber  fast  ganz  ausgekratzt  wurde,  war  das  vorliegende  Exem- 
plar Eigenthum  einer  Moschee  in  der  Nachbarschaft  (^^Lmä) 
der  grossen  Moschee  von  Damascus. 

^\jJS   öS^  ^i>   äj^l   i^JuJI  ^bS 
12)  Prophetengeschichte  von  Ibn  Sajjid  alnäs  f  734.  Der 

volle  Titel  ist:  ^.-a^'^  JlSUäJI^  ^)IjuJI  ^yJ  i  7^^'  u^ 

BU.  229,  fol.  Die  ersten  und  letzten  vier  Blätter  in  neuerer 

Schrift  ergänzt,   der  Rest  gute,  alte  Schrift  von   einer  Hand. 

Vgl.  Pertsch:  Die  arabischen  Handschriften  der  herzogl.  Biblio- 
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thek  in  Gotha  HI,  3,  S.  365,  Nr.  1784.    Ein  anderes  Exem- 
plar aus  der  Sprenger'schen  Sammlung  in  Berlin. 

^1  ^JJI  .^  ^S^\  ^  iLoSUII  |Jljül  j.Lo!^!  v^b 

13)  Bl.  58,  4^  gute  Schrift  vom  Jahre  748  H.  Der  Ver- 
fasser starb  nach  der  Angabe  des  Ibn  T^ulun  in  seinen  c^LäxIo 
im  Jahre  762  H. 

Ein  Auszug  aus  dem  grossen  Geschichtswerke  desselben 
Verfassers.  Ausführlich  wird  die  Geschichte  des  Propheten 
behandelt,  die  der  Khalifen  ist  äusserst  kurz  und  endet  mit 
dem  letzten  *Abbasiden,  der  im  Jahre  656  von  den  Mongolen 
getödtet  ward.  Vgl.  Aumer:  Die  arabischen  Handschriften  der 
Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München,  Nr.  448. 

m 

y**AiiJI    Q^JüJ^   Jl^l   Ä   c/HH^'   d^)^ 

14)  Geschichte  Mohammeds  von  Dij&rbakrt  (f  um  966  H.). 
BU.  351  fol.  Gute  Schrift,  einige  Blätter  in  neuerer  west- 
afrikanischer Schrift  ergänzt. 

15)  Zweite  Copie  desselben  Werkes,  im  Anschlüsse  an 
Nr.  5  und  von  derselben  Hand  wie  dieses  geschrieben  und 
zwar  von  Bl.  147—322  fol.  Abschrift  vom  Jahre  1184  H. 

Das  Werk  ist  seitdem  in  Kairo  in  Druck  erschienen. 

^^x-OJ  .UUl  ^^b 

16)  Gutes  Nasfei.  BU.  332,  4^  Abschrift  vom  Jahre  1059  H. 
Das  erste  Blatt  fehlt. 

17)  Zweites  Exemplar  desselben  Werkes,  neue,  schöne 
Abschrift  des  vorhergehenden  MS.  BU.  301,  4^ 

18)  Der  Verfasser  ist  der  bekannte  'Imäd  addyn  (f  597), 

der  Secretär   Saladins.    Wichtige   Quelle    zur   Geschichte    des 

11* 
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III.  Kreuzzuges.  Die  Abschrift  ward  in  meinem  Auftrage  in  Tri- 
polis (Syrien)  nach  einem  sehr  alten  Codex  gemacht.  Abschrift 
vom  Jahre   1288,   4°,   moderne   Schrift,   nicht  immer   correct; 

Bll.  240.  Das  Werk,  dessen  Titel  gewöhnlich  lautet:  ^^ XäJI 

^^amJüI,  findet  sich  in  verschiedenen  europäischen  Bibliotheken 
(Gotha,  Leyden,  Oxford,  Petersburg).  Vgl.  über  den  Titel 
(^jN-oJI  statt  i>-AJI)  Rosen:  Notices  sommaires  des  manuscrits 
arabes  du  Mus^e  Asiatique,  St.  P^tersbourg,  1881,  S.  94. 

19)  X.  Theil  des  grossen  Werkes  des  Hamdäni  über  die 
Geschichte  und  die  Alterthümer  Südarabiens.  Bll.  60,  gute  neue 
Schrift,  4**.  Abschrift  nach  einem  älteren  MS.,  das  Dr.  W.  Spitta 
Bey  in  Kairo  erwarb. 

20)  Geschichte  Südarabiens.  Neue,  gute  Abschrift  nach 
einem  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo.  Bl.  216, 
4^  Das  Werk  fehlt  bei  Sägi  ^alfah. 


g^Ul   vOi>ill  ^55^1   v-iJU  lÜoU^   ^^b  ^  lÜeUi»   v^LaT 

21)  Geschichte  und  Topographie  Granada's  von  dem  We- 
zir  Ibn  aljiatib  (f  776  H.,  nach  anderer  Angabe  763),  in  sechs 
Bänden,  deren  erster  hier  vorliegt.  Neue  Abschrift,  Bll.  212,  4**; 
nach  einem  sehr  alten  MS.  der  Bibliothek  des  Khedive  in- Kairo. 
Der  Inhalt  ist  vorwiegend  biographisch.  Leider  ist  der  Text 
oft  verderbt,  indem  schon  das  Original,  obwohl  sehr  alt,  nicht 
immer  correct  und  ausserdem  in  einer  schwer  leserlichen  afri- 
kanischen Schrift  geschrieben  ist. 

L}JL>  ^  &A4yMO«  LgJLü  Sa>.  xJÜI  LieUs>.  ;j^ttjp(>  iUjJüe 
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—  «^JU!  »43.^  «JUI  iusft  ^  JL^  j^Uül  ^1  JsüUl  pJUJI 

'^'— ^'    ^4^   \J-^    ^j^-AM^I  ^  v^  ^   l«^LäJI   sjjy  aUx   cU^ 

22)  Geschichte  von  Damascus  von  Ihn  'Asäkir  f  571  H. 
Vgl.  Hammer-Purgstall :  Literaturgeschichte  der  Araber,  VII, 
S.  217,  Ihn  gallikän  ed.  Wüstenfeld,  Vita  Nr.  452.  Mafefeary 
erzählt  von  diesem  Werke,  dass  sich  ein  Exemplar  desselben 
in  der  Madrasat  aPädilijjah  in  Damascus  vorfand.  Ma^^.  Aus- 
gabe von  Bülat,  I,  S.  472,  Z.  19. 

Das  vorliegende  Fragment,  4®,  Bll.  106,  ist  ein  Theil  dieses 
Exemplars  der  *Adilijjah;  und  desselben  bediente  sich  der  Ver- 
fasser selbst,  wenn  er  es  in  der  grossen  Moschee  von  Damascus 
vortrug,  wie  aus  der  folgenden  Notiz  eines  Zuhörers  erhellt,  die 
sich  auf  Blatt  82  findet:  ^ 

^;sjjl    gjiLajo   JL&   H)^^    {J^  ^LaJI   yo^   ^^1    tjüo    m^ 
ibll^l  ^(Xo  {»UJI  v»>jL^  Kj^.^^)y^  (^^^  ^1^1  r*^^!  >^^l 

« st[^  yj\  sJulo^^   ^^^wm^I   |«^IJüI  yj\  «üjI   aOjß  &JÜI   ^^^ 

LJüI    ^j^^    ^^^^    ^i^     lX4fi^l     cUiAil     ^1     2Uik.t     Lül^    (Xu^ 
WÄ^^^    äJJI     iUJC    ^    ,j^l    ^    4^^    &JJI     4Xxß    ^1    ^ül 

Das  MS.  ist  also  jedenfalls  vor  559  H.  geschrieben.  Auf 
dem  Titelblatte  des  X.  Heftes  liest  man: 

iailJ.1    fJ\jLi\    ^lo^\     SUÄAJI    ^^1    JL&    .^1    tjüD    «^    M^ 

^\  j.^-^ifl  JUa.  ^.UJI  vi>4X^  kÜJI  ^b  ^. JJI  i^Ljj  «üiill 

^   J^    f^\   ^1   iaiUl    (JUJI    (•Lcül    ^1   f^\   ö.^ 
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.Ld   sjJ^  ^^«iUÜi    aJüt   Ju£   ^   aJLJt  iuiD  ^  ^AUbi^l 
^J ÄuO(X>   abLo   ^^^^-..^^   ^J^^'^    ^   *^-^  vj^   ÄÄ^'   ^^ 

Das  vorliegende  MS.  ging  also  nach  dem  Tode  des  Ver- 
fassers an  dessen  Sohn  Abul  IJasim  über,  der  das  Werk  an 
der  grossen  Moschee  von  Damascus  vortrug.  Der  Verfasser  starb 
571  H.  und  schon  im  selben  Jahre  setzte  sein  Sohn  die  Vorträge 
fort,  wie  aus  einer  Notiz  auf  dem  letzten  Blatte  des  Heftes 
VII  und  Vm  erhellt. 

Ich   lasse   nun   das  Verzeichniss   des   vorliegenden   Frag- 
mentes folgen,   indem  ich  hiezu  bemerke,   dass  das  Werk  in 
Hefte  (Kurr4s)  von  je  20  Blatt  eingetheilt  ist,  das  ganze  Werk 
80  solcher  Hefte  stark  war,  denn  so  ist  Ha^i  Halfahs  Angabe 
•  zu  verstehen,  der  von  80  Theilen  spricht. 

Das  gegenwärtige  Bruchstück  enthält  folgendes: 

Heft       V     2  BIl.  Lesemotizen  pU^ä*. 
VI  20     „     vollständig. 

vn-   „ 

„        IX  23     „     davon  20  BU.  Text  und  12  BU.  Leser- 
notizen und  1  BI.  aus  Versehen  aus  einem  an- 

« 

deren  Werke  eingeschoben,  aber  auch  sehr  alt. 
„         X  21   BU.  davon  20  BU.  Text  und  1  Bl.  Leser- 
notizen. 

Der  Inhalt  dieses  Fragmentes  ist  aus  folgendem  ersichtlich : 

Kap.  VI.  1)  Lob  der  Bewohner  von  Damascus  (^l  A?!  J^l) 
hinsichtlich  ihrer  yertrauenswürdigkeit  als  Traditionisten.  (Be- 
kanntUch  bezeichneten  die  Irakaner  sie  als  unverlässlich).  2)  Ihre 
Frömmigkeit  und  Zuverlässlichkeit.  3)  Verbot  die  Bewohner 
von  Damascus  zu  schmähen  und  diesbezügliche  Traditionen. 
4)  Nachrichten  über  die  in  der  Schlacht  von  »?ifRn  gefallenen 
Syrer.  5)  Widerlegung  der  gegen  die  Syrer  vorgebrachten 
Beschuldigungen.  6)  Nachrichten  über  die  Könige  Syriens  vor 
dem  Islam.  7j  Prophezeiung  der  Eroberung  Syriens  durch  den 
Propheten,  —  Kap,  VII.  Die  ersten  niilitärischen  Entsendungen 


n 
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des  Propheten  nach  Syrien,  (Jjü^l  äU^*>  S^yc  —  ^^Uot  culi 

—  ILiy/o  —  Juw^AmmJ!  v:y|3).  Hiebei  wird  das  Werk  v^l^^t  ^\sS 
von  W&ydi  citirt.  2)  Kriegszug  des  Propheten  nach  Tabük 
und  seine  Proclamation  an  die  Könige.  3)  Entsendung  des 
'Osamah  Ihn  Zaid  nach  Mütah.  Kap.  VIII,  1)  Abu  Bakr's  Be- 
strebungen zur  Eroberung  Syriens.  2)  Nachrichten  über  die  unter 
den  Ungläubigen  verbreiteten  Besorgnisse  über  den  bevor- 
stehenden Triumph  des  Islams.  3)  Nachrichten  über  den  Sieg 
des  Islams  über  die  Griechen  bei  A^nadain,  Fihl,  Margalsafar. 
Kap.  IX,  1)  Eroberung  von  Damascus  und  Capitulationsverein- 
barungen  mit  den  Griechen.  2)  Datum  der  Schlacht  von  Jar- 
mük.  3)  Des  Chalifen  'Omar  Ankunft  in  Grabijah  bei  Damascus. 
Kap.  X,  1)  Die  den  Andersgläubigen  in  Syrien  auferlegten 
Capitulationsbedingungen.  2)  Bestimmungen  über  den  Grund- 
besitz und  diesbezügliche  von  den  Vorfahren  erhaltene  Nach- 
richten. 3)  Erwähnung  von  Vorhersagung  zukünftiger  Ereignisse 
mit  Bezug  auf  Syrien.  4)  Einige  Ueberlieferungen  über  den 
Daggä.1  und  dessen  Erscheinen. 

Andere  Bruchstücke  desselben  Werkes  befinden  sich  in 
Gotha,  Vgl.  Pertsch:  Katalog  der  arabischen  Handschriften  der 
herzogl.  Bibliothek  in  Gotha.  HI,  S.  356,  Nr.  1775.  Ein  Band 
ist  im  Besitze  des  asiat.  Museums  in  Petersburg.  Vgl.  Notices 
sommaires  des  manuscrits  arabes  du  Mus^e  Asiatique,  par  le 
Baron  V.  Rosen,  Petersbourg,  1881,  S.  149;  auch  in  Tunis  in 
der  Bibliothek  der  Hauptmoschee  (Gämi'  Zaitüna)  findet  sich 
ein  Band  des  Ibn  *Asä,kir.  Ein  anderes  Werk  desselben  Ver- 
fassers ist  in  Leyden:  Dozy,  Catal^  II.,  313 


23)  Der  Verfasser  ist  ein  Sohn  des  Sultans  Almalik  al- 
nä§ir  Däwud,  der  diese  Schrift  auf  Wunsch  eines  Bruders 
verfasste. 

Prachtexemplar,  im  schönsten  Nasbt  nach  dem  Schrift- 
zuge des  bekannten  Kalligraphen  Jai^üt;  die  Titelaufschriften 
reich  vergoldet,  am  Anfang  und  zu  Ende  schöne  Arabesken- 
vignetten. Geschrieben  im  Jahre  712  H.  von  dem  Kalligraphen 
und  Vergolder  Aidogdi  Ibn  Abdallah. 
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Der  Inhalt  ist  eine  Biographie  des  Königs  Almalik  alnäfir 
Däwud  mit  zahlreichen  Auszügen  aus  dessen  Gedichten  und 
Correspondenzen.  Ueber  diesen  Sultan  vgl.  Abulfedä  zum  Jahre 
656  H. 

Der  Verfasser  harrte  bis  zum  letzten  Athemzuge  bei 
diesem  unglücklichen  Fürsten,  seinem  Vater,  aus  und  sagt  mit 
Bezug  hierauf: 

X     '^.^j^^      <1'A  O»*^       &J I.  #  AMktm     ^^«JUaa4^)      v:>dM      iLxMt     (^«J^l      ^oL^i:^ 

Der  hier  genannte  Ort  Bowaida  ist  ein  Dorf  ausserhalb 
Damascus  in  der  Richtung  gegen  Süden.  Vgl.  die  von  mir 
gegebene  Kartenskizze  in:  Mittelsyrien  und  Damascus  S.  177. 

Leider  ist  das  vorliegende  MS.  nur  fragmentarisch  erhalten, 
das  Titelblatt  fehlt,  aber  die  Einleitung  und  Vorrede  ist  er- 
halten Bl.  1 — 19.  Wir  lernen  daraus  den  Titel  und  die  Ein- 
theilung  des  Buches  kennen.  Die  Einleitung  enthält  zwei  Ka- 
pitel: 1)  Ueber  die  Abstammung  des  Sultans  und  der  Ej^jubiden, 

2)  über  den  Charakter  und  die  trefflichen  Eigenschaften  des- 
selben, so  wie  sein  Ende.  Nun  beginnt  das  Werk  selbst,  das 
in  zwei  Abschnitte  zerfällt:  I.  Prosastücke  des  Sultans:  worunter 
verschiedene  Staatsschreiben,  eine  Kanzelrede  u.  s.  w.  Nach 
Blatt  19  ist  eine  Lücke  und  endet  hiemit  das  erste  Fragment. 

Fragment  II.  Bl.  1 — 3  .Fortsetzung  der  Auswahl  von  Prosa- 
stücken. 

Fragment  III.  Blatt  1 — 4  enthält  Fortsetzung  der  Prosa- 
stücke. 

Fragment  IV.  Bl.  1—3  Auswahl  aus  den  ProsastUken. 
Hieran  schliesst  sich  der  II.  Abschnitt  eine  Auswahl  der  poe- 
tischen Stücke  gebend,  und  zwar  in  zehn  Kapiteln: 

3)  idil)  i^^jJLft  ^Laiiwbfl,  v'^P^'  Vl^^i  4)  ^^1^1  i  5)  (j 
J^'l   8)  «yC^I   (j  9)  «yG J JaJf  ^j   10)  ^1   ^ 
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Fragment  V.  BlI.  39:  enthält  von  Bl.  1—19  Gelegenheits- 
gedichte (^Juo)  und  endet  mit  dem  Selbstlob  ^ndf.  Mit  BI.  19 

beginnt  Kap.  3  {^\^\  mit  Bb  25  Kap.  4  (^y),  mit  Bl.  39 
endet  das  Bruchstück. 

Fragment  VI.  Bll.  2  biographische  Notizen  enthaltend. 

Fragment  VII.  BIL  2  Trauergedichte  enthaltend. 

Fragment  VIII.  Bll.  9  enthält  Kap.  7  {Jyt\  8  (vs^G^), 

9  (vä^Gv>^)  und  10  (ytf). 

Die  Abschnitte  5  und  6  fehlen  also  gänzlich  und  fallen  in 
die  Lücken  zwischen  Fragment  VII  und  VIII.  Eine  Stelle  aus 

Kap.  9  (s;i»L.^(>Jo)  findet  sich  citirt  in  dem  Werke:  ^\Jajo 
%^%^l  JXjuo  ^^  ;^<XJI  am  Ende  des  Kapitels  43. 

^1    Jil   'iyaJo  ^UÜI  yöUaJI  sSJUU!   f^  i  7**^'  ^1^' 

4X^yi     ^Ujl^     J^^^l     k^l     b^y»     y     bjUuJ     (3^Ä^     JUüUw 

24)  Geschichte  des  ägyptischen  Sultans  Gal^ma^  von  Ibn 
'Arabshäh^  f  854,  dem  Verfasser  der  Geschichte  Timür's.    Der 

Verfasser  sagt  fol.  5\-  sLaLc  (XjjlJ\   v^UJI  IJJ»  Jui  v:>ä5^ 

^j  tt<  v^l^  ^  ^^JüUI  v^L:*o  iUaZm,^   Ui^b.   Im  Oriente, 

ebenso  wie  auf  den  europäischen  Bibliotheken  ist  mir  ein  anderes 
Exemplar  dieses  Werkes  nicht  bekannt  geworden.  Ibn  'Arabsäh 
schreibt  als  Augenzeuge.  Das  Werk  besteht  aus  zwei  Theilen: 
einem  allgemeinen,  rhetorischen  Bl.  1-86  und  einem  besonderen 
Bl.  86  — 110,  welcher  letztere  die  Ereignisse  berichtet,  vom 
Regierungsantritte  Ga^ma^s  bis  zum  Jahre  842  H.  womit  der 
Verfasser  schliesst.  Es  scheint  also,  dass  er  in  diesem  Jahre 
sein  Werk  beendigte,  (jfa^ma^  starb  857.  Hierauf  folgt  BI.  100 
die  Fortsetzung  von  einem  anderen  Verfasser,  worin  die  ägyp- 
tische und  syrische  Specialgeschiclite  mit  Benützung  MaJ^rizl's 
und  anderer  Quellen  gegeben  wird.  Zum  Jahre  854  H.  wird 
auch  der  Tod  des  Ibn  'Arab^ah  verzeichnet.  Diese  Fortsetzung 
endet  mit  dem  Jahre  856  H. 

Bll.  140,  4®,  gutes  Nasbi.  Vermuthlich  Unicum. 
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Auf  Bl.  10**  ist  ein  Äutograph  des  ägyptischen  Historikers 
Gabarti,  der  das  Buch  benützte. 

25)  Abschrift  des  vorhergehenden  Werkes  zum  Behufe  der 
Drucklegung,  neue  Schrift  vom  Jahre  1278,  in  Kairo  geschrieben, 
4^,  BU.  227.     , 

26)  Geschichte  des  ägyptischen  Sultans  Käitbäi,  verfasst 
unter  dessen  Regierung  und  zwar  im  Jahre  877  H.  fol.  15^: 

abUiUi^.  —  BU.  95,  klein  4^  Abschrift  vom  Jahre  1039  H. 
schönes  Nas)ii. 

Das  Werk  beginnt  mit  einer  panegyrisch  gehaltenen  Ge- 
schichte des  regierenden  Sultans,  zuerst  werden  die  Kriegszilge 
desselben  erwähnt,  dann  die  administrativen  Einrichtungen,  end- 
lich die  Bauten  und  frommen  Werke,  dann  folgen  Notizen  über 
das  Finanzwesen.  Hieran  schliesst  sich  eine  kurzgefasste  Ge- 
schichte der  früheren  Herrscher  von  Saladin,  f  589,  bis  auf  den 
regierenden  Sultan.  Die  Nachrichten  werden  immer  ausführ- 
licher je  mehr  sie  der  Zeit  des  Verfassers  sich  nähern. 

Aus  diesem  MS.  hat  Dr.  Wahrmund  die  Expeditionen 
gegen  Rhodus  und  Cypem  herausgegeben  in  dem  Jahresberichte 
der  k.  k.  öffentlichen  Lehranstalt  für  orientalische  Sprachen  in 
Wien,  1883.  Er  hat  auch  den  Nachweis  geliefert,  dass  Sujüti 
der  Verfasser  ist.  Ein  Exemplar,  wo  in  der  That  Sujüti  als  Ver- 
fasser genannt  wird,  findet  sich  in  der  Bodleiana  in  Oxford.  Vgl. 
Cat.  Bibl.  Bodl.  I,  S.  175,  Nr.  DCCC. 

Dr.  Wahrmunds  obige  Arbeit  ist  in  der  kritischen  Bei- 
lage zur  österreichischen  Monatsschrift  für  den  Orient  vom 
15.  November  1884,.  S.  274,  von  Herrn  Professor  J.  Karabacek 
einer  Besprechung  unterzogen  worden,  die  jedoch  leider  manche 
Ungenauigkeiten  enthält.  So  wird  behauptet  der  Name  des  Sul- 
tans ^Lumo  dürfte  nur  Beresbaj  lauten,  aber  da  man  in  Kaire 
selbst  nur  Birsbai  oder  Bursbai  aussprechen  hört  und  die  Ae- 
gypter  gewiss  am  besten  wissen,  wie  ihr  Sultan  genannt  wird, 
so  wird  man  gut  thun  sich  daran  zu  halten.  Der  von  Professor 
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Karabacek    angeführte   Dirham   ändert   nichts    an    der   Sache. 

Was  über  die  Bedeutung  von  51jLä4>*v  gesagt  wird,  muss,  so 
lange  keine  Textbelege  für  die  Bedeutung  ,Panzerjacke'  bei- 
gebracht sind,  zurückgewiesen  werden  und  die  aus  Ma^zi  an- 
geführte  Stelle    beweist   gerade   das   Gegentheil,    indem   dort 

sbL^OjA  gar  nicht  gebraucht  wird;  die  in  der  Note  angeführte 

Stelle  ist  grammatikalisch  fehlerhaft:  statt  ^y^l   (jl^^Jb  ist  zu 

lesen  ^^y^^  ^LmJÜLj.  Hingegen  sind  die  über  die  arabischen 
Feuerlanzen  gegebenen  Nachrichten  neu.  Sie  stammen  aus  einem 
MS.  über  das  Kriegswesen,  auf  das  ich  seiner  Zeit  Prof  Ka- 
rabacek aufmerksam  machte.  Das  Metrum  der  Verse,  das  der 
Herausgeber   verkannte,    ist   richtig  bestimmt,   aber   die  Ver- 

besserung  ^j^'^  statt  lUxf^  ist  verfehlt:   die  einzige,  richtige 


»•-o 
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27)  Zweites  Exemplar  desselben  Werkes,  Abschrift  vom 
Jahre  1295  H.  nach  einem  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive 
in  Kairo.  Gross  8^,  Bl.  69,  gute  Schrift.  Auch  dieses  Exemplar 
geht  auf  dieselbe  Vorlage  zurück  wie  das  vorhergehende,  in- 
dem die  Abschrift  der  Bibliothek  in  Kaii'o  von  einem  Codex 
stammt,  der  im  Jahre  1039  H.  geschrieben  ward,  welches  Da- 
tum auch  mein  MS.  trägt,  das  ich  übrigens  nicht  in  Kairo, 
sondern  in  Alexandrien  kaufte. 


28)  Abhandlung  über  die  Abstammung  des  Sultans  Bar- 
l^ul^,  dessen  Stammbaum  auf  IjLorais  zurückgeführt  wird;  so 
wie  auch  der  auf  ihn  folgenden  Mamelukensultane.  BU.  28. 
Elegantes  Nasfei.  Abschrift  vom  Jahre  1258  H. 


29)  Verfasst  von  Jüsuf  almilawi  ^^JLaJI.  Türkisch,  gutes 
Nasbi.  4**.  BU.  96,  Bearbeitung  der  Geschichte  des  Ibn  Zanbil. 
Fehlt  bei  B^  galfah. 
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^^J^J»'"JLDyi  JuLö^  ^  j^»  ^»  ^^b 

30)  Geschichte  der  letzten  Zeiten  der  Mamelukensultane 
und  der  Besiegung  Tüm&nbäi's  II.  durch  Selim  I.  (1517).  Frag- 
ment, Bll.  46,  4**.  Aeltere  Schrift,  verfasst  unter  Sultan  Mu- 
rädlV.  (1623—1640).  Vgl.Pertsch:  Die  arabischen  Handschriften 
der  herzogl.  Bibliothek  in  Gotha,  III,  3,  S.  275,  Nr.  1669. 

31)  Geschichte  der  französischen  Occupation  Aegyptens 
durch  Bonaparte  von  dem  ägyptischen  Historiker  *Abd  alrah- 
män  algabarti  (f  1240),  ins  Französische  übersetzt  unter  dem 
Titel:  Journal  d'Abdarrahman  Gabaiiii  pendant  Toccupation 
ft*an9aise  en  Egypte,  par  Alexandre  Cardin,  Paris,  1838. 

Bll.  170,  gutes  ägyptisches  Nas^i,  Abschrift  vom  Jahre  1263. 

Der  arabische  Text  ist  noch  nicht  gedruckt.  In  Aegypten 
selbst  ist  dieses  Werk  Gabarti's,  dessen  Schriften  zur  Zeit  des 
Vicekönigs  Ismail  Pascha  verboten  waren,  sehr  selten. 

32)  Geschichte  des  Gezzär-Pascha,  zuerst  Statthalter  von 
St.  Jean  d*Acre,  dann  auch  von  $aidä,  seit  1776  unumschränkter 
Machthaber  in  Syrien  (f  1804). 

Bll.  107,  4®,  schönes  syrisches  Nasfei. 

Die  Erzählung  reicht  über  den  Tod  (jrezzär-Pascha's  hinaus 
bis  zum  Jahre  1225  H  (1810),  wo  der  Verfasser  die  Arbeit 
vollendete.  Man  findet  daselbst  auch  die  Original- Correspondenz 
der  Wahhabitenfiirsten  mit  dem  Gouverneur  von  Damascus,  aus 
welcher  Herr  Catafago,  der  fi-ühere  Eigenthümer  dieser  Hand- 
schrift, vier  Briefe  mittheilte,  welche  von  Professor  H.  L.  Fleischer 
in  der  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft, 
B.  XI,  S.  427  ff.  veröffentlicht  worden  sind. 


,v-Jljül  i^LpÜI  ^I  ^  ^jo  JLjüÜI  aLö^  JUr!^»  HJo^ 
4V-JU.  ^»^LJI  ^1  ^J^JI  ^;  ^^1  ^^ääJI  o^UJI 
^I^A^ifl    (X^^    ^   J^   ^  y^    ^    i^^    4Xä^    ^  C^J^' 

33)  Geschichte  von  Mekka  und  Medina,  verfasst  im  Jahre 
762  H.  in  der  Ka*bah,  mit  Zugrundlegung  der  Geschichte  Mekka's 
von  Azra^. 
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BU.  118,  klein  4^  Mit  Blatt  101  beginnt  der  H.  Theil, 
welcher  Medina  zum  Gegenstande  hat,  das  MS.  ist  leider  am 
Ende  unvollständig,  stark  gebraucht;  leserliches,  kleines  Current- 
nas^i,  mit  vielen  Randglossen ,  der  Text  ist  sorg&ltig  revidirt 
und  verbessert.  Vollständig  in  Paris,  auf  der  Biblioth^que  na- 
tionale, dort  wird  als  Verfasser  genannt:  ^^^  J<^  ^^^-»aäI  ^I 

34)  Auszug  aus  dem  Werke  (jm%I jJI  oLm^I^  waJUsJI  auuJü 
von  ^5*aäJ»  ^UJI  yj\   ^JJI   J^ 

Topographie  von  Damascus  und  Beschreibung  der  öffent- 
lichen Gebäude,  in  11  Kapiteln  und  einem  Anhange:    1)  Die 

Koranleseschulen  ^IwJiJi  j^(>.  2)  Die  Traditionsschulen  j^(> 
yAotVil  3)  Die  Medresehs  der  Säfi'iten.  4)  Die  Medresehs  der 
Qanafiten.  5)  Die  Medresehs  der  Mälikiten.  6)  Die  Medresehs 
der  Qanbaliten.  7)  Die  medicinischen  Schulen.  8)  Die  Derwisch- 
klöster (3— ity^.  9)  Die'Kapellen  ioj;-  10)  Die  Zellen  bt^^. 
11)  Die  Grabmonumente.  Anhang:  Ueber  die  Moscheen. 

Abschrift  in  meinem  Auftrage  angefertigt  in  Damascus 
im  Jahre  1850. 

BU.  99,  gute  Schrift,  klein  8^ 

4X4Ä.I  ^  iX^\  ^Jj»  ^)  Jbu  iJUb  vJ^bJI  aLoibJI  jJUJ» 

35)  Alphabetisch  geordnete  Biographie  südarabischer  Hei- 
liger und  Mystiker.  Der  Verfasser  (f  893)  schrieb  das  Werk 
im  Jahre  867  H.  Die  vorliegende  von  verschiedenen  Händen 
geschriebene,  ungefällige  Abschrift  ist  vollendet  worden  im 
Jahre  1100  H.  Bll.  1l65,  4'. 
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Auch  in  Leyden  (Cat.  II,  S.  3(X))  und  in  Berlin,  in  der 
Sprenger  sehen  Sammhing  befinden  sich  Abschriften,  das  Ber- 
liner-Exemplar ist  jedoch  unvollständig. 

36)  Biographisches  Werk  über  die  Rechtsgelehrten  des  Ritus 
.^äfi*i  von  Asnawi  (f  772).  Vgl.  Uri:  Catal.  Biblioth.  Bodleianae 
II,  658.  Loth:  Catal.  Arab.  MS.  India  Office  Nr.  709.  Goeje: 
Catal.  Acad.  Lugd.  Bat.  IV,  S.  128. 

BU.  170,  gross  4^  Alphabetisch  geordnet,  die  Abfassung 
vollendet  im  Jahre  769  H.    Alte  Schrift. 

Das   Buch    trägt  auf    dem  Titelblatte   in   gold verziertem 

Schilde  die  Aufschrift:  v,äjuL>a.j  ^^  y^juiS  \S>Xj  aui  P^-«^  v^üc^ 

iX ui  ^üül  ^^  c^Uifl  k^  iuiUJI  fJlMi\  ^Lcifl  p^»l 

Aber  der  Band  enthält,  wie  auch  in  einer  Note  auf  dem 
Titelblatte  bemerkt  wird,  nur  die  T^ba^ät  an  deren  Zusammen- 
stellung der  Verfasser  zwanzig  Jahre  gearbeitet  haben  soll  (fol.  3). 

37)  Biographisches  Lexikon  der  Rechtsgelehrten  vom  Ritus 
Säfi'i,  hier  in  kurzer  Fassung  nach  seinein  grossen  Werke  be- 
arbeitet von  Subki  (f  771). 

BU.  146,  gute  alte  Schrift;  klein  4**,  mit  zahlreichen  Rand- 
bemerkungen, geschrieben  vor  769,  da  unter  diesen  Datum 
sich  Leser  eingezeichnet  haben.  Die  Abschrift  ward  in  Aleppo 
an  der  Medreseh  Alsaifijjah  angefertigt.  Vgl.  Cat.  Cod.  MS. 
Arab.  Acad.  Lugdun.  11,  S.  302  ff. 

ö<4^   f^\^   ^t    SLo^Uil  fJ[jJ\    ^Lo^l    v^b   .1^1  ^\jjJc 

38)  Biographien  schafi^itischer  Rechtsgelehrten,  in  dem 
Sammelbande  Nr.  110.  Der  Verfasser  starb  458  H.  Vgl.  Ibn 
Hallikän,  Vita  Nr.  597. 


lieber  meine  Sammlnog  orientalischer  Handschriften.  175 

1  ^Lol  Ä^^Uli  ^3N^I  Uipu&  uaJü  kJjLiUÜt  vs^UaIo 
^aJI  ^cV*p,y,M.iH  slU.^^  ^4X4xäJI  4*^  ^--a^^  ^^LÜI  8^J3' 
^Ls  v:^!  ^  ^  J^^  ^  J^iua.1  vj^  /j  ;5jt  jj^iXJ'  ^' 

39)  Grosses  biographisches  Wörterbuch  von  Ihn  5^<ii 
lÖuhbah  (t  851),  30  Hefte,  Bll.  298,  klein  4*^,  gute  Schrift  mit 
zahlreichen  Randglossen  und  Zusätzen.  Die  Anordnung  ist  nach 
Classen   und  äussert  sich  der  Verfasser  hierüber  in  der  Vor- 

rede^  wie  folgt:  ^^^t  iüulait  iüuio  ^%^Ä£^  amÖ  J^  ^'^)^ 
»I *6^\^    äJLä    äJUI   ^^    ^LÜI    (•Loifl    ^    ^J^3H   ^ 

/:>l  viJLfi  Juu^  lüUJLÜI  if  v*^^^'  vj^  u"^  U^  ^Lii'; 

,j^  l%-^«.i  ^b  JJ3  ,j^   ^y  ^1^  äüuJe   aLU.  ^^-ä^  J^ 

xJLfi  («i^MwXII  JljjmjJ  i»-^,»!!.  —  Die  Abschrift,  datirt  vom  Jahre 
843  H.,  ist  von  ^amzah  alhosaini  Ibn  Ahmad  Ibn  'Ali,  über 
welchen  folgende  biographische  Notiz  nach  dem  Werke:   «Jöi 

^La^^I    ^UaI   ^   ^jLJüJI  von  Sujuti  beigefügt  wird: 

8^  ,j-?  vj-*^'  cK  J^  <jr?  ^-^^^  v:^?  J^  cH  ^*^^'  ü^' 
J^»*-*»!  ,j-?  v:;*^^'  fj-^  J^  ^  7^^  ch?  ^*^^^  ü^  ^*^^'  ch?' 

V^Üo  ^5?'  v;;^  ^  v:;^  vj^^'  <j^  cH^I^'  ^)  J^  ^r?' 

^  gA^^vft    ^JuuMaU    ^JJI    ^^---^   JoiLil    ^1   |wäU   ^I 

,j — e   ö^\^    aoyi  J^  jj^^  J^fli^    5^^  äxj-Ä   ^U  ^1 
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(^;  7-=^   iS^Lj  ^>^'   r^  ^LiO    äUj^  ^U  ^jjI  cyliulo  J^ 

Ueber  den  Verfasser  finden  wir  auf  dem  Schlussblatte 
gleichfalls  eine  biographische  Notiz,  woraus  wir  entnehmen, 
dass  er  in  den  juridischen  Studien  ein  Schüler  des  Baltini  war, 
sich  bald  durch  seine  wissenschaftlichen  Vorträge  wie  durch 
seine  schriftstellerische  Thätigkeit  einen  grossen  Namen  machte. 

Es  werden  folgende  Werke  besondes  genannt:   ^L^JlJI   ^y^ 

^ xif  —  ^^LÜI  s^-Lu  —  i^LfÄÄJl  v:yUulo  —  c^LäÜI 

ciL*.ifl  ^;'^.  —  So  nach  dem  Werke:  ^L^l  ^  ^UäjJI  fjäj 

^LjLfciH  von  Sujüti.  Unser  Exemplar  ist  desshalb  von  beson- 
derem Werth,  weil  es  zu  Lebzeiten  des  Verfassers,  von  seinem 
Schüler  copirt  ward.  Ein  autographes  Exemplar  befindet  sich 
im  British  Museum  und  ein  anderes  von  einem  Schüler  ange- 
fertigtes im  Asiatischen  Museum  in  Petersburg.  Vgl.  Rosen: 
Notices  sommaires  des  manuscrits  arabes  du  Mus^e  Asiatique,  I, 
Petersburg,  1881,  S.  157,  Nr.  209. 


C 

40)  Schlüssel  zu  dem  biographischen  Lexikon  des  Ibn 
Eä4i  ouhbah.  Verfasst  von  demselben  Qamzah  al^usaini,  der 
das  Hauptwerk  copirte,  selbe  Schrift  und  gleiches  Format. 
Bll.  25. 


SL^^üJl   v-a4A,<gLj  /«^'^t    M^   <J^)   I^'t^   ^LamJI    v-aAJL^^' 
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^) •'^t  (5)^'   4/;  vJ^  \J^^^^  «j^;  (j^  ch^y 

41)  Biographien  der  in  dem  Werke  mI^I  ä4ä.  von  Subki 

genannten  Gelehrten.  Es  beginnt  mit  der  Biographie  des  Subki 
selbst.  Die  Anordnung  ist  nicht  alphabetisch.  Die  Biographien 
sind  ziemlich  reichhaltig  und  geben  auch  die  Titel  der  Werke 
jedes  Einzelnen.  —  Bll.  49.  klein  fol.  Sehr  gute  Schrift. 

Ich  lasse  hier  zur  Uebersicht  die  Namen  der  Gelehrten 
in  der  Anordnung  der  Handschrift  folgen: 

•H  . 

cV      i"«  yjj»  y*A  —  otj.u  yjJiys»^  y^j'  —  u^'  ^JJ  >iULo 

^jjLjxobll  tX*rf  ^1  ^L»  ^^  ^Ä**  ^J^  tX^Ä»  ^^  «III  4Uc 

^)l^l  ^  ^f  Ja  ^jj  tX**!  —  u«Lä  (jj  xiJI  tXxft  — 

«-Jül  «X*ft  —  ^s^iisyi  »Jül  ^U.  —  3-^JJ»  4Xj)  ^i   — 

j^xi*  ^^  d^\  f,Lö\  —  ^)iyi  i^aJu  ^\jii\  —  ^jLöxJi 

Sit<iin(«b«r.  i.  pUl.-Ust.  Cl.   CIX.  Bd.  L  Uft,  12 
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;5^^t  —  |JX*JI  isyojji  ^;^A*»i.l  ^1  —  tUilj  OjOuJI  ^^ 
^^Jüt   v_4liiill   ^   y^a   ^   kJÜI   Jue  —  u:^LelÄjt  vyi~t.l<tf 

ij ?  tX»^  (J-»  *-*-«^  v:^>  »JJ'  tXfcß  (jj  v_iw^  ^jj  äJJJ 

xJUI  Jux  ^jj  y»\ie)  ^^LaJI  v_*AiJI  ^1  ^^LäJI  —  (au,** 

C)^  cjJ  *>^^  ^'  —  ^7»-Ä^'  —  LXö'  y^-*^'  ^'  —  (^ 

-^1 La«  —  Juu-&ill  ^^JüüU   ^jJuo^JLÜI   -^ft  —  ^y*Jjöill 

y^jJI  ^^-  gLfliÜf  j^U  —  ^yyi  ^^jJf  ^  jJJI  JUÄ  ^» 


^Lj*-flbll  ^^UJ-«  ^1  ^\  ^1  ^L.i(l  ^f  oLU  ^  J^ 

crÄ^^I  —  ^jil^A-aiJ»  jJLwe  ^f  ^  ^^  jL*a?  —  ^oljdkJI 
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—     ^^—Ä^xJI     -     ^yjJl    —    ;l^l     —    ^UkJI     -     ^AJÜ 

^f^f  —  iüa^  ^1  ^1  —  LujJI  ^1  ^1  —  ^;^UüaJI 

—  J^  ^?'  —  *^'r^  ^'  —  u^a^  v:;^'  —  ^4>^  cH'  — 

Das  Werk  scheint  ziemlich  selten  zu  sein.  Auch  Qä^i  Hal- 
fah  kennt  es  nicht. 

^duu^yi   ,j-^l   ^  Jl^jSP  &JUI   JUÄ  ^if  SLsUI   «yUJo 

42)  Biographien  der  Grammatiker  und  Sprachforscher  von 
Ba^rah  und  Kufah.  Der  Verfasser  ist  Zabid!.  f  379. 

Bll.  23,  klein  4^  Gute  Abschrift,  Bl.  1—17.   Notizen  über 

die  Grammatiker  (sLa^),  Bl.  17—23  über  die  Sprachforscher 
(^j^yÜ).  Das  Vorliegende  ist  nur  ein  Auszug  aus  dem  Werke 
des  Zabidi.  Den  Auszug  machte,  wie  auf  dem  Schlussblatte 
bemerkt  wird,  'Ubaidallah  Ibn  A^mad  I.  Halifah  aus  5aleb. 
Das  Originalwerk  scheint  verloren. 

43)  Biographisches  Lexikon  der  arabischen  Philologen 
von  Sujüti  (t  911).  Bl.  242,  folio,  gute,  alte  Schrift,  vom 
Jahre  981  H.  Die  zwei  letzten  Blätter  theil weise  in  neuerer 
Schrift  ergänzt. 

12* 
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44)  Biographisches  Lexikon  berühmter  Männer  des  VIII. 
Jahrhunderts,  von  vät  ^1  (f  852) 

Bd.  I.  Gute  alte  Schrift  vom  Jahre  876  BU.  187. 
Bd.  II.  Dieselbe  Handschrift  vom  Jahre  877.  Bll.  172.  4^ 
Durchaus  collationirt,  trefflich  erhalten. 

45)  Geschichte  der  Aerzte  von  Ibn  Abi  U§aibi*ah.  Ab- 
schrift nach  einem  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo. 
Sehr  gutes  Nasfei.  Bl.  243,  in  fol.  Vgl.  Aug.  Müller,  Z.  d.  D. 
M.  G.  XXXIV,  S.  419;  ferner  dessen  Aufsatz  in  den  Verhand- 
lungen des  Orientalisten-Congresses  zu  Leyden.  Der  Text  dieses 
Werkes  ist  seitdem  von  demselben  herausgegeben  worden. 

(\ KA   ^jJt   ^gf^  lÄxjLiSsJÜ   ijJijM  uuLäJo  J^   Jo5   ^ 

46)  Theil  III  und  IV  der  Biographien  hanafitischer  Ge- 
lehrter neuerer  Zeit  von  Ibn  Taulün  aus  $älihijjah  bei  Damascus ; 
das  VII.,  VIIL,  IX  und  X.  Jahrhundert  umfassend.  Autograph 
des  Verfassers,  mit  vielen  leeren  Stellen,  um  Nachträge  einzu- 
fügen. Bll.  357,  klein  4^ 

Sehr  enge,  gedrängte  Schrift.  Der  Verfasser  lebte  in  der 
II.  Hälfte  des  X.  Jahrhunderts. 


^) ^'  v:^^'  iy^  ^.0J\  ^jt  cX^^ifl  v^^ifl  g^UI 

47)  Biographien  von  Gelehrten  und  geistlichen  Würden- 
trägem Jerusalems  im  XII.  Jahrhunderte  H.  verfasst  von  Haiti, 
dem  Secretär  des  Muftt,  seines  Bruders.  Autograph  des  Verfas- 
sers, geschrieben  im  Jahre  1195  H.  Bll.  41,  folio,  gute  Schrift. 
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48)  Grosses  Sammelwerk,  enthaltend  die  Biographien  der 
Heiligen  nach  dem  noch  umfassenderen  Werke:  «LJ^^I  luJL^ 
von  Abu  Nu*aim  (f  430).  Der  Verfasser  des  Auszuges  ist  Ihn 
al^uzi  (t  597). 

Abschrift  vom  Jahre  660  H.  zu  Damascus.  BU.  235,  in  4**. 
Gutes  Nasbi,  wurmstichig  und  durch  Nässe  geschädigt,  am  Rande 
sehr  abgenützt.  Anfang  fehlt  und  aus  den  ersten  Heften  fehlen 
einige  Blätter.  Vgl.  den  Catalog  der  Leydener  Sammlung  II. 
S.  298. 


iJ3yJ0   (»LoüH   ^-A^f    v^b  fJaÄj\    »^L^   ^  (Jlxjt  JjJI  v^ 

49)  Bll.  100,  4^  Geschrieben  im  Jahre  680  H.  Ein  Hand- 
buch zum  Besuche  der  Grabstätten  am  Fusse  des  Mokattam- 
gebirges  bei  Kairo.  Nach  einer  allgemeinen  Einleitung  über  die 
Verdienstlichkeit  des  Gräberbesuches,  folgen  Notizen  über  den 
Mo^attam,  dessen  Schluchten  und  die  am  Fusse  desselben  be- 
findlichen Heiligengräber,  mit  biographischen  Ausführungen. 
Leider  fehlen  manche  Blätter,  indem  das  Werk  durch  Jahr- 
hunderte langen  Gebrauch  stark  hergenommen  ward  und  ein- 
zelne Blätter  verloren  gingen. 

50)  Biographie  des  Ahmad  I,  ^anbal  von  Zakijj-addin  *Abd- 
allah  I.  Moh.  I.  ^Abdallah  alfeazra^i.  Gekürzte  Bearbeitung  des 
Werkes  von  Abülfara^  *Abdalrahman  I.  al^auzi  (f  597).  Bll.  60, 
4*^.  Sehr  gedrängtes,  hübsches  Nasbi. 

51)  Lebensgeschichte  des  ägyptischen  Nationalheiligen,  des 
Scheichs  Ahmed  albadawi  (f  675). 

Bll.  27,  8^  Gutes,  gedrängtes  Nasfei. 

52)  Fragment,  biographische  Notizen  enthaltend,  Anfang 
fehlt;  es  werden  fast  nur  die  Namen  und  die  Todesjahre  gegeben. 
Türkisches  NastaUik,  aber  nicht  correct.  Zwei  Hefte,  18  Bll. 
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53)  Abhandlung  über  die  Geschichte  der  Pest  von  Sujuti, 
verfasst  im  Jahre  897  H.  Bll.  27,  alte  gute  Schrift,  gross  8**. 
Findet  sich  auch  in  Leyden.  Catal.  IV  262. 

54)  Biblische  Legenden  von  Kisal.  Bll.  262,  4^  Abschrift 
vom  Jahre  617  H.  Gut  erhalten,  doch  einige  Blätter  in  neuerer 
Schrift  ergänzt.  Vgl.  Pertsch:  Die  arab.  Handschriften  der  her- 
zogl.  Bibliothek  in  Gotha,  HI,  3.  S.  326,  Nr.  1739.  Loth:  Arabic 
Manuscripts  etc.  Nr.  715. 

55)  Fragment  des  Werkes  (jmjI^  von  ^^a1>.j  (f  427). 
Biblische  Legenden,  Aüfang  und  Ende  fehlt.  Bll.  79,  klein  4**; 
rohe,  schlechte  Schrift. 


^;'r^' 


56)  Persisch.  Band  IL  Bll.  292,  Naste'Iik,  neue  Schrift, 
vom  Jahre   1220. 

Bl.  1 — 116.  Geschichte  der  biblischen  Patriarchen,  dann 
frommer  Männer  vor  Christus  (Bl.  103  Zoroaster).  Bl.  116.  Ge- 
schichte Mohammeds.  —  Bl.  164.  Bl.  165.  Khalifat 'Ali's.  Bl.  195. 
Khalifat  des  Qosain.  Bl.  214.  Geschichte  des  Ali,  Sohnes  des 
Qosain  u.  s.  f.  Geschichte  aller  schi'itischen  Imame  bis  Bl.  233. 
Dann  folgen  bis  zum  Ende  Nachrichten  über  berühmte  Männer 
des  Islams  bis  'Omar  Hajjäm  und  MoUa  Qasan  K4Si. 

^U  Jl^l   ÄiJ^ü 

57)  Persische  Aufzeichnungen  des  Tewekkul-Bey;  eines 
Schülers  des  Mystikers  Molla  Sah,  von  dem  er  eine  ausführ- 
liche Biographic  gibt,  die  durch  meinen  Aufsatz  im  Joui*nal 
Asiatique,  1869:  MoUä-Shäh  et  le  spiritualisme  oriental,  im 
Auszuge  bekannt  gemacht  worden  ist. 

Bl.  76:  Currentta'lik.  Die  Abfassung  des  Buches  fällt  in 
das  Jahr  1077  H. 
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Türkische  Reichschronik. 

58)  Das  erste  Blatt  herausgerissen,  ebenso  wie  das  letzte, 
am  den  Namen  des  Eigenthümers  zu  beseitigen.  Offenbar  für 
einen  hohen  Herrn  geschriebenes  Prachtexemplar,  ausserordent- 
lich schönes  türkisches  Ta*l!k,  jede  Seite  mit  Goldeinfassung. 
Die  Ereignisse  sind  Jahr  flir  Jahr  verzeichnet,  dabei  wei-den 
officielle  Actenstücke  in  Abschi*ift  angeführt. 

Auf  den  ersten  Blättern  finden  wir  die  Erzählung  der  im 
Jahre  1797  in  Smyma  durch  die  venettanischen  Seeleute  hervor- 
gerufenen Ruhestörungen,  (vgl.  Zinkeisen:  Gesch.  d.  Osman. 
Reichs,  VII,  S.  13  ff.).  Der  Band  endet  mit  dem  Jahre  1213  H. 
(1798 — 99)  und  unter  diesem  Datum  wird  der  Allianzvertrag 
der  Pforte  mit  England,  zwischen  Selim  HL.  und  Georg  HI. 
gegen  die  französische  Republik  in  extenso  im  türkischen  Text 
mitgetheilt. 

Bll.  138^  hochoctav,  in  elegantem  türkischem  Einband  mit 
Gold-Arabesken. 


^yyj« 


c^ 


59)  Türkische  Reichschronik  von  Sa'd  eddin.  Bll.  494, 
in  Grossoctav.  Titelvignette  im  persischen  Styl,  enges  cursives 
Nesta'lik. 

60)  Türkische  Erzählung  der  dem  Friedensschlüsse  von 
Carlovitz,  zwischen  Oesterreich  und  der  Türkei,  vorhergegan- 
genen Ereignisse.  Diwänizug  mit  vielen  lateinischen  Interlinear- 
noten. 

Bl.  32,  r. 

61)  Türkisches  MS.  ohne  Titel.  Bll.  122,  4%  orientalisches 
Papier,  festes  aber  schwer  leserliches  Diwäni. 

Ein  Türke,  Namens  Osmän  Aga,  aus  Temesvar,  welcher  bei 
einem  Ueberfall  der  türkischen  Grenzfestung  ^^ajJ  (Lippa,  1688) 
unter  General  CarafFa  gefangen  wurde,  erzählt  die  verschie- 
denen Abenteuer  und  Erlebnisse,  die  er  nebst  einigen  anderen 
türkischen  Kriegsgefangenen  während  ihres  mehrjährigen  Auf- 
enthaltes in  Graz  und  Wien  durchzumachen  hatte.  Nach  dem 
Frieden  von  Carlovitz  in  Freiheit  gesetzt,  fungirte  Osmän  Agä^ 
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welcher  in  Wien  scheinbar  zum  Christenthum  übergetreten  war, 
und  wie  er  behauptet,  sich  hier  die  Kenntniss  der  deutschen 
Sprache  angeeignet  hatte,  durch  lange  Zeit  als  Dolmetsch  des 
türkischen  Commandanten  seiner  Vaterstadt  Temesvar,  begab 
sich  später  nach  Constantinopel  und  hier,  zu  Tophana,  schrieb 
er  auch  die  vorliegende  Erzählung  im  Mai  1724.  Dieselbe  ent- 
hält nur  seine  persönlichen  Erlebnisse,  während  und  nach  seiner 
Kriegsgefangenschaft,  bietet  aber  kein  historisches  Interesse. 
Auf  der  letzten  Seite  findet  sich  die  Einleitung  des  Conceptes 
eines  Briefes  des  türkischen  Commandanten  von  Temesvar,  *Ali 
Pascha  an  den  Prinzen  Eugen  von  Savoyen. 

(Alles  nach  Freiherrn  von  Schlechta,  der  sich  der  Mühe 
gefillligst  unterzog,  das  schwer  leserliche  Manuscript  für  mich 
zu  entziffern). 

62)  Romanhafte  Geschichte  der  Eroberung  Syriens,  dem 
Wa^di  zugeschrieben,  in  türkischer  Uebersetzung  des  Mewlewi- 
Derwisches  Mustafa  Ibn  Ixisuf  aus  Erzerum,  der  zu  Ende  des 
VIII.  Jahrhunderts  H.  in  Syrien  xind  Aegypten  lebte. 

Bll.  419,  4",  sehr  schönes  Nasfei.  Der  vorliegende  Band 
enthält  die  drei  ersten  Theile  des  Werkes,  der  vierte  fehlt. 


11.  Tradition  und  Koran. 

63)  Bll.  182.  Gross  4**.  Verbesserte  Ausgabe  des  Namens- 
verzeichnisses von  Gelehrten  und  Traditionisten  von  Dahabi 
betitelt:  Jl^vJI  sX^mA  ^  auÄ^Ljt  (seitdem  herausgegeben  von 
Prof.  de  Jong,  Leyden,  1881).  Der  Verfasser  der  vermehrten 
Ausgabe  ist  der  bekannte  Historiker  Ibn  TJa^ar  (f  852).  Die 
vorliegende  Abschrift  ist  zu  mehr  als  zwei  Drittel  in  einer 
sehr  schwer  leserlichen  Gelehrtenhandschrift  geschrieben,  und 
zwar  von  einem  Schüler  des  Verfassers,  und  ist  sorgfältig  colla- 
tionirt  worden. 
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«^^b  iaÄJUI^  ^i«i  H  ^  L^^Lcs.!^  lii.i  ^  jUmaJI  &xXÄje  v^U^ 

64)  I.  Der  Verfasser  ist  'Abd  alganijj  Ibn  Sa*id  (f  410  H.) 
vgl.  Abulfeda,  Annales  zu  diesem  Jahre,  Ibn  Hallikan  N.  450, 
Hammer-Purgstall:  Lit-Gesch.  V,  S.  198,  232.  Sehr  schönes 
!Nasbi,  durchaus  vocalisirt  und  sorgfältig  coUationirt,  mit  vielen 
Randbemerkungen. 

BU.  44,  klein  foUo. 

n.  Mit  Bl.  44  beginnt  ein  neues  Werk  betitelt:  v^i  a^ 
iU^J^viy  |JLuyje^  ^jLdfluJI  Jl^j  iLlmmJ.  Diese  Schrift  des 
Dara^utn!  (f  385)  tiberliefert  der  oben  genannte  *Abd  alganijj 
Ibn  Sa  id  Ibn  *Ali  Ibn  Sa*d  (sie)  aFazdi.  Die  Schrift  ist  von 
derselben  Hand  wie  die  des  vorhergehenden  Werkes,  jedoch 
schon  mit  Blatt  46  beginnt  eine  grössere  Lücke  und  fehlen 
die  Namen  von  I — ^* 

Der  Text  ist  vollständig  vocalisirt  mit  zahlreichen  Rand- 
bemerkungen. Im  Ganzen  113  Bll.  Geschrieben  im  Jahre  794  H; 
starkes  Papier,  ab  und  zu  durch  Wurmstiche  unbedeutend 
beschädigt. 

65)  I.  Verzeichniss  der  Uauptautoritäten  für  die  Tradition 
vom  Propheten;  es  beginnt  mit  Abu  Bakr  und  werden  der 
Beihe  nach  die  Traditionisten  genannt,  die  von  ihm  ihre  Tradi- 
tionen herleiten,  dann  folgten  'Omar,  'Osm&n,  *Ali,  dann  werden 
die  §ahäbi  angeführt,  wie  Sa'd  Ibn  Abi  Wafefeäs  Said  Ibn  Zaid, 
Taltah,  Zubair  u.  s.  w.  Currentta'lik.  Bll.  12,  8^ 

IL  Abhandlung  über  die  Vertheilung  der  Erbschaften  mit 
beigefügten  Tafeln.  Bll.  19.  Das  Ende  fehlt.  Gutes  Nasbl. 

66)  Sammlung  der  unter  dem  Kamen  Gailänijjat  bekannten 
Traditionen  und  zwar  in  folgender  Ueberlieferungsfolge : 

V5 »^1^'    (V^'t^'   O^    *^'   ^^   Ü^  /^   CS^'   vi04>Ä  ^ 

(X K£,   ^  iX.^  ^  &JJI    iüJfi  i^a^JUI   ^I   jüI^^  ao^  ^\yJ\ 
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In  der  Geschichte  des  Ihn  alward!  findet  sich  folgende  Be- 
merkung über  diese  Traditionssammlung  vii^Lü^Ljtlt  «^jL^^I 
&-JU^I^  o^cXi^f  ^1  ^  ^^xk^y  JJI  L^v^t  Ibn  alwardi  I. 
S.  351  (der  Ausgabe  von  Kairo). 

Aber  mit  Ende  des  12.  Blattes  bricht  die  Traditions- 
sammlung ab  und  folgt  nun  bis  Ende  (Bl.  16)  ein  Bruchstück 
aus  einer  andern  Sammlung  von  frommen  Legenden  und  Er- 
zählungen. 

Bll.  16,  klein  4^  Altes  Nas^^i  aus  dem  VII,  oder  VIII.  Jahr- 
hundert H. 

jOä  ^yuJI  C>\dM  ^j^l\  ^  J^a.t  ^  ^j^\  J^  ^1  iul^; 

67)  Der  Letztgenannte  trug  das  Werk  vor  im  Jahre  582  H. 
Nach  der  Note  eines  Lesers  hörte  dieser  den  Vortrag  des 
Werkes  im  Jahre  733  H.  Die  Handschrift  ist  also  aus  dem 
VII.  Jahrhundert.  Gute  Schrift  BU.  23,  klein  4^ 

A_^U  aüuJt  ^b   ^^JJI    o^    lüujJI  ia»\jL\   |JLjl!I   ,»Lo^t 
J^-*^Ä4il  ^^  JLc  ^^^^'^I  ^t  v.AJLill  8<X^  v,flA^.)l  iUiü  xxJuJI 


68)  Bll.  153,  klein  4"*.  Gutes  altes  Nasbi.  Sammlung 
von  40  Traditionen  von  ebensovielen  Traditionisten  und  nach 
10  Classen  geordnet.  Ueber  jeden  einzelnen  Traditionisten 
werden  ausführliche,  biographische  Nachrichten  gegeben:  der 
erste  ist  Abu  Bakr,  der  letzte  der  als  Ueberlieferungskundiger 
bertlhmte  Wezir  Ibn  MÄkülä. 
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Der  Verfasser  des  Werkes  starb  611  H.  und  nähere  Nach- 
richten über  sein  Leben  gibt  Ibn  Hallikän  Vita  422. 

äJUI  Jux  ^  ^^^-1^1  jL^a.!  ^if  ^jLäJI  c^Ua^äj  oUf 

69)  Bll.  220,  in  4^  Neue  gute  Abschrift  eines  Codex 
der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo  vom  Jahre  621  H.  Der 
Verfasser  (f  382)  ist  derselbe,  dessen  Werk  aui  aäj  Le  j^y^ 
v^ÄA^ftxH  später  besprochen  wird. 

Der  Zweck  des  Werkes  ist  die  Traditionisten  v^cX^t  Sl^  ^ 
und  die  Historiker  ^IxÄ-ifl  &JLiü  in  die  Lage  zu  versetzen,  falsche 
Lesarten  zu  vermeiden.  Für  Textkritik  ist  demnach  das  Buch 
von  grösster  Wichtigkeit.  Nach  einer  Einleitung,  wo  eine  Anzahl 
von  falschen  Lesarten  besprochen  wird,  folgt  ein  Capitel  über 
die  falschen  Lesarten  des  Korans,  dann  ein  Capitel  über  die 
Verunstaltung  von  Aussprüchen  des  Propheten  durch  falsche  Les- 
arten, femers  über  falsche  Schreibarten  geographischer  Namen, 
falsche  Lesarten  von  Traditionen  und  irrig  geschriebene  Personen- 
namen. 


)i'^  Ü^^   u'y^'   V^T^  7^^^***^" 
70)   Erklärung    der   schwierigen  Ausdrücke    des   Korans 
von  SigistÄni  (f  330).  Bll.  103,  in  4^ 

Das  erste  Blatt  in  neuerer  Schrift  ergänzt:  die  Abschrift 
ward,  wie  aus  den  I^zah-Notizen  am  Ende  erhellt,  vor  480  H. 
vollendet.  Das  Original,  nach  dem  die  vorliegende  Abschrift  an- 
gefertigt ward,  war  vom  Jahre  454  H.  datirt.  Zwischen  diese 
beiden  Daten  filllt  die  vorliegende  Copie.  Sehr  gut  erhalten. 
Die  Handschrift  stammt  aus  Bagdad,  denn  in  einer  Lesemotiz  auf 
dem  letzten  Blatte  wird  bemerkt,  dass  sie  bei  Vorlesungen  be- 
nützt ward,  die  in  der  unmittelbaren  Nachbarschaft  des  Khalifen- 

palastes  stattfanden  (xjt^gjl  kiiU.!  ;!*>  ^  *j|JÜb).  Das  vor- 
liegende Exemplar  ist  wohl  eines  der  ältesten.  Vgl.  Catal.  Acad. 
Lugd.  Bat.  IV  S.  17. 


71)  Zweites  Exemplar  desselben  Werkes.  Bll.  62,  4®.  Gute 
Schrift,  meist  vocalisirt,  vom  Jahre  689  H. 
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72)  Koranexegese  von    Mahmud  Ihn   Qamzah   Ibn  Na^r 
almotri'   alkarmäni  (^^ iLo^i"),  der  um  500  H.  lebte,    auch 

t^\y         ftll^lj  genannt;   derselbe  der  eine  grosse  Exegese  des 

Korans  unter  dem  Titel  Jü^ÜJt  vW*'  schrieb.  I  Band,  ein 
Viertel  des  Ganzen.  Schönes,  altes  Nasfei  vom  Jahre  622  H. 
BU.  249,  4^ 


LjijUl'^  v^l^  jüüUiÄJI  ufta^LoJI  f^p  ^  äJLäJI  ^^ü5^ 

73)  Bll.  64,  klein  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  872  H. 

Kritische  Geschichte  des  Korans  von  dem  spanischen  Phi- 
lologen Abu  *Amr  aldäni.  In  einer  Note  zu  Ende  des  Bandes 
wird  aus  einer  Autobiographie  des  Verfassers  berichtet,  dass  er 
im  Jahre  371  zur  Welt  kam,  seine  Studien  begann  er  386.  Im 
Jahre  397  reiste  er  nach  dem  Orient,  blieb  vier  Monate  in  j^aira- 
wän,  ging  dann  nach  Kairo,  wo  er  ein  Jahr  lang  verweilte;  dann 
machte  er  die  Pilgerfahrt  und  kehrte  399  nach  Spanien  zurück, 
wo  er  in  Denia  im  Monate  Sawwäl  454  starb.  Hiernach  ist  die 
gewöhnliche  Angabe,  nach  der  sein  Tod  in  das  Jahr  444  fällt, 
zu  berichtigen. 

75)  I.  Ueber  die  Zusammenziehung  der  verwandten  Con- 
sonanten  bei  dem  Koranvortrag,  von  Abu  *Amr.  Bll.  37,  4®. 
Gute  Schrift. 

cX^  ^(3^^  ^j..^  iaiUl  ü^UJI  |JLaJI  ^Lol^l  ^HLäJI  v^b 

J^r^'  o'ir"  >5>*^'  c5^'  ü^  r^^^  c5^'  u^  J^  «j^' 

75)  II.  Ueber  Koranlesekunst,  mit  Angabe  der  Koran- 
varianten. 

Bll.  30,  4^  Gute  Schrift  Fehlt  bei  ^k^  galfah. 
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76)  Von  ^IcXJI  ^USfi  ^  Julä^  ^  ^Uiß  ^^  ^1. 
lieber  die  Koranlesearten.  Ein  Hauptwerk  für  die  Textkritik. 
BIL  110,  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  1008  H. 

v-iJb  SyiüJI  v:yllyül  ^  ^5^i:^l  »ytXj^  v5tU*JI  *>U^t  v*^ 

c^^'  >*Ji  ^'  o'i^^'  r^y  o't*^'  ^  r^^'  ^^' 

77)  Hauptwerk  über  Koranlesekunst  BU.  40,  gross  8®.  Alte 
Schrift.  Der  Verfasser  starb  nach  öä^  Halfah  521  H. 


l»Le^l  ^Ju£jf  v^b  oLuLJi  ^  os>jLd.  iüuLj   v>U^^I   ^Lxf 

78)  Abhandlung  über  die  Traditionswissenschaft  und  die 
hiebei  geltenden  kritischen  Grundsätze  von  Nawawi  (f  676). 
Es  beruht  auf  dem  älteren  Werke  über  denselben  Gegenstand 
von  Ibn  al§alä.h.  Schönes  Nasjii,  neue  Schrift,  in  4®.  BU.  74. 

79)  lieber  die  Koranlesung  und  die  Varianten  des  Textes 
von  ^}y^S\^\  >J>^I   iÜ»(Xo  ^aII  (d.  i.  aus  MasKarä,  einem 

Dorfe  im  Distrikte  Graidür  bei  Damascus).  Abschrift  vom  Jahre 
861  H.  Am  Ende  folgt  ein  Lehrgedicht  über  die  Hamzah-Ortho- 
graphie.  (37  Verse),  BU.  73,  klein  4°.  Leserliche  Schrift. 

6UJb  ly  ^  SUl   JyÜI 

80)  Schrift  gegen  die  Koranlesung  mit  vom  aUgemeinen 
Texte  abweichenden  Varianten.  Verfasser  ist:  Nuwairi:  4X-4^ 
^Uf  sS;üf^^  0<^^  ^  cV^js?  ^1,  BU.  25,  klein  4^  Deut- 
liche, aber  schwerfkllige  Schrift. 

81)  Kommentar  des  Ganadi  (^JuL:^)  zu  dem  Lehrgedichte 

^^liüf  aÜv  über  Koranrecitation,  von  Burhän  almUlah  waddin 
alfäräbi. 

Bl.  14,  alte,   gute  Schrift.   In  einem  Bande  mit  Nr.  105. 
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IIL  Lexikographie  und  Sprachlehre. 

82)  Verfasser  ist  der  Philologe  Abül-hasan  Ibn  alhusain 

alhana'i  ^»LL^t  bekannt  unter  dem  Beinamen  pl^^  der  das 
vorliegende  Werk  im  Jahre  307  H.  schrieb.  So  weit  nach  Su- 
jüti's  Taba^ät,  Vgl.  auch  Flügel:  Die  grammatischen  Schulen 
der  Araber,  S.  199. 

Der  Inhalt  ist  lexikographisch  und  die  Anordnung  des 
Stoffes    nach   Materien.    Die  Kapitelein theilung    ist   wie   folgt: 

^\ *JI^   LjJuO   4XSI^|  ^xkJI  ^6   ^  viJUJ«   oUl   (Tl^l^ 

Neue  Abschrift  nach  einem  MS.  der  Bibliothek  des  Khedive 
in  Kairo.    8  Hefte  (80  BU.)  4^    l^k^i  ^alfah  kennt  das  Buch 

unter  den-  Titel  vJ — «äJLiJI  oLcT  und  setzt  das  Todesjahr  des 
Verfasser  auf  307  H.  an. 

83)  Lexikographisches  Werk  des  bekannten  Sprachkenners 
Ibn  alsikkit  (f  Mitte  des  HI.  Jahrhunderts).  BU.  188,  4^  Schrift: 
westafrikanisch,  von  wunderbarer  Gleichheit,  Feinheit  und  Ele- 
ganz, dabei  mit  höchster  Genauigkeit  revidirt,  ojQFenbar  für  eine 
fürstliche  Bibliothek  geschrieben.  Nach  Papier  und  Schrift  zu 
urtheilen  aus  dem  V.  oder  VI.  Jahrhundert.  Vgl.  Sprenger  in 
der  Z.  d.  D.  M.  G.  XXXI,  S.  750. 

84)  Abschrift  vom  Jahre  365  H.,  also  eines  der  ältesten 
arabischen  MSS.  Geschrieben  von  tJamzah  Ibn  'Abdallah  Ibn 
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al^usain  für  seinen  Vater  *  Abdallah  Ibn  alhusain.  Seiten  179^ 
klein  4^ 

Ist  das  MS.  schon  durch  sein  hohes  Alter  w6rthvolI,  so  ist 
auch  der  Inhalt  nicht  nur  wegen  des  lexikographischen  Stoffes, 
sondern  auch  wegen  der  vielen  angeführten  Dichterstellen,  von 
besonderem  Werthe.  Die  ersten  drei  Blätter  fehlen.  Der  Ver- 
fasser Ibn  Wallad  starb  nach  Sujüti  im  Jahre  332  H.  Vgl.  Spren- 
ger: Z.  d.  D.  M.  G.  XXXI,  S.  750  ff. 

äaJUI  Jl^^  ob5" 

85)  Wörterbuch  der  klassischen  Sprache  verfasst  von  Ibn 
Färis  altazwini  (f  390  H.).  Die  vorliegende  Abschrift  ist  eigen- 
händig geschrieben  von  dem  bekannten  Philologen  Ibn  albassäb 
in  Bagdad  und  zwar  im  Jahre  550  H.  Ein  vollständiger  Isnäd 
des  Ibn  albaisäb,  gleichfalls  in  seiner  Handschrift  befindet  sich 
auf  dem  Titelblatte,  woselbst  als  Ueberlieferer  des  Textes  unter 
anderen  auch  der  berühmte  Uawäliti  angefllhrt  wird.  Vortrefflich 
erhalten.  Auf  dem  Schlussblatte  findet  sich  von  der  Hand  des 

Ibn  albaäsab  die  Notiz:  Jl-^^I  ^  Ju^t  ^  ^JÜt  Ju^  iLuS' 

86)  Das  bekannte  Wörterbuch  von  Fajjömi  (f  770),  seit- 
dem auch  in  ELairo  gedruckt.  2  Bd.,  4®.  SchwerfiQlige,  moderne 
Schrift. 

87)  Sorgfältige  Abschrift  von  europäischer  Hand,  vom 
Jahre  1780. 

88)  Sammelwerk,  enthaltend  folgende  Elementarschriften 
über  arabische  Sprachlehre: 

I.  Käfijah  von  Ibn  5ä^b  (t  646),  Bl.  1—37. 
n.  Mi§b4h  von  Nä§ir  Ibn  *Abd  assajjid  almutarrizi  (f  610), 
El  38—75. 

m.  'Awftmil,  von  Öur^ni  (f  471),  Bl.  76-88. 
Currentta*li^  mit  vielen  Randbemerkungen. 
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89)  Türkisch-französische  Phraseologie  alphabetisch  geord- 
net, eigenhändig  geschrieben  vom  Freiherrn  Val.  v.  Huszar, 
seiner  Zeit  erstem  Dolmetsch  der  kais.  Internuntiatur  in  Constan- 
tinopel.  BU.  223,  8®;  dann  persisch-türkische  Collectaneen.  20  Bll. 
Schönes  Ta'llk. 

90)  Türkisch-persisches  Vocabular,  nach  Materien  geord- 
net, Anfang  und  Ende  fehlen.  Ell.   104,  8**.   Deutliches  Nasiu. 


lY.  Philologie,  Textkritik  and  Stylistik. 

91)  Bll.  114,  4^.  Neue  Abschrift  nach  einem  sehr  alten 
Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo,  sorgfältig  mit  dem 
Original  verglichen  und  revidirt. 

Der  Verfasser  *Ali  I.  ^amzah  starb  nach  Sujuti's  Angabe 
in  seinem  Werke  SLaJI  väjLäaIo  im  Jahre  375  H.  Derselbe 
war  ein  Schüler  des  Philologen  ^^^)  und  des  au^XM^4>  ,jjl 
(fol.  59),  er  war  Si4te  (fol.  96).  Schon  Gauhari  citirt  ihn  als 
Autorität,  vgl.  Lane:  Arabic  Lexicon  sub  voce  ^jJt^  IV. 

Das  Werk  enthält  philologisch-kritische  Bemerkungen  zu 

folgenden  Schriften:  >*>l^  —  vS^'r^^'  i5'^^'  *^'^)  ^s^'  ^*^'^ 

Ein  anderes  Exemplar  dieses  Werkes  ist  mir  nicht  bc; 
kannt.  In  Leyden  (Cat.  I.  S.  61)  findet  sich  nur  ein  kurzer 
Auszug. 
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92)  Commentar  zum  v^lXIt   s^(>\  von  ^uju3  ^f. 

Der  Verfasser  des  vorliegenden  Commentars  ist  unbekannt. 
Es  werden  darin  viele  poetische  Bruchstücke  angeführt,  welche 
von  bedeutendem  philologischem  Werthe  sind,  und  die  beigefügten 
Erläuterungen  sind  sehr  nützlich.  Eine  Vergleichung  mit  dem 
in  Flügels:  Katalog  der  Handschriften  der  Hofbibliothek  in 
Wien  I.  S.  231  beschriebenen  Commentar  zeigt,  dass  beide  ver- 
schieden sind. 

BlI.  217,  4^  Schönes  Nasbi,  Abschrift  vom  Jahre  1294 
nach  einem  alten  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo. 
Der  vorliegende  Band  enthält  leider  nur  den  I.  TheiL 

^fkSJ}    ^^^u^JI  iXa*^  ^   JJI   iX^   ^   iX^   ^\ 

93)  Bll.  199,  4®.  Abschrift  nach  einem  sehr  alten  Codex 
der  BibUothek  des  Khedive  in  Kairo;  sorg&ltig  revidirt  und 
coUationirt. 

Der  Verfasser,  *Askan,  ein  hervorragender  Philologe  und 
Textkritiker,  starb  382  H,  und  wird  von  Ibn  Hallikan  in  der 
Biographie  des  Ha^^äg  Ibn  Jüsuf  citirt  vgl.  auch  Kremer: 
Culturgeschichte  des  Orients  II,  S.  408. 

Die  Inhaltsangabe  des  vorliegenden  Werkes  ist,  wie  folgt: 

P^-Uaä3-  i   ^fSJ\    ^ÜD^I   ^    ^^;  Lo  v^b 

^^Ad^  |»yü  i^LftA^ftj   2uS  v^b 

«jlmJI   ^jjo   y^ASS^   Lo   ^b 

2UwU:il   s^\sf  ,.%uo   v.Ä^^   Lo   v«^b 
•  ^^  ** 

^Lim%äII  »Lm*»!^  Vt^'  r^'  v:>^  ck^^  Lo  v^b 

v^Lao^I  ti   v^ä^ftj  Lo  ob 

BitivngBber.  d.  phn.-hi>t.  Cl.  CIX.  Bd.  I.  Hft.  13 
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o         .  ••  "» 


Auf  den   europäischen   Bibliotheken   ist  mir  ein   anderes 

Exemplar  nicht  bekannt. 

« 

94)  BU.  172,  4^  Im  ersten  Hefte  fehlen  1—2  Blätter;  der 
untere  Theil  des  ersten  Blattes  ist  zur  Hälfte  abgerissen. 

Grosse  Sammlung  arabischer  Sprichwörter  von  dem  be- 
kannten Philologen  Abu  *Ubaid  al^äsim  Ibn  Salläm  aus  Bagdad 
(t  um  230). 

Jedes  Sprichwort  ist  mit  einem  Commentar  versehen,  der 
ojQFenbar  vom  Verfasser  selbst  stammt,  obgleich  ein  Besitzer  auf 
das  Titelblatt  schrieb,  der  Commentar  sei  vom  (jM.jJJaj  Juum, 
wozu  er  noch  beifUgt,  er  kenne  einen  andeni  Commentar  von 
Abu  'Ubaid  albakri  alandalusi.  Die  Schrift  ist  gutes  altes  Nas^i 
aus  dem  VI.  Jahrhundert,  Bagdaderzug^  vortrefflich  erhalten. 
Die  ganze  Sammlung  soll  nach  einer  Bemerkung  am  Schlüsse 
1000  Sprichwörter  enthalten. 

95)  Erster  Band  der  Sprichwörtersammlung  des  Maidäni; 
prachtvolle  Nas^i-Handschrift,  Bll.  209,  Folio.  Durchaus  coUa- 
tionirt:  auf  dem  Schlussblatte  steht  folgender  Vers: 

Geschrieben  von  ^Lft-iaJI  ^  yj'^f^^  ^^H^  ^^  ^'-  Raniacjän  631, 
wie  aus  einer  Note  am  Ende  des  H.  Bandes  erhellt,  der  von 
der  BrilFschen  Buchhandlung  in  Leyden  seitdem  in  den  Besitz 
der  kgl.  Bibliothek  in  Berlin  übergegangen  ist. 

96)  Commentar  zu  den  Makamen  des  Bariri,  vollendet  laut 
Angabe  des  Verfassers  auf  dem  letzten  Blatte  im  Jahre  654  H. 
Auf  dem  ersten  Blatte  findet  sich  folgende  Notiz:  yj,4^y}\  öu^ 


j 

.,  ja  I  11^  ■••laK,         m^9^w  ii»-^*'        «    «i  ■  i  ■■  i  ■■■■•■■  i  xi  i~ 
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äLji  ^jLflb  ^LoÜI  ^5^UiJI^  8^>li^JI  ^jU  o^^I  ^5i>ljütJI 

BIL  358,  4°,  gute  alte  Schrift,  ganz  vocalisirt.  Ich  hielt  diesen 
Commentar  für  den  des  Mutarrizt,  jedoch  mit  Weglassung  der 
Vorrede  und  der  Abhandlung  über  die  Rhetorik,  die  in  den 
Münchener  Codex  Nr.  561  sich  findet.  —  In  Kairo  verkaufte 
man  mir  dieses  MS.  mit  der  Angabe,  es  sei  der  Commentar 
des  'Ukbari. 

Dr.  Fritz  Hommel  hatte  seitdem  die  Gefälligkeit,  den  Codex 
der  Bibliothek  in  München  zu  vergleichen  und  theilte  mir  mit, 
dass  in  der  That  der  vorliegende  Commentar  mit  dem  Münchener 
Codex  identisch  ist.  Aber  weder  der  eine  noch  der  andere  ist 
von  Mutarrizi,  denn  dieser  starb  610  H.  imd  der  vorliegende 
Commentar  ward  erst  im  Jahre  654  H.  vollendet. 

9 

MI 

97)  Commentar  zum  Gedichte  2ua^.Jo,  von  §afijj  aldin 
alhilli  (t  747)  über  die  rhetorischen  Figuren.  Ell.  44,  4^  Gute 
Schrift  vom  Jahre  762  H.,  geschrieben  an  der  Medreseh  Bäda- 
rä'ijjah  in  Damaskus. 

v^JL^I^   t>ljuöifl^   ^^;^LäJL   ^l^J\   J^Jr   ^Loj   v^Ü5 
^   ^  ^^   ii^Ul   w^JÜl    äUiUJI    VJUJU15   v^»;AJI^ 

98)  Das  bekannte  Werk  von  Öahiz  (f  255)  BU.  171,  4^ 
Neue,  mittelmässige  Abschrift  vom  Jahre  1108  H. 

99)  Sammlung  stylistischcr  Formeln.  Klein  4**.  Bll.  16, 
gute  Schrift. 

100)  Türkisch.  pLäuI. 

Abschriften  und  Formulare  von  amtlichen  Schreiben.  An- 
fang fehlt.  Bll.  47.  Schöner  Diwänizug.  Aus  der  Sammlung 
des  ehemaligen  Präfekten  der  Orientalischen  Akademie  in  Wien, 
Fr.  Hock. 


13' 
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y.  Gesetzesnissenscliaft  und  Theologie. 

101)  Wir  haben  hier  nach  aller  Wahrscheinlichkeit  eine 
echte  Schrift  von  'As'ari  vor  uns.  Abschrift  nach  einem  sehr 
alten  Codex  des  American  College  in  Beirut.  Seiten  143.  Deut- 
liche Schrift,  aber  oft  fehlerhaft,  indem  der  Abschreiber,  ein 
junger  Christ,  das  alterthümlich  geschriebene  Original  nicht 
immer  richtig  las.  Vgl.  Spitta:  Zur  Geschichte  Abul-^asan  Al- 
AS'ari's,  Leipzig,  1876,  S.  82,  83. 

,•1 «ifi  uäJü  ^UdJi  ^Jüo  ^r n  ^lyi  jgÄji  vLaT 

102)  Hauptwerk  über  hanafitisches  Recht  von  Nasafi. 
Bll.  75,  8®.  Studentenexemplar  aus  der  Azhar-Moschee,  schwer- 
fällige, unschöne,  moderne  Schrift. 

jvapI^I  ^  ,j^^\  Jux  ^JJI  ^b  S^JÜÜI   ^JaäJI  ILo^UJI 

»I S^äJI   ^jjL?   o^   ^^JLÄuojJI    1^'   ^5^^iä4Jl    <5;')-ft^'   <5;<^' 

103)  Commentar  des  Ibn  alfirkäh  (f  690)  zu  dem  Werke 
des  Imam  alharamain  (al^waini  f  478):  &iüil  J^t  ^  v::^Ü^^t 
über  die  Grundlehren  der  Rechtswissenschaft.  Bll.  85,  Klein  4°. 
Geschrieben  im  Jahre  739  H.  in  der  Medreseh  Alsaifijjah  zu 
Damascus. 


104)  Verfasser  ist:  ^y^yi^  )r^^^  T^^  ^H^'  Erläuterung 

schwieriger  Stellen  und  Ausdrücke   in   den   Compendium  des 
schäfi'itischen  Rechtssystemes  von  Muzani  (f  294). 
Bll.  73,  Gross  4^  Alte  gute  Schrift. 
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Azhari  war  geboren  in  Herät  282  H.  und  starb  370  oder 
371.  Der  Titel  lautet  eigentlich  ^-^^  yoX!^  JöLaJI   -^-ä. 


^U5II  ^1   vjuJu«"  ^1  ^U\   ^yo  ^   J^ül   JJ^^I 

v-äJLJI  &Iiü  c^Lw-ifl  p^  vj->JJt  ;L^I  ^aaXUI  ^JuflJI  |JL*JI 
^1  ^^xi^f  ^j  uäSI^I  ä^JüJ  ÄJuJI  ^b  i.Ul*JI  ju^ 

105)  Commentar  zum  grossen  Sammelwerke  der  Gesetzes- 
wissenschaft von  Saibäni  (f  187).  Verfasser  des  Commentars  ist 
Abu  mSim  Abd  almüttalib  alhääimi  (f  616  H.)  Vgl.  Ibn  Kut- 
luboga  ed.  Flügel  Nr.  106. 

BU.  129,  4®.  Enge,  alte  Schrift  aber  meistens  ohne  Vocale 
und  ohne  Punctation. 

106)  Lehrgebäude  des  mohammedanischen  Rechtes.  BU.  98, 
gross  4®.  Sehr  gedrängte  Schrift  vom  Jahre  756  H.  Der  Ver- 
fasser ist:  ^^JuUÜt  |»^LmJI  iXxft  ^  7^7^'  <J^^9  ^^^  ^^^^  ^^~ 
rühmter  Gelehrter,  über  dessen  Leben  vgl.  Hammer-Purgstall: 
Lit.-Gesch.  der  Araber  VII,  S.  648.  Nach  Angabe  des  Ibn  }^ki\ 
Suhbah  in  seinem  T&ba^ät  starb  er  im  Jahre  660  H.  Von  sei- 
nen zahlreichen  Werken  werden  unter  dem  Titel  4\xt*i  zwei 
angefiihrt:  (5>^Öt  iXxlyLlt  und  ^JbäJI  ^X^lyül  welches  letz- 
tere das  vorliegende  sein  dürfte. 

^^^JJI   v^kiü  ^ill   J4-ÄJÜI   ^  ^.J^aJI   >>-ä^!   jCft  »Vw^l 

107)  Ueber  die  Zulässigkeit  der  Anrufung  des  Propheten 
am  Schlüsse  des  Gebetes,  im  Gegensatze  zum  Kadi  'Ajä(},  dem 
Verfasser  des  Sifa.  Bll.  46,  klein  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  888  H. 
Am  Schlüsse  in  der  Handschrift  des  Verfasser  die  Autorisation 
an  seinen  Schüler,  der  diese  Abschrift  anfertigte:  Sarif  Wa§ijj 
addin  Mohammed  Ibn  Man§ür  alhusain!  aus  Aleppo,  das  Werk 
schriftlich  oder  mündlich  weiter  zu  verbreiten. 
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^^1  juoU  ^^1  jJLiJI  ^Lc5»  ^aäJI 

108)  Lehrgedicht  über  das  Erbrecht  von  Ga'bari.  Sehr 
schönes  Naslji,  vergoldete  Titelvignette.  Bll.  21,  8°.  Abschrift 
vom  Jahre  726  H.,  geschrieben  in  Ba'Ibek.  Vgl.  Pertseh:  Ai-ab. 
Handschriften  der  hcrzogl.  Bibliothek  in  Gotha.  III,  2,  S.  334, 
Nr.  1116. 

109)  Text  des  unter  diesem  Titel  bekannten  Rechtsbuches. 
Schlechtes  Studentenexemplar  aus  der  Azhar  -  Moschee.  Stark 
beschmutzt.  Bll.  118,  4^  Abschrift  vom  Jahre  973  H. 

110)  Bll.  118,  klein  4^  Abschrift  vom  Jahre  705  H.  Gute 
Schrift. 

Ueber  die  Grundlehren  des  banafitischen  Rechtssystems 
von  Ibn  Abilfath  albagli  (oder  albali) 

Das  Hauptwerk,  aus  dem  das  vorliegende  ein  Auszug  ist, 
hat  zum  Verfasser  MuwafFa{|:  addin  Ibn  I^udämah  alma^^disi 
(t  620),  über  den  man  vgl.  H4gl  Halfah  V,  65  und  Catalog. 
Codd.  Orient.  Acad.  Lugd.  Bat.  I,  200;  II,  189;  V,  164. 

111)  Abhandlung  über  die  Grundlehren  der  Rechtswissen- 

Schaft:  xiuJt  J«^l  von  J^^Jt  cX*^  &iJt  Ju^^  ^1  ^^^^JJI  JU:^ 
^jüUJl   ^yaj\  (t  864).  Bll.  10.  Klein  4".  Enges  Nasbt. 

112)  Sammelband,  der  folgende  Abhandlungen  enthält: 
1)    s^JJ'   *5^^   i  )}J^^   *^L^   über    eine   Art   der  Ehe- 
scheidung (j^t>)  Bl.  1—3. 

^-^üaJt   ^  ^y^  \J^^   ^^^  Scheich  Abu  Bakr  Ibn   albusain 
aUäÄi  Bl.  3-^10. 

3)  Juridische  Fragen  mit  kurzer  Beantwortung;  die  Ab- 
schrift dieses  Traktates  datirt  vom  Jahre  740.  Blatt  10—22. 
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4)  Sieben  verschiedene  wissenschaftliche  Abhandlungen 
J^Lw-uo  des  Tatijj-addin  assubki  (^5X^1)  (t  771)  Bl.  22—38, 
wovon  die  eine  Bl.  23  von  dem- Verfasser  selbst  geschrieben  ist, 
im  Jahre  750  H. 

5)  2L-ä:*jiji  jJLjJi  i^Loifi  v^b  i^LjiüJi  ^Uuiö  oUr' 

Biographien  der  schafi'itischen  Rechtsgelehrten.  Bl.  38 — 52, 
schon  oben  unter  den  biographischen  Werken  angeführt. 

6)  ^^yX}\  cloiU  iaj\yai\^  tUlyÜI   oUf'Bl.  53-55. 

7)  Juristische  Erörterung  über  die  Frage,  wie  sich  das 
Rechtsverhältniss  des  Sklaven  stellt,  der  nur  zum  Theile  für 
freigelassen  erklärt  worden  ist.  Bl.  56 — 57;  von  dem  schafi'i tischen 
Rechtsgelehrten  ^JoLu^. 

8)  Bemerkungen  zu  dem  Werke  aÜLflJ!  ^  kkmJ^  oLaS^ 
von  Siräzi  Bl.  57\  Die  Fortsetzung  fehlt. 

9)  Bl.  58.  Ueber  die  Regeln  der  Syntax  ^'r^^'  ^5^'^'  i 
Bl.  58-63. 

10)  Ueber  syntaktische  Fragen  Bl.  64 — 66. 

11)  Abhandlung  des  Abülbatä'  Ja16  Ibn  'Ali  Ibn  Ja'iS 
(t  643)  aus  Aleppo. 

12)  Grammatische  Bemerkungen  zu  zwei  Versen  des  KisS.'i 
Bl.  69'  70. 

13)  Grammatische  Bemerkungen  über  die  conditionellen 
Sätze  Bl.  71—74.  —  BU.  74;  in  Folio,  alte,  gleichartige  Ge- 
lehrtenschrift. 

Unter   Nr.  38   schon    angeführt    wegen    der  vs^Liulo    des 

113)  Bl.  178,  4**.  Autograph  des  Verfassers,  ungefällige, 
neuere  Schrift.  Fetwa-Sammlung  des  Mufti  von  Ba'lbakk,  Mo- 
hammed Ibn  Abdarrahman  Ibn  T&^  addin.  Ein  eigenhändiges 
von  dem  Verfasser  ertheiltes  Fetwfi  liegt  in  Original  bei,  das  der 
Autor  in  das  Buch  legte  und  vermuthlich  einzutragen  vergass. 
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VI.  Sektengeschichte  und  religiöse  Polemik. 

« 

^  ^  -^yx}}  Ju^  (JLjÜI  ^U5II  ÄAiüÜI  oLJb  54)42^1  v>^ 

114)  Das  Buch  handelt  in  Form  einer  unter  dem  Vorsitze 

des  Khalifen  Ma'mün  abgehaltenen  Disputation  über  den  Streit 

zwischen  den  Rationalisten  (Mu'taziliten)  und  den  Orthodoxen. 

Vertreter  der  ersteren  ist  BiSr  almarisi  (j-  218),   der  letzteren 

'Abdal'aziz  Ibn  Jahjä  Ibn  *Abdaraziz  Ibn  Muslim  Ibn  Maimün 

alkinäni  almakky,    über  welchen   sich  in  Fihrist,   S.  184  eine 

kurze  Notiz  findet,   woraus  wir  ersehen,    dass   das  vorliegende 

Werk  zur  Zeit  der  Abfassung   des  Fihrist   schon   unter   dem 

Titel  S(>bA^t   v^U^  bekannt  war  und  demselben  Verfasser  zu- 
••  • 

geschrieben  wurde.  Der  Inhalt  beweist,  dass  das  Buch  nicht 
unter  Ma'mün  und  seinem  Nachfolger  Mu'tasim.  abgefasst  worden 
sein  kann,  indem  beide  streng  an  den  Lehren  der  Mu'taziliten 
festhielten,  sondern  erst  gegen  Ende  der  Regierung  des  WUtik 
als  er  sich  den  Orthodoxen  zuneigte,  wahrscheinlich  aber  unter 
Mutawakkil,  wo  die  orthodoxe  Lehre  wieder  zur  allgemeinen 
Geltung  kam  (232 — 247  H).  Viel  später  kann  die  Schrift  auch 
nicht  entstanden  sein,  da  der  Verfasser  des  Fihrist,  der  um 
337  H.  sein  Werk  schrieb,  das  Kitab  alhaidah  schon  als  altes 
Werk  kennt.  Wir  haben  also  eine  apokryphe  Schrift  vor  uns, 
die  dem  Streit  der  Rationalisten  mit  den  Orthodoxen  ihre  Ent- 
stehung verdankt;  daher  auch  der  Titel:  Buch  des  Schisma's 
oder  wie  es  am  Schlüsse  heisst:  s^axO!  ScXa^I  oIa5^  .Buch 
des  grossen  Schisma's^ 

Dass  man  diesen  Ursprung  schon  früh  ahnte,  zeigt  eine 
Stelle  im  IL  Theil,  der  nichts  als  eine  spätere  Fortsetzung  ent- 
hält, wo  die  Gegner  des  *Abd  aVaztz  sich  bei  den  Khalifen  über 
ihn  beklagen:  ,er  habe  ein  eigenes  Buch  verfasst,  das  er  das 
Buch  ,des  Schisma'^  betitelte  und  er  habe  eine  Anzahl  Buch- 
händler in  seine  l^oschee  geladen,  wo  sie  Abschriften  davon 
anfertigten  und  unter  dem  Volke  verbreiteten:  fol.  73   m  -^^y 

^j^Cpy}\  ^   Ä^Ua.  tXASl^   ScXxil  oUS^a^j^y  LÜ5^iUyufljJ 

Life^ö   (jmLUJ  5^ih^JLi   }iOJ£\A  ^^.    Wir   haben  also   in   diesem 
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5IS.  eine  bibliographische  Seltenheit  ersten  Ranges  zu  sehen: 
eine  theologisch-politische  Gelegenheitsschrift  aus  der  II.  Hälfte 
des  III.  Jahrhunderts. 

Bll.  109,  klein  4**.  Sehr  gutes,  altes  Nasfel  aus  dem  VI.  oder 
VII.  Jahrhundert.   Am  Beginne  wird  folgender  Isnäd  gegeben: 

I  gu»j^  &X4J  ^«^Jü^l  Juuum  ^  &iJI  Jux  0^4^  yj\  bvA^t 
S^^MW    (c^i   ^    &^t   J^-^   ^   ^'   <^^    cX*^  ^t    b^A^I    JU 

5^1  Jl  iLy  j.^  ^^ÜCÖI  I  JLjj  4X5^  ^1  Natürlich  darf  man 

dieser  Reihe  von  üeberlieferungen  keine  besondere  Bedeutung 
beilegen:  sie  ist  aber  auch  nicht  erfunden,  sondern  sie  hat  sich 
im  Laufe  der  Zeit  von  selbst  gemacht.  Freilich  ist  kein  irgend 
wie  bedeutender  Name  darunter,  aber,  dass  der  Erstgenannte 
wirklich,  wie  er  sagt,  im  Jahre  419  H.  im  Tempel  zu  Mekka 
das  Buch  vorgelesen  habe,  möchte  ich  nicht  bezweifeln. 

Es  beginnt  mit  einer  äusserst  lebhaft  und  anschaulich  ge- 
gebenen Erzählung  des  *Abd  aPaziz  über  die  Art  und  Weise, 
wie  er  das  Dogma  der  Rationalisten  vom  ErschafFensein  des 
Korans  in  der  Moschee  nach  dem  öffentlichen  Gottesdienste 
angreift,  wie  er  in  Folge  dieses  Aergernisses  verhaftet  zum 
Polizeivogt  geführt  wird,  wie  es  ihm  endlich  gelingt  vor  den 
Khalifen  Ma'mun  mit  Biär  almarisi  eine  Disputation  zu  haben 
und  wie  er  diesen  derart  schlägt,  dass  der  Khalife  selbst  ihm 
Beifall  zollt  und  reichlich  beschenkt,  ihn  entlässt. 

Hiemit  endet  die  Schrift  fol.  60**,  wo  auch  ausdrücklich  steht: 

^JL*Jf  Cf)  Jj  J^t^  '^;^^  »Jh^I  ^bS^  ^ 
Ich  füge  hier  die  Bemerkung  bei,  dass  der  im  Anfange 
(fol.  4')  genannte  'Amr  Ibn  Mas'adah  alkatib  erwähnt  wird 
bei  Goeje:  Fragmenta  Hist.  arab.  S.  377,  wo  als  sein  Sterbe- 
jahr 217  H.  angegeben  wird,  während  Ibn  Wäcjib  ed.  Houtsma 
S.  560,  568  das  Jahr  216  H.  gibt. 
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In  meinem  MS.  folgt  eine  offenbar  später  hinzugefügte 
Fortsetzung  des  Kitäb  alhaidah  und  zwar  in  demselben  Schrift- 
zuge, doch  schon  mit  fol.  64  stimmt  die  Fortsetzung  nicht  mehr 
zum  Vorhergehenden,  auch  folgen  ganz  andere  Isnädreihen,  so 
dass  offenbar  hier  eine  Lücke  ist:  die  durch  einen  Einschub 
versteckt  werden  sollte.  Mit  fol.  70^  endet  diese  Stelle  mit  den 

Worten:  ^^jo  ^^  Lo  ^i  eJUfl  s.yl\   s^JLxj  ^UJI  s.yl\   ^ 

In  dem  Folgenden  haben  wir  nun  eine  weitere  Fortsetzung 
des  Kitäb  alhaidah  vor  uns  und  als  Autoritäten  werden  die- 
selben Namen  angeführt  wie  im  Anfang.  *Abd  al'aziz  wird  aber- 
mals sprechend  eingeführt,  widerlegt  sehr  weitschweifig  seine 
Gegner  und  überzeugt  den  Khalifen,  so  dass  dieser  ihm  die 
Erlaubniss  ertheilt  frei  und  unbehindert  seine  Ansichten,  wo 
immer  zu  lehren  und  zu  vertreten. 

Auf  dem  letzten  Blatte  findet  sich  die  Notiz  eines  Be- 
sitzers, dass  er  das  MS.  im  Jahre  886  H.  erwai'b. 

tk-Ua^   ^  iX^\   cUiff    ^UU^I    ^^   ^[xf  ^   Jy)f\    *^l 

115)  Ein  Fragment,  leider  nur  10  Bll.  8^  Sehr  alte  Schrift; 
auf  Bl.  1  folgt  eine  Lücke.  Bl.  2 — 6  enthalten  die  Ansicht  des 
Ahmad  Ibn  öanbal  über  die  Definition  des  Glaubens.  Mit  Bl.  7 
beginnt  ein  anderes  Bruchstück,  ebenso  Bl.  8,  die  zwei  letzten 
Blätter  enthalten  das  interessanteste  Fragment,  nämlich  A^mad 
Ibn  IJanbals  Ansichten  über  die  Sekten  des  Islams  und  zwar: 
1)  Mu'tazilah,  2)  Wäfeifah,  3)  Laf?ijjah,  4)  Rafi(Jah,  5)  Man^urijjah, 
6)  Sababijjah  (Sabä'ijjah),  7)  Zaidijjah,  8)  ^asabijjah,  9)  Qa- 
wäri^,  zu  welchen  gerechnet  werden:  Na§rijjah,  ^arül^jjah, 
Az4ri]^ah,  Na^dijjah,  Ibä^ijjah,  §ofrijjah,  gäzimijjah,  Manba- 
hijjah,  10)  A^häb  alrai'.  — 

Dieses  letzte  Bruchstück  ist  der  Schluss  des  Bandes  wie 
aus  der  Schlussbemerkung  erhellt: 

JüÜ    aJüt  &4^^  JüJLa.  ^   Jl^I   ^\jä\   OÜÜIrl    -.^  ^^ ^ 
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Der  Verfasser  *AIi  Ibn  Sakr  schrieb  das  Werk  im  Jabre 
610  H.  wie  aus  folgender  Notiz  auf  dem  Titelblatte  ersichtlich  ist: 

-^  ^Ixf  ^  J^ifl  yö^  *yil   I4XP  ^t^  ^^laAJ  ^  ^ 
^j^jJt    Ju^^  aaAH    au^Ld    cKm^  ^   Ju^t   |ftLo^l    oLaxdI 

^^1    |V*Jl^   ^^aJJI    Jjj5   äJ  cjj^Ö^    JuJä   ,^   Jl^ä-I    &JLII    Jux 


116)  Polemische  Schrift  gegen  die  Lehren  der  Zanädi^Lah 
und  Gahmijjah.  BlI.  19,  klein  4^  Alte  Schrift  vom  Jahre  898  H. 


dsy i   ^   ^j^\    ^    ö^:^  ^    ^1    xJuJf   ^b    JüvÜl 

117)  I.  Abhandlung  des  Ibn  Fürak  (f  406)  gegen  die  dissen- 
tirenden  Sekten,  welche  die  über  die  Eigenschaften  Gottes  spre- 
chenden Traditionen  anthropomorphistisch  auffassen.  Bll.  1 — 8. 
—  Ende  fehlt. 

IL  Bl.  9-52.  Fragment  aus  dem  Werke:  J j^b*  ^\jS 
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^  äJUI   jLjx  tV4js?  jJUJI  ÄAÄÄJI  iaiUl  JuJLii  pjuÜI  v-aJb 
^   äUI   J.x^  ^AÄAJI  (^Jjü   au^   äJJI   ^;  3uAi5  ^  fX^ 

äjUjUj^   ^j^^L^^.  Da  der  ganze  Codex  von  derselben  Hand 
ist,  so  gilt  dieses  Datum  (828)  auch  für  alles  übrige. 

Ein  zweites  Bruchstück  desselben  Werkes  folgt  von  Bl.  58 
bis  152.   Ein  Exemplar  dieses  Werkes  findet  sich  in  Leyden. 

III.  Fragment  aus  dem  Werke  des  Ibn  §aläh  (f  643)  wel- 
ches betitelt  ist:  v-aJLxäJI^  v-aJbyJI  Bl.  53—58.  Eine  ausführ- 
liche biographische  Notiz  über  Ibn  §aläh  (^Osmän  Ibn  *Abd 
an*ahman  alsahrazuri)   findet  sich   in  dem   früher  angeführten 

Werke:   mI^I    ml^   JI^j   t^^T^   /MLwb^Ji   v^^aJUmö. 


118)  Ueber  mohammedanische  Glaubenslehre  und  Scho- 
lastik. Abschrift  eines  Codex  der  Wiener  Hof  bibliothek  von  meiner 
Hand.  Currentta*lik.  31  S.  Nasafi,  der  Verfasser,  starb  537  H., 

aber  das  unter  dem  Titel  JoLäjt  bekannte  Werk  desselben  ist 
nicht  identisch  mit  dem  vorliegenden;  (im  Katalog  der  Bibliothek 
von  Leyden,  IV,  S.  241). 

119)  I.  Von  Muyi-ddin  Mohammed  Ibn  SulaimÄ^n  alk4fi^ 
(t  879).  Die  Zeit  der  Abfassung  ist,  wie  I?ä^  Halfah  angibt, 
das  Jahr  866  und  dies  wird  durch  des  Verfassers  Bemerkung 
am  Schlüsse:  fol.  14**  bestätigt.  Bll.  14,  klein  4**.  Deutliches 
Nasfei  von  der  Hand  des  Afemad  Ibn  Ibrahim  Ibn  Mohammed 
albanafi,  der  unter  dem  Namen  Ibn  al^ärim  |>jl— ^Jl  ^A 
bekannt  ist. 

H.  Bll.  15 — 47,  von  derselben  Hand,  ein  Commentar  zum 
vorhergehenden  Werke,  unter  dem  Titel:  ^y^  vJ  ^^<X*aJI  JoLäJ 

^^waJI^  ft^^  ^n^La^  Als  Datum  der  Abfassung  dieses  Commen- 

tars,  dessen  Verfasser  nicht  genannt  wird,  ist  das  Jahr  869  H. 
angegeben. 
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«sjoyi^  i^yi  jjftt  jlä  5yi  ^  xs^äJi  (jxf^i  v^U:^ 

120)  Orthodoxe  Streitschrift  gegen  die  Häretiker  vom 
Scheich  Sih4b  addin  Ahmed  Ihn  Ha^ar  alhaitami  (f  973),  Mufti 
von  Qi^äz,  vorzüglich  gegen  die  Si*iten  gerichtet. 

Bll.  284,  4°,  geschrieben  im  Jahre  1264  H.  Grobe,  leserliche 
Schrift. 

L^:^^  ^   bjoLw  iüüuaJ  'i3y^\  ^J^\yJ>a}\  J^  Jo43JI  ^Ixf 

121)  Supplement  zum  vorhergenannten  Werke  i^^\yjiai\ 
lü^^ül  vom  Verfasser  desselben,  Ibn  Ha^ar  alhaitami  (es  wird 
hier  der  Name  so  geschrieben:  >^»AAr  was  vermuthlich  ein  Ver- 
sehen ist).  Der  Verfasser  war  Zeitgenosse  des  Historikers  Sabäwi 
(f  902),  den  er  seinen  Meister  nennt.  Bll.  38,  gute  Schrift, 
klein  4^ 

122)  Polemische  Gedichte  für  und  gegen  die  Lehre  der 
WahhÄbiten.  Ell..  6.,  8". 

123)  Religionsbuch  der  Nosairier.  Gebete,  Hymnen  und 
talismanische  Formeln  enthaltend.  —  Bll.  195  in  Sedez.  Moderne, 
rohe  Schrift.  Erbeutet  von  den  türkischen  Truppen  bei  Er- 
stürmung des  (jrebel  ennäwa§irah  (swolyilt  Ju^)  im  Sommer 
1870.  Dieser  Gebirgsdistrict  liegt  bei  acht  Stunden  von  Tripolis 
und  ist  das  Centrum  des  Districtes  der  Nosairier,  die  bis  in 
die  neueste  Zeit  ihre  Unabhängigkeit  zu  wahren  wussten. 

124)  ßeligionsbuch  der  BäbS.  Arabisch,  klein  8**,  Bll.  96, 
sehr  schöne,  aber  so  kleine  Ta'litschrift,  dass  sie  für  das 
unbewaffnete  Auge  nur  sehr  schwer  lesbar  ist.  Das  vorliegende 
Exemplar  ward  durch  Jüsuf  albälidi  von  dem  zu  St.  Jean 
d'Acre  durch  die  türkische  Regierung  internirten  Chef  der 
Babi-Sekte  erworben  und  kam  durch  ihn  in  meinen  Besitz. 
Es  enthält  Offenbarungen  und  Sendschreiben,  wie  es  scheint 
von  Bäb  selbst  an  verschiedene  seiner  Anhänger  und  an  ein- 
zelne Bäbi-Gemeinden  gerichtet.  Die  Sprache  ist  sehr  über- 
schwenglich, mystisch  gefärbt.  Bei  der  Mehrzahl  der  Send- 
schreiben sind  die  Adressen  beigefügt,  so  z.  B.  <jIä  f^S  hj^^ 
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Vgl.  Nr.  229  in  dem  von  Baron  Rosen  herausgegebenen  Katalog: 
Manuscrits  arabes  de  Tlnstitut  des  langues  orientales.  St.  Peters- 
bourg,  1877.  Doch  sind  beide  Handschriften  nicht  identisch. 

125)  Apologie  eines  Bäbi-Missionärs,  arabisch-persisch;  8% 
Bll.  30;  der  Text  ist  arabisch  und  die  beigefügten  Erläute- 
rungen sind  persisch,  ersterer  in  Nas^i,  letztere  Sikesteh.  Nach 
einer  Note  des  k.  k.  Oberlieutenants  Schemua,  der  diese  Hand- 
schrift aus  Persien  mitbrachte,  ist  der  Inhalt  ein  Promemoria 
des  Oberhauptes  der  Bäbi-Secte,  das  er  an  den  Schah  richtete. 
Der  Ueberbringer  des  Schreibens,  ein  junger  Mann,  Namens 
Mirzä.  Aghä  Buzurk,  der  seinen  Glauben  nicht  abschwören 
wollte,  ward  in  Teheran  hingerichtet. 

126)  Darstellung  der  Glaubenslehre  der  Babi-Secte.  Per- 
sisch-arabisch. Bll.  129,  in  4*'.  Schwer  lesbares  Sikesteh.  Der 
arabische  Text  wird  in  einem  weitläufigen  persischen  Com- 
mentar  erläutert. 


Tir.  Staats  wissenschaftliche  Werke. 

SuJüjJI  s:^\S^fi\^   'ix:>[iaLJ\   ^LCc^ilf   ^Ixf 

127)  Mäwardi's  (f  450)  bekanntes  Werk  über  Staatsrecht. 
Der  von  Enger  herausgegebene  Text  (Bonn,  1853)  ist  nicht 
immer  brauchbar. 

Bll.  246,  sehr  schöne,  alte  Schrift  vom  Jahre  588  H.  Der 
Text  ist  äusserst  correct. 

128)  Eine  fälschlich  dem  Aristoteles  zugeschriebene  Ab- 
handlung über  Herrscherethik  und  Regierungskunst.  Bll.  G4, 
klein  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  1037  H. 


Ueber  meine  Sammlnng  orientalischer  Handschriften.  207 

In  zehn  Kapiteln^  wovon  ich  hier  die  Aufschrift  der  ersten 
vier  folgen  lasse:  I.  vil^-LJ!  oLuöI  ^j  II.  äaSjJö^  dlljl  JIä  3 

in.  lUljiJI^  Lai\  ,j*.LmJ^  siJUUI  cU^  ^  i^JJl  JjuJI  i^yc  3 

au,  IV.  jfOtXfc^  *^b)^  ^  ^'  ^'  ^'  ^^^  zweite  Blatt  ist  an 
falscher  Stelle  eingeheftet. 

Vgl.  Aumer:  Die  arab.  Handschriften  der  kgl.  Hof-  und 
Staatsbibliothek  in  München,  S.  285,  Nr.  650. 

In  demselben  Bande  eine  Abhandlung  über  das  Astro- 
labium, türkisch,  unter  dem  Titel:  [»- .  m^\  3  ^^iUaJI  aL>4>J& 
v^^JCaw^I  BU.  6,  Tali^chrift  mit  geometrischen  Zeichnungen. 
Das  Ende  fehlt. 

AiUit   cXaa^^   ivaaJI   Joubo  oücS' 

129)  Ein  Versuch  den  Organismus  des  Staates  und  der 
Gesellschaft  darzustellen  und  die  den  verschiedenen  Classen 
obliegenden  Pflichten  zu  erläutern.  Von  dem  ägyptischen  Ge- 
lehrten Subki  (t  771). 

Bll.  58,  8^  sehr  enge  aber  leserliche  Schrift  vom  Jahre 
1000  H.  Ein  anderes  Exemplar  ist  mir  nicht  bekannt. 

130)  Ueber  Verwaltungslehre  und  Administration  unter 
den  Ajjubiden;  zur  Zeit  Saladins  von  dem  Wezir  Ibn  Mamäti 
(t  606),  Seiten  63,  4^  Neue  Schrift.  Das  Werk  ist  nicht  voll- 
ständig, da  in  Kairo  kein  completes  Exemplar  sich  vorfand. 
Seitdem  in  Kairo  im  Druck  erschienen,  aber  ebenfalls  mitten 
im  10.  Kapitel  abbrechend. 


Till.  Philosophie. 

I^Uilf    ^1    p.A-i.il    s^AxJu^    oijL^ftJI     ^^    i    O^ljuit    V^ 

131)  Ueber  scholastische  Philosophie  ({»i^)-    Ein  ausführ- 
licher Commentar  zu  dem  Werke  uäjI:öRJI  (und  zwar  in  der 
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Art  von  JU*  —   J^O*  Verfasser  des  Commentars  ist  Samar- 
i^andi  (t  600—610). 

BlI.  178,  klein  4".  Sehr  kleines  CurrenttaTife.  Ei-stes  Blatt 
unten  beschädigt,  hie  und  da  Wasserflecke  und  unausgefüllt  ge- 
bliebene Capitelaufschriften.  Geschrieben  im  IX.  Jahrhunderte. 

132)  Ethische  Abhandlung  von  Naisäbüri.  Bll.  10,  in 
klein  4^ 


^^  •  >  •  *. 

133)  Metaphysische  Abhandlung  mit  eingefügtem  Com- 
mentar.  Alte  Abschrift  vom  Jahre  855  H.  in  sehr  gedrängtem 
Nesta'lik;  Bll.  45,  in  4^ 


^^Jt     OULuMüO     ILo^kjJI    J^"t^    v^A^uJI     ol^l     ^V^ 

134)  Commentar  des  Mas'ud  alrümi,  der  im  IX.  Jahr- 
hundert H.  schrieb,  zu  dem  Tractate  des  Samar^andi;  vgl. 
Loth:  Cat.  Arab.  MSS.  India  office,  Nr.  590.  —  Der  Text  ist 
roth  geschrieben  und  Satz  für  Satz  erläutert.  Klein  4**,  Bll.  24, 
Current-Nesta*lik.  Abschrift  vom  Jahre  852  H. 

«• 

«• 

135)  Glosse   zum   Commentar   des  Werkes    |%XmJI   ^y^ 

von  ^vKiÄ^I  (vgl.  Pertsch:  HI.  2,  S.  398),  von  'Alt  Ibn  Ahmad 
AVidl  aridwi.  BU.  147,  in  4».  Gute  Schrift  vom  Jahre  1238. 

136)  Gazäli  über  die  scholastische  Philosophie.  Bll.  289, 
hoch  4°.  Festes  Nasfei,  Gelehrtenschrift,  alt;  im  Anfange  fehlen 
von  der  Einleitung  einige  Blätter.  Mit  Bl.  2^  beginnt  iüLJU-M 
^yi\  und  mit  äLju*.UJI  xJLäJI,  die  noch  vollständig  erhalten 
ist,  endet  die  Handschrift.  Die  letzten  Blätter  sind  beschädigt. 
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IX.  Terschiedene  Specialschriften. 

^jJI  v^Lj-ä  iLciUJI  ^b  ^Lafifl  i^^  ^Uill  äibäf  oüÄ 

^byül  4X40.1 

137)  Reiseerinnerungen  mit  besonderer  Hervorhebung  der 
Wunder  der  Länder.  Der  Verfasser  ist  Sibäb  addin  aus  Granada. 

Bl.  59,  4'',  Abschrift  vom  Jahre  1207.  Andere  Exemplare 
davon  befinden  sich  in  Paris,  London  (British  Museum),  Kopen- 
hagen, Qotha,  Petersburg.  Vgl.  Dorn's  Auszüge  im  BuUetin  de 
TAcad^mie  Imp.  des  sciences  de  St.  Petersbourg,  tom.  VI, 
p.  685—716  und  de  Goeje:  Mededeling  betreflFende  den  Zwaard- 
cidtus,  in  den  Schriften  der  königl.  Akademie  von  Amster- 
dam B.  V. 

ILoiUll    |JL*J|    ^SX-ÄJU   Ji^l.   ,J--.LsP  ^    J^yAjJ\   y^l    ^[Xf 
H^'^f     äUj<Xjl    v-^ki.    ^;LäJ|    ^.JJI     -^    54X4Ajf 


138)  Der  Verfasser  ist  ^^Ub;  oder  ,^oLai  (f  991)  nach 
54^  Halfah.  Vgl.  Pertsch  lü,  3,  S.  292,  Nr.  1694:  Das  Werk 
handelt  über  die  Eigenschaften  und  Vorzüge  der  Abessynier. 
BU.  90,  klein  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  1011  H. 


(»Lo^l  \Jds3^  pjuä  ^b  ^LmjI\  lü&y  ^^  ^  «^^UJI  u^ 

^yi  2üu.LiJf  ^Ul  ^b 

139)  Commentar  zum  Werke  des  ^urafi:  cXtvI  jj*<bjJ|  ol 

^UJI  ^^JüUJI  welches  den  Titel  führt:  ,JU  ^  v^iLktl  &y 

Ueber  Rechenkunst,  ^uräfl  starb  nach  Sujü^'s  Taba^ät  im 
Jahre  815  H.  Der  Commentar  gibt  den  Text  roth  geschrieben 
und  f&gt  zu  jedem  Satze  des  Textes  die  eigenen  Erläuterungen 
hinzu.  Abschrift  vollendet  890  H. 

BU.  100,  klein  4^  Gutes  Naslii. 

Sitznngsber.  d.  phil.-hiat.  Gl.    CIX.  Bd.  I.  flft.  U 
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pJLjül  j^Lc!^!  p^läJU  iujüUI  ^UJüI  ^  lüijl  iü^!^!  oUT 
^Ul  Jm^l  ^  *JUt  Jux  ^>JuÄJt  JLftS  jJÜL  o^LjJI  oüu*,ifl 

140)  I.  Zehn  wissenschaftliche  Fragen  in  Form  von  Räthseln 
von  Jäfi'i  (t  768)  und  deren  Lösung  von  dessen  Schüler  ^^y? 

^^Lüifl  ^^yjo  ^  (VA^I^t  \jit^^  BU.  4,  klein  4^  Abschrift 
vom  Jahre  799  H. 

II.  Darauf  folgt  ein  Lehrgedicht  über  Arithmetik  8\^^l 

SÜbL&Jt^  yj^\  iJL^  3  gewöhnlich:  &aJulmmLjI  genannt.  Schrift 
von  derselben  Hand,  wie  das  vorhergehende,  nicht  imwichtig 
für  Geschichte  der  Mathematik.  Besonders  sind  die  Gobär  Zif- 
fern merkwürdig,  die  ganz  die  Form  der  europäischen  haben. 
BU.  4 — 8,  dann  3  Bll.  Notizen.  Vgl.  über  dieses  Lehrgedicht  und 
dessen  Verfasser  Ibn  aljäsimini  (f  606):  Pertsch:  Die  arab. 
Handschriften  der  herz.  Bibl.  zu  Gotha.  IH,  3,  S.  104,  Nr.  1475. 

141)  I.  Bl.  307,  4^  Alte  Schrift  vom  Jahre  852  H. 

n.  BL  321,  4^  Sehr  schöne  Schrift  vom  Jahre  995  H. 
Die  gedruckte  Ausgabe  von  Bulak  ist  sehr  fehlerhaft;  gute 
MSS.  also  unentbehrlich. 

(3jt^u«JI   ^1^^    ^li^Jt   >JJf 

142)  Ueber  Pferd eheilkunst,  in  183  Kapiteln,  fehlt  bei 
^A^  öalfah.  Bll.  50,  4'.  Gute  Schrift  vom  Jahre  1270. 

143,  44,  45)  Ueber  die  Kunst  des  Schiessens  mit  Bogen 
und  Pfeil. 

I.  Von  unbekanntem  Verfasser.  Bll.  32,  klein  4".  Gute 
Schrift  mit  drei  colorirten  Abbildungen  von  Bogen,  Pfeilen  und 
WaflFen. 

n.  Von  ^r»j>l  Jli^  ^  ^-A^^  &U8  Mosul;  schönes 
Nasbt,  Bll.  23,  in  4". 

m.  Von  tU^  ^  {J^\  ^t  ^  '"^x^  ^  ^  ^1 
s^AhVtM  yjjMj>>  ^t,  gute,  alte  Schrift,  Bll.  45,  in  4*".  Zwischen 
Bl.  41  und  42  ist  eine  Lücke. 
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^yLf^  jfUü^f  Ju4^-^  ^yüf^  /jJI  JU 

146)  Von  i^^\y^  über  »LJI  |U*ft;  ein  Auszug  aus  dem 
grösseren  Werke:  ^K  miS^I^  ^^^t  4X^1«^^  r^V^^'  l^^l^ 
-.ÜCJI  Jf^l^  vL^^f  JLfi^  ^^JLjüü  L4Ai.  Abschrift  vom 
Jahre  1243.  BU.  194,  8^ 

147)  Türkische  Abhandlung  über  die  Kuhpockenimpfung 
von  Mu§tafä  Beh^et-EflFendi.  Ell.  14,  8°.  Nesta'lik  von  euro- 
päischer Hand.  Verfasst  im  Jahre  1216  H. 


X.  Philologische  Samitfel werke,  fincyclopädfen. 


iasXL\   ^yeu  ^I^Ui 


148)  Auswahl  aus  den  Schriften  des  G&biz.  Abschrift 
nach  dem  einzigen  mir  bekannten  Exemplare  in  der  Bibliothek 
des  Scheich  'Ali  allaiü  in  Kairo,  dessen  Abschrift  nach  einem 
alten  Codex  gemacht  wurde,  dem  ich  vergeblich  nachforschte. 
Bll.  299,  gross  8*.  Sehr  schönes,  doch  nicht  fehlerfreies  Nasbi. 
Abschrift  vom  Jahre  1294  H. 


coli  ^^  J^  ^  4X^t  y^»  ^t  iaiUl  s^\js  «^iLäauJI  oLxl' 

149)  Bll.  57,  klein  4^  Abschrift  aus  dem  VI.  Jahrhundert. 
Eine  Leseiiiotiz  am  Ende  des  ersten  Heftes  ist  datirt  vom  Jahre 
600  H.   in  Bagdad  geschrieben  von  Abu  Man^ur  Mohammed 

U* 
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Ihn  'Abdaliaalik  Ibn  Hairun.  —  Anekdoten^  Erzählangen  und 
Gedichte  über  den  Geiz  und  die  Geizigen.  Alles  mit  genauer 
Anführung  des  Isnäd,  im  Style  der  Traditionisten.  IJä^  5*^lfah 
kennt  das  Werk  nicht.  Der  Verfasser  ^atib  albagdädi  starb 
463  H. 

aJJi  tUft  ^\  ^A^^  J^  r^^^'  ^*^^^  rr^'  ^^^  v'^ 

150)  Grosse  Encyclopädie  des  Wissenswerthen  auf  dem 
Gebiete  der  Religion,  der  Gesellschaft,  und  des  täglichen  Lebens. 
Bll.  216,  4%  enge  gedrängte  Schrift  vom  Jahre  1050  H.  Die 
Angabe  IJägi  Qalfahs,  dass  der  Verfasser  ein  Westafrikaner 
sei,  scheint  nicht  richtig.  Nicht  zu  verwechseln  mit  dem  gleich- 
namigen Werke  in  Leyden  Cat.  III.,  S.  256,  Nr.  MCCCLV,  das 
medicinischen  Inhalts  ist. 

151)  Vgl.  Flügel:  Kat.  der  Hof-Bibliothek  in  Wien.  Bll.  63, 
Folio.  Neues  Nasfe!. 

^ji^l   (3£(\JI  iLol^LJt   |JIjl!I    (»Ublt  ^b  JU^  ^y*^ 


152)  Der  Titel  fehlt  und  scheint  das  Werk  einen  solchen 
auch  nicht  zu  haben,  indem  auch  in  der  Vorrede  keiner  ge- 
geben wird.  Bll.  178,  8**,  sehr  kleines,  äusserst  schönes  Nesta'li^, 
goldene  Anfangsvignette,  29  Zeilen  die  Seite.  Der  Verfasser 
(f  906)  ist  ein  Enkel  des  bekannten  Gelehrten  Taftizäni  und 
schrieb  dieses  Buch  in  Herät  im  Jahre  894  H.  Die  Abschrift 
ist  datirt  vom  Jahre  1085  H. 

Der  Inhalt  ist  äusserst  reichhaltig  und  es  wird  eine  En- 
cyclopädie der  theologischen,  philosophischen  und  philologischen 
Wissenschaften  gegeben  und  zwar  in  der  folgenden  Anordnung: 

1)   'i^\JÜ\    j^JU  —    2)  oojJ.1   ,JU  —  3)  oojJ.1   J^l  — 
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4)  , ***ÄJ  —  5)  »Äi  —   6)  sMi\    ^yc\  —  7)  »-.^ül  — 

8)  £5»i^  dyo\  oOÜI  jJU  —  9)  oOiH  jjlx  J^l  —  10)  |JLft 
iL_*JLJI  —  11)  o^l   |JLß  —  12)  ^jUiÄifl   —   13)  ^1 

14)  J^\^   ^UJ\  —  15)  yÄ^^I   (0^-16)  ilyÜI   ,0* 

—  Den  Schluss  des  Werkes  bildet  ein  Anhang  (>^AAJtXj),  der 
eine  Reihe  philosophischer  Fragen  behandelt. 

^JJI  J^  v^Juoj  c^yij   ^^tXJ-l  3  1*^1  JuJLiLo  v^LaT 

153)  Kurze  encyclopädische  Uebersicht  der  Wissenschaften 
von  Sujüti  in  folgender  Anordnung:  Vorrede:  1)  oua^äj  2)  ö^cX^ 

3)    2ÜÜ    4)  9Mi\   yiyc\    5)  |.ilÜOl    J^f    6)  Jj4'  vi    '^)  ^^^'   i 

8)   o; ^\    i    9)    ^LJf^    ^L*JI    ^    10)    ^^^M    i 

11)   (^taJLjt  i   12)   kjCil  ^    13)  kLujJI   3    14)   2U,tXJLjJt   i 

15)  v^»*^'  i  16)  ^UxA^ifi  ^j  (sj^  ^j^'y^J  (J^  -Uou.iH 

^l^^jjJI  Jf^l   JLi.lJüo  ia^  \^)    17)   ^^iu..^!   i   18)  i 

1*^1  19)  vLiiJl  i  20)  ^iü^ilt  i  21)  Sy^\  i  BU.  38, 
8*.  Aeusserst  gedrängtes  kleines  Nesta'lik.  Ha^  ^lalfah  kennt 
dieses  Werk  nicht. 


;5-i''^  iT^^T^  r^/*^  '^^^ 

154)  IJä^galfah's:  Bibliographisches  Wörterbuch  in  neuer 
Anordnung  herausgegeben  von  *Araba^i  Bäfii.  BU.  532,  Folio. 
Schönes  Nas^S;  goldverzierte  Anfangsvignette,  jede  Seite  mit 
Goldeinfassung.  Aus  der  Bibliothek  des  V.  Königs  *Abbäs  Pascha 
angekauftes  Prachtexemplar  mit  vielen  Zusätzen.  Abschrift  vom 
Jahre  1177  H. 
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XL  Erzählungen,  Romane. 

155)  Itßdi's  Erzählung  des  Unterganges  der  Barmekiden. 
Schönes  Nas^t,  neue  Schrift,  klein  4%  BU.  119,  unvollständig, 
ungefähr  ein  Drittel  des  Ganzen  enthaltend.  Seitdem  in  Kairo 
in  Druck  erschienen. 

156)  B.  I— XIV  jeder  zu  10  Heften  oder  100  Bll.,  also 
im  Ganzen  Bll.  1400,  in  4";  moderne  ägyptische  Schrift.  Leider 
ist  hiemit  dieser  Roman  nicht  zu  Ende,  indem  wegen  meiner 
Abreise  aus  Kairo  die  Abschrift  unterbrochen  ward,  üeber 
den  Inhalt  des  Romanes  vgl.  Lane:  Manners  and  Customs  of 
the  modern  Egyptians  II,  Chap.  10.  Pertsch:  Die  arab.  Hand- 
schriften der  herzogl.  Bibl.  in  Gotha,  IE,  4'',  S.  372,  Nr.  2497 
bis  2507. 

157)  Ueber  die  Sitten  und  Gebräuche  der  ägyptischen 
Fellah;    in   Kairo    seitdem   gedruckt   unter    dem   Titel: 

o^oL_^jÄ  ^I   S4XA.^ia5   p->-Ä  ^j   vJ^^JÜI   von  Sarbin; 
Kremer:  Aegypten  u.  s.  w.  I,  S.  58,  59. 

Moderne  Schrift,  in  4%  15  Hefte  (150  Bll.),  Enthält  nur 
den  zweiten  Theil  der  Ausgabe  von  Kairo. 

158)  Türkische  Uebersetzung  des  persischen  Käbüsnämeh. 
Bll.  193,  4",  schönes  Nasfel.  Die  vorliegende  Uebersetzung  ward 
angefertigt  von  Mer^emek  Ahmed  Ibn  Ajäs  auf  Wunsch  des 
Sultans  Mur&d  H  (1421—1451).  Die  Abschrift  ward  vollendet 
im  Jahre  990  H.  Vgl:  Das  Buch  des  Kabus  aus  dem  Türkisch- 
persisch-arabischen übersetzt  von  H.  F.  von  Diez.  Berlin,  1811. 
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Türkischer  Roman. 

159)  Band  I.  BU.  155,  in  Folio,  schönes  Nasbi,  leider 
fehlen  am  Anfang  und  Schluss  eim'ge  Blätter.  Der  Stoff  ist 
der  alten  persischen  Geschichte  entlehnt,  wie  die  Namen  6Lo  sLä 

—  ^[^  —  ^  ^1  ^jJt^y^  —  )f^^  —  ^^»^  —  u.  s.  w. 
beweisen;  der  Ort  der  Handlung  ist  Ostpersien:  ^^^LmJ  (sie) 

—  ^jL*»Lä-  —  yL&l^  —  ,jJä  —  Als  Erzähler  wird  ^^yißJo 
genannt.  Die  Sprache  ist  rein  türkisch,  die  Titelaufschriften 
sind  persisch,  hie  und  da  sind  persische  Verse  eingeschaltet. 
Vermuthlich  ist  das  Werk  eine  Uebersetzung  aus  dem  Persischen. 


XII.  Gedichte. 

160)  I.  Diwan  des  Imra'altais  Bl.  1—23.  II.  Dtw^n  des 
Näbigah  aldubjäni  Bl.  24—42.  ÜI.  D.  des  'AH^amah  Ibn  'Abdah 
Bl.  43—48.  IV.  D.  des  Zuhair  Bl.  49—53.  V.  D.  des  Tarafah 
Bl.  55—66.  In  4*,  auf  europäischem  Papier,  westafrikanische 
Schrift,  ohne  Datum,  ungefähr  200  Jahre  alt. 

161)  Abschrift  nach  einem  sehr  alten  MS,  der  Bibliothek 
des  Scheich  'Ali  allaiti  in  Kairo.  Gross  8",  S.  285.  Sehr  schönes 
Nasb!.  S.  101  bricht  der  Commentar  zu  Tarafah  ab  und  folgt 
der  Commentar  zu  *Antarah  —  S.  153.  Nach  zwei  Lücken 
S.  154 — 156  folgt  S.  157  Zuhair  und  zwar  beginnt  er  mit  dem 
Gedichte  XVI,  v.  19  (der  Ausgabe  von  Ahlwardt)  bis  zum 
Ende. 

162)  Commentar  des  Zauzani  zur  Mu*alla]f:ah  des  Imra- 
'alkais.  Die  Abschrift  ist  von  meinem  damaligen  Scheich,  dem 
Prediger  der  grossen  Moschee  in  Aleppo,  'A^il  alzuwaitini,  ge- 
macht, Bll  169,  klein  A\ 
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163)  Gedichte  zum  Lobe  der  Familie  des  Propheten  von 
Kumait  Ibn  Zaid,  der  unter  dem  Khalifen  Hi^am  lebte.  Ein 
kurzer  Commentar  ist  beigegeben.  BU.  64,  4°.  Gute  neue  Schrift, 
nach  einem  alten  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Elairo. 
Mit  Bl.  58  bricht  der  Text  der  Häsimijjät  ab,  indem  das  Ori- 
ginal hier  unvollständig  war  und  folgen  verschiedene  andere 
alte  Gedichte,   danmter  eine  lange,   angeblich  sehr  berühmte 

Kasidah  von  *Akawwak  ^^Xc. 


^utjl  ^Iju^l    5 


164)  Sammlung  altarabischer  Gedichte  von  4X4^  Jo\  ^1 

^^♦Jiil  ^^^  ^\lA\  ^1  ^1  (t  170).  Vgl.  hierüber  den 
Aufsatz  von  Dr.  Fritz  Hommel  in  den  Abhandlungen  des 
Congrfes  international  des  Orientalistes  k  Leide. 

Neue  Abschrift  nach  einem  Codex  der  Bibliothek  des 
Khedive  in  Kairo;  BU.  114,  fol.  gute  Schrift,  sorgfUltig  colla- 
tionirt. 


165)  Lobgedicht  auf  Mohammed  von  Büsirt.  Sehr  schöne 
Handschrift.  Bl.  19,  gross  8**.  Vergoldete  Titelvignette  in  persi- 
schem Styl. 

166)  BU.  312,  8*»;  schönes  Nestali^:,  vorzügliche  neue  Ab- 
schrift eines  in  Kairo  im  Besitze  eines  gewissen  Sajjid  almowaili];^ 
befindlichen  Exemplars,  das  im  Jahre  639  H.  für  die  Bibliothek 
der  5af§idendynastie  in  Tunis  geschrieben  ward,  wie  aus  der 
folgenden  auf  dem  Schlussblatte  des  Originals  beigesetzten  Note 
ersichtlich  ist: 

d;LJI  tX^^ifl  Juu^ill  jjbxjl  j^ill  ^ifl  bil^  iüf^  auxT 
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^^^^'^    äULww^J    aL^    Juc    y^JM    isüuit^t    -^slXji  iüue(XÄ  ^JJO    tyij 

167)  GedichtsammluDg  des  schritischen  Dichters  Ibn  H&ni' 
(t  362).  BlI.  87,  4^  Mittelmässige  aber  nicht  undeutliche  Schrift, 
das  letzte  Blatt  fehlt.  Vgl.  meinen  Aufsatz  in  der  Zeitschr.  d. 
D.  M.  G.  XXIV,  481.  Seitdem  in  Kairo  herausgegeben,  aber 
vergriflfen.  Abschriften  sind  sehr  selten. 

168)  Gedichte  des  Abu  Firas  albamdani  (f  357J.  BU.  67, 
davon  7  Bll.  neu  ergänzt,  der  Rest  alte  Schrift  vom  Jahre  1032  H. 
Ziemlich  correct. 

169)  Gedichte  des  Mutanabbi,  alphabetisch  geordnet.  Bll.  170, 
fol.  Geschrieben  im  Jahre  1008  H.  Gutes,  grosses  Nasjii,  Titel- 
aufschriften roth.  Das  erste  Blatt  fehlt. 

1^'  '^^  ^7-Ä 

170)  Commentar  zu  dem  bekannten  Gedichte  des  Tugr&'i 
(f  514)  von  Galäl  addin  Ibn  Hi4r  albanafi,  verfasst  in  Constan- 
tinopel  im  Jahre  962  H.  (vgl.  Hä^  Halfah)  Bll.  148,  in  4%  sehr 
schöne  Abschrift,  leider  nicht  vollendet,  sie  geht  nur  bis  zum 
Vers  39. 

JLjJI   ^Uifl   ^saAJI    v^b   ^\  lüyoil    ^yJü   ^   jJLjJI  ^ 

^^1  ^^  ^  ^  d<^  j^bifl  ^^  ^iUill 

171)  Commentar  zum  bekannten  Gedichte  des  Tugra%  mit 
starker  Benützung  des  Commentars  des  Halil  Ibn  Aibak  (alsa- 
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fadi).  Bll.  34,  klein  4^  Gute  Abschrift  vom  Jahre  1092  H.  Vgl. 
Pertsch  UI,  4,  S.  263,  Nr.  2250. 

172)  Gedichtsammlung  des  mystischen  Dichters  'Omar  Ihn 
alfari4,  in  der  Textrecension  seines  Enkels  (Jax^w).  Im  wesent- 
lichen übereinstimmend  mit  der  in  Aleppo  lithographirten  Aus- 
gabe, die  aber  gänzlich  vergriffen  ist. 

Schönes  Ta'life,  in  meinem  Auftrage  geschrieben  in  Alexan- 
drien,  aber  nicht  sehr  correct;  das  Ende  fehlt.  4*.  Bll.  75. 

1 73)  Gedichte  des  ljlä(jl  Abu  Bakr  Ahmad  Ihn  Mohammed 
Ibn  alhusain  alarra^ni  (f  544),  alphabetisch  geordnet,  Bll.  129, 
8**;  sehr  alte  Schrift.  Enthält  die  gesammelten  Gedichte  bis 
Ende  des  Reimes  auf  pK.  Die  ersten  Blätter  sind  wurmstichig, 
zwischen  Blatt  13  und  14  ist  eine  Lücke,  ebenso  zwischen  14 
und  15, 

174)  Gedichte  des  Ibrahim  Ibn  Sahl  aus  Sevilla  (f  649). 
Ausgewählte  Gedichte,  nach  Hinweglassung  der  panegyrischen. 
Geschrieben  im  Jahre  1269  von  Mustafk  Ibn  Mohammad  Abul- 
fa(Jl,  dem  Richter  von  Rosette.  Die  in  Kairo  im  Jahre  1292 
erschienene  lithographirte  Ausgabe  stimmt  hiemit  im  Wesent- 
lichen überein. 


*>"Ä^'   yj^^   ^'f  sj^  y}^  ^   jj^^'   *-*^  o'r'-'^ 

175)  Bll.  21,  4^  Neue  Schrift.  Im  Texte  finden  sich  viele 
unbeschriebene  Stellen,  wo  offenbar  das  Original  beschädigt  war. 
Ein  Gedicht  ist  datirt  vom  Jahre  652  H.  Der  Dichter  starb 
655  H. 

176)  Gedichte  des  Buha'  Zuhair  (f  656),  des  geschmack- 
vollsten und  begabtesten  Dichters  der  neueren  Schule.  Bll.  108, 
klein  4*.  Gute  Schrift  vom  Jahre  988.  Einige  Blätter  in  neuerer 
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Schrift  ergänzt.  Seitdem  in  Text  und  englischer  Uebersetzung 
herausgegeben  von  Prof.  Pahner. 

177)  Bruchstücke  der  poetischen  Bltithenlese  von  Ibn  Abi 
^a^alah  (f  776).  Bll.  101,  schönes  Nasbi  auf  verschiedenfar- 
bigem Papier,  mit  schwarzer,  blauer,  rother  und  gelber  Tinte 
geschrieben.  Schrift  ungefähr  aus  dem  IX.  Jahrhundert. 


Ub.  dÄ-  ^!  ^ifl  ^^l^*> 

178)  Gedichtsammlung  des  Men^ek  Pascha.  In  16°.  Gute 
Schrift  vom  Jahre  1266.  Bll.  98. 

179)  Bll..  48,  klein  4^  Das  erste  Blatt,  den  Beginn  der 
Vorrede  enthaltend,  fehlt.  Der  Verfasser  starb  im  Jahre  1052  H. 
in  Medinah.  Von  Bl.  20  an  sind  die  rothen  Titelaufschriften 
unausgefüllt  geblieben  und  finden  sich  auf  den  letzten  Blättern 
einige  Lücken,  das  Ende  fehlt. 

180)  Mystische  Gedichte  des  'Abdalgani  alnäbulsi,  der  im 
letzten  Jahrhundert  lebte.  Bll.  276,  neue  Schrift,  in  16°.  Die 
Abschrift  ist  nicht  beendet  worden  und  sind  die  letzten  Seiten 
unbeschrieben. 

181)  Gedichte  desB^tum^ni,  eines  mystischen  Dichters  aus 
Damascus,  der  in  der  zweiten  Hälfte  des  vorigen  Jahrhunderts 
schrieb.  Mehrere  Gedichte  sind  datirt  aus  den  Jahren  1151,  1160 
und  1163.  Er  war  ein  Schüler  des  *Abdalgani  alnabulsi.  Bll.  190, 
8°.  Mehipere  Blätter  beschädigt. 

182)  Persisch.  I.  Die  vierzeiligen  Strophen  des  *Urfi  aus 
Schiraz  (f  999).  Bl.  1—17. 

11.  Eine  andere  Gedichtsammlung  Bl.  17 — 28.  hübsches 
Ta'lit,  ältere  Schrift. 
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183,   184)  Türkischer  Commentar  zu  den  Gedichten  des 

I.  Band  des  Commentars  von  Südi.  4®.  BU.  516,  Current- 
ta*life,  enthält  den  Commentar  bis  zu  dem  Reim  auf  r  (ein- 
schliesslich). 

n.  Band  eines  Commentars,  vermuthlich  von  Sam'i  (^^ju-«^) 
von  dem  Reim-Buchstaben  *Ain  bis  zum  Ende.  4°,  sehr  schönes 
türkisches  Currentnasbi  mit  schöner  Titelvignette  in  BL.u  und 
Gold;  alte  Schrift  Bll.  236. 

185)  Sammlung  türkisch-persischer  Lieder. 

Es  ist  das  Sammelbuch  eines  türkischen  Musikliebhabers, 
in  das  er  alle  Lieder,  die  ihm  vorkamen,  eintrug,  daher  viele 
Seiten  unbeschrieben,  um  Nachträge  aufzunehmen.  Leider 
fehlen  die  ersten  Blätter.  Schön  geschrieben,  Currentnasbi,  mit 
Goldrand  und.  Columnenlinien,  Goldschnitt.  Die  Lieder  sind 
nach  ihren  verschiedenen  Melodien  bezeichnet  und  wieder  nach 
den    (persisch-türkischen)    Tonarten    eingctheilt    z.   B.    Bl.   33 

Melodie  J^^Ki  Unterabtheilung  i£^^  jCu*aj  —  {ji*^4^  kXau.j  — 
^.-jOä.  aüu*o,  Bl.  34'  leer,  Bl.  34»»  vü^LSwÄ,  Bl.  49^  »JoJO^, 
Unterabtheilung  v-ÄxiÄ-sK',  Bl.  52*  Vr^  Oy^'  Unterabtheilung 
oi AAi>.  ^yc\  \J'y^^^  Bl.  59  8K'4>,  Unterabtheilung  sXm»^ 

y»    V  ••  •  y*»  yj 

Vorhanden  sind  folgende  Blätter:  33—34,  49—156,  158 
bis  178;  dann  254—278. 


XIII.  Anthologien,  schone  Literatur.     « 

186)  Commentar  zur  bekannten  Epistel   des  Ibn  Zaidün, 
von  Ibn  Nubätah  (f  768),  in  abgekürzter  Form.  Neue  Abschrift 
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von  meiner  Hand.  Bll.  54,  in  4°.  Seitdem  ist  der  Commentar 
vollständig  in  Kairo  gedruckt  worden. 

187)  I.  Poetische  Synonymik.   Bll.  21,  4^     Gute  Schrift. 

Bll.  68/  mittelmässiges  Nas^i. 
m.  Bll.  3,  verschiedene  Excerpte. 

IV.  Joöl  ,j^Ls?  i  ^JJI  XA^  v^Ur  ^  ^^ÜÜI  ,wmJÜI 

^^IaaJJ  ^«laiül.   Zweiter  Theil  der  poetischen  Anthologie  des 

Ta'aiibi  (t  429).  Bll.  60,  4°,  mittelmässiges  Nasbi. 

188)  I.  Erzählungen  und  Anekdoten  mit  eingeflochtenen 

Gedichten.    Der  vollständige  Titel   ist:  ^ 9  ^\jbyi\  (^SIJä 

)^\y^\j  <y^LCif^  JLLcill^  pXil;  v:yUi«JI;  lü^^l  ^>,M.aSV.^ 

Der  Verfasser  ist  c5)j^'  v^  ij^  ij^^r^'  <Jh^  fTT*''  7^^ 
(t  597).  5ä^i  galfah  kennt  das  Buch  nicht.  Bll.  138,  4*»;  west- 
afrikanische Schrift. 

n.  ^I^IiH  8^  ^  ^UJI  ^\jSi\  Das  Vm.  Buch; 
mit  Erzählung  XXI  ist  eine  Lücke  bis  Erzählung  LXXI,  womit 
es  endet.  Es  folgen  dann  verschiedene  Excerpte.  Bll.  25,  4**. 
Westafi-ikanische  Schrift. 

m.  JlSS^S  JjJah  ^Lä.1   ^  vj Jo  yi  —  dann  folgt: 

^jjJUaJI^  ^^äJ^KLä.!  ^  vj^o^^  i  ^^ÜÜf  v^UII.  Hieran 
reihen  sich  Anekooten,  Notizen  über  Berge,  Hügel,  Wüsten, 
Festungen,  Weltwunder,  Seltenheiten,  Länder,  Meere,  Flüsse 
u.  s.  w.  Bll.  72,  4*".  Westafrikanische  Schrift  vom  Jahre  897 
und  dieses  Datum  gilt  auch  fiir  die  vorhergehenden  Stücke, 
indem  die  Schrift  von  einer  Hand  ist. 

189)  Grosses  Sammelwerk  verfasst  von  Ibn  Qamdün,  dem 
Secretär  der  Staatskanzlei  in  Bagdad  (f  562,  nach  Dahabi  im 
'Ibar  t  608).  Es  gilt  dieses  Werk  als  das  umfangreichste  dieser 
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Art  und  behandelt  sowohl  die  Geschichte  als  die  schöne  Literatur. 
B.  I.  BU.  450,  in  Folio,  enge,  gedrängte  Schrift  vom  Jahre  1004  H. 
B.  n.  BU.  272,  Folio,  Carrentschrift,  aber  minder  genau,  endet 
mit  Kapitel  49,  jedoch  ist  der  Schlussabsatz  über  die  Geschichte 
der  persischen  Könige  nicht  zu  Ende  geschrieben  und  das 
Kapitel  50,  das  den  Gebeten  und  Anrufungsformeln  gewidmet 
ist,  fehlt  gänzlich. 

Das  Werk  ist,  seines  grossen  Umfanges  wegen,  selten.  In 
Aleppo  gekauft  im  Jahre  1849. 

190)  L  Grosse  Anthologie;  leider  fehlt  der  Anfang  und 
befinden  sich  im  Texte  zahh*eiche  Lücken,  indem  einzelne 
Blätter  fehlen.  Am  meisten  werden  folgende  Dichter  citirt  und 

Bruchstücke,   oft  auch  längere  angeführt:  ^      x>jJt  ^\  — 

^^1  —  f^Us  —  ^5;'>^  —  is^^^^  ^'^  ^^  — 

—   cs-^l-^öJI   —    ^^^1    "    u-ly  ^1    —  J^\    —  .^1 

yjLj\  —  ^Li  ^1  —  ^Ll?  —  I^J^  ^1  —  ^}aJI  — 

Auch  Auszüge  aus  seltenen  Werken  finden  sich  vor,  wie 
aus   dem  v:i>KLjjJi  v^US^  fol.  45    aus    dem   ^  JLoilt  <^(j5 

l  g  ftis\Xx^  Vr^l  v->lt>l  von  \£^y**^  Fol.  46.  Urkunden,  wie 
fol.  67,  eine  Proclamation  des  fatimidischen  Khalifen,  datirt 
vom  Jahre  505  H.;   dann  die  Einleitung   des  Ma*arri  zu  dem 

Werke  ^yb  if  Lo  ^^y  fol.  95. 

Bll.  106,  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  586  H. 
II.  Fragment  eines  Werkes  über  biblische  Legenden.  Bll.  20, 
alte  Schrift. 

191)  Königsethik  von  TurtuM  (f  520).  Alte  Handschrift 
vom  Jahre  733  H.  Erstes  Blatt,  sowie  einige  in  der  Mitte  von 
neuerer  Hand.  Das  vorliegende  Exemplar  ist  in  den  alten 
Partien  correcter  als  die  in  Kairo  gedruckte  Ausgabe. 

Bll.  210,  4^ 
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192)  Bekannte  Anthologie  von  ZamaJ^^ari.  Neue  Abschrift 
aus  Bagdad,  vom  Jahre  1240.  BIL  222,  in  4^ 

193)  Philologisches  Sammelwerk  von  Ihn  al'arabi  (f  638). 
Seitdem  in  Kairo  lithographirt  herausgegeben.  Sehr  rohe,  zum 
Theil  fehlerhafte  Schrift.  BU.  114,  in  4*. 

wAJL^  (Xu^  ^i   |»Le^l  ^^\  <^b  ^*LijJI  g;LA^  yU^ 

&JL»Jf     &ÄX^I     [ül^;    ^;Ut|     ^lj;^f    ^^^f    ^    4V4:^f    ^1 

L4ÄX  ^yuJi 

194)  BU.  250,  4^  Geschrieben  im  Jahre  619  H.  Erstes 
Heft  (10  BU.)  fehlt;  sonst  vortrefflich  erhalten.  Der  Verfasser 
starb  500  H. 


195)  I.  Das  bekannte  Sammelwerk  von  Anekdoten  und 
Geschichten  über  die  Liebenden  und  die  Verliebten,  von  Dawud 
alantäki  (f  1008).  Neue  Abschrift,  schönes  Nashi.  BU.  367,  in  4^ 
Seitdem  in  Kairo  im  Druck  erschienen. 

196)  n.  Dasselbe,  BU.  244  fol.,  schöne  westafrikanische 
Schrift. 

197)  in.  Dasselbe,  BU.  67,  4*.  Fragment,  den  Anfang  des 
Werkes  enthaltend. 

i^ö^\  ^^j..^   gf^jl   ^   }iyaj\j  ^   cUäJ  JiU.1  ^^^Jl   v^La^ 


198)  Ueber  Rhetorik  und   schöne  Literatur.  BI.   61,   8*. 
Schönes  Nesta'li]^. 
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Der  Verfasser  scheint  ein  Sohn  des  Mamelukcnsultans  I^d,n- 
9uh  zu  sein.  Vgl.  0.  Loth:  Catalogue  of  the  arabic  manuscripts 
of  the  India  Office,  Nr.  833.  In  dieser  Handschrift  sind  die  Abthei- 
lungen I,  II  vollständig  erhalten,  Abtheilung  III  nur  zum  Theil, 
indem  zwischen  Bl.  60  und  61  eine  grössere  Lücke  ist. 

v-fl,**.<flji   k^LftJt   (jtojüüJt  ^%x^  Si^lJt  (jajL^I    syh,  <^Ü5 

^^1   ^^1   iol^yi 

199)  Neue  Abschrift,  gutes  Nasbi.  BlI.  322,  in  4*.  Seitdem 
in  Kairo  gedruckt;  auch  auf  verschiedenen  Bibliotheken  (Wien, 
München,  Peteraburg  u.  s.  w.) 

200)  Poetische  Blüthenlese  des  Hafä^t,  4^  Bll.  50,  schöne 
Schrift;  enthält  nur  den  Anfang  des  Werkes,  das  seitdem  in 
Kairo  im  Druck  erschienen  ist. 


XIT.  Schriften  erbaulichen  oder  mystischen  Inhalts. 


^JoLäJI  ^LfA^ 


201)  Von  Gazzali.  Prachtvolles,  kleines  Naslu,  geschrieben 
im  Jahre  1036.  Bll.  97,  4^ 


jMjJL^t  ^y^^  lt'^^ajlJI  JläjJI 


202)  Sammlung  erbaulicher  Sprüche  von  unbekanntem 
(neuerem)  Verfasser.  Bll.  62,  8°.  Schöne  moderne  Schrift  vom 
Jahre  1260  H. 
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^.ju&Jt  v^b  (»^JjlJI  vsm^I  J^I  ^  i^r^^'  (jiaiJt  vUs" 

^Jiib  ^   JL».^I   ^^JJI    vIhJ^   s^H^t    cUgJI   iaiUl^   cLoifl 

203)  Ein  Werk  religiöser,  paränetischer  Tendenz,  worin 
aus  Traditions-  und  Geschichtswerken  wunderbare  Vorfälle  zu- 
sammengestellt sind,  wo  Thiere,  Pflanzen  und  Steine  sprechend 
eingeführt  werden.  Der  Verfasser  ist  nicht  der  durch  Amari's 
schöne  Bearbeitung:  Conforti  poHtici,  Firenze,  1851,  bekannt 
gewordene  Ibn  ^far;  Hä^  ^alfah  führt  unter  dem  gleichen 
Titel  ein  Werk  von  Ibn  al^auzi  an  und  dieses  scheint  auch 
wirklich  mit  dem  vorliegenden  identisch  zu  sein.  Vgl.  auch 
Pertsch:  Die  arab.  Handschriften  der  herzogl.  Bibliothek  in 
Qotha.  III,  S.  482,  Nr.  624;  wo  ebenfalls  Ibn  al^auzi  als  Autor 
genannt  ist.  Bl.  264,  4°.  Gute  Schrift. 

204)  IL  Theil  eines  grossen,  beschauliche  Betrachtungen 
und  fromme  Ermahnungen  mit  eingereihten  Gedichten  enthalten- 
den Werkes   von    ^ >^l    ^  ^^üül   ^^A^tyH  ^  cVt»!    in 

51  Kapiteln.  Der  hier  vorliegende  11.  Theil  beginnt  mit  Kapitel  26. 
BU.  131,  4*,  sehr  grosses  Nasfei.  Abschrift  vom  Jahre  748  H. 
geschrieben  von  Mohammed  Ibn  Isma'il  Ibn  Ibrahim  Ibn  Mo- 
hammed, Prediger  an  der  Moschee  von  Ka^sl  I-aIaH,  einem 
Dorfe  an  der  Grenze  zwischen  Syrien  und  Aegypten.  Der  Ver- 
fasser, dessen  voller  Name:  v-Am«^  ^  vi^  «J^  Ju^  ^  Jl^^I 
^JJifl  ^^1  ^yüf  ^1^^  ^,  starb  622  H.  Vgl.  54^ 
IJalfah  ad  vocem  ^l%HäJI  joLuo  und  Kraflft:  Die  arabischen,  pers. 

und  ttirk.  Handschriften  der  Oriental.  Akademie  in  Wien,  S.  140, 
Nr.  CCCLI. 

»     IJlJI      JLk      dJj      |»5;l    *     vJ^LäJI      JyS     ^      rfi>  Jl^      JuJi       a3^ 

^w_JCJI    ^^aSoj^jo    JoLJf    b^Lx^f^    bif^j    bjuu*,    LftJb 

205)  I.  Abhandhing  des  Scheich  Albakri  über  den  Vers 
der  'Omar  Ibn  alfarid: 

Sitztin^her.  d.  pliil.-hist.  CI.   CIX.  M.  I.  Hft  15 
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oJLlo  ^5^^  j;*>     \Jiö  ^^^y*  8^  sil;  f4X^T  JLbjLi-^  ^^^1 

Mystisch.    BU.  43,   4**,   mittelmässige   Schrift  vom  Jahre 
1163  H. 

n.  IjuJI  ^  ^Laaj^W  J^^W  (»l^'  0;*-^^'  o;'r^ 

Lobgedicht  auf  die  Gottesgesandten,   von  Mu§t&fk  TJasa- 
nain.  BU.  10,  Abschrift  wie  oben. 


206)  Von  dem  ägyptischen  Mystiker  Öa'rän!  (f  967)  5  ent- 
halt Besprechungen  mit  dem  Propheten  Hidr,  der  im  Jahre  931 
ihm  angeblich  erschien  und  ihm  über  die  an  ihn  gestellten 
Fragen  in  Glaubensangelegenheiten  Auskunft  ertheilte.  Schöne 
Abschrift  vom  Jahre  1030,  nach  dem  eigenen  Exemplare  des 
Verfassers,  hoch  8";  Bll.  109. 

^^US^    i^^O   v-Jai-  ^Ujil  ^f;   j^Uiff   j^jsAJI 

^t«JLyÜI     I^Ü&JI     Jux     (^JUUA/ 

207)  Von  ÖaVani  (f  967) :  enthält  Antworten  des  *Ali  al- 
bawwäs  auf  die  Fragen  seines  Schülers  Sa*ränl,  über  religiöse 
und  dogmatische  Angelegenheiten.  Altes  Nas|^.  Bll.  119, 
klein  4^ 


OpL-jJl  jyi  pjuiJU  Juö.^1   S3yMx  ^  Jo^l  Jyül   kJU^ 

208)  Die  Grabkapelle  des  Verfassers,  ^ubbet-Damirdää 
genannt,  befindet  sich  ausser  Kairo  auf  dem  Wege  zur  *Abbä- 
sijjeh  und  ist  noch  ziemlich  gut  erhalten.  Der  Inhalt  der  Ab- 
handlung ist  mystisch.  Bll.  12^  klein  4**.  Enges  Nasbi. 
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209)  L  Commentar  zur  Abhandlung:  s,^jJI  Xi.%»i,w  des 
Derwisch  Motammed  Miirf-d.  Mystisch.  BU.  42,  klein  4°.  Schrift 
vom  Jahre  1209. 

n.  (5^y^l  H^  iy^ö  ^jJü  Erläuterung  des  Gebetes,  das 

nach  dem  Koranverse  II,  v.  256  den  Namen  führt.  Bl.  43 — 70. 
Kleine  Schrift  vom  Jahre  1085  H. 

210)  Persisch.  Fromme  Ermahnungen  und  Erzählungen. 
Bll.  151,  8^  Altes  Nasfal. 

211)  Persisch.  Sammlung  religiöser  Unterweisungen  in 
Form  von  Frage  und  Antwort.  Angeblich  sollen  die  Fragen 
von  den  Genossen  des  Propheten  an  diesen  gerichtet,  die  Ant- 
worten vom  Erzengel  Gabriel  dem  Propheten  eingegeben  worden 
sein;  theils  richtet  der  Prophet  selbst  die  Fragen  an  seine  Ge- 
nossen und  ftir  diese  gibt  'Ali  Antwort.  Bll.  55,  8*",  Cfurrent- 
ta'liV. 


XV.  Christliche  Literatur. 

212)  Commentar  zu  den  Evangelien  des  Matthäus,  Marcus, 

Lucas  und  Johannes.  Verfasser  ist:  Ju£  ^  y^Jt  ^1  jLi^Ijül  ^jüftJt 

<5«>L-Axl(  (j*.UäJI  ^^.MAÄ  ^^  ^  j^  yj^  VH^'  yj^  *^' 
welcher  den  Commentar  aus  dem  Syrischen  ins  Arabische  tiber- 
setzte. Bl.  1 — 12  Einleitung,  Bl.  12 — 18  vergleichende  Ueber- 
sichtstabellen  zu   den   vier  Evangelien.    Bll.  372,    Folio;    gute 
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Schrift  vom  Jalire  1521  der  Märtyrer  (1804);  geschrieben  in 
Siut.  Ein  Priester  Abülfara^  *  Abdallah  Ibn  altib  wird  bei  Uri: 
Biblioth.  Bodleianae  Codd.  Ms.  Catalogus  I;  S.  40  genannt  als 
Verfasser  eines  Tractatus  de  haereditate.  Vgl.  auch  Katalog 
der  Leydener  Bibliothek  V.,  S.  80.  Nr.  MMCCCLXXIV,  wo 
als  Todesjahr  des  Priesters  Ibn  aljajjib  das  Jahr  1043  Ch.  an- 
gegeben wird.  Vgl.  auch  Baron  V.  v.  Rosen:  Notices  sommaires 
etc.  S.  5. 
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Das  Verbum  und  Nomen  in  Notker  s  Boethius. 


Von 

Johann  Kelle. 


,Vom  Boethius  hat  ein  Andrer  die  zwei  ersten  Bücher 
übersetzt,  ein  Andrer  die  drei  letzten  und  zugleich  den  Capella/ 
sagt  W.  Wackernagel  in  seiner  akademischen  Antrittsrede,^ 
in  der  er  die  Ansicht  aussprach,  dass  die  St.  Galler  Arbeiten, 
die  man  alle  zusammen  jenem  Notker  beizulegen  pflegt,  der 
den  ganzen  Psalter  übersetzte  und  paraphrasierte,  von  mehreren 
anderen  Verfassern  herrühren.  Sie  seien  durch  die  Worte,  die 
sie  gebrauchen,  durch  die  Wortfügungen,  die  sie  anwenden, 
sowohl  von  der  Uebersetzung  der  Psalmen  als  untereinander 
unzweifelhaft  verschieden.  In  der  Geschichte  der  deutschen 
Litteratui'^  behauptet  Wackernagel,  ,dass  selbst  der  eine 
Boethius  deutlich  als  von  Zweien  übersetzt  erscheint^,  indem 
er  auf  die  grosse  Verschiedenheit  des  Stils  hinweist,  die  zwischen 
den  einzelnen  St.  Galler  Werken,  ja  innerhalb  derselben  herrsche. 
Belegt  sind  die  stilistischen  Abweichungen  nirgends.  Ebenso- 
wenig ist  irgendwo  auf  die  Laute  und  Formen,  welche  im 
Boethius  vorkommen,  sowie  auf  den  Wortvorrath  desselben 
eingegangen. 3  Auch  Denkmäler  deutscher  Poesie  und  Prosa* 
.vermuthen,  dass  die  Uebersetzung  des  Boethius  nicht  von  dem 
vollendet  wurde,  der  sie  begonnen  hatte. 


'  Die  Verdienste  der  Schweizer  tim  die  deutsche  Litteratur.  Basel,  1833. 
8.  10.  26»'. 

2  Basel,  1872.    s.  81.  —  1879.    s.  103. 

3  Vgl.  R.  Löhn  er,  Wortstellung  im  Boethius.  Zeitschrift  f.  d.  Phil.  14, 
173—217;  300—330.  H.  Wunderlich,  Beiträge  zur  Syntax  des 
Notker*schen  Boethius.     Berlin,  1883. 

*  Denkmäler  S   ö72,  573. 
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Die  Untersuchung  der  Formen  zeigt  aber,  dass  das  Praet. 
der  starken  Verba  in  allen  fiinf  Büchern  auf  vollkommen  gleiche 
Weise  gebildet  ist.  Weder  im  Ablaut,  noch  im  Wurzelauslaut 
begegnet  irgend  welche  Abweichung.  In  der  schwachen  Con- 
jugation  findet  sich  hinsichtlich  der  Suffixvocale  keine  Ver- 
schiedenheit. Der  Stammauslaut  der  langsilbigen  Verba  der 
ersten  Conjugation  wird  im  Praet.  durchweg  nach  gleicher 
Regel  behandelt.  Eine  Ungleichheit  findet  sich  überhaupt  nur  im 
Praes.  der  kurzsilbigen  Verba,  deren  Stamm  Liquida  schliesst. 
Aber  sowohl  in  Buch  1  und  2,  als  auch  in  3—5  steht  neben- 
einander verdoppelte  und  einfache  Liquida.  Von  den  schwachen 
Zeitwörtern,  welche,  wie  auch  sonst,  mit  doppelter  Wurzel- 
erwciterung  conjugieren,  schwanken  ladön-laden,  leidon-leiden^ 
apilon-splleii,  üzstaddu-tlzstaden  im  1.  und  2.  Buche,  im  3.,  4. 
und  5.  aber  garon-geren,  manon-manen,  taron-taren,  —  lohon- 
lohen,  cliUigdh'cldagen  sind  in  allen  fünf  Büchern  belegt,  müoto- 
müoton  wechseln  im  2.  Buche;  im  2.,  3.,  4.  Buche  steht  ieilonj 
im  1.,  2.,  3.,  5.  Buche  aber  teila.  In  der  Flexion  des  Verbums 
findet  sich  keinerlei  Verschiedenheit. 

Bei  der  Nominalflexion  begegnet  einmal  abweichend  von 
zahlreichen  Beispielen  der  dat.  plur.  warben  239**''-^.*  Aber  en 
ist  nicht  als  Abschwäch ung  von  6n,  sondern  als  Irrung  des 
Schreibers  aufzufassen,  veranlasst  durch  die  umstellenden  Aus- 
gänge auf  en  (gagen  mmelichen  —  dien  selben  zeichenen).  Ebenso 
gehört  die  Endung  ono,  welche  in  snndöno  IS?***-^*  neben  sonst 
durchgeführtem  dn  vorkommt,  dem  Schreiber  an.  Abgesehen 
hieven  ist  aber  auch  die  Flexion  des  Nomens  in  allen  fünf 
Büchern  vollkommen  einheitlich  ohne  jegliche  Wechselform. 
Von  den  Substantiven,  welche  als  o-  und  öw- Stämme  behandelt 
sind,  flectieren  chtlecha,  sorguy  wella,  tcUfty  wwnda  auch  in  den 
anderen  St.  Galler  Denkmälern  aus  dem  doppelten  Thema. 
hafta,  das  dort  unbelegt  ist,  findet  sich  nur  im  4.  und  5.  Buche. 
Nom.  plur.   leiche  aus   dem   t- Stamme   steht  im  3.,   leicha  aus 


1  Die  Citate  bezieben  sieb  immer  auf  den  Text  bei  H.  Hattemer,  Denk- 
mable  des  Mittelalters.  St.  Gallen,  1844—1849.  3.  Band,  s.  11—255,  den 
ich  mit  Codex  825  der  St.  Galler  Stiftsbibliothek  und  Codex  C  121/462 
der  Züricher  Stadtbibliothek  verglichen  habe.  Collationen  derselben 
veruffentlicliten  E.  Steinmeyer  in  der  Zeitschrift  f.  d.  A.  17,  452  bis 
464.  504.    P.  Piper  in  der  Zeitschrift  f.  d.  Phil.  13,  305—314;  461—464. 
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dem  a- Stamme  im  5.  Buche.  Männliches  und  neutrales  liut 
stehen  im  4.  Buche  nahe  bei  einander  (189^^ — 191**2o), 

In  zaUreichen  männlichen  a- Stämmen  findet  sich  das 
Suffix  -el;  bei  fogel,  ttevely  wehsei  daneben  auch  -al.  Aber 
während  die  sieben  Beispiele,  welche  für  wehsal  zu  Gebote 
stehen   (37^\  i^;   47bi.   48b5.    ößbsa.   57»«.   61*2),   im  1.  und 

2.  Buche  vorkommen,  begegnen  die  drei  Belege  für  fogal 
(228'>245  235*22)  und  tieval  (195»»i)  im  4.  und  5.  Keinem  ist 
also-oZ  fremd,  fogetis  (77*27)  wnd.fogate  (50*29)  wechseln  im 
2.  Buche,  ezisg  (18**  2?)  igt  im  1.  und  ezeske  (57**2ß)  im  2.  Buche 
gesetzt,  chriechesk  (17'*2i)  und  chilecha  (29^^*)  finden  sich 
neben  öfterem  c/a-fecÄtsÄ;  (19»  J«;  56»»^;  61  »»O;  65*23)  und  cMlicha 
(33**  27.  56»»  26)  uur  im  1.  Buche.  Im  3.  4.  und  5.  Buche  ist 
neben  ausschliesslich  gebrauchten  ferhnien,  getrüm  das  Simplex 
mit  w  (104*27.  233»>7)  und  ohne  dasselbe  (114»*285  I20*i2; 
154*2«;  ISO»*')  geschrieben. 

Das  abgeschwächte  en-,  das  sich  bei  in-faho,  in-faro^  in- 
gdn  neben  in-  findet,  begegnet  sowohl  im  Buche  1  und  2 
(60*37;  6pi^;  -19*«;  -42»* «;  |  33*3»;  61  »*3;  -65^2.  .3303)^  als 
auch  im  3.,  4.,  5.  (110*»;  135*«.  1».  21.  32.  156^5.  -I47b3i. 
175*2^  31.  253*^  »ß;  -245*2;  |  135* >2;  -120*^3;  245''2i).  Auch 
die  Abschwächung  ent-  neben  int-  bei  int-haho,  int-hefto,  int- 
aizzo  ist  nicht  auf  die  erste  oder  zweite  Hälfte  beschränkt  {int- 
habee  78^22.  inthaben  54*23.  intsizzen  69*32.  _  ent-heftet  92»*  »1. 
mt'sdzm  87**  und  int-hab&n  21P«3.  inf-habeta  211»* 2«.  int-hef- 
ten  96»*23.  int'sizzet  113»*3i.  —  ent-habe  95*26).  tn-sezze«  (25»*32) 
und  int'sezzet  (43»*  2«)  stehen  einander  im  1.  Buche  gegenüber. 
In  allen  flinf  Büchern  zeigt  sich  oft  hart  nebeneinander  ir- 
und  er-. 

Wie  diese  Verschiedenheiten  in  Vor-  und  Bildungssilben 
sind  auch  die  wenigen,  welche  sich  hinsichtlich  des  Vocals  am 
Schlüsse  des  ersten  Theiles  von  Compositis  ergeben,  über  das 
ganze  ^Verk  verbreitet.  ^awo-i«A  (52»*  12.  109*'*;  126**;  137»*2»; 
143»  18.  183* '3)  steht  im  2.,  3.,  4.  Buche;  daneben  im  3.  same- 
m  (98»*22;  130*5).  samo'hafti  (121*27)  und  same-hafti  (241  »*'5) 
wechseln  im  3.  und  5.  Buche.  Im  1.  Buche  findet  sich  toUe' 
toendhß  (38*'»)  neben  wil-wendigi  (49»*  6).  eo-teilare  (255»*  3) 
schreibt  das  5.  Buch,  das  4.  aber  e-teilare  (205»* 22),  Dem 
e-hafte  (30*27)   im  1.  Buche    steht  im  2,  eo-hnfte  (94»*  23)  ent- 
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gegen.  Neben  ate-hafte  (38 '^2')  begegnet  in  der  ersten  Hälfte  ata- 
hafte  (68^^33.  y5b  25)  per  assimilierenden  Form  ordonoe  (225^  ''*) 
im  5.  Buche  entspricht  im  3.  und  4.  die  nicht  assimilierende 
ordm6st  {128^%  ordendt  (152'»  »S;  194*"). 

Wahrscheinlich  gehören  aber  alle  diese  Wechselformen, 
wie  einige  sicher,  nur  dem  Schreiber  des  St.  Galler  Codex  an. 
Vielleicht  hatten  sie  schon  frühere  Schreiber,  denn  die  St.  Galler 
Handschrift  ist  auf  keinen  Fall  unmittelbar  aus  der  Stamm- 
handschrift geflossen,  in  ihre  Copien  eindringen  lassen.  Un- 
zweifelhaft sind  mit  Ausnahme  von  gvunno,  das  in  allen  Büchern 
neben  gwinno  belegt  ist,  auch  alle  Schwankungen,  welche  in 
Stammsilben  vorkommen,  nur  den  Schreibern  beizumessen. 
So  frowi,  welches  dreimal  im  2.  und  3.  Buche  (61**^';  122*^*5 
124 '•22)  neben  viermaligem  frewiim  1.,  2.,  3.,  4.  (36*22;  98a22. 
102*^5;  175**^)  belegt  ist;  s,  frewo.  So  fruma,  das  sich  einmal 
(202*21)  im  4.  Buche  neben  dreimal  im  3.  und  5.  Buche  be- 
gegnendem/rowa  (119^1».  205  229»»')  findet,  /romerfemo  (24*26) 
gegenüber /remecie  (öO'^aJ^;  101*«^;  109'»245  156'>«3;  178*!»)  ist 
um  so  sicherer  als  Schreibfehler  aufzufassen,  als  es  überhaupt 
nicht  vorkommt.  Auch  üo,  das  bei  dntoben  (40**  ^2)  im  1^  ^^i 
rüoment  (51*««),  müosen  (80»*  2)  im  2.  und  bei  chüoto  (211*2) 
im  4.  Buche  statt  eines  sonst  und  theilweise  auch  im  Boethius  bei 
diesen  {rüment  19*".  rüme  49*';  67*1*.  rümen  29''^^',  77*»27. 
rümendo  93*^«.  rümdin  30*'.  —  chrüte  5Pi^.  chriutei'  179*» 26. 
chrivteren  144**  ^o)  ^e  in  anderen  analogen  Wörtern  geltenden  ü 
geschrieben  wird,  ist  ebenso  irrthümlich  gesetzt,*  wie  umge- 
kehrt ü,  das  bei  ferfWchenüa  (24*'*),  müottrubedo  (44*2^)  im  1., 
bei  urdlle  (69'»i«)  im  2.,  bei  chünen  (102»>i7),  hütön  (lll*i«) 
im  3.  und  bei  müsi  (32  *i»),  milstn  (184*  3^)  im  1.  und  4.  Buche 
für  und  zum  Theil  neben  gewöhnlichem  üo  (wHolent  20'' 3. 
füüollentea  25»*i7.  erwüollen  122*»*.  —  chUonemo  208»*«*,  — 
Äwo^en 36'*205  210»*".  hitotet  145*32.  Moto210»*5.  —  müosa  191*^«; 
255»*8.  müoson  IIP«».  mÄo«i  3P3«;  50»*!»;  ÖG»*»»;  57**^^.  ^^ 
77*2».  23.    raüomi  76** 20)   erscheint.2      Dass   stnreda  (43'*2i)   ^ug 


>  Anders  beurtheilt  sich  muwft  50*  »9.  ^emi/oi  23  • '.  —  nmhet  17 -i^^^.  niuhi 
201*12;  204 »»7;  214»3*.    riwh  122*«  —  ruhon  122*23;  g.  unten. 

2  Auch   im  Züricher  Codex   steht  ü  für  <io:  ibistüme  128*8.  prOtet  129»»  w 
brötdU  129 »»«2.  ,c^/e  130*".  spHigen  130*2». 
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ursprünglichem  sHureda  verschrieben  ist,  beweist  schon  der 
Accent;  vergleiche  atiuray  stiuro.  gebürda  (29'^^)  steht  statt 
gehiureday  undür&n  (33*^^)  ftbr  un^iurdn,  —  stüorriioder  (150** ^ß.  .  f/, 
156»  37)  neben  stiurrüoder  (153*»»»)  und  stüorrent  (220«^  i»)  neben 
8tiuret(l63''%  stiurende  (236"*^^',  237 »«4)  sind  wohl  gleichfalls  dem 
Originale  fremd,  dessen  Sprache  also  noch  viel  abgeschlossener 
war,  als  sie  uns  in  der  St.  Galler  üeberlieferung  erhalten  ist.^ 

Aber  angenommen  selbst,  dass  diese  verschiedenen  Stamm- 
vocale  dort  vorhanden  waren,  so  würden  sie  doch,  da  sie  zer- 
streut in  allen  fUnf  Büchern  vorkommen,  für  die  Annahme, . 
dass  die  zwei  ersten  Bücher  des  Boethius  einen  anderen  lieber- 
setzer  hatten  als  die  drei  letzten,  ebensowenig  etwas  beweisen, 
wie  die  angeführten  verschiedenen  Flexions-,  Bildungs-  und  Vor- 
silben. Denn  von  den  wenigen  Wechselformen,  welche  überhaupt 
vorkommen^  ist  nicht  ein  einziges  Mal  die  eine  auf  das  1.  und  2., 
die  andere  auf  das  3.,  4.,  5.  Buch  beschränkt. 

Während  sich  aber  zwischen  den  einzelnen  Büchern 
keinerlei  sprachliche  Abweichung  ergibt,  stimmen  alle  in  cha- 
rakteristischen Formen  und  Lauten  überein.  Alle  kennen  nur 
UehU  (33»»20;  47ai4.   58*36.   .88''2i;  -129«»7;    134»'i2.   469»>2*; 

194«'22.  205'^2ö;  .243»»36),  —  Uehti  (129»»«;  146*^5)^  —  lieht- 
lih  (107*33)^  —  liehtmuottg  (178*»'),  —  geliehterot  (ISS'^iß; 
-180*3^  gelihterüt  ist  verschrieben),  ddohta  (17>^*2;  30*33. 
.45»i5.  93»i5.  -lOO»'^;  120'»*^;  US'»^;  .200»3^;  187»8; 
.242»»37.  246*^2),  brüochen,  gebräochen  (203'>i';  AT3^^^]  -152»«; 
.1(54  a  26  geh-ücheiido  ist  Schreibfehler).  Ausschliesslich  begegnet 
das  nur  noch  im  Capella  und  Aristoteles  vorkommende  langseim, 
langseivu,  sowohl  im  2.  Buche  (88**^^),  als  auch  im  3.,  4.,  5. 
(llS^'ao.  185»^6;  190'»!';  234^^2).  Ausschliesslich  steht  im  2.,  3. 
und  4.  Buche  wirde  (74»»;  82»»«.3«;  -lOT*^^-,  108»»».  i»;  HG^^iS; 
-189»ö),  in  dem  allein  das  t  in  e  abgeschwächt  ist.  Ebenso 
aber  wie  in  Lauten  und  Formen  treffen  alle  fünf  Bücher  in 
der  Construction  und  im  Wortvorrath  so  allseitig  und  völlig 
zusammen,  wie  es  nur  sein  kann,  wenn  das  ganze  Werk  von 
Einem  übersetzt  wurde. 

Auch  in  der  Accentuation  findet  sich  nichts,  woraus  ge- 
schlossen  werden   könnte,    dass   die  Uebersetzung  von  Zweien 

^  lieber  t,  das  vereinzelt   fUr  abgeschwächtes  e  gesetzt  ist,  s.  unten. 
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geliefert  wurde.  Nicht  bloss  der  Hauptton,  sondern  auch  der 
Nebenton  ist  in  allen  fünf  Büchern  nach  einheitlichem  Principe 
gesetzt.  Die  schweren  Suffixe  wirken  dui'ch  das  ganze  Werk 
in  gleicher  Weise  auf  den  vorausgehenden  langen  Bildungs- 
vocal.  Allerdings  sind  häufig  vorkommende  Suffixe  oft  ohne 
Ton-  oder  Längenzeichen  gelassen,  wie  vereinzelt  auch  Stamm- 
silben ohne  Acut  oder  Circumflex  geschrieben  sind,^  aber  das 
Verhältnis,  in  welchem  die  nicht  accentuierten  Silben  zu  den 
acccntuierten  stehen,  ist  in  allen  fUnf  Büchern  ziemlich  gleich. 

Fast  alle  Flexionsendungen  femer,  welche  mit  dem  Längen- 
zeichen getroffen  werden,  begegnen  daneben  auch  ohne  dasselbe. 
Namentlich  gegen  das  Ende  des  Werkes  mangelt  der  Circumflex 
so  häufig  auf  Silben,  die  am  Anfange  fast  durchweg  mit  dem- 
selben bezeichnet  sind,  dass  es  fast  den  Anschein  gewinnt,  als 
habe  der  Schreiber  die  Länge  mancher  Vocale  nicht  aus  Un- 
achtsamkeit, sondern  absichtlich  unbezeichnet  gelassen,  da  er 
dieselbe  bereits  als  bekannt  voraussetzen  konnte.  Bestätigung 
scheint  diese  Vermuthung  dadurch  zu  gewinnen,  dass  der 
Circumflex  namentlich  dann  fehlt,  wenn  dieselbe  Endung  oder 
gar  dasselbe  Wort  accentuiert  unmittelbar  vorausgeht,  oder 
wenigstens  nicht  weit  davon  entfernt  vorkommt. 

Immer  stehen  aber  im  St.  Galler  Codex  mit  Ausnahme 
von  fol.  88*^2  bei  jenen  Flexionssilben,  welche  überhaupt 
circumflectiert  erscheinen,  so  viele  Belege  mit  dem  Längen- 
zeichen einer  so  verschwindend  kleinen  Anzahl  ohne  dasselbe 
gegenüber,  dass  man  zu  der  Annahme  gezwungen  ist,  es  sei 
im  Original  auch  auf  jenen  völlig  gleichwerthen  Beispielen  vor- 
handen gewesen,   auf  welchen  es  sich  in  der   uns   erhaltenen 


»  Ohne   Acut    stehen   z.   B.:    geliafia  25»>8.     holiiu   turre  25  »»3'.    filo  29»»'. 

man  32  »»i«;  47  »^o.  mir  39*21   gehaften  49»'>.   spüoiaan  57*»".   mag  69 »»'^ 

geslagena  Ö9b29.     warmi  63  •'^2.    ßrte  63»»»'.    mere  63 »»21.    übe  63*»«.    &c- 

dar/ 73»"*.    bezeren  77*8.    frewest  88**.     manige  90»".     unmez  142  •". 

bedenchen  149'>53.  pezera  170»>8.  mugen  170»>".  «aajcnn«  230»".  *oÄ236*« 

gesaJi  236»»2.  werUichüii  246»"*.  chapfe  248*J». 

Ohne  Circumflex  finden  sich:  min  28»»«.   undertan  39*i.   si  39»»". 

daraixa  l\^\    dar/ore  44 »>7.    galigen  60»»'.     not   135»»".      Unaccentuiert 

stehen  Diphthonge:  lieh  man  47 «'^  geziug  72 »»2*». 
2  Der  Schreiber,  welcher  fol.  88»»*  copierto,  ist  auch  dadurch  charakterisiert, 

dass  er  nur  fünf  Flcxionssilben   als  lang   bezeichnete:    eigenen  156»»*'. 

zvwelot  ibQ^^\  ßehol&n  157»» 20.  mahton  157»» 26.  gezeigoi  157»»" 
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Abschrift  nicht  findet.^  Auch  in  der  Züricher  Handschrift,  die 
doch  nur  wenige  Stammsilben  betont,  fehlt  der  Circumflex  nur 
selten  auf  jenen  Flcxionssilben,  welche  im  St.  Galler  Codex 
mit  demselben  versehen  sind.  Und  diese  Thatsache  spricht 
um  so  gewichtiger  dafür,  dass  der  St.  Galler  Uebersetzer  des 
Boethius  gewisse  Vocale  stets  circumflectierte,  als  diese  Abschrift 
des  metr.  IX.  libr.  III.  nicht  aus  jener  Quelle  geflossen  sein  kann, 
aus  der  es  im  St.  Galler  Codex  steht.  Die  durchgängige  Circum- 
flectierung  gewisser  Flcxionssilbcn  anderen  gegenüber,  welche  nie 
mit  dem  Längenzeichen  versehen  sind,  kann  aber  bloss  den  Zweck 
gehabt  haben,  sie  als  lange  von  den  kurzen  zu  scheiden. 

Wie  indes  in  allen  flinf  Büchern  vereinzelt  aus  Versehen 
entschieden  kui^ze  Stammsilben  mit  dem  Circumflex,  lange 
mit  dem  Acut  versehen  sind,^  so  sind  in  allen  ftinf  Büchern 
sporadisch  auch  Flexionssilben,  deren  Kürze  unzweifelhaft  ist, 
irrthümlich  als  lang  bezeichnet:  part.  perf.  bevolen  61**2\  ge- 
Idzeii  240»»  2«.  praet.  plur.  3.  ps.  mtaäzen  87 '^^.  fevirihen  210»» 2. 
hiezSn  lll»*^^    inf.  sehen  230*'*'^,   plur.  dat.  vom   i-Stamm:   ge- 


*  Wein  hol  dy  Alemannische  Grammatik,  s.  373  wird  ,von  einigen  notkeri- 
sehen  Beispielen*  init  langem  Vocal  im  Suffix  der  3.  ps.  plur.  des  prät. 
ind.  gesprochen.  Dass  aber  umgekehrt  im  Boethius  nur  neun  Beispiele 
ohne  Längenzeichen  stehen  und  neunzig  mit  demselben,  s.  unten. 
—  8.  337:  jDas  cn,  das  die  Handschriften  zuweilen  [in  der  1.  ps. 
plur.  praes.  ind.  der  starken  Zeitwörter]  zeigen,  ist  ohne  Bedeutung.* 
Siebenunddreissig  Beispiele  begegnen  indes  mit  dem  Circumflex  und 
nur  fünf  ohne  denselben.  —  s.  340:  ,^n,  das  zuweilen  [in  der  1.  ps. 
plur.  praes.  conj.  der  starken  Zeitwörter]  circumflectiert  steht.*  Mit  Aus- 
nahme eines  Beispieles  sind  aber  alle  [zehn]  mit  dem  Längenzeichen 
versehen.  —  s.  344:  ,Die  notkerischen  häufigen  tat  [in  der  2.  ps.  sing, 
praet.  conj.  der  starken  Zeitwörter]  werden  ebenso  häufig  von  m<  und 
eat  begleitet.*  Aber  est  findet  sich  im  Boethius  gar  nicht  und  ist  nur 
zweimal  gegenüber  dreinnddreissig  w^.  —  s.  345:  ,%n  [in  der  1.  ps.  plur. 
praet.  conj.]  theils  mit,  theils  ohne  Circumflex  kommt  in  den  notkerischen 
Handschriften  häufig  vor.*  —  ,m  und  in  [in  der  3.  ps.]  schwanken  durch- 
einander.* Aber  vierundsechzig  in  stehen  nur  fünf  in  gegenüber.  — 
8.  474:  Jn  den  notkerischen  Handschriften  wird  en  [im  dat.  plur.  des 
adj.]  häufig  circumflectiert.*  Mit  Ausnahme  von  fünfzehn  Beispielen  haben 
jedoch  alle,  nämlich  231,  das  Längenzeichen  u.  s.  w. 

2  Der  Circumflex  steht  irrig:  wAa  17  •»  s^döacti  26*«  ^inewdbe  42*27. 
n  43*".  dVi  o3*3-'.  h-  5o*w  tOffede  63»»".  lebet  64»»*.  nnßuol  79»»'. 
koheslo  86-2.  ddrazüo  121  »>  3.  nidneta  179  »>2.  wizen  186  »»i*.  ter  129  \^. 
tdz  222  b«  u.  s.  w. 
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wahstea  72 '^^^  —  acc.  sing.  masc.  des  adj.  eidenden  43 ^'^  rührt 
vom  Corrector  her,  der  die  Bedeutung  des  Circumflexes  nicht 
mehr  kannte;  s.  unten.  Plm*.  nom.  masc.  unsinnige  47 '^  igt 
aus  ursprünglichem  dat.  plur.  corrigiert.  Es  wurde  n  aus- 
gekratzt, aber  der  Accent  nicht  geändert.  —  Irrig  steht  der 
Acut  hei:  fragen  229^^,  geakeidenSTl^^^.  Auch  das  t,  welches 
im  sing,  der  tö- Stämme  fünfzehnmal  begegnet,  sowie  das  t, 
welches  im  Suffixe  des  praet.  conj.  1.  3.  ps.  sing,  in  neunzehn 
Beispielen  vorkommt,  ist,  wenn  nicht  als  Schreibfehler,  als 
mundartliche  Eigenthümlichkeit  des  Schreibers  aufzufassen. 
Dass  die  Sprache  des  Uebersetzers  in  euiigen  Endsilben  aber 
geschwankt  habe,  darf  daraus,  dass  die  St.  Galler  Abschrift 
seines  Werkes  vereinzelt  eine  Silbe  mit  dem  Circumflex  be- 
zeichnet, die  in  der  Regel  ohne  denselben  gesetzt  ist,  nicht 
gefolgert  werden.^  Und  ,das  Fehlen  des  Längenzeichens  neben 
dem  Erhalten  desselben'  beweist  nicht,  ,dass  sich  die  Quantität 
einzelner  Endsilben  bei  Notkcr  schon  abzuschwächen  begonnen 
hat'. 2  Es  geht  daraus  nur  hervor,  dass  .  der  Schreiber  Auf- 
merksamkeit mitunter  auch  hinsichtlich  der  Accente  erlahmte; 
8.  fol.  10*^;  ig^'^  33»^•  118»>;  119*^  12P;  122»^  .  Für 
die  durch  Unachtsamkeit  entstandene  Verschiedenheit  in  der 
Accentuierung  der  Flexions-  wie  Bildungssilben  ist  daher  ein 
Gesetz  weder  zu  finden,  noch  auch  zu  suchen.  Darauf  hätte 
Fleischer  schon  seine  eigene  Beobachtung  führen  sollen,  ,dass 
sich  dieselben  Wörter  unter  sonst  ganz  gleichen  Umständen 
mit  und  ohne  Circumflex  finden'.'*  Vielmehr  muss  aus  der 
theilweisc  ungenauen  Ucbcrlieferung  festgestellt  werden,  welche 
Flexions-  und  Bildungsvocale  dem  Ucbersetzer  des  Boethius 
als  lang  gegolten  haben. 


Irrig  steht  der  Acut:  McÄotnw  2 1  • ".  hnihla  U^^,  Uihter  'ib^^K 
»cf'meato  120^3?.  sidf  12.5»3».  ««jrÄn  löi**«.  er  16i*9  kiioto  172»20. 
hiirerU  246*  i.  stdte  247» 9  u.  s.  w. 

Sehr  selten  sind  Diphthonge    falsch    accontuiert:    troumda  32»". 
diu  230»»".    —   imnan  29»»«     ÄrcriJoAow  35  »'^9.    suochent  156*» 
»  ,Ein  Anderes  ist  es  freilich,   wenn  Notker  in  einigen  Fällen  mit  seiner 
Accentuation  eine  Silbe  als  lang  bezeichnet,  welche  sich  sonst  nur  kurz 
findet/     Zeitschrift  f.  d.  Phil.  14,  156;   vgl.  157.  163. 

2  Ebendort  164. 

3  Ebendort  163.  166. 


Das  Verbum  und  Nomen  in  Notkor's  Boetliins.  237 

Daraus  ferner,  dass  der  Schreiber  des  St.  Galler  Codex 
oder  seine  Vorgänger  das  Längenzeichen  in  vereinzelten  Fällen 
zu  setzen  unterlassen  haben,  kann  nicht  gefolgert  werden,  dass 
dasselbe  flir  die  Quantität  der  Flexionssilben  auch  im  Boethius 
überhaupt  keine  Bedeutung  habeJ  Die  wenigen  Beispiele,  in 
welchen  mit  Ausnahme  von  fol.  SS«^**  ein  Circumflex  fehlt, 
kommen  im  Gegentheil  der  überwältigenden  Zahl  von  Belegen 
gegenüber  gar  nicht  in  Betracht,  in  welchen  er  gesetzt  ist. 

W.  Braune  hat  das  bereits  richtig  erkannt.^  Da  er  aber, 
,um  die  ungefilhre  Anzahl  der  Fälle,  in  welchen  solche  lange 
Endsilben  im  Boethius  nicht  bezeichnet  werden,  zu  veran- 
schaulichen, nur  die  ersten  dreissig  Seiten  [der  Hattemer'schen 
Ausgabe]  daraufhin  durchgezählt  hat',  so  blieb  das  Resultat 
seiner  Untersuchung  ungenau  und  unvollständig.  Auch  Fleischer 
hat  nicht  das  gesammte  Material  ausgenützt. ^  W.  Begemann 
zieht  überhaupt  nur  die  Formen  des  schwachen  praet.  in  Be- 
tracht.^ Der  Werth  der  Ausnahmen  tritt  aber  erst  dann  in 
das  richtige  Licht,  wenn  man  die  Anzahl  der  Fälle  vollständig 
kennt,  die  ihnen  als  Regel  gegenüberstehen.  Und  die  Regel 
selbst  erscheint  um  so  durchgreifender,  je  grösser  die  Zahl  der 
Beispiele  ist,  die  sie  belegen.* 


^  Weinhold,  Alemannische  (Grammatik,  s.  337:  ,Da8  hi,  was  die  Hand- 
schriften [in  der  1.  ps.  plur.  praes.  ind.]  zuweilen  zeigen,  ist  ohne  Be- 
dentung.*  —  s.  366:  ,Der  Circnmflex  in  den  notker^schon  Handschriften 
Über  dem  e  ist  ohne  Bedeutung/  —  s.  435:  ,Wer  das  notker'sche  6n 
geltend  machen  will,  vergisst  einmal  die  Unznverlässigkeit  der  Circnm- 
flexe  der  notker^schen  Abschriften.*  —  s.  420:  ,Da  der  Circumflex  in 
den  notker^schen  Handschriften  keinen  sicheren  Werth  hat'  u.  s.  w. 

3  Beitrüge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  Literatur.  2,  130. 

3  Zeitschrift  f.  d.  Phil.  14,  158  ist  es  z.  B.  unrichtig,  dass  die  1.  ps.  plur. 
praes.  ind.  der  ^Verba  nicht  vorkommt,  dass  das  part.  perf.  der  o-Verba 
nur  -iit  ausweist,  dass  das  part.  praes.  der  ^Verba  bei  Cmdiu  stets  mit  d 
geschrieben  ist.  —  Er  sagt  s.  157:  ,t  der  Feminina  auf  i  neben  dem 
fast  ebenso  häufigen  Ausgang^  t.'  —  ,A  dos  nom.  acc.  plur.  fem.  der 
a- Declination  nur  selten  mit  Circumflex.*  S.  das  wirkliche  Verhältnis 
unten. 

*  Das  schwache  Präteritum  der  germ.  Sprachen.  1873. 

^  Ich  habe  stets  sämmtliche  Belege  angeführt,  durch  welche  eine  Vorbal- 
oder  Nominalform  belegt  ist.  Bei  jenen  Formen,  welche  einen  langen 
Flexionsvocal  enthalten,  sind  ausserdem  alle  Stellen  citiert,  an  denen  nie 
mit  oder  ohne  Längenzeichen  vorkommen. 
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Verbum. 

I. 

Starke  Conjngation. 

A.  Tempusbildung. 

1.  Ablautende  Verha. 

I.  1.  Ge-,  ir-hiTOj  *     bricho  (aba-,  fei^-^  ge-,  Hz-,  ze-bricho), 
chido  (in-y^  züo-chidoj^^     chilo,     chumo   (aba-j  ana-,   be-,  dara-, 


'  Die  Voniilbe  •>-  findet  sich  nur  noch  in  ir-barmeda,    ir-beizo,    «c-tr-/Ooro, 
ir-lo8ko,     ir-reichdn,     ir-roUrij     ir-rfiofo. 

In  der  Regel  steht  er-.*  er-dUSn,  er-armhi,  er-baldin,  er-barmeRhy 
er-hamtSn,  er-haron,  er-büo,  er-bitUo,  er-bruUo,  er-chelo,  er-chenno, 
er-chiccho,  er-ckomeni,  er-ckomenlVi,  er-chumo,  er-chunnin,  er-cküolo, 
er-demfo,  er-denchOf  er-dorrSn,  iiz-er-drewo ,  un-er-drozen,  er-feUo^ 
er-fihto,  er-foUony  er-fuUo^  er-gango,  er-gezzOf  er-gibo,  er-gizo^  er-graßn, 
er-hevo,  er-hfigo,  er-lego,  ze-er-legoj  er-leüo,  er-Udo,  er-liulerda,  er- 
litUo,  er-lou/o,  er-lQogen,  er-reccheda,  er-reccho,  er-reicho,  er-reto, 
er-rümo,  er-/ezzo,  er-JViOj  er-fkiubo,  er-fkiuxo,  er-flaho,  er-fpekon,  er- 
fpiho,  er-fprengo,  tr-ßet^bo,  er-ßorchenenf  et^fiauo^  er-ßrengo,  er-ßncho, 
un-erstrüen ,  er-ftuszo,  erteüunga,  er-wahao,  er-toartin,  er^wasko, 
er-wegOf    er-wekko,    un-^r-ioelzo,   er-wendo,   er^wirdo,   er-w&oUo,   er-vmrgo, 

er-  und  tr-  wechseln  in:  er-driMtzo,  er-faro,  er-l&io,  er-rdto,  er- 
rieho,  er-rihto,  er-i-inno,  er-JUrbo,  er-teüo,  er-wero,  er-foindo,  er-xuccho, 
2  in-chido  =  irU<kidof  ausschliesslich  in-  für  intr  ferner  bei:  in-bindo, 
inrlAxo,  in-blando  (in-blandeni) ,  in-chan,  in-faUo,  in-findo,  in-ßioro, 
in-geUo  (in-geUeda,  un-in-geUeda;  aber  verschrieben  unren-geUeda  86^'), 
in-fUngo,     in-tüorif     in-»undo. 

Bei  in-farOj  tn-faho,  in-gän  findet  sich  neben  in'  abg^chwächtes  en. 
Nur  en-  steht  bei  en-giUo, 

Neben  in-  findet  sich  int-  bei  in-fezzo.  Ausschliesslich  inl-  weinen 
ans:  int-ä/ndn,  int-^delo,  int-iren,  int-kevo^  int-iäzo,  irU^rinno,  inl-ßäfo, 
int'W&nOy  int-iMw,  irU-inrß).  Bei  int-habo,  int-fieflo,  int-ßzzo  begegnet 
daneben  der  Abschwächung  ent-, 

lieber  (n-  s.  in^gt/ldho  s.  240,  Anm.  2. 
'  Ebenso  stets:  z%U>*faho,   zdo-ßioro,    züo-geba,    ziiO'gibo,   züo-ilo,    zho-lachtiij 
züo-^e-miskelofi,    zdo-rinno,    ziio-ßho,    zOoge-,  zito-fUngOj    zvo-fpiUn,    zCtoge-j 
zih-ftozo,    —    zA-gdl    113*".     zd-fehentemo    32t"0.     zü-ßhet    IGO«»».    ziV 
fpricJiet,  ö4»36.     zd-verßhte  26  »»ö  sind  Schreibfehler. 
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er-,  folle-,  füre-,  Hz-,  zefamine-chumo),  dviro  (ge-dmro),  be-fileho, 
fligo,  frizo,  gibo  f6e-,  er-,  /er-,  je-,  Afna-,  öz-,  züo-gibo),  er- 
gizo,  hilo  (fer-hilo),  izo  (ge'izo)j  jiho  (er-,  ge-jiho),  lisOy  mizo 
(fer-^  ge-mizojy  nimo  (aha-,  dbage-j  ana-,  he-,  dana-,  fer-,  füre-, 
ge-,  mifae-y  vher-y  nnder-^  ze'nimo)^  ge-ni/o,  richo  (ge-,  er-  [ir-] 
richo),  ßho  (ana-,  he-,  dara-,  durh-,  er-,  /er-,  fore-,  ge-,  hara-y 
hina-^  nider-,  obe-,  aber-,  widere-^  züo-ßho),  ge-fkiho,  fpricho 
(fer-y  füre-,  ge-,  züo-fprkho),  fer-ftilo,  triff o  *  (ana-triffo),  fer-, 
ge-tritOy  ge-wibo,  toigOy  ge-zimo,  fer-ziro^  —  bito  (er-bitojf  ligo 
(ana-,  fer-^  g^-Ugo),  ßzzo  (be-,  ge-,  int-  [ent-]  fizzo),  —  Ebenso 
brifto  (ge-hnfto). 

2.  praet.  ind.  sing.  1.  3.  a:  bat^  befalh,  begab,  chad,  cham, 
daracham,  ercham,  ferßihy  ferßal,  flag,  gab,  genanty  gefdh,  gefaz, 
gefkah,  gezam,  hinagabj  irbar,  jahj  lag^  maz,  narrij  fah^  faZy  under- 
nam^  wagj  züochad. 

Von  frizo  steht  fräz  210*  ^  Der  lange  Vocal  ist  aber  wohl 
kaum  richtig  und  durch  Contraction  zu  erklären,  denn  es  steht 
auch  irrig  dz  159^3«^ 

Für  inlautendes  ch  steht  auslautend  h :  etrahf  ferfprah,  ge- 
fprahf  rahy  fprah. 

3.  praet.  ind.  plur.,  conj.,  2.  sing,  d;  Belege  s.  unten 
bei  der  Flexion.  Vor  h  stets  kurzer  Vocal:  sing.  2.  jahe^fahe. 
plur.  1.  jähen.  3.  befahen,  jähen,  fahen,  conj.  sing.  1.  fahe. 
2.  fohlet.  3.  anafahej  gejahe,  fahe.  plur.  3.  gefahtuy  fahin^  ge- 
fkahin. 

4.  part.  perf.  a)  o:  anachomenen,  benomen^  chomen,  data- 
chomene.    erchomen.    errochen,    f erbrochen ,  f erholen,   fernomen, 

ubernomen,  üzchomen,  —  gebroßen.  200*3'.  Irrig  mit  dem  Län- 
genzeichen: bevolen  61^^^.  Der  Vocal  der  Endung  ist  ausge- 
worfen: gebomes  63*^5^ 

b)  e:  chetenen,  ergezen^  gemezen^  gefkehen,  getreten,  —  befezen^ 
fei-legener^  gelegen,  gefezeniu. 

gejiho  lässt  h  in  j  übergehen:  gejegen  148**;  150^*^.  ge- 
jegenero  226* '3. 


>  Durchwegs  mit  ^;  nnr  dreimnl  verschrieben/.*  trefent  45»''.    trefim  77 ■3*'. 

anatrifet  71»>33. 
2  2 10  »8  verschrieben  lang. 
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Von  foTpßhoy  ge/tho  steht  foresewen  233*^L  gefexcen  234^^4 
und  mit  Ausfall  des  Vocales   in  der  Endung  forefevniu  223*^. 

5.  Der  Vocal  des  Präsensstammes  wird  abgesehen  von 
heßzzo,  erbitOy  geligo,  ligo,  fizzo  im  ind.  plur.  etc.  ausnahmslos 
gebrochen.  Belege  ergeben:  nbahricho,  anaßhOf  benimo,  hricho, 
brißo,  chido,  ergibo,  fernmo,  furenimo,  gebtißOf  gegibo^  genimo, 
genifoy  gf'ßho,  gpjkiho,  gewibo,  gibo,  ßho,  lifo,  nimo,  obfßiho,  richo^ 
ßho,  triff Oy  toigOy  zebricho. 

Von  chumo  steht  chomentf  choniey  chomen,  —  alxichome, 
darachomef  erchom&n. 

II.  1.  bindo  (ge-,  in-j  ze/amine-bindo),  birgo  (fer',  ge-birgo), 
bringo  (ana-,  folle-,  ilz-bringo),  brinnOy  dinfo^  ge-dnngo,  •  dvingo 
(be-j  ge-f  zefamhie-dvingo),  findo  (in-ßndo),  gilto  (en-güto), 
be-ginno,  hilfo  (g^hilfo)f  hillo  (ge-,  mißse-hillo),  limfo  (ge- 
Umfo)y  mifse-lingo ,  ringo,  rinno  (er-  [ir-],  ge-,  int-y  nider-^ 
zeßaminege-^  züo-Hnno),  ßincho^  ßingo  (g^^ßingo),  ßinno  (totder[e]' 
finno)j  ßkillo,  ßkilto,  ze-ßkrindoj  fer-,  ßorege-,  infer-ßlindo,'^ 
ßingo  (in-,  zHoge-^  züo-ßUngo),  ßniho^  ßpinnOj  ßpringo,  ßtivbo 
(er-  [ir-]  ftirbo),  ßvindo,  be-,  ge-ßvirbo,  ßvvmmOf  trincho  (ge- 
tHncho),  windo  (be-y  er-  [ir-Jf/er-,  haraer-,  hinaer-y  über-,  iddere- 
er-windo),  toinno  (ana-,  g-j  widereg-winno)^^  wirdo  (ana-,  dne-, 
er-y  hina-j  üß-wirdo),  wirbo  (umbe-wirbo) ,  wirßo  (ana-,  6c-, 
fer-,  ge-y  hinage-,  int',  ze-toirfo),  wirro  (fer-wirro).  —  Ebenso 
ßhto  (er-,  ge'fihto)y  ge-flihto. 

2.  praet.  ind.  sing.  1.  3.  a:  barg,  dans,  erßahf,  enßtarb, 
fahtj  galtj  gefaht,  gpßang,  halß  iniran,  rang,  ßang,  ward,  warf. 

Inlautend  nd  wandelt  sich  ausnahmslos  in  nt :  ßanty  erwanf, 
uberwant, 

3.  praet.  ind.  plur.  etc.  u;  Belege  s.  unten. 

4.  part.  perf.  a)  u:  anngvunnen,  bedimngen,  betamiden, 
errunnen,  ferßlunden,  ßerwundeiun,  foreg^ßlundenez,  funden,   ge- 


'  getrinckent  238**'  Irmng  dos  Schreibers. 

'  in-;   ebenso    stets    mit    dem    Acut:    in-fiioro,     (n-gän,     fnge-/laho,     inge- 

ßunkoHf     kige-tüon,     in-lende,     in-/liufo,     in-wert,     in-ziht,     in-zihÜg, 
lieber  in  =  int-  s.  238,  Anm.  2. 
^  Vor  tp  fehlt  das  e  der  Partikel   immer   bei:  g-tcin^    g-winno  (widere-g- 

ininn^J,    g-wi»  (g-wifaer^  g-wi/so,  af-e-g-wi»,  iin-g-wU,   un-g-fm/fto) ,    g-^mjt- 

heit  (nn-g-rrinheü)f    g-wUlicho,    g-wiM-mrzöii,  —  ge-wunnm  17 iy*^*.    ge-wtin- 

nma  202 »»3'.     Ice-iran  iriO»>»"  sind  Schreibfehler. 
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bunden,  gidrungener,  gedvungen,  getrunchen,  inbunden,  inferflun- 
deniu,  mifselungen,  überwunden,  wundene^  züogeflungen. 

b)  o:  dneworteny  ertoorfen,  ferbwgen,  ferworfen^  feinvo^^en, 
geborgen,  geworfen,  hinageworfen,  hinatcorteniu. 
Ueber  gefiohtin  156 ^^^  s.  unten. 

5.  Im  praes.  ind.  plur.  etc.  haben  die  Verba,  deren  Wurzel 
l  oder  r  verdoppelt  oder  mit  Muta  verbunden  schliesst,  e.  Belege 
ergeben :  anawirdoj  birgo,  engilto^  erwindo^  gehilloy  hiffo,  hillo, 
mifsehillo^  fkiUoj  wirbo.     Ebenso  fihto. 

Vor  m  und  n  bleibt  t. 

Ein  Verbum  lässt  u  für  i  [e]  eintreten:  foummenne  98* 2^». 

Neben  praes.  ind.  sing.  3.  gwinnet  51*^^;  IIP^*;  119^^^; 
IS?'»»^;  165^27.  plur.  3.  gwinnent  166^3«. ^i.  32.  174*1.  241^«'. 
conj.  sing.  3.  gtvinne  235'*'*.  plur.  gwinnen  104^3.  20P^^.  inf. 
gwinnen  ST^^^Sj  165''^^',  168^3»;  173^3.\  ger.  gwinnenne  169«^:»; 
178*2*.  part.  gwinnendo  166**"  steht:  ind.  sing.  2.  gvunneft 
67bi4.  751)12.  3.  gvunnetQT"^^]  99»» 2C;  100»«.  plur.  3.  gvunnent 
166^ «4.  inf.  gvunnen  45*^;  60^ »O;  97^«.  2»;  122^32.  126* «'.20; 
165*'27;  176*3J.  ger.  gvunnenne  26*^  '3.  27^27.  86**;  90*'5. — 
toideregvunnen  31  ^^^ 

Ebenso  subst.  dat.  gwinne  137**  2«.  27.  29.  188*^  und  ^vtinne 
137^12. 

6.  bringo  und  beginno  belegen  nur  das  schwache  praet. 
hrdhta,  üzbrdhta  —  begonda;  Formen  s.  unten.  Das  part.  perf, 
bildet  bringo  gleichfalls  nur  schwach:  bi'äht  —  anabräht;  be- 
ginno stark:  begunnen, 

m.  1.  MtOf  bizo  (aba-j  ge-,  in-Mzo),  fer-blicho,  flizOy 
gltzo^  grtfo  (be-grtfo)y  lido  (er-lido),  mido  (fer-y  ge-mido),  riso, 
rito  (umbe-rUo)j  ge-rtzOy  ß^Oj  fkmo  (ana-,  dnrh-,  uber-fkino)y 
fkrio,  fkribo  (ge-fkribo),  fltfo,  ana-,  be-y  ge-fmizo,  üzer-fmdo, 
fixgo  (ge-y  hinauf ge-,  uber-ftigojy  er-ßi'ickOy  ßrito,  ge-fvichoy 
fmnoy  trtbo  (fer-,  ge^,  hinafer-,  umbe-,  üz-tribojy*  wicko  (int- 
uncho)y  be-wifo,  wizo  (ge-mzo)  und  mit  verkürztem  Wurzel- 
vocal  diho  (be-diho),    fpiho  (er-fpihojy     ziho  (be-ziho). 

2.  praet.  ind.  sing.  1.  3.  ei:  ababeiz,  begreif,  beit,  fertreiby 
gfßeigy  leidy  meidy  fkein,  fkreih,  fleify  ßreit,  treib. 


1  Inf.  tAebm  ib^^^^  ist  Schreibfehler. 
SitzuDgsber.  d.  phiK-hint.  CI.  CIX.  Bd.  I.  Hft.  16 
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Vor  h  (w)  contrahiert  in  e:  bedeh  79*  ^  erfpeh  211  *\  fpeh 
81*8.  s^h  32a 20.  57»n.  15.  77  a.-,^  das  hier,   weil  h  im  Auslaute, 

seine  Länge  bewahrt  hat. 

3.  praet.  ind.  plur.  etc.  i;  Belege  s.  unten,  h  wandelt  sich 
durchweg  in  g:  plur.  1.  bedigen  152**'.  3.  ztgen  34*  ^^  conj. 
sing.  3.  bedige  237  ^  ^  • 

d  in  t:  sing.  2.  Ute  105*^2.  plur.  3.  Uten  28»» 3».  conj. 
sing.  3.  fermite  179^3.  ute  187*\  plur.  3.  Utin  182^35.  Wurzel- 
auslaut /  wird  in  Folge  der  Verkürzung  des  Vocales  verdoppelt : 
conj.  sing.  3.  begriffe  247**'^. 

4.  part.  perf.  i:  besmizener,  fertriben,  gebizeno,  ge/kriben, 
gefmizen,  geßigenez,  gefvichen,  getriben^  hinafertribenero»  —  be- 
fmizeii  34*3»  jgt  der  Wurzelvocal  irrig  als  lang  bezeichnet. 

h  geht  auch  hier  in  g  über:  bedigen  165*3*;  208*36.  be- 
zigen  33  ^2*; 

d  \n  t:  fermiten  230* 's.  üzerßüten  187^20^  /verdoppelt 
sich  (s.  oben):  begriffen  100^';  152*24;  192^»«;  224*t«.«3.  ver- 
schrieben begrifen  224* '2;  237*»».  begriff ena  246* '^  bewlffe- 
nen  59^22. 

5.  Bei  dilio  (bediho)  ftlllt  h  im  praes.  theilweise  aus:  ind. 
sing.  1.  bedto  193* 3».  inf.  bedtm  127 »»35.  part.  dienten  162*»^; 
i  bleibt  dann  lang. 

IV.  1 .  biugo,  biuto  (er-,  ge-biuto),  chiuso  (durh-j  fer-,  fore-y 
ge-chiu8o),  divzo,  er-  [ir-]  driuzo,  fliugo  (Hf-,  ze-flingo),  fliuzo 
(zefamine-flhizo) ,    ana-giuzo,     UugOy    fer-Uuso,     niuzo  (g-niuzo),^ 


*  Da.s  e  der  Partikel  ist  vor  n  in  folgenden  stets  ausgelassen:  g-ndda 
(un-g-Ti&da^  un-g-nddtgj,  g-niß,  g-niiiz,  g-niuso,  g-noti^  g-nöte  (g-noto, 
g-Tioleß),  g-not-marckon,  g-not-marchunga,  g-not-mezon^  g-rißt-mezunga, 
g-n6z,  g-nuktj  g-nuhttg^  g-nuht/am,  g-rUhge,  g-nüogo.  Verscshrieben  ist: 
ge-niße  44*»  (s.  g-niße  141*  3«;  169*22;  193*W),  ge-muz  28»»  »^  {b,  g- 
niuz  109*10). 

Vor  l  fehlt  der  Vocal  der  Partikel  nur  theilweise  bei  ge-loubo 
und  ge-loiihUh,  ge-loubUchi  (un-ge-loublih,  un-ge-l<mbl^chij:  g'l6ubin2Sl*^\ 
^-^0M6fn93»'2«;  200»»30;  227»'2*;235»»".  g-loubenne  2^5^^.  g-louhtil89^^'^, 
g-l&uhlichiu  121»»".  g4oublich&rm  207  »>'0.  g~l<mbtkho  216*26.  g-I^mh- 
lichi  156  »»  ».  un-g-hublth  208  •  '«.  ^K  ttn-g-loubticha  208  •2«.  un-g-loub- 
liehen  206**  33,  un-g-lotihtichi  208»»*.  Die  Beispiele,  von  denen  sechs  auf 
fol.  112*^  stehen,  gehören  indes  nur  dem  Schreiber  an.  Schreibfehler 
ist  auch  ßtnder-g-Ucha  200*". 
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riuchoy     riuzo,     er-fkiftbo,    fhiuzo   (er-fkiuzo),     fer-,   in-fUufOy 
be-fliuzo,     ze-ftiubo,    fer-tiuchOy    triugo  (be-triugo),  —  fögo. 

Vor  h  und  w  steht  i:  fliho,  ziho  (aha-j  fer',folh',furege-j 
ftire-,  ge-y  niderge-y  nider-y  üf-,  widere'ziho)y  —  riwo, 

2.  praet.  sing.  1.  3.  ou:  hetioug,  troug. 

Vor  Dentalen  contrahiert  ö :  chos,  erdröz,  f erlös,  gebot,  ge- 
ch&a,  roZy  fcdz.     Ebenso  vor  h :  ferzbhy  follezSh,  z6h. 

3.  praet.  ind.  plur.  etc.  u;  Belege  s.  unten.  8  am  Schlüsse 
der  Wurzel  wandelt  sich  in  r:  ind.  plur.  3.  churcn  lll'*^^ 
ferluren  177  ^3'.  gechuren  244 ^^  conj.  sing.  1.  chure  153 ** 2^. 
2.  forechuriß  153*27.     plur.  2.  gechurint  W^\ 

h  geht  in  ziho  in  g  über:  ind.  plur.  3.  zugen  61^^^.  conj. 
sing.  3.  zuge  54 *i. 

Bei  fliho  bleibt  h:  ind.  plur.  3.  fluhm  210*  ^2.  conj.  plur.  3. 
fluliin  151*3. 

4.  part.  perf.  o:  bejlozeny  betrogen,  erboten,  erfkoben,  er- 
fkozeVy  fertochenen,  geboten,  zeftobenemo. 

Mit  Umwandlung  des  s  in  r:  ferchoren  108  ^-^^  ferloren 
45*3;  51*2  und  179^^^,  wo  irrig  ferlorn  geschi'ieben  ist.  In 
den  flectierten  Formen  fehlt  der  Vocal  immer: /crZornez  73*^^. 
ferlomiu  75  ^2^.  ferlornas  93*^''.  ferlornon  36*2'\  gechoimer  60*  2'. 
gechornin  251*27. 

ziho  wandelt  auch  hier  h  in  g:  gezogen  21*  2^;  35  *2^  ge- 
zogener 25^^.  gezogemu  64*33.  gezogeniu  241*^.  gezogeno  23*^. 
nide  r gezogen  103  *  '^  ^, 

5.  praes.  ind.  plur.  etc.  steht  die  Brechung  le.  Belege  er- 
geben: chiu/o,  durhchivfo,  ferchivfoy  ferliiisOy  fliugOy  fliuzo, /kiuzo, 
triugo,  'äffliugo^  zefaminefliuzo.  —  ]^&rt  fltgendo  119^ ^^\  inf.  tngen 
221*'«  sind  Schreibfehler. 

Von  riucho  steht  riuchenten  25  ^^^  —  fügo  behält  H,  — 
jliho,  ziho  sammt  Comp,  und  riwo  bewahren  i. 

V.  1.  a)  sverjo.     b)  hevo  (er-,  int-y   uber-y   üfer-y  üf-kevo), 

fkepfo  (durh-y  ge-ßcepfo),      c)  furo  (ana-,  er-fir-Jy  folle-,  fure-^ 

ge-y  hara-,  hina-y  in-[en'],   nah-,  uber-y  wider-y   ze-faro),      ffrabo 

(be-grabo)y     ge-y   uber-lado,     ge-maloy    flaho  (abaei'-y   aba-y   er-, 


Vor  r  fehlt  das  e  der  Partikel  stets  bei :  g-rehtf  g-rehto.  —  g-recho 
(adv.)  244»'  und  g-rechen  93«»  neben  ge-recfim  20*  12;  83"";  189*3* 
sind  verschrieben. 

16* 
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ge-,  inge-y  nidei'-y  vber-,  zefamine-flaho),  fer-fpano^  trago  (ana-, 
fer'trago)y  wah/o  fer-,  ge-wahfo),  er-wasko,  —  ftando  (be-y  fer-, 
ge-ßando). 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  üo :  ^  abaerflüogy  begrüob, 
erßüog,  erwüohs,  fdoTj  gefiiQi*^  gafküofj  geßüont,  grüob,  hinder- 
ßüont,  inthttoby  fküofy  flUog,  ßu(mt,  truogy  uierßüogy  üferhüob, 
Belege  fUr  den  plur.  etc.  s.  unten. 

pf  geht  unter  dem  Einflüsse  des  langen  Vocals  aus-  und 
inlautend  in  /  über:  sing.  3.  fküof  117*'^.  —  sing.  2.  fküofe 
128^1*;  130*'».     plur.  Z.fküofen  61»i8; 

V  in  b:  erküob  203^32.  inthüob  211^'».  üferhüob  211»»'.   * 

h  wandelt  sich  aus-  und  inlautend  in  g:  sing.  3.  abaerflüog 

192*27;  211*22.  erßüog  90^^.  210*24;  21P«. /ZtJo^  56*34;  83»'^ 

uberflüog  17*i8.     plur.  3.  ßüogen  25*'^;   114*3».    conj.  sing.  3. 

abaßüoge  53^23.  erßüoge  200^  K 

3.  part.  perf.  a:  begrabeuy  beftandeuy  erfaren,  erhaveriy  er- 
wahsen,  erwaskeriy  f ertragen,  gefaren,  geladener y  gewahaen,  über- 
laden,    enfam  245^21  igt  Schreibfehler. 

Mit    Umwandlung    des    h    in  jr   (s.  oben):     abaerflagenen 

192*29.    erßagen   24*32;   56*33;    ßl^««;    90^3.   er/Uigenon  83^  i». 

geßagena  59*'29.    Yonßcepfo  steht  ge/kaffen  34^22;  83^27;  152* i3 

und  78^*^,  wo  irrig  geßcafen  gesetzt  ist.    gekaffenen  147**'.   ge- 

fkaffenün  246*6.  durhfkaffener  129*3.  durh/kaffena.  129**. 

Wird  das  part.  flectiert,  so  ßlllt  wie  in  der  1.  und  4.  Classe 
(s.  239.  243.)  das  e  der  Endung  nach  Z  r  aus:  erfamer  30 ^3o^ 
infamemo  147^31.  gemalnemo  27*'». 

4.  faro,  trago  und  Comp,  werden  in  der  2.  3.  praes.  ind. 
sing,  umgelautet;  Belege  s.  unten,  ßaho  und  wahfo  bewahren 
unumgelauteten  Vocal:  ßahet  157*«. ';  191  *\  wahfot  102^35. 
129^6;  145*20.21. 

Ueber  Contraction  s.  unten. 
.  6.  Neben  dem  erweiterten  Präsensstamme /ifaw*  besteht  der 
einsilbige  y?a;  Formen  s.  unten. 

2.  Reduplicierende  Verba. 

I.  1.  bdgoy  ana-bldsOy  Idzo  (anafer-y  ana-y  fer-yfore^y  ge-y 
int-,  ntder-,  üz-lazo),     räto  (er-[ir-],  ge-räto),     ßdfo  (int'ßdfo)y 

»  Züricher  Codex /cö/c  130*  ". 
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wdzo  und  mit  verkürztem  Wurzelvocal:  faho   (ana-,    he-,  fer-j 
fure-^  ge-,  in-  [en-],  urnbe-,  züo-faho). 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  te:  anaferltezy  ferliez,  geliez, 
IteZj  —  anafteng,  geßeng^  tnfteng,  Belege  des  plur.  s.  unten, 
plur.  3.  ßifen  76 »i'  ist  Schreibfehler. 

Von  üzldzo  steht  lie  üz  95  »2. 

3.  part.  perf.  d:  erraten,  ferläzen  und  mit  falscher  Accen- 
tuierung  geläzen  240^  ^^  —  f&rfangen,  gefangen,  infangen, 

II.  1.  ge-hanno,  in-blando,  fallo  (be-,  je-,^  tn-,  zefamine- 
faUo),  halto  (be-,  je-,  inne-halto),  fer-fkalto,  fpcdio,  tvalto 
(ge-walto),  —  gango  (ana-,  er-,  fer-,  folle-y  in-,  in-  fen-],  ttf-, 
nnder-,  üz-,  ze-gango), 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  ie:  anagieng,  ergieng,  fiel, 
gtengj  umbegieng,  undergieng,  melt.  —  plur.  3.  htlfen  204*24 
conj.  sing.  3.  vile  16* 3»«  gind  verschrieben. 

3.  part.  perf.  a :  behalten,  ergangenes,  f ergangen,  ferfkalten, 
foliegangen,  gebannen,  gefallen,  gehalten,  inblanden,  ingangen,  ze- 
gangen,  zefaminegefaUenen, 

4.  Neben  gango  besteht  gdn;  Formen  s.  unten. 

III.  Hiofo  (ir-rHofo),     wüofo. 

IV.  1.  heizo  (ge-heizo),    fkeido  (ge-fkeido). 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  ie:  gehiez,  Mez, 

3.  part.  perf.  et;  geheizen,  gefkeiden. 

V.  1.  loufo  (er-,  fer-,  nah-,  umbe-,  zefaminege-,  zefannne- 
loufo),  — ftSzo  (aba-,  be-,  danafer-,  fer-,  ge-,  nideifer-,  wider-, 
zefamine-,  züoge-,  züo-ftdzo). 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  le:  ftiez. 

3.  part,  perf.  ou,  6:  zefatninegeloufenen,  —  danaferftozener, 
ferft&zeno,  geftozen,  niderferftozen,  widerftozen,  züogeftdzen. 

B.  Flexion. 

1.  Präsens, 

1.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  0:  anaßho,  bedio,  bito,  bringo,  chido, 
chiuso,  engilto,  faro,  fei'nimo,  findo,  gertzo,  geßho,  gibo,  heizo, 
jiho,  läzo,  Udo,  Hugo,  fiho,  trago,  tribo,  wirdo, 

2)  2.  ps.  est:  chiufest,  erjihest,  fer  est,  fernimest,  findest, 
furefahest,  gebiutest,    geheizest,  geßhest,  gibest,  gihest,  gvunnest, 

1  216***  verschrieben  geuudUen, 
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heizest^    Idzest,    lidest,   mmesty    riuzesf,  ßhest,  fprichesty  fvindeat, 
itfhevest,  windest^  wirdest,  zefaminebindestf  zihesL 

Ausschliesslich  steht  contrahiertes  chist.  —  verftst  65^*^ 
rührt  wahrscheinlich  vom  Schreiber  her.  ferliusist  67^  *^  stammt 
nicht  aus  dem  Urtext.  Auch  dem  Hauptschreiber  des  St.  Galler 
Codex  war  das  irrationale  i  nicht  geläufig.  Er  setzt  nur  noch : 
wdnist  62^  ^^'  mengin  64^'®.  chelinne  202**^^.  midinne  21^'-. 
ferita  179*^.  gechelite  201^^^.  —  fogetis  17^^^  toidermüotis  S9^^ 
und  das  überhaupt  verschriebene  /acÄenm»  21**'.  —  gr%filel48^^K 
fremide  50»* 3^   manigi  61*29;  72b 24. 

Dagegen  liebt  der  Schreiber  des  Blattes  SS***  dieses  u 
Er  setzt:  famint  156* '^  gotis  156* 2?.  wefin  156**^.  geflohtin 
habist  156»»«.  habist  156'»«'.    gerecchit  156»» »'.    inpfahit  156»'»5. 

Auch  jene  spätere  Hand,  welche  den  Codex  durchcor- 
rigierte  und  ergänzte,  kennt  es:  habint  42»* 22,  dinis  —  pirou- 
boten  43  »'^. 

Dem  Schreiber  des  Züricher  Bruchstückes  war  dieser 
Vocal  füre  gleichfalls  geläufig.  Es  findet  sich:  famint  128* '2, 
toerbist  128*''.  faminthaftigün  128»*  2.  ze  Srist  128»*  3.  kß/keide- 
7iis  128»**.  felbis  128''''/ pindist  129* ».  icazir  129*  '2.  hiwile  130*2». 
kuotis  130^  »0. 

3)  3.  ps.  e-t:  abanimet,  abasioztt,  dbazthet,  anaferet,  ana- 
Idzet,  analiget,  anafihet,  anafkinet,  anafmtzety  anatregef,  anatrtfety 
bechumet,  befallet^  beginnet,  ^  begrifet,  benimet,  befizzet,  bindet^  birget^ 
bitety  biutef,  btzety  brichety  bringet,  brinnety  bristet,  chiufatj  chumety 
dananimety  durhchiu/et,  dvingety  enfahet,  e^xhumet,  erferet,  erhevety 
erlaufet,  errinnety  erßhet,  ersirichety  erwindety  ferbrichety  ferchivfety 
feret,  ferliusety  ferloufety  ferfahety  ferldzety  ferfliufet,  ferstilet, 
ferstozety  fertregety  fei^trtbety  fertritety  findet,  fliget,  flihet,  flizet, 
folleferety  foreläzet,  foreßhety  furefahet,  furefprichet,  gebristety 
gefahet,  gefallety  geheizety  gehillety  gejihet,  geldzety  gelimfety  genimety 
geßhety  gefkihet,  gesdgety  gefvichet,  gefvirbet,  getvirety  gewaltety 
gewirf ety  gezihety  gezimet,  gihety  gihet,  gwinnet,  haltet^  hevety  heizet y 
kilety  hinafertribet,  hinaßhet^  inbindet,  infallet^  inferety  intldzety 
intrinnety  infßzzet,  iirdtety  irstirbety  Idzet,  lidet,  liget,  limfet,  liuget, 
loufety   midet,   mizety  ndhloufety   niderzihet,  nimet,   niuzety    rdtety 

'  Wahrscheinlich  ist  auch  löö****  beginnet  statt  des  verschriebenen  hinget 
zu  lesen. 
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ringet,  rinnet,  rifety  ritef,  riwet,  ßhef,  ßnnet,  ßzzet,JTceidet,  fkepfet, 
ßAnet,  fkiuzet,  fhnet^  f Iahet,  fpinnety  fprichet,  fpringet,  ßozet, 
ßrttet,  treget,  trtbet,  triff tty  tHuget,  tviret^  uberferet,  uberhevetf 
uberßhet,  uherfklnet,  uberstigetj  üfhevet,  üfwirdet,  üfzihety  umbe- 
fahet,  umbetribet,  umbewirbet,  itzgibet,  üzldzet,  wdhfet,  waltet ^ 
wideresthet,  vnchety  toiget,  wirbet,  wirdetj  wirfet,  wirret,  wizet, 
ze/aminedvinget,   zewirfnt,  zihet,   züoflinget,  züoßhet,  zÜLoßprichet. 

U eher  inpfahit  156  »»i^  s.  246.  acrtbit  120  »i»  ist  wohl  das 
lateinische  Wort,  auf  welches  der  Schreiber  irrthümlich  den 
Circumflex  gesetzt  hat.  Contraction  findet  sich  bei:  chtt,  inchit\ 
ehit  178 »3«.  chit  120^"  sind  Schreibfehler;  —  niderßdt  20"* ^\ 
ubersldt  224»»« 

Neben  wirdet  findet  sich  häufig  tcirt,  —  widerfert  20*29 
ist  Schreibfehler. 

4)  Plur.  1.  ps.  i-a;  von  12  Verben  finden  sich  42  Belege. 
Davon  weisen  37  den  Vocal  der  Endung  circumflectiert  aus: 
anaJehSn  2.o2»'\  cheden  57»'";  83*2o.  134*36;  176^6;  193»--^^; 
228*30.  32.  38.  erraten  197*^.  f erliefen  68  »»i«.  /erstanden  235*».'-'. 
finden  52  »»3«;  215*9.  gene/en  65*3».  geßhen  238*9;  240 *3o. 
heizen  55*26.  76*3.  79*1.  82*8;  iiQbT.  119*225  122*»';  215*'l 
lesen  111*2.  Ud^n  24* 'ß;  238*  7.  ringen  38*  9.  ßhen  13«; 
27*20;  I53ai5.  163*175  232*20.32.  233**35. 

Nur  b^i  fünf  Beispielen  fehlt  das  Längenzeichen:  ana- 
fehen  148*'«.  cheden  157*'. »;  193* '^.  heizen  192  *i^  Von 
diesen  stehen  aber  zwei  auf  fol.  88  (~  157),  das  auch  in  der 
Accentuation  von  der  übrigen  Handschrift  abweicht;  s.  oben 
s.  234.  Der  lange  Vocal,  der  als  Regel  betrachtet  werden  muss, 
ist  aber  hier  wie  in  der  schwachen  Conjugation  aus  dem  Con- 
junctiv  in  den  Indicativ  vorgedrungen.  Dass  eine  conjunctive 
Form  indicativisch  wurde,  beweisen  unbedingt  die  Formen 
der  2.  und  3.  schwachen  Conjugation. 

5)  2.  ps.  €-nt:  beginnent,  findent,   geßhent,   heizent,  ligent, 
ßhent,  fkeident,  tribent, 

6)  3.  ps.  e-nt:  ababrechent,  anafehent,  anawerdent,  befallent, 
beginnent,  benementy  bergent,  beßzzent,  beßnizent,  bindent,  btzent, 
brechentf  chießnty  choment,  dvingent,  erchoment,  fahenty  farent, 
fehtent,  ferblichent,  ferchiefent,  ferfahent,  ferldzent^  f erlief ent, 
fiudent,  fliezent,  flihent,  furenement,  gebent,  gebrestent,  gedringent, 
gefallent,  geheizent^  gehellent,  geligent,  gefkehent,  gesttgent,  glizent. 
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gtüinnent,  haltent,  heizent,  heÜent,  infindent,  ingej'lahent,  inffldfenty 
jehenty  Idzent,  lident,  ligeiitj  loufent,  mifsehellent,  nement,  nider- 
Idzent,  ringenf,  fehpMt^  ßnnent,  ßzzetit,  fkeident,  fkellent,  fkiezent^ 
fkinent,  fkribentj  flahent,  fpringent,  ßdzentjßrttent,fügent,/vi7ient, 
treffent,  tinhent,  tinegent,  wahßnt,  waltent,  tcerbent,  werdentj^ 
zpfaniinechomentf  zeßimineloufent,  zihe7ify  züogeflingenfy  züoflingent, 

2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.  e:  begrife,  chedsj  chome,  finde^ 
gehe,  getoebe,  Idze,  Hngey  fohe. 

2)  2.  ps.  e-st;  die  Länge  ist  stets  bezeichnet:  britigest  SO^^K 
chiesest  230''^''.  durhchießst  96''^\  gebest  IS9^^\  engdtest  63'''^K 
erwindest  152«^  «O;  163*24.  fernemest  172*  «9.  furezthest  ÖA""  ^K 
gerdtest  253^  ^\  gefekSstde^^f.  heizest  138"  ^\  ^K  mgangestlbö''^^. 
Idzest  62  »»29,  ßk^st  243*»  2*.  üfhettest  244*».  üzgangest  155»» '^ 
werdest  23*2;  35»»». 

3)  3.  ps.  e:  abachome^  anagange,  anoßhe,  anafkme,  beginne^ 
binde,  breße,  bringe,  chedej  chome,  darachome,  dvinge,  ergange, 
ergebe,  fare,  fehte,  ferldze,  ferltese,  /erstände,  fertiibe,  finde, 
fliege,  gange,  gebe,  gebreste,  gefahe,  gefalle,  gegebe,  gehelle,  gelade, 
gelimfe,  geneme,  geßhe,  gefkehe,  geßande,  geßtge,  getrinche,  gezihe, 
gicinne,  heize,  helfe,  innehalte,  intvmrfe,  jehe,  Idze,  neme,  obesehe, 
reche,  ringe,  ßhe,  ßnche,  ßnge,  ßnne,  ßzze,  ßceide,  flöhe,  fpvinge, 

ßandey  ßrite,  tribe,  triege,  tiberwinde,  üf gange,  umbetribe,  üziribe, 
wahse ,  walte,  wege,  werde,  zebreche,  zegienge,  wefamineflahe, 
zeflife,  züorinne, 

4)  plur.  1.  ps.  e-u;  mit  Ausnahme  von  ßozen  [=:  nume- 
remus]  206 »»32  jgt  die  Länge  stets  bezeichnet;  vergl.  oben  s.  247 
beim  Inri.:  chedeu  [=  concedamusj  199*29;  ^--  ßatuamus] 
230*  »^  26;  [=  dicamus]  247  *3o.  ergeben  /"=  donemus]  160* '2. 
fnhen  züo  [=  utemur]  40'^^.  fememen  11^  ^^.  jehen  [:=  fatea- 
mur]  104»".  fehen  152*  ^7;  [=  intueamur]  244*26;  ^—  ^m- 
ßderemus]  244  »*^ 

5)  2.  ps.  e-nt:  fehent  249  *i«. 

6)  3.  ps.  e-n;  nur  bei  fkinen  22*  ^3.  werden  145  »»3«; 
199»**"  ist  die  Länge  nicht  bezeichnet:  anawerden  240* 2^ 
bizen  113»"3.  chomen  78»» '^5  20»»•^•  150*32;  164* '«;  219'»i^. 
^Wji^c«  226*30.  ercÄome«  200*«».  ergangen  233^^^.  fnren  41"*^] 
69*3;  196 »»2".    feifahen  87  »»21.    f erliefen  32 »»34.   flihSn  183*^3. 


I  Oß*»^*  steht  irrig  wirdet  statt  werderU, 
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gangm  122»»^.  geben  lO?*»'!.  ^^;  112»''>.  gefallen  216»  »^  ge- 
fkehen  202»'»;  232»'.  «7. 21.  251  »»\  gwinnen  104 »»3;  201  »»»o. 
Mzen  170  »»22.  lid^n  185*28.  196»>32.  ,„{dg„  154»» 2».  nemen  lOT^  ^^. 
fehen  138 »»i'.  /ii/i^^i  84»»  »3;  90» '^5  174 »>i7.  yj^i^^;^  129»  >*. 
fra(/ettl02»»'8.  treffen  212'' \  uherstigen  l^b"*  ^\  wahsen  210'' \ 
werden  ^""^^  52'»3«;85»3;  176»";  192»33;  215'»3i;  232*»««; 
233  »  20. 31 .  247  ^  27.  fjoinn&n  25 »» ^8.  zefaminefliezen  2 17 »» 29.  ^j«- 
famineßozen  123»»  3 1. 

3.  Imp.  1)  sing.  2.  ps.:  anaJTdn,  b%  chius,  ferhil,  femim, 
ferfih^  gang,  gemtd,  gib,  jih,  lis,  fih,  wtz.  —  getring  204^*^^  von 
getrincho.  Za44»»33.  53*325  109»2i;  122»»  «8;  165» »3.  —ßzze52^\ 
—  ritve  45  »  3. 

2)  plur.  2.  ps.  e-nt:  farent,  nement,  ßnnent, 

4.  Inf.  e-n:  abawefen,  anahringen^  anagiezen,  ancdigen, 
ana/ehen^  ana/ktnen,  anawerfen,  bedien,  befahen,  beginnen,  be- 
grtfen,  benemen,  beßSzen,  befveren,  betriegen,  bewerfen,  bieten,  biten, 
brechen,  breßen,  bringen,  cheden,  chieaen,  chomen,  dihen,  durh- 
fkmen,  durhfehen,  dvingen,  erdriezen,  erfaren,  erheven,  erltden, 
erraten,  erßerben,  erfhichen,  e^-werden,  erwinden,  fahen,  fallen, 
faren,  feilten,  fergeben,  ferliesen,  fermiden,  fememen,  fefrfpanen, 
ferfprechen,  fevzer&n,  finden,  fiegen,  foUebringen ,  follechomen, 
forefehen,  furenemen,  furezihen,  geben,  gebrechen,  gebreßen,  ge- 
chtesen,  gedvingen,  gefahen,  gegeben,  gehelfen,  gejehen,  gelten, 
genemen,  genefen,  gefehen,  gefkehen,  gefkeiden,  geicizeii,  gniezen, 
grtfen,  gwinnen,  halten,  harafehen,  heizen^  helen,  helfen,  hinaüf- 
geßigen,  inbtzen,  infahen,  infaren,  infinden,  infltefen,  infUngen, 
intrinnen,  intßzzen,  intimchen,  jehen,  läzen,  Itden,  ligen,  limfen, 
nenien,  niezen,  rdten^  ringen,  rtfen,  riwen,  rüofen,  fehen,  fingen, 
fizzen,  fkeiden,  fkepfen,  fktezen,  fkinen,  fkrtben,  fläfen,  f Iahen, 
flifen,  flingen,  fmelzen,  fpalten,  fprechen,  ßtgen,  ßdzen,  ßAten, 
ti'agen,  treffen,  triben,  triegen,  trinchen,  uberfaren,  uberheven, 
ubememen,  überwinden,  üffiiegen,  wahfen,  walten,  wegen,  werden,^ 
wefen,  wichen,  widererwinden,  wideregvunnen,  widerfaren,  wider- 
finnen,  zebrechen,  zefaren,  zefamineger innen,  zefknnden,  zihen, 
züofahen,  züogehen. 

Irrthümiich  steht /e/iS«  230»  32. 
Contrahiert /Z(l/i  81  »25. 


^  Statt  werden  steht  55^^^  irrig  werdent. 
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5.  Ger.  a)  e-nne-s:  ana/ehennes,  fehtennes,  ringennes,  fizzen- 
nesj  wefennes, 

b)  e-nne:  bitenne,  brechenne,  chedennHy  chiefenne,  erfarenne, 
ei*i*dtenne,  ezenney  fahenne,  fehtenney  ferchiefenne,  ferltejeniie^  fer- 
nemenne,  ferzerennej  furegezihenne,  gebenne,  gehelzenney  jehenne^ 
gvunnenne,  Idzenney  feheiine,  fkrihenne,  flahenney  fprechenne,  stri- 
fenne,  fvnmm&imej  trinchenne,  uberhevenne,  wdzenne,  werdenne, 
zihenne, 

gvunnene  90*^^  ist  Schreibfehler. 
Ueber  mvJinne  22^  ^^  s.  oben  s.  246. 

6.  Part,  a)  unflectiert:  e-nd-; 

1)  anafahende,  ananemende,  ana/ehende,  biegende j   bietende, 
brechende^  chedendey  erhevende,  ferflindende,  flihende,  furenemende, 
gefahende,    gltzende,    haltende,    hevende,    niderfehende ,    ritende^ 
fehende,  ßcinende,  tragende,  umbefahende. 

2)  anafdhendo,  anafehendo,  anafkinendo,  befelehendo,  bitendo, 
chedendo,  chelendo,  chiesendo,  chomendo,  darafehendo,  diezendo, 
dvingendo,  erfterbendo,  erwindendo,  fahendo,  farendo,  fehtendo, 
ferldzendo,  ferfprech&ndo,  fliegendo,  flihendo,  gefehendo,  gewalfendo, 
gwinnendo,  harafarendo,  hinafarendo,  loufendo,  mifsehellendo,  nah- 
farendo,  nemendo,  rechendo,  ring  endo,  rifendo,  fingendo^  fizzendo, 
pcelt&ndo,  fldfendo,  fprechendo,  fterbendo,  fmnendo,  tribendo,  uber- 
Jixgendo,  wefendo,  widerzihendo,  zefaminechomendo,  zihendo. 

b)  fiectiert:  e-nt-;  e-nd-  in  anafehendiu,  beginnendiu,  chie- 
fendiu,  rüendiu,  fehendiu,  tiberftigendtu,  we/endiu,  —  jnecgm^mr, 
—  uberhevenda,  —  fuUnder,  fulndon  sind  vom  Schreiber  gesetzt. 
Bei  den  vier  erst  angeführten  begegnet  auch  die  richtige  Form 
auf  entiu;  s.  unten  beim  adj. 

2,  Präteritum. 

1.  Ind.  1)  sing.  2.  ps.  e:  anaftenge,  bäte,  befidehe,  be- 
trüge, biege,  chdde,  funde,  gvunne,  füore,  geftieze,  giftige,  hieze, 
jähe,  Idee,  Ute,  Jähe,  fdze,  fküofe,  fu^nge,  iizlieze,  wäre,  wurte. 

2)  plur.  1.  ps.  e-n:  bedigen,  chdden,  jähen,  fahen, 

3)  2.  ps.  e-nt:  hiezent, 

4)  3.  ps.  e-n:  ctbagendmen,  analiezen,  befahen,  befdzen,  buten, 
chdden,  chdmen,  churen,  enfiengen,  erfnhten,  errunnen,  erwüohfen, 
ferlnren,  ferßiezen,  fldgen,  ßuhen,  funden^  füoren,  furefüoro.n. 
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gäben,  gechnreii,  gertinnen,  gefprdchen,  grüoheriy  gvunnen,  Äie««??, 
hielten,  jähen,  Uten,  ndhfüoren,  ndmen,  ruzen,  fahen,  fdzen,  fkri- 
ben,  fküoftn^  /liefen,  flüogen,  ftriten,  ftüondeny  trüogen,  wären, 
wider egvunnen,  unelten,  wüchfen^  würfen,  wurten^  zebrächen,  ze- 
faminegefielen,  ztgen,  zugen. 

enffdzen  87»  K  fertribm  2 10 »» 2.  hiezen  1 1 P 1 «  sind  Schreibfehler. 

2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.  e:  chäde,  chure,  ferfprdche,  fahe, 
wäre,  wurte, 

2)  2.  ps.  t'8t;  nur  bei  füorist  49»i\  wdrist  21  »^4  igt  das 
Längenzeichen  weggelassen:  bevulehtst  49* 21.  hunnist  95^ ^j^ 
ckddH  127*275  170*17.  forechurtst  153*27.  hinawurfist  21*» 2, 
Iteztst  49*1^.  sahist  80^2.  108*32.  wdgist  49*2».  wdHst  1S6^^\ 
wurtisteO^^K  —  e/^^f  39^i«;51*2;63»»35.  64*'^;  67^'o.  i64b33. 
mu^t  44*36;  49*«;  164^29.  178»14;  214*29.  fulist  73*  »S;  127^13. 
u?/2w«42»*»6;  63^27.  67b23.  gibio.  127*»;  135*2^;  190*28;  200^«. 

3)  3.  ps.  e:  abaflüoge,  anafahe,  dnawdre^  dze,  bedige,  be- 
griiobe,  brdfte,  chäde,  chdhj  chdme,  dvunge,  ergäbe,  ergdze,  erflüoge, 
f er7näze,fermite,ferndmeyferf kielte,  fertribe,  fiele,  fläge,fuhte,  füre- 
chdme,  gäbe,  gedze,  gebrdfte,  gefienge,  gejahe,  gerdche,  gtfviche, 
gewüohfe,  gienge,  hieze,  infüore,  ingienge,  irdruze,  läge,  lieze,  Ute, 

fahe,  fdze,  fknbe^  ftüonde,  funne,  fmorey  trüoge,  ubenounde, 
üzbrdche,  üzgäbe,  üzgienge,  üzlieze,  wage,  wäre,  würbe,  tctirte, 
zenäme,  zefaminedvunge,  zuge, 

4)  plur.  1.  ps.  t-n;  ohne  Bezeichnung  der  Länge  ftüon- 
din  242*30.  _  /Mim242^2o.  ferftüondin  238*32.  —  eigin  123»» 34. 
mugin  243*«;  244*3'.   nntozin  127^28,  f^lin  91*3?.   wizin  55*34. 

5)  2.  ps.  i-nt:  gechurintlO^'^^.  —  xcizint  121*12;  209**. 

6)  3.  ps.  i-n  ;  die  Länge  ist  mit  Ausnahme  von  fahin  76'  7. 
u?ann 24*^;  73*24^  —  mugin  37**3i  stets  bezeichnet:  bechdmm 
81  ^>».  chddia  68^3.  161*10.  ^,i^n  27*  >6;  111*27. /uÄm  15^3. 
follegiengm  62'^'^Kfüomn  232^»».  gefahin  120^2«;  186*37.  gefkahin 
251^13.  gvunnin  166^20,  hinaerwundin  76^»'.  Ä«Z/m  200*33.  ^^„ 
76»* 26.  liiin  182''35.  f^if,  ]88a,5.  fprdchin  215*35.  ^rwoji?i  111*2«. 
underndmin  86* i\  widereftmnin  206*'«.  wdiin  70*2';  73*24; 
80*2;  83^27.  139»38;  162»*\«;  166*22;  182*34.  232*2$';  235»»9; 

238*33;     238*'.      tüWWin    41*30;     68*6;     79b32;     205*38;     232*29; 

235* '0.  zeflugin  205*36.  ze/ammecÄamm  218*1«.  —  »nMSftn68**; 
104*2S;  118*25;  147*1«;  171*'2;  182*4;  212* '5.  müozin  65*2«; 
180*33. /ttßrt 79*7;  232*13;  233*21.  «;iÄ{n  100*2;  150*32.  199*37^ 
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IL 
Schwache  Conjugation. 

A.  Tempusbildung. 

7.  Conjugation. 
a.  Kurzsilbige  Verba. 

1.  Im  praes.  ist  der  Wurzelerweiterungsvocal  nur  im  inf. 
generien  47  * '  erhalten.  36  **  ^  setzt  der  Schreiber  inf.  follefrumigen. 

In  Folge  des  Ausfalles  ist  Liquida  theilweise^  vielleicht 
nur  vom  Schreiber,  verdoppelt: 

ind.  plur.  3,  frumment  255*^.  imp.  plur.  2,  frumment  255*^ 
inf.  ferren  209*' 2'.  üferburren  36*  3^.  wellen  114 "2^.  ger.  irwer- 
renne  105**3^ 

Einfache  Liquida  steht: 

ind.  sing.  3.  ekelet  174^';  177  «29.  203 •'.  geburet  202»3i; 
217*20.  conj.  sing.  3.  erwere  77*28  ^^g  40***^.  inf.  chelen 
118* '1.  örtüeren  78*1*;  125»'3i;  170»»'«.  neren  19*2«.  getvelen 
67*13.  164*».     ger.  cheltnne  202»»  36  5  g.  246. 

Muta  steht  immer  einfach ;  Formen  s.  unten,  conj.  sing.  3. 
zeevlekke  62*»i'  gehört  dem  Schreiber  an. 

2.  Im  praet.  ist  der  Vocal  mit  Ausnahme  der  Verba,  welche 
die  Wurzel  mit  w  schliessen  (ind.  sing.  3.  freuta  62*^2.  conj. 
plur.  3.  freutin  102*22),  stets  erhalten^  und  zwar  als  e:  cheleUn, 
erlegeti,  frumeia^  gefrumefay  gehugetosty  habeta,  inthabeta,  legeta, 
nereta,  üferbureta^  weleta,  weneta,  wereta,  Ueherferita  179*^  s.  246. 

3.  Auch  im  part.  perf.  ist  der  Vocal  ausnahmslos  vor  dem 
Suffixe  geblieben.     Die  Flexion  bedingt  keinen  Unterschied: 

a)  behelet,  belebet,  bezetety  ei'retet,  f^fagety  forege/aget, 
gefrumetj  geleget,  gener  et,  ge/aget,  gezelet,  überleget,  uber/aget, 
üfgeleget,  widerfageU 

b)  ercheleto,  erhugeten,  ei^wegeter,  gehabetez,  gelegeter,  gewe- 
neten,  umbehabete,  zelegete,     Ueber  gechelite  201  »»^o  g.  246. 

gezelo  ist  als  langsilbig  behandelt:  gezalt6n  157*37. 

4.  Aus  praes.  conj.  sing.  1.  enthabe  95*2«.  —  3.  inthabee 
78*»  22  ergibt  sich,  dass  dieses  Verbum,  insofeme  nicht,  was 
wahrscheinlich  ist,  die  letztere  Form   vom  Schreiber  herrührt, 
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nach  der  1.  und  3.  conj.  flectierte.  Die  anderen  Composita  be-, 
foUe-,  ge-,  innebe-y  mifse-,  umbe-f  ze/amine-habo,  sowie  das  Sim- 
plex flectieren  nur  nach  der  1.  conj.  Das  beweist  das  charak- 
teristische praes.  ind.  sing.  1.  habo  (s.  unten);  ferner,  dass  im 
praes.  conj.  keine  von  den  Formen  belegt  ist,  welche  allein 
in  der  3.  conj.  vorkommen,  und  dass  im  praes.  ind.  das  e  nir- 
gends als  lang  bezeichnet  ist.  Allerdings  steht  43 '^^^  habest 
Aber  die  Stelle,  in  der  es  vorkommt,  Nam  —  ander j  ist  auf 
fol.  19^  am  unteren  Rande  von  ejner  Hand  nachgetragen,  welche 
die  Bedeutung  des  Circumflexes  nicht  kannte.  Sie  setzt  ihn 
auch  auf  das  entschieden  kurze  e  im  acc.  sing.  masc.  des  adj. 
elelenden. 

fago  belegt  neben  charakteristischen  Formen  der  1.  conj. 
(s.  unten)  zwei  aus  der  3.  conj.:  praes.  conj.  sing.  1.  fagee 
208*21.  2.  fageeat  192  »s,  die  vielleicht  gleichfalls  nur  dem  Schrei- 
ber angehören,  fer-  forege-y  je-,  uber-y  wider-fago  flectieren  nur 
nach  der  1.  conj. 

Auch  bei  leben  ist  keine  von  den  Silben  mit  dem  Längen- 
zeichen versehen,  welche  in  der  3.  conj.  als  lang  angenommen 
werden  müssen.  Eine  charakteristische  Form  aber,  welche  das 
Verbum  bestimmt  der  1.  conj.  zuwiese,  ist  nicht  belegt;  dagegen 
steht  conj.  plur.  3.  lebeen  245*^^. 

5.  Verzeichnis  der  kurzsilbigen  Verba  der  1.  conj.:  ge-, 
afer-buro,  chelo  (er-,  ge-chelo),  chlebo^  ge-deno,  dewo,  digOy 
drewo  (üzer-drewo),  fero,  frewo,  frumo  (folle-y  ge-frumo),  be-, 
er-,  ge-hugOy  habo  (be-y  folle-,  ge-y  [1.  und  3.  conj.]  int-  [ent-], 
mt/se-fhebo],^  umbe-y  ze/amine-habo,  innebe-hebo),  be-heloj^  lego 
(er-,  foUe-y  ge-y  harazüO',  über-,  ^fge-,  zeer-,  ze-lego),  nero  (ge- 
nero)y  er-reto,  [1.  und  3.  conj.J  fago  (fer-y  forege-,  ge-y  uber-y 
wtder-fago)y  be-tebo,  tvelo  (ge-tvelo)y  wego  (ei'-wego),  weloy 
weno  (ge^weno),    toero  (er-  [ir-]  wero)y     ge-zelo,     be-zeto. 

b.  Langsllbige  Verba. 

1.  Bei  allen  lang-  und  mehrsilbigen  Verben  ist  der  Vocal 
im  praes.  ohne  Ausnahme  spurlos  verschwunden,  heillent  IS*'^* 
ist  Schreibfehler. 

2.  Im  praet.  tritt  das  Suffix  stets  unmittelbar  an  den  Stamm ; 

»  nü/sehabet  19»»»    —  mif»ehehet  66»»». 
3  Jrrthümlich  steht  75  «i»  beheiUt, 
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n)  steht  im  praes.  Umlaut,  tritt  immer  Rückumlaut  ein : 
bechandaj  blanta,  brandi,  däkta,  erfalta,  ergazta,  erfazHst,  er- 
ftrangta,  ferbrandaj  ferfvanta,  ge/azta,  gefkanta,  hafta,  hangta^ 
laztiy  mangta,  namda,  naztlj  rahta^  fazta^  fkangta,  fkrahta, 
ftarhta,  wanti,  zarta,  zefaminegehafti,  zvangta. 

b)  Gemination  wird  vereinfacht:  erfalta,  erfazttst,  filta, 
irta,  lazti,  namda,  nazti,  fazta,  fkntti, 

c)  Von  Consonantenverbindungen  werden  verändert: 
nch:  fkangta  ITO**^.    —    hancta  113**^  fkancta  179^^   gehören 

dem  Schreiber  an. 
rch:  ftarhta  löe»»!?^  16Pi8;  182»2.\  _  Img  erftrancta  210^^^ 

von  erftrengo. 

Von  dtmcho  steht  ddhta  52 »»i»;  ISP«,  beddhta  195»«.  — 
duncho  belegt  düohta  17»i2.  30*33.  54*15.  ioqm.  120^^^»;  148»* »; 
187*8;  200»»*;  242"";  246»2. 

Von  wurcho  heisst  es  worhta  17*»*;  23**  2'*;  142**  *". 

Von  nd  föUt  d  vor  dem  Suffixe  aus:  blanta  210*  1».  fer- 
fvanta  211*  12.  fhunta  128*23;  159*^«.  wanti  33**«»;  205"3ä 

Ebenso  von  /f,  ht,  nt,  rt,  ft  das  t:  angefti,  antwurta^  fer- 
frdsta,  genvfta,  gefkanta,  hafta^  Infta^  niderfnifta^  rihtony  trosta. 

Von  furhto  steht  foi*hta  141  *»i;  159*^.  Von  tvisko  findet 
sich  irrthümlich  vnsta  22* i^;  g.  miskton  Marc.  Cap.  341**  20^ 

d)  Einfache  Consonanten  bleiben  unverändert,  ausge- 
nommen : 

ch:  rüohta  70*25;  159'*24.  ya^Äfa  lOO»*»;  157'*27;  236*^. 
eck:  dahta  191*13.  gezuhta   17*';   25*i6.    rahia   18'»i6;    159*2»; 

212*30;  213*12;  2Vl^^K  fkrahta  202»*32,  zuhta  143. 

üofta  211**'  ißt  Schreibfehler;  s.  Hobton  176*23;  geloubta, 
leibta. 

t  wird  vor  dem  Suffixe  ausgeworfen:  arbeita,  beiton,  ge- 
deumüota,  hüota,  leita,  ndti  —  genotta  114*1^  ißt  Irrung  des 
Schreibers. 

garewo  bildet  conj.  sing.  3.  garet i  112*2s,  fkatewo  belegt 
ind.  plur.  3.  yÄ:ato<6/i78*23, 

3.  Im  part.  perf.  bleibt  der  Vocal  ausnahmslos  bestehen, 
wenn  dasselbe  unflectiert  ist:  bechennet,  becheret^  bedecchety  begage- 
net,  beheftet,  beneimet,  befturzet,  erchicchef,  evdenchet,  erfellet,  erlo- 
set, erfprenget,  erfterbet,  erteilet,  ferdrucchet,  ferdvenget,  ferhenget, 
feroset,  ferrüomet,  ferfalewefj  ferfmahet,  fertroftet,  fertunchelet, 
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ferzertet,  forebechennet ,  furegezucchet  ^  geaberety  geantwurtet, 
gebeizet,  gebrievet,  gebrüochet,  gebüozet,  gediutet,  gefehet,  gefüoget^ 
gefüoret,  gehtet,  gehinderet,  geirret,  geleitet,  gelenget,  geleret,  ge- 
loubet,  gemäret,  gemeinet,  genahet,  genemmet,  gendtet,  geouget,  ge- 
rihtet,  gerucchet,^  gefezzet,  gefkalchet,  ge/keinet,  gefkuldet,  gefouget, 
gefteUet,  geßerchet,  geßimety  geßrübet,  ge/üochet,  geteilet,  getrenchet, 
getüamet,  geüobet,  gewdret,  gewendet,  gewerbet,  gewilchet,  getvtfet, 
gezeichenet,  gezteret,  infüoret,  inf/ezzet,  tntwdnet,  irrihtet,  mifseche- 
rety  uberteiletj  Hfgezucchet. 

Ueber  gerecchit  156 ^''^  s.  oben  b.  246. 

gemüot  23*2.  gefpUot  165  "^s.  170  »2  gind  aus  der  uner- 
weiterten Wurzel  gebildet;  s.  unten,  gewurcho  belegt  gewitr- 
chet  148  »^  32  und  geworht  121»»  21 ;  139  »»22. 

Ist  das  part.  flectiert^  so  fällt  der  Vocal  stets  aus :  becherte, 
heßnßertiu,  beß)ärtez,  beteilte,  betimbertiu,  betunchelter,  durhlerten, 
erßouta,  gefiderten,  gefäorter,  gegrüoztiu,  geßurztez,  geßeigtemo, 
geteäta,  gezierten,  nider geneigter,  zeteiltiu. 

Nach  Liquida  n,  m  wandelt  sich  das  Suffix  in  d-:  be- 
ztffid^r  39*  **.  fermurnden  67*22,  fenoändes  33*36.  forebenetm- 
den  220*27.  ungehirmder  178*24.  _  gewdf ender  210  »*34.  ^e- 
tvdf  enden  174*^®.  gezeichende  30  *-^ 

a)  Steht  in  der  Stammsilbe  e,  erfährt  es  immer  Rück- 
umlaut: bedahte,  bewantero,  ergazto^  gerahtiu,  gerartiu,  gefkanta, 
geßarhtün,  gewalzten,  gewante,  ingalte,  nidergekangtez, 

b)  Gemination  wird  vereinfacht:   erbrutte,  geirten. 

c)  rch  wandelt  sich  inrÄ:  geßarhtün 249^ ^K  geworhtün  175*33. 

d)  cch  in  h:  bedahte  ST" '^\  gezuhten  23"*^^.  gerahtiu  194"* '^\ 
Von  nd,   nt,   ht,    It   fällt   d   t  aus:   bewantero  206*^*.    ge- 
wante 130*  ^  gefkanta  211*»".  ingalte  183*»«;  184»» »«;  185*23. 
u/«TiÄ^e«io  244*'2. 

gewunßer  16*»^  von  geumnsko  gehört  dem  Schreiber  an; 
B.  gemisgtiu  Marc.  Cap.  333**  2?. 

Einfaches  t  bleibt  vor  dem  Suffixe:  gefrCiotta  92*»  21.  ge. 
fiättiu  195*»  21. 

4.  Zwei  Verba  flectieren  nach  der  1.  und  2.  conj.:  1)  müofo 
(inf  müoten  77*«)  —  müofdn  (imp.  müoto  53*»-^).  2)  teilo  (ze- 
teilo)    (praes.   ind.   sing.   3.   teMet  23*»^»;    58»^;    78*32;    85*33; 

*  Verschrieben  gerucchent  208  •'•'^. 
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239«^  13.  piui,.  3.  teilent  71»'.  praet.  ind.  sing.  3.  teüta  228""^^. 
plur.  3.  teilton  18 »i^^  25» ''.  237  »i».  praes.  ind.  sing.  2.  ze- 
teilest  129^1)  —  teilon  (ze-teilon)  (part.  teilondo  212'*i'.  praes. 
ind.  plur.  3.   zeteilont  145^  «2,  part.  zeteädt  71  »3). 

5.  Verzeichnis  der  lang-  und  mehrsilbigen  Verba  der 
1.  conj.:  abero  (ge-abero),  dhto  (fer-ähto),  angeßo,  avheito, 
dzzoy  beito  (hara-,  hina-,  ze/amine-beito),  beizo  (ge^,  ir-beizo), 
blendo,  blüoto,  umbe-bougo,  breito  (ge-breito),  brenne  (fer-brenno), 
breftOj  ge-,  mi/He-brievo,  brüno,  bvüocho  (ge-brdocho),^  brutto 
(er-brutto) ^'^  brüoto,^  büo,  ge-büozo,  be-,  forebe-,  er-chenno, 
chero  (ana-,  be-,  ge^,  mifse-,  üf-,  wider e-chero),  chiccho  (er-chicclio), 
be-chndo,  ckoufo  (ge-choufo),  ge-chrumbo,  chundo,  er-chüolo, 
fer-chußo,  deccho  (be-deccho),  demfo  (er-demfojy  dencko  (be-j 
ge-j  er-dencho),  derro,  ge-deumüotOy  dingo  (ge-dingo),  ge-diuto, 
doaOf  druccho  (fer-druccho),  duncho  (ge-dunchojy  durßo,  fer- 
dvengo,  int-edeloj  erro,  farewoy  ge-feho,  feüo  (be-,  er-feUo), 
ge-fiderOy  filloy  be-finßero,  fndhto^  freho,  frifto,  fntOj  frtno, 
früotQ  (ge-friioto),  fullo  (er'fuV/>)y  fundoy  ge-,  zeßimine-füogOy 
füoro  (fer-,  ge-y  in-,  in-,  mite-,  ze-,  zeir-,  züO'fuoro)y^  fnrhto, 
be-gageno,  garewo,  in-gelto,  gerfo,  er-gezzo,  grüOy  grundoy 
gtHozo  (ge-grÜGzo),  hefto  (be-,  ge-y  int-  [ent-],  zeßinünege-,  zefamine- 
hefto),  hello  (folle-,  ge-heilo),  ge^heio,  hencho,  hengo  (fer-y 
nider-gehengo),  herto,  ge-hindero,  ge-hio,  hdno  (ge-hono),  horo 
(ge-horo),  hungero,  Moto,^  üo  (ge-,  züo-üo)y  irro  (ge-irro), 
leibo,  leidezo,  ge-leifioy  leito  (er-,  fer-,  folle-,  ge-,  mifse-leito), 
lengo  (ge-lengo),  lero  (ge-,  durh-lero),  lezzo,  libo,  liubOy  er- 
liuto,  ir-losko,  Idao  (er- [ir-]  Idso),  ge-louboy^  louge^w  (fer-,  ge- 
lougeno),  luccho  (fer-lwccho) ,  lufiet,  Inzzo,  mdlezo,  marewo, 
mdro  (ge-mdro),  meino  (ge-meino),  mendo,  mengo  (ge-mengo), 
mundo,    muho  (ge-muho),'^    [1.  und  2.  conj.]  müoto  (geein-müofo), 

J  britochendo  203»>».     gebrüochet   173*'».     gelyrüochendir  152 »9.    —    164*« 
verschrieben  gebrüchende, 

2  brütet  25»>».  ».  "  rührt  vom  Schreiber  her. 

3  Züricher  Codex  prutet  129»»  ^o.    hrutent  129  »»»2. 
*  Züricher  Codex  fueret  131  •'. 

6  Äöote^  145»3^.    huoten  Se^^^;  210^ ^\    Äik>te  210"»*.  —  111»  <«  verschrieben 

hiUan, 
«  8.  242,  Anm.  1. 
^  Neben  praes.  ind.  sing.  2.  mdoat  50»**     part.  gemtht  23*2  gteht   praes. 

ind.  sing.  3.  mttfiei  174*3^,  da  der  Diphthong  ilo  wie  te  vor  h,  auf  das  ein 
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fer-mwmo,  naho  (ge-naho),  niderge-neigo ,  he-,  forebe-neimo, 
nemmo  (ge-nemmo),  nezzo,  ge-nu/to,  noto  (ge-ndto),  g-nüogo,^ 
f&T'tsOy  ougo  (ge-ougo),  recclio  (er-,  folle-,  ge-,  üfer-reccho), 
er-reichoy  reizo,  rerto  (ge-rerto),  rihto  (ge-,  er-pr-],  Ufer-,  Hf- 
rikto),  ge-riso,  folle-,  ge-ruccho,  iilmo  (er-rümo)  i^  rüocho, 
rüomo  (fer-rdomo)j  räoro,  faho,  fer-falewo,  nider-ßmcho,  fezzo 
(er-,  füre-,  ge- ,  in- [int-] ,  umbe-fezzo) ,  ge-fkalcho ,^  fkatewo, 
fkeino  (ge-fkeino),  fkencho,  ge-fkento,  fkerto,  ßciho,*  fkirmo, 
fkreccho,  ge-fkuldo,  fkundo,  fer-fkupfo,  fkutto  (er-fkuito),  fla- 
gezo,  flihto,  fer-fmaho,  nider-fnifto ,  foufo,  fougo  (g^-fougo), 
fpimo,  er-fprengo,  fpulgo,  fpüo  (gefpüo),  ßäto  (ge-ftäto),  fiepfo 
(ubei'-ßepfo),^  ßello  (ge-,  umie-ßello) ,  er-ßei'bo,  ßercko,  ge- 
ßirno,  fdurOj^  ftoro,  er-ßouo,  ftreccho,  er-ftrengo,  ßrSho  (ge- 
ßrOho),  ftungo,ftui'w,o,  fturzo  (be-,  ge-ßurzo),'^  er-ßuzzo,  nider- 
ßiccko,  füocho  (be-,  ge-ßtoclw),  fväro  (be-fodro),  ge-fodso,  ge- 
fveigo,  fvendo  (fer-fvendo),  [1.  und  2.  conj.]  teilo  (be-,  ge-,  er- 
[ir-],  über-,  ze-teilo),  be-timbero,  tiuro,  träno,  ge-trencho,  triuto, 
trftßo  (fer-trißo),  trucchmo,  tunckelo  (be-,  fer-tunchelo),  tüomo 
(ge-tüomo),  Hobo  (ge-üobo),  wäfo  (g^-^odfo),  waho,  wdno  (be-, 
fei'-,  ge-,  inUwdno),  ge-wdro,  er-weccho,  ge-,  uner-welzo,  wendo 
(be-,  er-,  ge-wendo),  werbo  (ge-^  umbe-werbo),  ge-werto,  wezzo, 
ge-wilcho,  vAso  (ge-wiso),  wisko  (aba-wüko) ,  wunsko  (ge- 
wunako),  wüollo  (ei'-wüollo),'^  wüoto,  wurcho  (ge-wurcho),  er- 
wurgo,  ant-,  geant-wurto,  zeicheno  (be-,  ge-zeicheno),  zendo,  zerto 
(f&i*-zerto),  ztero  (ge-nero),^  zoho,  zuccho  (er-  [ir-],  forege-,  ge-, 
üfge-zuccho),    in-zundo,    be-züno,    zurno,    zvengo,    zvivelo, 

VokAl  folgt,  in  verkürzten  Vocal  übergeht.  Ebenso  ruli&n  122*  ^^/kuhen 

179*'«.   «ittA»  201*»2;  204»»^;  214*3*.    ^uch  wenn  h  auslautet,  bleibt  fio 

(räoh  122 •»)  wieg;  s.  242. 
>  s.  242,  Anm.  1. 
«  r^bment  19»".    rüme  49^i;  67*»«.    rttmen  29»»30.  77bj7.    rümendo  93*". 

rümdtn  30»''.  —  verschrieben  rüoment  61  **^ 
3  gefkaUcchel  220  •»  Schreibfehler. 
*  =  fkimho, 
^  ßepfet   77bi6.     uberfUpfet   212*27.    234 «>>6.     uherßepfm    242* 'l      i^^er- 

ftepfendo  234  »»3J.  —  46^1«  setzt  der  Schreiber  yXc^e^. 
^  ftiuret   153*  »2.   ßiurende  236»>»;  237*";  vergl.  ßiura,  ßiuH.  —  220«« 

ftiUjrrenL 
■^  keßurUz  19^*®  ist  Irrung  des  Schreibers. 

8  tDdLoUentea  25  ^  ",  erwtioüen  122  •  34,  _>  Verschrieben  touile  69  ^  ^K  wMent  20  ^  \ 
ö  gezXrten  39*«  igt  Schreibfehler. 
Sifesnngsbor.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hf(.  17 
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//.  Conjugation, 

1.  Der  Wurzelerweiterungsvocal  ist  im  praes.  ind.  und 
imperat.  plur.  vor  den  Personalsuffixen,  sowie  im  inf.  und  ger. 
vor  der  Endung  stets  lang.  Im  Conj.  und  imp.  sing,  ist  er 
ausnahmslos  verkürzt;  Belege  s.  unten. 

Ueber  das  paii.  s.  unten. 

Abschwächung  des  Vocals  findet  sich  nirgends;  praes. 
ind.  sing.  2.  fpilest  155^  ?.  3.  leidet  70^1^;  93^2.  i^f.  iMen  49»» »-» 
beruhen    auf  Uebergang    in    die    e-Classe;  s.  unten. 

2.  Im  praet.  hat  der  Vocal  6  vor  dem  Suffixe  -ta  seine 
Länge  bewahrt;  so  zunächst  wenn  demselben  noch  kurze  Ab- 
leitungssilbe vorhergeht:  an^eroto  79»'.  'i.  hlüoteg6tal&^^'^\  83*»«. 
feimegota  211»»".  feßendta  162^1^.  guollichota  61^".  opfer- 
dta  209  »»29.  fkuldigdta  76^35.  wehfelota  25^»«;  211  »i».  —  fer- 
wehfelota  179  »i'.  vberßgenota  23 »»ß;  52^1«.  Die  Länge  ist 
ausnahmslos  bezeichnet. 

Dann  in  einsilbigen  Wurzeln.  Die  Länge  ist  hier  be- 
zeichnet: rfancÄoto  52 » 32.  fd8cdta69''^\  macÄÖto 95»»  «i;  114»»29; 
129»^.  fkadital5^^\  fkaffdta  Idö'^lfpenddta  112»»3.  walldta  179»2. 
zartota  46«^  »7.  _  antfriftota  52*29.  antfeiddta  bl""^^',  58  »24. 
anazoccÄSto  SS"»»»,  er^rei/öto  83''24.  forehildota  VÜS'^K  ge-en- 
dota  114  »24.  ^ie  in  anderen  unzweifelhaften  Fällen  hat  der 
I  y^  Schreiber  aber  auch  hier  das  Längenzeichen  zu  setzen  unter- 

^i  '^  ^        lassen:    ahtota    16 »»7;    30 »»23.     ^idota   159 »»13.    ßtorota   50»» 20. 

?.      ,  1  (^  j  ♦^        g^ota  125 »» 3? ;  175 »» 24.  hdnnota  179  » 21.  Ämäo<<^8  '^p  innota  238  »  \ 
'    ^'        '  iadofa 235»» 22.  fefdo^a  29 »» 20.  wiacÄo^a  30» 26;  141  «^33.  redota 69»»34; 

158» 33;  158»» 2.  waZfo^a  76 »25.  —  a«a/ar<ofa  28»»  <.  ^ecÄoroto  96»»'. 
genietoia  50»»  29.  gefkreiota  38  »2'.  gewiderfkeüota  41»*.  un- 
willota  210^38. 

Enthält  das  Suffix  aber  langen  Vocal,  so  ist  der  Er- 
weiterungsvocal  kurz:  hildotdst  27»*.  dtenotdst  193 »2^.  fkaf- 
fotost  27»34.  fpendotöst  61» 29.  trahtotdst  26»3o.  «ornofö«*  41»» 3o. 
—  geeiscotdst  24  »X  —  ahtot&n  238  »20.  6iWo<6»  27  »i«.  rf%o- 
ton  61»^'^;  Ill»i8.  eino/ö« 79»» 30. /eÄo^o»  157»» 20.  macAoiöu  141» 3o. 
mdloton  57  »»25.  rocÄo^o/i  149*»*.  fkadoton  18»» »«.  fkaffoton  61 »  ^«. 
ypiYo^ön  210»'».  zoccAo/ö/i  25»»».  —  greewco«67j  81  »2*.  heveber- 
jrof6w42»23.  _  O7'5fero«önl8»»'o.  op/ero^ön 61  »»1«.  ra<t«Ä:o<5n78»»«3. 
tvehfeloton    179»» '2.     ztmheroton    154  »»3c.     zviv^^o^öu    83  »J^.    — 
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waüoüist  75*»^.  —  geeUeoüet  186» 'o.   offenotUt  138»>26.  _  ahto- 
rtn  66*^20.  188  »9.  fciZdoiin  238  •» «.  iaw/oön  23^  >».  tceiioitn  198  ^  s. 

Irrig  als  lang  ist  der  Vocal  nur  in  fordei'6tin  57*'^  be- 
zeichnet^ in  dem  der  Schreiber  umgekehrt  fälschlich  t  als  kurz 
ansetzte;  188 »^^  steht  das  richtige /ordero<t«. 

Auch  vor  'ti  steht  stets  kurzer  Vocal:  mähti  77*^. 
fkaffoti  151  »»w    _   geeinoti  31^20.    151*2».   gedscoti  31»»".  _ 

tcehßloti  80 »1.  tounderoti  ISQ^^K  zviveloH  187  »^  —  gearU- 
feidoH  77 »4.  geatehaftoti  247»'«.  gehoubet/kuldigoti  30 »»iß. 
Der  kurze  Vocal  ist  aber  wohl  kaum  als  Princip  des  Urtextes, 
sondern  als  EigenthümHchkeit  des  Schreibers  aufzufassen,  der 
im  Einklänge  damit  das  Suffix  manchmal  als  -tt  ansetzte; 
s.  unten  und  s.  236. 

3.  Abschwächung  des  Vocales  findet  sich  nirgends;  das 
öfter  vorkommende  e  beruht  auf  Uebergang  in  die  3.  conj.; 
B.  oben  1:  ind.  sing.  2.  geretost  105**.  chlagetdst  39**^*.'*^; 
40*5.  4ib23.  43b3;  53ai3.  jagetdst  46*2o.  3.  chlageta  19»»!»; 
210»3;  213»35.  ladeta  13 13.  hbeta  163»».  maneta  179»» 2. 
€zßadeta  76  »2».  plur.  3.  lobetßn  78  »i'.  tareton  179^27.  conj. 
sing.  3.  chlageti  57^12.    i^deti  80»«. 

4.  Im  part.  perf.  ist  der  Erweiterungsvocal  vor  dem 
Suffixe  stets  lang,  wenn  dasselbe  unflectiert  ist.  Mit  Ausnahme 
\on  erbarot  Sö^  K  gegerot  115'*'^^.  geeiscot  157^ ^K  gelobot  93^^^. 
genamot  163**  36.  gestatot  131*^^  ist  er  auch  durchaus  circum- 
flectiert:  bemdldt  91»2i.  berouböt  15»»3.  befkowdt  131*  ^i;  158'»2o. 
bewardt  73  »»^^  bezouferot  179*8.  erbaröt  47^27.  85*28;  85  »»2. 
ferleiddt  29*30.  fertUigot  106^20.  fei^allot  38^1»;  109 * 2».' /er- 
wandeldt23b'*^K  gedgezdt  IT*  ^^]  60^26.  161^24.  geahfotUO^T] 
175 »»20.  geandot  183 *».  geäwaHdtlOi''^^.  gebüddt2il^^^  ge- 
chosot  93*»  27;  133»  12;  136*6.  gedanchot  109*  «»•  gediendt  30*22. 
geein6t66^^^  geeiscot  190^ "^^  geellendot  220^  ^\  gefestenot  132*2'; 
136*2;  137*24.  142»5.M;  166*1»;  184*3^;  201*2o.  geflanzotUb''^^ 
gefordeivt  140'' ^\  gafrehtSt  57 " ^^  gegeböt  ISS''^.  gegerot  99''^^] 
140^2.21.  geliehter6t  180^^*',  183»»  >».  gel6n6tA0^\  gemachot  86^ \ 
gemiskelot  67  * ' ;  183 »» 2.  genamot  58 ^  *.  geniwot  198  * «;  205  *  '5. 
geoffendt  82  »»21.  gereddt  156  *^  gerechendt  162^*.  jerewö«  190*33. 
jerizzö«  238  ^  25.  geaäligot  ISS '"'^^  gefamenot  110^  ^\  ge/kiddt  93^  \ 
geitnfäligdt  ISS'''^'^  geüz6tl2^^^  gewarnot  120^^K  geweh/eWt 98'' \ 
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gew&rßt  24»  ^3.  gexmlldt  211'>7.  gezeigot  93»  «;  157^33.  163»5. 13. 

geziugdt  \&b^  ^K  flfnStoeaö«  öö»»!;  88»^*.   gmsmezdt  ^^^  ^K  inge^ 

ßunkdtöS'^'^^.  under/kid6tSb''\  wideregeeiscot  105'' ^\  zeteHdtll^^. 

Ist  das  part.  aber  flectiert,  so  ist  der  Vocal  nur  lang, 
wenn  kurze  Flexionssilbe  folgt.  Die  Länge  ist  mit  Ausnahme 
von  genamotez  176^*1^.  gelefotemo  22»^^.  bewarote2b^^^.  hpfolo- 
tero  178^  «^  gedingota  250»»  i^.  stets  bezeichnet:  gefeßenötez S0''^\ 
genamStez  210^ ^^  —  züogemiskeldtes  1S3^  ^^.  ge/amenotemo  IG''^^ 
—  beroubSten  43*'*,  geeindten  92»®.  gewehfoWten  178  »^^  —  ge- 
etndte  33  »»i?.  behalbdte  86  »3».  —  bemäldto  57  »>8;  58  »»22.  _  g^. 
leidegUa  118»»».    gemiskeldta  218  •«.  —  ge/amendta  70**  ^ 

Folgt  lange  Flexionssilbe,  so  ist  der  Vocal  kurz:  be- 
ßdrot^r  150 »» ^K  intdnotir  36  » 1*.  gechetennoter  21 »  ^  —  ferwaU 
lotiu  20 »'^^  geeinotiu  142»»  ^s,  genamotiu  65 »2*.  gemetotiu  lAb^^\ 
gndtmarckottu  243»  *•.  umbemarchotiu  243  »^^  gehonogotiu  54*»  1®. 
gefkuldigotm  23  »1.    gewehfelotiu  45  »»o.  —  g^urzellotin  187»*^. 

Dreimal  ist  aus  Versehen  der  Vocal  mit  dem  Längen- 
zeichen versehen:  befeßendtir  39*  1*.  —  gezeigdtSn  137** 2.  ge- 
honagdtin  103  »^0. 

5.  Zehn  Verba  flectieren  nach  der  2.  und  3.  conj.:  1)  tei- 
ddn- leidin;  2)  fpüdn-f pilin;  dann  3)  chlagdn-chlagen;  4)  ge- 
r&n-geren;  5)  jagSn- jagen;  6)  ladSn- laden;  7)  lobdn-lobSn; 
8)  manön-manen;  9)  tardn -  taren ;  10)  üzßaddn-üz/ladin,  welche 
das  praes.  durchweg  nach  der  2.  conj.  bilden;  Belege  s.  unten. 
Von  züofpilen  ist  nur  eine  Form  der  3.  conj.  belegt,  geben 
steht  gegebdn  gegenüber. 

6.  Verzeichnis  der  Verba  der  2.  conj.:  ahion  (ge-ahton), 
andon  (ge-and6n) ,_  int-ändn ,  anterön  (ge-anterdn) ,  *  argerSn, 
ason,  ge-atehaftön,  dtemdn,  ge-badSn,  erbarön,  here-bergon, 
beton,  bezerdn,  büdön  (fore-,  ge-bildön),  blüomön,  blüotegdn, 
müot'brechön,  geunt-breitdn,  chardn,  chestigön,  ge-chetennon,  [2.  und 
3.  conj.]  chlagdn  (ge-ehlagSn),  choron  (ge-chor&n),  chSsdn  (ge^, 
wider-,  wille-chösdn) ,  chostdn,  danchdn  (ge-,  un-danck6n), 
danßn  (ze-danjon) ,  dtenSn  (ge-dtendn)  ,^  dingon  (ge^dingon), 
dösön,      ge-durnohtigon ,      dvardn^^     ge-ebendn^      ^^5«,      eiddn, 


»  gearUerdn  241  «»S;  246»>8.  8.  ^  168»«  verschrieben  geantrU, 

2  103  »^o  verschrieben  Anoe. 

5  tvartm  43»»»;  63"«.  —  189^»*  irrig  tf}war^. 
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ge-evnluzlichon ,     eindn  (ge^einon);    eiskon  (ge-,   widerge-eiskSn),^ 

ge-eUenddn,     ge-endön,^    faddn  (mifae-fadön),     ana-,   ge-fnllonj 

furer,  gefure- fangen,   ana-fartdriy  faskdn,    geun-fatdn,  feimegdn, 

feftendn  (he-,  ge-feßenSn) ,    fisk&n,    ge-flanz&n,    flehdn,    fnot&n, 

follSn  (er-folldn),     forderon   (ana-y  ge-forderon) ,     ge-frehtdn, 

ant'frißSn,  füaron,    gahdn,    ana-gangerdn,    geä-gez8n,    ge-gebon 

/ß.   geben],    [2.  und  3.  conj.]   gerdn  (ge-ger&n),    be-,  er-greifon, 

gremez6n,    gris-gramön ,     güollick6n    (ge-güollichön) ,     be-halhon, 

handeldn,     hertdn,     holon,    ge-honagdn  ,^     honndn,     hüfdn  (ge- 

hiTfon),     huhSn,     innStiy     irrdn,     [2.    und    3.     conj.]    jag6n, 

IdchenSn,    [2.  und  3.  conj.]  ladon,     leidegdn   (ge-leidegön) ,   [2. 

und    3.    conj.]    leidSn     (fer-leidän) ,     ge-le/on,     lichefdn,     ge- 

liehteron,^     liuddn,     [2.  und  3.  conj.]    lobdn   (ge-lobon),     Idnon 

(ge-londn)^     niachon  (ge-machon) ,     mälon  (be-mälon) ,     [2.  und 

3.  conj.]  manon   (ge-mandn) ,     marchon   (gndt-,   umbe-marchon), 

meifteron,    ge-meitejon,  merdn,    mezon  (eben-,  gndt-,  gwis-mezdn), 

minnerdn,     minnon,     miskeldn  (fer-,  je-,  zHoge-miskelon) ,     ge- 

mifselichon,     [1.  und  2.  conj.]  müotd)f,     namdn  (ge-namon),    ge^ 

nietdn,  ge-niwon,   notegdn,   nuzzön,    offen on  (ge- offen dn),   opferdn, 

ordendn,^    pindn,    rachdn   (gewär-rachön) ^     rätiskdn,    rechenon 

(be-,  fer-,    ge-rechen&n),     reddn    (gefore-,    ge-reddn),       ge-,  tr- 

reichon,    reifon  (ge-reiJSn),     rtchefdn,     rid6n,     ge-Hzz6n,     be- 

roubon,^    ge-rüobdn,     rüton,     ge- ,  geun-fdUgön ,     famendn  (ge- 

famendn),    Jarfejon,     brün-fehdn,     anU,  geant-feidon,     ge-feldon, 

feregdn,    feßon  (ge-feßön),    uber-ßgendn,    fkadon,    fkaffon  (ge- 

ßcaffon),    fkaron,  fkazzdn,    geunder-fkeitön,  fkiddn  (ge-,  unter- 

fkidon),    fkozon,     be-ßcowon,     ge-fkreion,    fkxddigtn  (ge-,  ge- 

koubet-fkuldigdn),  finidon,   be-foldn,   er-fpekön,  fpenddn,    [2.  und 

3.  conj.J  fpilon;   fprächdn  (wis-fprächon),    [2.  und  3.  conj.]  iiz- 

ßadon,     ßapfon,     ßatdn  (ge-ßatdn) ,    ßreichon,     inge-ßunkon, 

ßfton,    ßinddn,     ur-fdochendn ,     be-fodrSn,     fveibdn,     [2.  und 

3.  conj.]  taron,    [1.  und  2.  conj.]  teilon  (ze-teilon),    ge^temperdn, 


>  geiacot69t  24  «"^  Schreibfehler. 

2  kendUa  1U*2«. 

5  kehonagoUn  103* '^  —  Assimilierend:  gehcnogoliu  64*»**. 

*  kenehierU    183*»  i«.    —    180*3*    verschrieben    geVihterdtj     s.    tiehU    [adj.], 

liehti, 
«  ordtn&n  128««;  152»» «•,  194«»«.  —  Assimilierend:  ordonoe  225«»» 
«  lieber  pitvubotm  43*>«;  s.  246. 
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tiligon  (fer-tiligon),  trahfon,  'tretton,  ilzon  (ge'ilzdn)y  tcallon 
(fer^wallon),  waltejon,  tvanchdn,  fer-wandel6ny  wandon  (wUr 
wanddn),  ana-wänön,  toarbeldn,  wamon  (ge-warnon),  betcardn, 
ged-warton,  weh/elon  (fer-,  ge-weh/el6n)  y  toeibon,  weigeron, 
weinönj  ä-wekkon,  wellon,  foUe-werndn,  werchon,  d-,  ge-werfdn, 
tviderdn,  willon  (ge-,  un-wiU6n),  wilony  geander-tbi/Sn,  d-wizzon 
wolchenon,  wunderdn  (ge-wundet^on),  ge-,  üzer-tourzeUdriy  zalon, 
zavdn,  zartdn,  zeigdn  (ge-zeigdn),  zefsdn,  ztmberdn,  ge-ziugdn, 
be-zouferdn,  zocchon  (ana-zocchon),  zor^idn,  zv^edön,  zmvdon, 
zvizetvn, 

IIL  Conjugation. 

1.  Der  Wurzelerweiterungsvocal  ist  im  praes.  ind.  und 
imperat.  plur.  vor  den  Personalsuffixen,  sowie  im  inf.  stets  lang. 
Im  conj.  und  imperat.  sing,  ist  er  wie  bei  der  2.  conj.  aus- 
nahmslos verkürzt;  Belege  s.  unten,  üeber  ger.  und  part. 
s.  unten. 

2.  Auch  im  praet.  erscheint  nur  kurzes  e;  Belege  s.  unten. 
erwarteta  83^*2  ist  Schreibfehler.    A^r^x^-^t^^^^^  (/'^/  ^^'^l^ 

3.  Im  unflectierten  part.  perf.  steht  langer  Vocal.  Be- 
zeichnet ist  er:  erchvnnetW^''^^.  geferret 220^ ^\  gdimet bA""^^; 

A    1:  /^^l    ^5*^*5  159»24.    gemdlet  148»>255  179»3\   gefparet  121^22.     Die 
"""/''        ^       Längenbezeichnung  fehlt:  geborget  29 »»7.    geiret  6P245  189 »33. 

geheret  186  »^3.   gewäret  136*305  148 '»7.    imei^^t  35  b  1^ 

Für  das  flectierte  part.  stehen  drei  Beispiele  zu  Gebote: 
gebldnetün  238*»'^.  —  erftorcheneten  83»»  i'.   ungefrdgetea  137  »»2. 

4.  Verzeichnis  der  Verba  der  3.  conj.:  alten  (er-aUen), 
angiften^  armSn  (er-armen),  er-barmen,  er-baldSn,  ge-bldniUj 
borgen  (ge-bm'gen) ,  [2.  und  3.  conj.]  chlag^n,  chunnen  (er- 
ckunnen),  ge-dagen,  darben,  dolen,  dorren  (er-dorren),  erin 
(ge-y  int-eren),  fdren,  ge-ferren,  fiuren,  folgen,  frägin,  geben 
[b,  gegehdn],  [2.  und  3.  conj.]  geren,  gien,  ginen,  grdtoiny  [1.  und 
3.  conj.]  int'fent']  haben,  haften  (ana-,  zefamine-haften),  halden, 
hangen  (nidtr -hangen),  hären  (ana-haren) ,  hazSn,  keilen,  ge- 
heren,  hörnen,  [2.  und  3.  conj.]  jagen,  [2.  und  3.  conj.]  laden, 
lachen  (züo-lachen) ,  langet,  leben,  [2.  und  3.  conj.]  leiden, 
liehen  (miße-lichtn),  Urnen  (ge-lirnen),  [2.  und  3.  conj.]  loben, 
losen  (dara-losen),    losken,    er4aogen,  malen  (forege-y  ge-mälen), 
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maghi,  [2.  und  3.  conj.]  manen^  melden,  metemin  (ge-tnetemen), 
nahtU,  rämin,  rifeny  ir-roten,  [1.  und  3.  conj.]  fagen,  /kamen, 
fkorreuj  fliwSn,  forgen,  ge-fparen,  [2.  und  3.  conj.]  fpilen 
(züo-fpilen) ,  [2.  und  3.  conj.]  üz-ßaden,  ftecchen,  ei*- 
ftorchenen,  ßraechen,  ßroufin,  ß)eben,  fvigen  (fer-fvigen), 
[2.  und  3.  conj.]  taren,  timheren,  tiüwen  (fer-,  je-,  wit/ie- 
truen),^  warten  (ana-,  he-,  durh- ,  er- j  fure-y  haranider-, 
hina^,  uber-warten),  weren,  werin  (ge-weren) ,  wefeniien,  un- 
toizzen,    toonen, 

B.   Flexion. 
1.  Präsens. 

I.  Conjugation. 

1.  Ind.    1)  sing.    1.  ps.  o:  antwurto,     hechenno,     hehugo^ 
dencho,     duncko,     erhugo,     endhtOy     erwendo,     ferßigo,     früotOy 
gehöroy     gehugo,     geloubo,     geßelio,     haho,     Uro,    meinoy     ougo, 
ßigo,    fkiho,    ßiochoy     wäno,     wunsko, 

2)  2.  ps.  e-st:  hechennestj  bedenchest,  behugest,  bettest, 
cherestj  denchest,  dunchest ,  erchennest,  erhugestj  erleitest, 
ferfagesty  follelegestj  follerucchest,  frewest,  gedenchest,  gedenest, 
geheftest,  gehugest,  habest,  infuorest,  lerest,  lougenest,  meinest, 
rihtest,    ßigest,    fezzest,     wdnest,     werbest,     wtfest,     zeteilest,^ 

Ueber  hahist  156^6.  'i.  wänist  62'>i»  s.  oben  s.  246. 
Ueber  müost  50*'®    vgl.    unten  III.    und    mvJiet   174*32 
B.  256.  Anm.  7. 

3)  3.  ps.  6  't:  aberet,  dhtet,  anacheret,  antwurtet,  bechennet, 
becheret,  bedenchet,  befellet,  begagenet,  behabet,  beheftet,  behuget, 
beitet,  beizet,  beneimet,  beßurzet,  befüochet,  bewendet,  bezeichenet, 
blendet,  brennet,  lyiüotet,  bruttet,  denchet,  doset,^  drucchet,  dunchet, 
chelet,  eher  et,  chicchef,  chlebet,  chundet,  ei^recchet,  errümet,  er- 
fezzet,  erßerbet,  erßvzzet,  erweget,  erwendet,  farewet,  ferchußet, 
ferfüoret,  ferleitef,  ferlucchet,  ferfaget,  foliehabet,  fritet,  frumet, 
fröret,  geburet,  gecheret,  gechvumbet,  gedenchet,  gedunchet,  ge- 
einmüotet,   gehinderet,    gehöret^    gehuget,    gdlet,   geirret,    geleitet. 


J  Ir^west  233^7.  trüwSnt  104*27.  _  tnUn  154»29.  trüet  120» '2.  trüent  180»»  7. 

trüe  114*>2*.     Nur: /er-<rÄln,   ge-trühtj  —  mi/ae-lrüwen. 
3  Irrig  zeteilet  129^*;  Züricher  Codex  zeleilest, 
3  dosent  146  »2«  ist  Schreibfehler. 
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genemmet,  gelieret,  geovget,  gerecchef,  gerertef,  gevihtet,  gerifet, 
gerucchet,  gefezzet,  gefvdset,  gewartet,  gewendet,  gewertet,  gnAoget, 
grüet,  gruozet,  habet^  harabeitet,  heftet,  henget,  hertet,  hinabeitet, 
honet,  hdret,  hüotet,  ilet,  infüoret,  ingeltet,  innebehcbet,  infezzet, 
intedelet,  intheftet,  inzundet,  irhaket,  irrety  leget,  leidezet,  leitet^ 
lenget,  leret,  übet,  Hübet,  lougenet,  Ivftet,  luzzet,  mälezet,  märet, 
meinet j^  mendety  menget,  mifsehabet,  mifoehebet,  mifaeleitet,  mite- 
fnoret,  muhet,  nider/enchet,  ouget,  recchet,  reizet,  rertet,  rihtet, 
rHochet,  faget,  fahet,  fezzet,  f keimet,  fkihet,  füochet,  /tätet,  ftepfet, 
/teilet,  /terchtt,  /tivret,  /tunget,  /vendet,  teilet,  temftt,  tiuret,  triu- 
tet,  troumet,  tüomet^  tvelety  uber/tepfet,  üfrihtet,  umbehabet,  vmbe- 
/teilet,  umbewerbet,  üobet,  wahet,  uänet,  weget,  wendet,  werbet, 
weiset,  vA/et,  wurchet,  zefuoret,  zeichenet,  zertety  ze/aminehabet, 
zieret,  zohet,  zvenget. 

Ueher /p^ot  T?'»«^;  96 »»^S;  120»  20.  150 »»20.  219*»«;  227*33 

vgl.  unten  III. 

4)  plur.  1.  ps.  e-n ;  8.  247. 4) :  gehören  52*»  32;  238»» »;  240*»^ 
hor^n  55  »3.  /kihen  93*2*. 

5)  2.  ps.  e-nt:  bechennent,  gedenchenf,  habenf,  /üochent,  vm- 
be/ezzent,  wdnent, 

6)  3.  p8.  e-nt:  dhtent,  bechennent^  becherenty  begagenent,  be- 
hugent,  beitent,  blüotent,  brennent,  brdnent,  biilotent,  büent,  ch&rent, 
denchent,  dingent,  diutent,  dunchent,  ergezenty  erdemfent,  ferdhtent^ 
ferjagent,  frumment,  /ullent,  füorent,  /ure/ezzent,  gedunchent,  ge- 
hdrent,  habent,  heftent,  hengent,  höreitt,  tlent,  leidezent,  J&reiit, 
losentj  mi/seUitent,  mundenty  ougent,  reechenty  rihtenty  iHment, 
ruontent,  /agent,  /ezzent,  /keinent,  /kettenty  /kundent,  /lagezent, 
/lihtenty  /piment,  /tellent,  /tuorrent,  /tuvmenty  /üochent,  teilent, 
tro/tent,  üobenty  wdnent,  wüollent,  wurchent,  zeichenent,  zendent, 
ze/aminebeitent,  zp/aminehabent,  zdoilent. 

Ueber  habint  42*»  22  g.  oben  s.  246. 

2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.  e:  gehuge,  gewdne,  gi-unde,  int- 
ftabe,  unse, 

2)  2.  ps.  est;  die  Länge  ist  stets  bezeichnet:  bechennest 
96»26.  109*22;  122»'23;  184*'27.  ire/test  49»*.  errihtesi  192»». 
erweccheat  80**  3 1.  gerucchest  204  ^  ^\  leidezest  47  **  3^ ;  49  a  6^  recchest 
139»26.  todnest  44**;  92*7;  135*5;  229*»7. 


>  Statt  yi  meinet  Züricher  Codex  128^3  ih  meino. 
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3)  3.  ps.  e:  dzze,  hechenne^  hegagene,  beliabey  behuge,  bette, 
beize,  ckere^  drucche,  dunche,  erfülle,  erreiche,  erwecche,  erwende, 
erwere,  felUy  ferchuße,  ferfage^  folieheile,  gehreite,  gedenche,  ge^ 
J^^^j  g€irre,  geloube,  gerecche,  gefpüe,  geziere,  gründe,  habe,  heile, 
henge,  Ue,  infüore,  ingelte,  leite,  lere,  lüfte,  meine,  mende,  nahe, 
nere,  nideifenche,  niderfucche,   recche,   rihte,   rüme,  fp6e,  fterche, 

ftreeche,  fuoche,  fvdre,  tunchele,  üferrecche,  wäne,  wenche,  wendey 
wezze,  iüüolle,  tcüote,   zeerlege,   zeirfüore,  zefaminehefte, 

4)  plur.  1.  ps.  e-n;  das  e  ist  durchweg  circumflektiert : 
behugen  229'*  20.  chunden  175»  ^  denchen  147»^.  dewin  147»^. 
gechoufen  226»  »^  gelouben  231 » 33.  yg^cAen  41^38.  59  a  22.  Disken 
22»5.  zürnen  107^^1. 

5)  3.  ps.  e-n;  nur  dreimal:  behugen  247 »35,  gedunchen  247 » '. 
heften  170**23  jgt  die  Länge  unbezeichnet :  bechennen  74^  3o, 
122*'i3;  130»";  201'»i»;  216» »»;  219»305  237 »»i'.  befäöchen  66»34. 
hewänin  181  »i».  breite  113» '3.  dunchen  198»»»«.  furhten  102»'2J; 
115»iJ.  gebüozen  106^3.  gertin  Ui''^^]  125^".  gewärin  99^»». 
ingelten  184»i*.  irzucchen  ISQ'''^^  marewenSl''^\  fterchenl3i^^^] 
1S2'' \  fihchen  104 »2.  werben  153*»  >«.  umrchen  182»28. 

3.  Imp.  1)  sing.  2.  ps.  e:  bechenne,  bewäne^  denche,  dunche, 
e/i'huge,  fertrofte,  frifte,  furhie,  gedenche,  gedinge,  gehöre,  habe, 
lege,  inende,  ouge,  fage,  füoche,  wäne,  zeirfüore,^ 

2)  plur.  2.  ps.  e-nt:  frumment,  habent.  —  tiuret  121»*^ 
ist  Schreibfehler,  denn  es  kommt  überhaupt  keine  2.  ps.  ohne 
Kasalierung  vor. 

4.  Inf.  e-n:  abawisken,  ähten,  antwurten,  bechennen,  be- 
denchen^  begagenen,  behugen,  beizen,  befüochen,  bezeichenen,  breiten, 
chelen,  cheren,  chleben,  denchen,  digen,  dingen,  diuten,^  dunchen , 
durften,  erdenchen,  erliuten,  erreichen,  errihten,  erftrengen,  er- 
wecchen,  erwenden,  erweren,  erwüoUeny  erzucchen,  farewen,  ferlou- 

'  genen,  ferren,  ferfagen,  fertrofien,  folhleiten,  follerecchen,  frewen, 
frönen,  funden,  geantwurten,  gebüozen,  gedenchen,  gedingen,  ge- 
dunchen, gehaien,  geheilen,  gehören,  geirreji,  geleiften,  geleiten^ 
gelouben)  gelougenen,  gemengen,  genemmen,  gener ien,  genoten, 
geougen,  gerecchen,  g^fagen,  gefezzen,  gpfkeinen,  gefkulden,  ge- 
ftdten,  getrenchen,  getvelen,  gründen,  haben,  harazüolegen,  heften, 
heilen,   henchen,   hengen,   hören,   hungeren,    hüoten,  ilen,  ingelten. 


1  Züricher  Codex  130 '»i?  ze/t/ore. 
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inthaben,  iniheften,  irldseii,  legm^y  leiten,  leren,  losen,  lougenen, 
lucchen,  lüften,  meinen,  menden,  metigen,  müoten,  nahen,  nemmen, 
neren,  noten,  ougen,  recchen,  rerten,  rihten,  rümen,  ruomeii,  rHoren, 
fagen,  fahen,  f keinen,  fkihen,  flihten,  fougen,  f täten,  fterchen, 
f trüben,  fturzen,  füochen,  trößen,  tüomen,  uberftepfen,  üferburren, 
Hoben,  üzerdrewen,  üzerwelzen,  wänen,  wellen,  wenden,  wurchen, 
zieren,  zucchen,  zilofüoren, 

Ueber  mengin  64**  *ö  s.  246. 

JJeher  fpüon  59**  s.  unten  III. 

5.  Ger.  a)  e-nne-s:  rihtennes,  umbehabennes, 

b)  e-nne:  dhtenne,  antwurtenne,  bechennenne,  bedenchenne, 
behugenne,  befdochenne,  breitenne,  büenne,  denchenne,  erfullenne, 
gebreitenne,  gecherenne,  geheienne,  geh&nenne,  gehSrenne,  geloubenne, 
gemdrenne,  geougenne,  geftdtenne,  habenne,  horenne,  irbeizenne, 
irldsenne,  irrihtenne,  irwerrene,  legenne,  leidezenne,  Uitenne,  nem- 
mene,  recchenne,  rihtenne,  fageiine^  fahenne,  fkeinenne,  ougenne, 
füochenne,  wurchetme, 

Ueber  chelinne  202'»  3«  s.  246. 

6.  Part,  a)  unfiectiert  e-nd-;  1)  behabende,  cherende,  den- 
chende,  fndhtende,  gebrüochende,  grüozende,  habende,  recchende, 
reizende,  rertende,  ftiurende,  füochende,  wdnende, 

2)  beneimendo,  brüochendo,  cherendoy  Mebendo,  denchendo, 
derrendo,  furhtendo,  gehugendo,  geloubendo,  gertendo,  habendo, 
hengendo,  hertendo,  üendo,  losendo,  nemmendo,  rihtendo,  rümendo, 
rüomendo,  fagendo,  füochendo,  uberftepfendo,  umbebougendo,  wis- 
kendo,  wurchendo. 

b)  flectiert  e-nN;  ausgenommen  angffienden,  gebiüochender, 
habendi,  leitenden,  die  der  Schreiber  aus  Versehen  gesetzt  hat; 
Formen  s.  unten  beim  adj. 

A^on  wa?io  steht  wdntiu  22**  2.  g.  unten  III. 

II.  Conjugation. 

1.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  o-n;  mit  Ausnahme  von  gechofon 
229»3-5.  geforereddn  163^\^lohdn  221'' ^*.  fpüdn  51*»83.35.  157017 
ist  die  Länge  stets  bezeichnet:  ahton  92*275  116*23.  116'>30. 
127*'33;  131*23.  135*205  183*  »8;  185*38.  choron  229*32.  eiskon 
95*32.  forderon  39*35.  ^aftön  214*«.  geoffenon  142*  »».  gewehfeldn 

^obU  72  »»18^  118*24.  machda  15  *^    wun- 
derdn  189»'25,  zvivelön  144^32;  151*i0;  164^29. 
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2)  2.  ps.  6-8t;  iirost  47»29.  rechenost  38»  >^  redost  242*"^ 
stehen  ohne  Ltogenzeichen :  ahtöst  48»  >*;  62»3i;  73*^0.  92  ^36 5 
113b24.27-il6»i8j200»^i;204»34.cA%Ö»/5  64»i2;  eö*»!».  chordst 
95  *»  16.  choßdst  62 » 22.  ewifcö««  50** ^  forderdst  72 »  »i.  geeiskost  162  •»  »* ; 
180»2«.  jarö«^  119*15;  164'* ».  getemperost  37' »4.  mocÄö««  38»*. 
ord^nö*«  128»«  rdtiskdst  229*^28.  yia/5««  128»'.  ßftost  51»». 
wehfelöst   128  »i'.    «aZÖJ?«  62 »«    ge/jö««    50*»  2.   «i;ft;eZ6«e    168  "3. 

3)  3.  ps.  6-t;  bei  bildot  247»».  cW/o«  160*'23.  gefurefangot 
253 »'S.  gereichet  236» 2«.  je/e/b<  194»3o.  A<2/o<  35 «»s.  trröicAo«  236*  «. 
/o6oe  llö^'^a.  wiacÄoe  22  »»^  rido«  16  »2.  tvarot  63  »23.  t£?aZ<«/b^ 
38*»  24.  wancÄo«  253 »28.  tveh/elot  24S''^K  mlwandot  253''^^  ist 
die  Länge  nicht  bezeichnet:  ahtdt  17»«;  36» ';  54 »33;  75 »3*; 
99»32;  99»»8.2«;  100»';  115*32.  181»2«;  201»";  208»'."; 
219»37;  223*23.  anaforderdt  77*  12.  amwoccÄöe  88*^3.  anddt  57»'. 
an^erS^  241  »i*.  awe/eido^  56»i*;  58  »^^  argf^t  ö<  201 » 3.  berechendt 
65b34.  66»2.  bezerdt  207»27;  207*i6;  209»33.  tiWö*  195»*; 
236  »28.  cheftigdt  208 »'.  c»Za^6<  59  »2«;  64  »30;  66»  »'.25.  ^Aorö« 
50»2;  159*30.  cÄöy3<39*28.80»9.  dJ6n6f39»i.  c^o«  113*3«.  «döe 
37*21.  eriarö«  47*27;  85»28;92»i5.  er/>eA6<  234» 23. /«dö«  46*  »7. 
fermiskelöt  249  »2».  ferwallSt  109  »2».  /^/«enoi  94*1.22;  141*26; 
181*36;  205*37.  /oKö<  195*30.  /orderöi  98*32;  99*»;  125 »2*. 
geanterdt  168  »23.  geeindt  205  »21.  jfe/aZZot  186  »2».  gemifselichot 
93*3*.  gemiskelot  239*22.  ^«,.3^  99  a  31.  105  »H;  106*»«;  125  »23; 
126*11;  126*2;  140»». '8.24.30;  140*i*.i5;  147»27;  147*27.  gre- 
mezot  178  »34.  innot  83»*.*.  jagfö«  169*».  leidegdt  62  »33.  fcid6< 
203»23.  Itcheßt  93*11.  ^oJöe  75»i2;  78»».  machot  17»33;  21»i2; 
70*1*;  73*23;  76»^  83»«;  93*1»;  107»«;  113»*;  114*2»;  116*24; 
134»2i;  134**;  143»3i;  151*2*. 2*;  187»22;  231»23;  233*10.  m^ißt 
50*10;  56^13.  manÖ<  154*27;  160»  2;  212*1»;  244»i.  mezotlSl'^K 
minnerot  176»  i«.  minnit  125*16;  147  »32.  miskelot  44 ^i»;  224»»; 
239*32.  nUeg6t  232*38;  233»*.  ordmdt  152*1»;  194»i*.  rdtiskot 
56*18.  r^ißt  198  »34.  famenöt  38*3*;  239  »1*.  ßregdt  48  »i«.  /^6< 
204 »17.  fkaffdi  94*27;  160» 24;  164»*;  217 »30.  ßazzH  66 »22. 
/mtdö«  26»22.  ypi7ö<  27  » 23.  yj^rdcAö«  58  »3i.  ßreichdt  62»  1.  toröe 
75  » 2'».  /%ße  106  *  27.  urßoekendt  57  » 2* ;  228 » 12.  u?afte/8«  94  *  *. 
warbeldt  128  »i».  wamdt  92**.  weA/eZö/  63  »3i;  158»  10 ;  197  »2*; 
202*2«.  weigerot  147 »33.  ti;i7W«  167»*.  wunderot  71  »30;  190 *i7; 
202  »16.  zartot  62  »2.  zeijS«  160*34.  «g/iöe  210*2*.  zugedot  205''^. 
zvivelöt  13*;  155»i*.i8;  156*33;  167»^;  168*23;  224*2*. 
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4)  plur.  1.  ps.  oe-n;  s.  oben  s.  247,4);  fkidoen  149**  ohne 
Längenzeichen:  ahioSn  108 '^^  antfriftoen  193*^  ätemoen  147**. 

5)  2.  ps.  o-nt;  aA^on^  249*^2  ohne  Längenzeichen:  ahtdnt 

6)  3.  ps.  6-nt;  bei  ahtont  229  *^  anawdnont  35**®.  gefeldont 
219 »-»^  {ri>ont  202*» 33.  machont  216^22.  218*^3;  231*2».  meront 
18^^\  ptnontnO^K  rtdontlß^^,  taront  37 "»24.  wallont  243 »»»o. 
werchont  157  *  **  ist  das  Längenzeichen  nicht  gesetzt:  ahtdnt  97  *•  21 5 
98*21.24.  101*215  109*20.  199*  17. 18.  anagangerdnt  174»  3o.  ana- 
zocehont  127*12.  chardnt  52*24.  chordnt  154*28.  dienont  119*9. 
forderSnt  98*ö.i1;  145*»;  148*i*.  geanffeidönt  35*i3.  geckoront 
102*24.  jerÖnU01*3i;  102*»;  148*22;  149»35.  166*32;  166*22. 
242*32.  giSollichdnt  166*34.  irrdnt  101*  20.  jagdnt  118*32.  machont 
17'3o.32.  ögM;  82*^;  106'30;  107 ••^;  129'i;  133*3.7;  137*17.36; 
203*31;  218 '13. 26;  243*6.  7nm«6rt<  98*3;  170*34;  206*^;  227'^. 
nuzzdnt  92*10.  fkardnt  188*»^.  ßculdtgönt  39*35.  ßeibdiit  190*22; 
243*13.  torön«  180'*.  <re«öni  37*  12.  «?awdönU28'iM  wehfeldnt 
167*5.  ».10;  196*28.  zeigdnt  167 '3*.  Z6^ei7dn<  145*  12. 

fkvldigunt  35*2  jgt  von  anderer  Hand  nachgetragen. 
2.  Conj.   1)  sing.    1.  ps-   oe:   chofoe  87*20;   207 'i*.   zvir 
veloe  232*12. 

2)  2.  ps.  oe-«f/  ohne  Längenzeichen  wanchoest  41*3«:  ah- 
toest  134*28;  214'*. 

3)  3.  ps.  oe:  ahtoe  66*2»;  181 '2«.  bewaroe  102*».  bezeroe 
206 *i^  6t7ioe  236' 3i.  cAoroe  53' 8;  135*8*.  dancAoe  186'*.  die- 
noe  103 '10.  dingoe  91  *9.  furefangoe  240 '34.  geebenoe  163  *3o.  jfe- 
At2/06  107 '21.  gerechenoe  198*1».  «roe  125*2«.  Zadoe  34*  33.  Zöwo« 
206*0.  macAoe  157*2»;  222'*;  248 '27.  mäloe  77 'i«.  minneroe 
113' 7.  wwnnoe  68*1».  orrfonoe  225*1«.  /piVoe  47*36.  trettoe  164'2«. 
u?amoe  77 '36.  weh/eloe  37 '2.  zimberoe  69  *i.  zt-iücfoe  176*28. 

Irrig  steht /orderöe  50' i«. /iwiönöe  70*". 

4)  plur.  1.  ps.  06-71;  ohne  Längenbezeiehnung  choroen 
243' 7:  cAoro^n  44 '2».  chofoen  135 " ^\  feßmoin  208' i«. 

5)  3.*  ps.  oe-n ;  das  Längenzeichen  ist  bei  geeiskoen  31  *  0 
nicht  gesetzt :  ahtoSn  200  *  21.  gemeitpfoen  201  *  *.  gefameno^  142* ». 
gefkaffoen  73*26.  gewarnoen  122*  n.  wacAoe«  139*7.  rätiskoSn 
120  *  34.  farfefoea  175 '  2». 


^  Züricher  Codex  irrig  vxxniJU. 
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3.  Imp.  1)  sing.  2.  ps.  o:  äwerfo,  ahto,  cklago,  charo, 
mdlo,  müoto,  recheno,  zalo,  zvtvelo,  — zimbere  69^  ^^  und  minne 
189*'  ist  infolge  der  nebenstehenden  unle  —  habe  verschrieben. 

2)  plur.  2.  ps.:  minnont  254**32  i^ng  ohne  Accent. 

4.  Inf.  o-n;  abgesehen  von   chlagon  30*^^.   chdfon  64 ^'^^ 
ebenmezon  34'»27.  ßehon  225*34.  follewemon  36'^^  gebildon  236*^1. 
geebenon  246*7.  gef  rehton  39 '22.  geoffenon  229  ^^\  ^ero/i  175*23. 
minnon  219*^.  ftaton  245 'i*.  zeigen  245' i«.  2j|;£e;eio7i  145' i«  ist 
die  Länge  stets  bezeichnet:    anazocchdn   80*3,    anterdn  246* 2. 
dwekkon  92*2«,  begi'eif6n  41 '22.  6erou6Ä/i  15**.   bezerön  206*2?. 
6iM3«J4Pi*.  31 ;  242 '3*.    blüomdn  40*  20.    cAorön  37*3o.   cAÖ/ö/i 
50'i*;  60*«;   93*2«;   i^bs.   226'24.    danch6n  50*3*;   225'3i. 
Äw.9^n   83'».    erfoUdn  78*36;   101 'ti.   yadöw   44*3i.   fertiligon 
107'8.  /«/«enöfi  82*35;  I35b30.  Ul'H;  165'34.  ^eÄ3»  119'i05 
126'ii;  127*26.  fw'deron  34*2i;  39'32.  geanteron  201'18;  246*6.2». 
gebadon  205'*.  gechlagon  162 '26.  geebendn  246*'.  geeiskön  21 4 '3». 
geflanzdn   87 '^o.    jeiyerön    97 'i*.    gegüoüichdn   98 '^  5,    geoffenon 
142 '1».  j«r6/i  97 '28.  gerüobdn  35*2».  j^^/^afö^i  164*^3.  jet«»/atöii 
51*1*.    getoehfeldn  49'?.    gewiUdn   187'*.     gewitpreiton    116'*. 
geiüunderon    162 '26,    geziugon    111*1*.    handeloa   40*32,     AoZdn 
127*23.  irrö»  101 '*.  yaj6/i  112'«;  119*2S.  McAenÖn  41 'H  fönön 
189'«;  206*26.    niocAön  76";   69'26;    128*25.    winnö/i  48*ii 
miskelon  75*3o.  müotprechdn  53 '32.  nawiöa57*i7.  op/er6a  81 '26 
racÄÖn    79 '27.     ,&Ae/8n    13*.     /Aa/ö/i   247 '2*.    /midön    52*i9 
fprdch&n   83'».   /top/6»    139'36.    taro«»   201'20.    «/tjga   79*1« 
tvaron  43  *  22 ;  1 89  *  3*.    undanchon  225 '  32.    üzerwurzelUn  42  *  26 
öicon  114'3*.   üzftadoa  94'3i.    waifön  238'i*.    weA/ctön  252*32 
weinön  52*»;  179'2i.  ^^^^ö»  44*  «1.  widercUßn  133*285  140»»34 
ii;w/pr(Jc*ö»  83 '16.  wunderdn  190*3«.  zafön  62 'i*.  2{«gfo»163'3 
245'22.  zinAerÖn  39'».  «occÄÖ»  23*i3.  zvivelon  147*i*;  165*3? 
m^erön  103 '23. 

5.  Ger.  a)  S-nne-a;  mit  Ausnahme  von  bildonnes  237*3 
ist  der  Circumflex  stets  gesetzt:  gerdnnes  140' 3?.  willonnes  18*2*. 
wunderßnnes  191*26, 

b)  6-nne;  die  Länge  ist  in  danchonne  254 '2?.  geredonne 
204 '1«.  gerönne  142*22.  tUigonne  107 **«  unbezeichnet :  aht6nne 
166'*.  chlagönne  115'2i.  chorönne  48*».  danch&nne  50*3*.  ßskonne 
122'*.  geandertotjonne  252*2*.  gedwmohtigdnne  208*25.  gemachdnne 
216*3^    geman&nne  46 'i".    gerechenonne  43 '33.    gerönne  170 '2*. 
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gezeigonne  214'^^.  mach&nne  128*  24,1  offendnne  107**^®.  rachonne 
184^18,  famendnne  119'5.  fpenddnne  61^26.  70  "25.  fpräekdnne 
XäV«  *-'./^       lll*«.    tüigdnne  107»»iß.    wülechdßnne   18»»30.   get^ÖMne   126^". 
UJLi^Uc^      zeßSnne  210** 23. 

^  6.  Part,    a)   unflectiert  d-nd^;    1)  ferrechenonde  239 '29. 

Ohne  Längenzeichen  chUigonde  158^28^ 

2)  as^ndo  leS*»!«.  charondo  G^'^^K  forderöndo  140 "»25.  ^g- 
rönrfo  117^».  griagramSndo  102^27.  hertondo  165*»*.  leidondo 
187  »»32.  macÄöndo  150  •4.  ßftondo  54 '32.  funddndo  117 '3*. 
M?aZW«do  90'ii.  w;eÄ/e?67ido  92^2.  93^14.  u^efngnrfo  64'»  1*.  willando 
50*»  25.  zanönrfo  102*- 35.  zimherondo  69  »»^^  goccÄöndo  25 '^3.  Das 
Längenzeichen  ist  zu  setzen  unterlassen:  hetondo  226*28.  WZ- 
dondo  237 '33.  fndtondo  21 1*»^^.  i^mdo  38  »»n.  chorando  89 '^ 
chofondo  2W^^  lobondo  93 '33.  ^ondo  212  ^-i».  mifsefadondo 
Al'^^K  fpmdondo  254  •'20.  ^effondo  212 »»i?. 

fc)  flectiert  3-n^;  verschrieben  o-nd-:  geftatdndiu,  miske" 
ISndiu.  Langer  Vocal  bleibt  zunächst  wieder,  wenn  kurze 
Flexionssilbe  folgt;  s.  258.  259.  Bezeichnet  ist  die  Länge: 
gereichdntes  89*»  33.  dienSntemo  195 '2».  m^ontemo  40*»  23.  tßell&nten 
69 '33.  dimdnteiv  195 '2«.  widerdnfa  23*»  20.  _  toelldnto  49*»^«. 
wolchendnto  63 '^^  met/terdnten  153  *'i^  fveibdnta  A9^  K  zocchSnten 
25 '23.  Ohne  Längenzeichen  ist  geschrieben:  werckontes  240 *»i. 
fpilonta  47*» 3«.  chdfmto  220*»i.  jagonten  217*»  >8.  fkozonten  163*»!». 
weinonten  16'^'. 

Aber  unter  dem  Einflüsse  der  starken  Consonanz  bleibt 
auch  vor  langer  Flexionssilbe  der  Vocal  lang.  Mit  Ausnahme 
von:  bränfehontiu  62 '^^  geftatontiu  96*» 33.  anafallonten  40*» 2. 
dienanten  195 '33.  waUontin  241^^.  zedan fönten  203  \^^  ist  er  als 
lang  bezeichnet:  geeinluzUchdntiu  194*» 21.  mtskeldntiu  141'*. 
walteßntU  162^^^.  wandöntiu  205^ ^K  doßnten  69^^^.  wunderSn- 
ten  22*»  12.  dwizzdntdn  21*»  22.  waUdnton  27'*'.  tcider6nt6n  153*» 2». 

III.  Conjugation. 

1.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  e-n;  die  Länge  ist  stets  bezeichnet: 
folgen  153 'i«.  geliJ-nen  189  •»29.  grdwen  15*»  20.  ßrgen  214 '2?. 
ßecchen  220*»  3«.  trüen  154 '2».  wai-ten  144' 21. 

Schreibfehler  ht  fragen  229*»«. 
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2)  2.  ps.  est;  fpilest  155 »»7.  fdgest  21  »'S.  trüwest  233*»' 
stehen  ohne  Längenzeichen:  anawartest  80*'.  fragest  42*^^; 
43*3;  196'3s.  212»'^.  forg^t7b^*\  waH&n  17 * »o ;  204*33;  252»'5. 

3)  3,  ps.  e-t;  chunnet  11 4:* ^K  folget  17 '35.  langet  40** 3i; 
166''i5;  214'3.\  tefce«  64'i7. 32.  Q4,r>A.  144*22.  ngM;  244*25. 
Wdae  70*1^5  93*2.  liehet  98  «i^,  y^^«  210  *20.  <röe^  120 '^2. 
ttie7*U7ar^6f  255*3.  weret24Q^^''  ist  die  Länge  unbezeichnet :  altet 
16*25.  6eioar<g«  239'».  darbet  162 'i«;  183*  12 ;  209 '23.  fdrSt 
140*3.7;  178*^%  folgit  58*2^;  69'ö;  119*2?;  133*11;  ige»»»; 
167*35;  169'»;  177*6.13;  185'27;  190*35;  194*20;  230*«; 
236*^^.  fraget  150'20;  228'2.  gelimSt  150'2«;  167'20;  228'i». 

gemetemet  197*2».  ^  106*".  ginet  54' 20.  Aa/<e<  50*2»;  51 'i»; 
71.25.  73.20.  77.30.  194*28^  i^^j^gf.  49b28.  ianjgi  45'26;  92*28; 

127*1«;  173*36;  204*8.  Hchit  72*1«;  141*  20.  to«Jfcg*  150' 12. 
metemSt  1 90  '  3i.  mifselichet  39 '  26 .  65  *  i« ;  66 '  1 «.  nahtit  22 '  32. 
rdmU  98*22,  rt/g^  205'38.  /or^<  181*37.  ^ere«  65*33;  106*1«; 
197 '25.  u}efeanU  175 '32. 

4)  plur.  1.  ps.  ee-n;  4.  oben  s.  247,  4):  leheen  245 'i*.  rä- 
meen  131'«;  193' i«. 

5)  2.  ps.  e-nt;  lebent  245 '^  ohne  Längenzeichen:  füre- 
wartent  104 '^ 

6)  3.  ps.  e-tit;  nur  lebent  144  *3i  und  meldent  S2^^  stehen 
ohne  Längenzeichen:  darbeut  70*31;  181 'i'.  dorrent  145 '2«. 
fdr%nt  119'2i. /6r^-<2e«<  201*i7.  fol^nt  107'33;  212'»;  240*i«. 
frdgmt  191 '36.  haftent  65 'i7;  158* S;  225*38;  229*35.  hazmt 
203*4.  rdwien«  97".»;  104'2»;  138*2i;  139'1ö.30;  153*i2./fea. 
wi^rt«  115*23.  timberent  63 '^  <rtiu?«n^  104 '27;  180*7.  untoizzent 
220'«.  wonen«  143*25.  z6/amtneAa/<ene  146 '32. 

2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.   ee:  frägee  70 'i*.  fagee  208 '21. 

2)  2.  ps.  ee-st :  fageest  192'».  ti;ar^«&«  186 'i^. 

3)  3.  ps.  ee:  armee  71'i6.  folgee  123*2»;  167'«;  190*1^; 
206 '24.  frdgee  149* 's.  Aazee  188 '2».  fneAaüce  78*22.  Umee 
134 '23.  meZdee  36 '27.  mifsetrüwee  181*3».  rdm^e  42 '3».  ri/ee 
37 '24.  weree  145'34.i 

4)  plur.  3.  ps.  ee-n:  darheen  181 '13.  ereen  130' 14.  erlüo- 
geen  188'4.  hafteen  99* i^. /«eccÄcen  174*i«. 
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3.  Imp.  1)  sing.  2.  ps.  e:  chunne,  folge,  frage,  hje,  trüe, 
warte, 

2)  plur.   2.  ps.  e-nt:  wartent  120*";  120^1*. 

4.  Inf.  e-n;  die  Länge  ist  hei  fären  33*^2».  leben  IIS^^'. 
leiden  49*'»».  Urnen  27*^\  rdmen  13».  fingen  60 '^o  unbe- 
zeichnet:  borgen  63  "^^  daralosen  95''.  erhaldm  36  ^^^  cr- 
dorren  145'i3. /6;/vC^^/i  lOe*'^?.  y^o^^^i  136' 20  5  162*»";   207  «ß. 

foregemälen  96^ ^\  fragen  2X2^^'':,  221'' K  gelimenbö^^;  227'»». 
getrüSn  93^1.  Äa/«en  65 '2»;  81  »»»ä.  213*2'.  ÄaMen  187 '24. 
Aaren  57»' 14.  hazen  188 '2^  Äorwcn  117 '12.  ianjgn  59 m 3.  ;fc/,g;i 
80' 18;  200 '2».  lirriin  79 'i';  228»»«.  melden  24 '22.  mifselichht 
24*20.  ^^^g^  161»7.  I66'2i.  wcren  143*ii;  147*27.  206'i5. 
tö«rg/i  29*35.  i^one»  103 '22.  zefaminehaften  217'". 

5.  Ger.  oj  e-nne-a:  werennes  147***.  i'.  L^rig  mit  dem  Län- 
genzeichen/r(%f?nne«  191 '37. 

b)  e-nne:  anaharenne,  dolenne,  geträenne,  gewerenne, 
lebenne,  fleioenne,  fmgenne,  werenne,  Irrthümlich  ist  der  Vocal 
als  lang  bezeichnet: /r<J^enne  192 **.  warteme  186'i». 

6.  Part,  aj  unflectiert:  e-nd-;  1)  irrotende,  lebende,  rä- 
mende,  forgende,  unwizzende,  züolachende.  Als  lang  ist  der  Vocal 
bezeichnet:  lachende  69*26. 

2)  folgendOf  haramderwartendo,  lebendo,  losendo,  rdmendo, 
forgendo,  ftracehendo,  fvigendo,   untoizzendo,   wartendo,  toonendo» 
l!C  ^  Irrig  sind  mit  dem  Längenzeichen  versehen:  folgendo  100^^^, 

^  frdgendgj&^  htnawartendo  96 '  2«.  '^ 

H  I  CC  b)  flectiert  e-n^5  irrthündich  e-nd-:  angiftend&n,  folgenden, 

mögenden,  rdmendxu,  niderhangendez.  Das  part.  von  leben  hat 
stets  -nd-.  Der  Vocal  ist  unbedingt  kurz,  wenn  lange  Flexions- 
silbe folgt :  loskenter  —  anahaftenten,  ginentSn,  lebenden,  haften- 
ten,  fkorrent^n  —  andhaftentiu,  rdmentiu  —  ßurentün  —  ana- 
wartentdn,  zefaminehaftenton.  Irrig  mit  dem  Längenzeichen  steht 
nur:  angiftenden  67 '23. 

Aber  auch  wenn  kurze  Plexionssilbe  folgt,  hat  das  e 
hier  wie  im  unflectierten  part.,  wie  im  ger.  und  prät.  (s.  262) 
seine  Länge  verloren:  lebendes  —  niderhangentez  —  lebendemo 
—  lebenden,  magenten,  fmgenten  —  loerenta  —  xcerenten,  leben^ 
den,  loskenten.  Das  Längenzeichen,  das  bei  f drunten  36*2<^, 
hangenten  113 '38.  heüenten  60 '3.  folgenten  175'*  gesetzt  ist, 
war  im  Original  nicht  vorhanden.     Es   gehört  dem  Schreiber 


Das  Yerbum  und  Nomen  in  Notker's  Boethlns.  273 

an,  der  durch  die  Thatsache  iiTegeleitet,  dass  in  der  2.  sw.  conj. 
das  inlautende  o  zum  Theil  selbst,  wenn  eine  schwere  Silbe 
folgt,  gleich  dem  in  der  Endsilbe  stehenden  lang  ist,  auch  das 
inlautende  e  in  der  3.  conj.  theilweise  behandelte,  wie  das  in 
der  Endsilbe  vorkommende  behandelt  ist.  / 

2.  Präteritum. 

1.  Das  Suffix  des  Prilt.  erscheint  in  der  2.  und  3.  conj. 
und  bei  den  kurzsilbigen  Verben  der  1.  stets  als  -f-.  Die  lang- 
und  mehrsilbigen  lassen  es  nach  /t,  m  ausnahmslos  in  -d-  über- 
gehen; bechanda,  begagenda,  brandi,  errümda,  fei'brandi,  namda, 
rümdvt,  rüomda,  fkeinda,  fkirmdin^  trända,  troumda,  trucchendi, 
wdfeada,  wända,  zeichendi,  —  chanda^  ondi, 

2.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  -ta:  I.  conj.:  antwurta,  bechnäta, 
kabetüj  lerta,  ruomda,  fagetUy  fazta,  ftarhta^  —  mahta,  folta, 
wolta,  —  wifsa, 

II.  conj.:  "nkj^ta,  dnterdta,  feftendta,  füorota,  gefkreidtUy 
machdta,  redSta, 

III.  conj.:  loseta. 

2)  2.  ps.  'tost;  abgesehen  von  fagetost  39**  »^  m^d  156*i'.32. 
156"*^  auf  fol.  88  (s.  234  2)  ist  die  Länge  stets  bezeichnet: 
I.  conj.:  gehugetost  46' 21.  geougtost  131 '29.  habetdst  64 'i^; 
104** 34.  lirtdst  27 »»9. 24.  28'«;  33' »;  W^K  ougtdst  126^2». 
fagetost  104»'34.  156  •  6.  H;  16pi*;  206  »•22. 34,  ftarhtost  \QV^\ 
—  maÄ<ÖÄ« 24 '2».  JoltostiÄ^K  woltost  22"" ^K  —  wifaost  108' 12. 

II.  conj. :  bildotost  27 '  \  geeiskotost  24 '  \  fkaffotoat  27  '  ^. 
fpendotöst  61 '2».  trahtotdst  26  "»»o.  zornotost  4V^. 

IIL  conj.:  chlagetost  53 'i^;  39»*3^38.  40*5.  410235  43b 3. 
geret08t  105' ^  jagetost  46' 20,  limetoat  53' 3;  84*'.28.  loaetost  95**ß. 

3)  3.  ps.  -fa:  I.  conj.:  antwurtay  arbeita,  begagenda,  be- 
chanda, begonda,  brähta,  dahta,  dahta,  dHohta,  erchüoltaj  ei'falta, 
ergazta,  errümda,  erftrangta,  ertourgta,  ferbranda,  fereta,  fer- 
/vanta,  fertrojta,  filta,  forhta,  frehta,  freuta,  füorta,  geantwurta, 
gedähtOj  gedeumüota,  geloubta,  genufta,  geßcanta,  gezuhta,  gnüogta, 
grüozta,  habeta,  hafta,  hangta,  hHota,  Uta,  inthabeia,  irta,  legeta, 
leibta,  Uidezta,  leita,  lerta,  loßa,  lufta,  mangta,  mifsebriefta, 
namda,  nereta,  niderfnifta,  rahta,  rüohta,  rüomda,  fdta,  fageta, 
fazta,  fkeinda,  fkangta,  ßcrahta,  ßcunfa,  fpüota,  ftarhta,  fturzta, 
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füohta^  teilta,  tränday  troumda,  ilobta,  iizbrdhta,  wäfendaj  wända, 
weleta,  weneta^  wereta,  widerecherta,  tciftay  worhta,  zarta,  zvangtay 
—  chonda,  fermahtüy  gemahta,  getorsta,  inchonda,  mahta,  folta, 
tmmahtaj  woltüf  —  wifsa. 

n.  conj. :  alitota,  anafartota,  antfeidöta,  anazöcchotaj  an- 
terotaj  antfriftotüy  hlüotegota,  danclwta,  eidotay  ergreif ota,  faskota 
feimegotaj  ferwehfelöta ,  forebildota,  gechorota,  geendota,  gerne 
iota,  gerota,  geunderfkeitota,  güollichotaj  honnota^  liuhota,  inndta 
ladota^  leidota,  machota,  opferotay  redota,  fkadota,  fkaffota 
fkuldigota^  fpendotaj  uber/igenota,  unwilldta,  toallota^  wehfelota 
zartota, 

m.  conj. :  chlageta,  döleta,  durhwarteta,  erbarmeta,  erwarteta, 
folgetn,  frdgeta,  gebeta,  gedageta,  gelirneta,  hafteta,  lebeta,  limeta, 
lobeta,  maneta,  timberetay   ilzjiadeta,   warfeta,  woneta,  züofpileta, 

4)  plur.  1.  ps.  -ton;  die  Länge  ist  ausnahmslos  bezeichnet: 
L  conj.:  ivteilton  243 '2.  fageton  78** 37 5  244' ^3.  _  ßlidn  193 »i«. 

n.  Qonyi  flehoton  157^^0^  geeiskoton  81  *H 

5)  3.  ps.  'ton;  nur  in > folgenden:'  bechndtön  34 '^^j  240'^. 
cMrton  219*28.  habetm  18'*;  76 '23.  i^t^y^  15 '^2.  teilton  238'i3. 

wdndon  13 2.  zocchoton  25*^*-*  ist  das  Längenzeichen  nicht  ge- 
setzt: L  conj.:  begondon  13 «;  79**35;  238 'i*.  beiton  78*'».  dah- 
tdn  131^8.  f^hrandon  77^26.  forhtön  141 '3^.  geddkton  217'^. 
lerton  27^^;  78 '33.  geloubton  24'*.  Äa6e<(>»27'^;  76 'i^.  110^ iß; 
lllbi7.23.2s.    159-12.    179-34.   203^29.  219*285  232 »^ 31.    ji^rion 

235'!».  Moton  111^  ^\  leiten  61  ^^^J*.  lerton  27**i;  78 '33.  rah- 
ton 18''i6.  rihton  111*2.  fagetrm  30'i»;  57^3.  fa^tön  42'27; 
110''2i5  \n^^\  fkunton  128''23.  ßoMQn  \bl'"^'^',  236*7.  teilton 
18*12;  25*17.  üobton  176*23.  wdnd6n  150*  3«;  203^33,  _  Lon- 
don 235**6.  gemahton  179»'26,  mahtön  42*2<^;  60»'i0;  108*»; 
111^24.  löTbiö.  i6l«s.  I79^2s^  foltdn  7Pi5;  110*«.^;  125*1»; 
176*18;  187*16;  235*27.  toolton  35*1*^;  79*  15.21.365  90-305  114-345 
114*8;  238*25. 

II.  conj.:  ahtotön  238*2«.  argeroton  18*io.  bildot6n'2T'^\ 
dingotön  61  *15;  111  •  J8.  einoton  79*3«.  gewdn^achotön  149  *i.  here- 
bergoton  42*23.  machoton  141*3«.  mdlotön  57*25.  opferoton 
61  *  ^«.  rdtiskoton  78*  i3.  fkadoton  18 *  1«.  fkaffoton  61  * i«.  ^/^iZof^n 
210*1».  wehfeloton  179*^2.    zmierofon  154*3«.  zülwe/ofÖTi  83  "i^. 

III.  conj.:  folgeton  16*2«.  te6e<öw  78*^1  wa/e<6w  47*1». 
fare^ön  179*27.  trüwetonl%*^\ 
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3.  conj.  1)  sing.  1.  ps.  -ti:  I.  conj.:  angefti,  bechandif 
hdbetiy  irtiy  —  maktij  folti,  wolti,  —  xmfsi,  —  kloubti  189  **  '^'\ 
wollt  50 '12.  180 '22  rühren  vom  Schreiber  her. 

n.  conj. :  wunderoti,  zviveloti. 

2)  2.  ps.  -tist;  die  Länge  ist  mit  Ausnahme  von  wolttst 
108 '12  stets  bezeichnet :  I.  conj.:  chouftiat  64:*^'-.  erfazttst  49 '''^\ 
gdiortUi  95  ^^  habetUt  51*27.  fagetU  42^31.  ^dndut  186»*  ^ß. 
—  mahiut  54^«;  75* 5;  108 '32.  foltUt  153 '22.  xooltht  49" i«; 
104*33.35.  _  ^if^si  95*  24  5  185 'i\ 

II.  conj.:  geeiskotist  185'io.  offenotht  138*26.  walloitst  75*^. 
ni.  Q^nyi  fmgetxst  89 'i3. 

3)  3.  ps.  -ti:  I.  conj.:  begondi,  brdhti,  brandi,  düoht!,  folle- 
habeti,  füortiy  gehabeti,  geloubti,  habeti,  tlti,  irtiy  lazti,  lertij  loßij 
luftij  naztij  noii,  ougtij  faztiy  fkeindij  fkuttt,  tituichendi,  tvanti, 
icorhti,  zeichendi,  zefaminefüogtiy  zefaminegehafti^  —  chondi,  mahtif 
ondij  folti,  wolti,  —  wifsL 

IL  conj.:  geantfeidoti,  geatehaftoti,  geeinoti,  geeishoii,  ge- 
hottbeffkuldigotij  mdloti,  fkaffoti,  wehfelotu 

III.  conj. :    chlagetiy  doleti,  eralieti,  leidetij  Itcheti,  meldeti. 
In  folgenden  ist  das  i  als  lang  bezeichnet:  düohti  54' ^^ 

erlegett  197*^2.  garett  112'2\  habeti  77'i;  108*^6;  161'«. 
rahk  213 '12.  _  mnhtt  77*  3t;  83 '24;  180  *i«.  follt  57'i.2.i3; 
102' IS;  197*11.  woltt  108'i9. 

4)  plur.    1.    ps.    -ttn:    I.  conj.:    habeitn  32*^.    —    mahttn 

238''33;  242*3'. 

IL  conj.:  bildottn  238*«. 

5)  2.  ps.  'ttnt:  L  conj.:    infmrttnt  18*3«.    rdohttnt  70 '25. 

6)  3.  ps.  'iia;  mit  Ausnahme  von  rümdin  30''.  fkiimdm 
21 '32.  forderotin  57»  i\  —  vmhtin  17*';  251*12  ist  die  Länge 
des  i  hier  ebenso  wie  in  der  1.  und  2.  ps.  stets  bezeichnet: 
L  conj.:  antwurtin  188 «^i*.  begondtn  27*1"'.  clieletm  188 'i^. 
freiittn  102 '  22. /rnw^fm  187*  20.  habettn  54' i^;  66*22;  102 'i«; 
110*32;  120*21.  iltin  23*13.  legetin  215*i3.  iroßn  159'ii.  — 
cAo«dml88'3.  mahltn  80^^]  120*2'^;  171*23.25.  172»» 2;  180 *iO; 
201*1";  206*  i\  foltin  76' 3;  77*27.32;  186 '3».  woltm  29*3.^; 
113*16;  187'3i.  —  wi/4n  81'\ 

IL  conj.:  ahtotin  66*20;  188'^. /ordero/Jn  188' 1 3.  tanfotin 
23*10.  weiboitn  198*».  zeigotin  215*  K 

18* 
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III. 

Einsilbige  Wurzeln. 

1.  bin  (aba-,  ana-,  dno-^  fore-,  inne-,  mite-,  iiz-,  tcidere-bin). 

1)  praes.  ind.  sing.  1.  bin.  2.  bist,  3.  ist  (aba-ist, 
ana-ist,  äno-istj  ilz-ist).  plur.  1.  bim.  2.  birnt.  3.  fint  (ana- 
fintj  änO'ßnt,  fore-Jint). 

conj.  sing,  l,  ß.    2.  ßst,    3.  fi  (ana-ftf   widere-ß),    plur. 

2.  ßnt»  3.  ßn, 

Inf.  ßn  (dnoßn,  miteßn,  widereßn),  ger.  ßnne.  Ueber 
inf.  und  ger.  aus  der  Wurzel  was  s.  oben  s.  249.  Ebenso  part. 

2)  praet.  gleichfalls  aus  der  Wurzel  toas;  s.  oben. 

2.  tilon  (anage-,  be-j  dana-,  fer-,  folle-,  fore-y  ge-,  in-,  inge-, 
mifee^  über-,  under-,  ze-tilon). 

1) 'praes.  ind.  sing.  1.  tüon,   2.  tüost  (ge-tüost,  under-tüost). 

3.  tüot  (ana-lüot^  be-tüot,  dana-tüot,  fore-tüot,  ge-tHot,  ze-tilot). 
plur.  2.  tiiont  (ge-tHonf^  under-iüont).  3.  tüont^  (folle-tHont,  ge- 
iüont,  in-tiiont). 

conj.  sing.  2,  tuest  253 '^^  3.  tue  (ge-tüe).  plur.  1.  tiien 
124*  ^  2.  iuent  104 'i«.  3.  tuen  183 'i3.  190  »»i«*;  203 '20.22. 
248 '31.2 

imp.  sing.  2.  t'do  (ge-füo). 

inf.  ttlon  (fer-füon,  ge-tüon^  in-tilon,  miße-tHon^  uber-titon). 
Dem  Schreiber  gehören  an  ge-tüen  37  ^»i;  108^  11. 

ger.  ge-tHonne. 

part.  a)  unflectiert  1)  tuende  239 '22.  2)  titondo,  b)  flec- 
tiert:  tüont-;  Formen  s.  unten  beim  adj. 

2)  praet.  ind.  sing.  1.  tefa.  2.  täte.  3.  tefa  (be-teta,  ge- 
teta,  inge-teta).  plur.  3.  täten  (ge-täten).  conj.  sing.  1.  täte, 
3.  täte  (fer-täte).     plur.  3.  tätin  15V  ^*',  187^31. 

part.  anage-tän,  be-tdn,  fer-tdn,  foUe-tdn,  ge-tdn,  inge-tän, 
in-tdn;  flectierte  Formen  s.  unten. 

3.  Neben  dem  erweiterten  Präsensstamm  ßant  (Formen 
s.  oben)  besteht  der  einsilbige  ßd.    Belegt  ist :  ind.  sing.  2.  fer- 

ßdst.    3.  ßdt   (beßdt,   ge-ßdt,   wider-ßdt).    plur.  3.  ßdnt   (ge- 
ßdnt), 

>  t^kmt  103» '2  verschrieben  statt  lue. 
2  tiien  27  »»31  in-ig  statt  tue. 
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int.  ßdn  (be-ftdn,  fer-ßän^  ge-ftdaj  hinder-ßdn,  widere-ftän) . 

part.  a)  unflectiert  1)  ftdnde;  2)  ßändo. 

h)  flectiert  fidnd-  (ferßdnd-)  ;  ftdnt-  65 '  »^ ;  246 '  ^  ver- 
schrieben.    Formen  s.  unten. 

4.  Neben  gango  (ana-,  er-,  in-,  Hf-,  Hz-,  ze-gango)  findet 
sich  gdn  (ana-,  er-,  in",  itf-,  üz-,  ze-gdn).  Belegt  ist:  ind.  sing. 
3.  gdt  (ana-gdt,  in-gdt,  ilf-gdt,  ze-gdt),  plur.  2.  gdnt,  3.  gdnt 
(ana-gdntj  er-gdnt,  in-gdnt,  ze-gdnt). 

inf.  gdn  (er-gdn,  uf-gdu,  ze-gdn). 

part.  a)  unflectiert  1)  gdnde;  2)  gdndo  (ana-gdndo,  in- 
gdndoj  Hf-gdiido^  tlz-gdndo),  —  gdendo  36  ^'^e. 

b)  flectiert  gdnd-;  gdnt-  250^24;  252 '^  Schreibfehler  5 
Formen  s.  unten.  —  ana-gdend-  36*  3^. 

Keine  Form  aus  dem  erweiterten  Präsensstamm  ist  belegt 
neben:  ind.  sing.  3,  aba-gdt,  durh-gdt,  folle-gdty  ge-gdt,  näh- 
gdt,  umbe-gdt,  züo-gdtA     plur.  3.  durh-gdnt,  ge-gdnt, 

inf.  umbe-gdn. 

part.  a)  unflectiert  fure-gdndo,  ndh-gdndo, 

b)  flectiert  fore-gdnd-,  ndh-gdud-;  Formen  s.  unten. 

Aus  der  unerweiterten  Wui'zel  sind  ferner  gebildet :  praes. 
ind.  sing.  2.  müostöO'^^K    3. /pöo«  77»»  12.  96 »»25.  12O' 20.  i50b2o. 

219»»»;  227 '33. 

inf.  fpüon  59  *  *. 

part.  wdntiu  22*»  2. 

part.  perf.  gemüot  23 '2.    gefpüot  165  »»35.  170»  2. 

IV. 
Fraeteritopraesentia. 

1.  1.  an:  1)  pracs.    conj.  sing.  3.  unne,    inf.  unnen, 
2)  praet.  conj.  sing.  3.  ondi. 

2.  chan  (in-chan):  1)  praes.  ind.  sing.  2.  chansL  3,  chan. 
plur.  1.  chunnen.    3.  chunnen.    conj.  sing.  3.  chunne. 

2)  praet.  ind.  sing.  3.  chonda  (in-chonda).  plur.  3.  ckoti- 
don,     conj.  sing.  3.  chondi.     plur.  3.  chondin;  s.  275,  6). 

3.  darf  (be-darf):  praes.  ind.  sing.  1.  darf.  2.  darft. 
3.  darf  (be-darf).    plur.  3,  be-durfen,    conj.  sing.  1.  dürfe. 

»  zuffdl  113-22  ist  Schreibfehler j  s.  238,  Aum.  3. 
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4.  ge-tar:  1)  praes.  ind.  sing.  1.  ge-tar,  2.  ge-tarst.  plui\ 
3.  ge-iurren.    conj.  sing.  3.  ge-tmre. 

2)  praet.  ind.  sing.  3.  ge-torsta 

5.  mag  (dana-y  fer-,  ge-,  un-mag):  1)  praes.  ind.  sing. 
1.  mag,    2.  mäht.    3.  mag   (dana-mag,  fer-mag^  ge-mag).    plur. 

1.  mugen,    2.  mugent,   3.  mugen  (ge-mugen),    conj.  sing.  1.  mitge. 

2.  mugUL  3.  wwjfe  (gemuge).  plur.  1.  mtigtn,  3.  mngin;  s.  251, 4)6). 

2)  praet.  ind.  sing.  1.  mahta.  2.  mahtost.  3.  makta  (fei'- 
mahta,  ge-mahta,  un-mahta).  plur.  3.  maJitön  (ge-makton).  conj. 
sing.  1.  mahti.  2.  mahtist  3.  mahtu  plur.  1.  mahtin,  3.  maA- 
^w;  s.  275,  4)  6). 

inf.  mugen  (fer-mugen,  ge-mugen). 

6.  ybi:  1)  praes.  ind.  sing.  1.  ybZ.  2.  ^oft.  3.  yb^.  plur. 
l.fulen.  2.fulenL  3.  ßden;  -  fuln  186 •  2«.  w  —  /wi«  189 ^^^ 
Irrung  des  Schreibers,  conj.  sing.  1.  fule,  2.  füllst,  3.  fale. 
plur.  \,  fultn,    3.  fulin;  s.  251,  6). 

part.  ÜGct.  ßdent' ;  fulnddn  195*^'  Schreibfehler. 
2)  praet.  ind.  sing.  1.  folta.    2.  foltost,    3.  folfa.    plur.  1. 
folton.    3.  folton.     conj.  sing.  1.  ybfti.    2.  folitst.    3.  /üi^i.     plur. 

3.  /oZrm ;  s.  275,  6). 

7.  wöoä:  1)  praes.  ind.  sing.  1.  rnttoz,  2.  müost,  3.  m<«>2. 
plur.  1.  müozen.  3.  müozen.  conj.  sing.  3.  müoze,  plur.  1.  wiwo- 
ziw.    3.  müozin;  s.  251,  4)  6). 

2)  praet.  ind.  sing.  3.  müofa.  plur.  3.  mmßm  111  •'i^ 
conj.  sing.  1.  müoß,  3.  müoß.  —  Irrig  mit  dem  Längenzeichen: 
mtloß  56^10.  77.23.    plur.  3.  mnoßn  76»»2»5.i 

IL  1.  eig:  praes.  ind.  sing.  2.  eigist.  plur.  1.  «?i^ew. 
2.  eigent,     conj.  sing.  2.  ei^«f.     plur.  1.  f??*</i«;  s.  251,  4). 

2.  U7eiz  (fore-yforege-,  ge-weiz):  1)  praes.  ind.  sing.  1.  weiz. 
2.  u?e?»^  3.  weiz  (fore-iceiz),  plur.  1.  wizen.  2.  wizent.  3.  wizen. 
conj.  sing.  1.  ti?ize.  2.  wizisL  3.  tt;A«e.  plur.  2.  ivizint.  3.  wiztn; 
s.  251,  5)  6). 

inf.  wizen. 

ger.  oj  wizennes;  h)  wizenne^  (fore-ivizenne). 

part.  aj  unflectiert  1)  wizende  (fore-wizendej.   2)  wizendo; 

h)  flectiert:  wizent-  (foi'e-icizent'J;  Formen  s.  unten. 


«  muß  32»".  mß/iw  184*3*  sind  Schreibfehler. 

5  wizzenne  öö*»"  Schreibfeliler.  /  N.  .        .  *  •       '      ,//  *     ..  • 
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2)  praet.  ind.  sing.  1.  mifsa  (fore-wißa),  2.  wtfsdst. 
3.  wifsa.  conj.  sing.  1.  toifsi,  2.  toifstsL  3.  wijiti,  plur.  3. 
wifdn;  s.  275,  6). 

pari,  fore-gewizen,  ge-ivizen;  Formen  s.  unten. 

3.  wile:  1)  praes.  ind.  sing.  1.  teile.  2.  teile.  3.  wile. 
plur.  1.  wellen  24^'^]  s.  247,  4).  2.  tcellent  3.  tßell&n.  conj.  sing. 
1.  tjoelle.  2.  toellest  26»» 5;  40»>2i;  41  »^D;  42»2»/  44 »»a?^  50*3o. 
69»»i»;  löl'i;  löö'^i;  löB'-^Sj  I81*i8;  igS»»»;  204»>2i;  207' i'. 
3.  ti?eWe.  plur.  \.  wellen  49^34.  124-3;  247  «^^-V  2.  tt;eZ/^/t<  121'ii; 
209'27.    3.  wellhi  35^1«;  122»»^;  175'30;  226»»29. 

2)  praet.  ind.  sing.  1.  wolta.  2.  woltost.  3.  wolta,-  plur. 
3.  woüon.  conj.  sing.  1.  ti;o{^t.  2.  woltist.  3.  t(70^^i.  plur.  3.  ti;o2- 
ti/i/  8.  275,  6). 

inf.  wellen. 

part.    aj  unflectiert  1)  wellende.    2)  tcellendo. 

b)  flectiert  wellent- ;  Formen  s.  unten. 

III.  1.  toug:  praes.  ind.  sing.  3.  toug.  plur.  3.  lugen. 
conj.  sing.  3.  tuge. 


Nomen. 

I. 
SnbstantlTain. 

A.  Vocalische  Declination. 
L  Stämme  auf  a. 

a)  Masculina. 

1.  1)  Sing.  gen.  es:  achermannes,  arzätes,  berges,  blicches^ 
boumes,  chei/erea,  choufes,  chuninges,  danches,  efeles,  fafeles,  fo- 
geles^  friskinges,  fronofkazzes,  gedanches  ,  geheizes ,  gewaltes, 
geziuges,  gomenes,  gotes,  griezeSy  hazea,  himelea ,  liJbes,  lones, 
lougeneSy  mannes,  mundes^  nides,  rätes,  rihtüomes,  ringes,  findesy 
finneSy  fkalches,  fkazzes,  fpiegeles,  fpilamannes,  ftadea,  fteftes, 
ftrites,  ftrttodes,  fiupfesy  fturmesj  füftodea,  fumeres,  fveres^  tages, 
teiles,  tievaleSj  todes,  tro/tes,  trugetteveles,  undanches,  unliumendes, 
urlages,  urfpringes,  üzläzes,  waldes,  wdnes,  wegesy  wehfeles, 
weftenetvindesy  winteres,  tctstäomes. 
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Ueber  fogetis  11 '  ^7  g.  246, 

2)  dat.  e:  ackere,  ämere,  arzdte,  barme,  herge,  hiskofe,  bizze, 
bodevie,  boume,  brande,  bridehj  büohftabe,  cheifere,  chnehte, 
chnuttele,  chuninge,  danche,  druccke,  durfte,  ehere,  eideme,  fad&me, 
fogate,  fride,  gedvange,  geldze,  geriche,  gefüoche,  gewalte,  goltgrieze, 
gote,  grieze,  griff ele,  gwtnne,  hälfe,  härme,  hazze,  herbefte,  herftüole, 
himele,  himelgibele,  hirze,  hove,  huhe,  hunde,  jdrmercate.  Übe,  liu- 
mende,  lone,  manne,  merze,  munde,  nagele,  nebele,  niete,  nordwinde, 
oftode,  rate,  regene,  rihtHome,  roskine,  rüome,  faffe,  fedele,  feime, 
ßü^>  /i««c,  fkazze,  fkerme,  fpotte,  ftade,  ftefte,  ßnte,  ftüole, 
ftupfe,  fumere,  Joere,  tage,  teile,  töde,  underfkeite,  unliumende, 
untrdjfe,  urfpHnge,  üzläze,  wagene,  walde,  wäne,  wege,  wehfeie, 
wige,  winde,  xoiniere,  wistüome,  wolfe,  wüochere,  zarte,  zvtvele, 

Ueber  gnoz,  man  s.  299. 

3)  plur.  nom.  a:  arzdta,  bouma,  btiohftaba,  cheifera,  chu- 
ninga,  ferfa,  fienda,  fogela,  gota,  liumenda,  meineida,  regenwinda^ 
reitrihtela,  ßnna,  ftegenftüofa,  fteina,  fturza,  taga. 

IiTthümlich  ist  vom  Schreiber  in  acht  Beispielen  das  a 
als  lang  bezeichnet:  helfendd  120*'*.  i-uoftd  lOb^ '^\  fkalchd 
WQ^'^^.fkazzd  lOb'^'^K  ftadd  122'22.  tagd  78^17.  «?ejrt  llS^^o. 
121^28,  Fünf  davon  stehen  auf  fol.  68'— 70',  zwei  nahe  bei- 
einander auf  fol.  60'. 

Ueber  friunt,  man,  dingman  s.  298. 

4)  gen.  o:  chuningo,engeloyfendingo,fi8ko,fagelo,friundo, 
gewalto,  gnozo,  goucho^  manno,  opferfriskingo,  Hngo,  pcalcho, 
fteino,  ttevelo,  urkabo,  werhmanno. 

5)  dat.  e-n:  ambahtmannen,  bendelen,  bergen,  blicchen,  bäu- 
men, büohftaben,  chareleichen,  chnehten,  chuningen,  dornen,  en- 
gelen,  ferfen,  fettachen,  fogelen,  friunden,  gebüren,  gnozen,  goten, 
hellegoten,  luginen,  mannen,  müodingen,  plezzen,  püsken,  regenen, 
f innen,  fkuhen,  fteinen,   tagen,   teilen,  wegen,  loinden,  wüocheren. 

6)  acc.  a:  bouma,  chuninga,  fellola,  fettacha,  fogela,  ge- 
walta,  halfa,  herechnehta,  himelgota,  leicha,  reitrihtela,  Jinna, 
taga,  underfkeita,  ureizgoucha,  urfpHnga,  wehfela,  tcinda,  zarta. 

Zweimal  ist  irrthümlich  d  gesetzt:  fettachd  163' ^i.  Me- 
feltrd  96»»  1. 

Ueber  dingman,  friunt  s.  298. 

2.  Das  Geschlecht  ist  unbelegt  bei:  dmer,  barm,  bendel, 
biz,  blig,  bodem,    brant,    bridel,   bCioz,   dang,  dorn,  fadem,  fafel, 
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gedoang,  geheiz,  geldz,  gewaht,  gliz,  griez,  gwin,  härm,  haz,  hof, 
hüoh,  iärinerc%t,   leim,   lougen,   lugin,   merz,   miat,   nebel,   ntetj 
oßod,   roskifiy   rüom^  faf,  fedel,  feim,  fint,  fkerm,  fk&oh,  flcif, 
Jpiegel,  fpot,  ftritod,  ftüol,  süftod,  uherwint,  urlag,  tcagen,  wald, 
wdn,  taang,  zoum. 

Der  Gebrauch  in  anderen^  zunächst  gleichzeitigen  St.  Galler 
Denkmälern  entscheidet  aber  den  Ansatz.  Zweifelhaft  ist  das 
Geschlecht  bei:  chapf,  chnuttel,  gniuZy  higinj  mei'eflosg,  merz, 
plez,  püsg,  fafj  fköpf,  urhab,  zddely  zoum. 

3.  Auch  das  Thema  ist  meist  nur  nach  Analogie  anderer 
Quellen  anzunehmen.  Als  a-  und  i-Stamm  ist  gebraucht  leih: 
plur,  nom.  leiche  159 '^^  acc.  iöicÄa  239**  25,  Neben  fagr  besteht 
fdone-tago, 

4.  Verzeichnis  der  masc.  a-Stämme : 

a)  acher,  dmer,  arzdt^  dtem,  hähes,  härm,  bendel,  berg,  biskof, 
bizy  blig,  bodem,  boteh,  houm,  brant,  bridelj  budeming,  büoz,  ge-bür, 
chapf,  chei/er,  chneht  (here-chneht),  chnuttel,^  chouf  (chom-chouf), 
chuning^  dang  (un-dang),  ge-dang,  degen,  dteb,  dorn,  drug,  dural, 
ge-dvang,  ge-dving,  eber,  edeling,  eid  (mein-eid),  eidem,  engel, 
efel,  fadem,  bi-fang,  fofel,  feim,  fellol,  fending,  fers,  fettah, 
fient,  finger,  first,  fisk,  mereflosg,  fogdp^  foget,^,  frieking  (opfen*- 
frisking),  friunt^  f^hs,  füoz-gengelj  himel-,  nord-,  sunt-gibel,  gir, 
gliz,  gomen,  got  (helle-, ^  himel-,  tüom-got),  gouh  (uretz-gouh), 
griez^  (gold-grtez),  griffel,^  gutter,  ur-hab,  hals,  härm,  haz,'^  ge- 
heiz,  helfent,  herbest,  hief elter,  himel,  hirz,  hof,  hüoh,^  hunt,  hunger, 
igel,  ur-lag,  ge-,  uz-ldz,  [a-,  i-StammJ  leih  (chare-,  geht-,  fang- 
leih), leim,  lib,  liument  (un-liumetit) ,  Ion,  lougen,  lugin,  man 
(acher-,  ambaht-,  ding-,  fpilo-,  werh-,  zimber-man),  meifter,  jdr- 
mercat,  merz,  mist,  munt,  müoding,  nagel,  nahtram,  nebel,  nid, 
ntet,^  g-niuz,^^  g-nöz,  oftod,  plez,  püsg,  rat,  regen,  ge-rih,  Ahtuom, 


1  210^3^  verschrieben  cnhuUele. 

2  Stets  Bildungssilbe  -et-]  ausgenommen /o^oZe«  235 »22.  fogalo  228*» 2*. 
^  fogetis  77»",  —  fogaU  50 »29. 

*  helle-goten  159*'«.  —  Irrig:  heUo-got  160 »»o. 

5  63*»"  verschrieben  enzes, 

6  16*1«  gHfele.  —  148*»  35  gHfiU, 

7  Verschrieben  haze  188».  hazea  188^  7. 
»  hue  25  »2*.  —  huhe  80»»*. 

ö  4ö»25  gteiit  irrig  nUe;  s.  nUt  95*8;  metegm  nS»^«. 
lö  S.  242,  Anm.  1.  gmiuz  28»>"  Schreibfehler. 
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reit-riktely  ring,  roskin,  rouh,  rüofty  rüom,  faf,  fedely  fegel,  feim, 

ßv,  fint,  fkalh,  fkaz  (frono-fkaz),  under-,  ununder-fkeit^  fkeitn, 

fkepfor,  fkilt,  fkopf,  fküoh,  fldf,  flih,  fnabel,  /pv^gel,  fpot,  ur- 

fpt'hg,  bäoh-ftab,  ftdd.,  ftang,  fteftj  fteiti,  ftrtt  (burg-ftrit),  ftvi- 

tod,  ftegenstdofy  ftCiol   (her-stuol),  ftupf,  ftnrm,  fturz,  füftod^ 

fumer,   ge-fäoh,  fveib,  foer,  fvid,   tag,   teil,  tievel  (tmge-tievel),^ 

tod,  trost  (un-trost),   troiim,  wagen,  ge-waht,  wald,  ge-walty  wän, 

wang,  turo-wart,  weg,  wehfel,'^  ictg  (bu/rg-tmg),  g-win^^  ivtn,  wint 

(nord-,  regen-,  sunt-,  loeßene-wint),  uber-wint,   winter,  unstüom,^ 

wolf,  wüocher  (erd-wüocher),  wüoft,  zädel,  zart,  zinfeldd,  ge-ziug, 

zoum,  zun,  züol,  zvivel,  —  frido,  ßgo. 

b)  Stämme  auf  va:  «e,  — fkato:  plur.  dat.  ßwe^i  153'i^ 

c)  Stämme  auf  la:  1)  hove-gire,  mere,  rukke. 

2)  arzenare,  bergare,  charchare,  choßare,  flegare,  fordevare, 
leidare,  vieldave,  not-nemare,  not-nnnßare,  ragare,  riktare,  skd- 
chare,  eo-teilare,^  walteßire,  tvartare,  zocchare, 

1)  sing.  nom.  acc.  voc. :  merej  rukke,  —  a?*zenare  199**^ ^ 
bergare  2\&'''^\  charchare  189 ''^^  choßare  164'^2;  186'*.  eoteilare 
205''22.  255''3.  meldare  30V^;  31'3;  108'i^  notnemare  nS'!*-». 
ragare  215 'i'.  j^j^f^^e  38' ^3;  43^225  161  »»325  190' 2.30.  199^31, 

xvaltefare  174**'. 

2)  gen.:  meres,  —  leidares  29 '3^. 

3)  dat.:  merej  —  charchare  89 ***^  flegare  29''.  rihtare 
153*^20. 

4)  plur.  nom.  acc:  hovegtra  29 '2».  —  flegara  111' ^^^ 
leidara  30 '2?.  meldara  34 '22.  notnunftara  18'«.  waltefara  164**  20. 

5)  gen.:  leidaro  30 '3\ 

6)  dat. :  leidarm  29  ^  ^K  fkdchaven  75  ** «. 

Das  lange  a,  das  im  sing.  nom.  choßare  83***^  melddre 
108' *\  gen.  charchdres  26^21.  39«  28.  plur,  nom.  forderdra 
1 1 1 '  ii.     dat.  leiddren  187 ""  ^^ .  188 '  i->.  rihtdren  188 '  i«.  wartdren 


»  ttevales  195«3'.  —  i^elo  Sl^^K  truge-tüeveles  47 »»»^ 

2  weh/al  a?»»».»*;  47»»»;  48»»*;  56»>33;  57*9;  67*2.   —  wekfel  43^21.  57*»0; 

151b335   I89»^22j  196 »»18.  »7.«;  222*3;  247»>";  253'»24. 
^  gwinne   137 »»26. 27.29.    188»8.    —   gvunne    137»»»2.   g.    241    und    vergleiche 

8.  240,  Anm.  3. 

4  Züricher  Codex  totstüme  128  «s. 

5  ioteilare  355^'.  —  ileilare  205  »»22. 
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50'"^.  zocchäven  23**^*  bezeichnet  ist,  rührt  vom  Abschreiber 
her,  dem  auch  die  Verdoppelung  des  r  zuzuschreiben  ist :  plur. 
gen.  leidarro  39**2i. 

hj  Neutra. 

1.  1)  Sing.  gen.  es:  anAahtes,  argesy  bltlotes,  büockesy 
dinges,  egetteres,  gemaches,  güotes,  hohes ,  jdres,  landes,  leides, 
liebes,  liehtes,  lobes,  magenes,  meterfangesy  mezes,  müotes,  fanges, 
feres,  fpiles,  fvertüSj  ubeles,  unchriites,  ungemaches,  unmezes,  un- 
müotes,  unrehtes,  wazeres,  weixhes,  werltzimberes,  weteres^  imbes, 
wurfzäveles,  zornes, 

Ueber  widermüotis  89*^.  Idchennis  21'^'  s.  246. 

» 

2)  dat.  e:  altere,  ambahte^  ambahtdieneste,  bände  ^  blüote^ 
bore,  brete,  büoche,  chorne,  chrüte,  dinge,  felde,  ferhblüote,  fiure, 
galjlre,  garne,  geböte,  gedvange,  glafe,  grafe,  güote,  habede,  hcire, 
helfentbeine,  hertüome,  hole,  holze,  hörne,  houbete,  järe,  joche, 
lande,  leide,  liehte,  lobe,  totere,  magene,  marge,  merewaz&i^e,  meze, 
müote,^  obaze,  rade,  rofse,  rüodere,  fange,  Jere,  fkeffe,  fpelle^ 
fpile,  fverte,  tagedinge,  tale,  ttere,  tuoche,  ubele,  unmeze,  unrehte, 
wdfene,  xcahfe,  wazere,  werde,  wibe,  wihte,  worte,  zeichene. 

Ueber  hüs,  fprähkils  s.  299.     : 

3)  plur.  nom. :  ambaht,  büoh,  ding,  eobüoh,  erdtier,  faz, 
fiur,  tsen,  meretter,  müot,  fvin,  tier,  übel,  wazer,  werh,  wighom, 
wolchen,  wort,  zeichen, 

4)  gen.  o:  ambahto,  büocho,  chiüto,  dingo,  gomenckindo, 
jdro,  muoto,  wehfeldingo,  wercho,  wihto,  worto. 

5)  dat.  e-n:  ambahten,  bäochen,  dingen,  gerechen,  hunger- 
jdren,  jdren,  leiden,  lugedingen,  malen,  muntlochen,  müoten,  rojsen, 
fkeffen,  tieren,  tranchen,  weteren,  Worten,  zeichenen. 

6)  acc. :  ambaht,  baut,  büoh,  charajang,  ding,  fiur,  follest, 
füoter,  gemah,  haft,  hörn,  houbef,  jdr,  lieb,  meresfkef,  müot,  fang, 
feitfang,fkef,  tier^  trang,  wm^h,  wolchen,  wort,  Wortzeichen,  zeichen, 
zoi*n,  zoufer. 

2.  plur.  auf  -er-  findet  sich  bei:  nom.  chriuter  179 ^'^ß. 
dat.  chriuteren  144^'*"  (gen.  chrüoto  211*2  gehört  dem  Schrei- 
ber an),    acc.  hmsn*   76 '2^.  rinder  2\\^^.  weif  er  129^^4 


*  Züricher  Codex  \ZQ^^  ßnne  statt  muote  und  darauf  bezogen  er  statt  mj; 
130  «"0  in  für  innen  fin. 


284  Kelle. 

3.  Das  Geschlecht  ist  unbelegt  bei:  alter,  ambahtdienest, 
bad,  bant,  eigen^  eiterj  farn,  glas,  gras,  kdr,  kdfentbein,  hol, 
holz,  joh,  lahter,  lid,  magen,  mal,  marg,  mein,  muntloh,  obaz, 
ruoder,  ßlber,  floz,  fpil,  talj  wdfen,  wahs,  werd,  wiht;  zweifel- 
haft bei:  dgez,  bor,  habed. 

4.  Verzeichnis  der  neutralen  a-Stämme: 

a)  dgez,  alter,  ambaht,  arg,  bad,  bant,  helfent-bein,  blüot 
(ferh-blüot),  bor,  ge-bot,  bret,  brot,  büoh  (eo-büoh),  chint  (gomen- 
chint),  clioim,  chrüt  (un-chrüt),^  ambaht-dtenesf,  ding  (luge-,  tage-, 
wehfel'ding) ,  eigen,  eiter,  farn,  faz,  feld,fiur,  folUst^fundament, 
fünf,  fitoter,  galßei\'^  garn,  gelt,  glas  (spiegel-glas),  gold,  grah 
gras,  güot,  habed,  haft,  hdr,  hertüom,  hol,  holz)  honang,  hörn 
(wig-horn),^  houbet,  hüs  (spräh-hüs)^  ts,  t/en,  jär  (hunger-jdr), 
johj  lachen,^  lahter,  lant  (fliht-,  griez-lant),^  leid,  lid,  lieb,  lieht, 
fneutr.  a-,  masc.  i-Stamm]  Hut,  lob  (sige-lob),  munt-loh,  loter, ^ 
loub,  16z,  ur-lub,  magen  (un-magen),  ge-,  ungemah,  mal,  marg, 
mein,  mez  (not-,  un-mez),  müot  (an-,  wider-müot)  obaz,  opferj 
rad,  ge-reh,"^  reht  (bürg-,  un-reht),  rint,  ros,  rtioder  (ftiur-rHoder),^ 
fang  (chara-,  meter-,  feit- fang),  feil,  fer,filber,fkef  (meres-fkef) , 
floz,  fpel,  fpil  (ftrtt'fpil),  foert,  fmn,  tal,  tier  (ege-,  erd-,  mere- 
tier),  trang,  tCioh,  übel,  wdfen,  wahs,  wazer  (mere-wazer),  weif, 
werh,  werd,  weter,  wib,  toiht,  wizegtüom,  wolchen,  wort,  wunder, 
wurfzdvel,  zeichen  (wort-zeichen),  zimber  (werlt-zimber),  zom,  zoufer. 

b)  Stämme  auf  va:  horo,fou:  dat.  horowe  44:^  ^^ ]  174''^^; 
186  •  17 ;  197 »» 33. 34.  yoM?e  75  «^  ^K    acc.  fou  Hb "  K 

c)  Stämme  auf  ia:  ai*m6te,  ge-bende,  bere  (mne-bere), 
bette  (feder-bette),  bilde  (truge-bilde),  bine,  ge-birge,  ge-bulßere, 
wit-chdle,  chliwe,  chunne,  emez-,  ge-chofe,  chrüze,  ana-,  fure-dähte 
dige,  edele  (ge-edele),  einote,  ende  (un-ende),  erbe,  fdske,  fenne, 
ge-filde,  ana-genne,  ur-gufe,  heimote,  here,  herote,  hiiske,  ele-,  in- 
lende,  ge-lihnifse,  ana-lutte,  ge-mdle,  mdlizze,  nezze,  riche  (chune- 


^  chrüte  öl****.  —  211»2  verschrieben  chruoto, 

2  Dat.  galßre  34*". 

'  211*30  verschrieben  hören. 

*  Idchenni»  21 '^^  ist  Irrung  des  Schreibers;  s.  Idchenes  44*23, 

^  Verschrieben  crvdant  84*>. 

6  89*2«  verschrieben  lottere, 

7  Ueber  grechen  93»"  s.  243,  Anm. 

8  atdorrüoder  steht  löO^'^e.  156*37.  —   153*"  aUurrüoderi  s.  stiura,  tUuro. 
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riche),  rihte  (ge-rihte),  niu-riutej  ge^ufte^  ge-farewe,  ge-fäze,  ana- 
ßdele,  ana-,  ge-ßune,  fpunne,^  ge-f  teile,  ge-ftirne,  fiuoche^  ftrede, 
ge-tragede,  ge-trahtede,  turre,  wü-üobele,  ge-wafene,  ä-wekke^  leid- 
tuende,  tctze,  wizze  (füre-,  ge-,  un-wizze),  ge-,  unge-woneheite, 
ant-,  bi'Umrte,  ge-zväkie,  —  fehe. 

1)  sing.  nom. :  anagenne,  ana/iune,  bilde^  hiwurte,  eindte^ 
elelende,  ende,  fureddhte,  furewizze,  gechöfe,  geedele,  gelihnifse, 
geviäle,  gertijle,  geßune,  getrahtede,  gewoneheite,  gezvähte,  heimote, 
here,  herote,  hiiske,  mälizze,  unende,  tctfchelle,  tvtze,  wizze. 

2)  gen.:  analuttes,  antwurtes,  bettes,  bildeSj  gechojes,  gee- 
deles,  gewizzes,  herotes,  inhndes,  wizes. 

3)  dat.:  anagenne,  analutte,  anaßdele,  antwurte,  äwekke, 
bilde,  bine,  chunertche,  edele,  emezcho/e,  ende,  fäske^  f^he,  fenne, 
gechöfe,  geedele,  gelthnifie,  getragede,  niuriute,  riche,  ftrede,  un- 
ende, ungewoneheite,  wize. 

4)  acc:  anadähte,  anagenne,  analutte,  anaßdele,  ana/iune, 
aniwurte,  armote,  bilde,  chliwe,  chrdze,  chunne,  einöte,  ende,  erbe, 
gechöfe,  gerufte,  gefdze,  geftelle^  getrahtede,  gewäfene,  gewoneheite^ 
here,  herote,  leidwende,  riche,  unende,  urgufe,  loitüobele,  wize. 

5)  plur.  nom.:  bilde,  fdske,  fenne,  gechöfe,  gefilde,  gemdle, 
riche,  Jtucche,  unwizze,  wize. 

6)  gen.:  antwurto,  richo,  unnebero. 

7)  dat.:  beren,  bilden,  binen,  gebirgen,  riehen,  stucchen. 

8)  acc:  analutte,  bilde,  dige,  federbette,  gebende,  ge- 
bulftere,  gechöfe,  gerihte,  gefarewe,  geftirne,  nezze,  riche,  trüge- 
bilde,  turre,  wize. 

Aus  dem  vollen  Thema:  herige  98'*'. 

//.  Stämme  auf  i. 
aj  Mascnlina. 

1.  1)  Sing.  gen.  es:  burgliutes,  froßes,  ganges,  lißes, 
Hutes,  ßtes,  fkvzes,  zites. 

2)  dat.  e:  burgliute,  farre,  flize,  frofte,  lide,  liße,  Hute, 
nande,  ßte,  ftritloufte,  unzite,  zite. 

3)  plur.  nom.  e:  choußiute,  diete,  epfele,  ezeske,  farre, 
leiche,  lide,  Hute,  ßte^  fune,  träne,  zite. 


*  Verschrieben  y]ptffi^6  21  »2*. 
2  Züricher  Codex  yiticÄc  128  »»«s. 
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4)  gen.  o:  burgliuto,  brtevo,  hüohlifto,  epfdo,  füozOf  laut- 
liuto,  Udo,  lißo,  liuto,  fito,  trdno. 

5)  dat.  e-n:  bneven,  farren,  flüogen,  filozen,  g^ßen,  lant- 
Unten,  Uden,  Ußen,  Unten,  Ingebrieven,  ßten,  /legen,  tränen,  ziten. 

6)  acc.  e:  brteve^  bnrgUnte,  epfele,  fCioze^  Q^ß^y  hoveUnte, 
Ude,  Uute,  nordUufe,  ßte,  ß^ne,  träne,  zite. 

2.  Das  Thema  ißt  unbelegt  bei:  annfang,  einlest,  fltz,flitog, 
frönozins,  frost,  gang,  Ust,  merewdg,  nand,  /lag,  ßintlouß,  fkuz, 
wurm. 

Ueber  leih,  das  als  a-  und  t-Stamm  behandelt  ist,  s.  281. 

3.  Hut  ist  im  sing,  als  masc.  (nom.  Hut  39^^^;  acc.  Hut 
189  "^s)  und  neutr.  (nom.  Hut  191"' 20)  gebraucht. 

4.  a  der  Stammsilbe  wird  im  plur.  stets  umgelautet.  Be- 
lege ergeben :  apfel,  gast,  flag;  s.  oben. 

5.  Verzeichnis  der  masc.  i-Stämme:  apfel,  brief  (Inge- 
brief), dtet,  ernest,  ezisg,^  ana-fang,  far,  fliz,  fliiog,  frost,  gang 
(acher-gang),  gast,  [a-,  i-Stamm]  leih,  lid,  list  (buoh-list),  [neutr. 
a-,  masc.  i-StammJ  lint  (bürg-,  chouf-,  hove-,  lant-,  nord-Uut), 
ßrit-louft,  nand,  fknz,  flag,  trän,  mere-todg,  loui^m,  frono-zins, 
ztt  (snmer-,  nn-ztt)y  —  fi'^oz,  snn,  —  sito, 

h)  Feminina. 

1.  1)  Sing.  gen.  e:  anaßhte,  chrefte,  ei'dchuße,  eioigheite, 
fei'te,  foreßhte,  frifU,  furehe,  geßhte,  gefkefte,  gefkihte,  getäte, 
gniße,  gnuhte,  herjkefte,  inzihte,  jugende,  lüfte,  magenchrefte, 
mähte,  meißerfkefte,  mifiefidhte,  fäligheite,  ßchurheite,  ßehheite, 
fknlde,  fnhte,  täte,  tngede,  nnfäUgheite,  unfknlde,  wärheite,  wate, 
wenegheite,  werlte,  toizentheite,  züoverfihte. 

Ueber  naht,  nahtes  s.  299, 

2)  dat.  e:  anaßhte,  anaf lohte,  anatrlfte,  arbeite,  begunße, 
chrefte,  chunfte,  chure,  einluzzegheite,  ewigheite^  fejimmiße,  fer- 
ßhte^  fluhte,  foreßhte,  foretdtn,  frnwfpüote,  fiVieite^  friße,  ge- 
dnlte,  gehuhte,  geßhte,  gelvfte,  geßhte,  gefkefte,  gefkihte,  getäte, 
gewahße,  geznmfte,  gifte,  gniße,  gnuhte,  gouhheite,  gwisheite,  hende, 
herfkefte,  Mute,  iirigheite,  Infte,  magenchrefte,  mähte,  manheite, 
mifsefkihte,  mitewiße,  note,  notnumfte,  fäligheite,  ftete,  fue,  fuhte, 
täte,  tugede,  tumbheite,  unchrefte,  ungeduUe,  vngehuhte,  nngwisheite. 


»  ezuig  18'>2".  —  ezeske  57  »»26, 
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wnnote,  vnwizentheife,  urrunfte,  wärheite,  wate,  wenegheite,  werlte, 
wiiußcffte,  tütskeite,  wizentheite,  wunnolvjte, 
Ueber  hurg,  naht,  mittanaht,  not  s.  299. 

3)  plur.  nom.  e:  dchuße,  angefte,  arbeite,  chrefte^  durfte, 
ewtgheite,^  ferte,  fientfkefte,  frehte,  gefkefte,  gyihte,  geluße,  ge- 
f killte,  gf/vidße,  gifte j  mähte,  müotfuhte^  note,  fkrifte,  fkulde^ 
ßete,  fuhte,  täte,  tugede,  ubeltäte,  ungedulte,  ungeluße,  unmahte, 
wärheite, 

4)  gen.  o;  arbeito,  burgo,  durfto,  ferto,  frehtOj  gefkihio, 
notdmfto,  fkuldo,  fahtOj  tdto,  tugedo,  wenegheito,  tcolatdto, 

5)  dat.  e-n:  ächußen,  angeften,  arbeiten,  brtiften,  bürgen, 
chreften,  frätäten,  frehten,  gejihten,  gelujlen,  gefkihten,  getdten, 
handen,  leidtdten,  mifsefkihten,  fkulden,  ßeten,  tdten,  unchreften, 
ungedulten,  wdrheiten,  wolatdten. 

Irrig  ist  das  e  als  lang  bezeichnet :  geioahßen  72 '  *^. 

6)  acc.  e:  dchuße,  arbeite,  chrefte,  chuße,  durfte,  f&i'te, 
fientfkefte,  frihte,  gegihte,  geluße,  gefkihte,  gewareheite,  gezumfte, 
himelferte,  houbeffkulde^  leidtdte,  mähte,  notdurfte,  fkulde,  ßete, 
fuhte,  tdte,  tugede,  undulte,  unfkulde,  wende,  wolaidte. 

2.  a  einsilbiger  Stämme  wird  mit  Ausnahme  von  mäht, 
ana-flahty  ge-wahst,  im  sing.  gen.  dat  und  in  allen  Casus 
des  plur.  umgelautet.  Belege  ergeben:  chraft  (magen-,  un- 
chraft),  fart  (himeUfart),  ftent-^  ge-,  her-,  meister-,  wine-fkaft, 
ftat,  want. 

Ebenso  hant,  ausgenommen  der  dat.  plur.,  der  nur  handen 
lautet.  Von  naht  steht  der  plur.  acc.  nahte  51  ** ".  Einmal  findet 
sich  Umlaut  bei  ü:  hiute  16 '^ 

3.  Verzeichnis  der  femininen  i-Stämme :  angest,  arbeit, 
armheit,  bolgenfkaft,  botefkaft,  brunst,  brüst,  bürg  (rifon-burg), 
ge-burt,  chraft  (magen-,  un-chraft),  chumft,  chunst,  chur,  chust 
(d-,  erd-ckust),  ge-,  un-,  unge-duU,  dürft  (not-durft) ,  ewig- 
keit,  fart  (himel-,  wider-fart),  fientfkaft,  fliht,  fluht,  ßn-flUot, 
fr&it,  friheit,  frist,  früotheit,  fureh,  gift,  girheit,  gouhheit,  be- 
gunst,  hant  (gift-,  un-hant),  heifkaft,  ge-,  unge-huht,  hüt,  irrigheit, 
ge-jiht,^  jugent,  luft,   ge-,  unge-,  wunno-lust,   ein-luzzegheit,  mäht 


>  Züricher  Codex  sing,  hvigheit  128  •". 

'  giyiht  58*3;  99»»»»;  133»»-«;  182*»;  189*7;  208*33.  —  gegiht  133*»«>.»9."; 
150  »»M;  182»»". 


288  Kelle. 

(ale-,  un-maht),  maneheit,  Tnanheity  meißerfkaft^  müs,  *  naht  (mitta- 
naht),  g-nist,^  not  (un-not),  g-nuhf,^  nöt-nurnft,  fer-numist,  nüot, 
ur-runst,  fdligheit  (un-fäligheit),  ßchurheit,  ftehheit,  ana-^  f^^'-f 
fore-,  ge-,  ohe-f  züover-ßht,^  9^'fkaf^>^  fkalhheit,  ge-j  mifoe-fkiht, 
fkrift,ßculd  (houbet',un-/kuld),  ana-flaht,  franfi-fpUot,^ ßat  (hove- 
ßat),  fü,  fuht  (müot'fuht),  fül  (magen-fül),  fämheit,  ge-fvctsheit, 
ge-JvuUty  tat  (fore-y  fi'ä-,  ge-j  güot-,  ht-,  leid'-,  übel-,  wola-tät), 
ana-trlft,  trüregheit,  tuged,  tugedheity  tumhheit,  tunestp  ge-wahsf, 
want,  ge-,  unge-wareheit,  wärheif,  wdt,  toenegheit,  werlf,^  wine- 
ßcaft,  g-wisheit  (un-gwisheit),^  wtsheit,  mite-wist,  vnzentheit  (un- 
wizentheit),  in-ziht,  ge-,  un-gezumft, 

IlL  Stämme  auf  6, 

1.  1)  Sing.  nom.  a:  abanemunga,  aha,  ambahtera,  ana- 
wdnunga,  antfeida,  bechenneda,  beta,  bewarunga,  bezeichenni/seda, 
bildunga,  Itfa,  büohchamera,  büoza,  chlaga,  chte/unga,  ea,  einnnga, 
era,  erda,  erreccheda,  ferchufteda,  ferlomifseda,  feßtenunga,  fleha, 
forebechenneda,  foregemzeday  forewizeda,  freißa,  froma,  füora, 
gelubeda,  gereccheda,  geßundeda,  gneißta,  gnotmarchunga,  gnötme- 
zunga,  haha,  harnßkara,  hella,  ingelteda,  irbarmeda,  laba,  leidunga, 
Ubminna,  luzzedu,  machunga,  meinunga,  metemunga,  minna,  miske- 
lunga,  müoza,  notegunga,  nötmachunga^  ordena,  otwala,  rämunga, 
rdtiska,  rdwa,  reda,  reißunga,  runßa,  ßaga,  ßdlda,  ßela,  ßelbwaga, 
ßeßunga,  ßgeera,  ßppa,  ßkeltunga,  ßkendeda,  ßkundeda,  ßlahta, 
ßtata,  ßimma,  fiiura,  ßunda,  vherteilda,  umbedencheda,  under- 
marchunga,  ungebdrda,  uningelteda,  unmüoza,  unßdlda,  untriwa, 
unwunna,  urteilda,  wandelunga,  weida,  wella,  toerltgireda,  werlt- 
sdlda,  underechereda,  widemiezunga,  wila,  unßa,  wisßprdchunga, 
wunna,  wurcheda,  zala,  zdla,  zeichenunga,  zeigunga. 


*  muosen  80*»'  Schreibfehler. 

2  S.  242,  Anm.  1  geniße  44*3  Schreibfehler. 

3  S.  242,  Anm.  1. 

*  zuverßhte  26»"  Schreibfehler;  s.  238,  Anm.  3. 
5  152  »2  verschrieben  göfkefle. 

^  franfpüote  20*3  Schreibfehler. 

^  tune9t  65  •«•2«.  —  122*27  verschrieben  dunal. 

8  Züricher  Codex  wereft  128*6.";   I28''i.»3.   —    129*2   verschrieben  xceUe, 

9  S.  240,  Anm.  3. 
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2)  gen.  o:  dho,  anffeido,  bechennedo,  chetenno,  chlago^  doner- 
fträh,  eo,  Sro,  ei*do,  forewizedo,  frägo,  früondo,  furolago,  gejun- 
dedo,  getoizedo,  giredo,  helfo,  ingeltedo,  irharmedo,  leidegungo, 
lugino,  mieto,  miskelungo,  müottrüobedo,  ordeno,  rechenungo,  redo, 
Jdldo,  feloy  Jeßungo,  flafUo,  ßato,  zalo,  zierdo. 

3)  dat.  o:  oho,  ahtungo,  anatoarto,  ant/eido,  antfrißungo, 
hechennedo,  beneimedo,  büohchamero,  bHozo,  burgeo,  chetenno,  So, 
erdo,  ero,  erliuterdo,  erteilungo,  farewo,  fato,  ferhrnifsedo,  fer- 
troßedo,  früondo,  füoro,  gebo,  geburedo,  gefronedo,  geloubo,  gfc- 
fezzedo,  gefundedo,  giredo,  kalbo,  helfo,  hello,  herto,  hinagerecchedo, 
ingeltedo,  ifelo,  labo,  leibo,  Uro,  Uchefungo,  machwigo,  marcho, 
mieto,  minno,  miskelungo,  ordeno,  rdmungo,  rarto,  redo,  reito, 
riutefegenfo,  rüoto,  fago,  felbwalo,  Jelo,  Jeßungo,  ßppo,  fkaffungo, 
Pcepfedo,  fiddungo,  fkundedo,  fkäolo,  fprächo,  Jtango,  fÜmmo, 
ttlegungOy  triwo,  uningeltedo,  urteildo,  wandelungo,  wando,  war- 
nungo,  weido,  ioerltrAfnißedo ,  werltfdldo,  widermezungo ,  wüo, 
unlfdldOj  wvrchedo,  zalo,  zeigorüoto,  zeßoredo,  zierdo, 

4)  acc.  a:  antfeiday  bemeineda,  bezeichennifseda,  bildunga, 
chetenno,  chiefunga,  chlaga,  chnupfeda,  ea,  eichela,  einunga,  %ra, 
erda,  farewa,  ferlo^mifseda,  ßeha,  forewizeda,  froma,  gebär  da, 
gebiureda,  gehör eda,  gefundeda,  gnäda,  grüoba,  helfa,  herteda, 
hertwehfelunga,  hizza,  houbetsAerda,  ingeUeda,  irbarmeda,  jdrzala, 
laba,  lebera,  lefi^a^  libleita,  machunga,  manotzala,  mafoa,  mdza, 
metemunga,  minna,  müoza,  ordena,  rarta,  rdwa,  reda,  reita,  runfa, 
/acha,  fälda,  fUa,  felbwala,  fkaffunga,  fkara,  flahta,  ftarchunga, ' 
/lata,  ßiureda,  triwa,  twdla,  unera,  unfdlda,  untriwa^  urteilday 
wara,  warba,  werltgireda,  werlffdlda,  widermezunga,  unla,  ml- 
fdlda,  wolla,  wunna,  zala,  zefoa,  züogeba. 

Irrig  wiolicka  sdldd  209'»«. 

5)  voc.  flahta. 

6)  plur.  nom.  ä;  das  Längenzeichen  ist:  behefteda  45*"*. 
chetenna  174'2*.  meremuskela  241  ^\  fdlda  16 '^S;  68  "»5  207*«. 
fiMctm^^.  ßgeera  138*14.  y^Za  76*  10.   «tireda  76^25.  unfdUa 

162^28.  zala  35*»"  nicht  gesetzt:  ambahtfezzedä  llO'««.  j^. 
chennedd  110^«.  beiU  122 "i?.  chlagd  105 »»21.  chnwpfeddl^Q''^ 
chüfd  53»*.  diwd  51*i4.  ßeM  226  »i^^  254  2*.  fltegd  80^  i^- 
freifd  108 '1^  gebälO'^^^.  haftd  196" K  machungd  216''^'^.  mifse- 
nemmedä  82*20.  ordmd  218*5.  6twald  105  •»^  redd  69  »»32.  rofd 
40»'24.  fachd  62'3;   81*215    107»34.   fagä  134*».   fdldd  64»2; 

SiliDngsber.  d.  phiL-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hfl.  19 
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67b3.23.  75bio.  I62''2r,.  20S ' '^\  ßla  6S'*'^^)  219'' K  forgd  9T'\ 
fprächä  55»io.  unßidd  206*29.  u^ifd  102 '3^;  194 »iß.  wunnä 
102»2i;  118«B.  zi^dd  IWK 

7)  gen.  6-n;  mit  Ausnahme  von  freifon  33 '2^.  gnddon 
226*1«.  fachon  178*19.  ßudon  60 -iß;  63*32.  ßion  159*33  ist  die 
Länge  stets  bezeichnet:  ballon  120' i^.  chunnön  15***.  eron 
65*2;  109*'i9;  123''245  I25»»i8.  /m/on  21»'27.  HO^'i?.  /r4jön 
192*1*.  gehört  70*23.  ^w(£rf6«  159*33.  machungon  212*23.  raMO<- 
heheftedon  44*35.  ö^tcaZö/i  75  »»lo.  redari  154 »»ß;  165*  9;  188  *  2« ; 
215^1*.  fachon  15^3.  730^^  y-y^^  45.1.  62*25;  62^24.  63»'33. 

64*1;  64^16;  92*35;  100*24;  122»'i»;  126^«;  137^12.  ßldn 
184^6.  ßgeiron  61  »3i.  ßahton  65»'25.  yiwnrfön  37*ii.  fundon 
183*19;  185^25.  188*7.  triwon  33  »»e.  trugeßldon  35»^  12.  «ncÄi/n- 
non  150^31.  uneron  57^13.  107*»  3*.  «n^eiardon  69  "25.  nnßldön 
202 »»26.  vMßldon  ^^'^'^^  xinßn  56*3.  «jimwö«  117»» 21 ;  125 »»i?. 
wurchedon  142  »»i^.  züordon  117 '»29.  _  ßndono  187  »»21  gehört 
dem  Schreiber  an. 

8)  dat.  6n;  das  Längenzeichen  fehlt:  chläwon  210*2«.  eron 
1314.  114  »20.  126*4.  freißn  36*3i.  gejihtedon  157*29.  fo&öro» 
228»»2i.  wiZon  Si'^Kßldon  112 "^ '^K  ßldon  46*2i. /faimo»  19*285 
21  »»19.  vntriwon  39  »»21.  untiuron  33*24.  ungnddon  33*»  i'  tmd 
namentlich  in  dem  adverbial  gebrauchten  tcilon  17*9;  36»»25. 27. 37. 

47*13.14;    51b20.     78bl6.    103*2»;     114*s;     167»»7.8.34;     178*1». 

wuon  93*33;  205*22;  238*31;  253  «»3:  chetennon  82  »»i;  141*  21 ; 
174*22.  chlagdn  50*  21.  donerßrdlon  154  »»26.  gron  60»'36;  122  »»8. 
faton  26'>^K  ßdgon  137 »»2.  /re//3n  119*22.  fromon  119»» 20.  ^g. 
ioÄedon  44*3i.  gimmön  107*2*;  112*2».  ^«(^don  184»»  K  heH6n 
5P7.13;  62»»5.8;  70*12;  91»»265  186*13; '205*16;  239*24.  holz- 
«cÄe/ön  40  »»i-l  Zetrfww^ort  23*2.  fef/azdön  189*22.  fwccÄerfö»  47»»ii. 
marchon  86*»«.  rwinnöw  94 »»24.  rdtiskon  231»; i3.  r^i(?ön  69»»24.  redön 
69^34.  I21'n.  136*18.  142*3;  161»» i«;  169*13;  187*19.  reiYon 
232*34.  ^rißm  217 »» 22.  /acÄon  74 »»2;  103*1»;  106»» i^;  199'»ii./a/- 
ddn  62»»20;  99*3.  lUbir,.  174*3;  252*».  ^e^s^i  22»»2ä,  «ÄraZon  76*1». 
fkamon  21  »»7.  ßnderßldön  60»»'«.  /wndön  196»»«.  ^Wwo/i  13>7; 
30b 20.  93.2.  94.1.  108 '1.  turon  53*«.  wiierön  30 »»»o.  unßldon 
118*2«.    „n^nVön  105  »»2«;  178*29.   fjoarhon  146  »»29.  «jeZZön  51 »» 22 ; 

94*30.  toerltgiredon  169*i.  werltßchon  127*2^.  «j^^n  51»' i^; 
92*9, 2s.  llo'»»3o.  114*8;  121»>«7.i8;  135*3>.36.  i67f25  33.  192b22. 

wißn   56  *  1. 2.    ti^uTznon   98  *  25 ;    126 '  5.    wurchedon   82  *  23.    tour- 
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zellon  145*'®.  Alß  Schreibfehler  durch  vorausgehende  und  nach- 
folgende Endungen  en  veranlasst  ist  aufzufassen:  warben  239 ^^^ 
9)  acc.  a;  ohne  Längenzeichen  sind:  cÄiZ/cÄa  33 ** *'.  gimma 
71 '20.  j^^ta  41'*;  94'«.  küoira  18^«.  reda  192'*.  nißunga 
204' '0.  felda  36'22.  thireda  lö^^^K  untriwa  29»'3i.  wella  38' i3 
geschrieben:  aha  ISS'^^«.  ahfeld  211  »»i^.  ahtä  185»» i.  chetennä 
102»»". 32.  chlagä  llö'^o.  ^rd  112»'»;  109'>2?.  flehd255^K  freifd 
113'3^  //ttmd  202 'H  ^mwtf  76»» 25;  121«»35.-  141  bio.  ^/^-edf 
115'19.  haldd  218'i3.  7it/u?eZa  ISö^i«.  ordena  218' *.  rartä  239"^^^. 
redd  155' ß;  182 '26;  193«»».  facM  80^23.  yj,^^  134' 10.  /^Zd<£ 
67*30.  96b2v.  97.35.  104.27.  173»»3'>.  >/^75»'3*;  76*\  Jigegebd 
61'2«.  /orjÄ  97'3.  //wacÄ(i  90'i3.  /,4nd(i  115'2i;  130»»  1»;  219»»30. 
tue««  94 '2».  werlterd  108»»  1«.  ti«/a  179 'i».  trund^  76  »»7.  zald 
169«»  1.  Zierde  74'2o. 

2.  Als  ö-  und  on-Stamm  flectieren:  1)  chtiteha:  plur.  acc. 
chUichd  33  »»27.  —  sing.  dat.  chilechün  29  »»34;  56  »»26. 

2)  hafta:  plur.  nom.  Aa/t^  196»»^;  vgl.  haft,  —  sing.  dat. 
haftün  217 '33. 

3)  forga:  plur.  nom.  forgd  97 '3.  acc.  /ör.9<J  97*3.  —  sing, 
gen.  forgün  107 '30.  plur.  nom.  forgün  20' 3;  113»»i3.  acc.  for- 
gün  163' 23. 

4)  toella:  plur.  acc.  t&eZJ^  38 '^3.  94  »29.  —  sing.  gen. 
welMn  174' 32;   zweifelhaft  sing.  nom.  weU4i;  plur.  dat.  wellon. 

5)  wifa:  plur.  nom.  wi/d  102'24;  194.16,  acc.  tm/d  179'^». 
—  sing.  dat.  m/ün  128  »»i\  acc.  fr?/tin  27 '«S;  254' 23.  ging, 
nom.  wffa;  plur.  gen.  dat.  wijon  können  zum  ö-  und  6n-Stamme 
gehören.     Adverbial  erscheint  auch   die  abgekürzte  Form   ims, 

6)  wunda:  plur.  acc.  wundd  76»»'.  —  sing.  dat.  wundün 
198 '21.  acc.  wundün  26»»*.  Zum  vocalischen  und  consonan- 
tischen  Stamme  können  gehören:  plur.  gen.  dat.  wundon. 

Dem  o- Stamme  warba  steht  der  ö?i- Stamm  wille-warba 
gegenüber. 

3.  Verzeichnis  der  o-Stämme: 

a)  aha,  ahfda,  ahta,  ahtunga,  ge-baheda,  balla,  ge-,  unge- 
bdrdoj  ir-barmeda,  berloy  beta,  bildunga,  bifuj  ge-bttireday^  biloza, 
ge-bureda,    bHoh-chamera P'    be-y  forebe-chenneda  y    icidere-chereda, 


'  gthurda  29  • '  gehört  dem  Schreiber  an. 
2  39  »5^  verschrieben  Imochamero. 
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cheteuTiaf  chie/ungay  [o-,  on-Stamm]  chtUcha,  chlagay  chnupfeda^ 
chüfa,  chunna  (un-chunnajy  fer-chvßeda,  umbe-dencheda,^  etchela 
(holz-eichela),  einunga,  era  (amhdht-,  ßge-,  un-,  werlt-erajy  erda, 
fata,  feftenunga,  fieha,  fliega,  fro,ga,  freifa,  ant-frißunga,  fromaP' 
ge-fvoneda,  früonda,  füora,  geba  (/ige-,  züo-geba),  in-,  unin-geU 
teda,  gimvm,  gireda  (werlt-gireda),  gneißa^  grüobay  haba  (ge- 
haba),  [6-,  6n- Stamm]  haftay  halba,  halda^  be-hefteda  (mHot-be- 
hefteda),  helfa,  hella,  kerta,  herteda,  hizza,  ge-höveda,  hüorra, 
hutoela,  i/ela,  ge-jikteda,  laba,  furo-,  uber-laga,  lebera,  leiba, 
leideguiigay  leidunga,  lib-leita,  lera,  Uchefunga,  er-liuterda,  fer- 
lomißeda,  ge-louba,  ge-lubeda,  lucched^,  lugina,  luzzeda^  machunga 
(ndt-machvnga),  marchaj  gnöt-,  under-marchungay  maßa,  mdza^ 
be-meineda,  meinunga,  metemunga,  gnöt-,  wider-mezunga,  mteta, 
rmla,  minna  (lib-minna),  miskelunga,  müoza  (un-müoza),  mere^ 
munkela,  g-ndda^  (un-gndda),  be^neinieday  miße-nemmeda,  aba- 
nemunga,  notegunga,  ordena,  rdmunga,  rarta,  rätiska,  er-,  ge-, 
hinage-reccheda y^  rechenunga^  reda^  ret/unga,  reita,  werlt-Hht- 
nifseda,  rofa^  runfa,  lüota  (zeigo-rüoiajf  ru/tungay  facha  (werlt- 
ßxcha),  fagaj  fdlda  (liut-y  funder-,  truge'-j  wn-,  werllr,  tmUfdlda), 
riute-ßgenßi,  anf-Jeiday  fela/*  fddaj  fußunga,  ambaht-,  ge-,  miße- 
ßzzeduy  ßda,ßppay  Jkaffunga,  fkala,  fkama,^  fkara,  ham-fkara, 
Jkeltunga,  fkendeda,  ßcepfeda,  fkidunga^fkundeda,  fkHola,  flahtay 
[o-,  ön-Stamm]  forga,  fprdchay  tcts-fprachunga ,  ßanga,  ßar- 
chunga,  ßata,  ßimma,  ßiura,  ftiureda,"^  ze-floreda,^  doner-ßrdla, 
ßunda,  funda,  ge-fundeda,  über-,  ur^teilda,^  er^teilunga,  tUegungay 
uii'tiura,^^  tiureda,  fer'troßeday  müot'trüobeda,^^  tv/ra,  twdla,  ßW- 

^  -  '  • 

*  Vor  h  geht  un-  in   um-  über:   um-bedvungen,  um-bedvungeni,  um-hehuget 

um-hetrogem,  um-betän.  —  un-bedvungena  92*  *•  ist  Schreibfehler. 
^/rama  119»»'9.M.  229»» 7.  ^  fruma  202*". 
3  S.  242,  Anm.  1. 
<  Irrig  errwheda  198»»*. 
»  89  *  *o  verschrieben  ßHia, 

6  19  •»  verschrieben /cÄa»»on.  Züricher  Codex   bei  fchuofe   128»»'*  h  aus- 
gestrichen. 

7  Verschrieben  yitireA»  43"". 

8  zestßredo  223"»;  irrig  ze/tardo  209^^, 

9  Nach  l  ist  e  der  Bildung^ilbe  eda  immer  ausgeworfen:  fälda,  /elda,  ur- 
teilda;  daher  irrig  uberteileda  30*'*. 

10  undüron  33*'*  gehört  dem  Schreiber  an;  s.  tiuroy  adj.  Hure;  subst.  tiuri, 
tiureda. 

11  miMtrübedo  44''"  ist  Schreibfehler. 
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wagaj  ot-wala,  felh-wala,  wanda,  wandelunga,  ana-wänunga,  wnra, 
warba,  warnunga,  ana-^warta,  he-warunga,  hert-ioehfelunga,  weiday 
[o'y  on- Stamm]  wella,  wUaj  [6-,  on-Stamm]  wifuy  forege-^  fo^^-? 
gerwizeda,^  wolla,  wunna  (un-wunnajy  [ö-,  on-Stamm]  wunda,  wut- 
cheda,  wurzellä,  zala  (jdr-,  mdnoUzala),  zdla,  be'Zeiehennißeda, 
zeichenunga,   zeigunga,  zefia,  zierda  (hotAet-zierda),  züotda, 

h)  Stämme  auft?ö;   chldwa^   rdwa,    tritoa  (un-triwa),  — 
diway  farewa,  —  ea  (burg-ea);  Casus  s.  oben. 

c)  Stämme  auf  io:    1)  cheßa:   sing.  dat.    cheßo   103'i®. 
aec.  cheßa  103  •*. 

2)  altiy  arbeitfamij  baldi,  biderbi,  bitten',  in-blandeni,  blindi, 
breiti,  brodiy  burdi,  burlichi,  checchiy  ekelt,  chitiski,  chleiniy  ana-, 
er-ckomeni,  chumftigij  äbent-chüoli y  chußeloß,  diccJuy  ge-divgiy 
drdti  (un-dräti)  y  dumohtiy  umbe^dvungeni  ,^  ebini,  eigeiJiaftiy 
eigeslichiy  einfalti,  emezigi,  erhafti\  ge-fangeniy  fehij  feftiy  finftri 
(fcerlt-finßri),  foUeglichi,  fravaliy  frechi,  ßewiy^  un-frUoti,  ßdli, 
ßlogiy  ganzi,  reht-gemi,  glänzt,  grimmi,  güollichiy  güoteloß,  güoti, 
güotlichi,  handegi,  heili,  heitert,  heizi,  ge-,  unge-,  mifse-helli,  heri, 
hevi  (selb-hevi),  höht,  houbethafti,  un-huldi,  ihßli,  langfeimi,  fer- 
Idzeni,  lazi,  ge-legeni,  lengi,  gemah-libi,  ge-lichi,  liehti,  liumeiidigi, 
liumenthaftigi,  fer-lomi,  ge-,  unge-loublichi,*  lugt,  lußfami,  luzzeli, 
mahtigiy  manegfalti,  manegi,^  mammentfamij^mdri  (un-mdri),  mendi, 
mieheli,  miüi,  muht,  deu-,  eben-,  uber-niüoti,  müotigi  (gemein- 
müotigi),  nahi,  namehafti,  miße-nomeni,  nothafti,  g-noti,'^  oben^ 
ahtigi,  olangi,  un-ordenhafti,  rdtlichi,  rdzi,  redehafti,  lihti  (ein-, 
un-i-ihti),  ßmenthafti,  famohafti,^  ß'^'fij  J^^ßi  (un-fernfti),  am- 
baht'ßzziy  ßechi,  un-fkadeli,  fkoni,  gd-fkrecchi,  flihti,  ßnahi, 
Jmali,  ßtelU,  ge-ßprdchi,  ßarchi,  ßdtigi  (un-ftdtigi),  ftedi,  ftilli, 
ftiuri,  ßbzi,  ßdri,  ßendi,  tagalti,  ge-tdni,  timberi,^  tiuri,  un- 
todigi,  tougeni,  troffeni,  umbe-trogeni,^^  trüobi,  trüregi,  ubeli,  wdgi, 

1  SS**'  gewizzedo, 

2  S.  292,  Anm.  1. 

^  frewi  36«»;  98*«;  102*»;  176»»*.  —  61»»  »7;  122»»»;  12^^^^  frowi, 
*  S.  242,  Anm.  1. 

5  manegi  24»\*;  SS»»";  60»»";  TO»»».  —  öl»«»;  72»» 2*  manigi. 
«  manment/ami  92*33.  92  b  27  ist  Schreibfehler. 
^  S.  242,  Anm.  1. 

^  famoJiaßi  121*27.  _  famehafli  241»»". 
9  44*»  verschrieben  trimbi, 
10  S.  292,  Anm.  1. 
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wahi,  gewahtUchi,  ana-walgi,  selb-,  wille-toaltigi,^  wani,  warmi, 
wider-wartigiy  ßn-welbiy  weit,  wn-,  wil-wendigiy^  wen^  lancf-wengif 
ab'f  gagen-werti,  näh-wertigiy  arg-,  wota-wüligi,  wtoUclii,  wirdigi 
(er-tvirdigi),  wirigi  (lang-wirigi) ,  mti,  fer-worreni,  ant'Umrti, 
zimigi,  ge-zogeni,  zuhtigi. 

1)  sing.  nom.  i:  altiy  arheitfamiy  argwilligi,  baldi,  breiti, 
brodi,  burdi,  checchi,  chelij  chufteloß,  dicchi,  drätt,  eigeslichiy 
einfältig  einrihti,  erhafti^  erwirdigiy  ferwon'eniy  finßri,  fravali, 
frechij  frewi,  fullij  gdfkrecchi,  gedingi,  gefangeni^  geheUi,  gemein^ 
müotigi,  gnotiy  grimmi,  güollichi,  güoteloßy  güoti,  Jieili,  heiteri, 
heviy  ih/eli,  langwerigif  langwirigiy  lengi,  liehtiy  liumefidigi,  lugi, 
lufißimi,  mahtigi,  manegi,  mdri,  mendi,  micheli,  milti,  mißetio- 
meni,  muhi,  rätlicht,  räzi,  redehafti,  rihti,  ßlbhevi,  ßlbxoaltigi, 
ßecki,  fkoni,  fnxahi,  fnelli,  ßarchi,  ftedi,  fvdH,  timberi,  Huri, 
troffeni,  truobi,  ubeli,  umbedvungeni,  unfrüoti,  ungekelli,  unmdn, 
unordenhafti,  unrihti,  unfkadeli,  toen,  wiltvendigi. 

Irrig  ist  i  mit  dem  Längenzeichen  versehen:  biderM  99* i^. 
erwirdigt  123  «»»s.  ^ßi  69 »»9.  märt  98^ ^\  fkont  99''^^.  ßozt  61' \ 

2)  gen.  i:  burdi,  cheli,  einfalti,  frewi,  gagenwerti,  gitollichi, 

güoti,    ihßli,   liumefithaftigi,   mahtigi,   micheli,   muhi,    rehtgemi, 

rihti,  ßimenthafti,  farfi,  ßlbwaltigi,  flconi,  ftiuri,  timberi,  ubeli, 

timbetrogeni,  ungehelli,  weli. 

Als  lang  ist  das  i  irrig  bezeichnet:  gespräcM  61 '^   skont 
71bi3.  112*20,  uieii  117bl6, 

3)  dat.  i:  abentchüoli,  alti,  anachomeni,  anticurti,  bitteri, 
burdi,  burlichi,  cheli,  chiuskt,  chumftigi,  deumüoti,  dräti,  dur- 
nohtiy  ebenmüoti,  ebini,  einfalti,  emezigi,  erchomeni,  erhafti,  fehi, 
ferlorni,  finftri,  frechi,  frewi,  fulli,  fuogi,  gagenwerti,  ganzi,  ge- 
dingt, gelichi,  gemahlibi,  gezogeni,  gnoti,  güollichi,  güoti,  güotlichi, 
handegi,  heiteri,  heizi,  hohi,  houbethafti,  ihßli,  inblandeni,  lang- 
feimi,  lazi,  lengi,  liehti,  litftfami,  luzzeli,  manegfalti,  manegi, 
mammentfami,  man,  mendi,  micheli,  milti,  muhi,  müotigi,  naki, 
nähwertigi,  namehafti,  nothafti,  rihti,  famohafti,  femfti,  fkoni, 
flihti,  fnelli,  ftarchi,  f tätigt,  ßilli,  fväri,  tagalti,  trüregi,  ubeli, 
undräti,  ungloublichi,  unhuldi,  unrihti,  unfemfti,  unwendigi,  wägi, 
wani,  warmi,  weli,  weri,  widerwartigi,  wUe-wendigi ,  wtolichi, 
wirdigi,  wirigi,  witi,  wolawilligi,  zimigi,  zuhtigi. 

1  wille-waäigi  193* «9;  SSO»»".  .1  willo-waltigi  254 »»2  ist  Schreibfehler. 

2  wU'Wendüfi  49^».  —  wUe-wendigi  38»*'. 
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Irrig  ist  das  i  als  lang  bezeichnet:  alti  112'^^  glänzt 
71*25.  luftfami  117^4. 

4)  acc.  i:  abwerti,  amhahtfezzi,  anawalgi,  arbeiffami,  haldi, 
hlindi,  chleini,  dicchi,  eigenhafti,  einfalti,  erhafii,  ferldzeni,  fer-. 
lomi,  finßri ,  follegliclii ,  fravali,  f recht,  frewi,  gagenwerti, 
gedingt,  gehellt,  gelegeni,  gefprächi,  getäni,  gewahtlichi,  glouhlichi, 
grimmi,  güollichi,  heri,  hohi,  ihfeli,  lugi,  luftfami,  mahtigi,  maneg- 
fahl,  märi,  mendi,  micheli,  nothafti,  ohenahtigi,  olangi,  rihti, 
famenthafti,  famohafti,  fdhwaltigi,  finwelbi,  fkoni,  fmali,  fnelli, 
ßarchi,  f  tätigt,  fvendi,  tougeni,  truregi,  vheli,  ubermüoti,  unto- 
digi,  unftätigi,  wahi,  weri,  werltfinftri,  vAolicki,  vnti. 

Irrthümlich  ist  das  i  circumflectiert:  erkafti  109 '22,  finßri 

5)  voc.  güollichi, 

6)  plur.  nom.  i:  lugi  134*^.  luftfami  62*^. 
Von  wtti  steht   der  plur.  acc.  wttind  247^20 

tcirde  und  sein  Comp,  unwirde  haben  ausnahmslos  das  i  in 
ein  sonst  nicht  vorkommendes  e  abgeschwächt:  sing.  nom.  wirde 
82^6.30.  107  »>3\  gen.  toirde  108 ^i^  dat.  wirde  74'^.  acc.  wirde 
108*»  3;  plur.  nom.    miwirde  108  »i.     dat.  wirden  116^1-^;  189 'ß. 

d)  Stämme  auf  -inio  (inno):  chuningen,  guten,  herzogen, 
Wirten:  sing.  nom.  chuningen  18 "^^  herzogen  25 '^  toiVten  34^38. 
gen.  gutenno  47  ^^^^     dat.  wirtenno  179*^3. 

B.   Gonsonantische  Declination, 
/.  Stämme  auf  an. 

a)  Masculina. 

1.  1)  Sing.  nom.  o:  dbentßerno,  ando,  ango,  argwillo, 
brefto,  burgerifso,  chimo,  diehfemo,  hafo,  herro,  irredo,  lenzOf 
lichamo,  mdno,  mennisko,  müotwillo,  namo,  nevo,  rlfo,  fdmo,  figc- 
nemo,  fkado,  fkepfo,  fkijno,  fterno,  ftüolfdzzo,  tagoßerno,  tlhto- 
atemo,  wegomfo,  weifo,  werbo,  widemo,  willo. 

2)  gen.  en:  anen,  egesen,  herezogen,  herren,  lewen,  lichamen, 
mdnen,  namen,  fämen,  fHonetagen,  willen, 

3)  dat.  en:  angen,  blUomgarten,  brunnen,  chräpfen,  egefen, 
herren,  lenzen,  Itchamen,  lewen,  mdnen,  mennisken,  mittemen, 
mHotwillen,  namen,  riten,  fkepfen,  fkimen,  üztrippen,  willen. 
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4)  acc.  en:  angen,  falenzgrdven,  funchen,  garten,  ffraben, 
gefvdfen,  grabohüfen,  herezogen,  herren,  trreden,  lenzen,  Itchamen, 
mänen,  mennisken,  namen,  müotwülen,  ortfrumen,  fdmen,  fkaden, 
fkepfen,  fkimen,  toidemen,  willen. 

5)  voc. :  gefello,  mennisko, 

6)  plur.  nom.  en:  äffen,  afterchomen,  blüomen,  fanen,  for- 
deren, gefvdfen,  herren,  huwen,  jüngeren,  leiterfprozen ,  lewen, 
namen,  mennieken,  morgenroten,  ringelen,  rifen,  rofeblüomen, 
fenchelchrdpfen,  ßernen. 

7)  gen.  6n;  die  Länge  des  Vocals  ist  mit  Ausnahme  von 
gefvdfon  32  **^^  heidenon  28**^^  Itchamon  120**^^.  menniskon 
175 •^^.  ßeimon  164'^®  stets  bezeichnet;  menniskon  63 '^^  jgt 
von  anderer  Hand  nachgetragen:  blüomön  120^^^;  205'". /or- 
deren 116»» i\  Tnmniskon  16»>22;  18»>34.  37.36.  44.24.  5lb27. 
60»'24.  62«*  12.  65^28;  67»i^;  67*'29.  68»»28.  74.30.  74b  19.  79.1?. 
86»28.  86»»23.  97.35  97bii.  98b22.  100*23.  I09»>i9;  115»»«; 
125'7;  166'20;  192»' 1*;  192»»26.  197.85  I98*i«;  igg»»»!;  207'i^; 
212»'29.  218»»8;  219»»«;  225'^ ^3.  225»» i»;  226»»9;  227'i9;  229'25; 
230' 9;  230»»*^;  242 »»7.  fdmon  198*37.  fkimon  220 »»7.  ßernon 
27*7.16.   yyiiK^n  93'>i2. 

8)  dat.  on;  nur  bei /aVon  102  »»^^  {gt  die  Länge  des  Vocals 
nicht  bezeichnet :  bißellon  187»»*«;  188» i3.  bia(mdn  20»»22;  72'6; 
175'32.  hoton  90'27.  egeßn  162»»2.  forderon  116»»34.  gefellon 
94»»26.  gefvdfon  114'2.  herron  112»»^;  174»'io.  Mifbn  239'i\ 
jungeron  27 'i^:  137  »»3.  lewon  159 '^  itchamon  180 'i^;  188»»»; 
199'37;  199»»«.  menniskön  53»'i0;  71'265  74031.  79.95  85'22; 
92*29.  104*2.  ii6»e.  180* i^;  197»>35;  204*»;  224 »»23;  226*»; 
241*215  254»»!.  rißn  211  »»21.  ßgenemon  61  »»20.  fldmon  63  »^ 
fkiverron  AA'^'^K  fkribön  87 »»22.  ftemon  197 »»8.   unerbon  66*22., 

m7«rt  254  »»7. 

9)  acc.  en:  altfordei^en,  bogen ,  drüben,  fafen,  geferten, 
jüngeren,  mennisken,  namen,  ronen,  sktmen,  ßernen,  fverden, 

2.  Verzeichnis  der  masc.  an-Stämme: 

a)  affo,  ando,  ango,  ano,  blüomo  (röfe-blüomo),  bogo,  boto, 
bteßo,  brunno,  burgenßo,  chim^,  after-chomo,  chrd'pfo  (fenchd- 
chrdpfo),  diehfemo,  drübo,^  ^gffo,  un-erbo,  fafo,  fano,  ge-ferto, 
fordero   (alt-fordero) ,    ort-frumo,  funcho,   garto   (blüom-garto), 


'  Verschrieben  drdohen   iO*»®*. 
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grabe,  falenz-grdvo,  ha/o,  heideno,  herro,  hüfo  (grabo-hUfo),  huwo, 
ii*redo,  jungero,  lenzo,  lewo,  lichamo,  mdno,  mennisko,  mittemo, 
namo,  ßge-nemo,  nevo,  Hngeh,  rifo,  rito,  rono,  morgen-^oto,  fämo, 
ßüoUfdzzo,  feito,  ge-fello,  fkado,  fkepfo,  fkimo,  fldmo,  fkiverro, 
ßcnbo,  leiter-fprozo,  hi-ßello,  ftemo  (dhenU,  tago-,  ühto-ftemo), 
ge-fodfo,  fverdo,  fHone-tago,  üz-trippo,  weifo,  werbo,  toidemo, 
icillo  (arg-,  müoUwiUo),  wego^wifo,  here-zogo. 

b)  Stämme    auf  ian:  ferio:    plur.    nom.  ferien    179' ^3. 

verigen  19'^'. 

b)  Neutra. 

1.  1)  Sing.  nom.  acc.  a:  herza,  ouga, 

2)  gen.  en:  herzen^  ougen, 

3)  dat.  en:  herzen,  ougen, 

4)  plur.  nom.  acc.  en:  oren,  ougen, 

5)  gen.  öw;i  oron  115^».    ougon  22'1ö;  121*6. 

6)  dat.  on;  die  Länge  ist:  oron  240*23.  ^w^ron  240 '^^  unbe- 
zeichnet:  oron  70»»3C;  He»»!«;  240'23.  ovgon  16^i«;  30'9;  44^1^.28 
48*38.  71.21.  72^18.  85^37;  86'io.  220'»i3;  247'>3. 

2.  Verzeichnis  der  neutralen  an-Stämme :  herza,  ora,  ouga. 

IL  Stämme  auf  6n. 

Feminina. 

1.  1)  Sing.  nom.  a:  chena,  ebenteila,  forkta^  gehüfa,  hinda^ 
Idchenara,  luccha,  meißera,  rinda,  ringa,  ßinna,  vnfa, 

2)  gen.  ün;  ohne  Längenzeichen  steht:  Itrun  26 "^^^  wellun 
174' 32.  wülewarbun  253 '^ij  chenün  60^*;  158»'".  frotßün  53»>25. 
purpurün  122' i».  ßrgän  107 '30.  /u7inun  20' i3;  149 »»si.  164 'i.  3; 

179' 7;   191 '21;    191^». 

3)  dat.  ün;  frowun  48''  34.  gedingun  250'  32.  purpurün  174'  i''. 
funnun  37 '23. 2»  tabdun  238 ^^^^  ohne  Längenzeichen:  ana- 
fagün  31  ""^K  a8kün21^^.^\  chelün  29 '^'^K  cAiKcÄtiw  29'»34.  56^26. 
foUün  103' 11.  gedingun  133 »» 28.31.  160' i?.  haßun  217 '33.  pur- 
piirfl»112'28.  rindünUb^^^^.ß^nnün  36»'26.29.  163^25.  191M8.19. 
195 '30.  winßerün  18 '^^  wt/ün  128  »»i^  t^undün  198' 21.  zeigün 
162^38.  zungün  178 '23. 

^  Eine  Form  auf  en,  die  Weinhold,  Alem.  Gramm,  s.  445  neben  6n  an- 
nimmt, ist  nicht  vorhanden;  das  angeführte  ouffen  17 ^^^  ist  acc.  plur., 
oren  146^*^  nom.  plur. 
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4)  acc.  ün;  die  Länge  ist:  yiinnwn  220^25.  249' i\  todrun 
96'!^  wewun  162^^4  ^^^  254'23.  wundun  26«»«  unbezeichnet: 
awmti»!  22 »»26.  chenün  209 »'S.  dromÄ«  48»» i«.  /o««t»  97 '3^ 5  97b i, 
102 ^  ^\  ^\  forktün  113 '36.  jaZiÄ/i  187^21.  gedingün  133  »»33.  ^i«. 
^Ä  226  •'23.  riwün  44'>36.  yj^^  113^28.  yj^f-g^ök  42 '22.  funnün 
52*365  Il7'i2.  i29b2.  I5ib23.  220»'2.  taifün  27'33  2ß/-eajön 
18*  16.  49  b  15.  zungiU  24' 21 ;  81 '7. 

5)  voc:  frowa,  meißera,  zeigara, 

6)  plur.  nöm.  iln;  rechegemun  159*' ^  forgun  20' 3  ohne 
Längenzeichen:   forhtün  113**  1^.  forgün  113**  ^3 

7)  gen.  wunddn  16^^. 

8)  dat.  6n;  die  Länge  ist  stets  bezeichnet:  forhton  113' 3"; 
118*^^25  202*^23.  rehon  121*^35.   unrüockön  41*»  24.    ^g^^^  31.23. 

69 '1^.  wunddn  76 '36. 

9)  acc.  ün;  gefertun  15' 21.  nieterwurchun  18 '26  ohne 
Längenzeichen:  droivün  26"*^^  forgun  163 '23.  wetaün  162 '^7. 

2.  Verzeichnis  der  ow-Stämme:  amma,  aska,  chela,  chena, 
\6-j  ön-Stamm]  chilecha,^  ge-dinga,  drowa,  ge-ferta,  folla,  forhtay 
frowa,  galla,  reche-gema,  [0-,  ön-Stamm]  hafta,  hinda,  ge-Mfa, 
Idchenara,'^  lira,  luccha,  meifteray^  purpura^  reha,  Hnda,  ringa, 
riwa,  un-niocha,  ana-faga,  ßta  *,  [0-,  ow-Stamm]  forga,  fpizza, 
funna,  tabela,  eben-teila,  wdra,  wille-warba,  [0-,  o/i-Stamm]  wella, 
wewtty  winftera,  [o-,  ÖTj-Stamm]  tmfaj  [o-,  6n-Stamm]  wunda,  meter- 
lourcha,  zeiga,  zeigara,  zefewa^  zunga. 

IIL  Stämme  auf  tar. 

1.  Sing.  nom. :  fater,  —  müoter,  fvester.  gen.:  hruoder, 
fater,  —  mdoter,  fviger,  tohter.  dat. :  fater^  —  müoter,  tohter,  acc. : 
hrüader^  fater^  —  tohter. 

2.  plur.  novo.,:  fveßerd  159' ^ 

IV.  Stämme  auf  nt. 
Plur.  nom.: /rmnf.  acc. :/rmw*   (notfriunt),  voc:  friunt. 


«  chUichdn  56f28.  chilicha  33  »»27.  —  MUchun  29*» 3*. 
3  Idchanarra  22^19  ist  Schreibfehler. 
3  meißra  22^31.  30b27.  63 b7  gehört  dem  Schreiber  an. 
^  ßm>n  113»»»  ist  Schreibfehler. 
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V.  Aus  dem  consonantischen  Thema  sind  femer  gebildet: 

Mas c.  sing,  dat.:  gn6z,man;  plur*  nom. :  man  (dingman). 
acc:  dingman, 

neutr.  sing,  dat.:  hüs  (fprdhküs). 

fem.  sing,  gen.:  naht,  —  naktes  56'io.34.  130*2.  163^^8; 
170'^.     dat.:  bürg,  naht  (mittanaht). 


n. 

Adjectirnin. 

A.  Vooalische  Deolinatioxu 
L  Stämme  auf  a. 

Masculina  und  Neutra. 

1.  1)  Sing.  nom.  masc.  e-r;  mit  Ausnahme  von  erfarner 
30 »»s^^  ist  die  Länge  stets  bezeichnet:  alefdliger  66 ^6.  arger  32^ 4. 
barer  75»*^.  behafter  21'-'^;  119*28.  charnlojer  40»'iK  durßeger 
159  »»28.  erbeloßr  66 '22.  finßerer  22  »»ö.  foUSr  36^25.  100 'i«; 
173 »^3 5  191  »9.  201*10.  fluhtiger  178 '38.  forhteler  178 '37.  ge- 
ZfcÄer  74'9;  178'38.  gotelicher  20V^^.  gwifser  205 ""^^  heiliger 
201 '10.  hornahter  36  »»28.  junger  60  ^».lo  langer  88 '35.  lazer 
178*^2.  leideger  119'"'^,  Uehtmüotiger  178*»'.  WWergr  63'22. 
Zwzze?er  88 '13;  122 '24.  nattlvlicher  138 '5.  nazer  205»' 3.  r<f2;er 
178 '23.  reÄter  229^23.  rehtßtiger  200  »»20.  yj^^^  159  »»33.  ^nge- 
hirmder  178 '^K^nmezziger  178'33.  t^fteßr  28'>38.  112^3^  203'«. 
wtter  120»»  1. 

part.  perf.:  bedunchelter  191 'H.  befeßenoter  39 'i^.  befmi- 
zener  36 'i^  befvdroter  150»*  n.  bezunder  39 'i^  chomener  62 ''2; 
83' 12;  107°  29;  150»»  8;  198  »»5.  durhfkaffeuer  129 '3.  erweget^ 
53  »»18.  f&rldzener  2T'^\  ferlegener  17 8 ''^  ferßozener  36^^*.  ge- 
chetennoter  21'i.  gechorner  60 '27.  gedrungener  26' 21.  gef Harter 
34 '2.  geladener  20 »»30;  205  »»2.  gelegeter  234 '2t.  gefkeidener 
223»» 28.  gefprochener  133»»3i.32.  getaner  179'23.  gewäfend^*  210^34 . 
geworfener  b2*^^.  gewunskter  16' i*^.  gezogener  25»»^.  intänoter 
36'»^  nider geneigter  21^ \  «jorfener  52'24;  107'i9;  179'20;  211'i«. 

2)  nom.  acc.  neutr.  e-z:  chraftelofez,  chumftigez,  dHfkozez, 
fterfkozez,  follez,  hamelez,  rehtez,  traglichez,  trucchenez,  unze- 
ffreitez,  unzerläzenez,  wanez. 
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part.  perf. :  hejvdrtez,  chamenez,  ferlamez,  forege/lundenez, 
gefeßenotez,  gehabetez,  gehaltenez,  genamotez,  geßigenez,  ge/turztez, 
getänez,  nidergehangtez,  wortenez, 

3)  gen.  masc.  neutr.  es:  anawertes,  angeßliches,  bitteres, 
chumfttges,  chuningliches,  dingoliches,  ganzes,  gewaltiges,  goteltches, 
gwi/ses,  heiliges,  irdisges,  jdrliches,  langes,  Itbelofes,  lidelofesy 
liebes,  lindes,  luftßimes,  luzzeles,  mahtiges,  mannoltches,  mänod" 
liches,  micheles,  mifseliches,  natürliches,  rehtes,  rumiskes,  felbwal- 
tiges,  finales,  fnelles,  teileltches,  titomliches,  tweres,  ubeles,  undurftes, 
unentliches,  ungeabertes ,  ungebrojlenes ,  ungefrdgetes ,  ungewones, 
un/pitotiges,  unwiriges,  wenegliches,  wer  des,  wüotiges,  zviveliges. 

part.  perf. :  begrabenes,  ergangenes,  /ergangenes,  ferlomes, 
ferwändes,  gefkeidenes,  ztlogemiskelotes. 

4)  dat.  masc.  neutr.  e-mo:  abwei*tigemo,  baremo,  birigemo, 
chaltemo,  checchemo,  chraftelofimo,  dritagigemo,  fafihabigemo,  ge- 
lichemo,  gewaltigemo,  gleßnemo,  gotelichemo,  güollichemOy  güotemo, 
gwifsemo,  handegemo,  heiteremo,  heizemo ,  hohemo,  holtlichemo, 
lindemo,  mannolichemo,  michelemo,  nazemo,  obenahtigemo,  rätfii" 
memo,  rehtemo,  felbwaltigemo,  ßgdofemo,  fkameltchemo,  fmalemo, 
ßritigemo,  totemo,  vhelemo,  undurhßhtigemo,  unchundemo,  unreh- 

temo,  unjkuldigemo,  wolchenmachigemo. 

part.  perf.:  benomenemo,  gelojotemo,  gemalnemo,  gefameno- 
temo,  gefkehenemo,  gefi)eigtemo,  infamemo,  üferrihtemo,  wortenemo, 
zpßobenemo.  —  luzzelmo  119^^^  ist  Sehreibfehler. 

5)  acc.  masc.  e-n:  alemahtigeji,  alten,  anfßizigen,  argen, 
armen,  baren,  burlichen,  ertvirdigen,  ewigen,  freißgen,  frien,  fro- 
wen,  ganzen,  gerechen,  gerißlichen,  gefvdßm,  gewahtlichen,  gewal- 
tigen, gnuhtigen,  grimmen,  güollichen,  güotelofen,  güoten,  halben, 
handegen,  heiteren,  leidegen,  lieben,  liehten,  linden,  lönlofen, 
lütteren,  Ivzzelen,  mahtigen,  mannolichen,  michelen,  mi/selichen, 
nacheten,  ougelofen,  rehten,  ßtligen,  ßechen,  fkuldigen,  fnellen, 
ßarchen,  ßummen,  toten,  touben,  trüregen,  ubelen,  undurftigen, 
unehtigen,  unerdrozenen,  ungetroßen,  ungewaltigen,  unrehten,  un- 
fdligen,  unfkuldigen,  unwilligen,  unwirdtgen,  üppigen,  wdllichen, 
wenegen,  wiglichen,  toirdtgen,  zinjdrigen,  zungeloßn. 

part.  perf.:  berouboten,  durhlerten,  erßorcheneten ,  ferto- 
chenen,  fertnbenen,  ferworfenen,  ferwundenen,  geeinoten,  gefan- 
genen, gewehßloten,  überwundenen,  undei'tdneji. 


Das  Verbam  und  Nomen  ia  Notlrer's  Bocthius.  301 

6)  plur.  nom.  masc.  e:  ächvßige,  alemahüge,  alte,  arge, 
blinde,  burgliche,  chraftelofe,  churze,  ebenhohe,  eigene,  ferrdchene, 
fritliche,  gebürltche,  geliche,  gewahtliche,  ffnuhtige,  gvldtne,  güote, 
gvnfse,  lange  ^  mifseliche,  rehte^  fdlige,  ßeche,  fkadele,  ßarche, 
toubey  tugedige,  ubele,  unerßHtene,  unholde,  ungeltche,  uningalte, 
unrehte,  un/andige,  unzimige,  wdllichej  wenege,  werde,  wirdige. 

part.  perf. :  becherte,  behalbote,  beflozene,  beteilte,  bewarote, 
brähte,  chomene,  darachomene,  ferldzene,  fundene,  gebundene,  ge- 
chelete,  gehaÜenCy  geheizene,  gerarte,  ge/ezene,  gefkeidene,  ingalte, 
wortene,  zelegete,  zegangene. 

Irrig  mit  dem  Tonzeichen:  geßceidenS  71  **^^ 

7)  nom.  acc.  neutr.  tu:  arbeiffamiu,  dskerriu,  blindiu,  6ttr- 
lichiu,  chrdpfahtiu,  chumftigin,  foUeglichiu,  frolichiu,  gelichiu, 
gemahfamiu,  gefihtigiu,  gewetiu,  glatiu,  glovhlichiu,  güollichin, 
güotiu,  gwifsiu,  himeliskiu,  hohiu,  homahtiu,  houbetloßu,  irre^ 
famiu,  Ivkfiniu,  luzzeliu,  malziu,  michdiu,  mifaelichiu,  natürlichiu, 
naziu,  rouchegiu,  fpotlichiu,  ßarchiu,  tugedigiu,  ubeliu,  ungeei" 
notiu,  ungelichiu,  widertoartigiu, 

part.  perf. :  betdniu,  betimbertiu,  brdhiiu,  chomeniu,  ferbor- 
geniu,  ferworreniu,  foregewizeniu,  foreßvniu,  fundeniu,  gechomiu, 
geeinotiu,  gehonogotiu,  genamotiu,  gerartiu,  geßceideniu,  geßdttiu, 
getdniu,  gewizeniu,  gezogeniu,  gnotmarchotiu,  inbundeniu,  infer- 
flundeniu,  undertdniu,  worteniu, 

8)  gen.  masc.  neutr.  —  fem.  e-ro:  chumftigero ,  güotero, 
gvn/serOy  mißelichero,  ungwißero,  weichero,  ztüveltgero. 

part.  perf. :  fertdnero. 

9)  dat.   masc.  neutr.   —  fem.  e-n;  nur  sechsmal  ist  die 

Länge  unbezeichnet  geblieben :  gehafien  157 '26^  geliehen  157*^^.  ^/t%*  ^  ^'' 
glaten  44^28.  gHoten  175'*>.  unfrechen  106 ^3^.  —getanen  77»'2;  ^ 
>(1Ä'3^?  altin  23 '35;  76  m2.  112»>27.  dmahtigen  132 'K».  dmer&n 
IK^*».  argen  32»»3i;  IW^K  brüttisken  174'^».  chreftigen  60^»«. 
chumftig&n  222'2»;  222»'3i;  229^1»;  230'>3;  231'».  chunden  8b^^, 
chußigen  32' »3.  ifccÄe»  22 ' ^8.  eigenen  Ibe""  ^^.  emeßlichen  15^  ^^] 
18»»  18.  Srwirdigen  112»»^  ferrisken  231  ^".u.  /{entliehen  76'?6. 
f ollen  132  ^  K  frdtdHgen  169^^1.  ganzen  132'?.  geliehen  130' »^5 
198' «»;  205 '22. 27.  gewaltigSn  98'».  gewonen  102^20.  gomelichm 
46' 1*.  grimmen  211'«.  güollichen  13  «4.  güoten  27 »»34 5  32^65 
33^285  83'4;  162*^25.  i65'5;  168»>36;  i74'>2i;  175"». 26;  190'>o.«3; 
199' lt.  201 '28;  203' 1;  206' »;  207 »^ 28;  225 '18. 32.  254 »»20.  gaou 


^     ctA-  jVa 
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willigen  ISO""^^.  händigen  28"*^^  heiteren  W*^^  himelisken  239^ '^\ 
irdiakU  219^24.  239 'H  Idffamen  16 'i».  Udoweicken  102»» »«. 
lußfamen  16'».  luzzelen  127^25,  malzen  199^  i^,  mezigen  44 '»o. 
mißdichen  97 »»7;  151'2i;  169'^;  240^26.  notmachigen  231^^ «». 
o/eae»i  121 ''3.  rehten  93' 2.  /IKgfg»  66^1*.  ßimelichen  98 »»22. 
fkadeUn  189^20^  fkuldtgen  37  »»6.  fpCiotigen  130 '21.  ßarcken 
82  M.  141b  21.  fumerlichen  72 '9.  /y/ren  199»»  «i.  ^«mien 
122'3.  w&eZ€/i  23*305  24 »»205  27»» »25  28''22  5  82*225  107»" 35; 
109'7;  162'26.  leS^'se.  nibti.  177*36.  I90'ii.i3;  199'ii; 
202'«'. 34.  203".  »^305  225'i9.32;  254»'2o.  unfoUetdn^n  132'^. 
ungemachen  174»»  «0.  unglouhlichen  206  »»33.  ungwifsen  189  »»36. 
unfkuldigen  37  »»7.  tran^u  132' 3;  132»'37.  wehfellich^n  194' 35. 
wenegen  28»»  ^*.  widerwärtigen  82  '  22  5  151  •  22  wilowanchigen 
190 '16.  Mjt'%e/i  146  »»29.  «^Czefi  141  »»»1.  ^a%ea  220".  zornZtcÄe« 
40 '10.  zviveÜgen  67  »»24. 

part.  perf. :  abaerflagenen  192 '2«.  anacJiomenen  238  »'29.  be- 
MJi/ene/i59»»22.  chetenen  iß"^^.  ergezenm  228'' ^\  erhugefen  228* ^K 
/erbrochenen  25  »»25.  ferldzenen  254 »»^  fermurnden  67 '22.  /erwo- 
wene«  230 '^  gefiderten  179 '36.  gehaltenen  239  »»24.  gehonagoten 
103' 10.  gefkaffenen  147»»'.  gefkeidenen  160 »»29.  gewdf enden  174'i«. 
gewurzellot^n  187 '2ö.  gezeigoten  137^ '^.  tnhland£nen  119*^^,  sre/ä- 
minegefallenen  217 '  23.  ze/aminegelotifenen  216 »» 36. 

comp.:  crerew  134' 3i;  182' i4;  182 »»26.  forderen  136"». 
Zmdcren  40 '  3i.  mcre«  196 '  32.  nirfercM  248 »» i^  öfteren  124 '  35 ;  208 '  32. 
ßarcheren  46»»i2;  69 »»34.  tf^^ren  235' ?;  238 '27;  239»» 32;  240»»  i». 

superl. :    afteroßen    132 '9.    hinderoften    74 '2^.34.    märiften 
'Ih   0  ^^'^^-  '^^M^^"'  *^'^^'  wir/iften  81  »»24.32.  zago/ten  Sl"*^^]  107»»22. 

10)  acc.  masc.  e :  arge,  chrefttgej  chunde,  chußelo/e,  dürftige, 
enderske,  ferßhttge,  finftere,  foUe,  frehttge,  gerißige,  glate,  güoU 
liehe,  güoie,  gwiße,  halbe,  liuhtige,  mahtige,  mtßeliche,  natürliche, 
rehte,  fdltge,  ßrege,  ßeche,  finnige,  fkihtige,  ungnädige,  unin- 
galte,  unwirdige,  unzimige,  weiche,  wenege^  wirdige. 

Irrig  mit  dem  Längenzeichen :  unßnnige  47  '3. 

part.  perf.:  fertdne,  geeinote,  gewante,  umbehabete, 

IL  Stämme  auf  ö. 

Feminina. 

1)  Sing.  nom.  iu:  altiu,  anawartigiu,  arbeitfamiu,  ewigiu, 
folliu,  ganziu,   gelichiu,   gemachiu,  gwißiu,   langfeimiu,    morgen- 


Das  Yerbrnn  und  Nomen  in  Kotker's  Boethias.  303 

rotiu,   offeniu,  rehtiuy  farfiu,  ßachiuy    iougeniu,   unfolliu,  unge- 
wändiu,  unrehtiu,  umomegiv,  umnne/amiu. 

pari.  perf. :  befin/terttu,  ertoorteniu,  ferldzeniu,  ferlorniu, 
ferwallotiu,  gebrocheniUj  gegjHoztiu,  gentetotiu,  gerahttu,  gefezeniu, 
ge/keid-eniu ,  gefkuldigotiu ,  getribeniu,  gewehfelotiu ,  gezogeniu, 
hinaworteniu,  umbemarchotiu,  worteniu. 

2)  gen.  e^o:  blwdero,  driskero,  eigeiiero,  irfamero,  erwir- 
dtgero,  Inftfamero,  luzzelerOj  michelero,  tovgenero,  unge/oichenei'o, 
unrektero,  zvtveligero, 

part.  perf. :  betoantero,  folletdnero,  getdnero, 

3)  dat.  e-ro :  achademiskero,  chrtechiskero,  churzero,  eigenero, 
eiterlichero,  ganzero,  gwifsero,  heiltgero,  heilefamero,  heiterero,^ 
jungUchero,    langero,   mahtigerOy   michelero,   mifselichero,    natura 

licherOj  fäldolichero,  famoltchero,  ßachero,  flehtero,  fnellero,  ubelero, 
ungefviehenero,  unchundero,  unrehtero,  wanchelinero,  ur&otigero. 

part.  perf.:  befolotero,  gejegenero,  getdnero,  getcizen&ro, 
hinafertribenero. 

4)  acc.  a:  dmerlicha,  bleichay  blinda,  chreftiga,  chumfttga, 
einßüodela,  hmga,  ferttga,  ßvhtiga,  folla,  freißga,  ganza,  geilla, 
gelicha,  güota,  gwifsa,  holba,  heitera,  hertfvih/eliga,  inniglicha, 
lüttera,  luzzela,  mennisktna,  meziga,  michela,  murga,  natürlicha, 
rehta,  fdliga,  famolicha,  fnella,  fandergelicha,  iota,  vbela,  umbe- 
dvungena ,  nngetoaltiga ,  vnlanga,  vn/dltga,  unwendtga,  upptga, 
üztcertiga,  wei-tga,  wirdiga,  tounderltcha,  sntltcha. 

part.  perf.:  bedvungena,  begriffena,  durhfkaffena, ferldzena, 
gefrüoUa,   geßozena,  getdnn,  umbedvungena,  undertäna^  wortena. 

5)  plur.  nom.  e:  ffei/tge,  gtoifse,  herliche,  leidege,  luftfame, 
raifseltche,  fdlige,  ubele, 

part.  perf.:  getdne^  irrunnene. 

6)  acc.  e :  ^  eigene,  gwi/se,  hinarihttge,  lange,  michele,  mifse- 
liehe,  offene,  tougene,  unerfame,  ubele,  tcenegliche, 

part.  perf. :  ferldzene. 

2.  Verzeichnis  der  adjectivischen  a-[o-]Stämme : 
a)  unge-abert,  unge-amet,  achademiac,  [comp.]  after,  [superl.J 
afterdst,  allelih,  alt  (eben^alt),  [superl.]  altest,  altisc,  dmer,  dmer- 

»  Verschrieben  hdtero  164»". 

2  Nom.  acc.   fem.   hat  die  masc.  Form    angenQmmen,    die  im  gen.   dat. 

Iftngst  galt;  a,  das  Weinhold,  Alem.  Gramm,  s.  473.  474  anfOhrt,  findet 

sich  nicht;  s.  nnten  bei  der  cons.  Decl. 
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lih,  angeßlih,  arbeit/am,  arg,  arm,  [comp.]  ai*mer,  armelth,  bar, 
er-barmelig,  [comp.]  bezer,  [superl.]  bezest,  biledig,  birig  (eben- 
biAg),  bitter,  blang,  bleih,  blint,  [superl.]  brödest,  unge-broßen, 
brüttüc,  [comp.]  in^bundendr,  burglih,  burlih,  ge-bürlih,  burüg 
(ana-burtig),  ehalt,  cheg ,  chetferlih,  etn-chuüolih,  er-chomenlih, 
chrdpfaht,  chrefttg ,  [comp.]  chreftigör,  chrtechisc,^  chumftig, 
chuninglih,  chunt  (un-chunt),  [comp.]  chunder,  churz,  [comp.] 
churzer,  chttßig  (d-,  arg-chu/ttg),  ttt^f-ddlitig,  gote-deht,  dig,  ding" 
lih,  drisc,  droelih,  uner^drozen,  ge-duldig,  dvrft  (un-dufft),  dürftig 
(un-durftig),  [comp.]  durfter,  durßeg,  umbe-dvungen,^  [superl.] 
ebenest,  [superl.]  edelest  [s.  edele],  un-ehtig,  eifer,  eigen,  un- 
ge-einot,  eiterigj^  eiterlihy  endersc,  un-entlih,  erer,  [superl.]  erist,^ 
[superl.]  erchenosty  [superl.]  erhaftest  [s.  erhafte],  enieftlih,  erfam 
(un-ersam),  etvig^  (eben-,  un-ewig),  ge-fag,  umn-faren,  ferrisc, 
fertig  (hina-fertig),  [comp.]/«/ler  [s./fj/ie],  fientlih,  ßnßer,  flizig^ 
fer-flüocheriy^'  fiuhtig,  fol  (unfol),  ge-j  not-folgtg,  foUeglih  (un- 
foUeglih),  [comp.]  folleglicher^  [comp.]  ford&r,'^  [comp.]  forderor^ 
[superl.]  forderost,  forhtel,  forhtlih,  [comp.]  ge-frader,  unge-f ra- 
get, frambar,  freh  (un-freh),  [comp.]  frecher,  frehttg,  freijtg, 
fri,  [comp.]  fier  (un-fner),  fritlik,  frolih,  un-fruot,  uner-fult, 
fürst,  unze-ganglih,  ganz,  geil,  unin-geltetj  ger^  geßerig^  [comp.] 
ge-f ander  [s.  gefunde]y  gibedig,  glat,  ghftny  gomeWij  gotelihy 
gram,  ume-greit,  gremezlih,  grim,  grifenlih,  guldhij  güollih,  güot 
(un-güot),  unge-hab,  fast-,  zesamine-habig ,  haft  (be-,  ge-haft), 
halb,  hamelf  handeg,  [superl.]  handegost,  hevig,  [superl.]  hevigost, 
heilig,  heilefam^  heimisc,  heiter,  heiz,  herlih,  [comp.]  heror,  [superl.] 
herost  [s.  h^re],  unge-htet,  himelisc,  [comp.]  hinderor,  [superl.] 
hinderost,  unge-hirmet,  höh  (eben-hoh),  [superl.]  höhest,  hold  (un- 
hold),  holdlih,  ge-,   wider-horig ,   homaht,   umbe-huget,^   [superl,] 


1  chr^kiae  19*»;  ÖG»»*.,  61^9;  65*23.   chriecheska   17»'2».    —    6l»'3  ver- 
schrieben chrieskün. 

5  S.  292,  Anm.  1. 

3  eUergün  211»»  ist  Schreibfehler. 

*  iriMl  54*";    56»'i6;    76»»24;   78*^     __    ^ggt  .S5»'";   102  »'••«<    rührt  vom 
Schreiber  her. 

5  iowigün  223  »2*  Irrung  des  Schreibers. 
'     6  Irrig  fervldchenan  24  »3. 

"^  vordara  103  *>*  von  anderer  Hand  übergeschrieben. 

8  S.  292,  Anm.  1. 
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hugelichdsty  ge-,  unge^hahtig,  hüolth,  hüotig,  thfeltgj  [comp.]  inner^ 
[superl.]  innerdst,  inniglih,  irdisCy^  irreglth,  irre/am,  unge-irret, 
zen-järig,  järlih,  ge-jihdgf^  j^^ffj  [superl.]  jungest,  junglih,  un- 
ge'laddt,  lang  (un-lang),  langfeim,  laZj  [superl.]  lezest,  unfer-,  un- 
zer-ldzen,  ant-ldzig,  ze-lechen,  leid,  [comp.]  leider,  leideg,  leid/am,^ 
durh-,  unge-leret,  [superl.]  ge-lertost,  liblth,  lieb,  [comp.]  lieber, 
[superl.]  liebest,  lieht,  [comp.]  liehter  [s.  liehte],  liektlih,  bourno-, 
chriuter,  dingo-,  manno-,  /dldo-,  teile- ,  tier-,  ubelo-,  tcihfe-,  zite-Uh, 
ge-,  nnge-,  sunderge-lih,*  lint,  [comp.]  linder,  unge-Urnet,  Uuhüg, 
livmendig,  lobe/am,  lös  (chinde-,  chorn-,  chrafte-,  chvße-,  erbe-, 
gäote-,  horn-j  houbet-,  libe-,  lide-,  Idn-y  ouge-,  flge-,  ßcaffe-,  fkame-, 
ftete-,  wizze-,  zunge-los),  [comp.]  I6ßr,  ge-loub,  ge-,  unge-loubUh, 
[comp.]  ge-loublichor ,^  luhßn,  zur-luftig,  lußfam,^  lüt,  lütter,'^ 
luzzely  ge-,  unge-mah,^  [superl.]  ge-machest,  not-,  wolchen^macMg, 
germdhfam,  mahtig  (ä-,  die-,  un-mahtig),  [comp.]  mahiiger  (un- 
mahtiger)  ,^  [superl.]  mahtigdst,  friß-mäligj  malzj  mdnddlih, 
[superl.]  mdrist  [s.  märe],  menniskin,  mer,  [comp.]  merdr,  [superl.] 
meist,  mezig  (un-messig),  michel,  [comp.]  minner,  minnefam,  mifse- 
liky  [superl.]  mittelost,  m^r genig,  lieht-,  weih-milotig,  müozig  (un- 
mHazig),  murg,  nachet,  ung-nädig,^^  [superl.]  nahest,  dri-nahttg, 
ge-namt,  natürlih,  naz,  nider,  [superl.]  nider&st,  nieteg,  nnge- 
nomen,  [superl.]  g-notest^^  [s.  gnote],  g-nuhüg,  g-nuhtfam,^'^  fer- 


»  Züricher  Codex  irdesken  130»»»». 

2  giihtig   (t  nach  g  durch  unten  stehendes  '  getilgt;   ii  von  anderer  Hand 
übergeschrieben). 

3  leid/am  n2»W;  117»»27.  _  Uitfanien  16» 'O. 

*  S.  242,  Anm.  1.  fundergücha  200»"'  verschrieben. 
5  8.  242,  Anm.  1, 

•  lußfam  m^^;    67*23;    154»>'*;   239«»«'.    luß/ames  öö-s».    luß/ame  19»« 
luß/amen  16»  »9.  luß/amero  112  «i».  luß/ama  20d*^*.  —  itt/7a«ie»  46 » *  ist 
Schreibfehler;  vgl.  lußßimo,  lußfami, 

"^  KUier^r  6^*^\    Idttera  171*i6.    liUterün   243^^3.    HUterm   194*  lo.    —   liUer 

44^".  luteren  158  »»»9  Irrung  des  Schreibers. 
^  Züricher  Codex  verschrieben  kemacchiu  130*»'*. 
^  mahügero   168^1".    mahtigera   239  »»^     —    mahUgoro    168  »»23.     mahHg6ren 

172»  11.  unmahUgoren  SO^^  rühren  vom  Schreiber  her. 
»0  S.  242,  Anm.  1. 
>«  8.242,  Anm.l.  ^^«i  219 *»»  gegenüber  ^te*/ 30»» «;  36» »;  48»» »8.  121*". 

135»<;  175»»9;  219*'«;  227*33.";  228»»;  251»«  ist  Schreibfehler. 
'2  8.  242,  Anm.  1. 
Sttznngsber.  d.  pbil.-liist.  Gl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  20 
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numeßig,^    [comp.]   nuzzer  [s.   nuzze]y    obenahttg,    [comp.]   ober, 

[superl.]  oberdst,  offen,  fer-rdchen,  rät/am,  räz,  [comp.]  redohafter 

[s.  redohafte],   redolih,   ge-reh,   reht  (g-,  un-reht),'^  [comp.]  rehter 

(un-reJiter)j  [superl.]  rehteat  (un-rehtestjj  [superl.]  rtcheat  [s.  rfcAe], 

ein-,  hina-,  tin-rihitg^  g^''>if^^9f  (j^j  unge-ri/tlth,^    [comp.]  gerift- 

licher,  r6t  (morgen-r6t),  roucheg,^  rümiac,  rCioh,^fdlig  (cde-y  un-sdlig), 

[comp.]    sdlig&r    (un^fdligor) ,   fdliglihy   famenthaftig ^    famolth,^ 

farf,  fat,  ant-fdztg,  Jereg^    [comp.]  ßchurer  [s.  ßckure],    [comp.] 

Jtder,  ßeh,  fer-,  füre-,  ge-,  undurh-ßhttg,  finnig  (un-f innig),  gffitj 

ßtig  (rehtßtig),  unge-ßunlihj  fkadel,  [comp .]/kadohafi er  [B.fka- 

dohafie\  fkamelih,  fkantUh,  unge^/keiden,  d-Jker,/kihtig,  [comp.] 

fköner,  [superl.]  f konist '*  [s.  fkdne]^  dri-,  fier-fkdz,fkuldtg  (un- 

fhddtg),  flah,   ge-flahf,  fleht,    [comp.]  fmaher  [s.  ßnahe]y  fmal, 

fnel,  [comp.]  ßieller,  forgfam,  fpiloUh,  fpotlih,   [superl.]   ge-fprd- 

ehest  [s.  gefpydche]y  fpüoüg  (un-fpuotig),^  ftarh,  [comp.]  ftarcher, 

[superl.]  ßarchest,  ftirbig,  uner^ftriten,  f  tntig,  ftum,   ein-ftüodel, 

müot'fuJitig,  fumerlih,  [comp.]  ge-fandei'  [s.  ge-funde],  fanderig,  «n- 

fundig,  [comf, ]ßtozer  [B,fifioze\,ßir,[comf,]fvdrer[8,fodre]jfvarz, 

ge-fods,  unge-fvichen,  dri-tagig,  umbe-,  unfoUe^tän,  frd-tdtig ,  unge^ 

teilet,  tier-lih,  timber,  tirisc,  [comp.]  tiurer,  [superl.]  tiurest  [s.  tiure\, 

tddig,  tot,  toub,  tougen,  traglih,  unfer-,  unge-trdftet,  truechen,  irun- 

chen,  trüreg,  tugedig,  tumb,  [superl.]  tumbest,  tüomlih,  [superl.]  tüom- 

lichdst,  twer,  uie?  (eben-ubel),  uppig,^  [comp.]  üzer,  [^nperh]  üzeröst, 

[comp.]  wacherör,  ge-wahtlik,  [superl.]  gewahtlichost ,   ana-voalg,^^ 

wdllih,     ge-y  felb-,   unge-,   unjelb-waltig ,    [comp.]  unge-waltigor, 

[superl.]  gewaltigdst,   wan,   wanchelin,   wilo-wanchtg,    unge-wangt, 

unge-wdnt,  gewar^\  [a-,  la-Stamm]  wdr  (ale-wdr),\(^om.^,\wdreTy 

ana-,  wider-wartig ,    toehfellih,    unfer-wehfelot,    weih  (lido-voeih), 

'  Verschrieben /erttumeri/Z^  169»'\ 

3  S.  242,  Anm.  1. 

3  29»  20  verschrieben  geriaUchen. 

*  rwichegiu  17»"  Schreibfehler.  • 

5  ruoh  122  •"    _  ruhOn  122«  »;-8.  256,  Anm.  7. 

^  famol^  52»»«;    126»<;    183*".    /amoltchet-o    187*»";    143*»«.   /amoftcha 

109*1*.  —  famdkhero  130  •».  famelkhen  98»»»«. 
^  fk&nißen  159*»«;  —  176'»".  —  /koneßo  120«»S2  Schreibfehler. 

8  Züricher  Codex  fptUüghi  130»*'. 

9  tippt^  lie»»«;  174*».  up^en  88»»*.  —  Irrig:  up^  109»»".  f#p%ra  72*»«. 
10  anewalg  142»»»  Schreibfehler. 

"  gewar'a  statt  gewar  ö6^ '»;  s.  95»»<;  146»»» 


a 
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[comp.]  weicher^  [superl.]  wehliest,  tcelih,  [comp.]  wUichei^f  [superl.] 
wUichdst,  wendig  (un-wendtg),  weneg,  [comp.]  wenegör,  [superl.] 
wensgdet,  weneglih,  werig  (un^werig),  werülih,  wet'd  (un-werd), 
[comp.]  un-werder,  ana-weti^  tinge-wertet,  ab-,  in-,  nider-,  üf-,  üz- 
wertig, ^  [comp.]  in-wertigdr,  wertlih,  ge-wet,  wigtih,  wihfeltg  (hert-, 
un-wihselig),  [comp.]  wihfeligor,  willig  (arg-,  güot^y  un-willig), 
winfter,  wirdig  (büoz-,  er-,  un-toirdig),  [comp.]  wirdigövy  [superl.] 
er-wirdigdst,  un-wirig,  [comp.]  wir/er,  [superl.]  wirfest,  g-wis  (ale^, 
ung-wis),  [comp.]  g-wi/set',  [comp.]  wi/er  [s.  wife],  mt,  wiz,  ge-, 
unge-won,  [comp.]  fer-woifendr,  [superl.]  fer-worferiAst,  wunderlih 
(un- wunder lih),  wunne/am^  wüotig,  [comp.]  zagdr,  [superl.]  zagdst, 
zälig,  [superl.]  zdligdst,  in-zthtigj  zimig  (un-zimig),  zitlih,  ge- 
zogenlih,  zorft,  zomeg  (un-zorneg),  zomlih,  zvivelig  (un-zvivelig), 
zouferUh,  zurdel, 

fro,  —  ala-garo. 

h)  Stämme  auf  ia  (i&):  atahaftep-  zvi-beine,  bSfe,  chiuske 
(un-chiuske),  Meine,  ur-chofe,  ant-,  unant-chunde^^  chüane,^ gediene, 
drdte,  drile,  ur-druze,  dumohte,  (un-dumohte),^  dvrre,  eccher6de,^ 
edele  (un-edele),  ehafte,'^  einfalte,  einluzze,  elelende,  enge,  erhafte, 
murg-,  werltmurg-fdrej^  fe^-re,  fefte,  freide,^  fremede,^^  gahe,  gero- 
hafte,  grüone,  häle,  ge-,  mifse-heüe,  ge-hende,  h&rej  herte,  hdne, 
irre,  Idchenhafte,  un-lebende,  lene,  un-Ubhafte,  Uehte,  lukke^ 
manigfalte,  märe  (ge-,  un-mdre),  ge^mdze,  ge-meine,  miltej  ge^ 
minne,  mitte,  müode,^^  deu-,  ebeti-,  uber^mdote,   g-ndte,^^  nothafte 


1  144«  14  verschrieben  Utzwert^. 

»  atahaßo  85»»»   atdhafta  68* '3.   —    atehaflemo  38  »27.  —  atohaflen  243  "»^ 

*  anchunde  35»'*.  unanchwide  55»*'  Schreibfehler. 

*  chiimiemo  208*«.  —  ehwwn  102»»"  gehört  dem  Schreiber  an. 

»  dumohUM  133  »8.    dumohte  84»»*.    tumohtiu  142*38.    dumohtor  16»»".    «n- 

dumohten   123»".    —    durknohte   121»".    durhnMen  123»»   rührt  vom 

Schreiber  her. 
«  eecherßde  68  »»iS;  84*>i«.  —  echerddemo  103  »»s^  Schreibfehler. 
^  ioJuiftm  94»".  —  ^hafle  30»". 
»  murgfära  48»«.  murgfärea  92»»".  murgfdre  91  »8.  murgfdr&n  63»";  127»'*. 

—  murfdra  68»".  murfäriu  198  •«  Schreibfehler. 
»/mciÄi  141»".  —  19»«  irrthümlich  weden, 
^^fi-emede  101»",.    109»»".    löe»»«.    178*"    —    60«»» /rm««.    —    24»»o 

fromedemo, 
»J  tn^ede  214»"  gehört  dem  Schreiber  an. 
"  8.  242,  Anm.  1. 

20* 
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(un-ndthafte),  g-nüioge,^    nuzze   (un-nuzze) ,    un-arde7)hafte ,   redo- 

hafte,  reine  (un-reine),   riche,  rtfe,  famenthafte,  fämhafle,  famo- 

haftey  ßle,fdffdney  femfte  (un-fernfte),  ßchure  (un^ßchure),  fifpe, 

ßcadohafte,  fktnhdre,  fköne,  fmdhe,  ge-fpirre,  fpizze,   ge-fprdcke, 

ftdte  (un'ftdte),ftille,ftrenge,  ge-ßindej  ßioze,  fodre,  un-tarohafte,'^ 

tiure  (unmez-,  un-,  wunder-tiure)  y  trüobe,   tugedkafte,   un-wdge, 

wahe,  [a-,  la-Stamm]    wdre   (ale-y  ge-wdre),^   wdrhafte,  d-wekke, 

ßn-welbe,^  gagen-werte^  un-unchende,  wife,  un-wizzende,  ana-wurte, 

un-zalahafte,    zviske. 

goldfaro,     muroy  —  niwe,  getriwe,^ 

L  Stämme  avf  la, 

Masculina  und  Neutra. 

1)  Sing.  nom.  masc.  er;  die  Länge  ist  stets  bezeichnet: 
edeler  117'«.  i^kkir  109*»  i«;  223»' 27.  manigf alter  97 '^  mitter 
61*27.  gtftt^r  128' ^«;  151*'32.  ßm^r  25 »'S;  164»» i.  tiurer  73 »»i*. 
tribher  63 '23.    unßmfter  182' ««.   unftdter  178  »»7.   wdrer  222*1». 

part.  fraes. :  flihenter  90**  2.  gebrUochenter  152 '^  habenter 
64' «4.  loskenter  69'''^*.  ßzzenter  36^17. /uiew^er  29' 2.  umberitefiter 
234 '21.  weßnter  53'*. 

2)  nom.  acc.  neutr.  e-z :  Ivkkez^  ßnwelbez,  todrez. 
part.  praes. :  niderhangentez, 

3)  gen.  masc.  neutr.  es:  drdtes^  dumohtes,  feßes,  freme- 
des,  gefprdches,  gnüoges,  lukkes,  murgfdres,  niwea,  ßltfdnes, 
fkdnes,  fmahes,  ftdtes,  fuozes,  tiures,  unlebendes,  wdres. 

part.  praes. :  farentes,  gereichontes,  lebendes,  ilfcherentes, 
werchontes,  wüollentes, 

4)  dat.  masc.  neutr.  e-mo;  atehaftemo,  chüonemo,  eccherö- 
demo,  feßemo,  fremedemo,  gagenwertemo ,  gemeinemo,  lukkemo, 
mittemo,  redohaftemo,  fdmhaftemo,  ßlemo,  ßnwelbemo,  füozemo, 
unwichentemo,  uvßdtemo,  wtfemo, 

'  S.  242,  Anm.  1. 

'  undarohaft  64-» '0  Schreibfehler. 

3  222*>i>  verschrieben  tcdrrer;  der  Schreiber  hatte  das  folgende  voän  ge- 
schrieben, besserte  dann  n  in  7*,  schrieb  aber  noch  [ein  zweites  hinzu. 
wärra  44*^. 

4  42  •  "^  verschrieben  fine  welbe. 

*  gttrtten  90»*'^  rührt  vom  Schreiber  her. 
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pari,  praes. :  anajehentemoy  dtendntemOy  dvingentemOy  helfen- 
temOj  lehendemoy  nähfarentemoy  iHt&ntemo,  tHontemOy  wizentemo, 
wurchentemo,  züofehentemo,  züofUngentemo,  , 

5)  acc.  masc.  e-n:  atahaften,  elelenden^  eohaften,  erhafteriy 
freiden^  lukkerty  gemdren,  heren^  honen,  mären,  nothaften,  Hohen, 
ßcinhären,  fmahen,  f täten,  wären,  xmfen.  Der  falsche  Accent 
auf  elelenden  43  **  ^  rührt  von  dem  Corrector  her ;  s.  236. 

part.  praes. :  angejtenten,  färenten,  habenten,  lebenden,  ma- 
genten,  ritenten,  fizzenten,  fldfenten,  ßändev,  fvigenten,  wellonten, 
tcüoffenten, 

6)  plur.  nom.  acc.  neutr.  iu:  dui*nohtiu,  einluzziu,  gagen- 
wertiu,  gehelliu,  gerohaftiv,  gewäriy,,  gnüogiu,  liehtiu,  lukkiu, 
mifaehelliu,  murgfäriu,  niwiu,  nothaftiv,  fkoniu,  foäriu,  tiuriu, 
trüobiv,  unltbhaftiu,  unnothaftiu,  unthiriu,  wäriu. 

part.  praes.:  hellentiv,  lebendiu,  icahfentiu. 

7)  gen.  masc.  neutr.  —  fem.  e-ro :  fremedero,  gagenwertero, 
gemeinero,  lukkero,  murewero,  redohaftero,  tlurero, 

8)  dat.  masc.  neutr.  —  fem.  e-n ;  das  Längenzeichen  ist  bei 
fremeden  156^  ^^     murgfären   63*  5^.     niwen   36 •^*.     unlebenden 

144*31,  y:^ren  226 »»^a^  239 »^o.  _  anafallonten  ^'''^,  anahaften- 

ten  156^^^.  umnderonten  22^^^  nicht  gesetzt:  ebenmüotigen  67^^^. 
fei^-^n  112*  17  5  211'^'^^  feßen  93  »»35.  U2''\  freiden  141*33.  yVe-' 
meden  109*»24.  gahSn  192»»  32.  gemimien  129' 26.  i  geßmden  199»»». 
gnoten  86*6.  irrten  44 '3o.  Z«fcfcei»  23 '  2 ;  99 '  3 ;  109 '23.  murgfären 
127'24.  niwreu  112*27.  reinen  94*23.  Hßn  20"*^^,  fkonen  112'29. 
ubermüoten  90 '3.  unordenhaften  44 '^  unzalahaften  28^  ^^.  wären 
17.34.  99M.  227'2.  wißn  28'12.  zvisken  191' 13. 

part.  praes.:  ana/ehenten  230' 1^.  angtßenten  67 '23.  be- 
chennenten  198*  ^^  bedecchenten  63 '6.  befüochenten  66 '3^.  cho- 
menten  254'26.  dienonten  195'33.  dienten  162'!^.  doßntSn  6d^^^. 
ginenten  29'24.  habenten  208'37.  haftenten  240*33.  lebenden  72'26; 
143*23;  147 '11;  241 '^  leitenten  231  *i^  loufenten  196'».  06«- 
ßhenten  220'' ^\  ßhenten  16*2i;  2W^^.  ßzzenten  61^  \  /korren- 
ten  44*2^.  fpulgenten  117*1*.  ständen  65 '32.  tüonten  187  *^ 
toallonten  24tV  \  walteßnten  162' 13.  wellenten  54 'i^;  105*27. 
zedanßnten  203' «'.  züojtbzmten  24*  i^ 


1  Züricher  Codex  gemeinen. 
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IL  Stämme  auf  io: 
'    ,  Feminina. 

1)  Sing.  nom.  iu:  einfaüiu,  ferriu,  gagenwertiu,  lukkiuy 
manigfcdtiu ,  famenthaftiuy  ßckunuy  finwelbiu,  unchiuslciu,  ur- 
druziu,  wärhaftiuy  wäriu,  zviakiu, 

pari,  praes. :  anahaftentiuj  ana/ehentiu,  begagenenttu,  be- 
ginnentiUy  brünfehdntiu^  chiefentiu^  chomentiu,  farentiu,  gdndiuy 
geeinluzUchdntiu,  geftatdntiu,  habentiu,  innewefentiuy  miskelontiuy 
rämentiu,  ritentiii,  fehentiu,  foufentiu,  ftdndiu,  uber/tigentiu, 
wandSntiuy  wdnenttu,  wdntiu,  wpfentiu,  underßnnentiu, 

2)  gen.  e-ro:  chiuskerb,  drdtero,  lukkero. 

3)  dat.  e-ro:  chiuskero,  drilero,  feftero^  manigfaltero,  famo- 
hafteroy  fkSnero,  ßdtero,  wdrero, 

part.  praes.:  ana/ehentero,  diendnterOy  züofehentero. 

4)  acc.  a:  einfalta,  enga,  gemeina,  mitta,  murgfdra,  n&t- 
hafta,  ßilla,  ftdia,  tiura,  wdra,  zviska. 

part.  praes.:  anegdenda,  bechennentaj  gdnda,  figenta,  Jpi^ 
lonta,  ßorenta,  uberheventa,  werenta,  widerdnia,  widerzihenta, 

'    B.   Consonantisohe  Deolination. 

/.  Stämme  auf  an. 

Masculina  und  Neutra. 

1)  Sing.  nom.  masc.  o:  arbeitßimo,  baro,  blindo,  einnhtigo, 
euAgo,  ß'echo ,  g^fo.go,  g^ß^foj  gotedehtOy  güoto,  heizOy  hime- 
lüko,  hoho,  holdo,  inzihiAgo,  irdisko,  leidego,  mahtigo,  rehto, 
rümisko,  fdligo,  Jkuldigo,  tougeno,  unferldzenOy  ungehukt&go, 
zurlußtgo, 

part.  perf. :  bemdloto,  ercheleto,  f&ißozeno,  worteno,  comp. : 
bezero,  gefundero,  innero,  mahdgero,  nidero,  obero,  ßiligdro,  fkd- 
nero,  urifdligdro,  iizero,  wenegoro,  wtjero.  superl. :  altefto,  Srifto, 
forderdßo,  geioaltigoßo,  herofio,  hoheßo,  innerd/to,  jungp/to,  nche- 
fto,  skone/to,  Uureßo,  wirßfto,  üzerofto, 

2)  nom.  acc.  neutr.  a:  allelicha,  chreßtga,  chriecheska,  ^n- 
chnüolicha,  folla,  fureßhtiga,    g^ßeriga,  heiza,  hoha,    hüohlicha, 
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irdiska,  morgentga,  niderweriiga ,  iHmüka,  ßecha,  fkaffeld/a,^ 
fkuldiga,  fmala,  fnella,  unfolla,  ungehaba,  ungefkeidena,  unge- 
louhltcha,  wanüj  werltlicha, 

part.  perf. :  erßouta,  gefallena,  geleidegöta,  gemiakelota,  ge- 
flagena,  getäna.  comp. :  hezern,  chundera,  irera ,  ferworfenora, 
feßera,  forderora,  frechera,  geri/tltchera,  geloublichdra,  gvcifsera, 
herora,  hinderora,  inbundenora,  inwertigSra,  leidera,  liebera,  lieh- 
terap'  Idfera,  mera,  minnera,  nideraj  redohaftera,fmahera,ftarchera, 
fuozera,  fvärera,  tinrera,  unwerdeta,  üzeray  wärera,  wSlichera, 
toenegtra,  wirdigSra,  wirjera,  zagora,  —  forderoray  fichurera, 
fmahera,  tinrehtei*a,  wt/era,  superl. :  afterd/ta,  hezeßa,  erwirdi- 
gdßa,  forder6fta,  furßa,  gewahtlichdftay  gnote/ta,  handegdfta, 
heroßa,  hugelichdjla,  Itehefta,  mdrifta,  meifta,  oherofta,  rehte/tOy 
starcheftay  tiurefta,  unrehtefta,  welcheftay  welich6Jta,  voirßftay 
zäligößa. 

3)  gen.  masc.  neutr.  en:  chumftigen,  churzen,  folleglichen, 
f ollen,  framharen,  gotelicheriy  güoten,  holden,  irdisken,  jungetiy 
liumendigen,  röten,  Jiechen,  ubelen,  unentltchen,  unfoUeglichen, 
ungewänden,  unrehten,  wanen, 

part.  perf.:  geirten,  comp.:  bezeren,  mahtigdreyi,  minnertn, 
rehteren,  fköneren,  ftarcheren,  wäreren.  superl.:  brddeßen, 
erhafteften,  ferworfenoften,  forderöften,  furften,  meiften,  sko- 
nifteii,  tilomlichd/ten, 

4)  dat.  masc.  neutr.  en:  alten,  armen.  Manchen,  ehalten, 
cheiferlichen,  chrtechisken,  ewigen,  freißgen,  gejihtigen,  gefterigen, 
gewaltigen,  gezogenlichen,  güoten,  hinafertigen,  iiTeglichen,  mor^ 
genigen,  rehten,  fdligen,  ßeahen,  ßgelöfen,  fkuldigen,  /malen, 
ftetelofen,  toten,  üf wertigen ,  ungeßunlichen ,  wenegen.  comp.:  / 
bezeren,  chreßig6ren,  ereren,  inneren,  merdren,  nideren,  oberen,  ^'^  ^  ^ 
üzei^en,  wirferen.     superl. :  gpfprächeften,  gewaltigoften,  gndteften, 

herSften,  hoheften,  inneröften,  lezeßen,  niderößen,  oberißen, 

5)  acc.  masc.  en:  armen,  ehalten,  chindelofen,  durhUrten, 
mahügen,  rehten,  üfwertigen,  unßindigen,  comp.:  bezeren,  chur- 
zeren,  forderdren,  mahtigoren,  meren,  nideren,  tiureren,  unge- 
waltigdren,  wenegoren,  superl.:  bezeften,  ebeneßen,  furften,  ge- 
waltigoften, hh'often,  mitteloften,  rehteften,  üzeroften. 

1  Züricher  Codex  skaffelSse:  (n  ausgekratzt)  128*24. 

2  Züricher  Codex  liUera  129  *i^ 


/ 
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6)  voc. :  fdligo,  part.  perf. :  ergazto,  gezogeno.  superl. : 
ttimbeßo. 

7)  plur.  nom.  masc.  en:  alten,  brüttisken,  chreftigen, 
dinglichen,  genamden,  gefvdfen,  güoten,  ßechen,  ubelen,  wenegen, 

part.  perf. :  fertdnen,  getiomenen,  wortenen,  comp. :  ärmeren, 
ereren,  kinderören,  meroren,  nideren,  fdli goren,  f neuer en^  ftarcheren, 
unfrieren,  unfdligoren,  weicheren,  wenegoren.  superl. :  gelertoßen, 
gewaltigoßen,  heroßen^  wenegoßen^  zagoßen. 

8)  voc:  iugedtgen. 

9)  nom.   acc.   neutr.   en:   bleichen,  burltchen,    chumftigen, 
/A                 t4    chunden,  friftmdligen,   gefihttgen ,^  gwifsen,  himelisken,  irdisken, 

-n  ro.'ftj^^  10^         r^tßfi^  ßfculdigen,  fundertgen,  tougenen,  wendigen,    zdligen,   wider- 
wärtigen. 

pari,  perf.:  anagetdnen,  chomenen,  forebeneimden,  geweneten, 
wortenen,  comp.:  ereren,  geloublichoren^  üzeren^  wacherören,  wd- 
reren,     superl. :  furßen,  üzeroßen. 

10)  gen.  masc.  neutr.  —  fem.  on;  die  Länge  ist  mit 
Ausnahme  von  chumftigon  221**29.  254' i.  frißmdb'gon  244  *»i^ 
güotehfon  112»  i\  heiligon  37»»i3.  —  gezalton  157 '37.  gpAdnon  242*» 21 
stets  bezeichnet:  chumftigon  222 'i»;  226 '2».  gehorigon  153»»  2» 
genamddn  120'^ \  gleßnon  120'^^  gmton  170'«;  IIS"^^^-,  173«»27 
176'i^;  177'i2;  177'36;   189'20;   189''245  203'».    ruhon  122'23 

fkadelon  24  »»7.  ftirbigon  22'«.  tntregon  95*  i\  ubelon  108*»" 
169»»^;  170'29;  173^14;  177'i3.36.  I85'i;  189'^2u  203'« 
wenegon  38'^.    wizon  122' ^^ 

part.  perf. :  erßagenon  %^^^^.'  ferbrochenon  44**  ^4.  ferlornon 
36 '25.  fertdnon  162'  ^^  ferworfenon  34**  20.  foregewizenon  222' 21. 
comp.:  mrferön  236 ** 27.  äzer6n23b*^.  superl.:  herofton  60 '2^ 

11)  acc.  masc.  en:^  alten,  anfßzztgen,  guldinen,  mi/seltchen, 
ntetegen,  tiefddhtigen,  ubelen, 

part.  perf. :  gewalzten,  comp. :  hinder6ren,  minneren,  üzeren, 
superl.:  mahtigoften. 


'  ^In  den  notker'schen  Handschriften  begegnet  [im  dat.  plur.]  en  neben 
on%  sagt  Weinhold,  Alem.  Gramm,  s.  436;  aber  im  dat.  plur.  findet  sich 
nur  die  starke  Form  auf  ^;  s.  oben  und  vgl.  Grimm,  Gramm.  I^,   729. 
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//.  Stämme  auf  6w. 
Feminina. 

1)  Sing.  nom.  a:  alta,  ewtgn,  follegltcha,  gemacha,  grifen- 
Itcha,  heimiaka,  heiza^  heviga^  leida,  leidega,  lußfama,^  michela, 
natürlicha,  rvimiska,  fdltga,  fäliglicha,  farfa,  tougena,  unerdro- 
zena,  uneffulta,  unmeziga,  unwendiga,  üzwerltgaf  wunne/ama, 
zouferltcha. 

pari.  perf. :  gedingdta,  ge/amendta,  getdna,  geteilta^  gvun- 
nena,  inblandena.  comp. :  bezera,  durftera,  erera,  fordera^  for- 
derora,  gefradera,  hinderdra,  innera,  Iwhtera,  mahfigera,  rmra, 
minnera,  nuzzera,  fkadohaftera,  wihfeligdra,  superl. :  edelefta, 
erchenofta,  erißa^  forderofta,  furßa^  gemachefta^  gnotefta,  hevi- 
gofta^  jungefta,  meiftaj  nahefta,  oberoßa, 

2)  gen.  iin;  die  Länge  ist:  eotoigun  223 •  ^4^  fpüotigun  63* i^. 
ungewangtun  248'"^.  loitun  163**^^.  —  geßarhtun  249*31  ^nbe- 
zeichnet:  armelicMn  54  *^  chumftigün  48*27,  frambarün  74 '^o, 
/innigün  Uö"*^^.  ßehtün  192*6. 

part.  perf.:  geblanetün  238 *i^.  comp.:  afterün  214' ^7. 
ererün  45 '265  134'i5.  i».  2«.  forderün  182 '32.  oberün  163*  1«. 
üzerün  152*2;  198 '7.  superl:  fw'derdßfm  243'».  heroftün 
161' 3.    hinderoßitn  71*i3.    tiureßün  112' 2S. 

3)  dat.  Tin;  das  Längenzeichen  ist:  anawartigun  254' 20. 
chumftigün   254*^'.    etgenun  246 '2^.    ewigun  248^^^.  ferflüoche- 

nun  24 '3.  Mtterun  243*  i3.  fmalun  89*33.  wertlichun  246*»*  ^^'^ 
nicht  gesetzt:  arbeitfamün  204* 6.  chreftigün  150*^^.  gwifsün 
92*12;  203*21.  irdisMn  158*22.  luzzelün  44' 12.  nahirlichün 
103*17;  146*31;  147*2.  rümisMn  110*i7.  üzwertigüh  197*16. 
comp.:  bezerün  189* 6.  ererün  173' 21.  foUeglichertm  242 '24. 
gw{f8ernn242^'^^,  üzerün  75*^,  Bnfer].:jungeftünS4:*^^,  meifiün 
192' 1^. 

4)  acc.  tln;  das  Längenzeichen  ist:  barun  250*  12.  felb- 
waltigun  251 '2^  unrehtun  39*32.  unentlichun  246*1*'^  nicht  ge- 
setzt: altiskün  194'i*.  chriechiskün  61 '»3;  61*^;  65' 23.  chundün 
141*17;  236*1».  ^Ym>7n211'i2.^ewiacAitn43'2i.mtcÄeMn  82-32. 
rumükün  Sl'^^T.  famenthaftigün  128*2.  timberün  141*27.  toubün 
21 '11.    tougenün  130 '3. 

»  luß/amo  209**«  Schreibfehler. 
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part.  perf. :  genomenün  209**'.  geßcaffenün  246 '^  comp.: 
afterün  182 '38.  hezerün  92' 28.  hinderörün  74 '33.  innerüii  199 '3». 
minnerün  57 '^^  ßderün  136 'i».  un/dligorün  185' i«.  superL: 
bezeßün  98'«.  keroßün  74 '32.  mei/^tfn  40»'i2;  HO  »»8.  wirfeßün 
208  '12.  . 

5)  voc. :  mennisMna.  ^(l/*^**^'**'   *' 

6)  plur.  nom.  en:  dinglichen,  liehtlichen,  ßlbwalttgen. 
part.   perf. :   wortejien,     comp. :    erereii,  forderen ,  frieren, 

nideren,     67*3  setzte  der  Schreiber  irrig  den  acc.  sing,  meiftim 
zu  dem  acc.  plur.  fdldd. 

geworhtvn  175' 33  stammt  von  dem  Corrector.  Der  Schreiber 
hatte  falsch  construierend  und  daher  irrig  accentuierend  gesetzt: 
dien  güoten  ne  inferet  iro  corona  durh  taz  nieht,  nah  ne  wefetinet, 
80  die  üzer  blilomon  geworhten  täten;  der  Corrector  setzte  irrthüm- 
lich  V  über  ursprüngliches  e. 

7)  acc.  en :  ^  unentltchen,  unerdrozenen,  ungewänden,  werlt- 
liehen,  zdligen,  zefaminehahigen. 

part.  perf.:  geweneten,  gezierten,     comp.:  ereren, 

L  Stämme  auf  lan, 
Masculina  und  Neutra. 

1)  Sing.  nom.  masc.  o:  atahafto,  mfo. 

part.  praes.:  begrabento,  brennenio,  chofönto,  errento,  fore- 
wizento,  gdndo,  habento^  ßhento,  ftdndo,  tüonto,  welldnto,  woU 
chenonto. 

2)  nom.  acc.  neutr.  a:  einfalta,  liehta,  trüoba,  todra. 
part.  praes.:  chicchenta,  fveibonta. 

3)  gen.  masc.  neutr.  en:  chleinen,  gagenwerten,  getrüen, 
IvJcken,  wdren, 

part.  praes. :  bergenten,  chteßnten,  farenten,  ferfkupfenten, 
habenten,  hangenten,  heilenten,  loufenten,  meißeronten,  ftdnden, 
tüonten,  umbeloufenten,  toerenten, 

4)  dat.  masc.  neutr.  en:  durnohten,  goldfarewen y  lukken, 
mitten,  undumohten,  wdren,  toifen. 

1  Weinhold,  Alem.  Gramm,  s.  439.  440  ist  subst.  und  adj.  nicht  geschieden; 
es  wird  daher  auch  für  das  adj.  ein  nicht  vorkommender  nom.  acc.  auf 
un  angenommen. 
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part.  praes.:  folgenten^  foregänden,  häbenten,  lebenden,  näh- 
gänden. 

5)  acc.  masc.  en:  erhaßen. 

part.  praes.:  gänden^  gehenten,  tüanten, 

6)  plur.  nom.  masc.  en:  chiusken^  cMonen,  riehen,  über- 
mitoten,  wi/en. 

part.  praes. :  ßrttenten,  zocchonten. 

7)  nom.  acc.  neutr.  en:  gagenwei'tenj   mifsehellenj   wären, 
part.  praes.:   hegagenenten,  chomenten,  lebenden,^  loskenten, 

riuchenten,  ßcozonten,  wüoffenten. 

8)  gen.  masc.  neutr.  —  fem.  6n;  totfon  31**  3.  —  tüonlon 
252 '20  ohne  Längenzeichen:  lukk$n  44' 35.  richon  106 '33. 
Jmahon  120'32.  fvärön  111»* i«.  unfdn  189'30. 

part.  praes.:  anawartenton  17' 22.  ätoizz6ntdn  21*'3o.  j^. 
chennenton  233*25.  237*  10.  errätentdn  229*».  gehdrenton  146*  i». 
/ttZewf 6n  195 '37.  trtegentdn  182'' ^K  tüontdn  217 ^\  toalldnlon  27 ^t. 
underSntdn  153  *2^  wizentdn  244 '22.  zpfaminehaftenton  218*5. 

9)  acc.  masc.  en:  gagenwerten,  riehen. 
part.  praes. :  lagdnten,  figenten,  weinonten. 

IL  Stämme  auf  ton. 

Feminina. 

1)  Sing.  nom.  a:  atahafta,  gagenwerta,  lukka,  murgfära, 
fkona,  fvdra,  wärap 

part.  praes.:  beitenta,  errinnenta ,  gända,  haraerwindenta, 
niderrinnenta,  ringenta,  ftdnda,  wahfenta. 

2)  gen.  ün;  die  Länge  ist  in:  wdi*un79*^^  unbezeichnet : 
gagenwertün  164 '3.  fkinbarun  eO""^^,  fkonun  71*23.  Hurun  175*35. 
wdrün  79'33;  96";  164'^. 

part.  praes. :  JJwren^ön  25*3^.  leitentün  169  *i7. 

3)  dat.  ün;  die  Länge  ist  in:  einfaltvn  246 *i4;  247*^3.24 
mdrun   13^3     werltmurgfdrun   248*^3    unbezeichnet:    nothaftün 
204 '25.  ftdtün  198' 30.  f^zün  46*^5.   ubermüotün  49  *i^.   wdiUn 
44*4.  95b3o. 

part.  praes.:  anabldfentün  150' ^3.  winnent{in2b*^'^,  wizen- 
tün  200 '22. 

>  144^^  lebende  verschrieben  statt  lebenden. 
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4)  acc.    ün;   ohne    Längenzeichen   sind:    wdrun    126*^*; 
220*»24.  ßdndun  247'2  geschrieben :/AontJw  128^13.  wärün  122'»2^; 

127  Ml. 

5)  plur.  nom.  en:  hdlen,  ßcadohaften, 
part.  praes. :  ferloufenten, 

6)  acc.  en:  gehellen j  fkonenj  unftäten. 


BeriehtiguD?. 

mctgenden  8.  260,  z.  25  ist  za  Htreichen. 


IL  SITZUNG  VOM  14.  JÄNNER  1885. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  macht  Mittheilung  von  dem 
am  9.  d.  M.  erfolgten  Ableben  des  w.  M.  Hofrath  und  Pro- 
fessor Dr.  Friedrich  Ritter  von  Stein  in  Prag. 

Die  Mitglieder   erheben   sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Mit  Zuschriften  wurden  folgende  Druckschriften  einge- 
sendet : 

Das  Niederländisch -chinesische  Wörterbuch  von  Herrn 
Professor  Dr.  Schlegel,  erste  Lieferung  des  ersten  Theiles, 
übermittelt  im  Auftrage  der  k.  niederländischen  Regierung,  und 

der  neunte  Band  der  ,Archivalischen  Zeitschrift',  über- 
sendet von  dem  Director  des  k.  bayerischen  Reichsarchives 
Herrn  Geheimrath  Dr.  von  Löher. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Ritter  von  Harte  1  überreicht 
flir  die  akademische  Bibliothek  im  Namen  des  Herrn  Heraus- 
gebers eine  text-kritische  Edition  der  Alexias  der  Anna  Com- 
nena  von  dem  c.  M.  Professor  Dr.  Reifferscheid  in  Breslau. 


An  Druokaohriften  wurden  vorgelegt: 

Academie  royale  des  sciences,   des  lettres  et   des  beaux-arts  de  Belgique: 

Bulletin.  63«  ann^e,  3«  s^rie,  tome  8,  No.  11.  Braxelles,  1884,  80. 
Akademie  der  Wissenschaften,  kOnigl.  schwedische :  öfversigt  af  FOrhand- 
lingar.  41.  Arg.,  Nr.  2  o.  3  und  4.  Stockholm,  1884;  8». 

Handlingar.  Ny  Föld.  9.  Delen.  Stockholm,  1884;  8». 

Antiqnarisk  Tidskrift  för  Sverige.  8.  Delen,  1.  und  2.  Häfted.  Stock- 
holm,  1884;  80. 
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Bern,  Universität:   Akademische  Schriften  pro    1883.  58  Stücke  A^  und  8^ 

Delisle,  Leopold:  Le  plus  ancien  manuscrit  da  Miroir  de  Saint  -  Augustin. 
Paris,  1884;  8^.  —  Discours  prononc^  k  Tassembl^e  g^n^rale  de  la  So- 
ci6t^  de  l'histoire  de  France  le  20  Mai  1884.  Paris,  1884;  8».  — 
Notice  sur  un  manuscrit  de  TAbbaye  de  Luxenil  copi^  en  625.  Paris, 
1884;  40. 

Gesellschaft  für  Salzburger  Landeskunde:  Mittheilungen.  XXIV.  Vereins- 
jahr 1884.  Salzburg;  8». 

Johns  Hopkins  University:  The  American  Journal  of  Philology.  Vol.  V, 
Nr.  3.  Baltimore,  1884;  8". 

Kiew,  Universität:  Universitäts-Nachrichten.  XXIV.  Jahrgang,  Nr.  7  und  8. 
Kiew,  1884;  8«. 

Malortie,  C.  E.  von,  Dr.:  Beiträge  zur  Geschichte  des  Braunschweig-Lüne- 
burgischen  Hauses  und  Hofes.  7.  Heft.  Hannover,  1884;  8^ 

Societä  italiana  di  antropologia,  etnologiae  psicologia  comparata:  Archivio. 
Vol.  XIV,  fascicolo  2«.  Firenze,  1884;  8^». 
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Zur  Bj'itik  der  Vita  S.  Johannis  Reomaensis, 

Eine  kircbengeschicbtliche  Studie 

Von 

Phil.  Dr.  PritB  Stober. 


I.  Handschriftllcbes. 

Von  der  Vita  S.  Johannis  Reomaensis  bestehen  drei  Aus- 
gaben;  deren  erste  bei  Roverius:  Reomaus  (Paris  1637)  p.  1 — 23; 
die  zweite  im  BoUandistenwerke  (1643):  A(ciSL)  Ä(anctorum)  28. 
Jan.  II  854 — 868;  die  dritte  bei  Mabillon:  Acta  Sanctorum 
Ordinis  S.  Benedicti  (1668)  Saec.  I.  632—642.  Von  diesen 
Ausgaben  stellen  /^(overius)  und  B(ollandus)  eine  und  dieselbe^ 
in  zwei  Bücher  getheilte  Recension  BR  dar,  einzig  unterschieden 
durch  das  Vorhandensein  eines  einleitenden  Theils  —  Praenotatio 
und  Praefatio  —  in  der  Form  Ä;  völlig  abweichend  ist  dagegen 
der  Druck  bei  i(f(abillon),  eine  selbstständige,  neue,  ungetheilte 
Recension  Mj  wesentlich  kürzer  und  durch  mehrfache  Verschie- 
bungen und  Abweichungen  von  Recension  BR  sich  abhebend. 
Nach  den  Angaben  der  Praenotation  zu  Recension  R  wäre  die 
erste  Form  BR  von  Abt  Jonas  um  die  Mitte  des  7.  Jahrhunderts 
verfasst;  die  Recension  ilf  aber  erhielt  nach  Mabillons  Vorgange 
den  Vorzugs  als  ältere,  aus  dem  Reomaenser  Kreise  selbst  her- 
vorgegangene, von  einem  Schüler  des  heiligen  Johannes  her- 
rührende, interpolationsfreie  Urform  der  Vita.  ^  Ausserdem  bietet 
uns  Mabillon  in:  De  re  diplomatica  Suppl.  (1704)  c.  7.  §.  4  und 
Vetera  Analecta  (1723),  p.  516  f  den  Abdruck  einer  Praenotation 
der  Vita  nach  einem  alten  Codex  Fossatensis;  diese  Praenotation 


1  Cf.  Mabillon.    Acta  I.  632  f  (obterü.  praeviaej. 
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ist  inhaltlich  derjenigen  von  R  nächst  verwandt,  bietet  jedoch 
stylistisch  mannigfache  Varianten.  Letzteren  legte  Mabillon  kein 
besonderes  Gewicht  bei,  da  er  die  Praenotation  als  zur  inter- 
polirten  Form  E  gehörig  erachtete  und  auf  die  Stelle  nur  ihrer 
chronologischen  Angaben  wegen  sich  bezog,  um  aus  denselben 
Folgerungen  flir  die  Merowinger-Chronologie  abzuleiten. 

Der  bezeichnete  Codex  Fossatensis  dürfte  mit  grösster 
Wahrscheinlichkeit  wieder  erkannt  werden  in  dem  Manuscripte 
der  Pariser  Nationalbibliothek:  Cod.  Parisinus  latinus  11748, 
aus  dem  Fonds  St.  Germain-des-Pr^s,  beschrieben  von  Delisle 
in:  Bibliothfeque  de  T  ^cole  des  chartes,  tom.  26',  p.  196.  Es 
ist  ein  Pergament-Codex  in  Folio  (37 «™  Höhe,  27'^"  Breite), 
mit  155  Blättern,  moderner  Paginatur;  die  Handschrift  trägt 
auf  Fol.-  3  die  Inschrift:  N,  487  olim  1060.  S.  Mann  38,  und 
gehört  somit  zu  dem  im  Jahre  1716  an  das  Kloster  St.  Germain 
abgetretenen  Handschriften-Bestände  von  St.  Maur-des-Foss^s 
(Monasterium  Fossatense).^  Der  Codex  bringt  auf  Fol.  15P, 
Col.  2.  L.  12 — 29  die  Praenotation  zur  Vita  S.  Johannis,  welche 
auch  bei  Mabillon:  Vetera  Analecta  abgedruckt  steht  und  zwar 
in  vollständiger  verbaler  Entsprechung,  sogar  mit  allen  Un- 
regelmässigkeiten und  Mängeln  des  lateinischen  Ausdrucks.^ 
Einzige  Abweichungen  sind  der  Mangel  des  Wortes  7*egni  bei 
Mabillon  in  der  Verbindung:  anno  tertio  regni  domni  Cloiharii 
und  die  Variante  contemplatione  gegenüber  conven^aatione  des 
Mabillon'schen  Abdrucks.  Solche  belanglose  Differenzen  können 
jedoch  die  Ueberzeugung  nicht  erschüttern,  dass  wir  es  mit  dem 
auch  Mabillon  vorliegenden  Codex  Fossatensis  oder  mindestens 
einem  nächstverwandten  derselben  Provenienz  zu  thun  haben, 
umsomehr,  da  auch  die  Altersangabe  Mabillons:  codex  y  gut 
annos  octingentos  superaty  mit  dem  palaeographisch  zu  ermittelnden 
Alter  des  Pariser  Codex  übereinstimmt.  Der  Codex,  ein  hagio- 
graphischer  Sammelcodex,  von  verschiedenen  Händen  ge- 
schrieben, weist  in  seinen  verschiedenen  Partien  denselben 
Schriftcharakter  (Karolingische  Minuskel)  auf;  L.  Delisle  be- 
stimmt denselben   für    das    10.   Jahrhundert;    es   wäre   jedoch 


^  Vgl.  L.  Delisle  in  Bibliotheqiie  de  T  ecole  des  chartes,  t.  31,  p.  29,  über 

den  Fonds  St.  Germain  und  seine  Zusammensetzung. 
2  Mabillon    gibt    den   Text    der  Praenotation:  cum  ftiiis  nttevis  (Vet.  Anat. 

loco  citato). 
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vielleicht  schon  die  zweite  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  als 
muthmasBliche  Entstehungszeit  der  Handschrift  zu  betrachten, 
wozu  der  Vergleich  mit  Facsimilien  aus  dieser  Periode  zu  be- 
rechtigen scheint;  nahe  verwandt  erscheinen  nämlich  die  Facsi- 
milien: Monum.  Qraphica  (Vindob.)  fasc.  IV,  tab.  4;  fasc. 
VIH.  tab.  12;  Collezione  fiorentina:  fasc.  I.  tab.  2;  Pal^ographie 
des  classiques  latins  (p.  Chatelain).  Livraison  1,  pl.  7;  pl.  14; 
sämmtlich  dem  9.  Jahrhundert,  angehörig. 

Der  somit  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  Mabillon 
bekannt  gewordene  Codex  enthielt  nun  aber  keineswegs  eine 
nur  stylistisch  von  R  abweichende  Recension  der  Vita  Johannis, 
sondern  eine  charakterisch  unterschiedene  neue  Form,  welche 
wir  nach  dem  Codex  /^arisinus)  mit  P  bezeichnen  wollen. 
Die  Recension  P  der  Vita  ist  im  Codex  11748  enthalten  auf 
Fol.  151%  Col.  2,  L.  10  bis  Fol.  154%  Col.  1,  L.  6,  demnach 
auf  dem  letzten,  nur  unvollständig  überlieferten  38.  Quatemionen 
(Fol.  150 — 155).  Gerade  dieser  Theil  der  Handschrift  ist 
schlecht  erhalten,  zeigt  mehrfach  Löcher  und  Risse,  eine  an 
vielen  Stellen  verwischte  und  oft  bis  zur  völligen  Unlesbarkeit 
verdorbene  Schrift;  namentlich  sind  arg  entstellt  die  Fol.  151' 
und  153';  besonders  schmerzlich  vermissen  wir  den  Ausfall 
des  mit  Fol.  154  zusammenhängenden,  zwischen  Fol.  151  und 
152  ausgeschnittenen  Blattes,  auf  welchen  Ausfall  jedoch  die 
moderne  Paginatur  keine  Rücksicht  nimmt.^ 

Auf  den  Text  der  Vita  Johannis  vertheilen  sich  mehrere 
Hände ;  die  erste  beginnt  nach  dem  expUcit  der  vorausgehenden 
V.  Afrae  zugleich  mit  der  V.  Johannis  selbst  auf  Fol.  151%  Col.  2 
und  reicht  bis  Fol.  153'  (Schluss);  mit  Fol.  154'  setzt  eine  neue 
Hand  ein,  welche  derbe  Schriftzüge  und  aussergewöhnUch 
schlechte  Orthographie,  sowie  höchst  mangelhafte  grammatische 
Eenntniss  an  den  Tag  legt;  diese  zweite  Hand  geht  auf  Col.  2 
L.  9  mitten  im  Satze  aus  der  V.  Johannis  in  die  V.  Eugeniae 
über:  concupiuü  anima  et  iussit  eam  sie  in  uirili  hahitu per- 
manerae;  der  Schreiber  endet  nach  Abschluss  dieser  Seite  (1 54') 
mit  den  Worten  der  V.  Eugeniae :  omnes  dicebant  ad  eanij  und 
auf  der  nächsten  Seite  Fol.  154'  setzt  eine  dritte,  der  ersten  ahn- 


*  Anch  das  xn  Fol.  151  g^ehörige  Blatt  zwischen  den  Fol.  154  nnd  155  ist 
ansgeschnitten. 
SHznngsber.  d.  phil.-hiat.  Gl.  CIX.  Bd.  I.  Ra  21 
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liehe  Hand  ein,  welche  in  der  V.  Eugeniae  entsprechend  weiter- 
schreibt: dii  de  caelo  rapuissent;  diese  dritte  Hand  führt  die 
V.  Eugeniae  durch  sechs  Zeilen  fort  bis:  quam  diis  suis  exibe- 
rent;  dann- fügt  sie  in  Zeile  7  hinzu:  Explicit  passio  sanctiJohannis 
und  beginnt  die  V.  Hieronymi,  welche  den  Rest  dieses  Folio 
und  das  nächste,  arg  versttlmmelte  Folio  155  ausfüllt;  mit 
Fol.  155^  schliesst  sowohl  diese  Hand  als  der  Codex  selbst  ab. 
—  Das  Eigenthümliche  des  D^jppelübergangs  aus  der  V.  Jo- 
hannis  in  die  V.  Eugeniae  und  aus  der  V.  Eugeniae  in  die 
V.  Hieronymi,  sowie  das  falsche  Explicit  der  V.  Johannis  auf 
Fol.  154^  bringen  auf  die  Vermuthung,  dass  die  Lückenhaftigkeit 
der  Vorlage  die  ganze  Verwirrung  hervorgerufen  habe.  Viel- 
leicht stellt  der  erhaltene  Theil  der  V.  Eugeniae  das  Mittelblatt 
einer  ganzen  Lage  dar,  welche  bis  auf  diesen  geringen  Rest 
in  der  Vorlage  verloren  gegangen.  Die  mechanisch  copirenden 
Schreiber  merkten  den  Abgang  nicht  und  fuhren  weiter 
fort,  im  Glauben,  es  handle  sich  immer  noch  um  die  V.  S. 
Johannis;  darauf  deutet  mindestens  das  explicit  des  dritten 
Schreibers  hin.  Leider  ist  der  erhaltene  Theil  der  V.  Eugeniae 
so  gering  (in  der  Ausgabe  der  Migne'schen  Patrologia  latina, 
tom.  73,  p.  610  f  nur  27  Zeilen),  dass  ein  Rückschluss  auf  den 
Umfang  des  in  der  Vorlage  verloren  Gegangenen  nicht  ge- 
wagt werden  kann.  Wir  müssen  uns  beschränken  auf  die 
Vermuthung,  der  in  Verlust  gerathene  Schluss  der  V.  Johannis 
sei  dem  Umfange  nach  nicht  allzu  bedeutend  gewesen,  da  die 
Vita  auf  Fol.  154*",  Col.  2  bereits  bis  zur  Laus  Sancti  ent- 
wickelt war. 

Zur  Reconstruction  der  schwer  lesbaren  Theile  der  Hand- 
schrift konnten  mitverwendet  werden :  die  Praefation  der  Recen- 
sion  B  (n.  1)  —  für  die  Praefation  —  und  das  Capitelverzeichniss 
von  Cod.  Paris,  lat.  11756,  Fol.  245  ^  und  247^  (zur  Recension  B 
gehörig)  für  den  Index  Capitulorum  von  P.  Der  erste  Theil  der 
Vita  in  Recension  P  trägt  alte  Capitelbezeichnung  in  römischen 
ZiflFem,  und  versetzt  uns  diese  erhaltene  Bezeichnung  in  die 
Lage,  anzugeben,  dass  mit  dem  ausgefallenen  Blatte  nach  Fol.  151 
die  drei  ersten  Capitel  der  Vita  sammt  dem  Beginn  des  vierten 
Capitels  uns  entgangen  sind. 

In  wie  geringem  Grade  nur  die  Ueberlieferung  der 
V.  Johannis  in   Cod.  11748   unseren  Wünschen   entspricht,   so 
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dasB  sich  nach  dem  gegenwärtigen  Stande  der  Kenntniss  eine 
den  wissenschaftlichen  Anforderungen  genügende  Ausgabe 
noch  nicht  bewerkstelligen  lässt^  so  ist  doch  hinreichendes 
Material  gegeben^  um  zu  ersehen^  dass  uns  die  Vita  in  einer 
neuen,  von  den  bisher  bekannt  gewordenen  völlig  unterschiedenen 
Gestaltung  vorliegt;  das  Verhältniss  der  neuen  Form  P  zu  den 
Recensionen  BR  und  M  zu  untersuchen,  ist  Hauptzweck  der 
nachfolgenden  kritischen  Studie. 


II.  Becenslonen-Terhiiltiiiss. 

Wir  fassen  in  erster  Linie  das  allen  drei  Recensionen 
gemeinsame  Material  ins  Auge.  Eine  vollständige  Zusammen- 
stellung lässt  sich  allerdings  nicht  bieten,  weil  der  fragmen- 
tarische Zustand  der  Vita  in  der  Handschrift  11748  und  ins- 
besondere die  Verderbniss  des  Capitelverzeichnisses  auf  Fol.  151^ 
die  Detailvergleichung  wesentlich  beeinträchtigen.  Zuverlässig 
aber  enthielten  alle  drei  Recensionen  die  folgenden  Materien: 

Anfänge  des  Heiligen;  Conversion;  Eintritt  in  die  Ein- 
samkeit ;  Klostergründung ;  Reinigung  des  durch  einen  Drachen 
verpesteten  Elosterbrunnens ;  Zuströmen  von  Mönchen ;  Reisen 
des  heiligen  Johannes  in  gallische  Klöster,  insbesondere  nach 
Lerins^  woselbst  er  durch  1 V2  Jahre  unerkannt  und  in  Niedrig- 
keit verweilt,  bis  er  wieder  aufgefunden  und  zur  Rückkehr 
genöthigt  wird ;  Herstellung  des  eigenen  Klosters  in  den  vorigen 
Stand  unter  Beihilfe  des  Mönches  Filomer;  Entdeckung  des 
Diebs  von  BLlosterbeilen ,  welcher  durch  göttlichen  Antrieb 
zum  Geständniss  seines  Verbrechens  genöthigt  wird;  der  Laie 
Agrestius,  durch  den  Heiligen  von  der  Theilnahme  am  klöster- 
lichen Gottesdienste  ausgeschlossen,  lästert  und  wird  darauf 
durch  eine  himmlische  Erscheinung  gerügt;  Heilung  des  be- 
sessenen Dieners  des  Nicasius;  Lob  des  Heiligen.  Zweifellos 
gehört  zum  gemeinsamen  Inhalt  auch  die  Erzählung  vom  Tode 
des  heiligen  Johannes,  die  in  der  Handschrift  11748  sicherlich 
in  dem  ausgefallenen  Schlüsse  enthalten  war.  Die  Ordnung  in  der 
Vorführung  der  bezeichneten  Materien  ist  übereinstimmend,  mit 
einziger  Ausnahme  der  Geschichte  von  der  Drachentödtung,  welche 

in  jeder  der  drei  Recensionen  an  verschiedener  Stelle  auftritt. 

21* 
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Dieses  allen  drei  Recensionen  gemeinsame  Material  lässt 
sich  nach  Seiten  der  Textesgestaltung  nur  in  den  Fällen  unter- 
suchen,  in  welchen  P  den  vollständig  überlieferten  Text  oder 
doch  hinreichende  Textreste  zum  Vergleiche  stellt.  Die  demnach 
in  Betracht  kommenden  Capitel  sind:  P4  (Schluss)  =  Ml  = 
ßÄ8  (Rlickberufung  des  Heiligen  aus  Lerins);  Pb  =  3/8  = 
Bi212  (Wiederherstellung  des  Klosters);  P7  =  it/9  =  5Ä13 
(der  Klosterdiebstahl);  P9  =  Af  10  =  jBä15  (Agrestius);  Pll 
=  M12  =  BRll  (Nicasius'  Diener);  Pd'  ^  =  If  13  =  SÄ II 10 
(Lob  des  Heiligen).  Von  diesen  Capiteln  weisen  annähernd 
textuelle  Uebereinsdmmung  auf  Pb  und  Pd'  ]  sämmtliche 
übrigen  bieten  durchgreifende  Unterschiede  in  der  Textform. 
Die  Art  der  Verschiedenheit  läsöt  sich  dahin  zusammenfassen^ 
dass  die  Erzählnngsweise  des  Pariser  Codex  durchaus  einfacher 
und  plumper  ist,  während  BR  und  M  in  den  meisten  Theilen 
textuell  übereinstimmen  und  einen  breiter  und  wirkungsvoller 
ausgeführten^  stylistisch  vorzüglicheren  Text  bieten. 

Von  charakteristischen  Unterschieden  der  gemeinsamen 
Capitel  in  den  Details  der  Erzählung  und  Auffassung  fUhren 
wir  an:  P4  bezeichnet  den  Vorstand  des  lerinensischen  Klosters 
zweimal :  is  qui  preerat,  wogegen  die  anderen  beiden  Recen- 
sionen ihn:  abbas  Honoratus  nennen,  wenngleich  die  Periode 
dieses  Abtes  und  nachmaligen  Bischofs  von  Arles  (gestorben 
Mitte  Jänner  429)  in  keiner  Weise  mit  der  Lebenszeit  des  heiligen 
Johannes  zu  vereinigen  ist.^  —  Die  beiden  Rückberufungs- 
schreiben  des  Bischofs  von  Langi*es  an  den  Lerinenser  Abt 
und  den  heiligen  Johannes  werden  in  P4  anvertraut:  sepfauirus 
ex  eins  coenubi%  während  B  und  M:  duo  fratres  als  Ueber- 
bringer  nennen.  —  PI  bezeichnet  das  Zurücklassen  der  Beile 
durch  die  Mönche  an  der  Arbeitsstätte  zweimal  nachdrücklich 


>  In  der  Capitelbezeichnung  von  P  wurde  nach  14  mit  or  bis  B  (resp.  V)  nnd 
nicht  mit  15  ff.  fortgefahren,  da  wegen  der  schlechten  Erhaltung  des  Fol.  153 '' 
im  Pariser  Codex  es  zweifelhaft  bleiben  mnss,  ob  die  zwischen  Beginn 
von  14  und  Bchluss  von  a  gehörigen,  fast  völlig  unlösbaren  Textreste 
nur  zu  den  beiden  genannten  Capiteln  zu  zählen  sind  oder  aber  theil- 
weise  einer  nicht  mehr  zu  reconstruirenden  Zwischenerzählung  ange- 
hört haben. 

2  Vgl.  ExcursI,  p.  391. 
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als  neglegetitia ;  M  und  B  dagegen  enthalten  sich  nicht  nur 
jeder  abfälligen  Beurtheilung^  sondern  rühmen  auch  an  dieser 
Stelle  die  hohen  Vorzüge  der  Mönche,  als  Arbeitseifer  und 
Ergebenheit  in  die  Regel.  —  Für  die  wunderbare  Erzählung 
von  Agrestius  bringt  P  9  keinerlei  Zeugniss  bei ;  M  und  B  aber 
versichern .  die  Geschichte  aus  dem  Munde  des  Agrippinus 
(Agrestius*  Sohn)  selbst  vernommen  zu  haben.  —  P 1 1  bezeichnet 
den  Nicasius  als  hochgestellten  Administrativ- Beamten,  während 
beide  andere  Bedactionen  ihn  bestimmter  als  politischen  Vor- 
steher des  oppidum  Avalense  kennzeichnen  und  ausserdem  seine 
wilde  Gemüthsart  hervorheben,  welche  jedoch  aus  der  Beschaflfen- 
heit  des  zu  Erzählenden  selbst  in  keiner  Weise  ersichtlich  wird. 
—  Die  Capitel  P5  und  Pd'*  gehen  wesentlich  mit  den  ent- 
sprechenden Abschnitten  der  beiden  andern  Redactionen  zu- 
sammen, doch  findet  hier  Verschiedenheit  in  Capitelgrenzen 
und  Umfang  zwischen  allen  drei  Bedactionen  statt. 

Um  die  speciellen  Gegensätze  von  M  und  P  an  die  all- 
gemeinen von  P  und  MBB  anzureihen,  erübrigt  die  ergänzende 
Hervorhebung  der  selbständigen  Bestandtheile  jeder  der  beiden 
Recensionen.  Und  zwar  bringt  M  gegenüber  P  nur  ein  selb- 
ständiges Capitel,  während  P  um  mindestens  zwölf  Puncto  mehr 
bietet.  Das  für  M  charakteristische  selbständige  Capitel  11 
fehlt  auch  der  Recension  BRy  enthält  übrigens  keinen  that- 
sächlichen  Inhalt,  sondern  im  Anschluss  an  die  Geschichte  von 
Agrestius  eine  theoretische  Auseinandersetzung  über  Natur 
und  Begründung  der  Wunder,  wie  sie  der  heilige  Johannes  in 
diesem  und  ähnlichen  Fällen  gewirkt.  —  Die  erwähnten  zwölf 
selbständigen  Nummern  theilt  P  durchaus  mit  der  Redaction 
BR;  sie  alle  weisen  einen  thatsächlichen  Inhalt  auf  und  ent- 
halten: P6:  Der  Heilige  weist  die  Bitte  seiner  greisen  Mutter 
zurück,  welche  ihn  nach  der  Rückkehr  von  Lerins  wiederzu- 
sehen gewünscht;  P8:  Ein  halbnackter  Bettler  wird  durch  den 
tröstenden  Zuspruch  des  Heiligen  innerlich  gestärkt  und  zu 
zufriedener  Arbeit  zurückgebracht;  PIO:  Bestrafung  des  Clarus, 
der  ein  fUrbittendes  Schreiben  des  heiligen  Johannes  zu  miss- 
achten  gewagt;  P12:  Heilungeines  Stummen;  P 13:  Wunderbare 
Getreidemehrung;  P14:  Der  Heilige  erkennt  in  Vision  die  An- 
kunft des  heiligen  Sequanus  im  Kloster;  Pa:  Heilung  durch 
Eulogien;   Pß:  Der  Mönch  Claudius   sieht  in   visionärer  Ent- 
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rückung  den  Himmel  geöffnet  und  wird  vom  Abte  Johannes 
gewarnt;  dass  er  nicht  nach  hoher  himmlischer  Begnadung  in 
Selbstüberhebung  verfalle;  Py:  Heilung  durch  einen  Trunk 
aus  dem  Klosterbninnen ;  Pd:  Verehrung  des  Heiligen  durch 
Könige  und  Grosse. 

Alle  diese  Functe  hat  P  inhaltlich  mit  BB  gemein, 
ausserdem  besitzen  P  und  speciell  12  eine  Praenotation  und 
Praefation,  deren  letztere  übrigens  in  R  auf  drei  Nummern 
ausgedehnt  ist  (in  P  eine  Nummer).  Die  Analogie  von  P  und 
12  bezüglich  Praenotation  und  Praefation  (n.  1)  erstreckt  sich 
auf  Inhalt  und  Form  gleichmässig.  Für  die  eigentliche  Vita 
ergibt  sich  formelle  Uebereinstimmung  zwischen  P  und  BR 
in  den  Capiteln  P6  =  £112;  PS  =  ßII6;  P13  =  ^HT; 
P/9  =  Bn9;  Pd  ==  ßniO  (Beginn),  dagegen  durchgreifende 
Gegensätze  der  Textesgestaltung  in:  PIO  =  JSI16;  P12  = 
BH8;  P14  =  fiU8;  Pa  =  Blli-,  Py  =  B1I3.  Für  die 
letztgenannten  Capitel  lässt  sich  selbst  inhaltliche  Divergenz 
in  zahlreichen  Fällen  nachweisen.  So  erwähnt  P 10  andeutungs- 
weise, des  Clarus  Diener  sei  wegen  noxa  scderü  flüchtig  ge- 
worden; in  7^116  dagegen  erfolgt  directe  Weigerung,  über  die 
Art  der  Verschuldung  sich  zu  äussern,  da  dergleichen  eher  in 
eine  tragoedia,  als  in  eine  hiatoria  zu  gehören  scheine.  —  Auch 
die  Bestrafung  des  Clarus  selbst  wird  verschieden  geschildert 
Nach  P  konnte  er  durch  lange  Zeit  keinerlei  panis  alimenta 
zu  sich  nehmen;  nach  B  währte  die  Strafzeit  durch  volle  neun 
Jahre  und  es  konnte  der  Kranke  während  dieser  Periode  nicht 
einmal  die  Eucharistie  gemessen  und  sein  Leben  einzig  mit 
ganz  dünner  Flüssigkeit  fristen.  —  Für  P14  und  den  Beginn 
von  a  ist  die  handschriftliche  Ueberlieferung  des  Pariser  Codex 
so  schlecht,  dass  sich  hier  kaum  mehr  als  die  Thatsache  sty- 
listischer Unterschiedenheit  gegenüber  B  R  feststellen  lässt. 
Zweifelhaft,  ob  auch  in  P  der  aus  der  Recension  B  R  ersichtliche 
Name  des  Geheilten  Fidamiolus  genannt  war;  sicher  ist  aus 
den  Textresten  zu  erkennen,  dass  die  Frzählung  von  Pa  in 
dritter  Person  und  nicht  wie  jene  von  BJIi  in  erster  Person  er- 
folgte. Dieser  Unterschied  gilt  auch  für  Py^  da  wieder  nur 
BR II 3  dialogische  Form  und  Vortrag  in  erster  Person  aufweist. 
Auch  fehlt  in  P  jede  innere  Beziehung  der  Capitel  a  und  y 
auf  einander,   während  in  BR  ein   und   derselbe  persönliche 
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Zusammenhang  die  sämmtlichen  Capitel  112— 5  vereint.  Cha- 
rakteristisch fUr  B^  ist  an  dieser  Stelle  (11 3)  des  femern  die 
bewegte  Ausführung  von  Schmerze  der  Mütter,  welche  ihren 
Sohn  rettungslos  dem  Tode  hingegeben  sieht;  in  Py  fehlt  jede 
bezügliche  Andeutung.  Schliesslich  lehnt  es  der  Redactor  P 
in  8  aus  Furcht  vor  Weitläufigkeit  ausdrückUch  ab,  sich  über 
alle  Acte  der  Verehrung  zu  äussern,  welche  der  Heilige  von 
Seiten  der  Könige  und  Grossen  empfangen ;  die  Recension  B  R 
aber  weist  auf  das  Elosterarchiv  hin,  in  welchem  jeder,  der 
hief\lr  Interesse  habe,  die  Schenkungsurkunden  zu  Gunsten  der 
Stiftung  St.  Johannis  nachlesen  könne.  —  Für  die  Art  der 
formalen  Verschiedenheit  gilt  die  oben  angeführte  Charakteristik 
von  P  als  eines  ungekünstelten,  unbeholfenen  Erzählers,  während 
B  als  geschickterer  Stylist  insbesondere  in  Hervorhebung  der 
Verwandtschaft  der  einzelnen  Theile  und  in  Erfindung  geeig- 
neter Uebergänge  sich  hervorthut. 

Schliesslich  hat  BR  noch  eine  Anzahl  von  Capiteln  allein 
eigenthümlich :  Praefatio  n.  2  und  3;  I  9:  Geschichte  des  ägypti- 
schen Abtes  Finufius  (nach  Cassian);  I  10:  Ausführung  des 
Autors  von  der  Schwierigkeit  seiner  Aufgabe  und  von  der 
Mithilfe  des  Heiligen  selbst  zur  Lösung  derselben  (nach  Cassian); 
114:  Nachstellung,  dem  Heiligen  durch  ein  schamloses  Weib 
bereitet;  II  1:  Dialog-Einkleidung  des  zweiten  Theils  (nach 
Sulpicius  Severus);  n2:  Bestrafung  des  Patriciers  Secundinus 
(Parallelgeschichte  zur  Bestrafung  des  Clarus  I  16,  mit  Be- 
nutzung einzelner  Momente  von  I  17);  endlich  das  Schluss- 
capitel  III 3:  Erwählung  des  Nachfolgers  Sylvester.^ 

Abschliessend  kämen  noch  die  speciellen  Unterschiede 
von  M  und  BR  aufzuführen:  es  sind  dies  vornehmlich  Ver- 
schiebungen und  Umstellungen.  So  erscheint  die  chronologische 
Bestimmung  des  Zeitalters  des  Heiligen  in  jB  /2  als  Nummer  2 
des  Prologes,  in  M  unter  Nummer  2  der  Vita;  so  ergeben  sich 
durchgehende,  starke  Verschiebungen  in  den  Capitelanf^ngen 
und  Schlüssen  für  die  Anfangsnummem  der  Recensionen  (Af2 
—  8;   jB  4 — 12),    theilweise    wohl    veranlasst    durch   die    Um- 


'  Dieses  letzte  Capitel  fehlt  in  Becension  M'^  der  Schluss  dei  Recension 
P  ist  aus  Gründen  der  mangelhaften  Ueberlieferung  nicht  mehr  zu 
reconstruiren. 
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Stellung  der  Geschichte  von  der  Drachentödtung.  In  stylistischer 
Hinsicht  zeichnet  sich  M  gegenüber  B  ßv  durch  mehr  oder 
minder  weitläufige  homiletische  Bemerkungen  als  Umrahmung 
seiner  einzelnen  Ei-zählungspartien  aus.  Im  Uebrigen  jedoch 
bekunden  beide  Redactoren  Schulung  an  denselben  hagiographi- 
schen  Vorbildern,  insbesondere  Sulpicius  Severus,  und  desshalb 
unleugbare  Uebereinstimmung  der  Darstellungsweise. 

Am  complicirtestcn  ist  das  Verhältniss  aller  drei  Recen- 
sionen  bezüglich  der  Laus  Sancti;  während  nämlich  dieser 
Thcil  in  M  und  P  einheitlich  durchgeführt  wird  (als  ilf  13, 
Pd'),  ist  er  bei  BR  zersplittert  in  119  und  1112,  und  zwar 
entspricht  der  Beginn  von  MVd  der  ersten  Stelle  der  Rccen- 
sion  B  R,  der  Verlauf  dagegen,  allerdings  in  verkürzter  Form, 
entspricht  £i?U12;  in  P  findet  sich  kein  Correlat  zu  AI  19, 
sondern  nur  zu  II 12  und  bricht  die  Recension  mitten  in  der 
Laus  Sancti  vollständig  und  ohne  jede  Andeutung  des  Ver- 
lorenen ab,  so  dass  auch  hier  die  Detailvergleichung  mit  P 
wesentlich  beeinträchtigt  ist. 


111.  Charakteristik  der  Recension  M. 

Nach  Vorführung  des  Gemeinsamen  und  wiederum  des 
Abweichenden  und  flir  die  einzelnen  Recensionen  Charakteri- 
stischen treten  wir  an  die  eigentliche  Aufgabe  heran,  auf  Grund- 
lage des  auseinandergesetzten  inhaltlichen  Verhältnisses  zwischen 
den  Recensionen  eine  Anschauung  zu  gewinnen  von  der  ur- 
sprünglichen Form  der  Vita,  sowie  der  Folge  und  Begründung 
ihrer  allmäligen  Umgestaltung.  Nun  erscheint  es  von  vornherein 
ausgeschlossen,  dass  die  weitläufigste  der  drei  Recensionen  B  R, 
welche  den  stärkst  combinirten  Text  und  die  grösste  Menge 
der  Mirakel  enthält,  welche  durch  Parallelgeschichten  und 
Dialog-Einkleidung,  eine  Fülle  zum  ersten  Mal  auftretender 
persönlicher  Bezeugungen,  endlich  durch  wahrhaft  compilatori- 
sches  Verhalten  ihren  Quellen  gegenüber  auffällt,  den  ursprüng- 
lichen Text  repräsentiren  könne.  Diese  Form  ist  klärlich  die 
Ueberarbeitung  einer  einfacheren  älteren  Vorlage,  so  dass  wir 
erst  nach  vorgängiger  Untersuchung  beider  anderen  Formen 
zu  bestimmen  haben  werden,  welche  Stelle  BR  im  Derivations- 
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Verhältnisse  der  Vita  einnimmt.  —  In  erster  Linie  aber  fassen 
wir  das  Verhältniss  der  Recensionen  M  und  P  ins  Auge.  Es 
scheint  naheliegend;  die  kürzere  Form  M  als  originale  zu 
supponiren  und  eine  allmälige  Entwicklung  unter  gleichzeitiger 
Erweiterung  des  Volumens  über  P  nach  SÄ  hin  anzunehmen. 
Für  diese  Hypothese  liesse  sich  geltend  machen  die  auch  sonst ' 
in  der  Heiligen-Litteratur  stark  vertretene  Analogie  der  Er- 
weiterung einer  ui*sprünglich  knapp  gehaltenen  Vita,  welcher 
jeder  der  Ueberarbeiter  die  inzwischen  neu  auftauchenden 
Wundergeschichten  anzufügen  bemüht  gewesen.  Die  Hypothese 
wird  femer  gestützt  durch  die  eigenen  Angaben  des  Redactors, 
der,  wie  Mabillon  richtig  erkannt  hat,^  sich  für  einen  Angehörigen 
des  Reomaenser  Ea*eises  gibt  und  wenn  nicht  als  Zeitgenosse, 
so  doch  jedenfalls  als  subaequalis  des  Heiligen  angesehen  sein 
will.  Auch  ein  anderer  Umstand  schiene  zu  Gunsten  der  An- 
nahme zu  sprechen,  dass  wir  es  in  M  mit  einer  Originalvita 
zu  thun  haben,  das  Auftreten  zweier  verwandter  Redewendungen 
zu  Beginn  der  Capitel  12  und  13  und  zwar  c.  12:  Summt 
sacerdotis  dei  heati  Johannü  patria  nostri  miracula  cudere  Optimum 
duximusj  sed  quia  prcie  magnitudine  sui  humanam  excedunt  me- 
Tnoriam,  singtda  längere  nequimue  —  und  c.  13:  Ceterum  quantis 
quibusgue  consptcuvs  exstiterit  virtutihus,  transscendit  possibilitcUem 
nostram  infinitua  numerus,'^  Solche  Redewendungen  sind  in  den 
hagiographischen  Schriften  wohl  bekannt.  Eben  jene  Quellen, 
welche  in  dem  natürhchen  Streben,  möglichst  viele  ruhmvolle 
Facten  zur  Ehre  des  zu  feiernden  Heiligen  anzusammeln  und 
vorzuführen,  eine  besonders  imposante  und  wirksame  Masse 
vonjyfirakeln  aufgehäuft  haben,  sind  jederzeit  bereit,  sich  noch 
zu  überbieten  durch  die  Versicherung,  alles  bisher  Erzählte 
und  ferner  noch  zu  Erzählende  sei  doch  nur  exemplificirend 
und  illustrirend,  da  die  wahre  Grösse  der  Tugend  und  Wunder- 
kraft des  Heiligen  jede  Fähigkeit  des  menschlichen  Gestaltens 
und   Darstellens  übersteige.^     Das    sind    geläufig    gewordene, 


^  Cf.  Mabillon  Acta  I.   (t668\    p.  632,    n.   1    der    OUervationea  praeviae; 

ferner  weiter  unten  p.  344  f.  nnd  350  der  Abhandlung. 
>  Beide  Stellen  fehlen  in  den  Becensionen  F  und  B  R, 
^  So  schon  SulpiciuB  Se^erus  in  der  V.  S.  Martini  (Corpus  scriptorum  eccle- 
naaticorum,  vol.  I.  Vindob.  1866,  rec.  C.  Halm)  c.  19,  6:  Sufßeiant  haee 
vel  pauea  de  plurimU,   aatiaque  ni,  nos  m    exctUenUbua   ncn   auUrahere 
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stereotype  Redewendungen  oder  Uebergangsphrasen  und  es 
läge  zunächst  nahe  auch  die  oben  citirten  beiden  Phrasen  der 
Recension  M  als  gleichartig  aufzufassen.  Aber  hiegegen  er- 
heben sich  schwerwiegende  Bedenken ;  zunächst  der  Zusammen- 
hang der  Stelle  zu  Beginn  von  c.  12  mit  dem  vorausgehenden 
eilften  Capitel,  jenem 'der  Recension  M  einzig  eigenthümlichen  und 
daher  in  hervorragender  Weise  für  dieselbe  charakteristischen, 
theoretischen  Excurs  über  die  Wunderkräfte  des  Heiligen  und 
ihre  Begründung  in  seiner  hervorragenden  Tugendstärke;  in 
diesem  Capitel  bedient  sich  M  in  auffälligster  Weise  des  nega- 
tiven Ausdrucks:  Multigena  üaque  sanctitate  hunc  fnieditvm 
virum  sine  diffidentia  praedicamus,  qui  tantam  apud  deum  pro- 
meruit  grattam,  ut  stbam  contemptori  exhiberet  spintalüer  prae- 
sentiavi.  Quod  nullo  modo  agere  valuüset,  nüi  Sdcrifidum  lavdis 
in  ara  cordis  deo  soUemnüer  immolans  .  .  .  Wie  hätte  ein  ur- 
sprünglicher,  dem  heiligen  Johannes  in  räumlicher  und  zeit- 
licher Hinsicht  nahestehender  reomaensischer  Autor  in  derart 
rationalistischer  Weise  jedem  Zweifel  des  Lesers  vorauseilend, 
nach  einer  allgemein  homiletischen  Begründung  des  wunderbaren 
Inhaltes  suchen  mögen!  Die  Stelle  erhält  vollends  ihr  noth- 
wendiges  Relief,  zusammengehalten  mit  den  Schlussworten  des 

veritatem  et  in  mtiUU  vitare  faatidium;  desselben  Dialog.  I.  18,  1 :  Ihto 
vobia  referam  incredUnlU  oboedientiae  admodum  magna  miracula,  licet  »up- 
petant  plura  recolenti:  sed  ad  incitaTidam  lyirttdttm  aemultUionem,  cui  pauea 
non  aufficiunt,  muüa  tum  proderunl;  oder  Dialog.  III.  14,  7:  SuccurrurU 
hoc  loco  iUiuH  viri  magna  mircunUa,  quae  facüiua  admirari  possiimua  quam 
referre.  —  Ferner  von  älteren  gallischen  Heiligenleben:  V,  Caeaarii 
Arelalensia  (verfasst  vom  Bischöfe  Cyprianus  im  6.  Jahrhundert).  Ma- 
billon  Acta  I,  Appendix.  658 — 677.  126:  Nam  quanHa  virtutibua  emiai- 
erU,  quia  enarrare  valeatf  —  I  29:  Scimua  etiam  mtdtaa  per  interceanonem 
aervi  dei  dominum  feciaae  virtutea,  quaa  longum  eat  per  ordinem  proaequi. 
—  138:  Et  quia  de  innumerabüibua  eiua  haec  pauca  praeaumpaimua  at- 
tingere,  auffidant  mani/eata,  etiam  ai  celanlur  occuüa.  —  Oder  ähnlich  in 
der  V.  S.  Romani  abbatis  Jurensis  (Boll.  A.  S.  28.  Febr.  III,  745)  c.  19: 
Igüur  minima  licet  de  tcrni  praecipuia  ac  maximia  dixerimua,  ad  ßnem 
tarnen  libelli  iam  tendU  oratio.  Ich  nehme  keinen  Anstand,  diese  Quelle 
als  eine  echte  zu  citiren,  obwohl  A.  Jahn:  Geschichte  der  Bargnndionen 
und  Burgundiens  I  622  ff;  II  32  dieselbe  durch  einen  Falsarius  des 
16.  Jahrhundert  entstanden  sein  lässt;  hiegegen  spricht  allein  schon  der 
Umstand,  dass  die  Quelle  zusammen  mit  den  Schwesterviten  des  Lupicinus 
und  Eugendus  in  dem  Pariser  Codex  11748,  s.  IX  aut  X  enthalten  ist, 
welchem  wir  auch  die  neue  Form  der  V.  Johannis  verdanken. 
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vorangegangenen  Capitels  10;  der  Autor  fUgt  der  Erzählung 
von  der  Vision  des  Agrestius  die  Worte  an:  Et  ne  qms  hoc 
fahulosum  piUet  esse  quod  dicimus,  referente  viro  venerabili 
Agrippino  diacono  ipsius  Agrestii  ßUo  cognovimus.  Zusammen- 
gehfdten  mit  P9,  wo  diese  Bemerkung  fehlt,  lässt  sich,  voraus- 
gesetzt die  Existenz  eines  Derivationsverhältnisses  zwischen 
beiden  Recensionen,  kaum  annehmen,  dass  ein  späterer  lieber- 
arbeiter  die  in  seiner  Vorlage  bereits  vorgefundene  Bezeugung 
sollte  getilgt  haben,  während  umgekehrt  als  natürliche  Ent- 
wicklung sich  ergibt,  dass  ein  rationalistischer  Redactor  einem 
nicht  mehr  schlechthin  gläubigen  Geschlechte  gegenüber  es 
für  zweckmässig  gehalten,  das  Ausserordentliche  der  Visions- 
geschichte durch  ein  ausdrückliches  historisches  Zeugniss  zu 
bekräftigen  und  glaubhafter  zu  machen;  freilich  wird  die  Be- 
zeugung selbst  hiedurch  nur  um  so  dringender  verdächtig. 

Wenn  demnach  die  Gesammtstelle  von  c.  10  (Schluss) 
bis  c.  12  (Beginn)  von  der  auffallenden  Abneigung  des  Ver- 
fassers gegen  wunderbaren  Erzählungsinhalt  Zeugniss  gibt,  so 
tritt  diese  Abneigung  nicht  minder  greifbar  hervor,  wenn  man 
das  in  M  zur  Darstellung  gelangte  Material  mit  dem  Inhalte 
beider  anderen  Recensionen  vergleicht.  So  enthält  P  unter 
zwölf  überschüssigen  Gapiteln  gegenüber  M  nicht  weniger  als 
sieben  Wundergeschichten.  Dagegen  bietet  M  im  ganzen  Ver- 
laufe seiner  Darstellung  überhaupt  keine  reine  und  charak- 
teristische Wundergeschichte;  denn  alle  Erzählungen  wunder- 
barer Facta  sind  in  M  in  solcher  Art  homiletisch  durchdrungen 
und  zu  höherem  ethischen  Zusammenhange  gehoben,  dass  das 
rein  Thatsächliche ,  Pragmatische,  welches  für  den  Wunder- 
erzähler xot'  i^oxfyi  den  Gipfelpunkt  des  Interesses  bilden  muss, 
hier  gänzlich  ausgeschlossen  bleibt.  Bei  gehöriger  Berücksich- 
tigung all  dieser  Momente  kann  man  unmöglich  dabei  stehen 
bleiben,  jenen  beiden  tibereinstimmenden  Phrasen  zu  Beginn 
der  Capitel  12  und  13  die  Bedeutung  blosser  Uebergangsformeln, 
stjlistisch  rhetorischer  Elemente  beizumessen,  sondern  man  wird 
in  ihnen  Spuren  einer  factischen  Auseinandersetzung  mit  der 
Vorlage  zu  erkennen  haben,  das  Eingeständniss  einer  that- 
sächlich  vorgenommenen  Ausscheidung  des  in  der  Vorlage  ge- 
botenen, für  den  Zusammenhang  der  Darstellung  störend 
erscheinenden   Mirakelstoffes.    —    Vom   Gesichtspunkte    einer 
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kunstgerechten  Composition  begreift  sich  die  Abneigung  des 
Redactors  gegen  das  einseitige  Vorwalten  mirakulöser  Erzäh- 
lungen sehr  wohl,  da  die  Erscheinung  des  Heiligen  durch 
übermässige  Anhäufung  der  gewöhnlichen,  in  den  meisten 
Quellen  sehr  gleichmässig  ausgestatteten  Wundergeschichten 
in  keiner  Weise  gewinnen  konnte.  Der  Redactor  mochte  nicht 
herabsinken  zum  Range  eines  der  Dutzend  -  Hagiographen, 
welche  ihr  einziges  Ziel  in  der  endlosen  Aneinanderfügung 
wenig  variirter  Heilungs-  und  Strafgeschichten  finden  und  in 
der  That  behauptet  seine  Darstellung  vor  dergleichen  ge- 
schmacklosen hagiographischen  Producten  einen  entschiedenen 
Vorrang,  eben  wegen  der  darin  bekundeten  Selbstbescheidung 
und  Trennung  des  Wesentlichen  von  gehäuftem,  verwirrendem 
Detail. 

Bezeichnender  noch  ftir  die  Subjectivität  des  Ueberarbeiters 
ist  sein  Verhalten  gegenüber  der  ihm  durch  die  Vorlage  tiber- 
lieferten, festen  Charakteristik  seines  Heiligen,  wie  sich  dies 
besonders  deutlich  in  der  Durchführung  der  Lerinenser  Episode 
oflPenbart.  Zum  Schlüsse  des  siebenten  Capitels  wird  die  Ab- 
sendung des  Rtickberufungsschreibens  des  Bischofs  von  Langres 
an  Johannes  berichtet;  das  Schreiben  enthält  die  ernste,  drohende 
Mahnung  zu  unverzüglicher  Rückkehr  ins  Kloster:  Quod  si 
differret,  sciret  ae  ante  tribunal  Christi  et  pro  desolatione  loci 
praedicti  et  pro  fratmm  dispersione  secum  caitsas  esse  dicturum. 
Quarum  exemplaria  litterarum  dignum  fuerat  huic  libello  inseri, 
si  possent  aliquatenus  reperiri,  Igitur  in  vi  tum  eum  ac  flentem, 
quod  nofi  meruerit  vitam  suam  in  illa  quam  arripuerat 
subiectione  finire  ad  solum  patrium  reduxere.  Es  wird 
hier  unmittelbar  ersichtlich  eine  Divergenz  der  Anschauungen 
des  Darstellers  selbst  mit  der  im  Excerpte  des  Rückberufungs- 
Schreibens  vertretenen  Meinung  des  Bischofs.  Die  bischöfliche 
Mahnung  ist  hart  und  strenge,  die  Schlusswendung  des  Redactors 
aber  versöhnend  und  auf  den  Preis  der  Tugend  des  Heiligen 
(mbiectio)  gerichtet.  Beide  gegensätzliche  Enuntiationen  jedoch 
(Quod  9i  differret  und  Igitur  invitum)  stehen  nicht  unvermittelt 
neben  einander,  sondern  sind  durch  den  Zwischensatz  getrennt, 
welcher  das  Bedauern  enthält,  dass  man  der  Originalbriefe 
selbst  nicht  mehr  habhaft  werden  könne.  Durch  diese  Be- 
merkung scheint  allerdings  der  Vorzug  besonderer  historischer 
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Gewissenhaftigkeit  angestrebt  zu  sein,  aber  entscheidender  noch 
möchte  der  Reflex  sein,  welchen  die  kurze  Zwischenstelle  auf 
das  vorhergehende  Briefexcerpt  wirft.  Wenn  es  so  wtinschens- 
werth  wäre,  über  die  Originaldocumente  selbst  zu  verfügen, 
so  glaubte  der  Autor  wohl  selbst  nicht  an  die  Richtigkeit  des 
gegebenen  Briefexcerpts,  ja  er  bemühte  sich  auch  bei  seinem 
Lesepublicum  Zweifel  gegen  die  absolute  Zuverlässigkeit  des 
Auszuges  zu  erwecken.  £ine  solche  abfällige  Gommentirung 
wird  aber  vollkommen  erklärlich  durch  die  Thatsache  der 
durchaus  divergirenden  milderen  Auffassung,  welche  der  Ver- 
fasser selbst  im  Schlusssatze  bekundet.  —  Die  volle  Lösung 
der  Sache  ergibt  sich  mit  der  Bemerkung,  dass  der  besprochene 
Schlusssatz  der  Recension  M  fast  vollständig  entlehnt  ist  aus 
Cassians  Institutionen  1.  IV,  c.  30  (bei  Migne:  Fatrologia  latina  50, 
p.  190—192).  Da  wird  von  dem  ägyptischen  Abte  Pinufius 
erzählt,  dass  er  aus  Demuth  sein  Kloster  verliess,  in  das  Toben- 
nensyotarum  coenobium  sich  begab  und  dort  unerkannt,  in 
äusserster  Niedrigkeit  so  lange  weilte,  bis  er  von  einem  Schüler 
aus  Aegypten  aufgefunden  ward:  invitum  ac  flentem,  quod 
invidia  diaboU  digna  sibi  fuisset  conversatiane  atque  humilitate 
fraudatus,  quam  diutUsime  requititam  tandem  aliquando  se  inve-. 
nisse  gaudebat,  nee  meruisset  vitam  suam  in  illa  quam 
arripuerat  subiectione  finire  ad  proprium  eoenobium  re- 
duxerunt.  Von  autoritativer  Rückberufung  ist  hier  keine 
Rede,  jede  Spur  eines  Tadels  des  Heiligen  fehlt;  dagegen  er- 
scheint die  Auffindung  des  verborgenen  Pinufius,  welcher  in 
seiner  frommen  Absicht  gehindert  und  gestört  wird,  eher  als 
eine  neidische. Anstiftung  des  Teufels;  in  diesem  Sinne  konnte 
der  Redactor  M  den  Befehl  des  vorgesetzten  Bischofs  allerdings 
nicht  betrachten,  er  tilgte  daher  den  Zwischensatz  aus  Cassian 
(quod  invidia  diaholi .  .  .  gaudebat),  nahm  jedoch  die  übrigen 
Bestandtheile  der  Periode  wegen  ihrer  freundlicheren  Auffassung 
des  Sachverhalts  ungeändert  herüber.  Ueberhaupt  ist  die  Ge- 
sammteinkleidung  der  Lerinenser  Episode  im  ganzen  Verlauf 
der  Capitel  6  und  7  direct  aus  Cassian  entlehnt  und  zwar 
verhält  sich  der  Redactor  theils  wörtlich  entlehnend,  theils  ge- 
schickt excerpirend  mit  Umgehung  alles  in  localen  und  personalen 
Beziehungen  vorgefundenen,  abweichenden  Details.  Wenn  aber 
sowohl  die  Auffassung   des  Redactors  M  als   die   Darstellung 
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Cassians  von  jedem  tadelnden  Beisatze  frei  sind^  so  muss  eine 
zweite  Vorlage  des  Redactors  die  erwähnte  strengere  Auffassnng 
geboten  haben  und  dieser  Vorlage  werden  wir  auch  die  von 
der  Geschichte  des  Pinufius  differirenden,  flir  die  Geschichte 
des  heiligen  Johannes  charakteristischen  Details  (z.  B.  die  Rück- 
berufung durch  den  vorgesetzten  Bischof)  zuzuschreiben  haben. 
Es  wird  ersichtlich,  dass  der  Redactor  zwei  Vorlagen  in  einandep 
verwoben  hat,  eine  inhaltliche,  wesentlich  divergirend  durch 
ihre  härtere  Richtung,  und  eine  andere,  seiner  eigenen  Geistesart 
näher  verwandte,  formelle  fUr  die  Zwecke  der  Einkleidung. 
Die  letztere  formelle  Vorlage  besitzen  wir  in  Cassians  Insti- 
tutionen, die  erstere  lässt  sich  mindestens  annähernd  recon- 
struiren  durch  Zuhilfenahme  der  Recension  P  der  V.  Johannis. 
P4  erzählt  nämlich  gleichfalls  von  der  Uebersendung  des 
Rückberufungsschreibens  durch  den  Bischof  und  gibt  den 
Inhalt  des  Schreibens  in  sogar  noch  gesteigerter  drohender 
Form  wieder:  Qaod  d  opposita  dilaüone  faeere  neclexÜ,  iudicium 
omfnijpotentis  dei  de  damno  omisse  h[ac]  derdicta  plebes  *  reev- 
pere  metuerit;  er  verweilt  mit  besonderem  Nachruck  auf  der 
Schilderung  des  von  Gewissensangst  gequälten  Heiligen,  der 
mm  jeden  Preis  der  Gefahr  flir  sein  Seelenheil  zu  entgehen 
sucht:  Ne  iudicium  damnaftionija  de  omisione  tantarum  anima- 
rum  [incurjrerfet].^  Eine  derartig  herbe  Auffassung,  die  mit 
derjenigen  Cassians  und  des  Redactors  selbst  in  unvereinbarem 
Gegensatze  stand,  musste  nothwendig  Anstoss  bereiten,  so  dass 
Abhilfe  einzig  gefunden  wurde  in  möglichst  enger  Anlehnung 
an  die  zweite  Quelle  sanfterer  Richtung  und  in  möglichster 
Eingrenzung  und  Abschwächung  des  aus  der  eigentlichen 
Vorlage  zu  entnehmenden,  übrigens  immer  noch  allzu  hart 
erscheinenden  Erzählungsinhalts. 

Gewährt  uns  die  Lerinenser  Episode  zum  ersten  Male 
ein  gewünschtes  Studienobject,  um  daran  die  Arbeitsweise  des 
Redactors  M  im  Einzelnen  zu  verfolgen,  so  gewinnen  wir  in 
zwei  anderen  Fällen  die  Möglichkeit,  charakteristische  Analogien 


1  Offenbar  verschrieben  für  dereticte  plebis, 

2  Der  erhaltene  Text  der  Handschrift  11748,  welcher  nach  Ausfall  eines 
Blattes  gegen  Ende  des  vierten  Capitel  neuerlich  anhebt,  ist  hier  in 
bedauerlicher  Weise  verwischt  und  nöthigt  also  zu  Conjecturen. 
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dieser  umformenden  Thätigkeit  nachweisen  zu  können.  So 
erzählt  M9  von  dem  verdienstlichen  Arbeitseifer,  welchen  die 
Mönche  von  Reomaus  bei  Rodung  der  Waldgegend  bewiesen: 
Quod  laborü  opus  summo  conamine  et  maxima  cum  intentione 
agentes,  quadam  die  ignoro  quisnam  contigit  casuSj  ad  monasterium 
regresri  secures  suas  omnes  in  operis  coepti  loco  reliquerunt.  Die 
nachdrückliche  Hervorhebung  der  Vortrefflichkeit  der  Brüder 
und  nicht  minder  die  aufßlllige  Umschreibung:  ignoro  quisnam 
contigit  casus  legen  die  Vermuthung  nahe^  dass  in  der  ganzen 
Darstellung  eine  bewusste  Gegensätzlichkeit  herrsche  gegen  eine 
hier  nicht  genannte  AufTassungsmöglichkeit.  Diese  gegensätzliche 
Auffassung  wird  auch  im  gegenwärtigen  Falle  vertreten  durch 
die  Recension  P(c.  6).  Dortselbst  wird  nämlich  der  Verlust 
der  Beile  als  neghgentiae  damnum  bezeichnet  und  der  Heilige 
findet  sich  durch  denselben  zu  einer  Verwarnung  seiner  Mönche 
veranlasst:  eorum  negUgentiam  aegre  ferens.  Eine  ähnliche  Auf- 
fassungsweise muss  auch  der  Vorlage  von  M  eigenthümlich 
gewesen  sein;  sie  erschien  dem  Redactor  als  allzu  rigoristisch 
imd  dem  Ansehen  des  Klosters  derogirend  und  ward  darum 
durch  eine  wesentlich  unterschiedene  Darstellung  ersetzt,  welche 
in  der  Absichtlichkeit  ihrer  Ausarbeitung  und  Zuspitzung  das 
deutlichste  Kennzeichen  ihres  Ursprunges  an  die  Hand  gibt. 
Ganz  übereinstimmend  mit  den  gemachten  Beobachtungen 
zeigt  auch  das  Capitel  10  (die  Geschichte  von  Agrestius)  die 
mildernde  Auffassung  des  Redactors  M,  Der  heilige  Johannes 
muss  im  Interesse  der  Klosterordnung  den  zur  Messe  er- 
schienenen Agrestius  auffordern ,  das  Kloster  zu  verlassen: 
Egredere  .  .  .  Agresti,  foras,  dummodo  secretius,  ut  monastern 
utilitas  poscit,  sacra  mysteria  peragamus.  Als  Agrestius  sich 
dagegen  auf  seine  gute  und  fromme  Absicht  beruft,  spricht 
ihm  der  Heilige  nochmals  und  zwar  mit  der  einschmeichelndsten 
Weichheit  zu:  Non  ideo  .  .  .  haec  facimus,  quod  exsecrari  velimus 
tuae  caritatis  praesentiam,  sed  ne  videamur  sanctorum  patrum 
irrita  praeeepta  facere  neve  praesum/imus  regulärem  laxare  cen- 
suram,  Tandem  egressus  est  victus  vel  ratione  vel  predhus;  tum 
indignatione  commotus,  hlasphemare  ausus  est,  cur  ei  non  licxLerit 
interesse.  ...  Es  befremdet  nun  allerdings,  dass  Agrestius,  eben 
erst  durch  das  gütige  Zureden  dos  Heiligen  beschwichtigt, 
unmittelbar    darauf  in    lästernde    Schmähung   ausbricht,    eine 
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irrationelle  Wildheit,  die  zu  dem  Charakter  eines  vir  honis 
moribus  ^  wenig  zu  passen  scheint.  Auch  in  diesem  Falle  gibt 
P8  den  Schlüssel  zum  Verständnisse.  In  dieser  Recension 
richtet  der  Heilige  nur  eine  einzige  gebietende  Aufforderung 
an  alle  anwesenden  Laien:  ut  fori»  ecclesia  egressi  omnes  locum 
guieti(f)  trihriant.^  Daraufhin  muss  auch  Agrestius  ohne 
Widerrede  weichen :  m[e8t]u  animo  for[i]8  pergredifur  . . .  tumido 

cordis d[om]um  repedat  Dass  Unwille  im  Sinne  des  Mannes 

aufkam,  der,  seiner  frommen  Gesinnung  bewusst,  gehört  zu 
werden  hoflfte  und  den  ein  Machtspruch  des  Abtes  zugleich 
mit  allen  übrigen  von  der  Schwelle  wies,  ist  weit  besser  in 
der  menschlichen  Gemüthsart  begründet  und  macht  einen  un- 
gleich natürlicheren  Eindruck  als  die  Geschichte  in  Recension 
M;  wenn  der  Ueberarbeiter  von  dem  Bestreben  geleitet  war, 
das  Vorgehen  seines  Heiligen  als  berechtigt  und  liebevoll 
zugleich  erscheinen  zu  lassen  und  in  diesem  Sinne  die  Steigerung 
durch  Rede  und  Gegenrede  einfügte,  so  übersah  er  hiebei 
gänzlich,  dass  Agrestius'  Schuld  nothwendig  im  selben  Masse 
gemehrt  wurde,  als  die  Erscheinung  des  Heiligen  gewann. 
Aber  eben  der  auf  solche  Weise  erzeugte  innere  Widerspruch 
in  der  Charakteristik  des  Agrestius  bietet  uns  zugleich  die 
Gewähr  für  dte  Thatsache  einer  absichtlichen  Aenderung  der 
Erzählung  durch  den  Redactor  M. 

Da  also  in  drei  Fällen  die  mildernde  Tendenz  des  Redactors 
bei  Abänderungen  nachzuweisen  ist,  so  gewinnen  auch  eine 
Anzahl  von  Auslassungen  derselben  Recension  ihre  entsprechende 
Würdigung.  Denn  wir  sind  befugt  es  als  Auslassung  zu 
bezeichnen,  dass  in  M  eine  Reihe  von  Geschichten  fehlen, 
welche  beiden  anderen  Recensionen  eigen  sind  und  welche 
eine  herbe,  theilweise  sogar  verletzende  Anschauungsweise  an 
den  Tag  legen.  Hieher  gehören  die  Zurückweisung  der  Bitten 
der  greisen  Mutter;  das  Strafwunder  an  Clarus;  die  Getreide- 
mehrung und  die  Vision  des  Claudius,  welch  letztere  beide  mit 
einer  nachdrücklichen  Warnung  vor  der  Gefahr  der  Selbst- 
überhebung abschliessen.  Das  eigenthümliche  Verhalten  des 
Redactors   zu   den  ihm   vorliegenden  Nachrichten  erklärt  sich 


1  Als  solcher  wird  Agrestius  za  Beginn  von  Jf  10  bezeichnet. 

2  Cod.  11748:  quieri\\tribfiam,  offenbar  verderbt. 
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zur  Qenüge  aus  dem  verschiedenen  Grade  der  Eignung  der 
betreffenden  Erzählungen  fUr  seine  Darstellungsart.  Die  Leri- 
nenser  Episode  Hess  sich  bei  entsprechender  Ausnützung  der 
verwandten  Cassian'schen  Erzählung  sehr  wohl  zur  Exempli- 
ficimng  der  Tugend  der  Demuth  verwerthen;  die  Geschichten 
von  der  Entdeckung  des  Klosterdiebs  und  von  Agrestius 
schliessen  mit  der  Verzeihung  und  Segnung  durch  den  Heiligen 
ab;  es  waren  daher  diese  Erzählungen  wohl  geeignet  um  die 
milden  Tugenden  des  Heiligen  durch  dieselben  zu  glorificiren. 
Hält  man  dagegen  die  asketische  Rauheit^  welche  in  der  Ver- 
weigerung des  Wunsches  der  Mutter  hervortritt^  die  Härte  des 
Strafwunders  an  Clarus^  die  rigoristisch  zugespitzte  Schluss- 
pointe der  Erzählungen  von  der  Getreidemehrung  und  von  der 
Vision  des  Claudius,  so  war  in  diesen  Fällen  der  gesammte 
Stoff  ungeeignet,  der  Darstellung  von  M  als  fügsames  Glied 
einverleibt  zu  werden.  So  sind  also  die  Auslassungen  ebenso- 
wohl als  die  im  obigen  zusammenhängend  charakterisirten 
Abänderungen  Ausfluss  desselben  Geistes,  derselben  ethisch 
geklärten,  human  gemilderten  Sinnesart.  Die  Auffassungsweise 
des  Redactors  erweist  sich  frei  von  zelotischer  Askese,  in  der 
er  keinen  Vorzug,  sondern  eine  verletzende  Härte  des  Gemüthes 
erblickt,  und  er  hütete  sich  wohl  das  ruhig  friedliche  Bild  eines 
demüthigen,  barmherzigen  Wohlthäters  der  Menschen  durch 
Züge  ungemilderter  Herbheit  in  den  Augen  seiner  Leser  zu 
entstellen. 

Somit  wären  von  dem  inhaltlichen  Mehrbestande  der  Re- 
cension  P  gegenüber  M  nach  Erledigung  der  als  Wunderge- 
schichten oder  als  Enuntiationen  asketischer  Gesinnung  zu 
charakterisirenden  Partien  nur  noch  zwei  Puncte  zu  erörtern: 
Die  Geschichte  von  der  Auffindung  eines  halbnackten  Bettlers, 
seiner  Tröstung  und  moralischen  Aufrichtung  durch  den  Heiligen 
(P8)  entbehrt  jeder  scharf  ausgesprochenen  Schlusswendung 
und  bietet  so  wenig  inhaltliches  Interesse,  dass  sie  wohl  als 
belanglos  ausgeschieden  ward;  unter  denselben  Gesichtspunkt 
gehört  auch  der  zweite  Fall,  die  Auslassung  von  Pd:  Quanto 
iam  onarae  hac  ueneratione  regum  Francorum  adque  nohilium 
fvlceretur  enarrare  ^  longum  est.     Diese   allgemein   phrasenhaft 


1  Cod.  11748  verschrieben:  enar\\re. 
8}toangaber.  d.  phil.-btst.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  22 
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gehaltene  Versicherung  hätte  keinerlei  thatsächlichen  Inhalt 
geboten,  anderseits  wäre  durch  dieselbe  das  in  M  entworfene 
Bild  von  dem  in  stiller  Zurückgezogenheit  seines  Klosters 
lebenden  Heiligen  empfindlich  getrübt  worden.  Die  Recen- 
sion  il/,  welcher  die  bezeichnete  Stelle  und  das  Strafwunder  an 
Clarus,  dem  mächtigen  Sclavenbesitzer,  fehlen,  weist  auch  nicht 
mit  einem  Worte  auf  Beziehungen  des  Heiligen  zur  Welt  hin; 
umgekehrt  wird  die  Nothwendigkeit  der  strengsten  Weltflucht 
in  einer  aus  Cassians  Collationen  1.  IX,  c.  3  ^  entlehnten  Stelle 
der  Laus  aufs  nachdrücklichste  hervorgehoben.  Zusätze,  Um- 
formungen und  Auslassungen  dieser  Recension  ergänzen  sich 
aufs  glücklichste,  um  die  Eigenthümlichkeit  des  Redactors  daraus 
erkennen  zu  können. 

Die  Daten  aus  dem  Leben  des  Heiligen,  welche  nach  Aus- 
scheidung des  Ueberflüssigen  und  Veränderung  des  Anstössigen 
zur  Verarbeitung  übrig  blieben,  reichten  immer  noch  voUständig 
hin,  um  das  Leben  des  Heiligen  im  Sinne  des  Redactors  streng 
einheitlich  durchzuführen.  Er  beginnt  mit  der  Vorführung 
äusserer  Lebensverhältnisse:  Geburt,  Erziehung,  Conversion, 
KJostergründung,'  Zuströmen  der  Mönche  und  Aufblühen  des 
Klosters.  Hierauf  das  berühmteste,  mit  der  ältesten  Kloster- 
geschichte eng  verbundene  Wunder  der  Drachentödtung ;  dann 
die  Lerinenser  Episode,  durch  welche  die  Tugend  der  Demuth 
des  heiligen  Johannes  verherrlicht  wird;  in  ähnlicher  Weise 
gibt  der  Abschluss  der  Erzählungen  vom  Klosterdieb  und  von 
Agrestius  Gelegenheit,  die  Barmherzigkeit  des  Heiligen  preisend 
zu  erheben.  Es  folgt  das  theoretische  Capitel  (c.  11)  über  den 
Zusammenhang  der  Wunderkraft  mit  den  dieselbe  begründenden 
Tugenden,  hierauf  noch  ein  die  vornehmste  Wunderkraft  exem- 
plificirendes  Factum  (Teufelaustreibung  am  Diener  des  Nicasius) 
und  endlich  schliesst  die  Recension  mit  Laus  Sancti  und  Obitus 
ab.  —  Schon  in  dieser  kurzen  Skizzirung  lassen  sich  die  Haupt- 
richtungen des  Redactors  erkennen.  Ihn  kennzeichnet  vor 
allem  hervorragendes  persönliches  Interesse  für  den  Heiligen 
und  dessen  Schöpfiing;  das  Bild  des  Heiligen  ist  einheitlicher 
und  lebensvoller  geworden  durch  Beschränkung  auf  die  Haupt- 
momente,  Fortlassung   des   in   seiner  Häufung   nur  störenden 


'  Migne,  patrol.  lat.  50,  p.  773. 
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Details ;  das  Interesse  an  der  Stiftung  aber  tritt  so  sehr  hervor, 
dass  die  Vita  Johannis  in  dieser  Recension  geradezu  als  älteste 
Geschichte  des  reomaensischen  Klosters  gefasst  werden  kann. 
Liebevoll  verweilt  der  Erzähler  bei  der  Begründung  und  dem 
gedeihlichen  Aufschwung  des  Klosters,  dessen  einzelne  Phasen 
er  lebhaft  vor  Augen  fUhrt,  efFectvoU  schildert  er  die  Drachen- 
tödtung,  durch  welche  die  Existenz  des  Klosters  erst  gesichert 
erscheint ;  die  Lerinenser  Episode  gehört  gleichfalls  wieder  der 
inneren  Geschichte  der  Stiftung  an,  ebenso  die  Erzählung  von 
der  Wiederherstellung  durch  Johannes  und  Filomer.  Auch  die 
beiden  folgenden  Geschichten  vom  Klosterdieb  und  von  Agrestius 
spielen  auf  dem  Locale  des  Klosters  und  zeigen  die  Mönche 
in  ihrer  vornehmsten  Beschäftigung,  bei  Arbeit  und  Gottes- 
dienst. Auch  ist  im  Gegensatze  zur  Recension  P  der  Zusammen- 
hang beider  Geschichten  mit  Klosterleben  und  Kloster  Ordnung 
aufs  augenfälligste  zur  Erscheinung  gebracht;  dabei  verweist 
uns  die  Hervorhebung  des  ägyptischen  Vorbilds  neuerdings 
auf  den  Einfluss  Cassians.  Wenn  in  itf9  die  unermüdliche 
körperliche  Arbeit  der  Mönche  mit  den  Worten  erhoben  ist: 
sanetarum    Patrum  Aegyptiorum   instituta   sequi  cupientes ,    quae 

sandunt  nuynachum  iugi  manuum  operatione  et  contritioiifi 

exerceri  ,  .  .,  bo  gemahnt  diese  Stelle  an  Cassians  Institutionen 
1.  X,  c.  22*^  woselbst  die  consequente  Strenge  der  ägyptischen 
Väter  in  Bezug  auf  die  Nothwendigkeit  unausgesetzter  Hand- 
arbeit der  Mönche  nachdrücklich  betont  ist.  Auf  das  Gebot 
und  die  Einrichtungen  der  Väter  hinzuweisen,  ist  ein  allgemeines 
Kennzeichen  unseres  Redactors,  man  erinnere  sich  der  Berufung 
des  Heiligen  selbst  in  3f  10  auf:  sanctorum  patrum  praecepta 
und  regularis  censura;  man  vergleiche  des  fernem  c.  5  (Liri- 
nense)  monasterium,  uhi  tunc  temporis  et  nunc  usque  districHo  regu- 
laris et  patrum  sanctorum  instituta  tnmolata  perdurant ;  c.  8 : 
districtio  regulae  .  .  .  und  sub  regulari  tenore,  quam  heatus  Ma- 
carius  Aegyptiorum  indidit  monachis  ministrare  ;'^  c.  9:  regulari 
proinde  censura  vigente.     Selbst   am  Abschluss   seines  Werkes, 


^^Migne;  Patrol.  lat.  50,  p.  388  Bqq. 

^  Diese   Stelle   findet   sich    auch    in  der  RecenBion   P  (c.  5),   wo  jedoch 

Aegyptiontm  fehlt,    wie  überhaupt  in  keiner  Weise  ein  Bezug  auf  die 

orientalischen  Klosterverhftitnisse  hervortritt. 

22* 
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bei  der  Erzählung  vom  Tode  des  Heiligen,  kann  es  der  Re- 
dactor  nicht  unterlassen  der  Obsorge  des  scheidenden  Abtes 
fUr  sein  Kloster  zu  gedenken;  c.  14:  res  monasterii  optime  dispo- 
neiis  et  cuncta  sapienter  et  caritative  ordtnans. 

Ein  zweites  wesentliches  Moment  dieser  Recension  ist  die 
formelle  Bildung  des  Redactors:  stylistische  Schulung,  compo* 
sitionelles  Geschick,  homiletische  Durchdringung  seines  Stoffes 
zeichnen  die  Arbeit  aus.  Der  Redactor  erweist  sich  als  viel- 
belesener Schriftsteller,  der  ziemlich  unbefangen  seine  Vorbilder 
ausschreibt,  wo  dies  seinen  Absichten  entsprechend  war,  oder 
die  Phrasen  seiner  Vorlage  verschiebt  oder  endlich  gewisse, 
durch  eifrige  Lecture  angeeignete  Phrasen  und  Wendungen  ohne 
klares  Bewusstsein  der  Entlehnung  anwendet.  Wenn  die  Stellen 
Cassians  Inst.  Coen.  IV,  c.  30  excerpirend,  Inst.  V,  c.  4  —  für 
die  Schlusswendung  von  M3  —  und  Coli.  X,  c.  22  —  für  einen 
Theil  der  Laus  Sancti  (M 13)  —  unter  Umstellung  und  theilweiser 
Abänderung  des  Dictionellen  ^  fUr  die  Zwecke  der  Recension 
zurechtgemacht  wurden,  so  mögen  die  Entlehnungen  aus  Sul- 
picius  Severus  vielfach  nur  unbewusster  Verwerthung  ihren 
Ursprung   danken;^   auch    Gregors   von  Tours  De  glona   con- 


'  Man  vergleiche  den  Schluss  von  M3:  gpiritualia  condere  cupiena 
mella  velut  apis  prudentissima  divinae  grcUia^  flosculo»  decerpehai 
et  intra  pectoris  tut  conclavim  recondito»  ad  .  .  ,  perfecUonu  culmen 
enitebatur  —  mit  Cassians  Inst.  V,  c.  4  (Migne  50,  p.  208  f ) :  Et  iddroo 
monctchum  «piritalia  mella  condere  cupientenif  velut  apem  pru' 
dentissimam  debere  unamquamque  virtuiem  ,  .  .  d^orare  et  in  sui 
pectori»  vcue  diligenter  recondere  (im  Verlaufe  auch  der  Ausdruck 
decefpere). 

'  Aus  des  Sulpicius  Severus  Vita  S.  Martini  sind  genommen  einige  Züge 
in  der  Beschreibung  der  Teufelanstreibung.  Y.  Mart.  17:  ...  (Taetradii) 
aervu»  daemonio  correpttu  dolendo  exitu  eruciabatur  •  .  .  rabidia 
dentibua  aaeviebat;  entsprechend  3f  12:  (NicaaiiJ  aervua^  cum  a  dae- 
mone  obaesaua  dolendo  cruciaretur  exitu  .  .  .  aaevire  miser  ac 
fremere  dentibua  coepit.  —  Ferner  ein  kleiner  Detailzug  aus  der 
Schilderung  der  Drachentödtung  3f  4:  pallentibua  cunctia  et  nihil  alittd 
quam  aolam  beati  viri  mortem  expectantibua;  ähnlich,  wenn  nach 
Erzählung  der  Y.  Martini  c.  13  der  heidnischem  Cnlte  geweihte  Baum 
auf  Martinus  niederstürzen  soll:  pallebant  .  .  .  monachi  .  .  .  .  aolam 
Martini  mortem  expectantea;  endlich  noch  mehrere  allgemeine 
Wendungen,  die  aber  mehr  noch  als  die  eben  angeführten  zum  fest- 
stehenden hagiographischen  Apparat  *  zu  gehören  scheinen,  nicht  auf 
directe  Heriibernalime  zurückzuführen  sind. 
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fesBorum  c.  87  ist  Vorlage  flir  zwei  Stellen  der  Recension  M 
geworden ;  der  Hauptkörper  der  Erzählungen  von  der  Drachen- 
tödtung  und  vom  Tode  des  Heiligen  ist  direet  aus  Gregors 
hagiographischcr  Schrift  entlehnt.*  —  Aber  nicht  nur  in  seiner 
Belesenheit  und  in  der  Herübemahme  aus  anderen  Quellen 
zeigt  sich  die  literarische  Bildung  des  Verfassers,  sondern  auch 
in  der  eigenthümlichen  Behandlung  des  Stoffes  nach  bestimmten 
frei  geschöpften  ethischen  Gesichtspunkten.  Wenn  die  Episode 
von  Lerins  als  hervorragende  Exemplification  der  Demuth  des 
Heiligen  gefasst  ist  und  in  diesem  Sinne  mit  den  Cassian'schen 
Worten  ausklingt  Ml  (Schluss):  illa  quam  arripuerat  mbiectio^ 
so  ermangelt  der  Redactor  nicht^  auch  den  Beginn  dieser  Er- 
zählung c.  5  mit  den  programmartigen  Worten  zu  eröffnen: 
Operae  pretium  ducimus,  st  aummam  eins  humilitatem  sub  com- 
pendio  tangamvsy  Worte,  welche  ausschliesslich  dieser  Recension 
eigenthümlich  sind.  Wenn  die  zweite  zu  illustrirende  Haupt- 
tugend, die  Barmherzigkeit,  sich  practisch  offenbart  in  der 
Verzeihung,  welche  der  Heilige  dem  Klosterdieb  und  dem 
Lästerer  zu  Theil  werden  lässt,  so  wird  auch  diese  Tugend  an 
bezeichnenden  Stellen  nachdrücklichst  rühmend  hervorgehoben, 
so  in  einer  speciellen  preisenden  Erhebung  zu  Ehren  der  mi- 
sericordia  (M9  Schluss),  dann  auch  in  einer  bezeichnenden 
Zusatzstelle  zu  c.  10;  während  nämlich  die  Erzählung  der  Re- 
daction  P  mit  der  reuigen  Rückkehr  des  Agrestius  abschliesst, 
fügt  Af  ausdrücklich  hinzu:  Qttam  (veniam)  sanctus  vir  minimey 
ut  credimtis,  denegavity  sed  insuper  cum  benedictione  in  pace 
dimisiu  Der  negative  Ausdruck  und  die  Betheuerungsformel : 
ut  credimus  kennzeichnen  die  Stelle  hinlänglich  als  Ausfluss  der 
tendenzbewussten  Darstellung  unseres  Redactors.  In  sämmtUchen 
drei  Fällen  sind  demnach  die  sanften  Tugenden  des  Heiligen 
immer  als  eigentliche  Grundlage  der  Wunder  dargezeigt;   der 


^  Ebenso  iu  BRf  direet  herübergv^nomraen  sind  die  Wendungen  und  Sätze  Af  4: 

nimiam  aquae  penuriam  pcUiebantur ptUeiis  . .  immani  profundilate  . .  ., 

uhi  pesaimus  aerpena  basüücus  habitahat divini  nominis    (Greg. 

divinaj  invoctUüme  peremptua  (aerpena) ac  ptäeo  mundato;   ferner 

Jf  1 4 :  (migravit  ad  dominum)  centum  viffinti  annorum  ....  non  octdia 
caligaoü,  non  damiia  dentium  aenait  (Greg,  nee  dena  motua  tat),  —  Leider 
fehlen  die  entsprechenden  Stellen  der  Handschrift  11748,  so  dass  die 
KecensioD  P  nicht  zum  Vergleiche  herangezogen  werden  kann. 
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Verfasser  ermangelt  schliesslich  nicht,  in  einem  besonderen 
Capitel  sich  theoretisch  über  den  nothwendigen  und  allgemeinen 
Zusammenhang  zwischen  Wunder  und  Tugend  zu  äussern  (c.  11) 
und  hiebei  die  Tugend  als  wahre  Schöpferin  der  Wunderkraft 
hervortreten  zu  lassen.  Das  Wunder  an  sich  hat  fiir  den  Re- 
dactor  nicht  hinreichendes  Interesse,  um  es  der  Erzählung 
werth  zu  achten.  Wenn  die  Erzählung  nach  Cap.  1 1  überhaupt 
noch  eine  Wundergeschichte  anfügt,  so  geschieht  es  nur,  um 
eine  so  vornehme  Wundergattung,  wie  die  Exorcisraen,  nicht 
gänzlich  zu  übergehen  und  immerhin  an  einem  flagranten  Bei- 
spiele zu  erhärten.*  Dass  an  dieser  Stelle  eine  Auswahl  aus 
einer  Menge  erfolgte,  beweist  zur  Genüge  der  fUr  das  abändernde 
Verfahren  unseres  Redactors  charakteristische  negative  Aus- 
druck c.  12:  Qaapropter  silentio  non  est  tegendum.  Zugleich 
bot  dieses  Thema  besten  Anlass  für  die  Entwicklung  dar- 
stellender Kunstfertigkeit  und  hat  der  Redactor  M  (im  Gegen- 
satz zu  P)  sich  die  besondere  Aufgabe  gestellt,  die  Qualen 
des  Besessenen  in  lebendiger,  packender  Anschaulichkeit  vor- 
zuführen, wofür  ihm  seine  Belesenheit  im  Sulpicius  Severus 
nicht  wenig  zu  Statten  gekommen  ist. 

So  trägt  das  Gesammtwerk  des  Redactors  den  einheit- 
lichen Stempel  stylistischer  Durchbildung  und  kunstgemässer, 
übersichtlicher  Composition.  Die  Lebensgeschichte  des  Heiligen 
ist  innig  verknüpft  mit  der  Klostergeschichte  und  vollzieht 
sich  unter  steter  Betonung  des  inneren  Zusammenhangs  aller 
äusseren  Facten  mit  der  sie  durchdringenden  und  belebenden 
moralischen  Grundlage,  als  deren  Bethätigung  sämmtliche 
Handlungen  des  Heiligen,  auch  diejenigen  tibernatürlichen 
Charakters  erscheinen;  in  diesen  Grundzügen  lässt  sich  das 
unentwegt  festgehaltene  Hauptthema  der  Recension  erkennen. 
Das  Material  ist  einheitlich  dem  Inhalt  nach,  indem  es  sich 
um  die  Person  des  Heiligen  und  dessen  Stiftung  angemessen 
gruppirt,  der  Form  nach,  indem  aller  Inhalt  wesentlich  homi- 
letisch gefasst  und  gestaltet  ist.  Um  sein  litterarisches  Ziel 
zu  erreichen,   hat  der  Redactor   keinerlei  noch  so  kühne  Um- 


I  Ota  inter  caetera  virtutum  iruignia  tantam  dominus  gratiam  conlulU ,  ut 
uaque  ad  lerminum  vUae  in  effugandis  daemoni^iu»  potentia/timus  appareret, 
Quapropter  ailentio  non  est  tegendum,  de  clarissimo  viro  Nicasio 
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gestaltung  seiner  Vorlage  gescheut^  er  hat  dieselbe  mit  gänzlich 
abweichenden  Tendenzen  zu  erftillen  gesucht,  er  hat  auch 
fremde  Formen  geschickt  zu  verwerthen  verstanden,  um  seine 
neue  Anschauungsweise  in  kleidsamem  Qewande  zum  Vortrage 
zu  bringen.  Es  ist  ein  Zeichen  entschiedener  darstellender 
Begabung,  dass  es  dem  Redactor  gelungen  ist,  die  Spuren  der 
Verwendung  seiner  mannigfachen  literarischen  Vorbilder  so 
glücklich  zu  verwischen,  dass  er  einen  neuen  Ton  durchzuführen 
vermochte,  ohne  erheblichen  Schaden  für  die  Einheitlichkeit 
des  Gesammteindrucks.  Da  aber  eine  in  so  kunstreicher  Weise 
aus  der  Vorlage  und  zahlreichen  Nebenbestandtheilen  zusammen- 
gesetzte Arbeit  nicht  anders  als  durch  starke  Umformung^ 
Zusätze  und  Auslassungen  aus  ihrer  Vorlage  herzustellen  war, 
so  ist  eben  die  Kunstmässigkeit  der  Recension  zugleich  stärkster 
Beweis  für  den  reflectirt  abgeleiteten  Charakter  derselben. 


IT.  Yerhältnifls  der  Recension  M  zar  Antorsehaft  des 

Abtes  Jonas. 

Das  Resultat  der  inneren  Charakteristik  von  M  drängt 
unmittelbar  dazu,  sich  ein  Urtheil  zu  bilden  über  die  Ver- 
wandtschaft und  das  Verhältniss  der  analysirten  Recension  zu 
den  beiden  anderen  handschriftlich  überlieferten  Formen  P 
und  B  R.  Dass  nämlich  ein  Filiationsverhältniss  alle  drei  Re- 
dactionen  umschliesse,  wird  durch  die  Uebereinstimmung  eines 
Theiles  des  Erzählungsinhaltes  und  selbst  mancher  textueller 
Partien  hinreichend  verbürgt.  Nun  enthalten  zwei  Recensionen 
Pundi?  handschriftlich  die  Angabe,  sie  seien  von  Abt  Jonas  ^ 
abgefasst  und  es  wird  deshalb  zu  untersuchen  sein,  in  welchem 
Verhältnisse  jede  der  Recensionen  zur  Autorschaft  des  Abtes 
Jonas  stehe.  Sämmtliche  Editoren  verstehen  unter  diesem  Jonas 
den  Schüler  Columbans ,  den  sogenannten  Jonas  Bobiensis, 
und  speciell  Mabillon  hat  sich  über  den  fraglichen  Punkt  in 
folgender  Weise  entschieden:  M  sei  die  älteste,  kürzeste  Ur- 
form der  Vita,  BR  sei   das  Werk    des  Abtes  Jonas   aus  dem 


*  Pränotation  von  P:  Jonas  abbaaj  dagegen  in  E  mit  dem  Zusätze;  Jonas 
abbas,  discipliitis  b,  öolumbani  eradüus. 
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Jahre  659  ^  und  eine  absichtlich  verändernde  üeberarbeitung 
der  Original vita  M;  so  zwar,  dass  Jonas  2ur  Last  fielen  die 
zahlreichen  Interpolationen  (Mirakelgeschichten)  des  ersten 
Theils  und  der  ganze  dialogisch  gehaltene  zweite  Theil  (mit  Aus- 
nahme eines  Theils  von  Laus  Sancti  und  Obitus),  insbesondere 
auch  sämmtliche  Parallelgeschichten  und  persönlichen  Be- 
zeugungen. Die  supponirte  Originalform  M  wird  zeitlich  fixirt 
mit  Hilfe  der  in  c.  10  (Schluss)  erhaltenen  persönlichen  Be- 
zeugung durch  den  Diacon  Agrippinus,  des  Agrestius  Sohn. 
Die  Anschauung  Mabillons  ist  ohne  Kenntniss  der  Recension  P 
auf  Grundlage  der  beiden  anderen  Recensionen  M  und  BR 
abgeleitet  und  enthält  vor  Allem  die  wichtige  Erkenntniss, 
dass  man  es  in  BR  mit  einer  erweiterten  Form,  die  auf  Grund 
von  M  entstanden,  zu  thun  habe.  Unter  der  —  von  Mabillon 
freilich  ohne  eingehende  Prüfung  der  Ueberlieferung  ange- 
nommenen —  Voraussetzung  also,  das  BR  wirklich  von  Abt 
Jonas  herrühre,  musste  die  Abfassung  von  M  consequenter  Weise 
noch  ins  erste  Säculum  nach  dem  Tode  des  Heiligen  gesetzt 
werden;^  die  Bezeugung  durch  den  Sohn  des  Agrestius  schien 
sich  als  erwünschtes  Zeugniss  für  das  hohe  Alter  der  Vita  von 
selbst  darzubieten  ,'*  so  dass  deren  Abfassung  ungefähr  der 
zweiten  Generation  nach  dem  Tode  des  Heiligen  zuzuweisen 
wäre.  —  Irrig  ist  nun  aber  in  erster  Linie  die  Voraussetzung 
Mabillons,  dass  die  Recension  M  eine  Originalvita  darstelle. 
Die  Analyse  der  Recension  ergiebt  vielmehr  zur  Evidenz,  dass 
M  die  bewusste  Üeberarbeitung  einer  bereits  vorangehenden 
älteren  Form  von  abweichenden  Anschauungen  sein  müsse. 
Was  ferner  die  Zeitfrage  betrifft,  so  ist  es  principiell  unge- 
rechtfertigt, die  sämmtlichen  persönlichen  Bezeugungen  von  BR 
als  Erfindungen  zu  verwerfen  und  daneben  die  in  M  erhaltene 
einzig  in  Geltung  zu  lassen;  insbesondere  aber  hat  gerade  die 
Bezeugung  durch  Agrippin  schwerwiegende  Bedenken  gegen 
sich.    Während  nämlich  dieses  Zeugniss  in  einer  Recension  (P) 


J  Vgl.  Mabülon  Acta  I,  632 f.;  Annales  (1703)  tom.  I,  451;  Vetera  Ana- 
lecta  (1723),  p.  öl6— 520. 

2  Ueber  das  Lebensalter  des  Johannes  und  sein  wahrscheinliches  Todes- 
datum (Jänner  540)  vgl.  Excurs  I,  Über  Jonas*  Persönlichkeit  den 
Excurs  II. 

3  Cf.  Mabillon  Acta  I,  632  n.  1  der  Ohaervationea  praeoiae. 


Zur  Kritik  der  Vita  S.  Jofaannis  BeomadQBis.  345 

ganz  fehlt^  zeigt  es  sich  in  M  in  solchem  Zusammenhange,  dass 
es  nur  geschaffen  erscheint,  um  skeptischen  Einwürfen  des  Lese- 
publicums  von  vornherein  zu  begegnen  und  die  dem  Verfasser 
selbst  im  Grunde  nicht  sehr  gelegene  wunderbare  Visionsge- 
schichte als  völlig  glaubhaft  zu  versichern,  worauf  dann  im 
folgenden  —  eilften  —  Capitel  sogar  eine  theoretische  Recht- 
fertigung des  Wunders  als  solchen  versucht  wirdJ  Da  nun 
der  Redactor  M  als  ein  aus  den  besten  historischen  Quellen, 
mündlichen,  wie  schriftlichen,  schöpfender  Geschichtsdarsteller 
betrachtet  sein  will,  so  schien  ihm  hier  die  Anführung  eines  Be- 
richtes aus  persönlicher  Quelle  ebenso  zweckentsprechend,  wie  er 
an  anderer  Stelle  den  Anschein  zu  wecken  sucht,  er  schöpfe 
der  Regel  nach  aus  Originaldocumenten  (Rückberufungsschreiben 
des  Bischofs  von  Langres  an  den  Heiligen  in  Ml).  Die  von 
Mabillon  versuchte  Datirung  also  erweist  sich  als  keineswegs 
stichhältig  und  ihre  Grundlage  selbst  als  wesentlich  Verdacht 
begründend  gegen  die  Zuverlässigkeit  des  Redactors.  Ausserdem 
aber  ist  es  durchaus  unwahrscheinlich,  dass  innerhalb  der  ersten 
beiden  Generationen  vom  Tode  des  heiligen  Johannes  und  noch 
vor  der  —  zeitlich  genau  zu  fixirenden  schriftstellerischen 
Thätigkeit  des  Jonas  zwei  Recensionen  der  Vita  Johannis  ent- 
standen sein  sollten,  M  und  seine  Vorlage,  welche  obendrein 
in  ihrer  ganzen  AufFassungsweise  principiell  differirten.  Die 
Recension  M  ergibt  übrigens  aus  sich  selbst  kein  anderes 
brauchbares  Indicium  flir  die  Bestimmung  der  wahrscheinlichen 
Entstehungszeit.  Es  ist  deshalb  geboten,  der  Frage  nachzu- 
gehen, ob  nicht  aus  dem  Geiste  der  von  M  verfassten  Recension, 
welcher  die  Physiognomie  der  Vorlage  als  contrastirend  deutlich 
erkennen  lässt,  auch  das  Verhältniss  der  Vita  zu  der  hand- 
schriftlich versicherten  Autorschaft  des  Jonas,  erschlossen  werden 
könne. 

unter  Jonas'  Namen  gehen  fünf  Vitae,  des  heiligen  Co- 
lumban  und  seiner  vier  Schüler  Eustasius,  Attala,  Berthulf  und 
Burgundofara.2    Diese  Vitae  stehen  handschriftlich  mannigfach 

»  Vgl.  weiter  oben  p.  330  f. 

>  Abgedruckt   sind    die   Vitae  Columbani   bei   Mabillon    Acta  U.  5—29; 

EnstasU  ebenda  II.  116—123,   sowie  Boll.  A.  S.  29.   Mart.  UI.  784—786; 

Attalae  bei  Mabillon  II.  123—127,  sowie  Boll.  A.  S.  10.  Mart.  II.  42—45; 

Berthulfi  bei  Mabillon  II,  160—166  und  Boll.  A.  S.  19.  Aug.  III.  750—754; 
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in  Verbindung  und  gehören  durch  gegenseitige  Beziehungen 
und  Hinweise  innerlich  zu  einander.  Der  Verfasser  nennt  sich 
in  der  Praefation  zur  V.  Columbani  als  Jonas  peccator  und  zeigt 
sich  als  völlig  ergebener  Schüler  des  Klosterstifters  Columban. 
Sein  Hauptwerk  nach  Umfang  und  Anlage  ist  denn  auch  die 
V.  Columbani  und  in  der  Entwicklung  der  Lehren  und  Werke 
seines  Helden  offenbart  sich  am  treuesten  das  Wesen  des  Autors 
selbst  als  emsigen  Nachfolgers  seines  grossen  Lehrers.  Die 
historische  Erscheinung  Columbans  steht  in  der  Kirchenent- 
wicklung der  Merowingerzeit  fest  und  unerschütterlich  Trotz 
bietend  innerhalb  der  gewaltigsten  Brandungen  eines  unruhvollen 
Zeitalters.  Welche  Wandlungen  in  Gunst  und  Abgunst  der 
Merowingerkönige,  Befehdungen  seitens  des  gallischen  Clerus, 
persönliche  Gefahren  bei  den  erbitterten  alamanischen  Heiden 
er  zu  bestehen  hatte,  und  wie  er  siegreich  aus  all  seinen  Unter- 
nehmungen hervorgieng,  Grund  zu  kräftiger  Weiterentwicklung 
in  seine  jungen  Schöpfungen  legte,  weiss  Jonas  mit  lebhaftestem 
persönlichen  Interesse  und  bewundernder  Antheilnahme  lebens- 
voll zur  Darstellung  zu  bringen.  Als  charakterstarken  Mann 
voll  Sittenstrenge  und  asketischer  Rauheit  schildert  er  seinen 
Helden,  unermüdlich  lehrend,  tadelnd,  strafend,  von  gleicher 
Rigorosität  und  Härte  gegen  seine  nächsten  SchtÜer  und  Ver- 
trauten, wie  gegen  die  Kinder  der  Welt.  Ungnade,  Verbannung 
und  Nachstellungen  erleidet  Columban  vielfach  von  Königen 
und  Grossen;  Cleriker  und  Bischöfe  erheben  neidische  Anklagen 
gegen  den  fremden  Eindringling  und  gehassten  Reformator; 
doch  energisch  und  zielbewusst,  voll  persönlichen  Muthes  und 
Selbstvertrauens,  tritt  er  allen  Anfeindungen  entgegen,  rettet 
sich,  rechtzeitig  den  Moment  nutzend,  aus  Gefahren  und  den 
Fallstricken  seiner  Gegner  und  verfolgt  seine  Bedränger  durch 
Androhung  des  schwersten,  sich  an  ihnen  vollziehenden  Unheils. 
Im  eigenen  Kloster  aber  ist  er  Herr  und  unumschränkter  Ge- 
bieter, für  jedes  seiner  Worte  unbedingten,  blinden  Gehorsam 

endlich  der  Aebtissin  Burgundofara  bei  Mabillon  II.  439  -  449 ;  die  bei 
Mabinon  unter  der  Y.  Berthulfi  zum  Abdruck  gebrachten  Einzelgeschichten 
von  Bobienser  Mönchen,  sind  in  dem  Bollandistenwerke  zur  Einzel- 
publication  bestimmt,  von  welchen  die  V.  Merovei  in  dem  neueren 
Theile  des  Sammelwerkes  A.  S.  22.  October  IX,  614—617  (aus  dem 
Jahre  1858)  gegeben  ist. 
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fordernd;  Erhebung  gegen  seine  Leitung  wird  an  den  auf- 
rührerischen Mönchen  auf  wunderbare  Weise  durch  schärfste 
Züchtigung  niedergeschlagen.  Wie  wahr  und  treu  das  von  Jonas 
entworfene  Bild  die  Klosterzustände  unter  Columban  wiedergibt, 
lehrt  der  Vergleich  mit  Columbans  Regeln  (regulae  monastica 
et  coenobialis)  ',  mit  seinem  vollkommen  ausgebildeten  Buss- 
system ,  das  jede  geringe  Vergehung  der  Mönche  einer  be- 
stimmten Kategorie  einordnet  und  unerbittlich  mit  harter 
Prügelstrafe,  Auflegen  des  Schweigens  oder  Fasten  bei  Wasser 
und  Brot  ahndet.  Und  wie  Columban,  so  sind  in  diesem  Punkte 
alle  seine  Schüler,  eifrige  Verehrer  des  Meisters  und  Befolger 
seines  Beispiels,  in  stetem  Kampf  und  Widerstand  gegen  geist- 
liche und  weltliche  Gegner,  hart  imd  unnachsichtig  gegen  ihre 
Untergebenen.  Das  Thema  von  der  Bezwingung  ungehorsamer 
und  aufständischer  Mönche,  von  der  Niederwerfung  geistlicher 
Widersacher,  kehrt  nachdrücklichst  betont  und  mannigfach 
variirt  in  sämmtlichen  fünf  Viten  des  Jonas  wieder.^  Von  den 
mitgetheilten  Erzählungen  mirakulösen  Inhalts  entfällt  neben  den 
Heilungsgeschichten  ein  sehr  beti*ächtlicher  Theil  auf  wunder- 
bare Bestrafungen.  Der  Autor  bekundet  nicht  theilnehmendes 
Verständniss  fUr  das  Geftlhlsbedürfniss  des  Menschen,  nicht 
natürliche  Disposition  zur  Religion  der  Liebe,  nicht  mitleidiges 
Bedauern  für  das  Schicksal  des  der  göttlichen  Rache  Anheim- 
gefallenen;  er  begnügt   sich  die  Erfüllung  der  Satzung  durch 


'  Lticae  IloUtenii  Codicetii  Regularum  ed.  Brockte  (Aug.  Vind.  1769)  Tom.  I, 
170  ff.  Nach  C.  Schoell:  EccI.  Britonum  Scotorumquo  bist,  fontes  (18öl) 
p.  59  f.  und  £.  Loening^:  Geschichte  des  deutschen  Kirchenrechts  (1878) 
II,  432  ff.  liegt  den  Columban  zugeschriebenen  Klosterordnungen  ein 
echter,  in  fiobbio  selbst  fortgebildeter  Kern  za  Grunde,  so  dass  beide 
Quellen  als  zuverlässige  Zeugnisse  des  MOncbgeistes  in  den  KlOstern 
Columban^scher  Stiftung  unbedenklich  zu  verwerthen  sind. 

2  V.  Columb.  n.  19.  20:  Tadel  der  Mönche  wegen  Ungehorsam;  n.  33:  Be- 
schuldigung des  Heiligen  durch  den  gehässigen  Clerus  am  fränkischen 
Uoflager;  V.  Eustasii  n.  6 — 16:  Verleumdung  des  Heiligen  durch  den 
intriganten  Mönch  Agrestius;  Aufwieglung  der  dem  Eustasius  unter- 
gebenen Mönche  und  Vorstände;  es  folgt  göttliche  Strafe  und  ein  schnelles 
Ende  des  Agrestius.  —  V.  Attalae  n.  2:  Ein  aufständischer  Mönch  wird 
auf  gräuliche  Art  ein  Opfer  der  Flammen.  —  V.  Berth.  n.  4—6:  Privilegien- 
streit mit  einem  Bischöfe.  —  V.  Burgf.  n.  11:  Strafe  einer  Nonne  wegen 
Selbstüberhebung.  —  n.  14 — 17:  Himmlische  Züchtigung  flüchtiger 
Nonnen. 
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die  Busse  des  Uebertreters  zu  constatiren.  Für  ihn  kommt  nur 
die  Thatsache  des  Eingreifens  einer  höheren  Macht  in  Betracht 
und  hinter  dem  einseitigen  Interesse  an  den  Wunderfacten 
als  solchen  treten  alle  andern  Erwägungen^  auch  diejenigen 
ethischer  Art  zurück.  Der  Erzählung  einer  Wundergeschichte 
lässt  Jonas  in  der  Regel  einen  staunenden  Ausruf  folgen:  mira 
virtua,  pietas^  fides!  und  repetirt  nochmals  kurz  das  Ausser- 
ordentliche des  Vorfalls.  Gerade  dieser  Mangel  an  ethischer 
Durchdringung  des  Erzählungsmaterials  erhält  seine  Begründung 
in  dem  Umstände,  dass  Verständniss  für  künstlerische  Com- 
position  dem  Jonas  gänzlich  mangelt.  Inhaltlich  nahe  Ver- 
wandtes reisst  er  gewaltsam  von  einander  und  befolgt  selbst 
nicht  ein  kategorisirendes  Eintheilungsschema,  so  dass  er  bei- 
spielsweise Wundergeschichten  der  gleichen  Gattung  (als  Teufel- 
austreibungen, Heilungen  u.  s.  w.)  einander  folgen  Hesse.  Als 
einzig  vorwaltenden  Gesichtspunkt  seiner  Composition  lässt  er  das 
Princip  historischer  Folge  gelten  und  beobachtet  dasselbe  conse- 
quent  für  die  Facta  der  äusseren  Lebensgeschichte,  während  er  bei 
Vorführung  der  Mirakel  mindestens  äusserlich  mittelst  temporaler 
Uebergangsformeln  anreiht.  Bei  all  dieser  Unbeholfenheit  und 
äusserst  geringen  Entwicklung  von  Dispositionsfähigkeit,  legt 
Jonas  dennoch  auf  die  formelle  Seite  seiner  Darstellung,  speciell 
auf  die  Diction,  einen  entschiedenen  Nachdruck;  er  bekundet 
in  allen  seinen  Werken,  wenn  auch  nicht  überall  im  gleichen 
Grade,  einen  gesuchten  und  schwülstigen  Ausdruck  und  liebt 
es,  seine  Erzählung  durch  gelehrte  Citate  aus  den  Alten  zu  ver- 
brämen. ^  Dabei  hat  er  Vorliebe  für  manche  häutig  wiederholte 
Wendungen  und  Phrasen  und  geftlllt  sich  darin ,  bei  verwand- 
tem Erzählungsinhalte  dieselbe  Anschauungsweise  in  analogen 
—  jedoch  nicht  identischen  —  Erzählungsformen  wiederzugeben. 
All  dies  zusammengehalten  mit  den  charakteristischen 
Merkmalen  der  Recension  M  ergibt  einen  vollkommen  scharf 
ausgeprägten  Gegensatz.  Wenn  bei  M  Gewicht  gelegt  wird 
auf  die  Zurückgezogenheit  aus  der  Welt,  auf  Milde  und  Sanft- 
muth,  Barmherzigkeit  und  Vergeben,  wenn  die  feineren  Ge- 
müthsregungen  als  Mitleiden  und  Demuth  in  den  Vordergrund 
gestellt  und  rühmend  erhoben,  störende  Härten  aber  in  auffälliger 


1  Vgl.  Wattenbach:  Quellenkunde  I,  110  f.  (5.  Auflage,  1885). 
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Weise  vermieden  und  umschrieben  werden,  so  zeigt  dagegen 
Jonas  das  offenbare  Bestreben^  die  Thaten  und  Satzungen  seines 
gefeierten  Meisters  preisend  hervorzukehren^  indem  er  diesen 
in  seiner  Strenge  gegen  sich  und  andere  nachdrücklichst  kenn- 
zeichnet und  jedes  Vergehen  gegen  seine  Autorität  als  unaus- 
weichlich zur  Strafe  führend  nachweist.  Der  entwickelteren, 
freieren,  im  höheren  Sinne  ethischen  Religiosität  des  Redactors  M 
steht  entgegen  der  Rigorismus  Columbans  und  seiner  Anhänger, 
welche  durch  harte  Bussdisciplin  die  Befolgung  einer  ehernen 
Regel;  eines  unabänderlichen  Canons  zu  erzwingen  bestrebt  sind. 
Es  darf  nicht  unbemerkt  bleiben,  dass  Jf  mannigfach  aus  Cassian 
gelernt  und  entlehnt  hat.  Die  Auffassung  des  Mönchsthums 
nach  orientalischem  Vorbilde,  deren  eifriger  und  einflussreicher 
Verbreiter  im  Abendlande  Cassian  geworden  ist,  zeigt  neben 
strenger  klösterlicher.  Ordnung  auch  viele  Züge  unabhängigen, 
einzig  auf  Gott  und  die  eigene  sittliche  VervoUkommung  ge- 
richteten Anachoretenthums  und  vor  allem  eine  unleugbar  freiere 
Bethätigung  des  Einzelnen  in  seiner  moralischen  Selbstbe- 
stimmung, als  nach  der  Doctrin  der  Columban'schen  Schule 
je  verstattet  worden  wäre.  Jener  reflectirende  Geist  Cassians, 
welcher  in  dogmatischer  Hinsicht  mit  zur  Begründung  der 
semipelagianischen  Lehre  —  von  der  thätigen  Theilnahme  des 
menschlichen  Willens  neben  der  göttlichen  Gnade  am  Erlösungs- 
werke des  Individuums  1  —  geführt  hat,  ist  unendlich  weit 
entfernt  von  der  uniformirenden ,  jeden  Einzelwillen  nieder- 
kämpfenden Normirung  des  Klosterlebens,  wie  sie  Columbans 
energischem  Geiste  als  höchstes  Ziel  der  Askese  vorschwebte, 
und  wie  er  sie  theoretisch  in  seiner  Regel  nicht  minder,  als 
praktisch  in  seinen  Stiftungen,  niedergelegt  hat.  —  Eine  weitere 
bezeichnende  Unterschiedenheit  der  Redaction  M  liegt  in  der 
homiletischen  Grundstimmung  dieses  Werks,    in  dem   eifrigen 

*  Vgl.  die  eingehende  Untersuchung  von  G.  Fr.  Wiggers;  Pragmatische 
Darstellung  des  Augustinismus  und  Pelagianismus  (Zweiter  Theil.  Ham- 
burg 1833);  von  Quellenstellen  insbesondere  Cassians  Coli.  XIII,  cc.  7 
und  8:  euiua  (9e.  deij  benignUas,  cum  bonae  volunlalis  in  nohia  quantulam- 

cumque    »cifüülam    emicuis»e   peripexerit ;    qtii    cum  in  nobis 

orhtm  quetndatn  bonae  voluntatit  inspexerit,   illumincU  eam  confsstim  atque 

confortal quam  vel  ipae  plantavü  vel  nottro  conatu  viderit   emersitse ; 

die  erste  gute  Eutschliessung  und  der  Anfang  des  ErlOsungswerkes  ist 
damit  mindestens  facnltativ  ins  Innere  des  Menschen  gesetzt. 
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Bemühen,  den  ErzählungsstofF  des  rein  pragmatischen  Cha- 
rakters zu  entkleiden  und  durch  ethische  Begründung  in  eine 
höhere  Sphäre  zu  versetzen.  Im  Gegensatze  zu. den  einfach 
bewundernden  Schlussausrufen  der  V.  Columbani  sucht  der 
Redactor  M  die  Erhabenheit  und  sittliche  Grösse  jener  Tugend 
darzulegen,  welche  in  dem  erzählten  Wunder  gleichsam  ihren 
Triumph  gefeiert  hat.  Eben  diese  geistige  Durchdringung  und 
Belebung  seines  Stoffes  musste  den  Redactor  M  zu  einer  natürlich 
begründeten  und  literarisch  befriedigenden  Composition  von 
selbst  hinleiten;  seine  wohl  gelungene,  übersichtliche  Anordnung 
des  Stoffes  und  die  entsprechende  Verbindung  der  einzelnen 
Partien  sind  aus  der  wirklichen  Beherrschung  und  innerlichen 
Verarbeitung  des  Gegenstandes  ebenso  folgerecht  hervorge- 
gangen, als  des  Jonas  willkürliche  Nebeneinanderstellung 
und  Gruppirung  des  nicht  Zusammengehörigen  aus  seiner 
rein  äusserlichen  Aneignung  und  Behandlung  des  Erzählungs- 
materials. Wenn  bezüglich  der  kunstmässigen  Diction  und 
Ausfuhrung  ftlr  Jonas  und  die  Redaction  M  eine  ganz  allgemeine 
Analogie  nicht  geleugnet  werden  soll,  so  ist  dieselbe  nur  auf 
Rechnung  der  traditionellen  Ausbildung  einer  eigenen  hagio- 
graphischen  Gattung  in  der  mittelalterlichen  Literatur  zu  setzen; 
dass  aber  auch  nicht  ein  erheblicher,  näherer  Anklang  an  Jonas' 
Diction  sich  findet,  ist  nur  ein  weiterer,  gegen  die  Möglichkeit 
von  Jonas'  Autorschaft  anzuführender  Beweisgrund.  Wir  er- 
wähnen schliesslich,  dass  für  diese  Recension  nirgends  ein 
handschriftliches  Zeugniss  bezüglich  der  Autorschaft  erhalten 
ist  und  dass  die  Bezeichnung  des  heiligen  Johannes  in  3/11 
als  patris  nostri,  des  Bischofs  von  Langres  als  pontifex  noster 
{Ml)  die  Vermuthung  nahe  legt,  es  sei  ein  Mönch  der  Diöcese 
Langres,  und  speciell  des  reomaensischen  Klosters  Urheber  der 
Arbeit  gewesen.  *  Bei  der  Entschiedenheit  des  Gegensatzes 
aber,  welcher  in  allen  Punkten  zwischen  Recension  M  und 
Jonas'  Werken  waltet  und  bei  Berücksichtigung  des  Momentes, 
dass  eben  dieser  Gegensatz  in  der  Betrachtung  der  Differenzen 
von  M  mit  seiner  Vorlage  wiederkehrt,  liegt  die  Frage  nahe, 
ob  nicht  die  Vorlage  von  M  —  als  Gegenstück  zur  Recension  M 

^  Die8  ist  bereits  Mabillon*»  Meinung,  der  jedoch  den  Reomaenser  Aator 
zeitlich  in  die  dem  Tode  des  heiligen  Johannes  211  nächst  folgende 
Periode  versetzte. 
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selbst  —  in  ihrer  Anschauungsweise  Verwandtschaft  mit  des 
Jonas  Anschauungsweise  aufgewiesen  haben  müsse.  Und  im 
besonderen,  da  wir  mehrfach  Gelegenheit  hatten,  zu  erkennen, 
dass  die  Vorlage  von  M  Analogien  in  Ausdruck  und  Auffassung 
mit  P  dargeboten  haben  müsse,  so  drängt  sich  der  Gedanke 
auf,  dass  vielleicht  P  als  nähere  oder  entferntere  Vorlage  von  M 
und  in  enger  Beziehung  zur  schriftstellerischen  Persönlichkeit 
des  Abtes  Jonas  stehend  erwiesen  werden  könne. 

y.  Recension  P  als  Vorlage  von  M. 

Welche  charakteristischen  Momente  die  Vorlage  von  M 
auszeichnen,  ist  durch  RUckschluss  aus  der  Beschaffenheit  der 
Redaction  selbst  zu  ermitteln.  Zahlreiche  Stellen  mit  eigen- 
thümlich  verschränkter  Diction,  insbesondere  das  aufTallende 
Bestreben,  durch  negative  Wendungen  den  Grundgedanken  zu 
limitiren,  verrathen  den  Charakter  tendenziöser  Aenderung  durch 
den  Redactor  um  so  deutlicher,  als  seine  umschreibenden  und 
beschönigenden  Ausdrücke  nicht  den  Gesammtinhalt  betreffen, 
sondern  auf  gewisse  Partien  der  Darstellung  sich  beschränken. 
Der  Redactor  nahm  also  nicht  an  dem  ganzen  Umfange  seiner 
Vorlage  Anstoss,  sondern  nur  einzelne  Details  des  Inhalts  oder 
deren  Auffassung  drängten  ihn  zu  Aenderungen.  Die  Vorlage 
war,  als  Ganzes  betrachtet,  mit  den  von  M  vertretenen  An- 
schauungen wohl  vereinbar,  während  jene  Theile,  die  Veran- 
lassung zur  Abänderung  gaben,  im  Einzelnen  gegentheilige  Auf- 
fassung an  den  Tag  gelegt  haben  müssen.  Die  einheitliche  Durch- 
führung des  Stoffes  nach  einem  bestimmten  Plane  oder  einer 
vorgesetzten  Grundidee  ist  daher  erst  das  Werk  der  tilgenden 
und  umformenden  Bearbeitung,  während  die  Vorlage  selbst 
ihren  Stoff  noch  unvermittelt  und  ohne  eigentlich»  gestaltende 
Durchdringung  entwickelte,  nur  die  geistige  Atmosphäre  ihrer 
Umgebung  unbefangen  wiederspiegelnd.  Die  Vorlage  war 
noch  kein  compositionelles  Kunstwerk,  sie  musste  in  Anlage 
und  Darstellung  nicht  künstlerisch,  sondern  original,  nicht 
tendenzbewusst,  sondern  naiv  erzählend  sein;  nicht  die  Ge- 
Bammtauffassung  des  Stoffes  als  Ganzen,  sondern  der  speci- 
fische  Inhalt  der  Theile  bestimmte  den  Charakter  der  Einzel- 
erzählungen. 
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Für  P  nun  als  diejenige  Recension^  welche  vermöge  ihrer 
bezeichnenden  AufTaBsungsweise  die  Vermuthung  näherer  Ana- 
logie zur  Vorlage  von  M  nahe  bringt,  muss  zuvörderst  der 
Einklang  mit  der  eben  entwickelten  allgemeinen  Charakteristik 
der  Vorlage  entsprechend  nachgewiesen  werden,  um  sodann 
mit  Aussicht  auf  Erfolg  in  die  Detailuntersuchung  über  das 
Verhältniss  zu  M  eingehen  zu  können.  Den  aufgeführten  all- 
gemeinen Gesichtspunkten  entspricht  aber  die  Recension  P, 
trotz  ihrer  fragmentarischen  Ueberlieferung,  in  hohem  Grade. 
Von  compositioneller  Fertigkeit  und  künstlerischer  Vollendung 
durchaus  entfernt,  offenbart  die  Recension  P  ein  zuweilen  un- 
vermitteltes Nebeneinander,  ursprüngliche  Erzählungsfreude, 
naiven  Wunderglauben,  einfach  schlichte  Darstellungsform,  kurz 
alle  bezeichnenden  Grundzüge  originaler,  tendenzfreier  Pro- 
duction.  Die  verschiedenartigsten  Materien,  als:  reine  Facten 
der  äusseren  Lebensgeschichte,  Wunder  zum  Wohle  der  hilfs- 
bedürftigen Menschheit,  Verzeihung  für  bussfertige  Sünder: 
aber  auch  wieder  Züge  härtester  Askese  und  Strafwunder 
gegen  die  Verletzer  des  Heiligen;  dessen  mannigfache  Be- 
ziehungen zu  Verwandten,  Schülern,  Weltmenschen  -:-  all  dies 
wird  ohne  klares  Bewusstsein  des  Gegensatzes,  ohne  das  Be- 
streben, die  zu  Grunde  liegenden  Anschauungsformen  darstellend 
auszuarbeiten,  in  oberflächlichster  Verbindung  ungescheut  an 
einander  gereiht;  dem  durchgängigen  Wechsel  in  der  Be- 
schaffenheit des  Stoffes  entsprechen  auch  Differenzen  der  sty- 
listischen Behandlung.  Während  manche,  insbesondere  rein  that* 
sächlicha  Vorgänge  in  schwerfälligster  Erzählungsform  wieder- 
gegeben werden  (so  z.  B.  die  gewöhnlichen  Heilungsgeschichten 
P\\  und  12),  zeigen  andere  Theile  (namentlich  die  Präfation) 
bei  bedeutenderem  Gedankeninhalte  auch  entwickeltere  Form 
und  höhere  .Darstellungsfähigkeit  des  Autors.  Dass  nun  eine 
derartige  Arbeit  von  völlig  unausgeprägter  Auffassungsweise,  lose 
in  Disposition  und  Verknüpfung  der  Theile,  ungleichmässig  in 
der  formalen  Durchführung  derselben,  dem  denkenden  Ueber- 
arbeiter  vornehmlichen  Anlass  zu  umgestaltender  und  com- 
ponirender  Thätigkeit  geben  mochte,  liegt  in  der  Natur  der 
Sache  begründet  und  es  documentirt  somit  die  Recension  P 
in  den  bezeichneten  Eigenschaften  ihre  allgemeine  Eignung 
zur  Vorlage  von  M, 
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Nun  haben  wir  bei  Untersuchung  von  M  mehrfach  Qe- 
legenheit  genommen  anzudeuten  ^  wie  regelmässig  in  über- 
raschender Weise  die  durch  Kückschluss  gewonnene  Vorlage 
der  Recension  M  mit  der  in  P  vertretenen  Anschauung  der 
Dinge  übereintraf.  Diese  Uebereinstimmung  ist  keine  zufUUige. 
Alle  jene  Stellen,  an  welchen  die  Vornahme  einer  Aenderung 
durch  den  Redactor  M  mit  Sicherheit  aus  der  Beschaffenheit 
der  Recension  selbst  erkannt  werden  muss,  führen  mit  innerer 
Nothwendigkeit  auf  eine  Vorlage  desjenigen  Charakters  zurück, 
wie  er  uns  in  Recension  P  factisch  geboten  erscheint.  So  haben 
wir  jene  Aenderungen  von  M  kennen  gelernt,  welche  dem 
Bestreben  entprangen,  eine  mildere  Auffassung  zur  Geltung 
kommen  zu  lassen.  In  solchen  Fällen  legte  P,  zum  Vergleich 
herangezogen,  jedesmal  eine  bezeichnend  herbere  Auffassung  an 
den  Tag.  So  war  in  P7  der  Tadel  der  Mönche  wegen  Fahr- 
lässigkeit, in  P4  die  Bedrohung  des. Heiligen  selbst  aus  Anlass 
seiner  Ellosterflucht  enthalten ;  auch  die  Mahnung  an  Agrestius 
in  P9  ergieng  in  ungleich  schrofferer,  energischer  Form. 
Auch  auf  die  Verschiedenheit  des  Verfahrens  wurde  hinge- 
wiesen, da  die  für  die  charakteristischen  Tendenzen  verwerth- 
baren  Hauptzüge  der  besprochenen  Erzählungen  —  trotz 
Abänderung  von  accessorischem  Detail  —  unverändert  herüber- 
genonmien  wurden,  während  in  anderen  Fällen  der  ganze  Er- 
zählungsinhalt Anstoss  bereitete  und  desshalb  von  der  Wieder- 
gabe direct  ausgeschlossen  ward.^  Der  Redactor  weist  auch 
mit  keinem  Worte  auf  den  Ausfall  jener  bezeichnenden,  jedoch 
störenden  Einzelgeschichten  hin,  durch  welche  sein  einheitliches 
Gesammtbild  des  Heiligenlebens  nothwendig  von  Qrund  aus 
hätte  verwandelt  werden  müssen. 

In  ähnlicher  Weise  mussten  wir  auf  Auslassungen  schliessen, 
wenn  M  zu  wiederholten  Malen  seine  Abneigung  gegen  wun- 
derbaren Erzählungsinhalt  zu  erkennen  gibt.  Dies  Moment  tritt 
nachdrücklichst  betont  viermal  in  der  Recension  hervor:  in 
der  Bezeugung  durch  Agrippin,  in  der  theoretischen  Erörterung 


1  Solche  direct  ausgeschiedene  Erzählangen  sind  die  Zurückweisung  der 
Bitten  der  Mutter  (P6);  das  Strafwnnder  an  Clarus  (PID);  die  Ge- 
treidemehrnng  (P 13)  und  die  Vision  des  Claudius  {Pß)\  vgl.  weiter 
oben  p.  336  f. 

Sitzuogsber.  d.  phil.-hist.  CI.    CIX.  Bd.    1.  Hft.  23 
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des  Cap.  11  und  in  den  wiederholten  Versicherungen  zu  Beginn 
der  Cap.  12  und  13  von  der  Unzulänglichkeit  des  Darstellungs- 
vermögens gegenüber  der  Masse  des  zu  behandelnden  Mirakel- 
stofFs.i  Alle  diese  Stellen  dienen  verwandtem  Zwecke  ^  das 
ablehnende  Verhältniss  des  Autors  zu  dieser  Art  von  Erzählungen 
zu  charakterisiren  und  die  von  ihm  getroffene  Auswahl  unter 
einer  Menge  vorliegenden  Materials  zu  rechtfertigen.  Wenn  also 
auf  dem  angezeigten  Wege  der  Redactor  sich  von  der  Ver- 
pflichtung befreit,  alle  jene  Mirakel  vorzuführen,  welche  durch 
die  Vorlage  zu  seiner  Kenntniss  gebracht  waren,  so  muss  die 
Vorlage  selbst  eine  Ueberflille  wunderbaren  Inhalts  geboten 
haben,  daher  im  alten  Sinne  unbedingt  und  naiv  wundergläubig 
gewesen  sein.  Gerade  diese  schlichte  Wundergläubigkeit,  an 
welcher  der  aufgeklärte,  theilweise  rationalistisch  denkende 
Bearbeiter  Anstoss  genommen,  ist  eines  der  vornehmsten  Kenn- 
zeichen der  Kedaction  P.  Und  wenn  die  Betheuerungen  zu 
Beginn  der  beiden  in  M  einander  folgenden  Capitel  12  und  13 
mit  Sicherheit  auf  Auslassungen  gerade  an  diesen  Stellen 
schliessen  lassen,  so  entspricht  P  auch  in  dieser  Hinsicht  der 
Voraussetzung;  denn  wirklich  ordnet  sich  in  P  zwischen  c.  11 
und  12  das  Wunder  an  Clarus,  zwischen  c.  12  und  13  jene 
ganze  Reihe  von  Wundergeschichten  ein,  welche  ununterbrochen 
bis  ans  Ende  des  erzählenden  Theiles  dieser  Recension  fort- 
läuft und  die  ohne  Ausnahme  in  Recension  M  übergangen 
erscheint. 

Des  Femeren  zeichnet  sich  M  aus  durch  mehrere  Stellen, 
welche  als  homiletisch-rhetorische  Einkleidungen  oder  .Umrah- 
mungen der  einzelnen  Erzählungsabschnitte  sich  unmittelbar  ver- 
rathen.  Dahin  gehören  die  Worte  zu  Beginn  und  Beschluss 
der  Lerinenser  Episode,  welche  gewissermassen  das  Programm 
und  dessen  Erfüllung  bezeichnen,  nämlich  die  Exemplificirung 
der  Demuth  am  Muster  des  Heiligen,  und  die  deutlich'  dem 
Geiste  des  homiletisch  beanlagten  Redactors  entsprungen  sind. 
Ganz  ähnlich  ist  es  mit  dem  Anfang  von  Cap.  8,  in  welchem 
der  Redactor  versucht,  das  Werk  der  Wiederherstellung  des 
Klosters  aus  der  sittlichen  Vollkommenheit  des  Heiligen  all- 
gemein   abzuleiten.     Insbesondere    bezeichnend   ist  die  Weit- 


1  Vgl.  weiter  oben  p.  329. 
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schweifigkeit^  mit  welcher  derselbe  Redactor  zum  Schluss  der 
GeBchichte  des  EHosterdiebstahls  die  Tugend  der  Barmherzigkeit 
rühmt  imd  deren  schriftmässige  Grundlage  zu  erweisen  bemüht 
ist.  Wenngleich  mehrere  dieser  homiletischen  Ausführungen 
aus  Cassian'schen  Schriften  entlehnt  sind,^  so  sind  sie  dennoch 
in  der  charakteristischen  Absicht  ihrer  EinfUgung  wahrhaft 
kennzeichnend  für  die  Individualität  des  Bearbeiters  und  deshalb 
zuverlässig  als  Ergänzung  der  Vorlage  anzusehen.  Sprache^ 
Styl  imd  Auffassungsweise  lassen  nur  zu  deutlich  das  Bestreben 
erkennen^  die  dürre^  dürftige^  rein  äusserliche  Darstellungsweise 
der  Vorlage  durch  lebendige  Auffassung  und  würdigende  Be- 
trachtung zu  heben.  Von  all  diesen  Einfügungen  ist  nun  P 
vollständig  frei  und  einzig  von  der  Absicht  geleitet^  einfach 
und  schlicht  seine  Thatsachen  wiederzugeben^  ohne  einen  Ver- 
such;  die  Auffassung  vom  Gegenstande  durch  Darzeigung  einer 
ethischen  Grundidee  zu  vertiefen.  Ein  kurzes  Abbrechen  der 
Erzählung;  wie  es  der  Redaction  P  eigenthümlich  ist,  (z.  B.  in 
c.  7  mit  den  Worten:  Tum  iüe  et  ueniam  postulanti  et  eohgicu 
non  abnuit  trihuere  confitenti)  widersprach  jeder  eigentlichen 
Kunstabsicht  so  schroff^  dass  ein  anspruchsvollerer  Darsteller 
gerade  durch  die  übertriebene  Kürze  der  Bemerkung  zu  einer 
rhetorischen  Erweiterung  sich  hingedrängt  fühlen  musste;  und 
so  entspricht  denn  auch  in  Jlf  9  an  dieser  Stelle  eine  künst- 
Uch  ausgeführte;  weitläufige  Erhebung  der  misericordia ,  mit 
Zuziehung  mehrerer  ausschmückender  Schriftworte. 

Auch  manche  Detailänderungen  von  M  weisen  mit  Sicher- 
heit auf  die  Form  von  P  zurück.  Wenn  die  Recension  Mm 
offenbarem  Irrthum  den  Gründer  und  ersten  Abt  von  Lerins 
Honoratus  als  Klostervorsteher  zu  Johannes'  Zeiten  nennt  (c.  7); 
so  wird  dieser  Irrthum  einzig  erklärt  durch  die  Annahme^  es 
habe  die  Vorlage  des  Namens  des  Abtes  ermangelt;  und  erst  M 
in  seinem  nachweisbaren  Streben;  sich  möglichst  vollkommen 
unterrichtet  zu  zeigen;  habe  nach  einem  bekannten  und  bei- 
läufig gleichzeitigen  Namen  gegriffen,  jedoch  in  dieser  selbst- 
ständigen Ergänzung  einen  vollkommenen  Missgriff  begangen. 
Ziehen  wir  P  zu  Rathe,  so  bietet  dies  zweimal  an  Stelle  eines 
Namens   die    Umschreibung:   ü  qui  p'eerat  (P4).      Wie    die 


*  Vgl.  weiter  oben  p.  340,  Note  1. 
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Schwerfälligkeit  dieser  Paraphrase  dem  eleganten  Stylisten,  so 
musste  das  Bekenntniss  mangelnder  Detailkunde  seiner  Eitel- 
keit zuwider  sein  und  beides  den  Redactor  M  zu  seiner  un- 
glücklichen Einf&gung  verleiten.  Wenn  demnach  P  zu  einer 
Zeit  schrieb,  in  welcher  man  von  den  Klosterverhältnissen  des 
5.  Jahrhunderts  keine  zureichende  Kunde  mehr  hatte,  so  war  M 
nach  ihm  und  in  einer  Periode  thätig,  in  welcher  man  solchem 
Mangel  durch  die  willkürliche  Einsetzung  eines  berühmten 
Namens  abhelfen  zu  können  meinte.^  —  Ganz  verwandt  ist  ein 
zweiter  Fall,  in  welchem  M  (mit  mehr  Glück)  durch  namhafte 
Detailkunde  sich  auszuzeichnen  bestrebt  ist.  Der  Statthalter 
Nicasius  wird  m  M12  bezeichnet  mit  den  Worten:  de  darüsimo 
viro  Nicasio  ferocis  ingenii  cui  etiam  Avalensis  oppidi  regendae 
reipvbltcae  fuerat  cura  commissa.  Abgesehen  von  der  über- 
raschenden Sachkunde  macht  an  dieser  Stelle  zuvörderst  der 
Umstand  stutzig,  dass  die  wilde  GemüthsbeschafFenheit  des 
Nicasius  tadelnd  bemerkt  ist,  während  doch  im  Inhalt  der 
folgenden  Erzählung  keinerlei  Veranlassung  zu  abfHlliger  Cha- 
rakteristik gegeben  erscheint.  Hier  sind  wir  jedoch  in  der 
Lage,  die  Quelle  für  des  Redactors  Detailangaben  nachweisen 
zu  können  in  des  Venantius  Fortunatus  Vita  S.  Germani  Pari- 
siensis  n.  30  f.^  In  diesem  Heiligenleben  wird  berichtet,  dass 
der  fränkische  Comes  Nicasius  zu  Avallon  (castellum  Avallo) 
sich  der  Befreiung  seiner  Gefangenen  durch  Bischof  Germanus 
widersetzte,  dass  sein  Widerstreben  ein  fruchtloses  war,  und 
ihn  selbst  wegen  seiner  hartnäckigen  Gegnerschaft  göttliche 
Züchtigung  traf.  Der  Redactor  entnahm  sonach  dieser  Quelle 
sowohl  die  Bezeichnung  des  Amtsbezirkes  als  der  Charakter- 
beschaiFenheit  und  verfuhr  bei  dieser  Herübernahme  in  vor- 
sichtigster Weise,  da  er  aus  der  Vornahme  einer  Amtshandlung 
zu  Avallon  einzig  schloss,  dass  auch  dieser  Ort  (etiam  Ava- 
lensis oppidi)  mit  zum  Amtsbezirke  des  Nicasius  gehört  haben 
müsse.    Wenn  aber  M  zu  fremder  Quelle  seine  Zuflucht  nahm. 


1  Anstosfl  chronologischer  Art  bietet  auch  der  N^me  des  Bischofs  von 
Langres,  Qregorius  in  if  6;  cf.  Mabillon.  Acta  I,  634,  adnot.  b.  —  Ob 
dieser  Name  in  Recension  P  gefehlt  hat,  lässt  sich  mit  Sicherheit  nicht 
entscheiden,  da  die  betreffende  Stelle  auf  dem  ausg^eschnittenen  Folio 
zwischen  151  und  152  enthalten  war. 

3  Mabillon  Acta  T,  238. 


Zur  Kritik  der  Vita  S.  Johanais  Keomafiaais.  357 

SO  geschah  dies  doch  wohl  wegen  der  UnvoUständigkeit  der 
Angaben  seiner  Vorlage.  Eine  solche  Mangelhaftigkeit  der 
Angaben  begegnet  uns  aber  gerade  in  Pll;  wo  nur  das  Amt 
des  Administrativbeamten;  nicht  der  Amtssitz,  noch  die  persön- 
liche Beschaffenheit  des  Mannes  genannt  sind:  famulus  cuius- 
dam  cui  nomen  erat  Nicasius,  qui  eo  tempore  curam  rei  pvhlicae 
administrahat.  * 

In  derselben  Weise  nun,  wie  die  Anschauungsformen, 
entsprechen  sich  auch  Anordnung  und  Capitelfolge  von  P  und 
der  zu  construirenden  Vorlage  von  M  in  allen  Stücken.  Als 
Ausgangspunkt  für  die  Reconstruction  bietet  sich  die  KunsÜosig- 
keit  der  Recension  P  dar,  welche  ohne  klar  vorgezeichneten 
Plan  ihr  Material  in  rein  äusserlicher  Folge  ordnet;  denn  nur 
eine  in  keiner  Weise  präjudicirende  Vorlage  konnte  als  geeig- 
netes Substrat  der  zielbewussten^  disponirenden  Thätigkeit  des 
Redactors  M  dienen.  Dazu  kommen  noch  zwei  besondere  und 
charakteristische  Grllnde,  welche  mit  Sicherheit  fUr  P  als  Vorlage 
von  M  entscheiden.  Deren  erster  betrifft  die  Einordnung  der 
Geschichte  von  der  Drachentödtung.  M  erzählt  dieselbe  in  c.  4 
nach  Beendigung  der  ältesten  Klostergeschichte  (Gründung,  Ent- 
wicklung, Zuströmen  von  Mönchen,  Reisen  in  gallische  Klöster) 
und  lässt  darauf  die  Lerinenser  Episode  folgen.  Dieses  älteste 
Kloster-Mirakel  ist  klärlich  in  3/4  von  seiner  ursprünglichen 
Stelle  verdrängt,  und  die  Erzählung  von  M  weist  sogar  mit  den 
Eröffnungsworten  auf  diese  Stelle  zurück:  Praeterea  cum  ut 
diximu8  se  primitus  in  deserto  Tarnoderensi  condidisaet,'^ 
nämlich  auf  die  Erzählung  von  der  ersten  Niederlassung  des 
Heiligen  in  der  Gegend.  Der  innere  Zusammenhang  der 
Wundergeschichte  führt  nicht  minder  deutlich  zu  eben  dieser 
Stelle  hin,  da  erst  durch  die  erfolgte  Drachentödtung  die 
Sicherung  des  Ortes  und  dessen  Eignung  zu  weiterer  Besiedlung 
erreicht  wurde.    Die  in  historischer  Folge  berichtende  Vorlage 


1  Sehr  wahrscheinlich  ist  V.  S.  Sequani  n.  1  (BoU.  A.  S.  19.  Sept.  VI  36) 
die  Quelle,  aus  welcher  i/ 10  für  Agrestius  die  Bezeichnung:  Magni- 
moTiteruium  partium  civis  entlehnt  hat ;  soweit  die  Textreste  des  Beginnes 
von  P9  zu  ergänzen  sind,  hat  dortselbst  die  genannte  Angabe  nicht 
gestanden. 

2  Vgl.    if  3   initio:    in   deaerto,    quod a    cattro    cui    Tarnodaro 

nomen  est,   triginta  fere  mülibus  distcU novui  se  condidit  hospea. 
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brachte  also  das  Wunder  an  der  bezeichneten^  naturgemässen 
Stelle;  die  Verschiebung  in  Recension  M  aber  wird  damit  zu 
begründen  sein,  dass  der  Bearbeiter  die  Unterbrechung  der 
inneren  EJostergeschichte  für  störend  erachtete  und  das  Wunder 
als  äusseres  Factum  erst  nachtragsweise  und  nach  Vollendung 
seiner  zusammenhängenden  Darstellung  anfUgte.  Den  ftlr  die 
Vorlage  geforderten,  durch  den  Hinweis  in  Recension  M  immer 
noch  erkennbaren  originalen  Platz  hat  das  Wunder  laut  Zeug- 
niss  der  erhaltenen  Capitelangabe  auch  thatsächlich  in  Recen- 
sion P  eingenommen:  *  Cap.  II:  De  introitu  herfemi]  et  coenubii 
8Üu(f)  ac  serpentem  mortua,  Cap.  HI:  De  con[cuJr80  fra[trwm] 
rdigiosorum  et  progfrejsso  üineris  .  .  . 

In  gleicher  Weise  werden  wir  durch  eine  zweite  Erwägung 
bestimmt^  in  P  den  einzig  ausreichenden  Erklärungsgrund  fbr 
die  durch  bewusste  Aenderungen  erzielte  Composition  von  M 
zu  erkennen.  In  dem  ersten  Theile  seiner  Darstellung  hat  M 
verschiedene  Partien  seiner  Vorlage  zur  Ausscheidung  gebracht^ 
ohne  von  dem  Vollzug  der  Ausscheidung  seinen  Lesern  irgend 
welche  Nachricht  zu  geben;  wir  bemerken  dagegen,  dass  die 
mehrfach  besprochenen  Betheuerungen  zu  Beginn  der  Cap.  12 
und  13  nur  Rechtfertigungen  jener  Auslassungen  sind,  welche 
gerade  an  diese  Stelle  fallen.  Dieser  Unterschied  muss  con- 
statirt  werden^  da  aus  demselben  ersichtlich  wird,  dass  sich  M 
an  dieser  Stelle  bewusst  war,  mit  grösserer  Gewaltsamkeit 
gegen  seine  Vorlage  vorgegangen  zu  sein.  Seine  Darstellungs- 
weise besteht  wesentlich  in  einem  Kampfe  gegen  das  spröde, 
widerstrebende  Material,  welches  sich  nur  zum  geringeren 
Theile  für  die  Tendenzen  des  Redactors  angemessen  umformen 
liess,  vielfach  direct  ausgeschieden  wurde;  mit  Cap.  12  aber 
macht  der  Redactor  das  letzte  Zugeständniss  an  seine  Vorlage 
(Quapropter  süentio  non  est  tegendum),  damit  die  Gabe  der 
Dämonenaustreibung  doch  nicht  gänzlich  übergangen  erscheine; 
an  diesen  Punkt  gelangt,  bricht  zugleich  der  Redactor  definitiv 
mit  seiner  Vorlage,  indem  er  allen  weiteren,  seiner  Meinung 
nach  überflüssigen  y  mirakulösen  Stoff  derselben  über  Bord 
warf.    Nun  ergibt  der  Vergleich  der  Capitelfolge  in  M  und  P, 


>  In  der  Vita  P  selbst  fällt  die  Stelle  unter  die  grosse  handschriftliche 
Lücke. 
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das8  die  redigirende  Thätigkeit  von  M  im  engsten  Anschluss 
an  den  Gang  der  Erzählung  in  P  erfolgt  sein  müsse.  Keine 
Nummer  von  P  ist  in  ihrem  Verhältniss  zu  den  anderen  bei- 
behaltenen Nummern  in  Jlf  versetzt;  alles  in  den  Zwischenraum 
zweier  in  M  einander  folgenden  Nummern  gehörige  Material 
der  Recension  P  fehlt  in  M  definitiv  und  ist  an  keiner  späteren 
Stelle  nachgetragen.'  Während  aber  im  früheren  Theile  der 
Erzählung  abwechselnd  je  eine  Nummer  der  Vorlage  adoptirt 
(P5,  7,  9,  11),  die  ändere  ausgeschieden  wurde  (P6,  8,  10), 
fällt  nach  M\2  die  auch  äusserlich  durch  die  wiederholten 
Versicherungen  angedeutete  grosse  Lücke,  in  welche  zufolge 
der  Recension  P  alles  nach  dem  Wunder  der  Teufelaustreibung 
folgende  mirakulöse  Material  gehört.  Orund  zu  dieser  gewalt- 
samen Ausscheidung  muss  das  Ueberhandnehmen  der  Mirakel- 
geschichten in  der  Vorlage  gegeben  haben,  in  der  Weise,  dass 
die  in  Masse  auftretenden  Wundererzählungen  in  keiner  Weise 
mit  des  Redactors  Tendenzen  sich  vereinigen  liessen.  Auch 
hieftlr  bietet  der  Charakter  jener  späteren  Erzählungspartien 
in  P  den  vollsten  Erklärungsgrund.  Während  nämlich  die  im 
frühern  Theile  aus  P  herübergenommenen  Geschichten  vom 
Gesichtspunkte  des  Elosterinteresses  oder  wegen  ihrer  Eignung 
zur  Verherrlichung  gewisser  Tugenden  nicht  völlig  unbrauchbar 
für  die  Zwecke  des  Redactors  sich  erwiesen,  beginnt  in  P 
nach  dem  Wunder  an  Agrestius  eine  wahre  Flut  der  gewöhn- 
lichsten Heilungs-  und  Strafgeschichten  und  der  verständige 
Redactor  M  scheint  hier  zur  klaren  Erkenntniss  gelangt  zu  sein, 
dass  er  bei  aller  Darstellungskunst  einem  solchen  Stoffe  gegen- 
über mit  seinen  bedeutenderen  Absichten  nicht  durchzudringen 
vermöchte.  Darum  der  besprochene  Bruch  mit  der  Vorlage  und 
der  Uebergang  zu  seinem  eigentlichen  homiletischen  Lieblings- 
thema, der  Laus  Sancti. 

Wir  schliessen  noch  einige  untergeordnete,  jedoch  immerhin 
bezeichnende  Fälle  an,  in  welchen  der  Redactor  M  aus  Motiven 
rationalistischer  Art  zur  Abänderung  seiner  Vorlage  sich  be- 
stimmt sah.  P4  erzählt,  dass  die  beiden  Schreiben  des  Bischofs 
von  Langres  an  Johannes  und  den  Lerinenser  Abt  anvertraut 
worden  seien:  ex  eins  coenvhii  septauirus;  Ml   legt  dieselben 


^  Ausgenommen  einzig  das  Wander  von  der  DriichentOdtung. 
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beiden  Briefe  in  die  Hände  von:  duo  fratres.  Dem  weltscheuen 
Sinne  der  Redaetion  hätte  die  Abordnung  einer  Gesandtschaft 
von  sieben  Männern  wenig  entsprochen ;  so  wurden  denn  zwei 
Mönche  zur  Bestellung  der  beiden  Briefe  als  ausreichend  er- 
achtet und  hiemit  das  Anspruchsvolle,  Prunkende  des  Aufzugs 
in  der  Originaldarstellung  auf  ein  bescheidenes  Mass  herabge- 
mindert. —  Aehnlich  auch  eine  zweite  Abänderung:  Pll  be- 
merkt nach  Vollzug  der  Heilung  am  Diener  des  Kicasius:  Qui 
post  incölomis  multo  tempore  famulatui  eius  iunctus  mansit.  Der 
Ausdruck  famtdatui  eius  ist  zweideutig  und  kann  sich  entweder 
rilckbeziehen  auf  das  Verhältniss  des  Dieners  (famxdus)  zu 
seinem  weltlichen  Herrn  (Nicasius),  oder  aber  ein  Dienstver- 
hältiiiss  bezeichnen ;  welches  sich  nach  geschehener  Heilung 
zwischen  dem  wunderthätigen  Heiligen  und  dem  durch  göttliche 
Gnade  Hergestellten  anknüpfte,  entsprechend  dem  Ausgange 
der  im  folgenden,  zwölften  Capitel  erzählten  durchaus  analogen 
Heilungsgeschichte.  ^  Diese  letztere  Auffassungsmöglichkeit 
musste  dem  rationalistischen  Redactor  wie  ein  directer  Eingriff 
in  die  Rechte  des  welthchen  Herrn  erscheinen;  um  deshalb 
jeglichen  Zweifel  auszuschliessen,  endet  M12  mit  der  unzwei- 
deutig mitgetheilten  Rückgabe  des  Knechtes  an  seinen  Herrn : 
et  servus  domino  reformatur,  —  So  genügt  die  Supposition  von  P 
als  Vorlage  fUr  die  Recension  3/,  um  in  allen  Fällen,  in  welchen 
Differenzen  zwischen  M  und  seiner  Vorlage  nachzuweisen  sind, 
den  ausreichenden  Erklärungsgrund  für  die  Aenderung  in  M 
darzubieten;  ja  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  ist  es  sogar  durch- 
führbar, den  Ausgang  zu  nehmen  von  der  auflfUlligen  Gestalt 
des  Ausdrucks  in  M  und  rückschliessend  zu  jener  Form  der 
Vorlage  zu  gelangen,  welche  uns  handschriftlich  in  Recension 
P  überliefert  ist. 

Für  die  Textförm  von  M  im  Gegensatz  zu  P  ist  zu  be- 
tonen, dass  in  textueller  Hinsicht  nur  zwei  Erzählungsabsclmitte 
beider  Recensionen  allgemein  übereinstimmen,^  während  alle 
übrigen  Theile  je   nach   dem  Grade   der   stylistischen  UnvoU- 


^  P12  (Schlass):  qui  poat  fratrum  coetum  »erltu  sub  obtentu  relegionis  eodem 

in  loco  usque  ad  finem  permawU. 
>  Die  Geschichte  von  der  Wiederherstellung  des  Klosters  und  der  Hanpt- 

tbeil  der  Laus  Sancti. 
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kommenheit  in  P  einer  grösseren  oder  geringeren  Ueberarbeitung, 
deren  sie  bedurften,  durch  ^en  Redactor  ilf  unterzogen  wurden. 
Die  in  P  vorherrschenden  Uebergangsformeln  sind  in  M  zu 
Gunsten  eines  engeren  j  gedankenmässigen  Zusammenhangs 
aufgegeben  und  durch  inhaltlich  befriedigende,  wahrhaft  ver- 
bindende Ueberleitungsgedanken  ersetzt,  die  Vorliebe  von  P 
für  gewisse,  im  Uebermass  wiederholte  Lieblingsausdrücke  in 
geschmackvoller  Weise  durch  Variation  gemindert,  der  schlechte, 
unbehilfliche  Satzbaü  zu  kunstreichen  Perioden  entfaltet,  die 
indirecte  Rede  zur  lebhafteren  directen  Form  gesteigert.  Aber 
immer  noch  bleiben  in  der  Neubearbeitung  genügende  Reste 
der  alten  Form  zurück,  welche  das  ursprüngliche  Gerüste  der 
Erzählung  und  selbst  zahlreiche  Analogien  der  Diction  wieder- 
zuerkennen Gelegenheit  geben J  Es  bietet  somit  die  Recen- 
sion  P  in  Auffassungsweise,  Composition,  DetailausfÜhrung  und 
selbst  Diction  jederzeit  eine  die  Abänderungen  von  M  begi'ün- 
dendc  Gestalt  dar  und  es  ist  P  (als  Recension,  nicht  als  Hand- 
schrift betrachtet)  als  die  nachweisbare  Vorlage  der  Ueber- 
arbeitung von  M  anzuerkennen. 


Tl.  Die  Recension  P  als  Werk  des  Abtes  Jonas. 

Wie  nun  der  doppelte  Gegensatz  von  M  zu  seiner  Vor- 
lage und  von  M  zur  Recension  P  zur  Coincidenz  der  Vorlage 
mit  P  hingeführt  hat,  so  muss  das  dritte  Analogen,  die  Gegen- 
sätzlichkeit zwischen  der  Recension  M  und  des  Jonas  Werken, 
zur  Untersuchung  der  Frage  anregen,  ob  nicht  zwischen  der 
als  Vorlage  von  M  nachgewiesenen  Recension  P  und  Jonas^ 
schriftstellerischem  Wirken  ein  näherer,  innerer  Zusammenhang 
darzulegen  sei.  In  der  That  offenbart  sich  zwischen  P  und 
den  Werken   des  Jonas   eine  Verwandtschaft,    ebenso    charak- 


*  Vom  Abdraok  eines  bestimraten  Capitels  beider  Recensionen  zum  Zwecke 
stylistischer  Vergleichung  musste  abgesehen  werden,  da  gerade  die  in 
beiden  Recensionen  übereinstimmenden  Stücke  in  der  Handschrift  11748 
zu  mangelhaft  überliefert  sind;  es  ist  in  dieser  Hinsicht  die  Veranstal- 
tung einer  Au.«gabe  nach  einer  vollständigeren  Handschrift  der  neuen 
Recension  abzuwarten. 
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teristisch  als  beider  Gegensatz  zu  M.  Nicht  zwar^  dass  die 
Recension  P  in  gleich  einheitlicher  Weise  wie  die  von  Jonas 
herrührenden  Viten  des  Columban'schen  Elreises  sich  von 
scharf  prononcirten^  bestimmt  hervorgehobenen  Anschauungs- 
weisen erfüllt  zeigte;  aber  allerdings  kann  eine  entschiedene 
Verwandtschaft  in  gewissen  religiösen  und  ethischen  Grund- 
auffassungen  beider  Scriptoren  nicht  geleugnet  werden.  Es  ist 
bemerkenswerth,  dass  in  den  verschiedenen  Viten  des  italieni- 
schen Schriftstellers  mehrfach  verwandte  Wundergeschichten 
auftreten,  die  bei  jedesmaliger  Wiederkehr  von  übereinstim- 
mendem Gesichtspunkte  aus  und  in  analogen  Erzählungsformen 
vorgetragen  werden;  dasselbe  Verhältniss  findet  nun  auch 
zwischen  den  authentisch  überlieferten  Schriften  des  Jonas 
einerseits,  der  V.  Johannis  in  ihrer  Form  P  andererseits  statt. 
In  dieser  Richtung  verdienen  vor  allem  betont  zu  werden  die 
übereinstimmenden  Aeusserungen  derselben  asketischen  Lebens- 
auffassung. Die  V.  Berthulfi  n.  2  zeigt  uns  den  jungen  Heiligen, 
in  welchem  die  Begierde  nach  dem  Hinmilischen  alle  irdischen 
Schranken  durchbricht:  postposuit  patrem,  natale  solumj  pompös 
orbis  iuxta  evangdii  vocem.  Dieser  Ruf  des  Evangeliums  er- 
klingt wieder  und  zwar  unter  ausdrücklichem  Citat  der  Schrift- 
stelle in  V.  Columbani  n.  8:  Qui  amat  patrem  aut  matrem  plus 
quam  me,  non  est  me  dignus.  Unter  Berufung  auf  diesen  Spruch 
und  bestimmt  durch  den  Rath  einer  weisen  Religiosa,  entschliesst 
sich  der  Jüngling  Columban  aus  der  Welt  zu  flüchten,  die 
Heimat  zu  verlassen.  Als  die  tiefbetrübte  Mutter  in  ver- 
zweifeltem Widerstände  mit  ihrem  Leib  die  Schwelle  deckt, 
überspringt  Columban  die  am  Boden  Liegende:  poposcit 
matrem  ne  maerore  solvaiur,  dicens  se  numquam  deinceps  in 
hac  vita  videndum.  Ein  vollkommenes  Seitenstück  zu  dieser 
Stelle  in  Auffassung  und  Diction  bietet  nun  die  Recension  P 
der  V.  Johannis  c.  6,  woselbst  die  Zurückweisung  des  mütter- 
lichen Wunsches  gleichfalls  unter  Beziehung  auf  eine  ganz 
analoge  Evangelienstelle  *  erfolgt;  hier  heisst  es  von  dem  Heiligen: 
Poposcit  per  ministros  sese  .  .  ,  ad  caelestia  desideria  conlocaret 
hac  deinceps  numquam  se  uisurum  in  presentem  uitam 
sciret. 


^  Qui  non  reUquerit  patrem  aut  matrem,  non  est  me  digwua. 
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Wie  in  diesen  Fällen  der  Widerstreit  der  Askese  gegen 
kindliche  Pietät  und  Sohnespfiiclit;  so  treten  an  anderen  Stellen 
hervor  bezeichnende  Züge  weitgetriebenen  sittlichen  Rigorismus' 
des  Heiligen  gegen  sich  und  seine  Umgebung.  Insbesondere 
gilt  es  als  Aeusserung  gefahrvollen  Dünkels,  nach  erwiesener 
göttlicher  Begnadung  Genugthuung  und  Selbstvertrauen  öffent- 
lich zu  bekunden.  So  erzählt  V.  Attalae  n.  3  von  der  Abwendung 
einer  Ueberschwemmung  durch  ein  Wunder  des  Heiligen.  Der 
Diener,  freudeerflillt:  peractae  victoriae  trophaeum  nuntiavit 
Cui  vir  dei:  NuUatenus  me,  inquit,  in  hoc  saeculo  vivente  ulli 
dtcere  prctesumas.  Procul  dviiOf  ut  ne  favor  adtdatarum  cor 
plenum  virtutSms  macularet.  Man  vergleiche  hiezu  nach  In- 
halt und  Auffassung  P13.  Nach  vollbrachtem  Wunder  der 
Oetreidemehrung  eilt  der  Diener  herbei:  patri  nuntianda 
credit,  sed  ille  silendum  esse  imperat^  ne  elationis  macula 
cumulum  gratiae  tollat.  Derselbe  Gedanke,  eingekleidet  in  die. 
Form  einer  durch  die  Aebtissin  an  eine  Klostergenossin  er- 
theilten  Rüge  kehrt  wieder  in  V.  Burgundofarae  n.  11.  Im 
Munde  der  betenden  Nonne  Domna:  glohus  ignis  candido  faU 
göre  ruHlans  micahaU  Zwei,  das  Wunder  gewahrende  Mädchen 
rufen  nun  aus:  Adspicite  rutilantem  gl  ob  um  ab  ore  Domnae 
micare.  Die  Aebtissin  aber  hört  nur  mit  Besorgniss  von  der 
himmlischen    Begnadung:    increpando    imperat    silere,    ne 

vanitatis  noxa eins  cor  fuscaret  ....    Sed  fragilitate 

corrupta  coepit  post  spiritus  sancti  lucra  elationis  vd  svperbiae 
stimulos  amare.  Mit  der  ganzen  Geschichte  stimmt  nun  nach 
Seite  des  Wunders,  wie  der  Zurechtweisung  aufs  vollkommenste 
der  Bericht  über  die  Vision  des  Mönchs  Claudius  in  Pß.  Der 
zur  Nachtzeit  einsam  wachende  und  betende  Bruder  sieht  den 
Himmel  geöffnet  et  micantem  globum  [tojtum  lufstrajre  mundum 
.  .  .  .patri  de  indvatria  quid  uiderit  nuntiauit.  Ille  ne  sti- 
mulo  elationis  corr[uJptus  m[ent]em  pollueret,  increpans 
ait:  .  .  .  Qidd  enim  fas  est  tU  homo  svh  fragilitate  positiLS  et 
contagione  peccatorum  maculatus  mereatur  caelestia  contemplaref 
—  Sämmtliche  vier  Stellen  zeigen  bei  beträchtlichen  Abwei- 
chungen des  Details  der  Erzählung  dennoch  so  entschiedene 
Verwandtschaft  in  Auffassung  und  Ausdruck,  dass  sie  nicht 
anders  als  aus  der  Feder  desselben  Schriftstellers  geflossen 
sein  können.     An  Nachahmung  zu  denken  verbietet  die  trotz 
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mannigfacher  Anklänge  doch  jedcBmal  variirte  Phrasirung; 
auch  ist  die  Uebereinstimmung  der  Recension  P  mit  den  Stellen 
aus  Werken  des  Jonas  nicht  grösser  als  diejenige  der  letz- 
teren untereinander. 

Gemeinsames  Kennzeichen  fUr  Jonas  wie  den  Redactor  P 
ist  ferner  die  an  beiden  bereits  hervorgehobene  Vorliebe  für 
Erzählungen  wunderbaren  Charakters;  dazu  kommt  eine  be- 
merkenswerthe  Verwandtschaft  in  den  Gattungen  der  mitge- 
theilten  Mirakel  (Heil-  und  Strafwunder,  Visionen,  Getreide- 
mehrung, Teufelaustreibung,  Entdeckung  eines  Diebs)  und 
namentlich  in  der  Form  der  Wiedergabe  ähnlicher  Wunder- 
geschichten. So  erzählt  PI,  dass  durch  Nachlässigkeit  der 
Mönche  die  zurückgelassenen  Beile  abhanden  gekommen.  Der 
Heilige  befiehlt  darauf  hin  den  Brüdern  zu  beten.  Ipse  orcUione 
innexus  dominum  puUando  deposcü.  Quo  hunc  famulis  patiatur 
damnum  inferrif  Durchaus  parallel  ist  der  Gang  der  Erzählung 
in  V.  Columbani  n.  44.  Während  Columban  zu  Tours  am 
Grabe  des  heiligen  Martin  betet,  wird  zur  Nachtzeit  alle  Habe 
aus  dem  Schiffe  des  Heiligen  gestohlen.  Die  Brüder  berichten 
des  Morgens  tief  betrübt  von  dem  Verluste;  darauf  der  Heilige: 
ad  sepulcrum  beati  Confessoria  repedat^  questusque  est  non  idcirco 
ad  eius  excvhasse  reliquias,  ut  üle  sua  ac  suorum  sineret  damna 
patrare  fratrum.  Auch  hier  erscheint  nun  plötzlich,  wie  in 
Redaction  P,  auf  göttlichen  Antrieb  der  Dieb,  bekennt  sein 
Verbrechen,  vergütet  den  Schaden  und  erlangt  durch  Reue 
Begnadigung.  Nicht  nur  die  ganze  Anlage  ist  in  beiden  Er- 
zählungen dieselbe,  es  bietet  sich  überdies  ein  höchst  charak- 
teristisches Detail  zum  Vergleiche:  die  Vorwürfe,  welche  der 
Heilige  an  Gott  (an  den  heiligen  Martin)  richtet,  dass  überhaupt 
der  Schade  zugelassen  worden  sei.  Eine  so  auffallende^  geradezu 
an  das  heidnisch-keltische  Alterthum  gemahnende  religiöse 
Anschauung  über  das  Verhältniss  des  Heiligen  zu  den  über- 
irdischen Mächten,  ein  so  völlig  Zutrauens  voller,  sicherer  An- 
spruch auf  besonderen  göttlichen  Schutz ,  in  überaus  naiver 
Form  in  beiden  Fällen  ausgesprochen,  ist  ein  zu  werthvolles 
Indicium  für  die  Eigenart  des  Verfassers,  um  nicht  aus  dem 
Wiedererscheinen  des  Gedankens  mit  Nothwendigkeit  auf  die 
Identität  des  Autors  rückschliessen  zu  müssen.  Ein  Nachahmer 
des  Jonas  hätte  an  dem  durch  die  ganze  Scenerie  unterschiedenen 
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Stoffe  eine  so  durchgreifende  Umbildung  durchzufuhren  sicher- 
lich nicht  versucht,  am  wenigsten  jene  Steigerung  gewagt,  den 
Vorwurf  nunmehr  an  Gott  selbst  zu  richten.  Dagegen  bietet 
die  Erzählung  der  V.  Johannis  ein  werthvolles  Seitenstiick,  um 
daran  die  Vorstellungsweise  des  Autors  Jonas  in  sogar  noch 
verstärktem  Ausdrucke  kennen  zu  lernen. 

Weitere  Uebereinstimmung  in  Composition  und  Anlage 
analoger  Wundergeschichten  tritt  hervor  in  der  Zusammen- 
stellung jener  Erzählungen,  welche  sich  auf  übernatürliche 
Errettung  aus  Nahrungsmangel  beziehen.  Solchen  wunderbaren 
Inhalt  bieten  die  V.  Johannis  in  ihrer  Recension  P  c.  13  und 
auf  der  anderen  Seite  V.  Columbani  nn.  28  imd  45.  Die 
Analogie  ist  von  der  Art,  dass  beide  Erzählungen  der  V.  Colum- 
bani sich  gegenseitig  ergänzen,  um  neben  einander  ein  um  so 
vollkommeneres  Vergleichsobject  zu  P 13  darzustellen.  In  diesem 
Falle  entsprechen  nicht  so  sehr  die  Details  der  Diction,  welche 
an  allen  drei  Stellen  ihre  eigenthümliche  Durchführung  erhalten,^ 
als  vielmehr  die  übereinstimmende  Gesammtanlage  der  Er- 
zählung, insbesondere  die  dialogische  Behandlungsform  (Wechsel- 
gespräch zwischen  dem  Heiligen  und  dem  mit  der  Sorge  für  die 
Lebensmittel  betrauten  Bruder).  Doch  gerade  die  Differenzi- 
rung  des  Ausdrucks  ist  ein  Charakteristicum  des  literarisch 
geübten  Darstellers,  welcher  es  verstanden,  die  verwandten 
Stoffe  in  inhaltlich  entsprechenden,  dictionell  variirten  Formen 
vorzufuhren.  Gegen  die  Annahme  einer  Nachahmung  des  in 
der  V.  Columbani  gegebenen  Vorbildes  seitens  des  Redactors  M 
spricht  hier  vor  allem  der  Umstand,  dass  zwei  in  der  V.  Colum- 
bani räumlich  getrennte  Capitel  neben  einander  hätten  benutzt 
sein  müssen,  was  dem  herkömmlichen  Usus  des  einfachen  und 
bequemen  Ausschreibens   einer  Vorlage   direct  zuwider  läuft. 

Eine  andere  bei  Jonas  beliebte  Wundergattung  ist  die 
visionäre  Vorstellung  einer  glanzvollen  Erscheinung.  So  im 
Munde  der  Nonne  Domna  (V.  Burgundofarae  n.  11):  gl  oh  u  8 
ignis  candido  ftdgore  ruiüans  micahat;  eine  andere  Nonne 
(ibidem  n.  9):  vidit  caelos  apertos;  ein  sterbender  Mönch 
(V.  Berthulfi  n.  18):   vtdit  .  ,  .   solem  miro  fulgore  micantem 


*  Aus  diesem  Gmnde  würde  hier  ein   Parallel -Abdruck  der  drei  Textes- 
stellen  wohl  kaam  den  Vergleichszweck  wesentlich,  fördern 
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und  auch  die  Mutter  des  Columban  wird  durch  eine  verwandte 
Erscheinung  ausgezeichnet  (V.  Columbani  6):  subito  .  .  .  vidit 
ruülantem  solem  et  nimio  ftdgore  micantem  procedere  et  mundo 
magnum  lurrum  praebere.  Hiezu  vergleiche  man  den  Ausdruck  in 
der  Vision  des  Claudius  {Pß):  uidit  8uhi[to  caejloa  apertos  et 
micantem  gl  ob  um  [tojtum  lu[8tra]re  mundum.  Eine  und  die- 
selbe Grundform  des  Wunders  tritt  in  all  diesen  Ausführungen 
zu  Tage;  an  combinirende  Nachahmung  zu  denken  verbietet 
die  selbständige  imd  originale  Wendung^  welche  gerade  in  Pß 
du]:ch  das  totum  lustrare  mtmdum  gegeben  ist.  Es  hat  also 
vielmehr  eine  dem  Jonas  eigenthümliche  und  geläufige  Vor- 
stellungsweise in  der  Wundergeschichte  von  Claudius  besonders 
kräftigen^  lebhaften  Ausdruck  gefunden. 

Abschliessend  erwähnen  wir  noch  einige  wenige  verwandte 
Einzelbemerkungen  9  welche  bei  Schilderung  von  Exorcismen 
sowohl  in  der  Recension  P  (cc.  11  und  12)  als  in  Jonas'  Werken 
(V.  Columbani  n.  49,  V.  Berthulfi  n.  10)  sich  finden.^  Die 
Uebereinstimmung  ist  hier  nicht  so  schlagend  wie  in  den 
übrigen  im  Vorigen  besprochenen  Fällen;  jedoch  die  häufige 
Wiederkehr  gerade  dieser  Gattung  beliebter  Mirakelerzählungen 
musste  es  dem  Redactor  zur  besonderen  Pflicht  machen,  auf 
geeigneten  Wechsel  im  Ausdrucke  ein  sorgsames  Augenmerk 
zu  richten. 

Minder  ersichtlich  für  den  ersten  Blick  ist  die  Analogie 
in  den  Beziehungen  des  Heiligen  zur  Welt.  Freilich  aber  war 
die  Erscheinung  des  in  Zurückgezogenheit  lebenden  Johannes 
nach  dieser  Seite  hin  mit  dem  ereignissreichen  Leben  des 
Reformators  Columban  auch  nicht  entfernt  zu  vei^leichen. 
Andererseits  fehlt  es  dem  Redactor  P  nicht  am  Willen,  auch 
von  den  weltlichen  Beziehungen  seines  Heiligen  möglichst  viel 
hervortreten  zu  lassen.     So  bildet  das  Strafwunder  an  Clarus 


^  Nach  y.  Colambani  n.  49  wird  der  Besessene  vom  Tenfel  so  farchtbar 
durchschüttelt,  ut  vix  nexibits  tenerelur;  nach  Pll:  tU  uix  angi  catenü 
crederetur.  Als  dem  Heiligen  der  Besessene  vorgefahrt  wird,  berichtet 
y.  Berthnlfi  n.  10:  Quem  intuens  caeica  inspexit;  man  vgl.  Pll:  Quem, 
cum  intuen»  uidisaet  misertus  —  und  P12:  Quem  intueru  meatua:  endlich 
bemerkt  y.  Berthnlfi  c.  10  abschliessend  von  dorn  Geheilten,  er  sei  un- 
versehrt geblieben:  vncclomia  permanens;  entsprechend  die  Schlnsswendung 
von  Pll:    Qui  posl  inctdomis  .  .  .  famultUui  eiua  iunetu9  man»it. 
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ein  Seitenstück  zu  den  zahlreichen  wunderbaren  Züchtigungen^ 
welche  in  den  Viten  des  Jonas  über  Könige  und  Machthaber 
wegen  Verletzung  des  Heiligen  verhängt  werden.  Und  noch 
bezeichnender  ist  der  Inhalt  von  Pd,  in  welchem  Capitel  der 
Autor^  ohne  irgend  welchen  näher  bestimmten  Erzählungsinhalt 
bieten  zu  können^  mindestens  die  Thatsache  intimer  Beziehungen 
seines  Heiligen  zu  weltlichen  Grossen  versichern  zu  müssen 
meinty  ^  so  dass  die  Absicht  des  Verfassers;  den  in  Rede  stehenden 
Punkt  um  jeden  Preis  in  seiner  Darstellung  zu  berühren,  gerade 
durch  die  Inhaltslosigkeit  der  Versicherung  aufs  deutlichste 
illustrirt  wird. 

Für  Jonas'  Autorschaft  spricht  des  weiteren  ein  wichtiges 
inhaltliches  Moment;  welches  den  Herausgebern  grosse  Schwierig- 
keit der  Erklärung  bereitet  hat:  die  in  beiden  Recensionen  BR 
und  M  übereinstimmende  Erzählung;  zu  Folge  welcher  Johannes 
dem  Agrestius  die  Theilnahme  an  der  sonntäglichen  ^  Messfeier 
im  Kloster  verweigert  hat;  unter  Berufung  auf  die  Regel  der 
Väter:   7ie  videamur  mnctarum  patrum  irrita  praecepta  faeere 

neos  prae8umamu8  regulärem  Uzxare  censuram^ Hält  man 

hiezu  jene  zahlreichen  Stellen;  an  welchen  der  Redactor  M  auf 
das  vorbildliche  orientalische  Mönchsthum  verweist;^  insbe- 
sondere die  ausdrückliche  Erwähnung  von  Macarius'  Regel 
in  i/8  (=  PS),  so  wird  das  Bestreben  der  Erklärer  vollkommen 
begreiflich  erscheinen,  eine  ägyptische  Regel  als  sanctorum 
patrum  praecepta  nachweisen  zu  können.  Doch  weder  die 
Regel  des  MacariuS;  noch  jene  des  Pachomius  enthalten  eine 
irgend  verwendbare  Bestimmung  über  Ausschliessung  der 
Laien  von  der  klösterlichen  Messfeier.  Eine  bezügliche  Ver- 
ordnung der  gallischen  Regula  Aureliani  lässt  sich  wegen  der 
späten  Entstehung  derselben  —  nach  dem  Tode  des  Johannes 
—  nicht  zur  Lösung  heranziehen.^    Die  Schwierigkeit  schien 


1  Vgl.  weiter  oben  p.  337. 

>  Am  Beginne  der  Erzählung  in  beiden  Recensionen  die  Bemerkung:  die 

domiTUeo, 
'  Ueber  den  Znsammenhang  der  Stelle  vgl.  weiter  oben  p.  336. 
*  Vgl.  weiter  oben  p.  339  f. 
^  Cf.  Mabillonü  Acta  I,  635^.  Die  Zeit  des  Aurelian  ist  bestimmt  durch 

seinen  Arelatenser  Episcopat,  nach  Oams:  Series   episcoporum  (1873, 

p.  493  ff.  von  546  bis  551  (al.  553). 
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um  so  weniger  zu  beheben  ^  da  der  heilige  Sequanus^  eiu 
Schüler  des  heiligen  Johannes^  zu  Folge  des  Zeugnisses  seiner 
Vita  ^  einen  Paralyticus  sogar  an  der  Osterfeier  des  segestren- 
sischen  Klosters  Antheil  nehmen  Hess.  In  der  That^  gewichtige 
Einwände  gegen  die  von  Mabillon  so  hoch  bewerthete  und 
kurz  nach  des  Heiligen  Tode  fixirte  Recension  M,  —  In 
die  verwickelte  Angelegenheit  wird  Licht  gebracht  durch  den 
Vergleich  mit  P9.  Hier  fehlt  vor  allem  die  Bezeichnung  des 
Sonntags  und  es  weist  die  Erzählung  mit  keinem  Worte  auf 
die  überlieferte  Ordnung  der  Väter  hin,  sondern  einzig  auf 
Sitte  und  Nutzen  des  Klosters:  qualiter  .  .  .  solemnia  [ut]  eius 

mos  [erat]  suis  consodalibtia  pferj atque  ho8ti[a]s  d[eo] 

absque  populari  tumtUtu  offeret,'^  Nun  erinnert  schon  Roverius 
in  Note  24  seines  Werkes  an  eine  Erzählung  der  V.  Columbani 
n.  33,  nach  welcher  Columban  dem  Könige  Theodorich  U.  den 
Eintritt  inter  aecretiora  saepta  seines  Klosters  weigert  und  dies 
nicht  an  besonderen  Festtagen,  sondern  zu  jeder  Zeit.  Das 
Verbot  wird  vom  merowingischen  Hofclerus  als  unbefugte 
Neuerung  missbilligt  und  Columban  erwidert  diesen  Vorwurf 
nicht  mit  einer  Berufung  auf  alte  Satzungen,  sondern  auf  eigene 
Gewohnheit  und  Klosterordnung:  se  consuetudinem  non  habere 
ut  Haecularihus  hominibus  et  a  religione  alienis  famvXorwm  dei 
kabitatianis  pandat  introitum.^  Sicher  bestand  also  der  Aus- 
schluss der  Laien  von  den  innern  Klosterräumen  in  den  Stif- 
tungen Columban'scher  Ordnung,  und  zwar  nicht  als  eine  von 
den  Orientalen  übernommene,  sondern  vom  Gründer  Columban 
frei   bestimmte   Satzung. "^     Fand   demnach   die  Abfassung  der 


1  V.  S.  Sequani  abbatis  Segestrensis  bei  Boll.  19.  Sept.  VI,  33  —  41; 
die  bezeichnete  Erzählung  vom  Paralyticua  ist  enthalten  in  n.  10  der 
Vita,  p.  40. 

2  Wie  ersichtlich,  gleichfalls  eine  in  der  Handschrift  nur  mangelhaft  erhal- 
tene Stelle. 

3  Eine  Verletzung  der  von  Columban  gegebenen  selbständigen  Kloster- 
Ordnung  wird  im  genannten  Capitel  bezeichnet  mit:  regulärem  dUci- 
plinam  maculare, 

*  Allerdings  findet  sich  eine  bezügliche  Bestimmung  in  der  Columban*- 
schen  Regel  selbst  nicht  vor;  da  jedoch  die  Regel  keineswegs  die  Qe- 
sammtheit  der  Klosterverhältnisse  behandelt,  sondern  sich  begnügt,  für 
die  Bekämpfung  der  Laster  und  deren  corrective  Züchtigung  entschei- 
dende Normen  zu  setzen,  so  kann  es  nicht  Wunder  nehmen,  dass  eine 
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Recension  P  durch  Jonas,  den  Schüler  Coliimbans  statt,  so 
erkannte  er  in  der  Reomaänser  Gepflogenheit  nur  einen  ver- 
wandten Zug,  der  ihn  an  den  heimischen  Brauch  gemahnte; 
dass  er  diesen  analogen  Brauch  als  etwas  selbstverständliches 
ohne  nähere  Begründung  in  seiner  Darstellung  wiedergab,  be- 
zeichnet die  Unbefangenheit  seines  Verhältnisses  zum  Erzählungs- 
stoffe. Dagegen  erscheint  dem  Redactor  M  die  Massregel  als 
eine  harte,  nicht  aus  sich  selbst  gerechtfertigte  und  er  sucht 
deshalb  die  Sache  in  jeder  Weise  zu  beschönigen;  der  Aus- 
schluss der  Laien  erfolgt  nur  von  dem  feierlichen  sonntäglichen 
Messopfer^  der  Heilige  sucht  den  Äuszuschliessenden  in  aller 
Sanftmuth  von  der  Billigkeit  und  Nothwendigkeit  der  Massregel 
zu  überzeugen  und  in  der  Weise  zu  beschwichtigen,  dass  er 
einer  Gegenrede  des  Agrestius  den  vornehmsten  und  haupt- 
sächlichsten Bestimmungsgrund  folgen  lässt,  die  dem  Gebote 
der  Väter  geschuldete  Achtung.  Uebrigens  trifft  der  Redactor  P, 
welcher  unverkennbar  den  Standpunkt  der  Columban'schen 
Schule  vertritt,  <  weit  richtiger  als  M  den  Geist  des  altgallischen 
Klosterwesens.  Denn  dessen  Verhältniss  zum  orientaUschen 
Mönchsthum  liegt  nicht  in  der  Herübernahme  einer  bestimmten 
Regel  begründet,  sondern  in  der  Combination  orientalischer 
Vorbilder  und  deren  Anpassung  an  die  Verhältnisse  der  Heimat.^ 


Einzelheit,  das  Verhältniss  zu  auswärtigen  Menschen  betre£fend,  in  der 
Regel  unberührt  geblieben  ist  und  es  hat  die  Notiz  des  Jonas  in  der  V.  Co- 
lumbani  den  vollen  Werth  eines  selbständigen,  ergänzenden  Zeugnisses 
aus  wohlunterrichteter,  glaubhafter  Quelle. 

1  Eine  vollkommene  Entsprechung  findet  sich  z.  B.  zwischen  PI  (Tadel 
der  MOnche,  durch  deren  Nachlässigkeit  Klostergut  —  Beile  —  in  Ab* 
gang  gerieth)  und  Reg.  Col.  c.  X  (Holsten-Brockie,  p.  223):  Si  quU  de 
suppeUectüe  moruuterii  per  ctmtemptum  amiserU  vel  diasipaverü  quid,  pro- 
prio ntdore  et  operis  (uUectione  reaÜtucU  vd  pro  aeaHmaiiane  .  .  .  poeniteal. 
Si  non  contemptu,  sed  casu  cUiqtto  amiserit  aut  fregerit,  tum  tditer  negli- 
genUam,  mam  quam  puhUca  diluat  poenitenUa  . 

'  lieber  diese  Anpassung  vgl.  Mabillon;  Annales  tom.  I  praefatio  und  die 
Stellen:  Greg.  Tur.  H.  Fr.  X,  29;  Cassiani  Inst.  II,  3;  endlich  die  Vita 
des  Jurenser  Abtes  und  Zeitgenossen  des  heiligen  Johannes,  Eugendua 
(Mabillon,  Acta  I,  570—576;  Boll.  A.  S.  1  Jan.  I,  49—64)  c.  23:  Sic  nam- 
que  quod  non  illa  cmnino,  quae  quondam  aofnctut  ac  praecipuuB  Baaüiua 
Capadodae  urhis  antisies  vel  ea  quae  aantUorum  lArinennum  patres,  aanctut 
quoque  Pachomiu»  Syrorum  pritcus  abbas  sive  illa  quae  recentior  venera- 
hilis  edidU  Cassianu»,  fatUdioga  praeaumptione  ceUcemu»,  »ed  ea  quoUdie 
Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Ci.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  24 
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Nicht  als  streng  schematisirten  Regelcodex  hat  man  sich  die 
Ordnung  in  den  neu  gegründeten  gallischen  Klöstern  zu  denken; 
und  vorausgesetzt,  dass  der  —  übrigens  nicht  unanfechtbare  *  — 
Bericht  der  V.  Sequani  auf  Wahrheit  beruht,  so  fitUt  die  ünter- 
schiedenheit  eines  Details  der  segestrensischen  gegenüber  der 
reomaensischen  EJosterordnung  dennoch  in  keiner  Weise  ins 
Gewicht,  umso  weniger  da  die  Beziehimgen  des  heiligen  Se- 
quanus  zu  Johannes  in  den  Angaben  der  genannten  Vita  selbst 
nur  als  kurzes  Beisammensein  und  vorübergehender  Unterricht 
bezeichnet  werden.^  Mag  also  selbst  die  Regula  Macarii,  für 
deren  Befolgung  im  Reomaenser  Kloster  c.  5  der  Recension  P 
zu  sprechen  scheint,  die  Qrtindlage  beider  gallischen  Kloster- 
ordnungen gebildet  haben,  so  ist  dabei  immer  noch  die  selb* 
ständige  Thätigkeit  der  Klostergründer  ins  Auge  zu  fassen, 
welche  ihrem  Geiste  gemäss  und  den  vorgefundenen  localen 
Verhältnissen  entsprechend,  die  noth wendigen  Zusätze  und 
Abänderungen  verfügten.  Sicher  ist,  dass  P  auch  in  diesem 
Falle  die  ursprüngliche  Tradition  einfach  und  treu,  nicht  durch 
reflectirende  Betrachtung  entstellt,  wiedergegeben  hat. 

Wenn  sonach  in  Auffassungsweise  und  wesentlichem  Er- 
zählungsinhalt eine  geradezu  schlagende  Uebereinstimmung 
zwischen  Redaction  P  und  Jonas'  Werken  stattfindet,  so  springt 
eine  solche  nicht  minder  deutlich  in  die  Augen  flir  die  formelle 
Behandlung  des  Stoffes.  Das  rein  pragmatische  Interesse  über- 
wiegt in  einer  Weise,  welche  nothwendig  Consequenzen  für  die 
ganze  Durchführung  des  Gegenstandes  nach  sich  ziehen  musste. 
Ausführungen  homiletischer  Natur  finden  sich  zwar  vereinzelt, 
kommen  jedoch  nicht  in  Betracht  gegenüber  dem  völligen 
Mangel  an  ethischer  Erfassung  und  homiletischer  Verarbeitung 
des  Materials.  P  schliesst  gemeiniglich  mit  der  nackten  Er- 
zählung des  Wunders  ab,  und  was  Jonas  in  seinen  Viten  mehr 
bietet,  ein  mira  pietas,  viritis  etc. !  mit  Recapitulation  des  wunder- 
baren Inhalts,  macht  nur  den  Eindruck  äusserlicher  Anfügung 


lectüantes,   isla  pro  qualücUe   loci  et  irutantia  lahori*  invida  potitts  quam 

07Hentalium  perßcere  affectamtu,  quia  procul  dubio  efficcusiua  haec  fcuMius- 

que  natura  vel  infirmitas  exaequitur  ö^iUicana. 
1  Vgl.  die  Bemerkungen  des  Bollandisten  J.  Cleus  in  A.  S.  Sept.  VI,  34  f. 

(CommentariuB  praevius  in  V.  Sequani). 
'  V.  Sequani  n.  6,  p.  37t  regulari  solertia  ita  eum  brevi  tempore  imbuit. 
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ohne  innere  Zusammengehörigkeit.  Nirgends  ein  znsammen- 
&S8ender;  die  ethische  Grundlage  der  Erzählung  betonender 
Gedanke^  nirgends  daher  auch  eine  innere  Vermittlung  zwischen 
den  einzelnen  Theilen^  vielmehr  Trennung  des  inhaltlich  nahe 
Verwandten  (z.  B.  Wundererzählungen  derselben  Gattung)  durch 
Einschalten  von  in  diesem  Zusammenhang  durchaus  störenden 
Geschichten  wesentlich  unterschiedenen  Charakters.  Von  Jonas, 
wie  in  P^  werden  die  einzelnen  Facta  kurz  abgefertigt  und 
selbst  ohne  Versuch,  einen  Uebergang  «herzustellen,  völlig  un- 
vermittelt neben  einander  gestellt.  Deshalb  auch  das  Vor- 
walten rein  temporaler  Uebergangsformeln,  vnQipostea,  deiriceps, 
interea,  eo  tempore,  cdia  vice,  deren  sich  in  P  bei  13  erhaltenen 
Capitelan&ngen  nicht  weniger  als  7  finden;  ähnlich  in  der 
V.  Columbani  30  (60  Capitel),  in  der  V.  Burgundofarae  9 
(20  Capitel).  Solches  Uebereintreffen  in  der  Uebergangsform 
ist  kein  zufälliges  oder  subsidiäres  Moment,  da  es  mit  der 
ganzen  Art  der  Composition  aufs  engste  zusammenhängt  und 
fbr  die  rein  äusserliche  Erzählungsweise  Zeugniss  gibt. 

Was  schliesslich  das  Dictionelle  betrifft,  so  sind  eine 
Reihe  von  Analogien  des  Ausdrucks  zugleich  mit  Tendenznach- 
weisen und  Mirakelvergleichung  im  Obigen  erbracht  worden. 
Die  Verbindung:  dationis  Stimulus,  eine  der  Lieblingswendungen 
des  Jonas,  findet  sich  ausser  in  Pß  und  V.  Burgundofarae  n.  11  < 
noch  in  Pd  und  V.  Columbani  3.  Andere  bei  Jonas  und  in  P 
nachzuweisende  Phrasen:  patri  nuntianda  credit  (P  13  und 
V.  Attalae  n.  3);  de  industria  quaerere,  nuntiare  {P  ß  und 
V.  Berthulfi  n.  6);  arrepto  itinere;  signo  tacto;  ministerio,  famu- 
IcUui  iungi;  sanitatiy  sospitati  reddi;  ad  propria,  ad  patriam 
remeare;  scdus  patrare;  daemanis  ars,  pestis;  caeleste,  evange- 
licum  praeconium;  intempesta  nox;  causa  rei.  Besonders  häufig, 
mit  nur  geringfügigen  Varianten,  erscheint  die  Wendung,  V.  Co- 
lumbani 21:  anxio  corde  pensare;  V.  Columbani  n.  10:  anxia 
cordis  consüia  trutinare;  V.  Attalae  1 :  anxio  animo  tnUinare; 
V.  Berthulfi  9:  anxio  et  trepido  corde;  andererseits  Pßi  anxio 
cordis  animo  trutinare  und  leider  verstümmelt  in  P  4  aivxio 
....  [anjimu  trudnare  ceperuntJ  —  Gemeinsam  ferner  eine 

^  Vgl.  weiter  oben  p.  368. 

3  Auf  P  als  Vorlag^e  geht  augenBcheinlich  znrttck   die    in  Mb  und  BR  7 
gemeinsam  enthaltene  Wendung:  coepU  anxio  corde  pemare, 

24» 
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Anzahl  häufig  wiederkehrender  Ausdrücke^  darunter:  rafoiere, 
deposcere,  ducubrare;  noxa,  solamen,  supplementum,  adminiculun, 
propatxdum;  endlich  in  besonderer  Bedeutung  verwendet:  luperi 
(==  viventes;  opp.:  mortui);  plebsy  plebes  =  diadpulL  —  Diese 
zahlreichen  phraseologischen  und  dictionellen  Anklänge  sprechen 
um  so  entschiedener  zu  Gunsten  einer  gemeinsamen  Autorschaft, 
als  in  Folge  der  mangelhaften  Ueberlieferung  von  P  kaum 
etwa  die  Hälfte  dieser  Quelle  zum  Vergleich  zu  verwenden 
ist;  stünde  P  als  einheitliches ^  vollkommen  erhaltenes  Werk 
zu  unserer  Verfügung,  so  würde  eine  ziffermässige  Gegenüber- 
stellung in  statistischem  Sinne  die  Sache  zur  vollen  Entscheidung 
bringen. 

Alhft^erörterten  inhaltlichen  und  formalen  Momente  lassen 
es  demnach  N^  hohem  Grade   wahrscheinlich    erscheinen,  dass 
Abt  Jonas   als  VÄrfass^r   der  ßecension  P  anzusehen  sei  und 
es  würde  wohl  überhaupt  kein  Zweifel  gegen  seine  Autorschaft 
sich   erheben    können,   wen^^v  nicht   die    Ungleichartigkeit  der 
Form   von    P  gegen    die    bezeicfeP®^   Annahme   zu  sprechen 
schiene.     Während  nämlich  die  säm'äiÄl^l^®^  ^'^^^^  *®^  ^^^^ 
ihren  Ursprung  durch  einen  in  der  hagiog^P^*^^'^®^  Gattung 
wohlbewanderten,  gelehrten  Autor  deutlich  iJ^^iiden  und  von 
der  relativ   bedeutenden   stylistischen  Bildung^^®  Urhebers 
Zeugniss  ablegen,   bemerken  wir  als  Kennzeichen^^^  ^  ^^^ 
ungleichmässige  und  vielfach  unfertige  Darstellung  •\?!^®'**^^*^ 
das  Vorherrschen  einer  völlig  unbehilflichen,  schwerfkffl^^^  ^ 
zählungsweise,  lästige  Wiederholung  derselben  AusdrücB^^ 
Wendungen,  selbst  innerhalb  desselben  Capitels, » mangelnd^^ 
arbeitung  und  Durchfeilung;   auf  der  anderen  Seite   eine  \ 
höherem  literarischen  Streben  zeugende,  kunstmässige  Ausfiii' 
rung  in  den  inhaltlich  hervorragenden  Theilen  der  Vita,  insbJ 
sondere  Praefation  und  Laus.  Auf  Grund  solcher  Unebenmässic'- 
keiten  und  wegen   des  niederen  Standes   der  Erzählungskunst 
könnte  nun  die  Einheitlichkeit  des  Werkes  und  seine  Zugehörig- 
keit zu  Abt  Jonas  angefochten  werden.    Aber  alle  aufgeführten 
formalen    Schwierigkeiten    können    das    Resultat    eingehender 

1  So  innerhalb  des  Cap.  6  nach  einander  die  Ausdrücke:  daidera/nlis, 
desiderata,  de^iderium,  desideria;  in  Capitel  10:  noxa  sceleris,  reati  culpa, 
noxa  rei  coTiimww,  reatu»,  endlich  noch  zweimal  rei  cattsa,  und  ähnliche 
SchwerfMlligkoit  in  den  meisten  andern  Erzählungen. 
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Vergleichung  auf  dem  Gebiete  von  Auffassung  und  Inhalt, 
Composition  und  stylistischer  Form  nicht  erschüttern.  Denn 
um  die  Annahme  der  Autorschaft  des  Jonas  entbehrlich  zu 
machen,  müsste  man  nothgedrungen  zur  Hypothese  einer  be- 
wuBsten  Nachahmung  schreiten.  Dass  aber  das  Verhältniss 
des  Redactors  P  zu  Jonas'  Werken  nicht  dasjenige  eines  un- 
bedingt nachschreibenden,  direct  ausnutzenden  Scribenten  sein 
könne,  der  seinem  Werke  fälschlich  den  Namen  des  Jonas 
zugeeignet,  ist  leicht  erkennbar  aus  der  Art  der  Analogien: 
Entschiedene  Uebereinstimmung  in  Auffassung  und  Behandlungs- 
art, in  Auswahl  und  Gruppirung  des  Stoffes,  selbst  in  vielen 
Details  des  sprachlichen  Ausdrucks,  aber  nirgends  directe 
Herübernahme,  nirgends  eigentliches  Ausschreiben.  Man  wäre 
zur  Supposition  genöthigt,  der  schlaue  Fälscher  habe  sich  ab- 
sichtlich combinirter  Stellen  seiner  Vorlage  zum  Muster  je 
einer  Darstellung  in  seiner  Arbeit  bedient,  um  sich  auf  solche 

• 

Weise   vor   der  Entdeckung   als   Fälscher    sicher   zu    stellen. 
Aber  wie  wenig  hätte  in  diesem  Falle  der  Nachahmer   seiner 
Vorlage  zu  danken  gehabt,  wie  geschickt  hätte  er,   aller  Diffe- 
renzen des  Details  ungeachtet,  nur  den  zu  Grunde  liegenden  Ge- 
danken seiner  Vorlage  zum  Ausdrucke  gebracht,  wie  täuschend 
wäre  auch  diese  combinirte  Nachahmung  einer  freien  Schöpfung 
ähnlich  gewesen!    Und  vor  allem,   welchen  greifbaren  Zweck 
hätte  er  mit  dieser  seltsamen,  ja  unerhörten  Nachahmung  oder 
Fälschung  zu  erreichen  beabsichtigt?   Ein  solches  unerklärbares 
Versteckspiel  kann  in  keiner  Weise  gerechtfertigt  oder  in  seiner 
Absicht  enthüllt  werden;  der  vorgeblich  fälschende  Nachahmer 
kann    kein    anderer    als    der    selbstschöpferische    Autor    sein; 
"^  ^     einzig  dieser  war  im  Stande,   seine  eigene  Weise  so  vollendet 
\M^m  ^ißd^rzugeben.     Wenn   demnach  Jonas  als  Urheber   der  Re- 
^       daction  P  schlechterdings   angenommen  werden  muss,    so  ist 
]3as=^p  wohl  kein   anderer  Erklärungsgrund  fUr  die  Ungleichheit  und 
?kuii»r  Unfertigkeit  des  Werkes  zu  vermuthen,  als  die  Annahme  einer 
""'^^^'   tmvoUständig  gebliebenen  Ausarbeitung  —  unvollständig  nicht 
iilirt<rii  £^^  Umfange,  sondern  der  Form  nach.    In  einer  auch  formell 
'  '^'J*'''    zum  Abschluss  gebrachten  Schrift  könnten  alle  die  Härten  des 
Ausdrucks,    die   störenden  Wiederholungen,    die   Parallelform 
mancher  Erzählungen  sich  niemals  finden.    Jonas,  der  in  seinen 
fünf  Viten  für  jede  seiner  so  häufig  auftretenden  Exorcisten- 
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geschichten  eine  neue  Form  zu  finden  wüsste,  hätte  sicherlich 
in  einem  abgeschlossenen  Werke  die  unmittelbar  einander 
folgenden  und  in  keinem  wesentlichen  Detail  unterschiedenen 
Beschwörungsgeschichten  (cc.  11  et  12)  nicht  ungeändert  neben 
einander  stehen  lassen.  Wenn  femer  einerseits  die  Partien 
von  allgemeinem,  bedeutenderem  Gehalte^  wie  Praefation  und 
Laus  Sancti^  von  grösserer  stylistischer  Durchbildung  und  Ver- 
trautheit Zeugniss  ablegen^  und  andererseits  gerade  die  er- 
zählenden Capitel  so  auffallende  Unbeholfenheit  bekunden,  so 
scheint  hieraus  zu  resultiren^  der  Autor  habe  einen  ihm  wesent- 
lich fremden  Stoff  zu  behandeln  gehabt;  was  er  hiezu  aus 
eigenem  beistellen  konnte,  einleitende  und  abschliessende  Aus- 
flihrungen  generellen  Gehaltes,  darin  erwies  er  seine  schrift- 
stellerische Fähigkeit;  die  ihm  inhaltlich  fremden  Wunderge- 
schichten aber,  welche  er  nach  Berichten  anderer  wiederzugeben 
sich  genöthigt  sah,  erhielten  wegen  Zeitmangels,  Unlust  oder 
anderer  Motive  nicht  ihre  abschliessende  Gestaltung. 

Hier  sind  wir  nun  in  der  Lage  für  das  auf  dem  Wege 
innerer  Ej*itik  gewonnene  Postulat  eine  äussere  Bezeugung 
geltend  zu  machen:  die  Angaben  der  Praenotation,  welche  der 
Vita  in  Recension  P  vorausgeschickt  ist.  Diese  Praenotation  ist  als 
eine  durchaus  verlässliche  Quelle  anzusehen  wegen  des  hohen 
Werths  der  darin  enthaltenen  chronologischen  Notizen.  Bruno 
Krusch,  welchem  die  Praenotation  in  ihrem  Abdrucke  bei  Ma- 
billon  (Vetera  Analecta  p.  516  f.)  vorlag,*  hat  in  seinem  Auf- 
satze: Zur  Chronologie  der  Merowingerkönige  in  Band  XXII 
(p.  449—490)  der  Forschungen  zur  deutschen  Geschichte  nach- 
gewiesen, dass  die  chronologischen  Angaben  der  Praenotation 
alle  Indicien  der  Gleichzeitigkeit  und  Authenticität  an  sich 
tragen.  Die  einleitenden  Worte:  Anno  centesimo post  explicionem 
nwmeri  sancti  Victori  episcopi  cidum  recapitulantem,  anno  tercio 
regni^  d[om]ni  Clotharü  regis  indolis,  ex  ivsso  ipmis  principes 
ud  genetricf  mf  prfcflse  domne  Baltüde  regine.  Cum  ad  v/rhem 
cabalonnensem  noni  mensis  secunda  ebdomada  Jonas  abbas  per 
Riomao  sancti  Johannis  monasterio  preteriens  pauds  diebus  inihi 


1  lieber  diesen  Abdruck  nach  einem  Codex  Fossatensis  vgl.  den  Beginn 

der  Abhandlung  p.  319  f. 
^  Bei  Biabillon  fehlt  regni. 
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pro  labore  üinerü  quieuü  —  sind  in  überzeugender  Weise  von 
Krusch  dahin  erläutert  worden,  dass  die  Anwendung  des  victu- 
rischen  Cirkels  während  des  7.  Jahrhunderts  in  Gallien  eine 
ganz  allgemeine  und  charakteristische  war,  femer  dass  von 
den  burgundischen  Klöstern  Columban'scher  Stiftung  sich  diese 
Rechnung  auf  das  im  engsten  Wechselverkehr  stehende,  ober- 
italische Bobbio  verpflanzte,  aus  welchem  Jonas  selbst  her- 
vorgegangen war.  Auch  bietet  unsere  Praenotation,  zusammen- 
gehalten mit  einem  alten  Bobienser  Codex  erwünschte  Ge- 
legenheit, die  Regierungsjahre  Chlothars  III  endgiltig  zu  be- 
stimmen *  (657  ex.  —  673  ine.)  und  es  ordnet  sich  somit  die 
Praefation  ein  in  die  Reihe  jener  wichtigen  Supputationen 
und  Quellenstellen,  auf  welche  gestützt  Krusch  sein  neues, 
exactes  System  der  Merowinger- Chronologie  aufgebaut  hat. 
—  Ferner  steht  die  Bezeichnung  des  Jonas  als  Abtes  zum 
Jahre  659  im  besten  chronologischen  Einklang  mit  der  That- 
sache,  dass  Jonas  kurz  nach  640  durch  die  Praefation  zur 
V,  Columbani  als  hagiographischer  Schriftsteller  bezeugt  ist,^ 
zu  welcher  Zeit  ihm  die  Abtwürde  wahrscheinlich  noch  nicht 
zukam.^ 

Der  Praenotation  entnehmen  wir  nun,  dass  Jonas  während 
eines  kurzen  Reiseaufenthaltes  zu  Reomaus  (pauds  diebus  inibi) 
auf  Bitten  des  Abtes  und  der  Brüder  dasjenige  au&eichnete, 
was  im  Kloster  über  die  Thaten  des  heiligen  Johannes  traditionell 
fortlebte.  Es  ist  wohl  begreiflich,  dass  Jonas  im  Jahre  659 
bereits  eine  Berühmtheit  auf  hagiographischem  Gebiete  geworden 
war,  da  sein  Hauptwerk,  die  V.  Columbani,  welche  durch  Ge- 
nauigkeit der  Angaben,  Gelehrsamkeit  der  Behandlung  und 
Feinheit  der  literarischen  Ausführung  nothwendig  den  Beifall 


1  Forschungen  XXII,  p.  463;  ebenda  sind  die  Ansätze  Mabillons  für 
König  Dagobert  und  seine  Nachfolger  als  irrig  nachgewiesen;  vgl.  auch 
einen  zweiten  Aufsatz  von  Krusch:  Die  Einführung  des  griechischen 
Paschalritus  im  Abendlande,  im  Neuen  Archiv  IX,  p.  125  und  132. 

2  Vgl.  Excurs  II,  p.  396  f. 

'  Hierauf  lässt  schliessen  die  devote  Ansprache  und  ehrfurchtsvolle  Titu- 
latur der  Aebte  Bobolenus  und  Wandelbertus  in  der  Praefatio  in  vitam 
sancti  Columbani:  Dominit  eacviniis  et  aaeri  culminia  regimine  decoratia 
reliffionitque  copia  fuUis  Boholeno  et  Wandelherto  Patribua  Jonas  peccator. 
Vgl.  weiter  unten  p.  396,  n.  3. 
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der  Zeitgenossen  erringen  musste,  nunmehr  ein  Alter  von 
mindestens  sechzehn  Jahren  erlangt  hatte  und  ebenso  wie  die 
kleineren  Schriften  desselben  Verfassers  in  den  Columban'schen 
EJöstem  und  von  deren  Affinirten  sicherlich  eifrigst  gelesen 
ward.  Die  Brüder  von  Reomaus  suchten  deshalb  den  vorüber- 
gehenden Aufenthalt  des  bekannten  Heiligenbiographen  in  ihrem 
Kloster  ungesäumt  auszunützen,  um  seine  schriftstellerische 
Thätigkeit  auch  zu  Gunsten  ihres  Patrons  zu  gewinnen:  Cum- 
que  uictus  predhus  fratrum  ipsitis  coenubii,  ut  qui  per  diaeipvlus 
memorati  confessoris  Christi  uel  posteris  eorum  ueraciter  conperta 
erant,  de  actuale  uita  hac  spiritale  eontemplatione  ^  articulo  dicendi 
conuertit,  predictus  Jonas  Hunnane  ahbati  inqyid,  prefatio  tdtae 
beati  Joannes  preshiteri  et  ahbatis.  Der  Gegenstand  ist  Jonas 
wesentlich  neu,  er  stellt  ihn  dar  nach  fremder  Elostertradition, 
nach  den  Mittheilungen  der  Schüler  des  Johannes  und  deren 
Nachfolger;^  somit  steht  er  seinem  Stoffe  wesentlich  anders 
gegenüber  als  bei  Abfassung  der  V.  Columbani,  ftir  welche  er 
seine  persönliche  Erfahrung  verwerthen  konnte,  da  er  einen 
Theil  der  Erzählungen  über  Columban  schon  geraume  Zeit 
durch  Mittheilungen  seitens  der  Schüler  des  Heiligen  in  Kennt- 
niss  hatte.^  Aber  auch  die  Gelegenheit  zur  Abfassung  ist  eine 
verschiedene.  Nach  Angabe  der  Praefation  zur  V.  Columbani 
hat  Jonas  noch  zu  Zeiten  des  Abtes  Berthulf  im  bobiensischen 
EHoster  das  Versprechen  geleistet,  das  Leben  des  heiligen 
Columban  zu  schreiben  und  hierauf  binnen  drei  Jahren  das 
Versprochene  auch  wirklich  ausgeführt;  diesmal  schreibt  Jonas 
einen  ihm  völlig  neuen,  unbekannten  Stoff  nach  den  Erzählungen 
der  Reomaenser  Mönche  im  Kloster  selbst  und  binnen  wenigen 
Tagen  nieder;  die  Vita  ist  etwa  im  Sinne  einer  Ansprache, 
eines  erbaulichen  Vortrags  vor  dem  Reomaenser  Kreise  gedacht, 


^  Mabillon:  converaatione, 

3  Die  Wendung:  per  diacipulus  .  .  .  uel  posteria  eorum  ist  jedenfalls  nor 
anf  das  Traditionsverhältniss  zu  beziehen  nnd  nicht  in  dem  Sinne  zu 
deuten,  als  ob  zu  Jonas*  Zeiten  noch  SchQler  des  heiligen  Johannes  am 
Leben  gewesen  seien. 

'  Praef. :  pra/esertim  euim  hi,  qui  eo  fuerwnt  vn  tempore  et  penea  ipaum  pa- 
trata  viderunt,  quam  plurimi  penea  voa  auperatUes  aint,  qui  nobia  non  au- 
dita,  aed  viaa  narrarerU  vel  quae  etiam  noa  per  venerabilea  viroa  ÄtttUam 
et  Euataaium  didicimua  .... 
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worauf  die  Scfalasswendung:  predicttis  Jonas  Hunnane  abbati 
inquid  hinzudeuten  scheint.  —  Dass  Jonas  in  der  Widmung 
der  V.  Columbani  sich  der  Briefform  bedient,  sowie  der  ersten 
Person  als  Sprecher,  hat  seinen  Grund  in  der  räumlichen 
Trennung  der  beiden  Adressaten,  der  Aebte  von  Bobbio  und 
Luxeuil;  andererseits  ist  es  bei  der  persönlichen  Anwesenheit 
des  Jonas  in  Reomaus  ganz  natürlich,  dass  die  historische  Notiz 
zu  Beginn  der  V.  Johannis,  welche  den  äusseren  Anlass  zur 
Niederschrift  der  Vita  bezeichnet,  sich  der  dritten  Person  und 
erzählenden  Vortrags  befleissigt;  die  Notiz  selbst  schuldete  der 
Autor  dem  Verlangen  der  Mönche,  welche  Werth  darauf  legten, 
in  seinem  Elaborate  die  bezeugte  Originalarbeit  des  berühmten 
Hagiographen  zu  besitzen. 

Nun  ist  unmittelbar  zu  folgern,  dass  Jonas  bei  Behandlung 
eines  fremden  Stoffes  innerhalb  kurz  bemessener  Frist  nicht 
jene  entwickelte  Kunstfertigkeit  an  den  Tag  zu  legen  vermochte, 
wie  in  seinem  Hauptwerke,  der  V.  Columbani.  Alle  feinere 
Verarbeitung  des  eben  erst  vernommenen  und  nur  oberflächlich 
angeeigneten  Materials  musste  hier  entfallen;  bestimmte  Ten- 
denzen herauszuheben,  stylistisch  zu  feilen,  gelehrte  Anmer- 
kungen einzustreuen,  war  dem  Autor  hier  keine  Gelegenheit 
gegeben.  Was  dagegen  von  sonstigen  stylistischen  Gewoh-n 
heiten  mit  übergehen  musste,  gewisse  Lieblingsvorstellungen, 
die  Wiederkehr  mancher  ihm  besonders  geläufiger  Redewen- 
dungen und  Phrasen,  das  Vorherrschen  temporaler  Uebergangs- 
formeln  und  ebenso  die  allgemeinen  Eigenthümlichkeiten  seiner 
Auffassung,  wie  die  asketische  Rauhheit  seiner  sittlichen  Vor- 
stellungen, die  einseitige  Vorliebe  für  das  Wunderbare  —  all 
dies  findet  sich  in  dem  Werke,  oder  vielmehr  in  dem  raschen 
Entwürfe  zu  einem  solchen,  deutlich  erkennbar  angedeutet. 
Der  schriftstellerische  Charakter  des  Jonas  tritt  vollkommen 
zu  Tage,  nur  eben  in  der  eine  nothwendige  Verschiedenheit 
bedingenden  Absicht,  einen  gänzlich  neuen,  fremden,  noch  un- 
geformten  Stoff  bei  beschränkter  Arbeitszeit  fllr  seine  Zwecke 
zu  adaptiren.  Das  Material  fügte  sich  freilich  nicht  recht  nach 
Wunsch;  aber  Jonas  bekundet  ein  ausgesprochenes  Darstellungs- 
geschick, indem  er  durch  einige  bezeichnende  Züge  bereits  die 
Hauptlinien  zu  späterer,  ausführender  Gestaltung  in  einem  seinen 
Anschauungen  entsprechenden  Sinne  anlegt.  Auch  mochte  Jonas 
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das  BedtirfnisB  empfinden,  da  er  nicht  gänzlich  von  den  Mit- 
theilnngen  Anderer  abhängig  sein  wollte^  durch  einzelne  selb- 
ständige Partien  sich  als  freischaffender  Autor  zu  bekunden. 
Wenn  homiletische  Ausführungen  auch  eigentlich  dem  Sinne 
des  Jonas  nicht  entsprachen^  so  musste  doch  der  allgemeine 
Gehalt  solcher  Theile,  welcher  unabhängige  Ausführung  und 
Entwicklung  literarisch-rhetorischer  Fertigkeit  ermöglichte,  in 
solcher  Lage  zu  freier  Behandlung  auffordern.  Kurz,  nicht 
blos  die  Fülle  gemeinsamer  Grundztige  in  Auffassung  und  Dar- 
stellung tiberzeugt  uns  von  der  Autorschaft  des  Jonas,  auch  das 
Abweichende  zeigt  sich  einheitlich  begründet  in  dem  Streben, 
mit  dem  massenhaft  und  ungeordnet  von  aussen  eindringenden 
Stoff  fertig  zu  werden,  und  dabei  immer  noch  die  eigenthüm- 
liehe,  schriftstellerische  Freiheit  zu  wahren. 

So  führen  innere  Merkmale  und  äussere  Bezeugung  zum 
selben  Ergebniss:  Die  Redaction  P,  als  Vorlage  von  M  er- 
kannt, ist  die  in  begrenzter  Frist  entworfene  erste  Niederschrift 
der  Vita  durch  Abt  Jonas  im  Reomaenser  Kloster  (Nov.  659), 
vollständig  dem  Umfang,  unvollendet  der  Ausführung  nach. 
Eben  diese  Unvollkommenheit  der  Darstellung,  diese  Mangel- 
haftigkeit der  Form,  musste  mit  innerer  NotKwendigkeit  zur 
Umarbeitung  hinführen,  und  ein  denkender  Ueberarbeiter  fand 
in  dem  dispositionell  mangelhaften,  stylistisch  unvollendeten 
Entwurf  ein  um  so  biegsameres,  dankbares  Material  für  eine 
völlige  Neugestaltung.  Von  diesem  Gesichtspunkte  aus  gewinnt 
die  Thätigkeit  des  Redactors  M  den  nothwendigen  historischen 
Zusammenhang  mit  der  nachgewiesenen  Vorlage. 


TU.  Recenslon  BB. 

Wenn  sonach  die  Vorlage  P  als  Originalaufzeichnung  der 
Vita  durch  Abt  Jonas  sich  erweisen  liess,  so  ist  in  dieser  Er- 
kenntniss  implicite  enthalten  die  Unmöglichkeit,  an  den  An- 
gaben der  Praefation  von  R  festzuhalten,  durch  welche  auch 
diese  Form  der  Vita  ihren  Anspruch  auf  die  Autorschaft  des 
Abtes  Jonas  geltend  macht.  Aber  auch  abgesehen  von  dem 
Widerspruche  mit  der  als  ursprünglich  erkannten  Recension  P, 
trägt  die  Recension  B  R  eine  grosse  Zahl  von  Kennzeichen  an 
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sicfay  welche  von  ausgesprochener  Nachahmung  und  Benutzung 
literarischer  Vorbilder  Zeugniss  geben.  So  bereiten  schweren 
Anstoss  die  dialogische  Einkleidung  des  zweiten  Theiles  (nach 
dem  Vorgänge  des  Sulpicius  Severus),  die  Masse  der  in  durchaus 
paralleler  Weise  erzählten  Wundergeschichten,  die  in  über- 
raschender Menge  auftretenden  persönlichen  Bezeugungen,  end- 
lich die  mehrfach  nachweisbaren  directen  Entlehnungen  aus  be- 
rühmten, exemplarischen  Werken  verwandter  Gattung.  Gerade 
die  weitgehende  Uebertreibung  und  ungeschickte  Häufung  der 
Motive  tiberzeugt  zumeist  von  dem  compilatorischen  Charakter 
des  Werkes  und  lässt  dessen  in  der  Nachahmung  begründete 
Entstehungsweise  um  so  deutlicher  hervortreten.  Compilatorisch 
ist  die  Arbeit  schon  in  dem  Sinne,  dass  ihre  Composition  nicht 
anders  als  auf  Grundlage  beider  vorgängigen  Redactionen  P 
und  M  entwickelt  und  dargelegt  werden  kann.  Auf  P  gehen 
zurück  Praenotation  und  Praefation  (Nummer  1),  sowie  der  Um- 
fang der  Vita  selbst,  insoferne  alle  in  M  abgängigen,  in  P  je- 
doch erhaltenen  Geschichten  sich  vollzählig  in  BR  wiederfinden ; 
mit  M  gemeinsam  ist  in  den  meisten  Fällen  die  stylistische 
Form  und  auch  die  inhaltlich  überzähligen  Partien  weisen  Ver- 
wandtschaft von  Phraseologie  und  Diction  mit  Recension  Jf  auf. 
—  Die  Uebereinstimmung  von  Praenotation  und  Praefation  mit 
P  ist  begründet  in  dem  Bestreben,  dem  späten  Machwerk 
eine  hohe  Autorität  des  Alters  zu  verleihen,  den  Namen  des 
bekannten  Hagiographen  an  die  Spitze  zu  stellen.  Die  Auf- 
rechthaltung des  Umfanges  von  P  zeugt  von  der  Absicht  des 
Bearbeiters,  ein  möglichst  reichhaltiges,  nach  allen  Seiten  be- 
friedigendes Material  fiir  sein  Heiligenleben  aufzubringen.  Dabei 
konnte  freilich  nicht  die  Absicht  sein,  die  betreffenden  Partien 
ungeändert  aus  P  herüberzunehmen.  Die  Erzählung  des  Jonas, 
unter  so  eigenthümlichen  Umständen  entstanden,  ist  viel  zu  ein- 
fach und  anspruchslos,  um  diesem,  in  manchem  Sinne  raffinirt 
zu  nennenden  Bearbeiter  zu  genügen.  Wo  Jonas,  einzig  auf 
den  Angaben  der  reomaensischen  Traditionen  fussend,  nur  ober- 
flächlich andeuten  und  Bemerkungen  allgemeinen  Gehaltes  sich 
gestatten  konnte,  da  greift  B  R  regelmässig  zu  Erfindungen  und 
Ausflüchten  von  allerlei  Art,  um  den  Anschein  vollkommenster 
persönlicher  Erfahrenheit  zu  erwecken.  So  berichtet  PIO,  der 
Sklave   des  Clarus   sei   zu   dem   Heiligen   geflohen:   ob   noxam 
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8Cfleri8  conßigü,  Cumque  ille  studiose  reati  culpam  requireret 
repperit  noxam  rei  commisae,  .  .  .  Ein  so  offenbares  Einge- 
ständniss  mangelhafter  Detailkunde  lag  nicht  in  der  Selbst- 
bescheidung  des  Redactors  BR,  der  von  der  Sache  zu  Beginn 
von  c.  16  mit  den  Worten  berichtet:  .  .  .  culpa  compeUente  con- 
fugü;  quam  cidpam  minime  nobis  ivMum  videtur  evolvere,  ne 
tragoediam  magis  quam  historiam  texere  videamur,  .  .  .  Vielleicht 
gewaltsamer  noch  ändert  er  am  Schlüsse  des  Capitels  den  Text 
seiner  Vorlage ;  während  nämlich  P  die  Strafe  des  Clarus  be- 
schreibt :  6f  Clari  faudsque  hüa  uehemens  percvlit  ut  per  multa 
»pacia  temporum  nee  pania  alwienta  capere  poasü,  kann  sich  BR 
zu  einer  derartig  ungefähren  Angabe  keineswegs  verstehen 
und  präcisirt  deshalb^  zugleich  unter  Steigerung  des  Strafaus- 
masses :  annia  integris  novem  in  09  eius  non  solvm  aliquid  pania, 
aed  nec^ipaiu^  euchariatiae  uaquam  potuit  aanctificatio  intromitti, 
vixque  ut  ita  dicam  aliquid  tenuiaaimi  liquoria  potuit  deguatarL 
Lohnender  noch  bot  sich  die  Gelegenheit  zur  Aenderung  in 
Pd,  gelegentlich  jener  unbestimmten  Versicherung  von  den 
Qunstbezeugungen^  welche  der  Heilige  seitens  der  Könige  und 
Grossen  erfahren.  An  Stelle  der  Worte  von  P:  enarrare  Ion- 
gum  eat^  lesen  wir  in  BRU  10:  ambigit  nemo  qui  beneficia  a 
praediciia  regibua  praeatita  per  prascepta  chartarum,  quae  uaque 
nunc  in  publicia  archivia  praedicti  condita  aunt  monaaterii,  relegere 
cupit.  Hier  spielt  demnach  ein  sehr  bestimmtes  Vermögens- 
interesse mit  und  wir  gehen  wohl  nicht  fehl;  in  dem  Redactor 
einen  für  sein  EJosterinteresse  besorgten  Reomaenser  Mönch 
zu  erkennen;  freilich  erregt  diese  späte  Berufung  auf  alte 
Königsurkunden  zu  Gunsten  des  Klosters  zugleich  Bedenken 
gegen  die  Echtheit  solcher  Diplome.  ^ 


*  Vgl.  weiter  oben  p.  337. 

2  Die  bei  Pertz:  Mon.  Germ.  Dipl.  tom.  I,  p.  113  nnd  125  nnter  Nummer 
1  (=  122)  und  9  (=  130)  der  Dipl.  spuria  aufgenommenen  Urkunden 
der  Könige  Chlodovech  (Jänner  497)  und  Chlotar  (Febr.  639)  ssu  Gunsten 
der  ReomaSnser  Aebte  Johannes  und  Sylvester,  sind  von  zweifelhafter 
Echtheit;  vgl.  die  Literatur  bei  Jahn:  Geschichte  Burgundiens  II,  90 
und  neuestens  Loening  (für  die  Aechtheit  mindestens  der  zweitgenannten 
Urkunde):  Geschichte  des  deutschen  Kirchenrechts  II,  643,  n.  3;  das 
Fehlen  jeder  bezüglichen  Erwähnung  in  den  Recensionen  P  und  Af,  und 
das  erste  Auftreten  in  der  späten  und  werthlosen  Compilation  BR  ist  wohl 
mit  ein  beachtenswerthes  Argument  gegen   die  Echtheit   der  Diplome. 
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Weit  bedeutender  noch  ist  die  Veränderung  der  aus  P 
übernommenen  Erzählungspartien  in  stylistischer  Hinsicht^  viel- 
fach eine  textuelle  Neugestaltung;  der  stjUstische  Gesichtspunkt 
entschied  für  den  Vorzug  der  Textform  von  M  auch  in  jenen 
Fällen^  wo  zwei  abweichende  Formen  in  M  und  P  vorlagen. 
Die  Entscheidung  erfolgte  zuverlässig  nur  vom  formellen  Stand- 
punkte aus,  denn  die  höheren  Gesichtspunkte,  die  geistige  In- 
dividualität des  Redactors  M  zu  theilen,  zeigt  sich  der  Bearbeiter 
gänzlich  abgeneigt  und  wohl  auch  unfähig.  Vor  Allem  offenbart 
er  ausgesprochene  Antipathie  gegen  Ausführungen  homiletischer 
Natur;  er  unterdrückt  das  aus  dem  Geiste  des  Redactors  M 
geflossene,  charakteristische  Cap.  11,  er  tilgt  oder  kürzt  eine 
Reibe  jener  Schlussphrasen,  welche  M  an  das  Ende  seiner 
Einzelerzählungen  zu  setzen  sich  bestimmt  sah.^  Wie  hinsicht- 
lich der  homiletischen  Ausführungen,  so  ist  BR  auch  in  der 
Eigenart  seiner  sittlichen  Anschauungen  ein  Antipode  von  M, 
Man  könnte  freilich  anfUhren,  dass  die  Erzählungen  von  der 
Rückkehr  aus  dem  Erlöster,  vom  E^losterdieb  und  von  Agrestius 
die  mildere  Auffassungsform  der  Recension  M  wiederspiegeln. 
Dass  man  es  hier  jedoch  nur  mit  der  Auswahl  des  stylistisch 
vorzüglicheren  Textes  von  M  zu  thun  hat,  nicht  mit  der  Adoption 
der  in  M  vertretenen  Anschauungen,  wird  sofort  klar,  wenn 
man  bedenkt,  dass  die  ungleich  härtere  Strafgeschichte  an  Clarus 
imd  die  Zurückweisung  der  Bitten  der  Mutter,  zwar  mit  Ab- 
änderungen der  Textform,  jedoch  durchaus  im  Sinne  der  Vorlage 
P  von  dem  Redactor  BR  erzählt  werden;  dass  die  Geschichte 
von  Clarus  sogar  noch  eine  bedeutende  Verschärfung  der  Strafe 
aufweist,  und  däss  das  Thema  dieser  Geschichte  in  112  (Straf- 
wunder an  Secundinus)  in  analoger  AusfUhrung  nochmals  be- 
handelt erscheint.  Alle  diese  Momente  ergeben  zur  Genüge, 
dass  auch  der  Redactor  BR  lebhaftes  Interesse  an  dieser  Art 
von  Geschichten  nahm  und  geradezu  mit  Vorliebe  bei  denselben 


*  So  lässtB^lS  die  moraliBirende  Schlussstelle  über  die  Barmherzigkeit 
fort,  so  wird  die  abschliessende  AusfÜhning  von  MQ  nur  zur  Hälfte 
wiedergegeben  (ebenso  in  Jf3  =  BR  6);  auf  diese  Weise  erkl&rt  es 
sich  auch,  dass  if  8  in  jenem  Theile,  der  Ton  der  Wiederherstellung 
des  Klosters  handelt,  beiden  anderen  Recensionen  allein  gegenübersteht 
da  die  ganze,  lange  Anmerkung  Über  die  sittliche  Vollkommenheit  des 
Heiligen  in  BB  \2  weggefallen  ist. 
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verweilte.  Wenn  der  Bearbeiter  jene  gemilderten  Darstellungen 
von  M  ungescheut  neben  die  harten,  ja  sogar  noch  zugespitzten 
und  übertriebenen  asketischen  und  Strafgeschichten  von  P  stellte, 
so  beweist  dies  nur  den  entschiedenen  Mangel  an  Feinsinn, 
welcher  bei  dieser  compilatorischen  Arbeit  bekundet  ward.  Die 
erklärende  Lösung  ergibt  sich  mit  der  Annahme  einer  ziem- 
lich gedankenlosen  Benutzung  beider  Recensionen  als  Vorlagen 
neben  einander. 

Zum  selben  Ziele  filhrt  eine  zweite  Erwägung,  das  doppelte 
Auftreten  gewisser  chronologischer  Bestimmungen  in  Recen- 
sion  BR  betreffend.  Um  hier  die  Art  der  Verarbeitung  an 
einem  flagranten  Beispiele  möglichst  ersichtlich  zu  machen, 
sollen  die  betreffenden  Texte  neben  einander  gestellt  werden: 


BE  II,  4: 

Nam  tempore^  quo  Franci  post- 
poaila  republica  »ullaloque  imperii 
iure  propria  dominabantur  potestate, 
Theodebertug  filiua  Theoderici, 
Chlodovei  quondam  filii  lUUiae 
clatutris  dirupti»,  bellum  Ausoniis  in- 
tulU.  Qui  celerrime  revernus,  dimiaso 
duce  .  .  .  Bucelleno,  alium  etiam  no- 
mine Mumtdenum  in  auxilium  ei  dire- 
xit  et  sie  ad  propi'ia  repedavit. 


R2  (praef.)-»  =  M2: 

{Johannes  longaevtta  ßoruii  tem- 
pore): adeo  ut  a  tempore  VeäenUniani 
Caesaris  atque  Marciani  Imperatoris, 
qui  po»t  Tkeodoeium  iuniorem  monar- 
chiae  dignitatem  Minuit,  usque  ad  tem- 
pora  JuBtiniani  Äuguati  permanereL 
Quo  etiofni  tempore  Franci  cum. 
Chlodoveo  rege,  poatpoaita  repu- 
blica, militari  manu  terminos  Boma- 
norum  irrumpentea  OeUliam  invaaerttnt; 
sicque  uaque  in  tempora  Theoderiei 
regia,  qui  filiua  extUit  praefati  Chlo- 
dovei et  filii  eiua  Theodeberti 
pei'duravit. 

Die  zum  Vergleich  mit  522114  heranzuziehende  Stelle  in 
Cod.  11748  ist  allerdings  im  höchsten  Grade  verwischt  und 
unleserlich,  doch  weisen  die  Wortfragmente  auf  Fol.  153% 
col.  1:  domin [atiojne;  tevdfebertus] ;  itali[a];  reped[auif]  sehr 
deutlich  auf  einen  inhaltlichen  und  theilweise  textuellen  Zu- 
sammenhang zwischen  P  und  BR  hin.  Unter  der  Voraus- 
setzung  also,    dass  wir  BRIIA  bis  zu  einem   gewissen  Grade 

»  Auffallende  Uebereinatimmung  mit  B2  (praef.)  zeigt  die  V.  S.  Treverii 
n.  1— S  (BoU.  A.  S.  16.  Jan.  1133);  leider  ist  weder  Alter  noch  Ueber- 
lieferung  dieser  burgundischen  Vita  genügend  untersucht,  so  dass  ihr 
Verhältniss  zur  Rec.  R  der  V.  Johannis  noch  nicht  bestimmt  werden 
kann ;  vgl.  Jahn  a.  a.  O.  II  66. 
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als  Vertretung  der  Vorlage  P  betrachten  können,  erscheint  es 
sehr  wahrscheinlich,  dass  M  diese  Stelle  seiner  Vorlage  be- 
nützt hat,  um  daraus  eine  Altersbestimmung  des  Heiligen  zu 
fabriciren.*  Die  Diction  der  Stelle  weist  mit  Entschiedenheit 
auf  i?  2?  II 4  zurück  und  auch  der  Inhalt  zeigt  nahe  Verwandt- 
schaft: die  Erwähnung  eines  gewaltsamen  Frankeneinbruchs 
auf  Römerboden  und  Verletzung  der  Hoheit  des  Imperiums, 
dann  die  genealogische  Folge  von  Chlodovech  bis  Theodebert. 
Doch  ist  der  Ausdruck  von  der  italischen  Expedition  des 
Theodebert  (539)  hier  auf  den  ersten  gallischen  Feldzug  Chlodo- 
vechs  (486)  rückübertragen  und  jene  genealogische  Reihe  als 
chronologischer  Ausdruck  für  die  Lebensdauer  des  Heiligen 
verwerthet.  Auf  Grundlage  beider  Recensionen  componirte 
nun  BR  sein  Werk;  er  nimmt  aus  Pa  die  Eröflfnung  von 
n4  und  bildet  aus  M2  den  zweiten  Punkt  seiner  Vorrede; 
eine  nicht  unglückliche  Verschiebung,  da  hiedurch  die  störende 
Einschaltung  mitten  im  Verlaufe  der  äussern  Lebensentwicklung 
des  Heiligen  vermieden  ist.  Sicher  gehen  wir  nicht  fehl,  wenn 
wir  das  befremdende  Doppelauftreten  der  betreflfenden  historisch- 
chronologischen Notizen  in  Recension  R  auf  Rechnung  des  com- 
pilatorischen  Verhaltens  gegenüber  den  Quellen  setzen. 

In  derselben  Weise,  wie  BR  beide  anderen  Recensionen 
der  V.  Johannis  nebeneinander  heranzog  und  ausnützte,  hat 
er  auch  ausserhalb  liegende  Quellen  zu  verwenden  gewusst. 
Vor  allem  finden  sich  zahlreiche  Spuren  der  Entlehnung  aus 
Cassians  Werken  und  es  entsprechen  sich  BRI9  =  Inst.  IV 30; 
110  =  Inst.  V 2;  HIO  (ein  Theil  der  Laus  Sancti)  =  Coli.  IX  3. 
Gerade  bezüglich  der  gemeinsamen  Verwerthung  Cassians  wird 
die  compilatorische  Thätigkeit  des  Redactors  BR  auf  Grund- 
lage von  M  recht  klar  ersichtlich.  Wir  haben  bereits  darge- 
than,  in  welcher  Weise  M  (cc.  6  und  7)  das  Cassian'sche  Vor- 
bild zur  Einkleidung  der  in  P  vorliegenden  Erzählung  ausnützte, 
unter  mannigfacher  Verwerthung  von  auf  Pinufius  bezüglichen 
Details,  andererseits  aber  mit  geschickter  Ausscheidung  aller 
in  Inst.  IV  30  enthaltenen  Daten  über  Pinufius'  persönliche 
Verhältnisse.  Die  Analogie  zwischen  M  und  Cassian,  welchen 
auch  BR  in  c.  8  nacherzählt,  ist  eine  so  auffallende,  dass   sie 

'  Vgl.  hierüber  Excurs  I,  p.  391  flf. 
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der  Beobachtung  des  Bearbeiters  nicht  entgeht.  Es  liegt  nun 
in  der  Natur  des  ManneS;  dass  er  es  nicht  unterlassen  kann, 
mit  seiner  Gelehrsamkeit  und  Belesenheit  zu  prunken;  er  tritt 
demnach  zu  Beginn  von  c.  9  recht  bedeutsam  mit  seiner  Per- 
sönlichkeit hervor:  Nam  quantum  definitionis  nostrae  iudicium 
penetrcU,  non  infeinor  iudicandus  est  Aegyptiaco  illo,  de  quo 
quidem  scriptor  eximivs  Cassianus  in  eisdem  libellis,  quos  de 
hominum  vitiis  naturisque  eorum  atque  remediis  disseruit,  Pinu- 
phium  quendam  refert  preahyterum  et  abbatem;  nach  Angabe 
dieser  Quelle  wiederholt  er  aus  derselben  das  in  M  übergangene 
differirende  Detail  der  Cassian'schen  Erzählung,  dabei  stets 
noch  auf  den  merkwürdigen  Einklang  der  Geschichten  von 
Johannes  und  Pinufius  hinweisend.  Wie  vollständig  auf  diese 
Weise  M6  (=  BR8)  und  BR9  neben  einander  gestellt,  den 
Cassian'schen  Text  reconstruiren,  möge  das  folgende  Beispiel 
illustriren : 


M6  =  BRIS 

a  quodam  tandem  vigus 
est,  qui  de  Oailiae  parti- 
bu9  commearat,  a  quo  ta- 
rnen vix  potuit  pro  sui 
hahitus  humilitate  eog- 
noaci,'  Cumque  eum  in- 
tuen» super  agnitione 
eius  diutissima  fuisset 
haesitatione  detentus, 
propius  tandem  acce- 
dens  .  .   . 


J5ÄI9 

a  quodam  simili  modo  eum 
Visum  refert  (sc.  Cassianus), 
qui  de  Aegypti  partibus 
venerat;  qui  et  hie  pro  hu- 
militate o/ficii,  quod 
gerebat  atque  habitus 
sui  vilitate  agnosci  vix 
potuit  et  ipsum  operis  la- 
borem,  quod  gerebat,  comme- 
moratf  nam  sarculo,  in- 
quit,  ineurvus  deorsum 
laxabat  holeribus  ter- 
ram  ac  stercus  propriis 
humeris  advectans,  eo- 
rum radicibus  ingere- 
baL 


Cassiani  Inst.  IV  30 

a  quodam  tandem  visus, 
qui  de  Aegypti  partibus 
commearat,  vix  potuit 
pro  humilitate  habitus 
sui  ae  vilitate  officii 
quod  gerebat  agnosci. 
Nam  sarculo  deorsum 
incurvuSf  laxabat  hole- 
ribus terr  am,  deinde  ster- 
cus humeris  suis  ad- 
vectans, eorum  radici- 
bus ingerebat,  Cumque 
haec  intuens  fraler  super 
agnitione  eius  diutissi- 
ma fuisset  haesitatione 
detentus,  propius  tan- 
dem accedens  .  .  . 


In  ganz  ähnlicher  Weise  deckt  5/2 II 10  die  Quelle  seiner 
Vorlage  JI/13  für  einen  Theil  der  Laus  Sancti  auf  mit  den 
Worten:  inter  multas  coüationes  praedpue  sancti  Isaac  abbatis 
Scythae  doctrinam  meditabatur  pro  Chinsii  dilectione  se  coarctans 
et  crucem  domini  nostri  Jesu  Christi  non  erubescens,  worauf  dann 
die  angezeigte  und  mit  M  gemeinschaftlich  entnommene  Stelle 
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nach  Coli.  IX  3  folgt.  Aber  zur  Nennung  seiner  Quellen  in 
gleicher  Weise  sich  zu  verstehen^  wenn  nicht  seine  Vorlage^ 
sondern  er  selbst  die  Entlehnung  vorgenommen  hat,  lag  dem 
Redactor  freilich  sehr  ferne.  Die  Stelle  110,  eine  geradezu 
abgeschmackte  Uebertragung  des  Cassian'schen  Vorbildes 
(Inst. Y 2)  bezeichnet  er  mit  keinem  Worte  als  Entlehnung; 
und  den  Namen  des  Sulpicius  Severus,  welchem  gerade  diese 
Redaction  inhaltlich,  wie  formell  am  meisten  zu  danken  hat, 
lässt  sich  der  Bearbeiter  an  keiner  Stelle  entschlüpfen.  Dennoch 
hat  er  aus  Sulpicius  Seyerus  die  Mehrzahl  seiner  selbständigen 
Phrasen/  die  persönliche  Einkleidung  des  zweiten  Theils  und 
sehr  viele  Detailzüge  in  der  Ausführung  seiner  Mirakelge- 
schichten. So  ist  der  dritte  Punkt  der  Praefation  einzig  aus 
Elementen  der  Vita  S.  Martini  componirt,  so  weist  auch  £22120, 
in  welchem  Capitel  die  Redewendungen  von  der  Schwierigkeit 
der  Aufgabe  und  der  Unzulänglichkeit  der  darstellenden  Kraft 
wiederklingen,  auf  das  Vorbild  des  Sulpicius  zurück.^  Die 
dialogische  EinfUhrungsnummer  Ul  gemahnt  in  Situation  und 
einzelnen  dictionellen  Details  an  die  Eröffnung-  des  ersten 
Dialogs  desselben  Autors.  ^  Eben  denselben  Werken  des  Sulpicius 
entstammen   mehrere  Wendungen  in  der  Geschichte  von  der 


^  So  die  Wendnngen:  Sed  de  plurtmU  pauea  dixisse  ntfficiat  (BR  l  20, 
cf.  y.  Mart.  c.  19,  6);  Nee  ditsimile  htdc  fuU  iUud,  quod  dicturtu  tum 
(BR  I  19;  II  4;  V.  Mart.  c.  15,  3  and  Öfters);  Nam  nee  hoc  praelereun- 
dum  videtur  {BR  II  3  nnd  ähnlich  I  14;  Y.  Mart.  18,  4);  also  gerade  ^ 
jene  Formeln,  welche  zur  Einleitung  der  in  B£  auftretenden  Ein8cb#'> 
und  Parallelgeschichten  bestimmt  sind.  *  ^ 

'  Um  nicht  die  allgemein  zugänglichen  Texte  nochmals  abdrucken  zu 
müssen,  citire  ich  die  als  Muster  yerwertheten  Wendungen  aus  Sulpi- 
cius Severus  in  jener  Reihenfolge,  wie  sie  in  R  (praenot.  n.  3)  zur 
Verwendung  gelangen  und  zwar  nach  der  Ausgabe  von  Halm ,  mit  An- 
gabe von  Seite  nnd  Zeile:  p.  111,  L.  14  f.;  p.  109,  L.  6.  15;  p.  111, 
L.  22;  p.  137,  L.  19  f.  (Schluss  der  V.  Martini);  p.  110,  L.  1—3;  wie 
ersichtlich,  eine  willkürliche  Mengung  der  zu  Beginn  und  Beschluss  der 
Yita  Martini  sich  bietenden  Phrasen  allgemeinen  Gehaltes,  welche 
dienen  müssen,  das  Werk  des  Bearbeiters  gebührend  einzuleiten. 

3  Man  ziehe  hier  insbesondere  heran  Dial.  I,  c.  1,  1  und  2;  c.  2,  6.  Der 
Empfang  des  neuauftretenden  Bruders ,  die  Bitte  um  eingehenden, 
frommen  Bericht,  endlich  das  Uebergehen  in  die  Erzählung  erfolgen  in 
genauer  Entsprechung  und  mit  theilweiser  Herübernahme  des  verbalen 
Ausdrucks,  besonders  am  Schlüsse. 

Sitaangsber.  d.  phU.-hist.  Cl.  CIX.  Bd.  I.  Hft.  25 
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Heilung  des  Stummen  118  (nach  V.  Martini  c.  7,  2;  c.  16,  5) 
und  vor  allem  die  von  der  Darstellung  der  Redaction  P  ab- 
weichenden Doppelheilungen  in  BRTLZ  und  4.  Das  letztere 
Beispiel  möge  hier  im  Texte  Raum  finden,  um  die  Parallel- 
ausfbhrung  in  beiden  Geschichten  und  die  Beziehung  auf  das 
gemeinsame  Vorbild  zu  veranschaulichen: 


BR  113 

Schilderung  des  dem 
Tode  Terfallenen  Kranken: 
cum  .  .  .  pene  iacerem  ex- 
animi»  ac  tri»tiniae7'entis 
famüiae  frequent  arer  of- 
ficio .  .  . 

Die  Heilung: 
Ita  aennm  paulatimque 
cum  officiia  mia  coeperunt 
memhra  viveacere,  do' 
nee  confirmatis  gressi- 
bua  .  .  .  »urrexi. 


Vita  Martini  cc.   7;  8;  16. 

c.  16,  2  f.:  omni  ex  parte 
praemortua  vix  tenui  api- 
ritu  pedpitabat,  triates  .  .  . 
adHahant  propinqui. 
c.  7,  2.  3  :  eorpua  .  .  .  iri- 
ati  n^aerentium  fratrum 
frequentabatur  officio 
.  .  .  (Martinas)  egredi  cellu- 
lam,  in  qua  carpu»  iace- 
hat,  ceteroa  iubet  .  .  . 
c.  8,  1.  2:  (Martinas)  da- 
more  et  luetu  turbae  plan^ 
gentia  excipitur  .  .  . 
cellulam ,  in  qua  corpua 
iacebatf  ingreditur  .  .  . 
c.  7,  3:  videt  defunctum  pau- 
latim  membria  omnibua 
eomnioveri  ^  laxatia  in 
uaum  videndi  palpitare  lu- 
minibu»  .  .  . 

c.  7,  6:  et  Martino  reddi- 
tum  vitaeque  priatinae 
reatitutum  •  .  . 
c.  8,  3:  turba  omni  in- 
apectante  proceaaü. 
c.  16,  7.  8:  in  oa  puel- 
lae  (oleum)  infundit,  ata- 
timque  vox  reddita  eai: 
tunc  paulatim  aingulo 
conlaetu  eiua  coeperunt 
membra  viveacerCf  do- 
nec  firmatia  greaaibua 
poptdo  teate  aurrexit. 

Beachtenswerth  ist,  dass  der  Redactor  nach  dem  Vorgange 
des  Sulpicius  Severus  einen  Zusammenhang  zwischen  den  in- 
haltlich verwandten,  räumlich  getrennten  Theilen  der  Vorlage 


BB  II  4 

cum  mihi  compertum  eaaet, 
eum  ahaque  uüa  ape  vitae 
iacere  praemortuum  .  .  . 
ego  venienaplangentia  aum 
turbae  exceptua  officio. 
Atque  ila  ingreaaua  domum, 
in  qua  aeger  iacebat  .  .  . 
(panem)  in  oa  ilUua  ipae 
inaerm'y  atatimque  corrobo- 
ratia  artibua  in  atratum  reae- 
dit  ac  reapiravit,  Deinde 
paulatim  huiua  edulH 
percepUone  corroborari  at- 
que ad  uaum  auum  coe- 
perunt membra  reverti: 
donec  incolumitati  priati- 
nae redditua  turba  omni 
inapectante  aurrexit. 
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herstellt.  Die  Erzählungsform  aas  dem  Munde  der  bethei- 
ligteu  Person  ist  dem  Studium  der  Dialoge  des  Sulpicius  ent- 
sprungen; ein  persönlicher  Zusammenhang  umschlingt  die 
Nummern  112 — 5;  von  diesen  sind  112  und  115  neu  erfundene 
Parallelgeschichten,  113  geht  auf  Py^  114  auf  Pa  zurück;  und 
zwar  stellt  U2  ein  in  Gegenwart  des  Erzählers^  des  Diacons 
LaetuSy  gewirktes  Strafwunder;  113  ein  Wunder  an  dem  Er- 
zähler selbst;  II 4  ein  weiteres  Wunder  an  dessen  Bruder 
FidamioluS;  115  an  einem  Freunde  des  Fidamiolus  dar.  Für 
all  diese  scheinbar  sehr  engen  persönlichen  Beziehungen  des 
Autors  zum  Kreise  des  heiligen  Johannes  selbst  ist  in  der  Vor- 
lage P  keinerlei  Anhaltspunkt  gegeben;  sie  entwickelten  sich 
einzig  aus  der  bewussten  Nachahmung  des  Sulpicius.  Wie 
dieser;  so  versichert  auch  der  Redactor  BR^  dass  er  von  der 
grössten  Wahrheitsliebe  durchdrungen  sei:  Praenot.  3:  me 
qaemqaam  non  vereor  refeilere  guicquam  Bcriptitasse  mendowm; 
er  erzählt  aus  frischer;  lebendiger  Erinnerung  an  den  Heiligen; 
ibidem:  mvltorvm,  gut  illum  saepe  viderunty  fdvorum  ae  prae- 
Bentivm,  memoria  te^te  .  .  .^  ja  er  beruft  sich  sogar  auf  die  aus 
dem  Munde  des  heiligen  Johannes  geflossene  Erzählung  114: 
Absurdum  namque  est  illarum  insignia  praeterire  virtutum,  quarum, 
tU  conßdo,  gratia  decoratu$  hanc  gloriam  conaecuiua  siL  Qucte  in 
quafUum  interrogari  potuü,^  non  tarn  fuco  iactantiae,  quam 
aedificationis  studio  proprio  sermone  narravit  Wie  wenig 
eine  solche  kecke  Behauptung  gegründet  ist,  erweist  der  Ver- 
lauf des  Capitels  selbst;  insbesondere  die  minder  zuversichtliche 
Wendung:  cursim  aufugisse  refertur;  femer  der  auffällige 
Gegensatz  der  Schlussbemerkung  dieses  Capitels:  Q^aerebat 
autem  Johannes ,  qucUenus  occuUare  posset  dimicationis  suae  vic- 
toriam.  Sed  quae  per  famidos  suos  Christus  operatwr,  quam- 
quam  ea  summo  nisu  celare  contendant,  velint  nolint,  cuncta 
produntur;  man  bemerkt;  dass  der  Bearbeiter  nicht  einmal  bis 
zum  Schlüsse  des  Abschnittes  die  Maske  beibehält;  als  erzähle 
er  wirklich  nach  des  Heiligen  eigenem  Berichte.  Woher 
übrigens  diese  Verfbhrungsgeschichte  genommen  ist;  weiss  ich 
nicht  anzugeben;    sicher  nur;    dass   dergleichen  Verführungs- 


1  Auch  hier  ist  der  Ausdruck  von   Sulpicius   Severus  beeinflusst,    vgl.  Y. 

Martini  c.  25,  1. 

26* 
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geschichten,  wie  die  hier  erzählte,  zu  den  beliebteren  hagio- 
graphischen  Themen  gehören;  man  vergleiche  z.  B.  von  älteren 
gallischen  Heiligen-Biographien  die  Vita  S.  Leobini*  n.  13. 

Der  compilatorische  Charakter  der  besprochenen  Recen- 
sion  kann  schliesslich  nicht  stärker  gekennzeichnet  werden  als 
durch  die  Thatsache,  dass  selbst  die  neuerfundene  Parallel- 
geschichte (Strafe  des  Secundinus)  II 2  nicht  ausschliesslich 
nach  der  ihr  dem  Stoffe  nach  nächst  verwandten  Strafgeschichte 
an  Clarus  116  componirt  ist,  sondern  in  ihrem  zweiten  Theile 
daneben  überraschende  Entlehnungen  aus  dem  Heilungsbe- 
richte 117  aufweist. 

Fragt  man  nun,  in  welcher  Weise  das  ganze  bunt  zu- 
sammengewürfelte Material  disponirt  ist,  so  lässt  sich  das  Be- 
streben nach  kategorisirender  Eintheilung  nicht  verkennen. 
Zunächst  einige  bezeichnende  Abänderungen  der  Capitelfolge 
gegenüber  M;  die  Drachentödtung,  welche  in  M  am  Abschlüsse 
der  äusseren  Klostergeschichte  und  vor  der  Lerinenser  Episode 
nachgetragen  ist,  erschien  dem  Bearbeiter  fUr  den  Zusammen- 
hang störend,  und  er  verwies  darum  den  Nachtrag  (als  n.  11)  an 
das  Ende  der  Lerinenser  Episode  und  nach  Absolvirung  der  Ent- 
lehnungen aus  Cassian.  —  Der  Versuch  einer  Altersbestimmung 
in  M2  durchbrach  gleichfalls  die  Erzählungsfolge  und  ward 
deshalb  in  die  Praenotation  eingetheilt,  wo  er,  durch  einige 
einleitende  Gedanken  ergänzt,  zu  einem  selbständigen  Punkte 
der  Praenotation  erweitert  wurde.  —  Auch  gegenüber  P  nimmt 
BR  mehrfache  Umstellungen  vor;  die  auffallendste  ist  die  Ver- 
setzung der  Geschichte  von  der  Auffindung  und  Tröstung  des  halb- 
nackten Armen  in  den  zweiten  Theil  (als  II 6)  und  der  Ersatz 
durch  die  neu  auftretende  Verführungsgeschichte  (1 14).  Man  be- 
merke jedoch,  dass  nunmehr  die  Erzählungen  112  (Schluss)^  — 
I  16  (Zurückweisung  der  Bitten  der  Mutter,  Diebstahl  der  Klo- 
sterbeile, Verführungsgeschichte,  Bestrafung  des  Agrestius  und 
des  Clarus)  einen  festen  Zusammenhang  der  Tendenz  darstellen, 
und  sämmtlich  dem  einen  Ziele  gewidmet  sind,  die  Erprobung 
des   Heiligen   vorzuführen,    dessen  hoher  asketischer   Tugend 


»  Boll.  A.  S.  14  Mart.  II  351. 

^  BR  \   12  enthält  neben    einander  die  Erzählungen  von  der  Wiederher- 
stellang  des  Klosters   und   von   der  Zurückweisung  der  Mutter. 
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nicht  minder,  als  seinen  mit  seinem  Geiste  zu  durchdringenden 
Schöpfungen  von  allen  Seiten  Gefahren  drohen,  aus  welchen 
er  siegreich  hervorzugehen  vermag.  Ein  ähnlich  kategorisirender 
£intheilungsgrund  verräth  sich  auch  in  anderen  Partien.  Die 
Heilung  des  Dieners  des  Nicasius  und  des  Stummen  (117  und  18) 
werden  als  Exorcismen  neben  einander  gestellt;  die  Heilungs- 
facten  113,  4,  5  sind  sogar  durch  persönliche  Beziehung  einander 
nahe  gebracht;  die  Tröstung  des  verzweifelten  und  verlassenen 
Dürftigen  und  die  Getreidemehrung  (116  und  7)  stellen  sich 
als  Enuntiationen  der  erbarmenden  Tugend  und  Wunderkraft 
des  heiligen  Johannes  zu  Gunsten  der  dürftigen  Mitbrüder  dar; 
die  Erzählungen  von  Sequanus  und  von  Claudius  (118  und  9) 
sind  als  Visionsgeschichten  verbunden.  Eine  derartige  katego- 
risirende  Anordnung  seines  Stoffes  anzustreben,  musste  sich 
der  Redactor  aus  dem  Grunde  veranlasst  finden,  da  er  sein 
neues,  ungleich  reichhaltigeres  Material  mindestens  äusserlich 
zu  Ordnung  und  gegenseitiger  Verbindung  zu  bringen  ge- 
zwungen war. 

Der  Weg,  welchen  die  Untersuchung  zu  nehmen  hatte, 
ist  damit  vollendet  und  ergibt  sich  die  historische  Entwicklung 
der  drei  Recensionen  als  direct  entgegengesetzt  der  historischen 
Folge  des  Bekanntwerdens  der  Recensionen.  Der  Pariser 
Codex  bietet  trotz  mangelhafter  Ueberlieferung  dennoch  hin- 
reichende Anhaltspunkte,  um  die  in  demselben  enthaltene  Re- 
cension  P  als  erste  und  ursprüngliche  Grundlage  in  der  Deri- 
vations-Geschichte  der  Vita  erweisen  zu  können.  Das  Werk 
des  Abtes  Jonas,  eines  in  seinen  Berichten  als  zuverlässig  an- 
erkannten und  mindestens  flir  den  Columban'schen  Kreis  aus 
guten  Quellen  schöpfenden  Darstellers,  wird  auch  für  die  weiter 
zurückliegende  fränkisch-burgundische  Periode  relative  Glaub- 
würdigkeit in  Anspruch  nehmen  dürfen.  Die  Verwerthung  des 
in  der  Vita  gebotenen  historischen  Materials  wird  allerdings 
erst  möglich  sein,  sobald  die  Recension  in  vollständigerer  Form 
durch  einen  besser  erhaltenen  Codex  vertreten  sein  wird. 
Eine  Reihe  von  Fragen,  darunter  die  wichtigste,  das  Ver- 
hältniss  der  Originalvita  zu  den  Nachrichten  Gregors  von 
Tours  betreffend,  wird  erst  damit  zur  Lösung  kommen. 
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Ezcurs  I. 
lieber  das  Zeitalter  des  heiligen  Johannes« 

Die  beiden  vollständigen  Recensionen  bieten  eine  Reihe 
von  Daten  fiir  das  Zeitalter  ihres  Heiligen.  Einen  aprioristischen 
Werth  können  diese  Angaben  nicht  beanspruchen,  da  die 
Recensionen  selbst  nur  abgeleitete  Glaubwürdigkeit  besitzen, 
insofeme  sie  Elemente  ihrer  gemeinsamen  Vorlage  (P)  wieder- 
geben. Es  ist  zunächst  zu  constatiren,  in  wie  weit  die  bezüg- 
lichen chronologischen  Daten  unter  einander  Conformität  oder 
GegensätzUchkeit  aufweisen. 

R2  (praenot.)  und  M2  enthalten  eine  Berechnung  des 
Zeitalters  des  Heiligen,  welches  von  Valentinian  HI.  und  Mar- 
cian  bis  auf  Justinian  bestimmt  wird;  in  gleicher  Weise  nach 
Frankenherrschern  vom  Gründer  Chlodovech  bis  auf  Theodebert, 
Theoderichs  Sohn.'  —  BRb  =  M2i  Suh  eodem  namque  tem- 
pore (M:  Nam  quando  sdcris  artius  se  mandpavit  documentis) 
Gallias  sub  imperii  iure  lohannes  Consul  regebat  Nach  dem 
Beginne  dieses  Capitels  aber  erfolgte  der  secessua  in  die  Ein- 
samkeit: cum  fulsset  annorum  circiter  viginti, 

BR8  und  Ml  nennen  als  gleichzeitig  den  heiligen  Jo- 
hannes, den  Bischof  Gregor  von  Langres  und  Abt  Honorat 
von  Lerins. 

BRll  und  M 12  bezeichnen  den  in  Pll  erwähnten 
Statthalter  Nicasius  des  Näheren  als  politischen  Vorsteher  zu 
Avallon. 

5  jRH  4  (wahrscheinlich  zurückgehend  auf  die  Einleitung 
von  Pa)^  bespricht  den  Einbruch  der  Franken  unter  Theode- 
bert in  Italien  und  das  Auftreten  der  Pest  im  Heere  (vgl.  Marii 
Aventicensis  chronicon  ad  annum  539  und  Gregorii  Turonensis 
Hist.  Franc.  HI  32). 

B  R  H  10  (correspondirend  mit  Pd)  bezeugt  die  dem 
Heiligen  von  den  fränkischen  Königen  und  Grossen  erwiesenen 
Ehren. 


1  Den  Text  der  Stelle  vgl.  weiter  oben  p.  382. 

2  Vgl.  weiter  oben  p.  383. 
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2?  i? II 12  =  Jfl4,  übereinstimmend  mit  Gi-egors  De  gloria 
confesBOnim  c.  87,  bezeichnen  das  Lebensalter  des  heiligen  Jo- 
hannes mit  unge&hr  120  Jahren^  sein  Todesdatiun  mit  V.  Kai. 
Febr. 

221112  (Schluss)  gibt  das  Todesjahr  des  Heiligen:  anno 
domini  quingentesimo  duodecivfio^  mxta  quod  in  cydo  heati  Victurii 
Episcopi  numeratur,^ 

Zwischen  diesen  verschiedenen  Ansätzen  bestehen  nun 
mannigfache  Widersprüche.  Zunächst  scheint  die  überein- 
stimmende Angabe  Gregors  von  Tours,  sowie  beider  Recen- 
sionen  ilf  und  J5  iß,  die  unge^hr  120  Lebensjahre  des  Heiligen 
betreffend,  Anspruch  auf  Glaubwürdigkeit  erheben  zu  dürfen. 
Doch  lassen  sich  an  der  Hand  der  in  222  =  ilf  2  gebotenen 
Regenten-Ansätze  nicht  volle  120  Lebensjahre  herausrechnen; 
denn  von  der  gemeinsamen  Regierung  der  Kaiser  Valentinian 
im  Westen  und  Marcian  im  Osten,  seit  Marcians  Thronbe- 
steigung (25.  August  450}  bis  zum  Tode  des  Justinian  (im 
December  565)  verflossen  nur  115  Jahre.^  Der  in  BR5  =  M2 
genannte  Johannes  Consul  muss  entweder  ein  blosser  Consul 
suffectus  sein,  oder  einer  der  Jahresconsuln  von  456  oder  467; 
da  aber  zu  dieser  Zeit  der  Heilige  etwa  zwanzig  Jahre  zählte, 
80  kommen  wir  für  sein  Leben  auf  doppelte  Ansätze:  436  — 
556  oder  447 — 567;  beide  Ansätze  stimmen  nicht  mit  den  in 
222  =  M2  genannten  Kaiserregierungen  und  ebensowenig  mit 
der  Periode  des  Frankenkönigs  Theodebert.  —  Vollkommen 
differirend  unter  einander  sind  die  Namen  Honorats  (gestorben 
als  Bischof  von  Arles  im  Jänner  429)^  und  Gregorius'  (ge- 
storben 539).^  —  Wichtige  Anhaltspunkte  bieten  sich  uns  da- 
gegen mit  der  Erwähnung  der  italischen  Expedition  von  539,'^ 
der  Versicherung  von  der  Verehrung  des  Heiligen  durch  fränki- 


1  Auch  die  prtienotatio  zur  Recension  P  legpt  dem  sanctus  Victorius  fälsch- 
lich das  Prädicat  episcopua  bei;  über  die  verschiedenen  ^amensformen 
Victarins,  Victorias,  Victorinas  vgl.  Dnchesne:  iJe  Liber  Pontificalis 
(1877)  p.  221  und  Krusch  N.  A.  IX.  106. 

2  Die  Daten  für  Kaiserre^erungen  gebe  ich  nach  den  von  O.  Holder- 
Egger  reconstruirten  Annales  Bavennatenses  (Neues  Archiv  I,  347—368). 

3  Vgl.  Abb^  Alliez:  Histoire  du  monastöre  de  L^rins.  I  112. 

*  Vgl.  Garns:  Series  Episcopomm.  Ratisbonae  (1873),  p.  557,  welcher  den 

Episcopat  des  Gregorius  von  Langres  in  die  Jahre  507  bis  539  setzt. 
^  Quellenangabe  bei  Richter:  Annalen  der  Merowinger,  zum  Jahre  539. 
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sehe  Könige  und  der  Geschichte  vom  Zusammentreffen  des 
heiligen  Johannes  mit  dem  fränkischen  Statthalter  Nicasius. 
Alle  diese  Momente  vereinigt  zwingen  uns  zu  der  Annahme^ 
dass  mindestens  die  letzten  Lebensjahre  des  Heiligen  unter 
fränkischer  Herrschaft  verbracht  wurden.  Die  Frage  der  Zu- 
gehörigkeit des  reomaensischen  Klosters^  zugleich  aber  des 
ganzen  pagu$  Tornodorensü  zum  burgundischen  oder  fränkischen 
Reiche  ist  eine  viel  umstrittene  und  hängt  mit  der  Frage  der 
Echtheit  jener  zu  Gunsten  des  reomaensischen  Klosters  ausge- 
stellten Königsurkunden  Chlodovechs  und  Chlotars  zusammen.* 
Für  unsere  chronologische  Bestimmung  kommt  die  Frage  jedoch 
nicht  unmittelbar  in  Betracht;  mag  der  Gau  von  Tonnerre 
zusammen  mit  dem  Bisthume  Langres-Dijon  erst  im  Jahre  533/4 
von  den  Burgundern  an  die  Franken  übergegangen  sein,* 
oder  mag  der  bezeichnete  Gau,  vor  diesem  Jahre  kirchlich 
und  politisch  selbständig  gegenüber  dem  Episcopalsprengel 
von  Langres,  auch  schon  früher  dem  Frankenreich  angehört 
haben, '^  sicher  und  zuverlässig  steht  fest,  dass  der  Heilige  das 
Jahr  534  überlebt  hat  und  höchst  wahrscheinlich  ist  das  Be- 
gebniss  mit  Nicasius  in  die  Jahre  nach  534  zu  versetzen.  Die 
Identificirung,  welche  der  Redactor  M  bezüglich  des  Nicasius 
seiner  Vorlage  P  und  des  Nicasius  der  V.  Germani  Parisiensis 
n.  30f  vornahm,  war  zweifellos  eine  gerechtfertigte.  Hievon 
tiberzeugen  uns  das  in  beiden  Quellen  bezeichnete  hohe  Ver- 
waltungsamt  und  die  Situation  von  Avallon  in  unmittelbarer 
Nähe  des  Klosters  Reomaus.  Da  nun  Nicasius  noch  zu  Zeiten 
des  Bischofs  Germanus  von  Paris  (555 — 576)  ^  den  Statthalter- 
posten zu  Avallon  bekleidete,  so  wird  es  gerathen  sein,  den 
Antritt  dieses  Amtes  nicht  allzuweit  hinter  die  Periode  des 
Germanus   rückzuversetzen   und   es   ist   ein  Datum   nach  534 


1  Vgl.  weiter  oben  p.  380  und  n.  2. 

3  ZuverlftMig  waren  sowohl  Apnin culns  als  Gregor  von  Langros  burgun- 
dische  Bischöfe*  wie  aus  Gregor  von  Tours  und  aus  Concilien-Unter- 
Schriften  hervorgeht.  Im  Jahre  536  jedoch  unterzeichnet  Gregor  von 
Langres  bereits  auf  der  fränkischen  Synode  von  Clermont. 

3  Gegen  eine  solche  Selbständigkeit  sprechen  Gregor:  de  gl.  cf.  c.  87 
und  die  Recensionen  BE  und  M  unserer  Vita,  welche,  auf  P  als  Vor- 
lage zurückgehend,  das  Eingreifen  des  Bischofs  von  Langres  in  die 
Schicksale  des   ihm  untergebenen  Abtes  darstellen. 

*  Vgl.  Garns:  Series  Episcoporum  p.  595  ff. 
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einem  früheren  entschieden  vorzuziehen.  Zu  der  Annahme^  dass 
Johannes  seine  letzten  Lebensjahre  als  fränkischer  Unterthan  ver- 
lebte; stimmt  gleichfalls  sehr  wohl  die  Angabe  von  JB 11 12  über 
den  Tod  des  Heiligen  im  Jahre  512  des  victurischen  Cyclus. 
Br.  Krusch  (im  neuen  Archiv  IX,  125)  bespricht  dieses  Datum 
und  setzt  es,  wie  schon  früher  Mabillon,  gleich  dem  Jahre  539 
der  dionysischen  Rechnung.  Allerdings  muss  der  Angabe  der 
Recension  R  ein  grosser  Werth  zugesprochen  werden,  da  wir 
der  Anwendung  des  victurischen  Cyclus  in  der  Praenotation 
von  P  begegnet  sind,  und  deshalb  mit  Wahrscheinlichkeit  an- 
zunehmen ist,  dass  die  Notiz  von  R  aus  dem  Schlüsse  der 
Recension  P  herübergenommen  ist.  Nun  dürfte  die  Monats- 
bezeichnung in  der  Praenotation  von  P:  noni  merms  (gleich 
November)  auf  den  Jahresanfang  mit  1.  März  zu  beziehen  sein 
und  es  wäre  demnach  das  512.  Jahr  des  victurischen  Cyclus 
anzusetzen  mit  1.  März  539  bis  29.  Februar  540;  der  Tod  un- 
seres Heiligen  erfolgte  also  nach  dieser  Berechnung  am  28.  Jän- 
ner 540,  seine  Geburt  um  420.  Mit  den  Jahren  420  und  540 
wäre  dann  die  Lebensdauer  des  Heiligen  zu  begrenzen  und 
man  bemerkt,  dass  das  Datum  540  in  die  Regierungszeit  von 
Justinian  und  Theodebert  einzuordnen  ist;  die  Entsprechung 
des  Geburtsjahres  420  mit  der  Periode  des  dritten  Valentinian 
(erhoben  im  Jahre  424)  scheint  freilich  weniger  genau;  doch 
gestattet  das  Zusatzwörtchen  circiter  bei  der  Angabe  von 
120  Lebensjahren  ganz  wohl,  eine  blos  vierjährige  Differenz 
zu  übersehen;  es  wäre  demnach  allerdings  möglich,  dass  der 
Redactor  M,  der  muthmassliche  Calculator,^  die  Regierungs- 
angabe des  weströmischen  Kaisers  Valentinian  aus  seinen  Vor- 
lagen herübergenommen  hätte  und  nur  die  Beisetzung  des  ost- 
römischen Kaisemamens  Marcian  auf  einem  Irrthum  beruhte. 
Zum  Todesdatum  des  Heiligen  (Jänner  540)  passen  auch  jene 
ungefähren  Bestimmungen,  welche  wir  auswärtigen  Quellen 
entnehmen  können.  Gregor  von  Tours,  welcher  sein  Werk 
de  gloria  confessorum  um  587 — 588  verfasste,^  berichtet  von 
Johannes  im  87.,  von  seinem  Schüler  Sequanus  im  88.  Capitel 

'  Vgl.  weiter  oben  p.  382. 

2  Vgl.  6.  Monod:  Etudes  sur  les  sources  de  Thistoire  M^rovingienne. 
Premiere  Parthie:  Gr^goire  de  Tours.  Chapitre  11**  p.  39 — 57  (in  Biblio- 
theqae  de  Tdcole  des  hantes  ^tudes.  4*'"*  Section.  8.  Paris,   1872). 
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des  Werks  und  spricht  von  beiden  wie  von  lange  Verstorbenen. 
Insbesondere  erzählt  er  in  c.  87  von  seinem  eigenen  Besuche 
in  Reomaas,  wo  er  vom  wunderwirkenden  Wasser  getrunken: 
et  no8y  cum  Lugdunum  pergeremus,  a  fratrihus  illiua  monasterü 
benigne  stiacepti;  nur  die  Brüder,  nicht  der  heilige  Abt  selbst 
ist  erwähnt,  ein  Beweis  dafür,  dass  schon  zur  Zeit  jener  Reise 
nach  Lyon  der  Heilige  verstorben  war.  Die  Reise  gehört  aber 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  in  Gregors  Jugendzeit,  da  er  in 
niedrigen  Kirchenämtern  unter  seinem  Oheim  Nicetius  an  der 
Lyoner  Kirche  thätig  war.  Schliesslich  stimmen  V.  S.  Germani 
Parisiensis  n.  35^  und  V.  Johannis,  Recension  J5ÄII13  tiberein 
in  dem  Berichte  über  eine  wunderbare  Heilung,  welche  Abt 
Sylvester,  des  Johannes  Nachfolger,  und  Bischof  Germanus 
neben  einander  vollzogen;  auch  wird  in  BRTL13  die  besondere 
Gunst  betont,  in  welcher  Sylvester  bei  den  Frankenkönigen 
Childebert  und  Chlotar  stand.  Beide  Momente  führen  uns  in 
die  Zeit  nach  555,  in  welchem  Jahre  die  Ordination  des 
Germanus  und  der  Tod  des  Königs  Theodebald,  des  letzten 
HeiTschers  der  altern  austrasischen  Linie,  erfolgte.  Somit  werden 
das  Abtthum  des  Sylvester  und  der  Episcopat  des  Germanus 
als  theilweise  gleichzeitig  anzusehen  sein;  der  Tod  des  heiligen 
Johannes  aber  muss  früher  schon,  ungefähr  gegen  die  Mitte 
des  Jahrhunderts  angesetzt  werden.  Da  auf  der  anderen  Seite 
Johannes  nach  dem  Zeugnisse  von  JBi?II4  den  Feldzug  von 
539  noch  erlebte,  so  genügt  das  Todesdatum  28.  Jänner  540, 
als  zwischen  beiden  Termini  (539  und  555)  liegend,  allen  An- 
forderungen und  darf,  wenngleich  der  Recension  R  entnommen, 
doch  wohl  auf  dieselbe  Zuverlässigkeit  und  Glaubwürdigkeit 
Anspruch  erheben,  wie  die  Angaben  der  Originalvita  P  selbst. 


1  Mabülon,  Acta  I  239. 
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Ezcurs  II. 
Feber  die  Persönlichkeit  des  Jonas« 

Die  Meiniingen  über  Jonas'  Person  und  Heimat,  Auf- 
enthalt und  kirchlichen  Rang  sind  vielfach  getheilt.  Die  BoUan- 
disten  des  dritten  März-Bandes  (1668)  stellen  die  Vermuthung 
auf,^  dass  Jonas,  der  als  Mönch  von  Bobbio  unter  Attala,  Berthulf 
und  Bobolen  lebte,  vielleicht  diesen  Aebten  als  Nachfolger  an- 
zureihen sei.  Mabillon  an  verschiedenen  Stellen  ^  entwickelt 
bald  mehr,  bald  minder  unumwunden  oder  vorsichtig  zurück- 
haltend die  folgende  Anschauung:  Jonas,  Mönch  von  Bobbio, 
trat  um  618  ins  Kloster,  ist  nach  V.  Walerici  n.  9*^  später 
im  Besitze  der  Abtwtirde  (ohne  nähere  Ortsbezeichnung)  und 
scheint  identisch  mit  dem  Interpolator  der  V.  S.  Johannis 
Reomaensis,  zu  Folge  Zeugnisses  der  Praenotation  der  Recen- 
sion  R  und  des  Codex  Fossatensis.  —  Von  neueren  Autoren 
bezeichnet  Migne**  in  einer  Ueberschrift  den  Jonas  als  abbas 
Elnonensüf  was  von  Benj.  Bossue  im  neunten  October-Bande 
der  Bollandisten  *  als  unbegründet  zurückgewiesen  wird.  Dieser 
Bollandist,  ebenso  Otto  Abel  in  der  Einleitung  zur  auszugs- 
weisen Uebersetzung  der  V.  S.  Columbani,®  dann  Rettberg 
(1849)  bezeichnen  ihn  als  Mönch  von  Bobbio;  Friedrich  (1867) 
als  Jonas  von  Bobbio;  endlich  .Wattenbach  (Quellenkunde 
I  112 f.),  als  Mönch  und  nachmaligen  Abt  von  Bobbio,  hiemit 
wahrscheinlich  auf  die  ältere  Bollandisten-Meinung  sich  rück- 
beziehend. 

Historische  Quellenangaben  über  Jonas  sind  die  Folgenden: 

Seine  Vaterstadt  war  Susa   (V.  Attalae  n.  6) ;  aus  dieser 

war  er  circa  618  ins  bobiensische  Kloster  und  unter  Attala's 


1  Comm.  praev.  in  Vitam  S.  Enstasii  ap.  BoU.  A.  S.  29  Mart.  III, 
784—786. 

3  Acta  II.  Index  anctornm ;  Annales  I  308  et  451 ;  Vetera  Analecta  III  514  ff. 

'  Mabillon  Acta  II  79:  Opuseula  üla  .  .  .  guae  erudUut  ddsciptdorttm  üliua 
ß,  e.  Oolumbam)  Jona%  Äbba,  vir  moffniu,  eloquentia  pleniu  et  dietandi 
peritu»,  pclito  et  limato  »atia  aermone  de  vita  eius  compoauU, 

*  Cnrans  patrologiae  latinae  tom.  87,  p.  1009. 

»  Comm.  in  Yitam  S.  Merovaei  A.  S.  22.  Oct.  IX  614~~616. 

^  Geschicbtschreiber  der  deutschen  Vorzeit,  7.  Jahrhundert,  p.  75—76. 
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Leitung  eingetreten;  die  V.  Attalae  berichtet  nämlich  als  ein 
dem  Tode  des  Attala  unmittelbar  vorhergehendes  Ereigniss 
den  Besuch  des  Jonas  in  Susa  bei  seiner  Mutter,  n.  6:  Cum 
iam  novem  annorum  per  circulum  in  monasterio  conversatvs  fuis* 
sem  et  saepe  parentihus  postulantihus,  ut  eos  ex  permissu  9U0 
vuerem,  nee  tmpetranissent  .  .  .  und  V.  Berthulfi  bei  Besprechung 
der  Reise  des  Abtes  Berthulf  nach  Rom  zu  Papst  Honorius 
in  n.  6  :  in  cuius  obsequio  ego  infui.  Diese  zweite  Stelle  be- 
zieht sich  auf  das  Jahr  628,  in  welchem  Abt  Berthulf  ein  von 
Honorius  unterm  11.  Juni  ausgestelltes  römisches  Privilegium 
empfing ;  ^  es  war  dies  Ziel  und  Erfolg  seiner  Romreise,^  wie 
die  V.  Berthulfi  selbst  mittheilt.  Kurz  vorher  muss  aber  das 
Hinscheiden  des  Attala  erfolgt  sein,  welcher  nach  V.  Berthulfi 
n.  13  noch  den  Regieiningsantritt  des  Langobardenköniges 
Arioald  erlebt  hat  (626).  Attala's  Tod  muss  also  ins  Jahr 
627  gehören;  kurz  zuvor  und  unmittelbar  nachher  erscheint 
Jonas  in  der  Umgebung  des  alten,  wie  des  neuen  Abtes;  die 
neun  Jahre  vor  627  umfassen  den  Zeitraum  von  618  ab,  so 
dass  Jonas  drei  Jahre  nach  dem  wahrscheinlichen  Lebensende 
des  Columbanus  (21.  November  615)  ins  Kloster  aufgenommen 
wurde. 

Die  nächste  Nachricht  bietet  sich  uns  zu  den  Jahren 
641 — 643.  Die  Praefation  zur  V.  Columbani  n.  1  erzählt,  dass 
Jonas  vor  drei  Jahren  im  Bobienser  Kloster  dem  Abte  Berthulf 
das  Versprechen  geleistet  habe,  das  Leben  des  Stifters  Co- 
lumban  zu  beschreiben:  Memini  me  ante  hoc  ferme  tnennium 
fratrum  conniventia  ßagitante  vel  b,  Berthulfi  abbatis  imperio 
ivhente,  cum  apud  eos  Apenninis  ruribus  vacans  in  Ebobienai 
coenobio  morarer^  faisse  pollicitum  .  .  .  ^  Der  Ausdruck  der 
Stelle  ergibt  zur  Evidenz,  dass  sich  Jonas,  als  er  die  Prae- 
fation niederschrieb,  nicht  mehr  im  bobiensischen  Kloster  be- 
fand. Und  zwar  muss  eine  mindestens  dreijährige  Abwesen- 
heit vom  Kloster  vorhergegangen  sein,  zu  Folge  des  Ausdrucks 


1  Jaff^:  Regesta  Pontificum;  editio  secunda  (1881);  n.  2017  (1563). 

2  V.  Berthulfi  n.  7 :  (Honorius  Berthulf o)  praebuU  opUUum  tnunus,  prwüegia 
Sedis  Apoatolicae  largUua  est  .  .  . 

3  Dass  Jonas  hier  bekennt,  vor  drei  Jahren  einen  Befehl  des  Abtes  von 
Bobbio,  Berthulf  erhalten  zu  haben,  ist  ein  weiterer  Beweis  für  seine 
kirchlich  snbordinirte  Stellung  um  oder  kurz  vor  610. 
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derselbeU  Praefation  n.  2:  Quamqtuim  me  et  per  triennium 
oceani  per  ora  vehat  et  acabra  lintris  adacta,  hae  quoque  scatens 
molles  sectando  vias  madefcuit  saepe  et  lenfa  pcdtis  Mnonis  plantas 
ob  venerabilis  Ämandi  pontificis  ferendum  suffragium,  qui  hü 
coimtitutus  in  locis  veteres  Sicambrorum  errores  evangelico  mu- 
crone  coercet.  ^  —  Nun  erfolgte  die  Niederschrift  der  Praefation 
zur  Zeit  des  Abtes  Bobolen^  an  welchen,  zugleich  mit  Abt 
Wandelbert  von  Luxeuil,  die  Praefation  gerichtet  ist,  demnach 
nach  dem  Tode  des  Berthulf ,  in  den  ersten  drei  auf  dessen 
Tod  folgenden  Jahren.  Da  Berthulf  627  auf  den  Abtsitz  von 
Bobbio  gelangt  ist  und  laut  Zeugniss  seiner  Vita  n.  2  dreizehn 
Jahre  regiert  hat,  so  entstanden  die  Biographien  des  Colum- 
ban'schen  Kreises  in  den  Jahren  641  bis  643.  Damit  stimmt 
sehr  wohl  die  Erwähnung  des  Episcopats  des  Eligius  von 
Noyon;  V.  Eustasii  n.  17:  inluater  tunc  vir  Elegius,  qui  modo 
Virimandensis  Ecclesiae  pontifex  praeest.  Der  Episcopat  dieses 
Heiligen  erhält  bei  Gams  (Series  Episcoporum  p.  589)  doppelte 
Ansätze  640—659  und  646—665,  je  nachdem  die  schwierige 
Stelle  der  von  Audoenus  verfassten  V.  Eligii  über  die  Ordi- 
nation des  Eligius  interpretirt  wird.  Knisch  in  den  Forschungen 
XXII  468  ff.  macht  einen  sehr  beachtenswerthen  Besserungs- 
vorschlag für  das  Ordinationsdatum :  13.  Mai  641.  Nicht  zu 
lange  nach  diesem  Zeitpunkte  müsste  dann  die  schriftstellerische 
Thätigkeit  des  Jonas  erfolgt  sein:  qui  modo  .  .  .  pontifex  praeest. 
Unter  Bobolen  also  scheint  Jonas  dem  Bobienser  Kloster- 
verbande bereits  nicht  mehr  angehört  zu  haben ;  die  Abtwtirde 
aber  hatte  er  wohl  noch  nicht  erlangt,  worauf  die  hochachtungs- 
volle Ansprache  an  die  beiden  Aebte:  Dominis  eximiis  .  .  .  . 
Patrihus  Jonas  peccator^  schliessen  lässt.  Dagegen  bezeugen 
die  V.  Walerici  und  die  Praenotation  zur  V.  Johannis ,  dass 
Jonas  später  das  Abtthum  erlangt  hat.  Hält  man  sich  nun 
gegenwärtig,  dass  Jonas  im  November  659  auf  Befehl  des 
Frankenherrschers  Chlotar  jene  Reise  nach  Chalons  unternahm, 
so  liegt  die  Vermuthung  nahe,  das  Jonas  Vorsteher  eines 
fränkischen  Klosters,  vielleicht  eines  der  Vogesen-Klöster  Co- 


*  Diese  Stelle,  nnrichtig  interpretirt,  scheint  Migne  zur  falschen  Bezeich- 
nung: ahboB  Elnonenaü  verleitet  zu  haben. 
'  Vgl.  weiter  oben  p.  375  n.  3  und  p.  396  n.  3. 
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lumban'scher  Gründung  geworden  sei ;  der  enge  Zusamnoienhang 
der  italisclien  und  französischen  Stiftungen ;  insbesondere  der 
Klöster  Bobium  und  Luxoyium  wird  ja  auch  in  den  Biogra- 
phien des  Columban'schen  Kreises  an  vielen  Stellen  entsprechend 
betont;  vielfache  Anspielungen  auf  gallische  Verhältnisse  (Aman- 
dus,  Eligius,  Eustasius  und  die  Luxovienser)  in  Jonas'  Werken 
bestärken  in  der  Annahme,  dass  Jonas  durch  eigene  Anschauung 
Kunde  von  diesen  Verhältnissen  gewonnen ,  dass  ihm  Gallien 
eine  zweite  Heimat  und  Stätte  ferneren  Wirkens  geworden  sei. 


111.  SITZUNG  VOM  21.  JÄNNER  1884. 


Die  k.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Turin  macht  Mit- 
theilung über  die  Zeit  des  Concurses  (1.  Januar  1883  bis  31.  De- 
cember  1885)  flir  den  fünften  Bressa'schen  Preis,  wozu  die  Ge- 
lehrten und  Erfinder  aller  Nationen  zugelassen  sind. 


Die  Direction  des  k.  k.  militär-geographischen  Institutes 
übermittelt  die  28.  Lieferung,  bestehend  aus  vierundzwanzig 
Blättern,  der  neuen  Specialkarte  der  österreichisch-ungarischen 
Monarchie.  

Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Darlegungen  grön- 
ländischer Verbalformen^  vorgelegt. 


Von  Freiherrn  L.  von  Horch  in  Innsbruck  wird  eine  Ab- 
handlung: ,Die  gesetzliche  Volksabstammung  eines  deutschen 
Königs'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte eingesendet. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen.  

Von  dem  Orientreisenden  Herrn  Eduard  Glaser  in  Con- 
stantinopel  wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Die  ara- 
bische Aussprache'  vorgelegt.  Der  Herr  Verfasser  ersucht  um 
ihre  Veröffentlichung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen.  

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  R.  Zimmermann  macht  Mit- 
theilung von  der  erfolgten  Constituirung  des  Preisgerichtes  der 
Grillparzer-Stiftung  für  das  Triennium  1884 — 1887. 

Dasselbe  besteht  aus  den  Herren  Johannes  Nordmann  in 
Wien,  Wilhelm  Scherer  in  Berlin,  Ludwig  Speidel,  Adolf 
Willbrandt  und  Robert  Zimmermann  in  Wien. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 


Aeademia  RomaiiA:  Docamente  privitiSre  U  Istorui  RomAnilor  cnlese  do 
Eadoxia  de  Hormuzaki.  Vol.  IV,  pjurtea  IL  1600—1650.  Bacnresci, 
1884;  gr.  4\  —  Vi^ta  fi  scrierile  Ini  Grigorie  TambUcfi  de  episcopalft 
Melchisedec.  Bacaresci,  1884;  4^. 

Despre  AlezAndm  MaTrocordat&  Exaporitnla  ^i  despre  actiYitatea  sa 

politic&  9*1  literar&  de  Alexandra  Papadopolft-Calimaclift.  Baea- 
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wirk!'.  Mitgliede  der  kaii.  Akademie  der  Wiseenschaflen. 


Die  wenigen  bisher  vorhandenen  grönländischen  Gram- 
matiken^ sämmtlich  Fortsetzungen  des  Werkes  des  Bischofs 
Povel  Egede^  wurden  von  ihren  Verfassern  hauptsächlich  ftir 
Solche^  welche  in  dem  Lande  selbst  ihren  Aufenthalt  nehmen^ 
bestimmt  und  nicht  als  erschöpfende  Lehrbücher,  sondern  als 
Hilfsmittel^  um  Ordnung  in  das  Gehörte  zu  bringen;  betrachtet, 
wesshalb  in  ihnen  Lücken,  Kürzungen  und  schwerverständ- 
liche Regeln  vorkommen. 

Der  Verfasser  dieser  Abhandlung  hat,  vorerst  in  Bezug 
auf  das  Verbum,  das  viele  Fehlende  ergänzt,  die  Regeln  be- 
gründet und  erläutert,  bisweilen  auch  Verbesserungen  hinzu- 
gefügt. Namentlich  sind  bei  Fabricius  in  den  Beispielen  die 
zahlreichen  Formen  der  Verbalsuffixe  nicht  vollständig  aus- 
gedrückt und  werden  überall  die  Bedeutungen  vermisst.  Li- 
dem  man  hier  die  Lücken  ausfüllt,  werden  der  Geist  und  die 
Bildsamkeit  der  Sprache  erst  kenntlich  gemacht.  Es  zeigen 
sich  neue  und  ungeahnte  Formen  des  Verbums,  deren  Menge 
endlos  scheint. 

In  Rücksicht  auf  den  Raum  behielt  man  sich  vor,  einen 
Theil  des  zuletzt  erwähnten  noch  nicht  abgeschlossenen  Ver- 
zeichnisses an  einem  anderen  Orte  zu  liefern.  Ein  sehr  geringer 
Theil  von  Angaben  über  das  Verbum  ist  -jedoch  in  einer 
früheren  Abhandlung  des  Verfassers  zu  finden. 

Die  grönländischen  Texte  enthalten  in  fortlaufenden  Reihen 
viele  äusserlich  als  Verbalformen  hervortretende,  grösstentheils 
sehr  vielsylbige  Wörter,   welche  in  den  Wörterbüchern   nicht 
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verzeichnet  stehen.  Sie  sind  offenbar  von  den  Verfassern  dieser 
Schriften  gebildete,  möglicherweise  auch  oft  übliche  Zusammen- 
setzungen, und  zeugen  von  unbeschränkter  Freiheit  bei  dem 
Gebrauche  der  (von  den  Suffixen  verschiedenen)  Affixe  und 
bei  den  Verbalverbindungen.  Es  dürfte  von  ihnen  einmal  in 
einer  Abhandlung  über  den  Styl  und  die  Sprachbildungen  der 
grönländischen  Texte  gesprochen  werden. 

Bildang  der  Arten  und  Zeiten  des  Verbams. 

Das  Allgemeine  über  die  Arten  und  Zeiten  des  grön- 
ländischen Verbums  kommt  am  Schlüsse  der  Abhandlung: 
^Kennzeichnungen  des  kalälekischen  Sprach  Stammes^  vor.  Das 
Folgende  sind  die  weiteren  Ausführungen  über  die  Arten  und 
Zeiten. 

Bei  den  Zeiten  beobachtet  man  im  Grönländischen  eine 
mindere  Mannigfaltigkeit.  Es  werden  auf  Grund  der  Form 
vier  Zeiten  unterschieden,  nämlich: 

1.  Das  Präsens,  welches  auch  fUr  das  Imperfectum  gilt,  z.  B. 
mattai'tok  er  entkleidet,  manchmal  in  der  Bedeutung:  er 

entkleidete. 

2.  Das  Präteritum,  welches  sowohl  für  das  Perfectum  als 
Plusquamperfectum,  zuweilen  auch  flir  das  Imperfectum  gilt,  z.  B. 

mattartok  er  entkleidet,  er  hat  oder  hatte  entkleidet. 
piomarsok  er  wollte  bekommen,   auch  er  war  willens  ge- 
wesen zu  bekommen. 

3.  Das  Futurum,  z.  B. 
mattaissavok  er  wird  entkleiden. 

4.  Das  Paulopostfuturum,  z.  B. 
mattaissersok  er  würde  entkleiden. 

Diese  Zeiten  finden  sich  vollständig  im  Indicativ  und 
Interrogativ. 

Im  Conjunctiv,  Subjunctiv,  Infinitiv,  im  Gerundium  und 
Participium  gilt  das  Präsens  zugleich  für  das  Präteritum,  femer 
das  Futurum  zugleich  flir  das  Paulopostfuturum. 

Die  übrigen  Arten  haben  nur  eine  einzige  Art,  nämlich 
das  Präsens. 

Die  Abwandlung  des  Verbums  geschieht,  indem  man 
entweder  eine  Zeit  aus  einer  anderen  Zeit,    oder  eine  Art  aus 
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einer  anderen  Art  bildet.  In  Bezug  auf  die  erstere  Bildung 
der  Zeiten  ist  zu  bemerken: 

Das  Präteritum  wird  aus  dem  Präsens  gebildet  ^  indem 
man  die  Wurzel  des  Verbums  zu  tok  oder  sok  verändert,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattartok  er  entkleidete. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  etinik$ok  er  wusch  das 
Gesicht. 

Unter  dem,  was  hier  und  in  den  folgenden  Ableitungen 
der  Arten  und  Zeiten  die  Wurzel  genannt  wird,  sind  die  flinf 
Endungen  pok,  vok,  ok,  au  und  lak  gemeint.  Die  eigentlichen 
Endungen,  durch  welche  in  den  Formen  des  Verbums  einige 
Veränderungen  entstehen,  sind  jedoch  ipok,  kpok,  pok,  ok,  au. 
Obgleich  nämlich  die  zuerst  genannten  fünf  Endungen  als 
Wurzeln  angenommen  werden,  bleiben  in  den  meisten  Ablei- 
tungen die  Buchstaben  r  und  k  stehen  oder  werden  durch 
andere  ersetzt,  was  aus  den  später  anzuschliessenden  Mustern 
noch  deutlicher  zu  ersehen  sein  wird. 

Das  Futurum  wird  aus  dem  Präsens  gebildet,  indem  man 
die  Wurzel  des  Verbums  in  ssavok  verwandelt,  z.  B. 

piok  er  thut,  pissavok  er  wird  thun.* 

Das  negative  Futurum  bildet  man  aus  dem  Futurum  des 
Affirmativnms,  indem  man  die  Endung  avok  in  engilak  ver- 
wandelt, z.  B. 

pissavok  er  wird  thun,  pissengilak  er  wird  nicht  thun. 

Das  Paulopostinturum  bildet  man,  indem  man  die  letzte 
Sylbe  des  Futurums  in  rsok  oder  tsok  verwandelt  und  in  dem 
AfSrmativum  zugleich  das  a  der  Endung  avok  zu  e  verändert,  z.  B. 

pissavok  er  wird  thun,  pisser  sok  er  würde  thun. 

aualekpok  er  fHhrt  ab,  aulessavok  er  wird  abfahren,  auleis- 
sersok  er  würde  abfahren. 

pissengilak  er  wird  nicht  thun,  pissengitsok  er  würde 
nicht  thun. 

In  Bezug  auf  die  Bildung  der  Arten  ist  zu  bemerken : 

Den  Interrogativ  bildet  man,  indem  man  die  letzten  zwei 
Buchstaben  der  Wurzel  des  Verbums  in  a  verwandelt,  z.  B. 


^  Unter  den  vielen  Bedenttingen  des  Verbams  piok  sind  die  gebräuch- 
lichsten etwa:  er  thut,  er  bekommt,  er  besitzt,  er  kommt.  Als  Beispiel 
von  Formen  braucht  es  in  keiner  bestimmten  Bedeutung  angeführt  zu 
werden. 
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mattarpok  er  entkleidet,  mattarpaf  entkleidet  er? 

pingildk  er  thut  nicht,  pingilaf  thut  er  nicht? 

aktlgäu  er  ist  so  gross  wie,   aktigaf  ist  er  so  gross  wie? 

pissavok  er  wird  thun,  pissauaf  wird  er  thun? 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  ist  der  Interrogativ 
mit  demjenigen  des  Indicativs  gleich  und  wird  in  den  grossen 
Tafeln  nicht  besonders  verzeichnet. 

Den  Imperativ  bildet  man,  indem  man  die  Wurzel  des  Ver- 
bums zu  ü,  eet  oder  it  verändert,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattarit  entkleide  I 

piok  er  thut,  peet  thue! 

egipok  er  wirft  weg,  egitit  wirf  weg! 

pingilak  er  thut  nicht,  pingitit  thue  nicht  I 

Der  zweite  negative  Imperativ  wird  gebildet,  indem  man 
die  Wurzel  des  Affirmativums  in  äuna>k,  iaräuncek  oder  saräu- 
ncßk  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattaräunoek  oder  mattariaräuncßk 
du  darfst  nicht  entkleiden! 

piok  er  thut,  piraaräuncek  du  darfst  nicht  thun! 

Man  könne  auch  einen  negativen  Imperativ  bilden,  indem 
man  die  Wurzel  des  ersten  negativen  Imperativs  in  die  Endung 
des  zweiten  negativen  Imperativs  verwandelt  und  so  einen  doppel- 
ten Negativ  herstellt,  der  eine  stärkere  Bekräftigung  ist,  z.  B. 

pingilak  er  thut  nicht,  pingitsaräuucek  du  darfst  nicht 
unterlassen  zu  thun,  thue  endlich!  Es  lässt  sich  bemerken, 
dass  hier  pingitsaräuncek  statt  pingisaräuncek  mit  Einschaltung 
von  t  gesetzt  ist. 

Den  Hortativ  bildet  man,  indem  man  die  Wurzel  des  Ver- 
bums in  na  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,   mattdma  mögest  du  entkleiden! 

piok  er  thut,  pina  mögest  du  thun! 

pingilak  er  thut  nicht,  pingina  mögest  du  nicht  thun! 

Der  zweite  negative  Hortativ  wird  gebildet,  indem  man 
die  Endung  des  affirmativen  Hortativs  in  ncek  verwandelt,  z.  B. 

mattdma  mögest  du  entkleiden!  mattärnoßk  entkleide  doch 
nicht! 

pina  mögest  du  thun!  pincßk  thue  doch  nicht! 

Der  Rogativ  wird  durch  Veränderung  der  Wurzel  zu  le 
gebildet,  z.  B. 
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mattarpoker  entkleidet,  mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet ! 

piok  er  thui^  pile  lasse  zu,  dass  er  thut! 

pingilak  er  thut  nicht,  pingile  lasse  nicht  zu,  dass  er  thut ! 

Der  Permissiv  wird  aus  dem  Bogativ  gebildet,  wobei  er 
i  vor  le,  mit  einem  kleinen  Zusätze  in  einigen  Classen,  an- 
nimmt, z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet!  mattarile  er  wolle 
entkleiden ! 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermigh  lasse  zu,  dass  er 
das  Gesicht  wäscht!  ermigile  er  wolle  das  Gesicht  waschen! 

egipok  er  wirft  weg,  egile  lasse  zu,  dass  er  wegwirft!  egu 
kile  wolle  wegwerfen!     Hier  ein  Zusatz  von  4. 

piok  er  thut,  pile  lasse  zu,  dass  er  thut!  pigih  er  wolle 
'    thun!     Hier  ein  Zusatz  von  g, 

sennavok  er  arbeitet,  sennale  lasse  zu,  dass  er  arbeitet! 
sennagile  er  wolle  arbeiten!     Hier  ein  Zusatz  von  g. 

irsigäu  er  blickt  an,  irsigile  lasse  zu,  dass  er  anblickt! 
irsigigile  er  wolle  anblicken!     Hier  ein  Zusatz  von  gu 

pingilak  er  thut  nicht,  pingile  lasse  nicht  zu,  dass  er  thut ! 
pingikile  er  wolle  nicht  thun!     Hier  ein  Zusatz  von  k. 

Der  Optativ  wird  aus  dem  Hortativ  gebildet,  indem  man 
unga  an  die  Endung  des  letzteren  hängt  und  das  a  in  der  En- 
dung na  verlängert,  z.  B. 

mattdma  mögest  du  entkleiden!  mattamdunga  ich  möchte 
entkleiden. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  erminpna  mögest  du  das 
Gesicht  waschen!  ermingnäunga  ich  möchte  das  Gesicht  waschen. 
Das  k  der  Endung  kpok  ist  hier  zu  ng  verändert. 

Der  Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden  wird  ge- 
bildet, indem  man  die  Wurzel  des  Verbums  in  ame  verwandelt 
und  in  einigen  Classen  noch  einen  Buchstaben  voransetzt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattdrame  weil  oder  da  er  ent- 
kleidet. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermikame  weil  oder  da 
er  das  Gesicht  wäscht. 

egipok  er  wirft  weg,  eginame  weil  oder  da  er  wegwirft. 
Hier  Voransetzung  von  n. 

piok  er  thut,  pigame  weil  oder  da  er  thut.  Hier  Voran- 
setzung von  g. 
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pingüak  er  thut  nicht,  pinginame  weil  oder  da  er  nicht 
thut.     Hier  Voransetzung  von  n. 

Den  Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden  bildet  man  durch 
Verwandlung  der  Wurzel  in  mety  z.  B. 

mattaiyok  er  entkleidet,  mattarmet  weil  oder  da  er  (ein 
Zweiter)  entkleidet. 

piok  er  thut,  piomet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  thut. 

pingilak  er  thut  nicht,  pingimet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter) 
nicht  thut. 

Den  Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden  bildet 
man,  indem  man  die  Wurzel  in  une  verwandelt  und  in  einigen 
ClaBsen  noch  einen  Buchstaben  voransetzt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattärune  wofern  oder  wenn  er 
entkleidet. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermikune  wofern  oder  wenn 
er  das  Gesicht  wäscht. 

egipok  er  wirfit  weg,  egikune  wofern  oder  wenn  er  weg- 
wirft.    Hier  Voransetzung  von  k. 

sennavok  er  arbeitet,  aennagune  wofern  oder  wenn  er  ar- 
beitet.    Hier  Voransetzung  von  g. 

piok  er  thut,  pigune  wofern  oder  wenn  er  thut.  Hier  Vor- 
ansetzung von  g. 

pingilak  er  thut  nicht,  j^ingikune  wofern  oder  wenn  er 
nicht  thut.     Hier  Voransetzung  von  g. 

Den  Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden  bildet  man  durch 
Verwandlung  der  Wurzel  in  pet,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattarpet  wofern  oder  wenn  er 
(ein  Zweiter)  entkleidet. 

piok  er  thut,  ptpet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  thut. 

pingilak  er  thut  nicht,  pingipet  wofern  oder  wenn  er  (ein 
Zweiter)  nicht  thut. 

Bei  dem  unbeschränkten  Infinitiv  wird  die  Wurzel  des 
Verbums  in  nek  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  7nattamek  entkleiden. 

piok  er  thut,  pinek  thun. 

pingilak  er  thut  nicht,  pinginek  nicht  thun. 

Bei  dem  angewandten  Infinitiv  wird  die  Wurzel  in  lune 
verwandelt  und  in  einigen  Classen  ein  Buchstabe  vorange- 
setzt, z.  B. 
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mattarpok  er  entkleidet;  mattärdlune  er  entkleiden.  Hier 
Voransetzung  von  d. 

piok  er  thut,  ptvdlnne  er  thun.  Hier  Voransetzung 
von   vd, 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermiglune  er  das  Gesicht 
waschen.     Hier  Voransetzung  von  g, 

egipok  er  wirft  weg,  egidlune  er  wegwerfen.  Hier  Voran- 
setzung von  c?. 

sennavok  er  arbeitet,  sennäudlune  er  arbeiten.  Hier  Vor- 
ansetzung von  ud. 

irsigäu  er  blickt  hin,  irsigdüune  er  hinblicken.  Hier  Vor- 
ansetzung von  L 

Der  negative  angewandte  Infinitiv  wird  gebildet,  indem 
man  die  Wurzel  des  affirmativen  Verbums  in  nane  oder  ane 
verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattdmane  oder  mattdrane  er 
nicht  entkleiden. 

piok  er  thut,  pinane  er  nicht  thun. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermingnane  oder  ermigc^ie 
er  nicht  das  Gesicht  waschen.  Hier  Voransetzung  von  ng  oder 
auch  g. 

irsigäu  er  blickt  hin,  irsiginane  er  nicht  hinblicken.  Hier 
Voransetzung  von  i. 

Das  Gerundium  wird  aus  dem  angewandten  Infinitiv  ge- 
bildet, indem  man  tf,  seltener  n,  vor  die  Endung  lune  setzt,  z.  B. 

mattdrdlune  er  entkleiden,  mattartidlune  indessen  er  ent- 
kleidet. 

ermiglune  er  das  Gesicht  waschen,  ermiksidlnne  indessen 
er  das  Gesicht  wäscht. 

egidlune  er  wegwerfen,  egitidlune  indessen  er  wegwirft. 

pivdlune  er  thun,  pisidlune  indessen  er  thut. 

irsigöUune  er  hinblicken,  irsigitidlune  indessen  er  hinblickt. 
In  allen  diesen  Formen  werden  der  Endung  lune  noch  Buch- 
staben vorgesetzt.  Irsigitidlune  legt  zudem  den  regelmässigen 
angewandten  Infinitiv,  nicht  irsigdllune,  zu  Gninde. 

Im  Negativum  wird  das  erste  Gerundium  ebenfalls  aus 
dem  angewandten  Infinitiv  gebildet,  wobei  man  jedoch,  nach 
Fabricius,  sich  einen  ausser  Gebrauch  gekommenen  angewandten 
Infinitiv  vorstellen  müsse,  z.  B. 
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mattangilak  er  entkleidet  nicht,  mattangistdlune  während 
er  nicht  entkleidet.  Hier  denke  man  sich  als  negativen  an- 
gewandten Infinitiv  gleichsam  mattangidlune  ,er  nicht  ent- 
kleiden^ und  dabei  n  eingeschaltet. 

Das  zweite  negative  Gerundium  bildet  man  auf  regel- 
mässige Weise  aus  dem  negativen  angewandten  Infinitiv  durch 
Einschaltung  von  ti  oder  si,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattamane  er  nicht  entkleiden, 
mattartinane  während  er  noch  nicht  entkleidet,  ehe  er  ent- 
kleidet. 

piok  er  thut,  pinane  er  nicht  thun,  pisinane  während  er 
noch  nicht  thut. 

Das  Participium,  sowohl  das  affirmative  als  das  negative, 
ist  im  Präsens  und  Präteritum,  dann  im  Futurum  und  Paulo- 
postfuturum beziehungsweise  von  dem  Präteritum  und  dem 
Paulopostfuturum  des  Indicativs  nicht  verschieden,  d.  i.  das 
Präteritum  des  Indicativs  ist  zugleich  das  Präsens  und  das 
Präteritum  des  Participiums ,  das  Paulopostfuturum  des  Indi- 
cativs zugleich  das  Futurum  und  das  Paulopostfuturum  des 
Participiums,  z.  B. 

mattartok  er  entkleidete,  auch  der  entkleidende  oder  der 
entkleidet  hat. 

mattaissersok  er  würde  entkleiden,  auch  der  entkleiden 
wird  oder  der  entkleiden  würde. 

mattangitsok  er  entkleidete  nicht,  auch  der  nicht  entkleidet 
oder  nicht  entkleidet  hat. 

mattaiasengitsok  er  würde  nicht  entkleiden,  auch  der  nicht 
entkleiden  wird  oder  nicht  entkleiden  würde. 

pirsok  er  that,  auch  der  thuende  oder  der  gethan  hat. 

pissersok  er  würde  thun,  auch  der  thun  wird  oder  der 
thun  würde. 

pingitsok  er  that  nicht,  auch  der  nicht  thut  oder  der 
nicht  gethan  hat. 

pissengitsok  er  würde  nicht,  auch  der  nicht  thun  wird 
oder  nicht  thun  würde. 

Femer  haben  die  Conjunctive,  Subjunctive,  Infinitive  un'd 
Gerundien,  sowohl  die  affirmativen  als  negativen,  je  das  Futu- 
rum und  Paulopostfuturum  gemeinschaftlich,  was  hier,  da 
Fabricius  es  nicht  bespricht,  aus  den  Tafeln  ergänzt  wird. 


DMlegQDgen  grönlftndischer  Yerbalformen.  «^9 

Das  Futurum  und  Paulopöstfuturum  des  Conjunctivs  bei 
einem  einzigen*  Handelnden  wird  aus  dem  Paulopostfuturum 
des  Indicativs  gebildet,  indem  man  die  Endung  rsok  in  game 
verwandelt,  z.  B. 

mattaissersok  er  würde  entkleiden,  mattaisaSgame  da  oder 
weil  er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Das  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Conjunctivs  bei 
zwei  Handelnden  wird  gebildet,  indem  man  ssavok,  die  Endung 
des  Futurum»  des  Indicativs,  in  ssamet  verwandelt,  z.  B. 

mattaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaissamet  weil  er  (ein 
Zweiter)  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Das  negative  Futurum  und  Paulopöstfuturum  des  Con- 
junctivs bei  einem  einzigen  Handelnden  wird  gebildet,  indem 
man  ssengtlaky  die  Endung  des  negativen  Futurums  des  Indi- 
cativs, in  ssenginame  verwandelt,  z.  B. 

mattaisaengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissengi- 
name  da  oder  weil  er  nicht  entkleiden  wird  oder  entkleiden 
würde. 

Das  negative  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Con- 
junctivs bei  zwei  Handelnden  wird  gebildet,  indem  man  ssen- 
gilahf  die  Endung  des  negativen  Futurums  des  Indicativs,  in 
ssengimet  verwandelt,  z.  B. 

mattaisaengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  maitaissengimet 
da  oder  weil  er  (ein  Zweiter)  nicht  entkleiden  wird  oder  ent- 
kleiden würde. 

Das  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Subjunctivs  bei 
einem  einzigen  Handelnden  wird  gebildet,  indem  man  rsok, 
die  Endung  des  Paulopostfuturums  des  Indicativs,  in  gune, 
oder  vielmehr  die  ganze  Endung  ssersok  in  asigune  ver- 
wandelt, z.  B. 

mattaiaaeraok  er  würde  entkleiden,  mattaiaaSgune  wofern 
oder  wenn  er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Dieselben  Zeiten  des  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden 
werden  gebildet,  indem  man  aaavok,  die  Endung  des  Futurums 
des  Indicativs,  in  aaapet  verwandelt,  z.  B. 

mattaiaaavok  er  wird  entkleiden,  mattaiaaapet  wofern  oder 
wenn  er  (ein  Zweiter)  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Das  negative  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Sub- 
junctivs bei  einem  einzigen  Handelnden  wird  gebildet,   indem 
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man  ssengilak,  die  Endung  des  negativen  Futurums  des  Indi- 
cativs,  in  ssengikune  verwandelt,  z.  B. 

maitaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattatssengikune 
wofern  oder  wenn  er  nicht  entkleiden  wird  oder  entkleiden 
würde. 

Dieselben  Zeiten  des  negativen  Subjunetivs  bei  zwei 
Handelnden  werden  gebildet,  indem  man  die  nämliche  Endung 
ssengilak  in  ssengipet  verwandelt,  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissengipet 
wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  nicht  entkleiden  wird  oder 
entkleiden  würde. 

In  dem  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  unbeschränkten 
Infinitivs  wird  ssavok,  die  Endung  des  Futurums  des  Indicativs, 
in  ssanek  verwandelt,  z.  B. 

mattaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaisaanek  entkleiden 
werden  (flir  das  Futurum  und  Paulopostfuturum).  Diese  Form 
wird  selten' gebraucht. 

Dieselben  Zeiten  des  angewandten  Infinitivs  werden  ge- 
bildet, indem  man  die  nämliche  Endung  des  Indicativs  in 
asäudlune  verwandelt,  z.  B. 

mattaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaüsäudlune  ep  ent- 
kleiden werden  (für  das  Futurum  und  Paulopostfiiturum). 

Das  negative  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  unbe- 
schränkten Infinitivs  bildet  man,  indem  man  ssengilak y  die 
Endung  des  negativen  Futurums  des  Indicativs,  in  ssenginek 
verwandelt,  z.  B. 

maitaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissenginek 
nicht  entkleiden  werden  (fUr  das  Futurum  und  Paulopost- 
futurum).    Diese  Form  wird  selten  gebraucht. 

Dieselben  Zeiten  des  negativen  angewandten  Infinitivs 
werden  gebildet,  indem  man  die  nämliche  Endung  des  negativen 
Futurums  des  Indicativs  in  ssennane  verwandelt,  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissennane 
er  nicht  entkleiden  werden  (fUr  das  Futurum  und  Paulopost- 
futurum). 

Das  affirmative  Gerundium  des  Futurums  und  Paulopost- 
futurums bildet  man,  indem  man  ssavok,  die  Endung  des 
Futurums  des  Indicativs,  in  ssatidlune  verwandelt,  wobei  die 
Einschaltung  von  ti  beobachtet  wird,  z.  B. 
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mattaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaissatidlune  indessen 
er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde- 

Das  erste  negative  Gerundium  des  Futurums  und  Paulo- 
postfuturums wird  gebildet,  indem  man  ssengilak,  die  Endung 
des  negativen  Futurums  des  Indicativs,  in  ssengisidlune  ver- 
wandelt, wobei  man  die  Einschaltung  von  si  beobachtet,  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissengisidlune 
indessen  er  nicht  entkleiden  wird  oder  nicht  entkleiden  würde. 

Das  zweite  negative  Gerundium  derselben  Zeiten  wird 
gebildet,  indem  man  die  nämliche  Endung  ssengilak  in  ssati- 
nane  verwandelt,  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissatinane 
während  er  noch  nicht  entkleiden  wird  oder  noch  nicht  ent- 
kleiden würde. 

Das  Participium  des  Futurums  und  Paulopostfuturums 
ist,  wie  schon  einmal  bemerkt  wurde,  mit  dem  negativen  Paulo- 
postfuturum des  Indicativs  gleich,  z.  B. 

mattaissengitsok  er  würde  nicht  entkleiden^  mattaissengitsok 
(gleichlautend)  der  nicht  entkleiden  wird  oder  der  nicht  ent- 
kleiden würde. 

Die  in  dem  Obigen  auseinandergesetzten  Arten  und  Zeiten 
sind  je  nach  den  Endungen  etwas  verschieden,  was  Fabricius 
in  sechs  f)lr  die  sechs  Classen  der  Hauptendungen  bestimmten 
Tabellen  mit  Hinzuftigung  von  Beispielen  dargethan  wird.  Da 
diese  Beispiele  abgekürzt  und  unerklärt,  daher  schwer  ver- 
ständlich sind,  werden  sie  hier  unabgekürzt  und  mit  den  nöthigen 
Erklärungen  verzeichnet. 

Erste  Classe.    Endung  auf  rpok. 

Indicativ. 

Präsens  rpok,  Präteritum  rfok  oder  rsok,  Futurum  ssavok^ 
Paulopostfuturum  ssersok.  Negativum :  Präsens  ngilak,  Präteri- 
tum ngitsoky    Futurum  ssengilak  y    Paulopostfuturum  ssengitsok. 

Interrogativ. 

Präsens  rpa,  Präteritum  rtok  oder  rsoky  Futurum  ssaua, 
Panlopostfuturum  ssersok.  Negativum:  Präsens  ngila  oder  ngipa, 
Präteritum  ngitsok,  Futurum  ssengila  oder  ssengipa,  Paulopost- 
futurum ssengitsok. 
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Imperativ. 


Für  alle  Zeiten  rit     Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngitit, 

räuncek  oder  riaräuncek. 

Hortatiy. 

Für  alle  Zeiten  rna.     Negativum:   Für  alle  Zeiten  ngina 

oder  mcßk. 

Rogativ. 

Für  alle   Zeiten  rle.     Nega*tivum:  Filr  alle  Zeiten  ngile. 

Permissiv. 

Für  alle  Zeiten  rile,    Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngikile. 

Optativ. 

Für  alle  Zeiten  rnäunga.  Negativum:  Für  alle  Zeiten 
nginäunga. 

Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  ramey  Futurum  und  Paulopost* 
futurum  aaigame.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginame, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginame. 

Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  rmet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssamet  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngimet, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengimet 

Snbjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  ruwe,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssegune,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngtkuney 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune. 

Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  rpet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssapet.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngipet, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengipet. 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  mek,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum 88anek.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginek, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginek. 
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Angewandter  Infinitiy. 

Präsens  und  Präteritum  rdlune,  Futuram  und  Paulopost- 
futurum  ssäudlune,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  mane 
oder  rane,  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssennane, 

Gemndium. 

Präsens  und  Präteritum  rtidlune  oder  rsidlvne,  Futurum 
und  Paulopostfuturum  ssatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium: 
Präsens  und  Präteritum  ngisidlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssengisidlune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens 
und  Präteritum  rtinane,  Futurum  imd  Paulopostfuturum  ssatinane, 

Participium. 

Präsens  und  Präteritum  rtok  oder  rsok^  Futurum  und 
Paulopostfuturum  ssersok,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum 
ngitsoky  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengitsok, 

Beispiele. 

mattarpok  er  entkleidet^  mattartok  er  entkleidete. 

maitaissavok  er  wird  entkleiden^  mattaiasersok  er  würde 
entkleiden. 

mattangilak  er  entkleidet  nicht,  mattangitsok  er  entkleidete 
nicht. 

mattaissengOak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattai^engiUok 
er  würde  nicht  entkleiden. 

mattarpa  entkleidet  er?  mattartok  entkleidete  er?  Die 
Form  mit  dem  Indicativ  gleich. 

mattaissaua  wird  er  entkleiden?  mattaissersok  würde  er 
entkleiden?    Die  Form  mit  dem  Indicativ  gleich. 

mattangipa  oder  mattangila  entkleidet  er  nicht?  mattan- 
gitsok entkleidete  er  nicht?    Die  Form  mit  dem  Indicativ  gleich. 

mattaissengiln  oder  mattaissengipa  wird  er  nicht  entkleiden? 
mattaissengitsok  würde  er  nicht  entkleiden?  Die  Form  mit  dem 
Indicativ  gleich. 

mattarit  entkleide!  mattangitit,  mattaräyncek  oder  mattari- 
aräuncek  entkleide  nicht! 

mattdma  mögest  du  entkleiden!  mattdngina  oder  mattdmcek 
mögest  du  nicht  entkleiden! 
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mattarh  lasse  zu,  dass  er  entkleidet!  mattangile  lasse  nicht 
zu,  dass  er  entkleidet! 

mattarile  er  wolle-  entkleiden!  mattdngikile  er  wolle  nicht 
entkleiden !  * 

mattarnäunga  ich  möchte  entkleiden,  mattanginäunga  ich 
möchte  nicht  entkleiden. 

mattdrame  weil  oder  da  er  entkleidet,  mattaissegame  weil 
oder  da  er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

mattanginame  weil  oder  da  er  nicht  entkleidet,  mattaisaen- 
giname  weil  oder  da  er  nicht  entkleiden  wird  oder  entkleiden 
würde. 

mattarmet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  entkleidet,  mat- 
taüsamet  weil  er  (ein  Zweiter)  entkleiden  wird  oder  entkleiden 
würde. 

mattangimet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  nicht  entkleidet, 
mattaisaengimet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  nicht  entkleiden 
wird  oder  würde. 

mattdrune  wofern  oder  wenn  er  entkleidet,  mattaissigune 
wofern  oder  wenn  er  entkleiden  wird  oder  würde. 

mattangikune  wofern  oder  wenn  er  nicht  entkleidet,  mat- 
taissengikune  wofern  oder  wenn  er  nicht  entkleiden  wird  oder 
würde. 

mattarpet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  entkleidet, 
mattaissapet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  entkleiden  wird 
oder  würde. 

mattangipet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  nicht  ent- 
kleidet, mattaissengipet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  nicht 
entkleiden  wird  oder  würde. 

mattamek  entkleiden ,  mattaissanek  entkleiden  werden. 
Letzteres  für  das  Futurum  und  Paulopostfuturum,  jedoch  selten. 

mattanginek  nicht  entkleiden,  mattaisaenginek  nicht  ent- 
kleiden werden.  Letzteres  für  das  Futurum  und  Paulopost- 
futurum, jedoch  selten. 

mattdrdlune  er  entkleiden,  mattaiaaäudlune  er  entkleiden 
werden. 

mattdmane  oder  mattdrane  er  nicht  entkleiden,  mattaia- 
aennane  er  nicht  entkleiden  werden. 

maftartidlune  indessen  er  entkleidet,  mattaiaaatidlune  in- 
dessen er  entkleiden  wird  oder  würde. 
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mattangisidlune  indessen  er  nicht  entkleidet,  mattaiasen- 
gisicUune  indessen  er  nicht  entkleiden  wird  oder  würde. 

mattartinane  ehe  er  entkleidet,  mattaissatinane  ehe  er  ent- 
kleiden wird  oder  entkleiden  würde. 

pdrpok  es  ist  los,  pdrsok  es  war  los. 

pdissavok  es  wird  los  sein,  pdngilak  es  ist  nicht  los. 

pckngitsok  es  war  nicht  los,  pdissengilak  es  wird  nicht 
los  sein. 

pdnt  sei  los!  pdngitit  seid  nicht  los! 

pdrdlune  es  los  sein,  pdrsidlune  indessen  es  los  ist  u.  s.  w. 

iserpok  er  geht  hinein,  isertok  er  ging  hinein. 

isissavok  er  wird  hineingehen,  üertidlune  indessen  er  hinein- 
geht u.  8.  w. 

isingilak  er  geht  nicht  hinein,  isissengilak  er  wird  nicht 
hineingehen. 

kidleipok  er  schneidet  sich,  kidlei^sok  er  schnitt  sich. 

kidlissavok  er  wird  sich  schneiden,  kidlersidlune  indessen 
er  sich  schneidet  u.  s.  w. 

ajotpok  es  ist  schlecht,  ajortok  es  war  schlecht. 

ajüssavok  es  wird  schlecht  sein,  ajortidlune  indessen  es 
schlecht  ist  u.  s.  w. 

ajungüak  es  ist  nicht  schlecht. 

porpok  er  sackt  ein,  pdrtok  er  sackte  ein. 

paissavok  er  wird  einsacken,  pdrtidlune  indessen  er  ein- 
sackt u.  s.  w. 

pSngilak  er  sackt  nicht  ein. 

Die  zu  dieser  Classe  gehörenden  Wörter  haben  meistens 
rtok  im  Präteritum,  diejenigen  auf  cerpok  und  einige  auf  erpok 
erhalten  rsok,  wesshalb  die  ersteren  das  Gerundium  auf  rtidluney 
die  letzteren  auf  rsidlune  bilden.  Unter  den  übrigen  Verän- 
derungen ist  die  öftere  Einschaltung  von  i,  dann  die  Verwand- 
lung von  e  in  t,  ferner  von  o  in  ?i  oder  ü  zu  bemerken. 

Zweite  Claase.  Endimg  auf  kpoh. 

Indicativ. 

Präsens  kpok,  Präteritum  ktok  oder  kwk,  Futurum  ssavok, 
Paulopostfuturum  Mcr^oÄ.  Negativum:  Präsens  ngilak,  Präteri- 
tum ngitsok,  Futurum  ssengilak,  Paulopostfuturum  sengitsok. 
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Interrogativ. 

Präsens  fcpa,  Präteritum  ktok  oder  ksok,  Futurum  88auaj 
Paulopostfuturum  ssersok.  Negativum:  Präsens  ngila  oder  ngipa^ 
Präteritum  ngitsok,  Futurum  ssengila  oder  ssengipa,  Paulopost- 
futurum ssengitsok. 

Imperativ. 

Für  alle  Zeiten  git.    Negativum:   Für  alle  Zeiten  ngitit 

oder  giaräunask. 

Hortativ. 

Für  alle  Zeiten  ngna.  Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngina 
oder  ngncek. 

Rogativ. 

Für  alle   Zeiten  gle.     Negativum:   Für  alle  Zeiten  ngile. 

Permifisiv. 

Für  alle  Zeiten  gile.    Negativum :  Für  alle  Zeiten  ngOcile, 

Optativ. 

Für  alle   Zeiten   ngäunga.     Negativum:   Für  alle   Zeiten 

nginäunga» 

Conjanctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  käme,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssSgame,  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  nginame, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  senginame. 

Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  ngmet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssamet,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngimet, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengimet. 

Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  kune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssSgune.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngikune, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune, 

Sabjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  kpet,  Futuinim  und  Paulopost- 
futurum ssapet,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngipet, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengipet. 
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Unbeschrftnkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  ngnek,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssanek.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngineky 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengtnek. 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  glune^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssäudlune.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ngnane 
oder  gane,  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssennane. 

Gerundium. 

Präsens  und  Präteritum  ktidlune  oder  kaidlune,  Futurum 
und  Paulopostfuturum  ssattdlune.  Negatives  erstes  Gerundium: 
Präsens  und  Präteritum  ngisidlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssengisidlune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens 
und  Präteritum  ktinane  oder  ksinane,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssatinane. 

Participium. 

Präsens  und  Präteritum  ktok  oder  ksok,  Futurum  und 
Paulopostfuturum  ssersok,  Negativum :  Präsens  und  Präteritum 
ngitsok,  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengitsok. 

Beispiele. 

illakpok  er  ist  verwirrt,  illaktok  er  war  verwirrt. 

illaissavok  er  wird  verwirrt  sein,  illangilak  er  ist  nicht 
verwirrt. 

iUaiasengilak  er  wird  nicht  verwirrt  sein. 

illagit  sei  verwirrt!  illagiaräuncBk  du  darfst  nicht  ver- 
wirrt sein! 

üldngna  mögest  du  verwirrt  sein!  iHängnoßk  sei  doch  nicht 
verwirrt! 

illagle  man  lasse  zu^  dass  er  verwirrt  ist!  illagile  er  wolle 
verwirrt  sein! 

illangnäunga  ich  möchte  verwirrt  sein !  illakame  weil  oder 
da  er  verwirrt  ist. 

illnngmet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  verwirrt  ist 

illakune  wofern  oder  wenn  er  verwirrt  ist. 
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illakpet  wofern   oder  wenn  er  (ein  Zweiter)   vervrirrt  ist. 

ülangnek  verwirrt  sein,  ülaglune  er  verwirrt  sein. 

iUdngnane  oder  illdgane  er  nicht  verwirrt  sein. 

ülaktidlune  indessen  er  verwirrt  ist. 

ülangisidlune  indessen  er  nicht  verwirrt  ist. 

illaktinane  indessen  er  noch  nicht  verwirrt  ist,  ehe  er  ver- 
wiiTt  ist  u.  s.  w. 

nauvidkpok  er  ist  ängstlich,  nauvidktok  er  war  ängstlich. 

nauvicßissavok  er  wird  ängstlich  sein. 

naumckngnek  ängstlich  sein. 

nauvicektidlune  indessen  er  ängstlich  ist. 

nauvicengilak  er  ist  nicht  ängstlich. 

nauvicektinane  indessen  er  noch  nicht  ängstlich  ist,  ehe  er 
ängstlich  ist  u.  s.  w. 

killekpok  er  ist  schäbig,  kälektok  er  war  schäbig. 

killessavok  er  wird  schäbig  sein,   killengnek   schäbig  sein. 

killektidlune  indessen  er  schäbig  ist,  kilUngilak  er  ist  nicht 
schäbig. 

killektinane  ehe  er  schäbig  ist  u.  s.  w. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermiksok  er  wusch  das 
Gesicht. 

ermissavok  er  wird  das  Gesicht  waschen. 

ermingnek  das  Gesicht  waschen. 

ermiksidlune  indessen  er  das  Gesicht  wäscht. 

ermtngilak  er  wäscht  nicht  das  Gesicht. 

ei-miksinane  indessen  er  noch  nicht  das  Gesicht  wäscht, 
ehe  er  das  Gesicht  wäscht  u.  s.  w. 

erdlikpok  er  ist  karg,  erdliktok  er  war  karg. 

erdlissavok  er  wird  karg  sein,  erdlingnek  karg  sein. 

erdliktidlune  indessen  er  karg  ist,  erdliktinane  ehe  er  karg 
ist  u.  s.  w. 

kokpok  es  rinnt,  koktok  es  rann. 

kousavok  es  wird  rinnen,  kdngnek  rinnen. 

kdktidlune  indessen  es  rinnt,  kongilak  es  rinnt  nicht. 

koktinane  ehe  es  rinnt  u.  s.  w. 

allukpok  er  leckt,  alluktok  er  leckte. 

allu88avok  oder  allüssavok  er  wird  lecken. 

allnngnek  lecken,  aüuktidlune  indessen  er  leckt. 

allungilak  er  leckt  nicht,  alluktinane  ehe  er  leckt  u.  s.  w. 
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Die  meisten  zu  dieser  zweiten  Classe  gehörenden  Verba 
haben  ktok  im  Präteritum^  doch  einige  auf  ikpok  haben  ksok^ 
wonach  sich^  wie  bei  der  ersten  Classe^  das  Gerundium  richtet. 

Dritte  Classe.     Endung  auf  pole. 

Indicativ. 

Präsens  pok^  Präteritum  tok  oder  taoky  Futurum  ssavok^ 
Paulopostfuturum  ssersok.  Negativum:  Präsens  ngilak,  Präteri- 
tum ngiUokj  Futurum  ssengilak,  Paulopostfuturum  asengitaok. 

Interrogativ. 

Präsens  pa,  Präteritum  tok  oder  tsok,  Futurum  anaua,  Paulo- 
postfuturum  ssersok.  Negativum :  Präsens  ngila  oder  ngipa,  Prä- 
teritum  ngitsok,    Futurum   ssengila    oder    ssengipa,    Paulopost- 

faturum  saengiUok. 

Imperativ. 

Für  alle   Zeiten   tit     Negativum:   Für  aUe  Zeiten  ngitit 

oder  tsaräuncßk. 

Hortativ. 

Für  alle   Zeiten  na.     Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngina 

oder  ncek, 

Rogativ. 

Für  alle  Zeiten  le.    Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngile. 

Permisfliv. 
Für  alle  Zeiten  kile,   Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngikile, 

Optativ. 

Für   alle   Zeiten  naunga.    Negativum :   Für   alle  Zeit  ngi- 

näunga. 

Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  name^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssegame.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginamey 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginame, 

Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  metj  Futurum  und  Paulopost- 
futurum   ssamet.     Negativum:   Präsens  und  Präteritum  ngimet, 

Futurum  und  Paulopostfiiturum  saengimet 

27* 
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Sabjnnctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  kune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssegune.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngücune^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune. 

Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  pef,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssapet,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngipet, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengipet 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  neky  Futurum  und  Paulopost- 
futurum Bsanek.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginek, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginek. 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  dlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssävdlune,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nane, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssennane. 

Gerundium. 

Präsens  und  Präteritum  tidlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens  und 
Präteritum  ngisidlune,  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengisid- 
lune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens  und  Präteritum 
tinaney   Futurum  und  Paulopostfuturum  ssatinane, 

Participium. 

Präsens  und  Präteritum  tok  oder  tsoky  Futurum  und  Paulo- 
postfuturum ssersok,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngitsok, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengitsok. 

Beispiele. 

kalldpok  er  kocht  ab,  kalldtok  er  kochte  ab. 
kallaissavok  er  wird  abkochen,  kallangilak  er  kocht  nicht  ab. 
kallaissengilak  er  wird  nicht  abkochen. 
kalldtit  koche  ab !  kallatsaräuncek  du  darfst  nicht  abkochen ! 
kalldna  mögest  du  abkochen!  kaUdnmk  koche  doch  nicht  ab! 
kalldle  lasse  zu,  dass  er  abkocht!  kalldkile  er  wolle  ab- 
kochen ! 
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Icallanäunga  ich  möchte  abkochen. 

kaUäname  weil  oder  da  er  abkocht,  kalldmet  weil  oder 
da  er  (ein  Zweiter)  abkocht. 

kalldkune  wofern  oder  wenn  er  abkocht^  kaUdpet  wofern 
oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  abkocht. 

kalldnek  abkochen,  kallddlune  er  abkochen. 

kallanane  er  nicht  abkochen^  kaUaHdlune  indessen  er 
abkocht. 

kallatinane  indessen  er  noch  nicht  abkocht,  ehe  er  ab- 
kocht u.  s.  w. 

mammidppok  er  ärgert  sich,    mammicHok  er  ärgerte  sich. 

mammidssavok  er  wird  sich  ärgern. 

mammidnek  sich  ärgern. 

mammicetidlune  indessen  er  sich  ärgert. 

mammidngilak  er  ärgert  sich  nicht  u.  s.  w. 

^ok  er  ist,  Stok  er  war,  issavok  er  wird  sein. 

itit  sei!   inek  sein. 

Stidlune  indessen  er  ist,  etinane  indessen  er  noch  ist,  ehe 
er  ist. 

ingilak  er  ist  nicht  u.  s.  w. 

peepok  er  ist  arm,  peetsok  er  war  arm. 

peessavok  er  wird  arm  sein,  peenek  arm  sein. 

peetidlune  indessen  er  arm  ist. 

peengilak  er  ist  nicht  arm  u.  s.  w. 

egipok  er  wirft  weg,  egitok  er  warf  weg. 

egissavok  er  wird  wegwerfen,  eginek  wegwerfen. 

egitidlune  indessen  er  wegwirft. 

egingilak  er  wirft  nicht  weg  u.  s.  w. 

mipok  er  setzt  sich,  mitsok  er  setzte  sich. 

missavok  er  wird  sich  setzen. 

minek  sich  setzen,  mitidlune  indessen  er  sich  setzt  u.  s.  w. 

petüpok  er  ist  leichtfertig,  peteitsok  er  war  leichtfertig. 

petiissavok  er  wird  leichtfertig  sein. 

peteinek  leichtfertig  sein. 

petittidlune  indessen  er  leichtfertig  ist. 

peteingilak  er  ist  nicht  leichtfertig  u.  s.  w. 

persaköpok  er  verfehlt,  persakötok  er  verfehlte. 

persakiissavok  er  wird  verfehlen. 

peraakönek  verfehlen. 
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persakungilak  er  verfehlt  nicht  u.  s.  w. 

epüpok  er  rudert,  epütok  er  ruderte. 

epüssavok  oder  epü^ssavok  er  wird  rudern. 

epilnek  rudern,  epüngilak  er  rudert  nicht  u.  s.  w. 

Öupok  es  brennt,  d^u^oÄ;  es  brannte. 

dussavok  es  wird  brennen. 

öunek  brennen,  Öiissanek  brennen  werden.    • 

öungüak  es  brennt  nicht,   outinane  ehe  es  brennt  u.  s.  w. 

Zu  dieser  dritten  Classe  gehören  die  auf  pok  mit  einem 
vorhergehenden  Vocal  endenden  Verba,  welche  im  Präteritum 
entweder  tok  oder  tsok  annehmen.  Das  Gerundium  erhält  ohne 
Rücksicht  auf  das  Präteritum  immer  tidlune.  Das  doppelte  p 
in  wammiceppok  ist  nur  Schreibweise  und  wird  in  der  Abwand- 
lung als  ein  einfaches  betrachtet.  Sonst  wird  vor  der  Endung 
pok  die  Verwandlung  von  o  in  w  oder  ü,  dann  von  u  in  ü 
bemerkt. 

Vierte  Classe.     Endung  auf  ok. 

Indicativ. 

Präsens  ok,  Präteritum  rsok,  Futurum  ssavok,  Paulopost- 
futuinim  ssersok.  Negativum:  Präsens  ngilak,  Präteritum  ngitsok, 
Futurum  ssengilaky  Paulopostfuturum  ssengitsok, 

Interrogativ. 

Präsens  a,  Präteritum  rsok,  Futurum  asaua,  Paulopost- 
futurum saersok.  Negativum:  Präsens  ngila  oder  ngipa^  Präte- 
ritum ngitsokj  Futurum  ssengila  oder  ssengipa,  Paulopostfuturum 

ssengitsok, 

Imperativ. 

Für  alle  Zeiten  eet  oder  ejL    Negativum:  Für  alle  Zeiten 

ngitit  oder  rsaräuncek. 

Hortativ. 

Für  alle  Zeiten  iia.     Negativum:   Für  alle  Zeiten  ngna 

oder  ncek. 

Bogativ. 

Für  alle  Zeiten  le,     Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngile. 

Permissiv. 

Für  alle  Zeiten  gile.    Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngikile. 
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Optativ. 

Für   alle  Zeiten  naunga.     Negativum:    Für   alle  Zeiten 

nginäunga. 

Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  game^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssSgame.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  nginamey 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginame, 

Coxgunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  met^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum  ssamet  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngimety 
Futurum  und  Paulopostfuturum  saengimet. 

Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  gunej  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ss^gune.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ngikune, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune, 

Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  pet,  Futurum  und  Paulopostfutu- 
rum ssapet  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngipety  Futu- 
rum und  Paulopostfuturum  ssengipet 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  rieft,  Futurum  und  Paulopostfutu- 
rum ssanek.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  nginek^  Futu- 
rum und  Paulopostfuturum  ssenginek. 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  välune^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum saäudlvne,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nane, 
Futurum  und  PaulopostAiturum  88ennane. 

Gerundium. 

Präsens  und  Präteritum  sidlune,  Futurum  und  Paulopost- 
fiiturum  ssatidhme.  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens  und 
Präteritum  ngisidluney  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengisid- 
lune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens  und  Präteritum 
sinanej  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssatinane. 
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Participiam. 

Präsens  und  Präteritum  rsokj  Futurum  und  Paulopost- 
futurum saersok.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngitsok^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengitsok, 

Beispiele. 

piok  er  thut,  pirsok  er  that,  püsavok  er  wird  tfaun. 

pingilak  er  thut  nicht,  pissengilak  er  wird  nicht  thun. 

peet  thue!  pirsaräuncek  du  darfst  nicht  thun! 

pina  mögest  du  thun!  pincßk  thue  doch  nicht! 

pÜe  lasse  zu,  dass  er  thut!  pigile  er  wolle  thun! 

pinäunga  ich  möchte  thun. 

pigame  weil  oder  da  er  thut,  pimet  weil  oder  da  er  (ein 
Zweiter)  thut. 

pigune  wofern  oder  wenn  er  thut,  pipet  wofern  oder  wenn 
er  (ein  Zweiter)  thut. 

pinek  Ünm,  pinginek  nicht  thun. 

pivdlune  er  thun,  pissäudlune  er  thun  werden. 

pinane  er  nicht  thun,  pissennane  er  nicht  thun  werden. 

pisidlune  indessen  er  thut,  pissatidlune  indessen  er  thun 
wird  oder  thun  würde. 

pingisidlune  indessen  er  nicht  thut. 

pisinane  ehe  er  thut,  piasatinane  ehe  er  thun  wird  u.  s.  w. 

auleiok  er  schiesst,  aule'irsok  er  schoss. 

auU'issavok  er  wird  schi essen,  auleissersok  er  würde 
schiessen. 

aulemgilak  er  schiesst  nicht,  auU'iejt  schiesse! 

auUmgitit  schiesse  nicht!  aul^irsaräuticßk  du  darfst  nicht 
schiessen! 

auU'ivdlune  er  schiessen  u.  s.  w. 

cuserötok  er  beschädigt,  asserö'irsok  er  beschädigte. 

asserotssavok  er  wird  beschädigen. 

asser&ingilak  er  beschädigt  nicht  u.  s.  w. 

kaigiok  er  kommt  her,  kaigirsok  er  kam  her. 

kaighjt  komm  her!  kaigingüak  er  kommt  nicht  her. 

kaiginginäunga  ich  möchte  nicht  herkommen  u.  s.  w. 
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Zu  dieser  vierten  Classe  gehören  die  auf  ok  mit  vorher- 
gehendem Vocal  endenden  Verba.  Veränderungen  beobachtet 
man  in  den  Imperativen  peet  und  kaig^jt,  statt  pieet  und  kaig'iljt,. 

Fünfte  Classe.     Endung  auf  vok. 

Indicativ. 

Präsens  vok,  Präteritum  rsok,  Futurum  saavok,  Paulopost- 
futurum Bsersok.  Negativum:  Präsens  ngilaky  Präteritum  ngi- 
tsokj  Futuiiim  ssengüaky  Paulopostfuturum  ssengitsok. 

Interrogativum. 

Präsens  va^  Präteritum  rsokj  Futurum  asaua,  Paulopost- 
futurum ssersok.  Negativum:  Präsens  ngila  oder  ngipa,  Präteri- 
tum ngitsokj  Futurum  asengila  oder  ssengipa,  Paulopostfuturum 
ssengitsok, 

Imperativ. 

Für  alle  Zeiten  git  oder  it.     Negativum:  Für  alle  Zeiten 

ngit  oder  rsaränncek, 

Hortati  V. 

Für   alle   Zeiten   na.     Negativum:   Für  alle  Zeiten  ngina 

oder  ncek. 

Rogativ. 

Für  alle  Zeiten  le.     Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngiU. 

Permiiwiv. 
Für  alle  Zeiten  gile.    Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngikile. 

Optativ. 

Für   alle    Zeiten    näunga.     Negativum:    Für   alle    Zeiten 

nginäunga. 

Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  game,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssegame.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginanie, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginame. 

Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  met^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssamet.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  vgimet, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengimet. 
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SubjunctiT  bei  einem  einzi^n  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  gune^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssSgune,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngikune, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune. 

Subjnnctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  pet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssapet  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngipet, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  saengipet. 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  nei,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssanek,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginek, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginek. 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  udlune  oder  vdlune,  Futurum 
und  Paulopostfuturum  ssäudlune,  Negativum:  Präsens  und 
Präteritum  nane,  Futurum  tmd  Paulopostfuturum  aennane. 

Gerundium. 

Präsens  und  Präteritum  üdlunej  Futunim  und  Paulopost- 
futurum saatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens  und 
Präteritum  ngisitidlune,  Futurum  und  Paulopostfuturum  asengi- 
sidlune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens  und  Präteritum 
tinane,  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssatinane, 

Participium. 

Präsens  und  Präteritum  rsok,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum sseraok.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngitsoky 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengitsok, 

Beispiele. 

ainnavok  er  arbeitet^  sennarsok  er  arbeitete. 
sennaissavok    er   wird    arbeiten ^    aenfiaissersok    er   würde 
arbeiten. 

sennangilak  er  arbeitet  nicht,  sennangitsok  er  arbeitete  nicht. 
sennaiaaengilak  er  wird  nicht  arbeiten. 
aennagit  oder  aennäit  arbeite! 
aennaraaräuncek  du  darfst  nicht  arbeiten! 
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senndna  mögest  du  arbeiten!  senndnak  arbeite  doch  nicht! 

s&nndle  lasse  zu^  dass  er  arbeitet!  aennagüe  er  wolle 
arbeiten! 

sennanäunga  ich  möchte  arbeiten. 

sennagame  weil  oder  da  er  arbeitet,  sennamet  weil  oder 
da  er  (ein  Zweiter)  arbeitet. 

sennagune  wofern  oder  wenn  er  arbeitet,  sennapet  wofern 
oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  arbeitet. 

sennanek  arbeiten,  senndvdlune  er  arbeiten. 

sennatidlune  indessen  er  arbeitet,  sennatinane  ehe  er  ar- 
beitet u.  8.  w. 

päukevok  er  leistet  Beistand,  päuJcersok  er  leistete  Beistand. 

paukissavok  er  wird  Beistand  leisten. 

paukegit  leiste  Beistand!  pauktrsaräuncßk  du  darfst  nicht 
Beistand  leisten! 

paukingilak  er  leistet  nicht  Beistand. 

paukenek  Beistand  leisten,  paukevdlune  er  Beistand 
leisten  u.  s.  w. 

igivok  es  schmilzt,  igirsok  es  schmolz. 

igissavok  es  wird  schmelzen,  igigit  schmilz! 

iginek  schmelzen,  igivdlune  es  schmelzen. 

igingüak  es  schmilzt  nicht  u.  s.  w. 

pekkovok  er  erlaubt,  pekkursok  er  erlaubte,  pekküssavok 
er  wird  erlauben. 

pekkogit  erlaube!  pekkonek  erlauben. 

pekkudlune  er  erlauben,  pekkotidlwie  indessen  er  erlaubt. 

pekkungilak  er  erlaubt  nicht  u.  s.  w. 

innüvok  er  lebt,  innürsok  er  lebte,  innüssavok  er  wird 
leben. 

innügit  lebe!  in7iünek  leben. 

innüdlune  er  leben,  innütidlune  indessen  er  lebt. 

innüngilak  er  lebt  nicht  u.  s.  w. 

Zu  dieser  fünften  Classe  gehören  die  Verba  von  der  Enduüg 
vok.  Abweichungen  von  dem  Muster  finden  sich  in  Bezug 
auf  den  der  Endung  vok  vorhergehenden  Vocal.  Nach  a  wird 
nämlich  %  vor  ssavok,  ssersok  und  den  übrigen  mit  88  begin- 
nenden Formen  eingeschaltet.  Ein  vorhergehendes  e  wird  bis- 
weilen in  t,  ein  o  öfters  in  u  oder  ü  verwandelt. 
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Sechste  Claase.     Endung  auf  äu. 

Indicativ. 

Präsens  äu,  Präteritum  irsok^  Futurum  issavoky  Paulo- 
postfuturum issersok.  Negativum:  Präsens  ingilak,  Präteritum 
ingitsok,  Futurum  iaaengildkj  Paulopostfuturum  isaengitsok. 

Interrogativ. 

Präsens  a,  Präteritum  irsok,  Futurum  tasauaj  Paulopost- 
futurum issersok,  Negativum:  Präsens  ingila  oder  ingipoy  Prä- 
teritum ingitsoky  Futurum  issengila  oder  issengipa,  Paulopost- 
futurum issengitsok, 

Imperativ. 

Für  alle  Zeiten  eef.  Negativum:  Für  alle  Zeiten  ingitit 
oder  irsaräuncßk. 

Hortativ. 

Für  alle  Zeiten  ina,    Negativum:   Für  alle  Zeiten   ingina 

oder  incßk. 

Rogativ. 

Für  alle  Zeiten  üe,  Negativum:  Füi*  alle  Zeiten  ingüe. 

PermiBsiv. 

Für  alle  Zeiten  igüe,  Negativum :  Für  alle  Zeiten  ingikile. 

Optativ. 

Für  alle  Zeiten  inäunga,  Negativum:  Für  alle  Zeiten  in- 
ginäunga. 

Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  igame  oder  dngame,  Futurum  und 
Paulopostfuturum  issSgame,  Negativum :  Präsens  und  Präteritum 
inginame,  Futurum  und  Paulopostfuturum  issenginame. 

Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  imet  oder  dnget,  Futurum  und 
Paulopostfuturum  issamet.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum 
ingimet,  Futurum  und  Paulopostfuturum  issengimet. 

Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  igune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum issegune.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ingikuney 
Futurum  und  Paulopostfuturum  issengikune. 
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SabjnnctlT  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  ipet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum issapet,  Negatirum :  Präsens  und  Präteritum  ingipet, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  issengipet 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  inek,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum issanek.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  inginekj 
Futurum  und  Paulopostfuturum  isaenginek. 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  allune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum issäudlune.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  inane 
oder  unane,  Paulopostfuturum  üaennane. 

Gernndinm. 

Präsens  und  Präteritum  üidluney  Futurum  und  Paulo- 
postfiiturum  issatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens 
und  Präteritum  ingisidlune ,  Futurum  und  Paulopostfuturum 
issengü'idlune.  Negatives  zweites  Gerundium :  Präsens  und  Prä- 
teritum itinaney  Futurum  und  Paulopostfuturum  isaatinane. 

Participium. 

Präsens  und  Präteritum  irsok,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum issersok.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ingitsok^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  issengitsok. 

Beispiele: 

irsigäu  er  blickt  hin,  irsigiraok  er  blickte  hin. 

irsigiasavok  er  wird  hinblicken,  irsigiaaersok  er  würde  hin- 
blicken. 

irsigingilak  er  blickt  nicht  hin,  irsigtssengilak  er  wird 
nicht  hinblicken. 

irsigeet  blicke  hin!  irsigirsaräuncBk  du  darfst  nicht  hin- 
blicken ! 

irsigina  mögest  du  hinblicken!  iraigincek  blicke  doch 
nicht  hin! 

irsigik  lasse  zu,  dass  er  hinblickt !  irsigigile  er  wolle  hin- 
blicken ! 
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irsiginäunga  ich  möchte  hinblicken. 

irdgigame  oder  irdgdngame  weil  oder  da  er  hinblickt. 

irsigimet  oder  irsigdnget  weil  oder  da  er  ^ein  Zweiter) 
hinblickt. 

irsigigune  wofern  oder  wenn  er  hinblickt^  irsigipet  wofern 
oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  hinblickt. 

irsiginek  hinblicken^  irsiginginek  nicht  hinblicken. 

irsigissenginek  nicht  hinblicken  werden. 

iraigdllune  er  hinblicken  ^  irdgiaaäudlune  er  hinblicken 
werden. 

irsiginane  er  nicht  hinblicken^  irngissennane  er  nicht  hin- 
blicken werden. 

irsigitidlune  indessen  er  hinblickt,  iraigissatidlune  indessen 
er  hinblicken  wird. 

irsigitinane  indessen  er  noch  nicht  hinblickt,  ehe  er  hin- 
blickt. 

irsigissok  der  hinblickende  u.  s.  w. 

angikäu  er  ist  sehr  gross,  angikersok  er  war  sehr  gross, 
angikissavok  oder  angiasekäu  er  wird  sehr  gross  sein,  angikis- 
sersok  oder  angissekersok  er  würde  sehr  gross  sein,  angikaUune 
er  gross  sein  u.  s.  w. 

piaräu  er  thut  freiwillig,  piariraok  er  that  freiwillig. 

piarUsavok  er  wird  freiwillig  thun,  piarallune  er  frei- 
willig thnn. 

piarinane  oder  piarunane  indessen  er  noch  nicht  freiwillig 
thut,  ehe  er  freiwillig  thut. 

piaringilak  er  thut  nicht  freiwillig  u.  b.  w. 

piraaräu  er  pflegt  zu  thun,  piraaräiraok  er  pflegte 
zu   thun,  piraaräigame  weil  oder  da  er  zu  thun  pflegt. 

piraardnget  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  zu  thun 
pflegt. 

ptraaräingilak  er  pflegt  nicht  zu  thun. 

Die  Endung  äu,  welche  sich  in  dieser  sechsten  Classe 
gewöhnlich  in  t  verwandelt,  verändert  sich  bisweilen  zu  e  oder 
auch  zu  äu  Ganz  anomal  und  durch  das  Muster  nicht  zu 
erklären  sind  die  Formen  angiaaekäu  und  angiaaekeraok. 
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Die  Abwandlung  des  Yerboms  nach  Zahlen  und  Personen. 

In  den  obigen  Beispielen  sind,  mit  Ausnahme  des  Im- 
perativs; Hortativs  nnd  Optativs,  alle  Verba  in  der  dritten 
Person  der  Einheit  angeführt.  In  dem  Folgenden  wird;  indem 
man  die  im  Indicativ  gebräuchliche  Endung  dieser  Person  zu 
Grunde  legt^  die  Abwandlung  für  die  einzelnen  Arten  und 
Zeiten  nach  Zahlen  und  Personen  dargethan. 

Die  Personen  der  Einheit  bildet  man  im  Indicativ  und 
Participium;  indem  man  vorerst  £,  den  Endconsonanten  der 
dritten  Person  wegwirft  und  hierauf  nga  für  die  erste  Person, 
tit  für  die  zweite  Person  anhängt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattarponga  ich  entkleide,  maUar- 
potU  du  entkleidest 

pingilak  er  thut  nicht,  pingilanga  ich  thue  nicht,  pingi- 
latit  du  thust  nicht. 

mattartok  er,  der  entkleidet,  mattartonga  ich^  der  ich  ent- 
kleide, mattartotit  du,  der  du  entkleidest. 

Aus  asavok,  der  Endung  des  Futurums,  bildet  man 
ssaunga  und  asautity  statt  saavonga  xmd  asavotit^  z.  B. 

püaavok  er  wird  thun,  pissaunga  ich  werde  thun,  püsautit 
du  wirst  thun. 

Ist  äu  die  Endung  der  dritten  Person  und  daher  kein 
wegzuwerfender  Endconsonant  vorhanden,  werden  nga  und  tit 
unmittelbar,  mit  Dehnung  von  ä  in  der  genannten  Endung, 
angehängt,  z.  B. 

piaräu  er  thut  freiwillig,  piaräunga  ich  thue  freiwillig, 
piaräutit  du  thust  freiwillig. 

Im  Interrogativ  wird  a,  wo  es  als  Endung  vorkommt, 
für  die  erste  Person  in  tft,  für  die  zweite  Person  in  it  ver- 
wandelt. Geht  dann  ein  Vocal  vorher,  so  wird  v  dazwischen 
gesetzt,  z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er?  mattarpik  entkleide  ich?  mattarpit 
entkleidest  du? 

pia  thut  er?  pivik  thue  ich?  pimi  thust  du?  Hier  vor  ik 
und  it  Einschaltung  von  v. 

pingipa  thut  er  nicht?  pingipik  thue  ich  nicht?  pingipit 
thust  du  nicht? 
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pissaua  wird  er  thun?  pissauik  werde  ich  thun?  pissauit 
wirst  du  thun? 

In  der  sechsten  Classe^  welche  auf  äu  endet,  wird  a  im 
Interrogativ  vor  ik  und  ü  beibehalten,  z.  B. 

piaräu  er  thut  freiwillig,  ptara  thut  er  freiwillig?  piaräik 
werde  ich  freiwillig  thun?  piaräit  wirst  du  freiwillig  thun? 

Der  Hortativ  hat  nur  die  zweite  Person  in  allen  Zahlen, 
sonst  auch  die  erste  Person  der  Zweiheit  und  Mehrheit.  Die 
erste  Person  der  Einheit  fehlt.  Man  bildet  die  erste  Person 
der  Mehrheit,  indem  man  na^  welches  die  zweite  Person  der 
Einheit  ist,  in  ta  oder  ssa  verwandelt,  z.  B. 

mattdma  mögest  du  entkleiden!  mattärta  (Mehrheit)  mögen 
wir  entkleiden! 

pina  mögest  du  thun!  pissa  (Mehrheit)  mögen  wir  thun! 

pingina  mögest  du  nicht  thun!  pingüsa  mögen  wir  nicht 
thun! 

ermtngna  mögest  du  das  Gesicht  waschen!  ermigissa  mögen 
wir  das  Gesicht  waschen! 

Die  Endung  ta  scheint  für  die  Verba  auf  rtok,  die  Endung 
ssa  fUr  die  übrigen  Verba  gebräuchlich  zu  sein.  Bezügliche 
Beispiele  sind  nicht  zu  entdecken.  Die  Form  ermigissa  ist  eine 
Unregelmässigkeit,  da  ermingssa  ein  Uebellaut  wäre.  Die 
Endung  gna  statt  na  im  Hortativ  ist  jedoch  bei  dem  Verbum 
auf  kpok  Kegel  und  ergibt  sich  durch  den  Indicativ  ermikpok 
er  wäscht  das  Gesicht. 

Der  Bogativ  hat  nur  die  erste  und  dritte  Person  aller 
Zahlen.  Die  erste  Person  der  Einheit  bildet  man,  indem  man 
fo,  die  Endung  der  dritten  Person  der  Einheit,  in  longa  ver- 
wandelt, z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet!  mattarlanga  lasse 
zu,  dass  ich  entkleide! 

Der  Permissiv  ist  nur  in  der  dritten  Person  gebräuchlich 
und  fallen  daher  die  zwei  anderen  Personen  der  Einheit  weg. 

Im  Optativ,  der  nur  die  erste  Person  hat,  kommen  die 
zweite  und  die  dritte  Person  der  Einheit  nicht  in  Betracht. 

Im  Conjunctiv  bildet  man  die  erste  und  zweite  Person 
durch  Verwandlung  von  me  in  via  und  vity  z.  B. 

mattarame  weil  er  entkleidet,  maftarama  weil  ich  ent- 
kleide, mattaravit  weil  du  entkleidest. 
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Im  Subjunctiv  bildet  man  dieselben  Personen  der  Ein- 
heit durch  Verwandlung  der  Endung  ne  in  ma  und  it,   z.  B. 

maUarune  wofern  er  entkleidet,  mattaruma  wofern  ich 
entkleide,  mattaru^t  wofern  du  entkleidest. 

Im  angewandten  Infinitiv  und  im  Gerundium  verwandelt 
man  die  Endung  ne  in  nga  und  tit,  z.  B. 

mattardlune  er  entkleiden,  mattardlunga  ich  entkleiden, 
mattardlutit  du  entkleiden. 

mattartidlune  indessen  er  entkleidet,  mattartidlunga  in- 
dessen ich  entkleide,  mattartidlutit  indessen  du  entkleidest. 

pinane  er  nicht  thun^  pinanga  ich  nicht  thun,  pinatit  du 
nicht  thun. 

pisinane  ehe  er  thut,  piainanga  ehe  ich  thue,  pisinatit 
ehe  du  thust. 

In  der  Zweiheit  und  Mehrheit  der  Personen  werden  die 
früher  angeführten  Endungen  der  Arten  verändert.  Hier  folgt 
vorerst  Bildung  der  Zweiheit  und  Mehrheit  aus  der  Einheit 
der  ersten  Person: 

Endet  die  Einheit  auf  nga  und  stehen  vor  dieser  Endung 
die  Vocale  o  oder  an,  so  ist  guk  die  Endung  der  Zweiheit, 
gut  die  Endung  der  Mehrheit,  z.  B. 

mattarponga  ich  entkleide,  mattarpoguk  wir  beide  ent- 
kleiden, mattarpogut  wir  entkleiden. 

piräunga  ich  thue  freiwillig,  piräugvJc  wir  beide  thuen  frei- 
willig, piräugvt  sie  thuen  freiwillig. 

pissaunga  ich  werde  thun,  pissauguk  wir  beide  werden 
thun,  püaaugut  wir  werden  thun. 

mattamäungaich  möchte  entkleiden,  mattamäuguk wir  beide 
möchten  entkleiden,  mattamäugut  wir  möchten  entkleiden. 

Stehen  a  oder  u  vor  der  Endung  nga,  so  ist  nuk  die 
Zweiheit,  ta  die  Mehrheit,  z.  B. 

pilanga  lasse  zu,  dass  ich  thue,  pilanuk  lasse  zu,  dass 
wir  beide  thuen,  pilata  lasse  zu,  dass  wir  thuen.  Von  dem 
Rogativ  pÜe  lasse  zu,  dass  er  thut. 

pivdlunga  ich  thun,  pivdlunuk  wir  beide  thun,  pivdluta 
wir  thun.     Von  dem  angewandten   Infinitiv  pivdlune   er  thun. 

mattdrnanga  ich  nicht  entkleiden,  mattdmanuk  wir  beide 
nicht  entkleiden,  mattdmata  sie  nicht  entkleiden.  Von  dem 
negativen  angewandten  Infinitiv  mattärnane  er  nicht  entkleiden. 
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Der  negative  Indicativ  hat  beziehungsweise  immer  gvk 
und  gutj  z.  B. 

mattangilanga  ich  entkleide  nicht^  mattangilaguk  wir  beide 
entkleiden  nicht,  mattangilagut  wir  entkleiden  nicht.  Von  mat- 
tangilak  er  entkleidet  nicht,  dem  Präsens  des  Indicativs. 

Endet  die  erste  Person  der  Einheit  auf  ife,  so  steht  isa 
sowohl  in  der  Einheit  als  Mehrheit,  z.  B. 

mattarptk  entkleide  ich?  mattarpiaa  entkleiden  wir  beide 
oder  wir?  Von  dem  Interrogativ  mattarpa  entkleidet  er? 

Endet  die  Einheit  auf  wa,  so  verwandelt  sich  diese 
Endung  beziehungsweise  in  nuk  und  ta.  Steht  vor  ma  der  Vocal 
o,  so  wird  nach  diesem  noch  der  Vocal  u  eingeschaltet,  z.  B. 

mattarama  weil  ich  entkleide,  mattaraunuk  weil  wir  beide 
entkleiden,  mattarauta  weil  sie  entkleiden.  Von  mcUtarame  weil 
er  entkleidet,  dem  Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 
Weil  a  vor  der  Endung  ma  sich  befindet,  wird  noch  u  eingesetzt. 
In  den  Tafeln  mit  v  air  der  Stelle  von  u  geschrieben:  mtUta- 
ravnuk,  mattaravta. 

mattaruma  wofern  ich  entkleide,  mattarunuk  wofern  wir 
beide  entkleiden,  mattaruta  wofern  wir  entkleiden.  Von  matta- 
rune  wofern  er  entkleidet,  dem  Subjunctiv  bei  einem  einzigen 
Handelnden.  Keine  Einschaltung  von  u,  weil  kein  a,  sondern 
schon  II  vorhergeht. 

Der  Hortativ,  bei  welchem  die  erste  Person  der  Einheit 
fehlt,  erhält  luk  in  der  ersten  Person  der  Zweiheit,  ta  oder 
88a  in  der  Mehrheit,  z.  B. 

mattäma  mögest  du  entkleiden!  mattärlnk  mögen  wir 
beide  entkleiden!  mattärta  mögen  wir  entkleiden! 

ptna  mögest  du  thun!  püuk  mögen  wir  beide  thun!  püsa 
mögen  wir  thun! 

Die  Bildung  der  Zweiheit  und  Mehrheit  aus  der  Einheit 
der  zweiten  Person: 

Man  unterscheidet  bei  dieser  Einheit  die  Endungen  auf 
it,  eetj  na  und  ncek. 

Geht  bei  der  Endung  auf  it  der  Consonant  t  vorher  und 
entsteht  somit  tit,  so  wird  tit  in  der  Zweiheit  in  ^,  in  der 
Mehrheit  in  ««  verwandelt,  z.  B. 

mattaiyotit  du  entkleidest,  mattarpotik  ihr  beide  entkleidet, 
mattarpose  ihr  entkleidet. 


J 
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mcUtartotit  du  entkleidetest  ^  mattartotik  ihr  beide  ent- 
kleidetety  mattartoae  sie  entkleideten.  Von  dem  Präteritum  mat- 
tartok  er  entkleidete. 

mattardlutit  du  entkleiden ;  mattardlutik  ihr  beide  ent- 
kleiden,  maUardluse  ihr  entkleiden.  Von  dem  angewandten 
Infinitiv  maüardlune  er  entkleiden. 

Im  Imperativ  verwandelt  sich  it  immer  in  Utk  und  itse,  z.  B. 

mattarit  entkleide !  mattaritik  entkleidet  ihr  beide  I  matia- 
ritse  entkleidet! 

egüit  wirf  weg!  egititik  werfet  beide  weg !  egititae  werfet  weg  1 

illagit  sei  verwirrt!  ülagitik  seid  beide  verwirrt!  iüagitse 
seid  verwirrt! 

Im  Interrogativ  wird  it  zu  isik  und  ise  verändert,  z.  B. 

Tnattarpit  entkleidest  du?  mattarpisik  entkleidet  ihr  beide? 
mattarpise  entkleidet  ihr? 

pivit  thust  du?  pivisik  thut  ihr  beide?  pivise  thut  ihr? 

piräit  thust  du  freiwillig?  piraisik  thut  ihr  beide  freiwillig? 
piratse  thut  ihr  freiwillig? 

Im  Conjunetiv  und  Subjunctiv  verwandelt  sich  it  in  tik 
und  86,  z.  B. 

mattaravit  weil  du  entkleidest,  mattaraiUik  weil  ihr  beide 
entkleidet,  mattarause  weil  ihr  entkleidet.  Von  mattarame  weil 
er  entkleidet;  dem  Conjunetiv  fiir  einen  einzigen  Handelnden. 
Zugleich  Schreibung  von  u  statt  v, 

mattarutt  wofern  du  entkleidest^  mattarutik  wofern  ihr  beide 
entkleidet;  mattaruae  wofern  ihr  entkleidet.  Von  mattarune  wo- 
fern er  entkleidet;  Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Die  als  Imperativ  für  die  vierte  imd  sechste  Classe  vor- 
kommende Endung  eet  oder  ejt  wird  in  der  Zweiheit  zu  iaitik^ 
in  der  Mehrheit  zu  iaitae  verändert;  z.  B. 

peet  thue!  piaitik  thuet  beide!  piaitae  thuet!  Von  piok  er 
thut.  Bei  dem  Imperativ  peet  ist  Verwandlung  von  e  in  i  zu 
beobachten. 

iraigeet  blicke  hin!  iraigiaitik  bUcket  beide  hin!  iraigiaitae 
blicket  hin! 

Im  Hortativ  wird  die  Endung  na  in  iaik  und  iae  verwandelt, 
wobei  g  oder  k  in  den  meisten  Classen  vorangesetzt  wird;  z.  B. 

mattdma  mögest  du  entkleiden!  mattdrisik  möget  ihr  beide 
entkleiden!  mattdriae  müget  ihr  entkleiden! 

28* 
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ermingna  mögest  du  waschen !  ermigisik  möget  ihr  beide 
waschen!  ermigiae  waschet!  Mit  Vorsetzung  von  g  statt  ng. 
Von  ermikpok  er  wäscht. 

egina  mögest  du  wegwerfen !  egikistk  möget  ihr  beide  weg- 
werfen! egikiae  möget  ihr  wegwerfen!  Vorangesetzt  k.  Von 
egipok  er  wirft  weg. 

pina  mögest  du  thun!  pigisik  möget  ihr  beide  thuni  pigiae 
möget  ihr  thun!    Vorangesetzt  g.    Von  piok  er  thut. 

aenndna  mögest  du  arbeiten!  aenndgisik  möget  ihr  beide 
arbeiten!  aenndgiae  möget  ihr  arbeiten!  Vorangesetzt  g.  Von 
aennavok  er  arbeitet. 

piarina  mögest  du  freiwillig  thun!  piarigiaik  möget  ihr 
beide  freiwillig  thun!  piarigiae  möget  ihr  freiwillig  thun !  Vor- 
setzung von  g.    Von  piaräu  er  thut  freiwillig. 

pingina  mögest  du  nicht  thun !  pinyikiaik  möget  ihr  beide 
nicht  thun!  pingikiae  möget  ihr  nicht  thun!  Vorgesetzt  k.  Von 
pingilak  er  thut  nicht. 

Das  als  Endung  des  negativen  Imperativs  und  Hortativs 
gebrauchte  ncek  wird  in  natik  und  7iaae  verwandelt,  z.  B. 

pingilak  er  thut  nicht,  piraaräuncek  du  darfst  nicht  thun! 
piraaräunatik  ihr  beide  dürfet  nicht  thun!  piraaräunase  ihr 
dürfet  nicht  thun! 

mattdmcek  entkleide  doch  nicht!  mattdmatik  entkleidet 
beide  doch  nicht!  mattdrnaae  entkleidet  doch  nicht! 

Die  Bildung  der  Zweiheit  und  Mehrheit  aus  der  Einheit 
der  dritten  Person: 

Die  Einheit  der  dritten  Person  endet  je  nach  der  Art  und 
Zeit  auf  ok,  au,  le,  me,  uns,  lune,  nane,  et,  wobei  ein  diesen 
Endungen  etwa  vorangehender  Consonant  für  die  Bildung  der 
genannten  Zahlen  nicht  in  Betracht  kommt. 

Endet  die  dritte  Person  auf  ok,  so  ist  uk  die  Endung  der 
Zweiheit,  ui  die  Endung  der  Mehrheit.  Geht  ein  Vocal  voran, 
so  wird  p  dazwischen  gesetzt.  Ein  vorhergehendes  i;  wird  in 
p  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattarpuk  sie  beide  entkleiden, 
mattarput  sie  entkleiden. 

piok  er  thut,  pipuk  sie  beide  thuen,  pipiit  sie  thuen.  Piuk 
und  piut  zu  pipuk  und  piput  verändert,  oder  pipok  statt  piok 
zu  Grunde  gelegt. 
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aSnnavok  er  arbeitet,  sinnapuk  sie  beide  arbeiten^  sinnaput 
sie  arbeiten.  Hier  sennamik  und  sennavut  zu  aennapuk  und  aenna- 
put  verändert,   oder  sennapok  statt  sennavok  zu  Grunde  gelegt. 

Aus  der  Endung  äu  wird  äuk  und  äut,  z.  B. 

piaräu  er  thut  freiwillig,  piaräuk  sie  beide  thuen  freiwillig, 
piaräut  sie  thun  freiwillig. 

Die  Endungen  a  und  oi,  die  erstere  im  Rogativ,  die 
letztere  im  Negativum  vorkommend,  verändern  sich  zu  cek  und 

(Bty    z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er?  mcUtarpcek  entkleiden  beide?  mat- 
iarpcet  entkleiden  sie? 

pingilak  er  thut  nicht,  pingüiBk  beide  thuen  nicht,  pingi- 
IcBt  sie  thuen  nicht. 

Diese  Formen  der  Zweiheit  und  Mehrheit  sind  von  den 
nämlichen  Formen,  bei  welchen  der  Accent  auf  die  letzte  Sylbe 
gerückt  ist,  zu  unterscheiden,  z.  B. 

mattarpdk  er  entkleidet  beide.  Mit  dem  Suffixum  der 
dritten  Person  der  Zweiheit. 

mattarpdk  (die  nämliche  Form)  sie  beide  entkleiden  ihn. 
Mit  dem  Suffixum  der  dritten  Person  der  Einheit. 

pingilcek  sie  beide  thuen  nicht,  pingildk  sie  beide  thuen 
es  nicht. 

pingilcet  sie  thuen  nicht,  pingildt  sie  thuen  es  nicht. 

Die  im  Rogativ  und  Permissiv  vorkommende  Endung  le 
verwandelt  sich  in  lik  und  lit,  z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet!  maitarlik  lasse  zu, 
dass  sie  beide  entkleiden !  mattarlit  lasse  zu,  dass  sie  entkleiden ! 

mattarile  er  wolle  entkleiden!  mattarilik  sie  beide  wollen 
entkleiden!  mattarilit  sie  wollen  entkleiden*! 

In  den  Endungen  me  und  une  wird  e  sowohl  in  der  Zweiheit 
als  in  der  Mehrheit  in  ik  verwandelt,  z.  B. 

mattarame  weil  er  entkleidet,  matiaramik  weil  sie  beide 
entkleiden,  oder  weil  sie  entkleiden. 

mattarune  wofern  er  entkleidet,  mattarunik  wofern  sie  beide 
entkleiden,  oder  wofern  sie  entkleiden. 

In  den  Endungen  lune  und  nane  jedoch  wird  ne  sowohl 
in  der  Zweiheit  als  in  der  Mehrheit  in  tik  verwandelt,  z.  B. 

mattardlune  er  entkleiden,  mcdtardlutik  sie  beide  entkleiden, 
oder  sie  entkleiden.     Das  Wort  ist   der  angewandte  Infinitiv. 
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pisinane  ehe  er  thut,  pisinatik  ehe  sie  beide^  oder  ehe  sie 
thun.  Das  Wort  ist  das  zweite  negative  Gerundium  des  Präsens 
und  des  Präteritums. 

Die  Endung  et,  in  den  Endungen  met  und  pet  vorkommend, 
wird  in  der  Zweiheit  in  anik,  in  der  Mehrheit  in  eta  verwan- 
delt, z.  B. 

mattarmet  weil  er  (ein  Zweiter)  entkleidet,  mattarmanik 
weil  sie  beide  (als  Zweite)  entkleiden,  mattarmeta  weil  sie  (als 
Zweite)  entkleiden.  Das  Wort  ist  der  Conjunetiv  bei  zwei 
Handelnden. 

mattarpet  wofern  er  (ein  Zweiter)  entkleidet,  mattarpanik 
wofern  beide  (als  Zweite)  entkleiden,  mattarpeta  wofern  sie 
(als  Zweite)  entkleiden.  Das  Wort  ist  der  Subjunctiv  bei  zwei 
Handelnden. 

Ton  den  Yerbalsuffixen. 

Die  überaus  zahlreichen  Verbalsuffixe  entsprechen  dem 
Dativ  oder  Accusativ  der  persönlichen  Fürwörter  und  sind  je 
nach  den  Zahlen  und  Personen  des  Verbums,  denen  sie  ange- 
hängt werden,  je  nach  den  Arten  des  Verbums,  endlich  bei 
Präsens  und  Futurum  einerseits  imd  Präteritum  und  Paulopost- 
futurum andererseits,  auch  je  nach  den  Zeiten  des  Verbums 
verschieden.  Sie  lassen  sich  in  vier  Classen:  in  Suffixe  der 
ersten,  der  zweiten,  der  dritten  und  der  zurückführenden  Person 
eintheilen. 

VerbalauffLze  der  ersten  Person. 

Dieselben  haben  die  Bedeutungen:  mir  oder  mich,  uns 
beiden  oder  uns  beide,  uns  (mehreren)  oder  uns  (mehrere). 
Es  sind  folgende: 

1.  anga  mir  oder  mich,  Dual  dtiguk,  Plural  dtigut,  Sie 
werden  der  dritten  Person  des  Singulars,  Duals  und  Plurals 
des  Indicativs  angehängt,  wobei  ok,  uk^  ut  in  der  Endung  des 
Positivs,  ak,  cek,  cßt  in  der  Endung  des  Negativs  weggeworfen 
werden,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet. 

mattarpdnga  er  entkleidet  mich. 

mattarpdtiguk  er  entkleidet  uns  beide. 

mattarpdtigut  er  entkleidet  uns. 
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An  den  Dual  und  Plural  angehängt^  erleiden  diese  Suffixe 
keine  Veränderung,  z.  B. 

mattarpuk  sie  beide  entkleiden. 

mattarpdnga  beide  entkleiden  mieb. 

mattarpdtiguk  beide  entkleiden  uns  beide. 

mattarpdtigut  beide  entkleiden  uns. 

mattarput  sie  entkleiden. 

mattarpdnga  sie  entkleiden  mich. 

mattarpdtiguk  sie  entkleiden  tins  beide. 

mattarpdtigut  sie  entkleiden  uns. 

Im  Negativ: 

pingilak  er  bekommt  nicht. 

pingildnga  er  bekommt  mich  nicht. 

pingildtiguk  er  bekommt  uns  beide  nicht. 

pingiläiigut  er  bekommt  uns  nicht. 

pingilcek  beide  bekommen  nicht. 

pingildnga  beide  bekommen  mich  nicht. 

pingildtiguk  beide  bekommen  uns  beide  nicht. 

pingildtigut  beide  bekommen  uns  nicht. 

pingilcet  sie  bekommen  nicht. 

pingildnga  sie  bekommen  mich  nicht. 

pingildtigvk  sie  bekommen  uns  beide  nicht. 

pingildtigut  sie  bekommen  uns  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  werden  die  kenn- 
zeichnenden Endungen  der  Zeit  weggelassen  und  die  zweite 
und  dritte  Classe  des  Verbums  sowie  der  Negativ  nehmen  i, 
die  vierte,  fünfte  und  sechste  Classe  nehmen  g  vor  dem  Suf- 
fixum  an,  z.  B.     Für  das  Präteritum: 

mattaHok  er  entkleidete. 

Tnattardnga  er  entkleidete  mich.  Hier  tok^  die  kenn- 
zeichnende Endung  des  Präteritums,  weggelassen  und  anga, 
das  Suffixum  der  ersten  Person,  angehängt. 

mattardtiguk  er  entkleidete  uns  beide. 

mattardtigut  er  entkleidete  sie  (mehrere). 

mattartuk  beide  entkleideten. 

mattardnga  beide  entkleideten  mich.  Die  gleiche  Form 
wie  mit  dem  Suffixum  des  Singulars. 

mattardtiguk  beide  entkleideten  uns  beide. 

mattardtigut  beide  entkleideten  uns. 
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mattartut  sie  entkleideten. 

mattardnga  sie  entkleideten  mich.    Die  gleiche  Form  wie 
mit  dem  Suffixum  des  Singulars  und  Duals. 
mattarätiguk  sie  entkleideten  uns  beide. 
mattardttgut  sie  entkleideten  uns. 

Beispiel  von  einem  Paulopostftiturum  bei  einem  Verbum 
der  vierten  Classe: 

püsersok  er  würde  bekommen. 

pissegdnga  er  würde  mich  bekommen.  Hier  raoky  die 
kennzeichnende  Endung  des  Paulopostfuturums  ^  weggelassen 
und  g  vor  das  Suffixum  der  ersten  Person  gesetzt. 

pissegditguk  er  würde  uns  beide  entkleiden. 

piaaegdtigut  er  würde  uns  entkleiden. 

jnaaerauk  beide  würden  entkleiden. 

piaaegdnga  beide  würden  mich  entkleiden. 

pxaaegdüguk  beide  würden  uns  beide  entkleiden. 

pisaegdtigut  beide  würden  uns  entkleiden. 

piaaeraut  sie  würden  entkleiden. 

piaaegdnga  sie  würden  mich  entkleiden. 

piaaegdtiguk  sie  würden  uns  beide  entkleiden. 

piaaegdtigut  sie  würden  uns  entkleiden. 

Werden  die  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  zu  der  dritten 
Person  des  Singulars,  Duals  oder  Plurals  des  Interrogativs  ge- 
setzt, so  bleiben  a,  osk  und  cBt  in  den  Endungen  des  Vei*bums 
weg  und  werden  die  Suffixa  pdnga,  pdtiguk  und  pdtigut  dann 
unmittelbar  angehängt,  z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er? 
mattarpdnga  entkleidet  er  mich? 
mattarpdtigvk  entkleidet  er  uns  beide? 
mattarpdtigut  entkleidet  er  uns? 
mattarpcek  entkleiden  beide? 
mattarpdnga  entkleiden  mich  beide? 
mattarpdtiguk  entkleiden  beide  uns  beide? 
mattarpdtigut  entkleiden  uns  beide? 
mattarpcßt  entkleiden  sie? 
mattarpdnga  entkleiden  sie  mich? 
mattarpdtiguk  entkleiden  sie  uns  beide? 
mattarpdtigut  entkleiden  sie  uns? 
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Beispiel  von  einem  Verbum  der  vierten  Classe : 

piok  er  bekommt,  pia  bekommt  er? 

pidnga  bekommt  er  mich? 

piätiguk  bekommt  er  uns  beide? 

pidtigut  bekommt  er  sie  (mehrere)? 

pipcßk  bekommen  beide? 

pidnga  bekommen  beide  mich? 

piätiguk  bekommen  beide  die  beiden? 

pidtigut  bekommen  beide  sie  (die  mehreren)? 

pipcet  bekommen  sie? 

pidnga  bekommen  sie  mich? 

pidüguk  bekommen  sie  uns  beide? 

pidtigut  bekommen  sie  uns? 

Werden  die  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  dem  Sin- 
gular, Dual  oder  Plural  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei 
zwei  Handelnden  angehängt,  so  werden  et,  anik  und  eta  in 
den  Endungen  des  Verbums  weggeworfen,  z.  B. 

mattarmet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarmdnga  weil  er  (ein  Zweiter)  mich  entkleidet. 

mattarmdtiguk  weil  er  (ein  Zweiter)  uns  beide  entkleidet. 

mattarmdtigut  weil  er  (ein  Zweiter)  uns  entkleidet. 

mattarmanik  weil  oder  da  beide    (als  Zweite)   entkleiden. 

mattarmanga  weil  beide  (als  Zweite)  mich  entkleiden. 

mattai^mdtiguk  weil  beide  (als  Zweite)  uns  beide  entkleiden. 

mattarmdtigut  weil  beide  (als  Zweite)  uns  entkleiden. 

mattarmeta  weil  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarmanga  weil  sie  (als  Zweite)  mich  entkleiden. 

mattarmdtiguk  weil  sie  (als  Zweite)  uns  beide  entkleiden. 

mattarmdtigut  weil  sie  (als  Zweite)  uns  entkleiden. 

Beispiel  von  einem  Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden: 

mattarpet  wofern  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarpanga  wofern  er  (ein  Zweiter)  mich  entkleidet. 

mattarpdtiguk  wofern  er  (ein  Zweiter)  uns  beide  entkleidet. 

mattarpdtigut  wofern  er  (ein  Zweiter)  uns  entkleidet. 

mattaipanik  wofern  beide  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarpanga  wofern  beide   (als  Zweite)   mich  entkleiden. 

mattarpdtiguk  wofern  beide  (als  Zweite)  uns  beide  ent- 
kleiden. 

mattarpdtigut  wofern  beide  (als  Zweite)   uns   entkleiden. 
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maüarpeta  wofern  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 
mattarpanga  wofern  sie  (als  Zweite)  mich  entkleiden. 
mattai-pdtiguk  wofern  sie  (als  Zweite)  uns  beide  entkleiden. 
mattarpdtigut  wofern  sie  (als  Zweite)  uns  entkleiden. 

2.  Weitere  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  sind: 

anga^  Dual  anuk,  Plural  ata.  Sie  sind  hinsichtlich  des 
Duals  und  Plurals  verschieden  und  werden  den  auf  äuncek  und 
ask  endenden  Formen  der  zweiten  Person  Singularis  des  nega- 
tiven Imperativs  und  Hortativs  angehängt^  wobei  in  dem  Ver- 
bum  die  Endung  cek  wegfilUt,  z.  B. 

pirsaräuncek  du  darfst  nicht  bekommen! 

pirsaräunanga  du  darfst  mich  nicht  bekommen! 

pirsaräunanuk  du  darfst  ims  beide  nicht  bekommen! 

pirsaräunata  du  darfst  uns  nicht  bekommen! 

mattdmcek  mögest  du  nicht  entkleiden! 

mattamanga  mögest  du  mich  nicht  entkleiden! 

mattamanuk  mögest  du  uns  beide  nicht  entkleiden ! 

matiarnaia  mögest  du  uns  nicht  entkleiden! 

3.  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  sind  femer: 

nga.  Dual  tigvk  oder  siguk^  Plural  Ugut  oder  dgut.  Die- 
selben werden  der  zweiten  Person  Singularis  des  Interrogativs 
und  des  Imperativs  angehängt^  z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er?  mattarpit  entkleidest  du? 

mattarpinga  entkleidest  du  mich? 

matkMrpisigvk  entkleidest  du  uns  beide? 

mattarpisigut  entkleidest  du  uns? 

mattarit  entkleide! 

maUdnga  entkleide  mich!  Hier  fällt  rit^  die  kennzeich- 
nende Endung  dieses  Imperativs,  weg. 

mattdrtiguk  entkleide  uns  beide !  Hier  und  in  dem  fol- 
genden bleibt  r  von  der  kennzeichnenden  Endung. 

mattdrtigut  entkleide  uns! 

piok  er  bekommt,  peet  bekomme! 

pinga  bekomme  mich!  In  dieser  und  in  den  zwei  fol- 
genden Formen  wird  eet,  die  kennzeichnende  Endung  dieses 
Imperativs 7  weggelassen  imd  bleibt  bloss  pi  als  Wurzel  des 
Verbums. 

püiguk  bekomme  uns  beide! 

pidgut  bekomme  uns! 
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Fabricius  lässt  von  vier  Arten  des  Verbums  die  Beispiele 
weg.  Da  in  diesen  Beispielen  hinsichtlicli  des  Imperativs  Ab- 
weichungen vorkommen,  werden  sie  hier  ergänzt. 

ermikpok  er  wäscht,  ermigit  wasche! 

emnnga  wasche  mich! 

ermiktikvk  wasche  uns  beide! 

ermiktikut  wasche  uns! 

egipok  er  wirft  weg,  egitit  wirf  weg! 

eginga  wirf  mich  weg! 

egitiguk  wirf  uns  beide  weg! 

egitigut  wirf  uns  weg ! 

pekkovok  er  erlaubt,  pekkogit  erlaube! 

pekkunga  erlaube  mir! 

pekkotiguk  erlaube  uns  beiden! 

pekkotigut  erlaube  uns. 

irsigäu  er  blickt  darauf,  trsigeet  blicke  darauf! 

irsiginga  blicke  auf  mich ! 

irsigisigttk  blicke  auf  uns  beide! 

irsigisigut  blicke  auf  uns! 

Ferner  schliessen  sich  die  obigen  Suffixe  an  die  zweite 
Person  Singularis  des  Hortativs,  z.  B. 

mattdima  mögest  du  entkleiden! 

mattnringa  mögest  du  mich  entkleiden!  Hier  und  in 
den  zwei  folgenden  Formen  Wegwerfung  der  kennzeichnenden 
Endung  na  und  Setzung  von  i  vor  das  Affixum. 

mattaritiguk  mögest  du  uns  beide  entkleiden! 

mattaraitigut  mögest  du  uns  entkleiden! 

pina  mögest  du  bekommen !  Hier  und  in  den  zwei 
folgenden  Formen  Wegwerfung  der  kennzeichnenden  Endung  na 
und  Setzung  von  gi  vor  das  Suffixum. 

piginga  mögest  du  mich  bekommen! 

pigisiguk  mögest  du  uns  beide  bekommen! 

pigisigut  mögest  du  uns  bekommen! 

ermingna  mögest  du  waschen! 

ermikinga  mögest  du  mich  waschen!  Hier  und  in  den 
zwei  folgenden  Formen  Verwandlung  der  kennzeichnenden 
Endung  nga  in  ki. 

ermikisiguk  mögest  du  uns  beide  waschen! 

ermikisigut  mögest  du  uns  waschen! 
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4.  Als  besondere  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  werden 
noch  betrachtet: 

inga,  Dual  tsiguk,  Plural  isigut  Dieselben  werden  der 
dritten  Person  Singularis^  Dualis  und  Pluralis  des  Rogativs 
und  Pennissivs  angehängt,  wobei  die  Endungen  e,  ik,  ü  weg- 
fallen, z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet! 

mattarlinga  lasse  zu^  dass  er  mich  entkleidet! 

mattarlisiguk  lasse  zu,  dass  er  uns  beide  entkleidet! 

mattarlisigut  lasse  zu,  dass  er  uns  entkleidet! 

mattarlik  lasse  zu,  dass  beide  entkleiden! 

mattarlinga  lasse  zu,  dass  beide  mich  entkleiden! 

mattarlisiguk  lasse  zu,   dass  beide  uns  beide  entkleiden! 

mattarlisigut  lasse  zu,  dass  beide  uns  entkleiden! 

mattarlit  lasse  zu,  dass  sie  entkleiden! 

mattarlinga  lasse  zu,  dass  sie  mich  entkleiden! 

mattarlisiguk  lasse  zu,  dass  sie  uns  beide  entkleiden! 

mattarlisigut  lasse  zu,  dass  sie  uns  entkleiden! 

pigile  er  wolle  bekommen! 

pigilinga  er  wolle  mich  bekommen! 

pigilisiguk  er  wolle  uns  beide  bekommen! 

pigilisigut  er  wolle  uns  bekommen! 

pigilik  beide  wollen  bekommen! 

pigilinga  beide  wollen  mich  bekommen! 

pigilisiguk  beide  wollen  uns  beide  bekommen! 

pigilisigut  beide  wollen  uns  bekommen! 

pigilit  sie  wollen  bekommen! 

pigilinga  sie  wollen  mich  bekommen! 

pigilisigvk  sie  wollen  uns  beide  bekommen! 

pigilisigut  sie  wollen  uns  bekommen! 

Die  obigen  Verbalsuffixe  werden  ferner  zu  der  dritten 
Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Conjunctivs  und 
Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden  gesetzt,  wobei  e 
und  ik  in  den  kennzeichnenden  Endungen  des  Verbums  weg- 
fallen, z.  B. 

mattdrame  weil  er  entkleidet. 

mattaraminga  weil  er  mich  entkleidet. 

mattaramisiguk  weil  er  uns  beide  entkleidet. 

mattaramisigut  weil  er  uns  entkleidet. 
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mattdramik  weil  sie  beide  oder  sie  entkleiden  (Dual  und 
Plural  zugleich). 

mattaraminga  weil  sie  beide  oder  sie  mich  entkleiden. 

mattaramidguk  weil  sie  beide  oder  sie  uns  beide  entkleiden. 

mattaramisigut  weil  sie  uns  entkleiden. 

mattdrune  wofern  er  entkleidet. 

mattaruninga  wofern  er  mich  entkleidet. 

mattarunmguk  wofern  er  uns  beide  entkleidet. 

mattarunisigut  wofekn  er  uns  entkleidet. 

mattdrunik  wofern  sie  beide  oder  sie  entkleiden  (Dual 
und  Plural  zugleich). 

mattaruninga  wofern  sie  beide  oder  sie  mich  entkleiden. 

mattarunisiguk  wofern  sie  beide  oder  sie  uns  beide  ent- 
kleiden. 

mattarunisigtU  wofern  sie  uns  entkleiden. 

5.  Weitere  veränderte  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  sind: 

inga,  Dual  iguky  Plural  iguL  Dieselben  werden  der  zweiten 
Person  Dualis  und  Pluralis  des  Indicativs  angehängt^  z.  B. 

mattarpotik^  ihr  beide  entkleidet. 

mattarpäutinga  ihr  beide  entkleidet  mich. 

mattarpäutiguk  ihr  beide  entkleidet  uns  beide. 

mattarpäufigut  ihr  beide  entkleidet  uns. 

pingilatik  ihr  beide  bekommet  nicht. 

pingiläutinga  ihr  beide  bekommet  mich  nicht. 

pingiläutiguk  ihr  beide  bekommet  uns  beide  nicht. 

pingiläutigut  ihr  beide  bekommet  uns  nicht. 

mattarpose  ihr  entkleidet. 

mattarpäusinga  ihr  entkleidet  mich. 

mattarpäudgvk  ihr  entkleidet  uns  beide. 

niattarpäungut  ihr  entkleidet  uns. 

pingilase  ihr  bekommet  nicht. 

pingiläusinga  ihr  bekommet  mich  nicht. 

pingiläusiguk  ihr  bekommet  uns  beide  nicht. 

pingiläusigut  ihr  bekommet  uns  nicht. 

Die  Veränderungen  im  Präteritum  und  Paulopostfuturum 
sind  als  eigenthümliche  und  unregelmässige  zu  betrachten^  z.  B. 

*  Bei  Fabriciufl  steht  nuUlarpotU  ohne  UebersetzuDg,  wie  überall  in  diesem 
Capitel.  "Ea  bedeutet:  du  entkleidest,  muss  aber  mattarpotik  in  der 
oben  angegebenen  Bedeutung  heissen  und  wurde  hier  verbessert. 
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mattartotik  ihr  beide  entkleidetet. 

mattarivtinga  ihr  beide  entkleidetet  mich. 

mattarivtigvk  ihr  beide  entkleidetet  uns  beide. 

mattarivtigui  ihr  beide  entkleidetet  uns. 

mattartose  ihr  entkleidetet. 

mattarivsinga  ihr  entkleidetet  mich. 

mattarivsiguk  ihr  entkleidetet  uns  beide. 

mattarivsigut  ihr  entkleidetet  uns. 

pissersoae  ihr  würdet  entkleiden. 

pi88eg{v8inga  ihr  würdet  mich  entkleiden. 

piasegivnguk  ihr  würdet  uns  beide  entkleiden. 

pissegwaigut  ihr  würdet  uns  entkleiden. 

Dieselben  Verbalsuffixe  setzt  man  zu  der  zweiten  Person 
des  Duals  und  Plurals  des  Interrogativs,  wobei  ik  und  e  in  der 
Endung  des  Verbums  weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattarpiaik  entkleidet  ihr  beide? 

mattarpitinga  entkleidet  ihr  beide  mich  ?  Hier  und  in  den 
zwei  folgenden  vor  dem  Suffixum  Verwandlung  von  s  \n  t, 

mattarpitiguk  entkleidet  ihr  beide  uns  beide? 

mattarpttigut  entkleidet  ihr  beide  uns? 

mattarpise  entkleidet  ihr? 

mattarpisinga  entkleidet  ihr  mich? 

mattarpiaiguk  entkleidet  ihr  uns  beide? 

mattarpisigut  entkleidet  ihr  uns? 

Femer  werden  sie  der  zweiten  Person  des  Duals  und 
Plurals  des  Imperativs  angehängt,  wobei  einige  Unregelmässig- 
keit stattfindet,  z.  B. 

mattaritik  entkleidet,  ihr  beide! 

mattartinga  entkleidet  beide  mich! 

mattartiguk  entkleidet  beide  uns  beide! 

mattartigut  entkleidet  beide  uns! 

pisitik  bekommet,  ihr  beide! 

pitinga  bekommet  beide  mich! 

pitiguk  bekommet  beide  uns  beide! 

pitigut  bekommet  beide  uns! 

mattaritse  entkleidet! 

mattarsinga  entkleidet  mich! 

mattarsiguk  entkleidet  uns,  die  beiden! 

mattarsigut  entkleidet  uns! 
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fisüae  bekommet! 

pinnga  bekommet  mich! 

pisiguk  bekommet  uns,  die  beiden! 

pisigut  bekommet  uns! 

mattaräunatik  ihr  beide  dürfet  nicht  entkleiden! 

mattaräunatinga  ihr  beide  dürfet  mich  nicht  entkleiden! 

mattaräunatiguk  ihr  beide  dürfet  uns  beide  nicht  entkleiden ! 

mattaräunatigut  ihr  beide  dürfet  uns  nicht  entkleiden! 

mattaräuncue  ihr  dürfet  nicht  entkleiden! 

mattaräunasinga  ihr  dürfet  mich  nicht  entkleiden! 

mattaräunatiguk  ihr  dürfet  uns  beide  nicht  entkleiden! 

mattaräunasigut  ihr  dürfet  uns  nicht  entkleiden! 

Aehnliche  Formen  finden  sich  bei  der  zweiten  Person  des 
Duals  und  Plurals  des  Hortativs^  wo  b  entweder  beibehalten 
oder  in  t  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattarisik  möget  ihr  beide  entkleiden! 

mattaritinga  möget  ihr  beide  mich  entkleiden! 

mattarise  möget  ihr  entkleiden! 

mattarüinga  möget  ihr  mich  entkleiden! 

mattariaiguk  möget  ihr  uns  beide  entkleiden! 

Tnattarüigut  möget  ihr  uns  entkleiden! 

pigisik  möget  ihr  beide  bekommen! 

pigitinga  möget  ihr  beide  mich  bekommen! 

pigitiguk  möget  ihr  beide  uns  beide  bekommen! 

pigitigut  möget  ihr  beide  uns  bekommen! 

pighe  möget  ihr  bekommen! 

piginnga  möget  ihr  mich  bekommen! 

pigidgvk  möget  ihr  uns  beide  bekommen! 

pigüigut  möget  ihr  uns  bekommen! 

mattdtmatik  möget  ihr  beide  nicht  entkleiden! 

mattdmatinga  möget  ihr  beide  mich  nicht  entkleiden! 

mattdmatiguk  möget  ihr  beide  uns  nicht  beide  entkleiden ! 

mattdrnatigut  möget  ihr  beide  uns  nicht  entkleiden! 

pinase  möget  ihr  nicht  bekommen! 

pinasinga  möget  ihr  mich  nicht  bekommen! 

pinasiguk  möget  ihr  uns  beide  nicht  bekommen! 

pinasigut  möget  ihr  uns  nicht  bekommen! 

Endlich  setzt  man  diese  Suffixe  der  ersten  Person  noch 
zu  der  zweiten  Person  des  Duals  und  Plurals  des  Conjunctivs 
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und  Subjunctivs,  wobei  die  Endungen  ik  und  e  in  dem  Verbum 
weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattaräutik  weil  ihr  beide  entkleidet. 
mattaräutinga  weil  ihr  beide  mich  entkleidet. 
mattaräutiguk  weil  ihr  beide  uns  beide  entkleidet. 
mattaräutlgut  weil  ihr  beide  uns  entkleidet. 
mattarätise  weil  ihr  entkleidet. 
mattaräusinga  weil  ihr  mich  entkleidet. 
mattaräuaiguk  weil  ihr  uns  beide  entkleidet. 
mattaräusigut  weil  ihr  uns  entkleidet. 
jngutik  wofern  ihr  beide  bekommet. 
pigutinga  wofern  ihr  beide  mich  bekommet. 
pigutiguk  wofern  ihr  beide  uns  beide  bekommet. 
pigutigut  wofern  ihr  beide  uns  bekommet. 
ptguse  wofern  ihr  bekommet. 
pignsinga  wofern  ihr  mich  bekommet. 
pigusiguk  wofern  ihr  uns  beide  bekommet. 
pigusigut  wofern  ihr  uns  bekommet. 

6.  Zu  den  veränderten  Verbalsuffixen  der  ersten  Person 
gehören  ferner: 

arma,  Dual  autigukj  Plural  autigut  Dieselben  werden  der 
zweiten  Person  Singularis  des  Indicativs  angehängt,  wobei  otitj 
atit  und  utit  in  der  Endung  des  Verbums  wegfallen,  zwei  a  je- 
doch eine  Verlängerung  (ä)  bilden,  z.  B. 

mattarpotit  du  entkleidest. 
mattarparma  du  entkleidest  mich. 
mattarpäutiguk  du  entkleidest  uns  beide. 
mattarpäutigtit  du  entkleidest  uns. 
piotit  du  bekommst. 
piarma  du  bekommst  mich. 
piäuiiguk  du  bekommst  uns  beide. 
piäutigut  du  bekommst  uns. 
pingilatit  du  bekommst  nicht. 
pingilai^xa  du  bekommst  mich  nicht. 
pingiläutiguk  du  bekommst  uns  beide  nicht. 
pingiläutigut  du  bekommst  ims  nicht. 
irdgäutit  du  blickst  darauf 
irsigäi^ma  du  blickst  auf  mich. 
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irsigäutiguk  du  blickst  auf  uns  beide. 
irsigäutigut  du  blickst  auf  uns. 

7.  Noch  andere  veränderte  Verbalsuffixe  der  ersten 
Person  sind: 

ingma,  Dual  ivtigvk,  Plural  ivügut.  Dieselben  werden 
der  zweiten  Person  Singularis  des  Präteritums  und  Paulopost- 
futurums angehängt,  z.  B. 

mattartotit  du  entkleidetest. 

mattaringma  du  entkleidetest  mich. 

mattaHvtigvk  du  entkleidetest  uns  beide. 

mattarivtigut  du  entkleidetest  uns. 

pirsotit  du  bekamst. 

pigingma  du  bekamst  mich. 

pigivtiguk  du  bekamst  uns  beide. 

pigivtigut  du  bekamst  uns. 

pissersotit  du  würdest  bekommen. 

pissegingma  du  würdest  mich  bekommen. 

pissegivtiguk  du  würdest  uns  beide  bekommen. 
*  piasegivtigut  du  würdest  uns  bekommen. 

8.  Noch  verbleiben  als  Verbalsuffixe  der  ersten  Person: 
ngma,  Dual  utiguk,  Plural  utigut.     Dieselben  werden  der 

zweiten  Person  Singularis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  auf 
unregelmässige  Weise  angehängt,  z.  B. 

mattaravit  weil  du  entkleidest. 
mattarangma  weil  du  mich  entkleidest. 
mattaräutiguk  weil  du  uns  beide  entkleidest. 
mattaräutigut  weil  du  uns  entkleidest. 
mattarmt  wofern  du  entkleidest. 
mattarungma  wofern  du  mich  entkleidest. 
mattarütiguk  wofern  du  uns  beide  entkleidest. 
mattarütigut  wofern  du  uns  entkleidest. 
pigutt  wofern  du  bekommst. 
pigungma  wofern  du  mich  bekommst. 
pigutiguk  wofern  du  uns  beide  bekommst. 
pigütigut  wofern  du  uns  bekommst. 

Im  angewandten  Infinitiv  und  im  Gerundium  ist  das  ein- 
fache Verbum  der  ersten  Person  von  dem  mit  dem  Suffixum 
der  ersten  Person  versehenen  Verbum  nicht  verschieden,  z.  B. 

Sitonngeber.  d.  phü.-hist.  Ol.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  29 
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mattardlunga  ich  entkleiden ,  oder  auch :  mich  ent- 
kleiden. 

mattartidlunga  indessen  ich  entkleide^  oder  auch:  indessen 
mich  entkleiden. 

mattartinata  ehe  wir  entkleiden,  oder  auch:  ehe  man  uns 
entkleidet. 

VerbalflufQze  der  zweiten  Person. 

Dieselben  haben  die  Bedeutungen:  dir  oder  dich,  euch 
beiden  oder  euch  beide,  euch  (mehreren),  euch  (mehrere).  Es 
sind  folgende: 

1.  atif,  Dual  atik,  Plural  ase,  Sie  werden  der  dritten 
Person  des  Singulars,  Duals  und  Plurals  des  Indicativs  ange- 
hängt, wobei  die  Endungen  des  Verbums  wegfallen,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet. 

mattarpdtit  er  entkleidet  dich. 

mattarpdtik  er  entkleidet  euch  beide. 

mattarpdse  er  entkleidet  euch. 

mattarpuk  sie  beide  entkleiden. 

mattarpdtit  sie  beide  entkleiden  dich. 

mattarpdtik  sie  beide  entkleiden  eiich  beide. 

mattarpdse  sie  beide  entkleiden  euch. 

mattarput  sie  entkleiden. 

mattarpdtit  sie  entkleiden  dich. 

mattarpdtik  sie  entkleiden  euch  beide. 

mattarpdse  sie  entkleiden  euch. 

pissavok  er  wird  bekommen. 

pissaudtit  er  wird  dich  bekommen. 

pissaudttk  er  wird  euch  beide  bekommen. 

pissaudse  er  wird  euch  bekommen. 

pissapuk  sie  beide  werden  bekommen. 

pissaudtit  sie  beide  werden  dich  bekommen. 

pissaudttk  sie  beide  werden  euch  beide  bekommen. 

pissaudse  sie  beide  werden  euch  bekommen. 

pissaput  sie  werden  bekommen. 

pissaudtit  sie  werden  dich  bekommen. 

pissaudtik  sie  werden  euch  beide  bekommen. 

pissaudse  sie  werden  euch  bekommen. 

piaräu  er  thut  freiwillig. 
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piardtit  er  thut  dir  freiwillig. 

piardtik  er  thut  euch  beiden  freiwillig. 

piardse  er  thut  euch  freiwillig. 

piaräuk  sie  beide  thuen  freiwillig. 

piardtit  sie  beide  thuen  dir  freiwillig. 

piardtik  sie  beide  thuen  euch  beiden  freiwillig. 

piardse  sie  beide  thifen  euch  freiwillig. 

piaräut  sie  thuen  freiwillig. 

piardtit  sie  thuen  dir  freiwillig. 

piardtik  sie  thuen  euch  beiden  freiwillig. 

piardse  sie  thuen  euch  freiwillig. 

pingilak  er  bekommt  nicht. 

pingildtit  er  bekommt  dich  nicht. 

pingildtik  er  bekommt  euch  beide  nicht. 

pingildse  er  bekommt  euch  nicht. 

pingilcek  sie  beide  bekommen  nicht. 

pingildtit  sie  beide  bekommen  dich  nicht. 

pingildtik  sie  beide  bekommen  euch  beide  nicht. 

pingildse  sie  beide  bekommen  euch  nicht. 

pingilcet  sie  bekommen  nicht. 

pingildtit  sie  bekommen  dich  nicht. 

pingildtik  sie  bekommen  euch  beide  nicht. 

pingildse  sie  bekommen  euch  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostftiturum  dieser  Formen  ge- 
schehen ähnliche  Veränderungen,  wie  dieses  bei  den  Suffixen 
der  ersten  Person  hinsichtlich  derselben  Zeiten  bemerkt  wor- 
den, z.  B. 

mattartok  er  entkleidete. 

mattardtit  er  entkleidete  dich. 

mattardtik  er  entkleidete  euch  beide. 

mattardse  er  entkleidete  euch. 

mattartuk  sie  beide  entkleideten. 

mattardtit  sie  beide  entkleideten  dich. 

mattardtik  sie  beide  entkleideten  euch  beide. 

mattardse  sie  beide  entkleideten  euch. 

mattartut  sie  entkleideten. 

mattardtit  sie  entkleideten  dich. 

mattardtik  sie  entkleideten  euch  beide. 

mattardse  sie  entkleideten  euch. 

29* 
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pissersok  er  wUrde  bekommen. 

pissegdtit  er  würde  dich  bekommen. 

pissegdtik  er  wUrde  euch  beide  bekommen. 

pissegdse  er  wUrde  euch  bekommen. 

pisaersuk  sie  beide  würden  bekommen. 

pissegdtit  sie  beide  wüi'den  dich  bekommen. 

pissegdtik  sie  beide  würden  euch  beide  bekommen. 

pissegdse  sie  beide  würden  euch  bekommen. 

pissersut  sie  würden  bekommen. 

pissegdtit  sie  würden  dich  bekommen. 

pissegdtik  sie  würden  euch  beide  bekommen. 

pissegdse  sie  würden  euch  bekommen. 

Dieselben  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  setzt  man  zu 
der  dritten  Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Inter- 
rogativs, wobei  der  Endbuchstabe  des  Verbums  weggeworfen 
wird,  z.  B. 

matiarpa  entkleidet  .er? 

mattarpdtit  entkleidet  er  dich? 

mattarpdtik  entkleidet  er  euch  beide? 

mattarpdse  entkleidet  er  euch? 

mattarpcek  entkleiden  beide? 

mattarpdtit  entkleiden  dich  beide? 

mattarpdtik  entkleiden  beide  euch  beide? 

mattarpdse  entkleiden  euch  beide? 

mattarpcet  entkleiden  sie? 

mattarpdtit  entkleiden  sie  dich? 

mattarpdtik  entkleiden  sie  euch  beide? 

mattarpdse  entkleiden  sie  euch? 

pia  bekommt  er? 

pidtit  bekommt  er  dich? 

pidtik  bekommt  er  euch  beide? 

pidse  bekommt  er  euch? 

pipcek  bekommen  sie  beide? 

pidtit  bekommen  sie  dich  beide? 

pidtik  bekommen  sie  beide  euch  beide? 

pidse  bekommen  sie  beide  euch? 

pipcet  bekommen  sie? 

pidtit  bekommen  sie  dich? 

pidtik  bekommen  sie  euch  beide? 
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pidse  bekommen  sie  euch? 

fiaaaua  wird  er  bekommen? 

pissatAdtit  wird  er  dich  bekommen? 

pissaudtiTc  wird  er  euch  beide  bekommen? 

piasaudae  wird  er  euch  bekommen? 

pissapcek  werden  beide  bekommen? 

pissaudtit  werden  beide  dich  bekommen? 

pisaaudtik  werden  beide  euch  beide  bekommen? 

pissaudse  werden  beide  euch  bekommen? 

pisaapcBt  werden  sie  bekommen? 

pissaudtit  werden  sie  dich  bekommen? 

pissaudtik  werden  sie  euch  beide  bekommen? 

pissandss  werden  sie  euch  bekommen? 

pingila  bekommt  er  nicht? 

pingildtit  bekommt  er  dich  nicht? 

pingildtik  bekommt  er  euch  beide  nicht? 

pingildse  bekommt  er  euch  nicht? 

pingilcek  bekommen  beide  nicht? 

pingildtit  bekommen  beide  dich  nicht? 

pingildtik  bekommen  beide  euch  beide  nicht? 

pingildse  bekommen  beide  euch  nicht? 

pingilcet  bekommen  sie  nicht? 

pingildtit  bekommen  sie  dich  nicht? 

pingildtik  bekommen  sie  euch  beide  nicht? 

pingildse  bekommen  sie  euch  nicht? 

Ferner  setzt  man  diese  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person 
zu  der  dritten  Person  Singularis^  Dualis  und  Pluralis  des  Con- 
junctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden,  wobei  in  dem 
Verbum  die  Endungen  et,  anik  und  eta  weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattarmet  weil  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarmatit  weil  er  (ein  Zweiter)  dich  entkleidet. 

mattarmatik  weil  er   (ein  Zweiter)  euch  beide  entkleidet. 

mattarmase  weil  er  (ein  Zweiter)  euch  entkleidet. 

mattarmanik  weil  beide  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarmatit  weil  beide  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 

mattarmatik  weil  beide  (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattarmase  weil  beide  (als  Zweite)  euch  entkleiden. 

mattarmeta  weil  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarmatit  weil  sie  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 
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mattarmatik  weil  sie   (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattarmase  weil  sie  (als  Zweite)  ench  entkleiden. 

mattarpet  wofem  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarpatit  wofem  er  (ein  Zweiter)  dich  entkleidet. 

mattarpatik  wofern  er  (ein  Zweiter)  euch  beide  entkleidet. 

mattarpase  wofem  er  (ein  Zweiter)  euch  entkleidet. 

mattarpanik  wofern  beide  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarpatit  wofern  beide  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 

mattarpatik  wofem  beide  (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattarpase  wofem  beide  (als  Zweite)  euch  entkleiden. 

mattarpeta  wofern  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarpatit  wofem  sie  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 

mattarpatik  wofem  sie  (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattarpase  wofem  sie  (als  Zweite)  euch  entkleiden. 

2.  Fernere  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  sind: 

isit,  Dual  isik,  Plural  ise,  Sie  werden  der  dritten  Person 
Singularis^  Dualis  und  Pluralis  des  Rogativs  und  Permissivs 
angehängt^  z.  B. 

mattarle  lasse  zu^  dass  er  entkleidet! 

mattarlisit  lasse  zU;  dass  er  dich  entkleidet! 

mattarlisik  man  lasse  zu,   dass  er  euch  beide  entkleidet! 

mattarlise  man  lasse  zu,  dass  er  euch  entkleidet! 

mattarlik  man  lasse  zu^  dass  beide  entkleiden! 

mattarlisit  man  lasse  zu,  dass  beide  dich  entkleiden! 

mattarlisik  man  lasse  zu^  dass  beide  euch  beide  entkleiden ! 

mattarlise  man  lasse  zu^  dass  beide  euch  entkleiden! 

mattarlit  man  lasse  zu^  dass  sie  entkleiden! 

mattarlisit  man  lasse  zu^  dass  sie  dich  entkleiden! 

mattarlisik  man  lasse  zu,  dass  sie  euch  beide  entkleiden! 

mattarlise  man  lasse  zu,  dass  sie  euch  entkleiden! 

pigile  er  wolle  bekommen ! 

pigilisit  er  wolle  dich  bekommen! 

pigilisik  er  wolle  euch  beide  bekommen! 

pigilise  er  wolle  euch  bekommen! 

pigilik  wollen  beide  bekommen! 

pigilisit  wollen  beide  dich  bekommen ! 

pigilisik  wollen  beide  euch  beide  bekommen! 

pigilise  wollen  beide  euch  bekommen! 

pigilit  wollen  sie  bekommen! 
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jngilisit  wollen  sie  dich  bekommen ! 
pigilisik  wollen  sie  euch  beide  bekommen! 
pigilise  wollen  sie  euch  bekommen! 

Dieselben  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  werden  der 
dritten  Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Conjunctivs 
und  Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden  angehängt,  z.  B. 

mattärame  weil  er  entkleidet. 
mattardmisit  weil  er  dich  entkleidet. 
mattardmisik  weil  er  euch  beide  entkleidet. 
mattardmise  weil  er  euch  entkleidet. 
mattaramik  weil  beide  oder  sie  entkleiden. 
mattardmisit  weil  beide  oder  sie  dich  entkleiden. 
mattardmisik  weil   beide   oder   sie  euch  beide  entkleiden. 
mattardmise  weil  beide  oder  sie  euch  entkleiden. 
mattarune  wofern  er  entkleidet. 
mattarünisit  wofern  er  dich  entkleidet. 
mattarunisik  wofern  er  euch  beide  entkleidet. 
mattarünise  wofern  er  euch  entkleidet. 
mattarunik  wofern  beide  oder  sie  entkleiden. 
mattarünisit  wofern  beide  oder  sie  dich  entkleiden. 
mattarunisik  wofern  beide  oder  sie  euch  beide  entkleiden. 
mattarünise  wofern  beide  oder  sie  euch  entkleiden. 

3.  Fernere  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  sind: 

agit,  Dual  autik,  Plural  ause.  Dieselben  werden  der  ersten 
Person  Singularis  des  Indicativs,  Interrogativs,  Rogativs  und 
Optativs  angehängt,  nachdem  in  dem  Verbum  die  Endungen 
onga^  anga,  aunga  weggeworfen  worden,  z.  B. 

mattarponga  ich  entkleide. 
mattarpagit  ich  entkleide  dich. 
mattarpautik  ich  entkleide  euch  beide. 
jnattarpause  ich  entkleide  euch. 
pingilanga  ich  bekomme  nicht. 
pingilagit  ich  bekomme  dich  nicht. 
pingilautik  ich  bekomme  euch  beide  nicht. 
pingilause  ich  bekomme  euch  nicht. 
pissaunga  ich  werde  bekommen. 
pissauagit  ich  werde  dich  bekommen. 
pissoautik  ich  werde  euch  beide  bekommen. 
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pissoause  ich  werde  euch  bekommen. 

mattarpik  entkleide  ich? 

mattarpagit  entkleide  ich  dich? 

mattarpautik  entkleide  ich  euch  beide? 

mattarpause  entkleide  ich  euch? 

pilanga  man  lasse  zu,  dass  ich  bekomme. 

pilagit  man  lasse  zu^  dass  ich  dich  bekomme. 

piUmtik  man  lasse  zU;  dass  ich  euch  beide  bekomme. 

pilause  man  lasse  zu,  dass  ich  euch  bekomme. 

mattamäunga  ich  möchte  entkleiden. 

mattamägit  ich  möchte  dich  entkleiden. 

mattamäutik  ich  möchte  euch  beide  entkleiden. 

mattarnäuse  ich  möchte  euch  entkleiden. 

4.  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  sind  femer: 

ivkity  Dual  ivtiky  Plural  ivse.  Dieselben  gebraucht  man 
nur  für  die  erste  Person  Singularis  des  Präteritums  und  Paulo- 
postfuturums des  Indicativs,  z.  B. 

mattartonga  ich  entkleidete. 
mattarivkit  ich  entkleidete  dich. 
mattarivHk  ich  entkleidete  euch  beide. 
mattarivse  ich  entkleidete  euch. 
piaseraonga  ich  würde  bekommen. 
pissegivkit  ich  würde  dich  bekommen. 
pissSgivtik  ich  würde  euch  beide  bekommen. 
pissegivse  ich  würde  euch  bekommen. 

5.  Andere  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  sind: 

vkit,  Dual  vtik,  Plural  vse.  Dieselben  werden  der  ersten 
Person  Singularis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  angehängt, 
nachdem  in  dem  Verbum  die  Endung  ma  weggeworfen  worden, 
z.  B. 

mattarama  weil  ich  entkleide. 

mattaravkit  weil  ich  dich  entkleide. 

mattaravtik  weil  ich  euch  beide  entkleide. 

mattaravse  weil  ich  euch  entkleide. 

pinginama  weil  ich  nicht  bekomme. 

pinginavkit  weil  ich  dich  nicht  bekomme. 

pinginavtik  weil  ich  euch  beide  nicht  bekomme. 

pinginavae  weil  ich  euch  nicht  bekomme. 
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mattaruma  wofern  ich  entkleide. 

mattaruvkit  wofern  ich  dich  entkleide. 

mattaruvtik  wofern  ich  euch  beide  entkleide. 

mattaruvse  wofern  ich  euch  entkleide. 

piaaiguma  wofern  ich  bekommen  werde  oder  bekommen 
haben  werde. 

piaaiguvkit  wofern  ich  dich  bekommen  werde  oder  be- 
kommen haben  werde. 

pissSguvtik  wofern  ich  euch  beide  bekommen  werde  oder 
bekommen  haben  werde. 

piaseguvae  wofern  ich  euch  bekommen  werde  oder  be- 
kommen haben  werde. 

6.  Noch  sind  zu  verzeichnen: 

autigity  Dual  autik^  Plural  attse.  Diese  Verbalsuffixe  der 
zweiten  Pel'son  werden  der  ersten  Person  Pluralis  des  Indi- 
cativs,  Interrogativs,  Rogativs  und  Optativs  angehängt,  nach- 
dem in  dem  Verbum  die  Endungen  ogut,  agut,  tsa,  ata^  augut 
weggeworfen  worden,  z.  B. 

mattarpogut  wir  entkleiden. 
mattarpäutigit  wir  entkleiden  dich. 
mattarpautik  wir  entkleiden  euch  beide. 
mattarpauae  wir  entkleiden  euch. 
pingüagut  wir  bekommen  nicht. 
pingiläutigit  wir  bekommen  dich  nicht. 
pingilautik  wir  bekommen  euch  beide  nicht. 
pingilauae  wir  bekommen  euch  nicht. 
mattarpiaa  entkleiden  wir? 
mattarpäutigit  entkleiden  wir  dich? 
mattarpautik  entkleiden  wir  euch  beide? 
mattaipauae  entkleiden  wir  euch? 
'  mattarlata  man  lasse  zu^  dass  wir  entkleiden! 
mattarläutigit  man  lasse  zu,  dass  wir  dich  entkleiden! 
mattarlautik  man  lasse  zu,  dass  wir  euch  beide  entkleiden ! 
mattarlauae  man  lasse- zu,  dass  wir  euch  entkleiden! 
mattarnäugut  wir  möchten  entkleiden. 
mattarnäutigit  wir  möchten  dich  entkleiden. 
mattarnäutik  wir  möchten  euch  beide  entkleiden. 
mattarnäuae  wir  möchten  euch  entkleiden. 
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7.  Fernere  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person: 

ivtigit,  Dual  ivtik,  Plural  ivse.  Dieselben  werden  der 
ersten  Person  Pluralis  des  Präteritums  und  Faulopostfuturums 
angehängt;  z.  B. 

mattartogut  wir  entkleideten. 

mattarivtigit  wir  entkleideten  dich. 

mattarivtik  wir  entkleideten  euch  beide. 
.  mattarivse  wir  entkleideten  euch. 

pisaersogut  wir  würden  bekommen. 

pissegivtigit  wir  würden  dich  bekommen. 

pissegivtik  wir  würden  euch  beide  bekommen. 

pisaegivae  wir  würden  euch  bekommen. 

8.  Von  den  obigen  gleichsam  durch  Abkürzung  ver- 
schieden sind: 

tigit,  Dual  tik,  Plural  se.  Dieselben  werden  der  ersten 
Person  Pluralis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  angehängt, 
wobei  ta  in  der  Endung  des  Verbums  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattaravta  weil  wir  entkleiden. 

mattaravtigit  weil  wir  dich  entkleiden. 

mattaravtik  weil  wir  euch  beide  entkleiden. 

mattaravse  weil  wir  euch  entkleiden. 

piguta  wofern  wir  bekommen. 

pigütigit  wofern  wir  dich  bekommen. 

pigutik  wofern  wir  euch  beide  bekommen. 

pigtue  wofern  wir  euch  bekommen. 

9.  Nur  hinsichtlich  des  Singulars  etwas  von  Nummer  6 
in  der  Form  verschieden  sind: 

avtikit^  Dual  autik,  Plural  atue.  Dieselben  werden  der 
ersten  Person  Dualis  des  Indicativs,  Interrogativs,  Rogativs  und 
Optativs  angehängt,  wobei  oguk,  aguk^  isa,  anvk,  auguk  in 
dem  Verbum  weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattarpoguk  wir  beide  entkleiden. 

mattarpäutikit  wir  beide  entkleiden  dich. 

mattarpautik  wir  beide  entkleiden  euch  beide. 

mattarpause  wir  beide  entkleiden  euch. 

mattaipiaa  entkleiden  wir  beide? 

mattarpäutikit  entkleiden  wir  dich? 

mattarpautik  entkleiden  wir  euch  beide? 
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mattarpause  entkleiden  wir  euch? 
pingilagvk  wir  beide  bekommen  nicht. 
pingüäutikit  wir  beide  bekommen  dich  nicht. 
pingüautik  wir  beide  bekommen  euch  beide  nicht. 
pingilause  wir  beide  bekommen  euch  nicht. 
mattarlanuk  man  lasse  zu,  dass  wir  beide  entkleiden! 
mattarläutikit  man  lasse  zu,  dass  wir  beide  dich  entkleiden! 
mattarlautik   man   lasse  zu,    dass   wir   beide    euch   beide 
entkleiden! 

mattarlause  man  lasse  zu,  dass  wir  beide  euch  entkleiden! 
Tnattaimäugvk  wir  beide  möchten  entkleiden. 
mattamäutikit  wir  beide  möchten  dich  entkleiden. 
mattarnäutik  wir  beide  möchten   euch  beide    entkleiden. 
mattamäuse  wir  beide  möchten  euch  entkleiden. 

10.  Nur  hinsichtlich  des  Singulars  etwas  von  Nummer  7 
in  der  Form  verschieden  sind: 

ivtikit,  Dual  ivtik,  Plural  ivse.  Dieselben  werden  der 
ersten  Person  Dualis  des  Präteritums  und  Paulopostfuturums 
angehängt,  z.  B. 

mattartoguk  wir  beide  entkleideten. 

mattarivtikit  wir  beide  entkleideten  dich. 

mattarivtik  wir  beide  entkleideten  euch  beide. 

mattarivse  wir  beide  entkleideten  euch. 

piasersoguk  wir  beide  würden  bekommen. 

pissegivtikit  wir  beide  würden  dich  bekommen. 

püsegivtik  wir  beide  würden  euch  beide  bekommen. 

pissegivse  wir  beide  würden  euch  bekommen. 

11.  Von  Nummer  8  wieder  nur  hinsichtlich  des  Singulars 
etwas  in  der  Form  verschieden  sind: 

tikit,  Dual  tik,  Plural  se.  Dieselben  werden  der  ersten 
Person  Dualis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  angehängt, 
wobei  in  dem  Verbum  die  Endung  nuk  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattaravnuk  weil  wir  beide  entkleiden. 

mattarävtikit  weil  wir  beide  dich  entkleiden. 

mattaravtik  weil  wir  beide  euch  beide  entkleiden. 

mattaravse  weil  wir  beide  euch  entkleiden. 

mattarunuk  wofern  wir  beide  entkleiden. 

mattarüHkit  wofern  wir  beide  dich  entkleiden. 
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mattarutik  wofern  wir  beide  euch  beide  entkleiden. 
mattanise  wofern  wir  beide  euch  entkleiden. 

Im  angewandten  Infinitiv  und  im  Gerundium  ist  das  ein- 
fache Verbum  der  zweiten  Person  von  dem  mit  dem  Suffixum 
der  zweiten  Person  versehenen  Verbum  nicht  verschieden,  z.  B. 

mattardlutit  du  entkleiden,  oder  auch:  dich  entkleiden. 
mattartidluae  indessen  ihr  entkleidet,  oder  auch:  indessen 
euch  entkleiden. 

Verbalsuffixe  der  dritten  Person. 

Dieselben  haben  die  Bedeutungen:  ihm  oder  ihn,  ihnen 
beiden  oder  sie  beide  (Accusativ),  ihnen  oder  sie  (Accusativ). 
Es  sind  die  folgenden: 

1.  ä,  Dual  cßfc,  Plural  ^'.  Sie  werden  der  dritten  Person 
Singularis  des  Indicativs  angehängt,  wobei  die  Endungen  oh, 
au  und  ak  in  dem  Verbum  wegfallen,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet. 
mattarpä  er  entkleidet  ihn. 
matiarpcßk  er  entkleidet  beide. 
mattarp^j  er  entkleidet  sie  (mehrere). 
pissavok  er  wird  bekommen. 
pissauä  er  wird  ihn  bekommen. 
pissaucek  er  wird  beide  bekommen. 
püaau^j  er  wird  sie  (mehrere)  bekommen. 
piaräu  er  thut  freiwillig. 
piarä  er  thut  es  freiwillig. 
piarcßk  er  thut  beides  freiwillig. 
piarij  er  thut  mehreres  freiwillig. 
pingilak  er  bekommt  nicht. 
pingilä  er  bekommt  ihn  nicht. 
pingilcek  er  bekommt  beide  nicht. 
pingilhj  er  bekommt  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  werden  rtok,  ksok, 
tok,  tsok,  rsoky  die  kennzeichnenden  Endungen  der  Zeit,  weg- 
gelassen, und  die  zweite  und  dritte  Classe  des  Verbums,  ebenso 
der  Negativ,  nehmen  i,  die  vierte,  fünfte  und  sechste  Classe 
des  Verbums  nehmen  g  vor  dem  Suffixum  an,  z.  B. 
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mattartok  er  entkleidete. 

mattarä  er  entkleidete  ihn. 

rnattarcek  er  entkleidete  beide. 

mattarij  er  entkleidete  sie  (mehrere). 

ermiksok  er  wusch. 

ermikä  er  wusch  ihn. 

ermikcßk  er  wusch  beide. 

ermikdj  er  wusch  sie  (mehrere). 

egitok  er  warf  weg; 

egikä  er  warf  ihn  weg. 

egikcßk  er  warf  beide  weg. 

egikij  er  warf  sie  (mehrere)  weg. 

pingitsok  er  bekam  nicht. 

pingikä  er  bekam  ihn  nicht. 

pingikoßk  er  bekam  beide  nicht. 

pingikij  er  bekam  sie  (mehrere)  nicht. 

piraok  er  bekam. 

pigä  er  bekam  ihn. 

pigcek  er  bekam  die  beiden. 

ptgij  er  bekam  sie  (mehrere). 

sennarsok  er  arbeitete. 

sennagä  er  arbeitete  es. 

sennagoRk  er  arbeitete  beides. 

sennaghf  er  arbeitete  mehreres. 

irsigirsok  er  blickte  darauf. 

iraigigä  er  blickte  auf  ihn. 

irsigigcßk  er  blickte  auf  beide. 

irsigigij  er  blickte  auf  sie  (mehrere). 

pisseraok  er  würde  bekommen. 

pissegä  er  würde  ihn  bekommen. 

pissegcek  er  würde  beide  bekommen. 

pisseghj  er  würde  sie  (mehrere)  bekommen. 

2.  Andere  Verbalsuffixe  der  dritten  Person  sind: 

uk,  Dual  giky  Plural  git.  Dieselben  werden  gebraucht, 
wenn  a,  e  oder  it  die  Endung  der  Verbalform  ist. 

In  der  dritten  Person  Singularis  des  Interrogativs,  wo  ä 
die  Endung  ist^  bleibt  diese  Endung  unverändert,  z.  B. 

mattctrpä  entkleidet  er? 

mattarpäuk  entkleidet  er  ihn? 
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mattarpagik  entkleidet  er  beide? 

mattarpagit  entkleidet  er  sie  (mehrere)? 

pia  bekommt  er? 

piäuk  bekommt  er  ihn? 

piagik  bekommt  er  beide? 

piagit  bekommt  er  sie  (mehrere)? 

In  der  auf  na  endenden  zweiten  Person  Singularis  des 
Hortativs  wird  diese  Endung  vor  dem  Suffixum  je  nach  der 
Classe  des  Verbums  in  ?',  ki  oder  gi  verwandelt,  z.  B. 

mattdma  mögest  du  entkleiden! 

mattdrivk  mögest  du  ihn  entkleiden! 

mattdrigik  mögest  du  beide  entkleiden! 

mattdrigit  mögest  du  sie  (mehrere)  entkleiden! 

ermingna  mögest  du  waschen! 

ermigiuk  mögest  du  ihn  waschen! 

ermigigik  mögest  du  beide  waschen! 

ermigigit  mögest  du  sie  (mehrere)  waschen! 

egina  mögest  du  wegwerfen! 

egücivk  mögest  du  ihn  wegwerfen! 

egikigik  mögest  du  beide  wegwerfen! 

egikigit  mögest  du  sie  (mehrere)  wegwerfen! 

pina  mögest  du  bekommen! 

pigiuk  mögest  du  ihn  bekommen! 

pigigik  mögest  du  beide  bekommen! 

pigigit  mögest  du  sie  (mehrere)  bekommen! 

senndna  mögest  du  arbeiten! 

aenndgivk  mögest  du  es  arbeiten! 

senndgigik  mögest  du  beides  arbeiten! 

senndgigit  mögest  du  mehreres  arbeiten! 

iraigina  mögest  du  darauf  blicken! 

irsigigiuk  mögest  du  auf  ihn  blicken! 

irsigigigik  mögest  du  auf  beide  blicken! 

iraigigigit  mögest  du  auf  sie  (mehrere)  blicken! 

pingina  mögest  du  nicht  bekommen! 

pingikiuk  mögest  du  ihn  nicht  bekommen! 

pingikigik  mögest  du  beide  nicht  bekommen! 

pingikigit  mögest  du  sie  (mehrere)  nicht  bekommen ! 

Endet  die  Verbalform  auf  e,  so  wird  dieser  Buchstabe  zu  i 
verändert,  was  in  den  folgenden  Arten  und  Personen  geschieht: 
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In   der   dritten  Person  Singularis  des  Rogativs   und  Per- 
missivs^  z.  B. 

mattarle  lasse  zu^  dass  er  entkleidet! 

mattarliuk  lasse  zu,  dass  er  ihn  entkleidet! 

mattarligik  lasse  zu,  dass  er  beide  entkleidet! 

mattarligit  lasse  zu,  dass  er  sie  (mehrere)  entkleidet! 

maüarile  er  wolle  entkleiden! 

mattariliuk  er  wolle  ihn  entkleiden! 

mattariligik  er  wolle  beide  entkleiden! 

mattariligit  er  wolle  sie  (mehrere)  entkleiden! 

In    der    dritten    Person   Singularis   des   Conjunctivs   und 
Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden,  z.  B. 

mattdrame  weil  er  entkleidet. 

mabtdramiuk  weil  er  ihn  entkleidet. 

mattdramigik  weil  er  beide  entkleidet. 

mattdramigit  weil  er  sie  (mehrere)  entkleidet. 

mattdrune  wofern  er  entkleidet. 

mattdruniuk  wofern  er  ihn  entkleidet. 

mattdrunigik  wofern  er  beide  entkleidet. 

mattdrunigit  wofern  er  sie  (mehrere)  entkleidet. 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Interrogativs,  z.  B. 

mattarpise  entkleidet  ihr? 

mattarpisiuk  entkleidet  ihr  ihn? 

mattarpisigik  entkleidet  ihr  die  beiden? 

mattarpisigit  entkleidet  ihr  sie  (mehrere)? 

pivüe  bekommet  ihr? 

pividuk  bekommet  ihr  ihn? 

pivisigik  bekommet  ihr  die  beiden? 

pivisigit  bekommet  ihr  sie  (mehrere)? 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Imperativs,  wo  aber 
ein  vor  se  stehendes  it  weggeworfen  oder  vielmehr  die  Endung 
itse  in  si  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattaritse  entkleidet! 

mattdrsivk  entkleidet  ihn! 

mattdrsigik  entkleidet  die  beiden! 

mattdrsigit  entkleidet  sie  (mehrere)! 

pisitse  bekommet! 

pissivk  bekommet  ihn! 

pisgigik  bekommet  die  beiden! 
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pisgigit  bekommet  sie  (mehrere)! 
mattaräunase  ihr  dürfet  nicht  entkleiden! 
mattaräunasivk  ihr  dürfet  ihn  nicht  entkleiden! 
mattaräunasigik  ihr  dürfet  die  beiden  nicht   entkleiden ! 
mattaräurumgit  ihr  dürfet  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden! 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Hortativs,  z.  B. 
mattaiw  möget  ihr  entkleiden! 
mattarisivk  möget  ihr  ihn  entkleiden! 
mattarüigik  möget  ihr  die  beiden  entkleiden! 
maitarüigit  möget  ihr  sie  (mehrere)  entkleiden! 
mattdmaae  entkleidet  doch  nicht! 
mattamasiuk  entkleidet  ihn  doch  nicht! 
mattarnasigik  entkleidet  die  beiden  doch  nicht! 
mattarnasigit  entkleidet  sie  (mehrere)  doch  nicht! 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Conjunctivs  und  Sub- 
junctivs,  z.  B. 

mattdrause  weil  ihr  entkleidet. 
matiaräusiuk  weil  ihr  ihn  entkleidet. 
mattaräusigik  weil  ihr  die  beiden  entkleidet. 
mattaräusigit  weil  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 
Tnattdruse  wofern  ihr  entkleidet. 
mattarüsivk  wofern  ihr  ihn  entkleidet. 
mattarusigik  wofern  ihr  die  beiden  entkleidet. 
mattaHisigit  wofern  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  angewandten  Infinitivs 
und  des  Gerundiums,  z.  B. 

mattärdluae  ihr  entkleiden. 
mattardlüsiuk  ihr  ihn  entkleiden. 
mattardlüsigik  ihr  sie  beide  entkleiden. 
mattarlüsigit  ihr  sie  (mehrere)  entkleiden. 
mattaiiidluse  indessen  ihr  entkleidet. 
mattartidlüsiuk  indessen  ihr  ihn  entkleidet. 
mattartidlüsigik  indessen  ihr  sie  beide  entkleidet. 
mattartidldsigit  indessen  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 

Diese  Verbindungen  mit  dem  angewandten  Infinitiv  und 
dem  Gerundium  sollen  jedoch  sehr  selten  vorkommen. 

Hinsichtlich  der  Endung  e  bilden  der  angewandte  Infinitiv 
und  das  Gerundium,   welche  auf  ne  enden ^   ferner   die  zweite 
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Person  Pluralis  des  Indicativs,  welche  auf  se  endet,  eine  an  einem 
anderen  Orte  darzulegende  Ausnahme. 

Für  die  Endung  auf  it,  welche  vorkommt: 

In  der  zweiten  Person  Singularis  des  Interrogativs,  mit 
Wegwerfung  von  t,  z.  B. 

mattarpit  entkleidest  duV 

mattarpiuk  entkleidest  du  ihn? 

mattarpigik  entkleidest  du  beide? 

mattarpigit  entkleidest  du  sie  (mehrere)  V 

In  der  zweiten  Person  Singularis  des  Imperativs,  z.  B. 

mattarit  entkleide! 

niattarilLk  entkleide  ihn! 

mattdrkik  entkleide  beide! 

mcUtdrkit  entkleide  sie  (mehrere) ! 

peet  bekomme! 

piitJc  bekomme  ihn! 

pikik  bekomme  beide! 

pikit  bekomme  sie  (mehrere)! 

ermigit  wasche! 

ermigük  wasche  ihn! 

ermikik  wasche  beide! 

ermikit  wasche  sie  (mehrere)! 

egitit  wirf  weg! 

egirsük  wirf  ihn  weg! 

egikik  wirf  beide  weg! 

egikit  wirf  sie  (mehrere)  weg! 

Eine  Ausnahme  bei  der  Endung  it  bildet  die  zweite  Person 
Singularis  des  Indicativs,  was  an  einem  anderen  Orte  ange- 
führt wird. 

Go,  Dual  gik,  Plural  git  ist  das  Suffixum  der  dritten  Person 
in  folgenden  Verbalendungen: 

In  der  Endung  et,  welche  in  der  dritten  Person  Singularis 
des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden  vorkommt 
und  wobei  et  in  a  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattannet  weil  er  als  Zweiter  entkleidet. 

mattai'mago  weil  er  ihn  als  Zweiter  entkleidet. 

mattarmagik  weil  er  beide  als  Zweiter  entkleidet. 

mattarmagit  weil  er  sie  (mehrere)  als  Zweiter  entkleidet. 

mattarpet  wenn  er  als  Zweiter  entkleidet. 

Sitzangaber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CIX.  Bd.  I.  Hft  30 
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mattarpago  wenn  er  ihn  als  Zweiter  entkleidet. 

mattarpagik  wenn  er  beide  als  Zweiter  entkleidet. 

mattai-pagit  wenn  er  sie  (mehrere)  als  Zweiter  entkleidet. 

In  der  Endung  ne^  welche  im  angewandten  Infinitiv  und  in 
den  zwei  Gerundien  vorkommt,  wobei  ne  weggeworfen  wird,  z.  B. 

pivdlune  er  bekommen. 

pivdlugo  er  ihn  bekommen. 

pivdlugik  er  beide  bekommen. 

pivdlugit  er  sie  (mehrere)  bekommen. 

pinane  er  nicht  bekommen. 

pinago  er  ihn  nicht  bekommen. 

pinagik  er  beide  nicht  bekommen. 

pinagit  er  sie  (mehrere)  nicht  bekommen. 

pisidlune  während  er  bekommt. 

ptsidlugo  während  er  ihn  bekommt. 

pisidlugik  während  er  beide  bekommt. 

pindlugit  während  er  sie  (mehrere)  bekommt. 

pi»inane  ehe  er  bekommt. 

pissiiiago  ehe  er  ihn  bekommt. 

pissinagik  ehe  er  beide  bekommt. 

pissinagit  ehe  er  sie  (mehrere)  bekommt. 

In  der  Endung  ceÄ:,  welche  in  der  zweiten  Person  Singu- 
laris  des  negativen  Imperativs  und  in  der  zweiten  Person  Sin- 
gularis  des  negativen  Hortativs  vorkommt,  wobei  cßk  in  a  ver- 
wandelt wird,  z.  B. 

mattaräuncßk  entkleide  nicht! 

mattaräunago  entkleide  ihn  nicht! 

mattaräunagik  entkleide  beide  nicht! 

mattaräunagit  entkleide  sie  (mehrere)  nicht! 

mattärncßk  mögest  du  nicht  entkleiden! 

mattdrnago  mögest  du  ihn  nicht  entkleiden! 

mattd^-nagik  mögest  du  beide  nicht  entkleiden! 

mattdi-nagü  mögest  du  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden! 

In  der  Endung  ta  oder  ,sa,  welche  in  der  ersten  Person 
Pluralis  des  Hortativs,  Conjunctivs  und  Subjunctivs,  sehr  selten 
jedoch  in  der  ersten  Person  Pluralis  des  Infinitivs  und  Geinin- 
diums  vorkommt.  Der  Vocal  a  wird  dabei  in  i  verwandelt,  z.  B. 

mattdrta  möchten  wir  entkleiden! 

maffdrfigo  möchten  wir  ihn  entkleiden! 
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mattdrtigik  möchten  wir  die  beiden  entkleiden! 

mattdrtigit  möchten  wir  sie  (mehrere)  entkleiden? 

piaaa  möchten  wir  bekommen! 

pissigo  möchten  wir  ihn  bekommen! 

pisngik  möchten  wir  die  beiden  bekommen! 

jnssigit  möchten  wir  sie  (mehrere)  bekommen! 

pigavta  weil  wir  bekommen. 

pigdvtigo  weil  wir  ihn  bekommen. 

pigdvtigik  weil  wir  die  beiden  bekommen. 

pigdvtigit  weil  wir  sie  (mehrere)  bekommen. 

pigiita  wenn  wir  bekommen. 

pigutigo  wenn  wir  ihn  bekommen. 

pigtitigik  wenn  wir  die  beiden  bekommen. 

pigutigit  wenn  wir  sie  (mehrere)  bekommen. 

mattardluta  wir  zu  bekommen.' 

mattardlutigo  wir  ihn  zu  bekommen. 

mattardlutigik  wir  die  beiden  zu  bekommen. 

mattardlutigit  wir  sie  (mehrere)  zu  bekommen. 

Einige  gebrauchen  im  Conjunctiv  und  Subjunctiv  für  den 
Plural  die  Endung  gik,  welche  auch  die  Endung  des  Duals 
ist  und  als  minder  richtig  bezeichnet  wird,  nämlich:  pigdvtigik 
weil  wir  sie  (mehrere)  bekommen  (eigentlich:  weil  wir  die 
beiden  bekommen),  statt  pigdvtigit  Ebenso  piguiigik  wenn 
wir  sie  (mehrere)  bekommen  (eigentlich:  wenn  wir  die  beiden 
bekommen),  statt  pigutigit. 

Et,  Dual  ekitj  Plural  etil  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  der  Verbalendung  titj  welche  in  der  zweiten  Person 
Singularis  des  Indicativs  vorkommt.  Die  Endungen  o^i/i^  utitj 
atit  im  Präsens,  ferner  tit  im  Futurum  werden  dabei  weg- 
geworfen, z.  B. 

mattarpotit  du  entkleidest. 

mattarpet  du  entkleidest  ihn. 

mattarpekit  du  entkleidest  beide. 
mattarpetit  du  entkleidest  sie  (mehrere). 
irsigäutit  du  siehst  an. 


^  Sollte  ,wir  bekommeu^  (vi  at  faae)  heisson  und  als  Infinitiv  betrachtet 
werden.  Im  Deutschen  lässt  es  sich,  ohne  missverstanden  zu  werden, 
nicht  Bajren. 
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irsigdet  du  siehst  ihn  an. 

irÜgdekit  du  siehst  beide  an. 

irsigdetit  du  siehst  sie  (mehrere)  an. 

mattangilatit  du  entkleidest  nicht. 

mattangilet  du  entkleidest  ihn  nicht. 

mattangilekit  du  entkleidest  beide  nicht. 

mattangiletit  du  entkleidest  sie  (mehrere)  nicht. 

piasautit  du  wirst  bekommen. 

pissauht  du  wirst  ihn  bekommen. 

piaaauekit  du  wirst  beide  bekommen. 

pissauetit  du  wirst  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  entfallt  die  Kenn- 
zeichnung der  Zeit,  wie  diess  bei  ä,  dem  Sufdxum  der  dritten 
Person,  geschehen,  z.  B. 

mattartotit  du  entkleidetest. 

nuittarH  du  entkleidetest  ihn. 

inattarekit  du  entkleidetest  beide. 

mattarttit  du  entkleidetest  sie  (mehrere). 

ermiksotit  du  würdest  waschen. 

ermiket  du  würdest  ihn  waschen. 

ermikekit  du  würdest  beide  waschen. 

eimiketit  du  würdest  sie  (mehrere)  waschen. 

pirsotü  du  bekamst. 

piget  du  bekamst  ihn. 

pigekit  du  bekamst  beide. 

pigetit  du  bekamst  sie  (mehrere), 

pisstrsotit  du  würdest  bekommen. 

pisaegH  du  würdest  ihn  bekommen. 

pissegekit  du  würdest  beide  bekommen. 

pissegetit  du  würdest  sie  (mehrere)  bekommen. 

pingitsotit  du  bekamst  nicht. 

pingiket  du  bekamst  ihn  nicht. 

pingikekit  du  bekamst  beide  nicht. 

pingiketit  du  bekamst  sie  (mehrere)  nicht. 

ÄTo,  Dual  Mk,  Plural  kit  ist  das  SufExum  der  dritten 
Person  in  den  folgenden  Verbalendungen: 

In  der  Endung  uit,  welches  in  der  zweiten  Person  Sin- 
gularis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  vorkommt,  wobei  it 
weggeworfen  wird,  z.  B. 
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mattaravit  weil  du  entkleidest. 
mattarauko  weil  du  ihn  entkleidest. 
mattaraukik  weil  du  beide  entkleidest. 
maitaraukit  weil  du  sie  (mehrere)  entkleidest. 
mattarutt  wenn  du  entkleidest. 
mattaruko  wenn  du  ihn  entkleidest. 
mattarukik  wenn  du  beide  entkleidest. 
mattarukit  wenn  du  sie  (mehrere)  entkleidest. 
pingikuit  wenn  du  nicht  bekommst. 
pingikuko  wenn  du  ihn  nicht  bekommst. 
pingikukik  wenn  du  beide  nicht  bekommst. 
pingiktikit  wenn  du  sie  (mehrere)  nicht  bekommst. 

In  der  Endung  ma,  welches  die  erste  Person  Singularis 
des  Conjunctivs  und  Subjunctivs,  wobei  ma  in  i;  verwandelt 
wird,  z.  B. 

mattarama  weil  ich  entkleide. 
mattaravko  weil  ich  ihn  entkleide. 
mattaravkik  weil  ich  beide  entkleide. 
mattaravkit  weil  ich  sie  (mehrere)  entkleide. 
mattarama  wenn  ich  entkleide. 
mattaruvko  wenn  ich  ihn  entkleide. 
mattarnvkik  wenn  ich  beide  entkleide. 
mattaruvkit  wenn  ich  sie  (mehrere)  entkleide. 
pingikuma  wenn  ich  nicht  bekomme. 
pingikuvko  wenn  ich  ihn  nicht  bekomme. 
pingikuvkik  wenn  ich  beide  nicht  bekomme. 
pingikuvkit  wenn  ich  sie  (mehrere)  nicht  bekomme. 

Die  Suffixe  ko,  kik,  kit  hängt  man  ferner  an  die  Ver- 
balendung iky  welche  in  folgenden  vier  Verbalformen  beobachtet 
wird: 

1.  In  der  dritten  Person  Dualis  und  Pluralis  des  Conjunc- 
tivs und  Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden,  ferner  in 
der  dritten  Person  Dualis  des  Rogativs  imd  Permissivs,  wobei 
das  k  der  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattaramik  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  entkleiden. 
mattaramiko  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  entkleiden. 
mattaramiküc  weil   beide   oder   sie   (mehrere)    die  beiden 
entkleiden. 
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maitaraviikit  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  meh- 
reren) entkleiden. 

mattarnnik  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  entkleiden. 

mattaruniko  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  entkleiden. 

mattarunikik   wenn   beide  oder  sie  (mehrere)  die  beiden 
entkleiden. 

mattaranikit  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  meh- 
reren) entkleiden. 

pingikunik  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  nicht  bekommen 
würden. 

•pingikuniko  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  nicht  be- 
kommen würden. 

pingikunikik   wenn   beide    oder   sie   (mehrere)   die  beiden 
nicht  bekommen  würden. 

pinglkutnkit  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  meh- 
reren) nicht  bekommen  würden. 

mattarlik  lasse  zu,  dass  beide  entkleiden! 

mattarWco  lasse  zu,  dass  beide  ihn  entkleiden! 

mattarlikik  lasse  zu,  dass  beide  die  beiden  entkleiden! 

mattarlikit  lasse  zu,  dass  beide  sie  (mehrere)  entkleiden! 

jngilik  mögen  beide  bekommen! 

pigiUko  mögen  beide  ihn  bekommen! 

pigillkik  mögen  beide  die  beiden  bekommen! 

pigilikit  mögen  beide  sie  (mehrere)  bekommen! 

2.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Conjunctivs  und  8ub- 
junctivs,  seltener  im  Infinitiv  und  Gerundium,  z.  B. 

mattaräutik  weil  ihr  beide  (Nominativ)  entkleidet. 

mattaräutiko  weil  ihr  beide  ihn  entkleidet. 

mattaräutikik  weil  ihr  beide  die  beiden  entkleidet. 

mattaräutikit  weil  ihr  beide  sie  (mehrere)  entkleidet. 

pigutik  wenn  ihr  beide  (Nominativ)  bekommet. 

pigütiko  wenn  ihr  beide  ihn  bekommet. 

pigutikik  wenn  ihr  beide  die  beiden  bekommet. 

pigütikit  wenn  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommet. 

pingikutik  wenn    ihr   beide  (Nominativ)    nicht  bekommet. 

pingikiHt'ko  wenn  ihr  beide  ihn  nicht  bekommet. 

pingikütikik  wenn  ihr  beide  die   beiden  nicht  bekommet. 

pingikütikit  wenn  ihr  beide  sie  (mehrere)  nicht  bekommet. 

pivdlutik  ihr  beide  (Nominativ)  bekommen. 
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pivdlütiko  ihr  beide  ihn  bekommen. 
]rivdlütikik  ihr  beide  die  beiden  bekommen. 
piodlutikit  *  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommen. 

3.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Interrogativs  und  in 
der  zweiten  Person  Dualis  des  affirmativen  Hortativs,  wobei  die 
Endung  des  Duals  wegfellt,  z.  B. 

mattarpisik  entkleidet  ihr  beide  (Nominativ)  V 
mattarpiko  entkleidet  ihr  beide  ihn? 
mattarpikik  entkleidet  ihr  beide  die  beiden? 
mattarpikit  entkleidet  ihr  beide  sie  (mehrere)? 
mattarisik  möget  ihr  beide  (Nominativ)  entkleiden! 
mattariko  möget  ihr  beide  ihn  entkleiden! 
mattai-ikik  möget  ihr  beide  die  beiden  entkleiden! 
mattnrikit  möget  ihr  beide  sie  (mehrere)  entkleiden! 
pigisik  möget  ihr  beide  (Nominativ)  bekommen! 
pigiko  möget  ihr  beide  ihn  bekommen! 
pigikik  möget  ihr  beide  die  beiden  bekommen! 
pigikit  möget  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommen ! 

4.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Imperativs  und  in 
der  zweiten  Person  Dualis  des  negativen  Hortativs,  wobei  itikj 
altik  und  ük^  die  Endungen  dieser  Formen,  weggeworfen  wer- 
den, z.  B. 

mattaritik  entkleidet,  ihr  Beide ! 
mattdrko  entkleidet  ihn,  ihr  Beide ! 
mattdrkfk  entkleidet  sie  beide,  ihr  Beide! 
mattdrkif  entkleidet  sie  (mehrere),  ihr  Beide! 
pisitik  bekommet,  ihr  Beide!    * 
piko  bekommet  ihn,  ihr  Beide! 
pikik  bekommet  sie  beide,  ihr  Beide! 
pikit  bekommet  sie  (mehrere),  ihr  Beide ! 
pirsaräunatik  bekommet  nicht,  ihr  Beide! 
pirsaräunako  bekommet  ihn  nicht,  ihr  Beide! 
pirsaräunakik  bekommet  die  beiden  nicht,   ihr  Beide! 
pirsaräunakit  bekommet   sie   (mehrere)   nicht,   ihr  Beide! 
mattdrnatik  möget  ihr  nicht  entkleiden,  ihr  Beide! 
mattdrnako  möget  ihr  ihn  nicht  entkleiden,  ihr  Beide! 


^  Für  diese  drei  letzten  Formen  findet  sich  auch  pivdlutikkOf  piveUatikkik, 
pivdlütikkil  geschrieben. 
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mattdruakik  inöget  ihr  die  beiden  nicht  entkleiden,  ihr 
Beide ! 

mattdrnakü  möget  ihr  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden,  ihr 
Beide ! 

Auch  hier  werde  von  Einigen  die  Endung  kik  sowohl 
für  den  Dual  als  für  den  Plural  gebraucht,  was  gewiss  minder 
gut  sei. 

Noch  hängt  man  die  Verbalsuffixe  ko,  kik,  kit  an  die 
Verbalendung  nuk,  welche  in  der  ersten  Person  Dualis  des 
Conjunctivs  und  Subjunctivs,  selten  im  Infinitiv  und  Grerundium 
vorkommt,  wobei  nuk  in  ti  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattaravnuk  weil  wir  beide  (Nominativ)  entkleiden. 

mattardvtiko  weil  wir  beide  ihn  entkleiden. 

mattardvtikik  weil  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattardvtikit  weil  wir  beide  sie  (mehrere)  entkleiden. 

mattarunuk  wenn  wir  beide  (Nominativ)  entkleiden. 

mattarüvtiko  wenn  wir  beide  ihn  entkleiden. 

mattaruvtikik  wenn  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattai*uvtikit  wenn  wir  beide  sie  (mehrere)  entkleiden. 

pivdlunuk  wir  beide  (Nominativ)  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvtiko  wir  beide  ihn  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvtikik  wir  beide  die  beiden  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvtikit  wir  beide  sie  (mehrere)  bekommen  (Infinitiv). 

Auch  hier  wird  kik  von  Einigen  sowohl  im  Dual  als  im 
Plural  gebraucht. 

Ära,  Dual  (Ekka,  Plural  aka  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  der  Verbalendung  nga,  welche  dann  zugleich  mit 
dem  ihr  vorangehenden  Vocal  weggeworfen  wird.  Dies  ge- 
schieht in  der  ersten  Person  Singularis  des  Indicativs  und  in 
der  ersten  Person  Singularis  des  Rogativs,  z.  B. 

mattarponga  ich  entkleide. 

maitarpara  ich  entkleide  ihn. 

mattarpaekka  ich  entkleide  die  beiden. 

mattarpaka  ich  entkleide  sie  (mehrere). 

pingilanga  ich  bekomme  nicht. 

pingilara  ich  bekomme  ihn  nicht. 

pingilcekka  ich  bekomme  die  beiden  nicht. 

pingilaka  ich  bekomme  sie  (mehrere)  nicht. 

pissaunga  ich  werde  bekommen. 
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pissauara  ich  werde  ihn  bekommen. 

pissaucekka  ich  werde  die  beiden  bekommen. 

pissaunka  ich  werde  sie  (mehrere)  bekommen. 

mcUtarlanga  lasse  zu,  dass  ich  entkleide ! 

mattarlara  lasse  zu,  dass  ich  ihn  entkleide! 

mattarlmkka  lasse  zu,  dass  ich  die  beiden  entkleide! 

mattarlaka  lasse  zu,  dass  ich  sie  (mehrere)  entkleide! 

Die  ebenfalls  auf  nga  endenden  Formen  des  Präteritums 
und  Paulopostfuturums  des  Indicativs,  dann  des  Optativs  werden 
jedoch  mit  anderen,  hier  zunächst  folgenden  Suffixen  verbunden. 

Iga,  Dual  ikka,  Plural  tka  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  den  folgenden  Verbalendungen : 

In  der  ersten  Person  Singularis  des  Präteritums  und  des 
Paulopostfuturums  des  Indicativs,  wobei  die  Kennzeichnung  der 
Zeit  gänzlich  wegbleibt,  z.  B. 

mattartonga  ich  entkleidete. 

mnttaHga  ich  entkleidete  ihn. 

mattarikkn  ich  entkleidete  die  beiden. 

fnattanka  ich  entkleidete  sie  (mehrere). 

pisser songa  ich  würde  bekommen. 

pissegiga  ich  würde  ihn  bekommen. 

pissegikka  ich  würde  die  beiden  bekommen. 

pissegika  ich  würde  sie  (mehrere)  bekommen. 

In  der  ersten  Person  Singularis  des  Interrogativs,  wobei 
die  ursprüngliche  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattarplk  entkleide  ich? 

mattarpiga  entkleide  ich  ihn? 

matfnrpikka  entkleide  ich  die  beiden  ? 

mattarpika  entkleide  ich  sie  (mehrere)  ? 

Ago,  Dual  äika^  Plural  dka  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  für  die  erste  Person  Singularis  des  Optativs,  wobei  aunga, 
die  Endung  des  Optativs,  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattarnännga  ich  möchte  entkleiden  ! 

mattarnägo  ich  möchte  ihn  entkleiden ! 

mattarnäika  ich  möchte  die  beiden  entkleiden! 

mattarnäka  ich  möchte  sie  (mehrere)  entkleiden! 

Ant,  Dual  (Bgikj  Plural  Ijt  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  für  die  dritte  Person  Pluralis  des  Indicativs,  wobei  die 
Endungen  ut^  nut  und  (Bt  weggeworfen  werden,  z.  B. 
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maftarijttt  sie  entkleiden. 

mattarjj€ßt  sie  entkleiden  ihn. 

mattarpuigik  sie  entkleiden  die  beiden. 

maftarphjt  sie  entkleiden  sie  (mehrere). 

piput  sie  bekommen. 

picet  sie  bekommen  ihn.  Hier  und  in  den  folgenden  zwei 
Formen  wird  die  ganze  Sylbe  put  weggeworfen. 

pivßgik  sie  bekommen  die  beiden. 

piejt  sie  bekommen  sie  (mehrere). 

pingilcet  sie  bekommen  nicht. 

pingildt  sie  bekommen  ihn  nicht. 

pingilcßyik  sie  bekommen  die  beiden  nicht. 

pingüljt  sie  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

pissaput  sie  werden  bekommen. 

pisaaudt  sie  werden  ihn  bekommen.  Hier  und  in  den 
zwei  folgenden  wird  in  put  der  Consonant  p  in  den  Vocal  u 
verwandelt. 

pissaucegik  sie  werden  die  beiden  bekommen. 

pissauejt  sie  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  wird  igik  an  der 
Stelle  von  oigik  gesetzt  und  das  Kennzeichen  der  Zeit  weg- 
gelassen, z.  B.        • 

mattartut  sie  entkleideten. 
mattardt  sie  entkleideten  ihn. 
mattarigik  sie  entkleideten  die  beiden. 
mattar^jt  sie  entkleideten  sie  (mehrere). 
pisser sut  sie  würden  bekommen. 
pissegoet  sie  würden  ihn  bekommen. 
pissegigik  sie  würden  die  beiden  bekommen. 
pisseghjt  sie  würden  sie  (mehrere)   bekommen. 

Arsuk,  Dual  dtigik,  Plural  dtigit,  ein  anderes  Suffixum 
der  dritten  Person,  wird  in  den  folgenden  vier  Verbalendungen 
angehängt : 

1 .  In  der  Endung  caty  welche  in  der  dritten  Person  Pluralis 
des  Interrogativs  vorkommt,  wobei  diese  Endung  weggeworfen 
wird,  z.  B. 

mattarpcst  entkleiden  sie? 
mattarparstik  entkleiden  sie  ihn? 
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mattcirpdtigik  entkleiden  sie  die  beiden  (Accusativ)? 
mattarpätigit  entkleiden  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)? 
Auch  hier  wird  von  Einigen   die  Endung  gik  sowohl  für 
den  Dual  als  für  den  Plural  gebraucht. 

2.  In  der  Endung  cek,  welche  in  der  dritten  Person  Dualis ' 
des  Interrogativs  vorkommt,  wobei  diese  Endung  ebenfalls 
weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattai'pcßk  entkleiden  die  beiden? 

mattarpareuk  entkliöiden  ihn  die  beiden? 

mattarpdtigik  entkleiden  sie  beide  die  beiden? 

mattarpätigit  entkleiden  sie  (Accusativ)  die  beiden  (Nomi- 
nativ)? Die  letzteren  drei  Formen  sind  mit  den  drei  letzten, 
bei  der  vorgehenden  Endung  cßt  angeführten  Formen  gleich- 
lautend. 

Andere  sagen  statt  mattarparsuk,  mattarpdtigik,  mattar- 
pätigit auch  7iiattarp(Bkko,  mattarpcekkikj  mattarpcekkit. 

3.  In  der  Endung  eta,  welche  in  der  dritten  Person 
Pluralis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden 
vorkommt,  wobei  diese  Endung  eta  ebenfalls  weggeworfen 
wird,  z.  B. 

mattarmeta  weil  sie  entkleiden. 

maftarmarsuk  weil  sie  ihn  entkleiden. 

mattarmätigik  weil  sie  die  beiden  (Accusativ)  entkleiden. 

mattaimätigit  weil  sie  sie  (Accusativ)  entkleiden. 

mattnrpeta  wenn  sie  entkleiden. 

mattarparsuk  wenn  sie  ihn  entkleiden. 

mattarpdtigik  wenn  sie  die  beiden  (Accusativ)  entkleiden. 

mattarpätigit  wenn  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)  entkleiden. 

Die  letzteren  drei  Formen  sind  wieder  mit  den  bei  den 
Endungen  (ßt  und  cek  angeführten  Formen  gleichlautend. 

Das  Suffixum  atigik,  welches  ein  Dual  ist,  wird  von 
Einigen  auch  als  Plural  gebraucht. 

4.  In  der  Endung  anik,  welche  in  der  dritten  Person 
Dualis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden 
vorkommt,  z.  B. 

mattarmaiiik  weil  beide  entkleiden. 
mattarmarsuk  weil  beide  ihn  entkleiden. 


^  Bei  Fabricins  wird  die  zweite  Person  Dnalis  genannt. 
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mattarmdtigik  weil  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattarmdtigit  weil  beide  sie  (mehrere,  Accusativ)  ent- 
kleiden. 

Andere  gebrauchen  fiir  die  letzteren  drei  Formen  auch 
mattarmakico,  mattarmakkik,  mattarmakkit 

mattarpanik  wenn  beide  entkleiden. 

Tnattarparsuk  wenn  beide  ihn  entkleiden. 

mnttarpdtigik  wenn  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattarpdfigit  wenn  beide  sie  (mehrere,  Accusativ)  ent- 
kleiden. 

Die  letzteren  drei  Formen  sind  wieder  mit  den  bei  den 
Endungen  cel,  cek  \md  eta  angeführten  Formen  gleichlautend. 
Einige  gebrauchen  fUr  dieselben  auch  mattarpakko,  mattarpakkiky 
mattarpakkit, 

Irsuky  Dual  irsigik,  Plural  isigitj  ein  anderes  Suffixum 
der  dritten  Person  und  mit  arsnk  verwandt,  wird  den  Verbal- 
endungen  auf  litj  welche  in  der  dritten  Person  Pluralis  des 
Rogativs  und  Permissivs  vorkommen,  angehängt,  wobei  it  weg- 
geworfen wird,  z.  B. 

mattarlit  möchten  sie  entkleiden! 

mattarlirsuk  möchten  sie  ihn  entkleiden! 

mattarlisigik  möchten  sie  die  beiden  (Accusativ)  entkleiden! 

mattarlidgit  möchten  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)  ent- 
kleiden I 

pigilit  lasse  zu,  dass  sie  bekommen ! 

pigilirsuk  lasse  zu,  dass  sie  ihn  bekommen! 

pigümgik  lasse  zu,  dass  sie  die  beiden  (Accusativ)  be- 
kommen! 

pigilisigit  lasse  zu,  dass  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)  be- 
kommen! 

Einige  sagen  auch  hier  isigik  sowohl  im  Dual  als  im 
Plural. 

Aek,  Dual  dkik,  Plural  cßkit,  ein  anderes  Suffixum  der 
dritten  Person,  wird  in  der  dritten  Person  Dualis  des  Indicativs 
nach  Wegwerfung  der  Verbalendungen  uk,  auk,  mk  angehängt. 
Bei  dem  Verbum  auf  ok  wird  auch  das  p  der  Endung  ptifc 
weggeworfen,  z.  B. 

mattarpvk  die  beiden  (Nominativ)  entkleiden. 

maUarpcek  die  beiden  entkleiden  ihn. 
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mattarpcekik  die  beiden  entkleiden  die  beiden  (Aceusativ). 

mattarpcekü  die  beiden  entkleiden  sie  (mehrere). 

pipuk  die  beiden  (Nominativ)  bekommen. 

pic^  die  beiden  bekommen  ihn. 

piaskik  die  beiden  bekommen  die  beiden  (Aceusativ). 

puBkit  die  beiden  bekommen  sie  (mehrere). 

piaräuk  beide  thun  freiwillig. 

piarcäc  beide  thun  es  freiwillig. 

piarcBkik  beide  thun  beides  freiwillig. 

piarcekit  beide  thun  mehreres  freiwillig. 

pingila&k  beide  bekommen  nicht. 

pingildk  beide  bekommen  ihn  nicht. 

pingilcekik  beide  bekommen  beides  nicht 

pingilcekit  beide  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  wird  ikik  und  tkü 
statt  cekik  und  oßkit  gesetzt  und  dabei  die  Kennzeichnung  der 
Zeit  weggelassen^  z.  B. 

mattartuk  die  beiden  entkleideten. 

mattardk  die  beiden  entkleideten  ihn. 

mattarikik  die  beiden  entkleideten  die  beiden  (Aceusativ). 

mattarikit  die  beiden  entkleideten  sie  (mehrere). 

pissersuk  die  beiden  würden  bekommen. 

piaaegcek  die  beiden  würden  ihn  bekommen.  In  dieser 
und  in  den  zwei  folgenden  Formen  werden  die  Consonanten  rs 
in  g  verwandelt. 

pissegikik  die  beiden  würden  beide  (Aceusativ)  bekommen. 

pissegikit  die  beiden  würden  sie  (mehrere,  Aceusativ) 
bekommen. 

Arse,  Dual  cegae,  Plural  cBse^  ein  anderes  Suffixum  der 
dritten  Person,  wird  bei  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Indi- 
cativs  gesetzt,  wobei  ose,  ause,  ose,  die  hier  vorkommenden 
Verbalendungen,  weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattarpose  ihr  entkleidet. 
mattarparse  ihr  entkleidet  ihn. 
mattarpcegse  ihr  entkleidet  die  beiden. 
mattarpceae  ihr  entkleidet  sie  (mehrere). 
piaräuae  ihr  thuet  freiwillig. 
piardrse  ihr  thuet  es  freiwillig. 
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piarcBgse  ihr  thuet  beides  freiwillig. 

piarcese  ihr  thuet  mehreres  freiwillig. 

In  diesen  drei  letzteren  Formen  des  zu  der  sechsten 
Classe  gehörenden  Verbums  schreibe  man  ebenso  richtig 
piardersej  piardegae,  piard'ese, 

pingüase  ihr  bekommet  nicht. 

pingilarse  ihr  bekommet  ihn  nicht. 

pingilcegse  ihr  bekommet  beide  nicht. 

pingtlcese  ihr  bekommet  sie  (mehrere)  nicht. 

pissause  ihr  werdet  bekommen. 

pisaauarse  ihr  werdet  ihn  bekommen. 

pUsaucBgse  ihr  werdet  beide  bekommen. 

pissaucBse  ihr  werdet  sie  (mehrere)  bekommen. 

In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Präteritums  und  Paulo- 
postfuturums wird  jedoch  iktik,  igsik^  itik  als  Suffixum  der 
dritten  Person  gesetzt  und  die  Kennzeichnung  der  Zeit  weg- 
gelassen^ z.  B. 

mattartotik  ihr  beide  entkleidetet. 

mattanktik  ihr  beide  entkleidetet  ihn. 

mattarigsik  ihr  beide  entkleidetet  die  beiden. 

mattaritik  ihr  beide  entkleidetet  sie  (mehrere). 

pisser sotik  ihr  beide  würdet  bekommen. 

pissegiktik  ihr  beide  würdet  ihn  bekommen.  In  dieser 
und  in  den  zwei  folgenden  Formen  werden  die  Consonanten  rs 
in  g  verwandelt. 

pissegiksik  ihr  beide  würdet  die  beiden  bekommen. 

piss4gitik  ihr  beide  würdet  sie  (mehrere)  bekommen. 

Ajput,  Dual  akputy  Plural  aviit  ist  das  Suftixum  der  dritten 
Person  in  folgenden  Verbalendungen: 

In  gut,  welches  in  der  ersten  Person  Pluralis  des  Indi- 
cativs  vorkommt,  wobei  die  Verbalendungen  ogut,  augut,  agut 
weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattarpogut  wir  entkleiden. 

matinrpmput  wir  entkleiden  ihn. 

mattnrpakput  wir  entkleiden  die  beiden. 

mattarpavut  wir  entkleiden  sie  (mehrere). 

piaräugut  wir  thuen  freiwillig. 

piardrput  wir  thuen  es  freiwillig. 

piavdkput  wir  thuen  beides  freiwillig. 
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piardvut  wir  thuen  mehreres  freiwillig. 
pissaugut  wir  werden  bekommen. 
pisaauarput  wir  werden  ihn  bekommen. 
pisaauakput  wir  werden  die  beiden  bekommen. 
pissauavitf  wir  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 
pinffilagut  wir  bekommen  nicht. 
pingilarput  wir  bekommen  ihn  nicht. 
'  pingilakpuf  wir  bekommen  die  beiden  nicht. 
pingilavut  wir  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  wird  ikpuf,  igput, 
ivut  an  der  Stelle  von  arput,  akput,  avut  gesetzt  und  die  Kenn- 
zeichnung der  Zeit  weggelassen,  z.  B. 

mattartogut  wir  entkleideten. 

mattarikput  wir  entkleideten  ihn. 

mattarigput  wir  entkleideten  die  beiden. 

mattarivut  wir  entkleideten  sie  (mehrere). 

pissersogut  wir  würden  bekommen. 

pissSgikput  wir  wiirden  ihn  bekommen.  In  dieser  und 
in  den  zwei  folgenden  Formen  werden  die  Consonanten  rs 
wieder  in  g  verwandelt. 

pissSgigput  wir  würden  die  beiden  bekommen. 

pissegivut  wir  würden  sie  (mehrere)  bekommen. 

In  der  ebenfalls  auf  gut  endenden  ersten  Person  Pluralis 
des  Optativs  wird  augut  gänzlich  weggeworfen,  z.  B. 
mnttarnäfigut  wir  möchten  entkleiden! 
mattarndrpvk  wir  möchten  ihn  entkleiden! 
mattamäkput  wir  möchten  die  beiden  entkleiden! 
mattarnävut  wir  möchten  sie  (mehrere)  entkleiden! 

Bei  tViJ  welches  in  der  ersten  Person  Pluralis  des  Inter- 
rogativs vorkommt,   mit  Wegwerfung  dieser  Endung,  z.  B. 
mattarpisa  entkleiden  wir? 
mattarparput  entkleiden  wir  ihn? 
mattarpakpuf  entkleiden  wir  beide'? 
mattarpavut  entkleiden  wir  sie  (mehrere)  V 

Femer  bei  ta^  welches  in  der  ersten  Person  Pluralis  des 
Rogativs  vorkommt,  mit  Wegwerfung  dieser  Endung,  z.  B. 

mattarlata  man  lasse  zu,  dass  wir  entkleiden! 
maftnrlarpuf  man  lasse  zu,  dass  wir  ihn  entkleiden! 
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mattarlakput  man  lasse  zu,  dass  wir  die  beiden  entkleiden! 

mattarlavut  man  lasse  zu,  dass  wir  sie  (mehrere)  ent- 
kleiden! 

Arpuk,  Dual  akpuky  Plural  avvk  ist  das  Suffixum  der 
dritten  Person  bei  folgenden  Verbalendungen: 

Bei  uk,  welches  in  der  ersten  Person  Dualis  des  Indi- 
cativs  vorkommt,  mit  Wegwerfung  der  Endungen  oguk,  auguk, 
aguk,  z.  B. 

mattarpoguk  wir  beide  entkleiden. 

mattarparpuk  wir  beide  entkleiden  ihn. 

mattarpakpuk  wir  beide  entkleiden  die  beiden. 

mattarpavuk  wir  beide  entkleiden  sie  (mehrere). 

piaräuguk  wir  beide  thuen  freiwillig. 

piardrpvk  wir  beide  thuen  es  freiwillig. 

piardkpuk  wir  beide  thuen  beides  freiwillig. 

piai'dvuk  wir  beide  thuen  mehreres  freiwillig. 

pingilaguk  wir  beide  bekommen  nicht. 

pingilarpuk  wir  beide  bekommen  ihn  nicht. 

pingüakptJc  wir  beide  bekommen  die  beiden  nicht. 

pingüaouk  wir  beide  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

pissauguk  wir  beide  werden  bekommen. 

pissauarpuk  wir  beide  werden  ihn  bekommen. 

püsauakpuk  wir  beide  werden  die  beiden  bekommen. 

pissauavuk  wir  beide  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paidopostfuturum  dieser  ersten  Person 
Dualis  werden  die  kennzeichnenden  Endungen  der  Zeit  weg- 
gelassen und  die  Suffixe  ikpuk,  igpvk,  ivuk  gebraucht,  z.  B. 

viuttartoguk  wir  beide  entkleideten. 

mattarikpuk  wir  beide  entkleideten  ihn. 

mattarigpuk  wir  beide  entkleideten  die  beiden. 

mattarivuk  wir  beide  entkleideten  sie  (mehrere). 

pissersoguk  wir  beide  würden  bekommen. 

pisseg ikpuk  wir  beide  würden  ihn  bekommen. 

pissegigpuk  wir  beide  würden  die  beiden  bekommen. 

pissegivuk  wir  beide  würden  sie  (mehrere)  bekommen. 
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üeber  die  Fremdwörter  im  Koräu. 

Von 

Dr.  Rudolf  Dvofak, 

Privat-Docent  der  orientalischeD  Sprachen  an  der  1c.  k.  b5hm.  Universität  in  Prag. 


Haaptqaellen:  Snjüti:  Itk&n  (Calcnttaer  und  Bulaker  Ausgabe.)  —  Arabische 
Originalwörterbücher:  Kämüs,  H  Bände.  —  Tä^  ararüs,  V  Bände  (bis  ^).  — 
Sahäh,  11  Bände.  —  Muhit,  11  Bände.  —  Korancommentare  des  ZaniahHari 
(ed.  Lees.)  —  Baid&vi  (ed.  Fleischer.)  —  GeUlain  (Bulaker  Ausgabe.)  — 
Gavftliki's  A1mu*arrab  (ed.  Sachau)  und  Lafif-ul-Kymftt 

Die  Frage  der  Fremdwörter  im  Koran  gehört  zu  den 
ältesten  und  zugleich  schwierigsten^  Fragen  der  koränischen 
Exegese  überhaupt,  und  fast  Alle,  die  sich  an  Lösung  korä- 
ni scher  Fragen  irgendwie  betheiligten,  haben  auch  zur  Behand- 
lung dieser  Streitfrage  viel  oder  wenig,  mit  mehr  oder  minder 
Geschick  beigetragen.  Nur  auf  diese  Weise  können  wir  uns  die 
langen  Ueberlieferungsketten  erklären,  die  sich  an  die  Erklärung 
einzelner  Fremdwörter  im  Koran  knüpfen.  Einige  Erklärungen 
koränischer  Fremdwörter  (wenn  auch  nicht  als  solcher)  werden  von 
den  Muslimen,  gleich  anderen  Erklärungen,  auf  Muhammed  selbst 
zurückgeführt,  (vgl.  z.  B.  Bai^avi  zu  XXXIX.  63.  zu  JuJLiLo); 
aber,  wie  es  in  der  ganzen  koränischen  Exegese  der  Fall  ist,  haben 
wir  auch  hier  den  eigentlichen  Ursprung  der  Frage  über  die 
Fremdwörter  im  Koran  in  die  Zeit  nach  Muhammed's  Tode 
zu  versetzen.  Von  da  an  bleibt  sie  jedoch  ununterbrochen  ein 
zwar  nicht  selbstständig,  aber  eingehend  behandelter  Zweig  der 
Korän-Exegese,  während  ausserhalb  dieses  Rahmens  sich  die  Be- 


1  Vgl.  E.  Sachau !  de  Al^av&li^i  eiusque  opere  pag.  4:  ,quae  fortasse  om- 

nium  dif&cilllmae  sunt  enodatu* 
ditznngeber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  31 
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handlang  der  Fremdwörter  im  Arabischen  überhaupt  hier  pas- 
send anschloss. 

Schon  in  den  ältesten  Zeiten  sehen  wir  gelehrte  Muslimen 
dem  Ursprünge  und  der  Bedeutung  koränischer  Fremdwörter 
eifrigst  nachforschen.   Manche  Erklärungen  werden  schon  auf 

Ibn  *Abbäs,  diesen  unglückseligen  (j'rÄil  (jUä-jj  und  rf^' 
der  koranischen  Exegese,  und  auf  seine  vielen  Schüler  zurück- 
geführt. Ja  noch  ältere  Erklärer  werden  angeführt,  wie  die  ersten 
Halifen,  besonders  'Ali,  Ibn  Mas'üd  u.  a.  Doch  Erhebliches 
haben  weder  sie,  noch  ihre  vielen  Nachfolger^  geleistet.  Freilich 
gab  es  hier  eine  viel  tiefer  gehende  Veranlassung  zur  Meinungs- 
verschiedenheit, weil  —  von  den  Fremdwörtern  im  grammatischen 
und  lexikalischen  Sinne  zu  schweigen  —  vor  Allem  die  Grund- 
frage, ob  der  Koran  Fremdwörter  haben  könne,  eine  offene  blieb. 
Ueber  Gegner  und  Vertheidiger  der  Annahme  koränischer 
Fremdwörter  berichtet  Sujüti'-^  sehr  ausfuhrlich.  Den  ersteren 
schlössen  sich  nach  seinem  Berichte  die  meisten  'Imäme  an, 
von  denen  Sujiiti  den  Imäm  Es-safi'i,  Ibn  Garir,  Abu  'Ubaida, 
Abi^  Bekr  und  Ibn  Färis  hervorhebt.  Die  Vertreter  dieser  Rich- 
tung suchten  ihre  Ansicht  durch  Beweise  aus  dem  Kor4n  selbst 
zu  vertheidigen,  da  ja  derselbe  ein  ,arabischer  Koran'  genannt 

werde  und   Süra  XLI.  44.  es  heisse:  U»*^!  bl^  sÜJjl^  y^ 

^y^^      iT^^ I  xjL>t  oJLoi  ^  J  Uüü  ein  wahres  Muster  eines 

muhammedanischen  Verses,  der  eben  wegen  seiner  Undeutlichkeit 
gut  dazu  diente  mit  gehöriger  Umdeutung  für  jede  der  beiden  gegne- 
rischen Meinungen  als  Beweisstelle  angeführt  zu  werden.  Tä^al- 
dtn  Ahmad  ben  Muhammad,  der  Verfasser  des  grossen  arabischen 
Wörterbuches  Tä^  al-*arus,  führt  I.  10  noch  das  koränische  Wort 

an:  ^j^  ^^  U*^  ^^^^^^  XXVI.  195.  Bai(J.  II.  60.),  dessen 

sich  die  Vertreter  dieser  Meinung  ebenfalls  bedient  haben  sollen. 

Bezüglich  der  Leugnung  des  Vorhandenseins  kor&nischer 

Fremdwörter  kommen  in  Betracht  die  Stellen:  XII.  2.,  XIII.  37. 

{C^^  UXiL)  XVI.  105.,  XX.  112.,  XXVI.  195.,  XXXIX.  28. 

•  Nur  Sujöti  führt  62  von  ihnen  mit  Namen  an,  andere  sind  unter  \y^y 
JUb,  J^*,  Jl*  ^  JyJ  ^^,   ^»*«^ix90  Jls  u.  s.  w.  zUHammengefasst. 
2  Itkfin  c.  38,  pag.  314  u.  f.  (Calcuttaer  Ausg.) 
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XLI.  2.,  XLI.  44.,  XLH.  5.,  XLIH.  2.,  und  XLVI.  11.  (als 
bUJ).  Zu  XXVI.  195.  wird  jedoch  bemerkt  (vgl.  Baid-  H.  60.), 

dasB  das  ^^^^j^  v5^7^  (J^*^^'^  auch  zu  ^söJ^}  gezogen  werden 
könne,  in  welchem  Falle  dann  diese  Stelle  für  unsere  Frage  gar 

g 

nicht  in  Betracht  kommen  würde.  Das  t^y^  wird  von  den  Korän- 

commentatoren  überall  entweder  als  äU-o  oder  JU*.  (z.  B.  Bai4«  11. 
198.,  n.  227.,  n.  255.  u.  a:)  erklärt.  Ueber  den  Zweck  dieser  Sen- 
dung des  Korans  in  arabischer  Sprache  heisst  es,  theils  im  Koran 

selbst  (vgl.  Xn.  2.  und  XLIII.  2.  ^yisj^  fX^D),  theUs  bei  den 

Commentatoren  (vgl.  Bai4.  I.  451.,  484.,  IL  232.)  ,damit  die 
Araber  ihn  verstehen';  denn  sonst  könnten  sie  sagen:  ,was  sollen 
wir  mit  dem  thun,  was  wir  nicht  verstehen?'  (Bai^.  11.  60).  Bis- 
weilen wird  es  für  ein  ^Lujot  Won  Gott  erklärt,  das  für  die  Araber 
darin  bestehen  soll,  dass  ihnen  das  Lesen  und  das  Verstehen  des- 
selben erleichtert  werde.  (BaicJ.  11.  218.)  Endlich  bedient  sich  Mu- 
(lammed  des  ^c^y^  vj't*  dazu,  den  Vorwurf  der  Araber  abzuweisen, 
dass  er  sich  von  einem  Fremden  unterweisen  lasse  (Kor.  S.  XVI. 
105),  xmd  zwar  drückt  er  sich  folgendermassen  aus :  ,Da8Jenige,  was 
er  von  ihm  (dem  Fremden)  gehört  haben  soll,  ist  ein  fremder 
••5^^  den  weder  er  selbst  noch  die  Araber  verstehen;  der  Koran 
aber  ist  arabisch,  und  sie  verstehen  ihn  bei  genauer  Betrachtung. 
Daraus  folgt  die  Unrichtigkeit  ihrer  Behauptung.  Aber  gesetzt, 
dass  er  durch  das  Anhören  seiner  Rede  die  Gedanken  von  ihm 
gelernt  hat,  so  hat  er  doch  die  Ausdrucksweise  nicht  von  ihm 
genommen,  da  seine  Sprache  fremd,  die  des  Korans  aber  arabisch 
ist.'  Bai4  L  527.  —  Unzweifelhaft  ist  an  allen  diesen  Stellen 
die  Rede  vom  Koran  als  einem  arabischen,  wenn  sphon  die  Com- 
mentare  theilweise  ausdrücklich  darauf  hindeuten,  dass  es  sich 
hier  zunächst  um  den  Sinn  und  nicht  um  einzelne  Wörter  handelt. 

(Baid  n.  60.,  wo  ,j^*j^  ^y^  yj^^^*^  durch  ^5ÄjuJI  ^(^  erklärt 

wird,  und  Bai4  IL  233.  auoljw   t^^i^ov  ^X3.) 

Auch  die  bereits  angeführte  Stelle  XLI.  44.  lässt  es  durch 
ihre  hypothetische  Form:  ,und  wenn  wir  ihn  zu  einem  fremden 


^  Eig.  Wohlthat,    durch    welche    der  Verleiher    sich    den   Empfänger    zur 
Dankbarkeit  verpflichtet,  daher  auch  Gnade. 

31* 
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Koran  gemacht  hätten  .  .  /  nicht  zweifelhaft,  dass  der  Korsin 
arabisch  ist,  eine  Thatsache,  die  übrigens  Niemand,  der  den 
Koran  nur  ansieht,  leugnen  wird. 

Für  die  befangene  theologische  Auffassung  ergab  sich  jedoch 
aus  solchen  Stellen  leichtlich  der  Schluss:  ,der  Koran  ist  ara- 
bisch, also  hat  er  keine  Fremdwörter!^  Und  so  urtheilte  auch 
Es-säfi'i,  den  wir  für  den  entschiedensten  Vertreter  dieser  Rich- 
tung halten  können. 

Andere  lenkten  ein  und  versuchten  zum  Theil  auch  Gründe 
anzuführen.  'Ubaida  erklärt  zwar  bloss,  dass  der  Koran  nui*  in 
reinem  Arabisch  geoffenbart  sei,  und  dass  jede  Annahme  einer 

fremden  Einwirkung  auf  ihn  als  ein  i^lJCil  aufgefasst  werden 
müsse,  ^j,jax  ^^  ^Lm-L  ^lyüt  J^t  Ut   äJoAXt  ^1  JU^ 

u'r-^;  u^^  ^y^^  P"'  <^^  *6?^'  /^^  *^  vj'  i^)  ü^ 

Jyüt  jjS\  Jüü  RxIflAJÜb  I4XJI  wie  öujüti  seine  Worte  wieder- 
gibt; aber  schon  Ibn  Färis  weist  darauf  hin,  dass  die  ara- 
bische Sprache  an  sich  selbst  reichhaltig  genug  war,  um  flir  die 
Sprache  des  Korans  das  nöthige  Material  bieten  zu  können, 
und  somit  fremder  Hilfe  nicht  bedurfte,  auf  welche  das  Vor- 
konmien  der  Fremdwörter  im  Koran  unbedingt  weisen  würde. 

r-^r^  ^  V;^'  ^  lUJ  ^  iH^  Jiyi  o-;li  v:^?»  JU^) 

[^y3M  ^  nach  Sujüti.) 

Andere  halfen  sich,  indem  sie  dje  im  Koran  vorkommenden 
Fremdwörter  zugleich  für  Gemeingut  der  arabischen  Sprache 
mit  den  betreffenden  Sprachen  erklärten,  jedoch  so,  dass 
dieselben  im  Koran  zuerst  angewendet  sind,  was  aber  Sujüti 
nicht  sagt,  wie  Ibn  Garir',  der  in  seinem  Korancommentar 
dieser  Frage  einen   selbstständigen  Abschnitt  widmet,  .mit  der 

Ueberschrift:   Lfxi  oüuSi    ^1   o^ül  ^   ^LJt  ^  JyÜI 

f,  ^N»    ^\j^\     üdju    ^    Üft^    iblAjl^    s->^l    ibUlf 

Vgl.  Z.  D.  M.  G.  85.  595,  dessen  Ausspruch  Sujüti  folgender- 

•  Identisch  mit  Tabari  (224—310.  H,),  dem  Verfasser  des  KorÄncommen- 
tareg  (^\Jü\  ^.^U'  ^ji  o^^^^  ^^)  ^^^  ^^^  Weltchronik.  Vgl.  Z. 
D.  M.  G.  XXXV."  .588  uff. 
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massen  mittheilt:  ^>^^  L^y^  ^j-?'  ^jJ^  *^)^^  7^7^  <J^'  ^^^ 

yüj^,,JJ^   oUJÜi    J^lp    L^Ai    (3a3|   U3l   sdij  ^  ^t   aUkuJI 

cV  '^t^  biAj  aLcMkA&.l^  (j^^^t^  Vr^'  ^-^'  —  Manche  wieder 
ersetzten  die  Annahme  des  Vorkommens  koränischer  Fremd- 
wörter durch  die  Behauptung  nicht  allgemeiner  Verständlichkeit 
derselben;  dies  sei  bei  einer  so  ausgebildeten  und  weit  aus- 
gedehnten Sprache,  wie  der  arabischen,  mit  einzelnen  Wörtern 
möglich,    ohne   dass   sie   deswegen    des   Bürgerrechtes    erman- 

gelten,  in  unserem  Falle  '^y^  ^r^  zu  sein  aufhörten.  Als 
Beispiel  führten  die  Vertreter  dieser  Ansicht  das  koränische 
Wort  JoLäJI  (VI.  14.)  an,  dessen  Sinn  dem  Ibn  'Abbas  dunkel 
geblieben  sein  soll.  Als  sich  aber,  wird  erzählt,  einst  zwei 
Wüstenaraber  vor  ihm  über  einen  Brunnen  stritten,  und  der  eine 

im  Gespräche  die  Worte:  L-jjJai  bt  im  Sinne  von  LjjIJüüI 
gebrauchte,  da  wurde  dem  Ibn  *Abbäs  mit  einem  Schlage  die 
Bedeutung  jenes  Wortes  klar.  (Vgl.  dazu  Baid.  zu  VI.  14.  (I.  285) 

Gegen  den  Einwand,  wie  denn  Muhammed  Kenntniss  aller 
dieser  Ausdrücke  gehabt  haben  soll^   schützen  sie  sich  durch 

den  Ausspruch  des  Säfi'i:  ^^  5^1  SUJUb  Joas^  Ü;  imd  Muhammed 
war  ein  Prophet,  es  ist  also  in  der  Ordnung,  dass  er  über  den 
ganzen  arabischen  Wortschatz  vei-fügte,  der  zum  Theile  Anderen 
unbekannt  gebUeben  sein  kann. 

Aehnlich  meinte  nach  Sujuti's  Angabe  Abü-1-ma'ali  *Azizi 
ben  Abd-el-melik,  dass  die  sogenannten  Fremdwörter  am  ehesten 
aus  dem  Arabischen,  als  einer  hinsichtlich  ihres  Gebietes  so 
ausgedehnten  und  hinsichtlich  ihres  Wortschatzes  so  reichhal- 
tigen, und  möglicherweise  auch  älteren  Sprache  als  die  anderen, 
von  anderen  Völkern  entlehnt  sein  könnten. 

Was  nun  zweitens  die  gegenth eiligen  Ansichten  über  die 
koränischen   Fremdwörter   betrifft,    so   bieten   auch   diese   sich 


486  DvoUk. 

uns  in  verschiedenen  Abstufungen  dar.  Beginnen  wir  mit  dem 
äussersten  Extreme.^  Nach  dieser  Ansicht  sollen  im  Koran 
neben  den  arabischen  Wörtern  allerdings  auch  Fremdwörter, 
und  zwar  aus  allen  Sprachen  vorkommen,  und  dies  soll  in 
der  Absicht  Gottes  gelegen  haben.  Denn  der  Gesandte  Gottes 
war  seiner  Bestimmung  nach  zu  allen  Völkern  gesandt;  nun 
heisst  es  aber  im  Koran  ausdrücklich,  Gott  habe  keinen  Ge- 
sandten in  einer  anderen  Sprache  predigen  lassen  als  in  der 

seines  Volkes,  (vgl.  Süra  XIV.  4.  jjLJb  iH  J^j  ^j-5  ^^•^'•^^  ^^ 
....  |V^  ^j^^^iy  ^^/  Muhammed  war  also  ein  Gesandter  Gottes 

an  alle  Völker,  folglich  —  so  schloss  man  —  muss  das  ihm 
geoffenbarte  Buch  in  allen  Sprachen  geschrieben  sein  oder 
wenigstens  alle  Sprachen  in  sich  enthalten.  Allerdings  nicht 
alle  in  gleichem  Masse;  denn  der  Prophet  selbst  ist  aus  dem 
arabischen  Volke  hervorgegangen,  und  so  muss  auch  der  Grund- 
bestandtheil  des  Buches  in  dessen  Sprache  zu  suchen  sein.  In 
der  Erklärung  Baid.  zu  XIV.  4.  (I.  486)  heisst  es  ausdrücklich 

zu:  ,2L_xy)    2ÜlL  —  («-^^  "^^^^   |»g*^  yfi   (^JJi   (Aus  dem 

Ganzen  schliesst  aber  Bai^avi  etwas  anderes  als  das  Vorkommen 
aller  Sprachen  im  Koran). 

Demnach  ist  nichts  anderes  möglich,  als  dass  der  Koran 
zwar  seinem  Hauptbestandtheile  nach  arabisch  ist,  andererseits 
aber  auch  in  Folge  seiner  Bestimmung  für  alle  Völker  alle 
Sprachen  umfasst,  woraus  nach  der  Ansicht  der  Vertreter  dieser 


1  Das  äusserste  Extrem  bildet  eigentlich  die  Ansicht  derjenigen  Häretiker 
und  Gegner  des  Isl&m,  denen  die  Thatsache,  dass  der  Kor&n  in  rein 
arabischer  Sprache  (S.  26.  195.)  geoflfenbart  wurde,  den  Anstoss  zu 
Zweifeln  und  Einwürfen  gab,  und  welche  behaupteten,  dass  der  Kor&n, 
wenn  er  eine  göttliche  Offenbarung  wäre,  in  einer  heiligen  Sprache, 
(Syrisch,  Hebräisch)  hätte  herabgesandt  sein  müssen.  Von  diesen  sagt 
Tabari,  dass  sie  des  Arabischen  nicht  wirklich  mächtig  waren,  und  er- 
klärt ihnen  gegenüber,  dass  die  Offenbarung  des  Kor&ns  in  arabischer 
Sprache  nicht  bloss  zweckmässig,  sondern  sogar  ein  noth wendiges  Er- 
fordemiss  war.  Ihm  selbst  ist  die  Uebereinstimmung  des  kor&nischen 
Idioms  mit  der  massgebenden  Sprache  der  Araber  und  die  Thatsache 
des  3l^\  ein  Beweis  seiner  göttlichen  Herkunft  und  der  Sendung  Mu- 
hammeds  (Z.  D.  M.  6.  35.  594).  Sujüü  sagt  jedoch  von  diesen  Häre- 
tikern nichts. 
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Richtung  nichts  anderes  geschlossen  werden  darf'^  als  dass  dies, 

wie  es  bei  Siijüti  heisst,  ^fyiJI  ^i  V>^'  £>*^  7^^  G^)  ^^** 
Der  Schluss  selbst  ist  allerdings  formell  richtig,  nur  an 
den  Praemissen  haben  wir  zu  zweifeln,  weil  sie  Unmöglich- 
keiten enthalten.  Denn  ein  Werk  in  einer  Sprache  und  zugleich 
in  allen  Sprachen,  das  allen  verständlich  wäre,  ist  doch  selbst 
als  Werk  Gottes  und  Beglaubigungswunder  für  Muhammed 
kaum  denkbar  und  überbietet  alle  seine  sonstigen  Wunder.  Und 
anders  haben  es  die  Muslimen  selbst  doch  nicht  verstanden. 
Denn  wenn  wir  z.  B.  die  Erklärungen  des  koränischen  Verses 
S.  XLI.  44.  betrachten,  so  finden  wir  unter  ihnen  ausdrücklich 

eine  Erkläining,  nach  welcher  es  heisst:  J^  ^ct^'   »»Läjö  IJ>^ 

d^  loUf  v^o^i  :äj»  >>f^(  ^y^  j  ;^  (jj»  j^,  ^lL^j 

v^^t  i^Ljiif  U?^  Lj.*äju.   i^iJI  ^Lfiil  U^afl  lgo.«>:  und 

Hiääm  las  ^  »af I  in  Form   der  Aussage;   und  darnach   kann 

der  Sinn  folgender  sein :  , Warum  sind  seine  Verse  nicht 
gesondert  worden,  so  dass  ein  Theil  von  ihnen  fremdsprachlich 
gemacht  worden  wäre  für  das  Verständniss  der  Fremden,  und 
ein  Theil  von  ihnen  arabisch  für  das  Verständniss  der  Araber?' 
Also  für  das  Verständniss  einiger  Völker  sollte  der  Koran  aus- 
Theilen  in  ihren  Sprachen  bestehen,  dabei  aber  nach  der  eben 
angeführten  Ansicht  doch  arabisch  bleiben!^ 

Vom  Standpunkte  der  Muslimen  aus  war  die  Sache  aller- 
dings ganz  gut  möglich.  Denn  zu  der  göttlichen  Sendung  des 
Korans,  welche  Muhammed  vorgab  und  die  von  den  Muslimen 

nicht  bezweifelt  wurde  —  Gott  ist  ja  j^^(XS  ^^ä  J^  ,^^, 
folglich  war  ihm  auch  ein  alle  Sprachen  umfassender  Koran 
nicht  unmöglich  —  trat  noch  der  Umstand,  ,dass  die  muham- 
medanische  Legende,  ganz  ebenso  wie  die  jüdische,  den  be- 
rühmten Helden  der  Frömmigkeit  und  Heihgkeit  gern  eine  aus- 
gebreitete Sprachkenntniss  nachrühmt.    Von  Adam  angefangen 


<  Etwas  Zutreffendes  Hesse  sich  an  dieser  Ansicht  doch  finden,  wenn  wir 
uns  z.  B.  erinnern,  dass  Muhammed,  um  die  Juden  auf  seine  Seite  zu 
bringen,  jüdische  Anschauungen  in  seinen  Kor&n  aufnahm,  die  betreffen- 
den Abschnitte  also  zunächst  für  die  Juden  bestimmt  waren.  (Vgl.  Geiger: 
Was  hat  Muhammed  aus  dem  Judenthume  aiifgenommen,  S.  36.) 
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—  der  die  Sprache  erfunden  hat  —  bis  zu  den  Frommen 
neuesten  Datums  begegnen  wir  diesem  wunderbaren  Sprachen- 
talente. Nach  der  Anschauung  der  'Imamiten  kennt  der  'Imäm 
alle  geheimen  Namen  Gottes  und  spricht  sämmtliche  Sprachen/ 
(Goldziher  in  der  Zeitschrift  der  deutschen  morg.  Ges.  XXVI. 
768.)  Umso  mehr  musste  dies  bei  dem  Siegel  der  Propheten, 
Muhammed,  der  Fall  und  er  selbst  befähigt  sein  einen  von  Gott 
ausgegangenen  vielsprachigen  (oder  vielmehr  all  sprachigen) 
Koran  zu  verstehen.  Ausdrücklich  wird  von  Muhammed  gesagt, 
dass  er  mehrerer  Sprachen,  darunter  auch  der  äthiopischen, 
mächtig   gewesen    sei.    Als   er   der   aus  Aethiopien  gebürtigen 

Umm  5^1i^7   ^i®   ^^^   ^^  Auftrage   des  Negüs   begrüsste,   ein 

Kleid  zum  Geschenk  machte,  bemerkte  er:    Ijjö   JJLä.   «I   L> 

»l A-u*,  welches  »LUw  auf  das  äthiopische  (=  arab.    ^^Uw?) 

zuiückgeführt  wird.  (Goldz.  ebendas.  770.) 

Aber  noch  einen,  vom  Standpunkte  der  Muslimen  aus 
höchst  wichtigen  und  von  ihnen  auch  in  der  That  als  Beweis 
benutzten  Punkt  haben  wir  anzuführen,  aus  dem  man  auf  das 
Vorkommen  aller  Sprachen  im  Koran  schliessen  wollte. 

Der  Koran  ist  nämlich  das  Alpha  und  Omega  alles  Wissens, 
indem  er,  wie  es  Sujüti  ausdrückt:  ^«i^^l^  (J^^^'  t^T^  ^T^ 

^wÄ  (jS  Lo^,  die  Kenntnisse  der  Früheren  und  der  Späteren, 

sowie  die  Kunde  von  allen  Dingen  umfasst.^  Wenn  diese  An- 
schauung richtig  ist,  woran  die  Muslimen  gar  nicht  zweifeln, 
so  muss  der  Koran  folgeweise  auch  alle  Sprachen  umfassen. 
Denn  im  Gegenfalle  wäre  das  ,Umfassen  aller  Dinge^  nicht 
vollständig,  und  der  Glaube  der  Muslimen  unhaltbar. 

Ausdrücklich  finden  wir  das  Vorkommen  aller  Sprachen 
im  Koran  von  Ibn  Garir  nach  wohlbeglaubigter  Autorität  des 
Abu  Maisara  Et-Täbil-el-Öalil  in  folgenden  Worten  überliefert: 

^jL*J  (jS'  ^jjo  jj'vÄlf  i,  und  ähnlich  sollen  sich  auch  Sa*id 
ben  Gubair  und  Wahb  ben  Munabbih  geäussert  haben.  Den 
Ausspruch  des  letzteren  führt  Sujüti  nach   der  Ueberlieferung 

des  Ibn  el  Mundir   zum   koränischen  Worte   ^jJ^^^aj   IL  262. 

folgendermassen  an:   auJuo  ^  v^^  c^^   ^J^JUJI  ^^t   ^«^1^ 
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^  auLi  Lo^  Jus  ^  Jyül  i  LjjL^  5lf  ^  äüOJI  ^U  JU- 

y  g*^*   Jyu  ,jJOv^»ai   JU   xjuo^  Jt   (wohl  aupw  schleppen,  los- 

reissen,  vgLVanißek:  Griech.  lat.  etym.  Wörterbugh,  S.  1029). 
Andere  waren  derselben  Ansicht,  schränkten  sie  jedoch 
ein  wenig  ein,  indem  sie  sagten :  Der  Kor4n  umfasst  zwar  alle 
Sprachen,  aber  nicht  Alles  von  diesen  Sprachen,  sondern  es 
ist  fUr  ihn  durch  die  Araber  von  jeder  Sprache  das  Süsseste, 
Gefälligste,  Mundgerechteste'   und  Gebräuchlichste  ausgesucht 

worden.    I JtytJl^   Lgli^f^  Lj^ 4Uf   5üÜ  JlT  ^   &J  ;^y^^Li) 

(v^w-äJU  yL»aA.*Mt.  Gedachte  Theorie  findet  sich  jedoch  auch 
mit  Einschränkung  auf  nur  einige  Sprachen.  Hierauf  sind  wohl 
die  Worte  Muhammeds  zu  rechnen,  die  er  nach  der  Tradition 
gesprochen  hat,  als  'Omar  und  Hiääm  ben  Al-hakim  eine  Stelle 
der  XXV.  Sure  abweichend  lasen  und  sich  an  Muhammed 
mit  der  Frage  wandten,  welche  von  den  beiden  Lesarten  die 
richtige  wäre.  Da  soll  er  ihnen  gesagt  haben,  sie  läsen  alle  beide 
recht  nach  der  Offenbarung;  denn  der  Koran  sei  geoffenbart  ^^ 

o%.^t  xjuuMi  von  denen  jeder  gut  sei.  (Vgl.  Nöldeke,  Geschichte 
des  Qorans,  37.)  Nach  dieser  Ueberlieferung  scheint  Muhammed 

unter  o^t  üa^  verschiedene  Lesarten  und  nicht  verschie- 
dene Sprachen  oder  Mundarten  verstanden  zu  haben,  wie  auch 
schon  einzelne  Muslimen  selbst  erkannt  haben,  dass  auf  die 
Zahl  sieben  (nach  anderer  Angabe  fünf)  in  unserer  Tradition 
wenig  ankommt,  und  dieselbe  nur  eine  unbestimmte  Zahl  be- 
zeichnet. Doch  die  Muslimen  begnügten  sich  nicht  mit  solcher 
Erklärung,  sondern  gingen  weiter;  und  unter  der  grossen  An- 
zahl verschiedener  Erklärungen  dieser  Tradition  (Abu  Q^tim 
Muhammed  ben  5abbän  Al-busti,  f  354,  führt  35 — 40  an,  und 
Abu  §ama,  um  650,  hat  über  diese  Erklärungsarten  ein  eigenes 
Buch  geschrieben,  Nöld.  a.  a.  O.  38.)  finden  wir  auch  eine, 
nach  welcher  unter  den  o^  ^t  üuyw  sieben  verschiedene 
Sprachen  zu  verstehen  sind,  aus  welchen  Fremdwörter  im  Eorän 
vorkommen  sollen,  nämlich:  Arabisch,  Griechisch,  ein  koptischer 

Dialect  (ab^l.<vhM),  Persisch,  Syrisch,  Nabatäisch  und  Aethio- 


1  Eig.  Leichteste;   lJuJla»  =  leicht  oder  bequem  auszusprechen,   Gegen- 
satz von     L^.')'. 
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pisch.  Freytag  s.  v.  Ov— ä.  übersetzt  diese  Worte  nach  dem 
^ämüs:  ita  compositus  est  Coranus^  ut  Septem  in  eo  dispersae 

sint  dialecti^  und  nach  Einigen  sind  unter  ow>l  aüuyw  wirklich 
sieben  verschiedene  arabische  Dialecte'  zu  verstehen,  welche 
Erklärung  aber  Nöldeke  entschieden  verwirft.  (Für  o,j^|  fin- 
det sich  auch  ^^jUtl    aber  nur  bei  Kazembeg.) 

Wie  sich  nun  auch  die  Sache  verhalten  mag,  die  Vertreter 
dieser  Richtung  bejahen  entschieden  das  Vorkommen  von  Fremd- 
wörtern im  Koran,  und  sehen  darin  sogar  einen  eigenthümlichen 
Vorzug  des  Koraus  vor  den  übrigen  heiligen  Büchern.  Denn,  sagen 
sie,  während  diese  in  der  Sprache  des  Volkes  geschrieben  sind, 
dem  sie  geoffenbart  sind,  und  in  ihnen  nichts  von  anderen 
Sprachen  vorkommt,  finden  wir  diese  alle  im  Koran  vertreten, 
welcher  nicht  nur  alle  ^:yLjJ  der  Araber  umfasst,  sondern, 
seiner  Bestimmung  für  alle  Völker  entsprechend,  auch  manches 
aus  anderen  Sprachen,  wie  aus  der  griechischen,  persischen, 
abesinischen  und  anderen.  (Ibn  En-naJ^ib  bei  Sujüti). 

Dies  waren  also  die  einander  gegenüber  stehenden  Extreme : 
auf  der  einen  Seite  das  vollständige  Leugnen  von  Fremdwörtern 
im  Koran,  auf  der  anderen  das  unbeschränkte  Zulassen  von 
solchen  aus  allen  (oder  vielen)  Sprachen.  Wie  nicht  anders  zu 
erwarten   war,   bildeten    sich   zwischen  diesen  Extremen  auch 


1  £s  sind  dies  die  beiden  Dialecte  von  KuraiS  und  Chuz&'a  (anders 
die  beiden  K'ab,  nämlich  Ka'b  b.  Lu'aij  und  Ka*b  b.  *Amir  genannt) 
weiter  Sa*d  b.  Bakr,  GuSam  b.  (Mu'awija  b.)  Bakr,  Na^r  b.  Mu*&wija 
und  Takif,  im  Hintertheile  von  Uaw&zin,  und  vielleicht  noch  die 
Kinana  —  Z.  D.  M.  G.  XXXV.  596.  -  Loth  bemerkt  hier,  dass  alle 
diese  Stämme  die  nächsten  Nachbarn  Mekka's  waren  und  in  engen  Be- 
ziehungen zu  dessen  Bewohnern  standen.  Es  sei  also  nicht  falsch  zu 
sagen,  dass  der  Korftn  in  der  Sprache  dieser  Stämme  geoffenbart  sei, 
weil  man  darunter  den  von  ihnen  gemeinsam  gesprochenen  Dia- 
lect  verstehe,  dessen  sich  Muhammed  naturgemäß  bediente.  —  Die 
Araber  müssen  es  jedoch  anders  aufgefasst  haben,  da  es  ja  heisst,  dass 
sechs  von  diesen  Versionen  (Dialecten)  durch  die  Redaction  'Otman's 
wieder  verschwunden  seien.  —  Nebenbei  werden  die  (3«.^\  jyjLn^tflf  als 
A  «^^\  JjLa^wmj  erklärt  und  auf  den  verschiedenen  Inhalt  des  Kor&ns 
bezogen,  nämlich:  Befehl,  Verbot,  Erlaubtes,  Unerlaubtes,  Sicheres,  Zwei- 
deutiges und  Gleichnisse,  den  sieben  Thoren  des  Paradieses  entsprechend, 
durch  welche  der  Korftn  herabgekommen  sein  soll.  Diese  Erklärung  ¥mrd 
jedoch  bereits  von  den  Muslimen  selbst  verworfen. 
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Mittelglieder,  welche  die  Behandlung  der  Frage  über  die  korä- 
nischen  Fremdwörter  auf  die  richtige  Bahn  zurückzuführen 
suchten  und  denen  es  auch  zum  Theil  gelang,  die  rechte  Mitte, 
wenn  auch  nur  annäherungsweise,  zu  treffen. 

Diese  Richtung  sehen  wir  zunächst  in  der  von  Sujü^  ange- 
führten Ansicht  des  Abu  *Ubaid  al-^^sim  ben  Seläm  vertreten. 
Derselbe  drückt  sich  nach  vorausgeschickter  Besprechung  der 

Ansichten  der  *Lj-ftÄJf  über  das  Vorkommen  von  Fremdwörtern 

im  Koran  den  KUyxi^  JüftI  gegenüber,  die  dasselbe  leugneten, 
folgendermassen  aus:  ,Nach  meiner  Meinung  ist  das  Richtige 
der  Weg,  beiden  Ansichten  Recht  zu  geben  und  zwar  deswegen, 
weil  diese  Wörter  ihrem  Ursprünge  nach  fremd  sind,  wie  die 
»L&JLftJt  sagen,  aber  sie  gingen  zu  den  Arabeni  über,  die  sie 
in  ihrer  Sprache  ai*abisirten  und  aus  fremden  zu  einheimischen 
umgestalteten,  so  dass  dieselben  arabisch  wurden.  Dann,  nach- 
dem  diese  Wörter  bereits  ein  Bestandtheil  der  arabischen 
Sprache  geworden  waren,  wurde  der  Koran  geoffenbart.  Wenn 
daher  Jemand  sagt,  sie  seien  fremd,  hat  er  Recht;  und  wenn 
ein  Anderer  sagt,   sie  seien  arabisch,   hat  er  ebenfalls  Recht.^ 

Sujüti  bemerkt:  <5)^-4^f   ,^f;    (5*^'>4'  Jy^'   'j^  i'  ^^^ 

^^y  -  <^^.  —  Dasselbe  finden  wir  mit  geringen  Xextverän- 
derungen  auch  in  Tä^-al-'ariis  I,  Seite  10  angeführt,  jedoch 
falsch  als  Meinung  des  Abu  'Ubaida. 

Dieser  gemässigten  Ansicht  waren  auch  einige  von  den 
ältesten  Exegeten,  die  das  Vorkommen  von  Fremdwörtern  im 
Koran  in  diesem  Sinne  zuliessen.  So  heisst  es  in  Tä^  al-'arüs  I.  10. 

A — LiÄ^  {j^l^  ^1  ^    <5;y  u't^'  vi  1*^'  "^^  ^'; 

Zunächst  kam  es  den  Vertretern  dieser  Richtung  darauf 
an,  die  von  den  Gegnern  auf  das  Vorkommen  von  Fremdwörtern 
im  Koran  gerichteten  Angriffe  zurückzuweisen.  Den  Einwand, 

den  diese  dem  l^oranischen  Worte  f^j^  ij't^  entnahmen,  ent- 
kräfteten sie  durch  die  Bemerkung,  dass  die  wenigen  fremden 
Wörter,  die  im  Koran  vorkommen,  den  Koran  nicht  unarabisch 
machen,  wie  ja  auch  eine  persische  I^a§ide  deswegen,  weil  viel- 
leicht ein   arabisches  Wort   in   ihr   vorkomme,   nicht  aufhöre 
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persisch  zu  sein.  Und  die  Worte  der  Süra  XLI.  44.  deuteten  sie 
den  Koräncomnientaren  zufolge  nach  dem  Zusammenhange  rich- 
tig so:  ,Und  wenn  wir  ihn  zu  einem  fremdsprachigen  Koran 
gemacht  hätten^  fürwahr  sie  hätten  gesagt:  warum  sind  seine 
Verse  nicht  deutlich  abgefasst  in  einer  Sprache,  die  wir  verstehen? 
Wie?  die  Rede  fremd  und  der  Angeredete  ein  Araber?^  Dieselbe 

Erklärung,  gibt  auch  Bai(J.  II.  224.,  indem  er  v:>J^«ai  als 

Xi^fti3  jjLuJj  erklärt,  und  die  folgenden  Worte:  ^r^^  (5^" 

als  ^v^  v^yAlcLig^  (5t^'  l»^t  paraphrasirt  mit  der  Bemerkung 

(jnA<n,<\JJ  *JLo  ^Ixjf.  Es  geht  hieraus  deutlich  hervor,  dass  es 

sich  in  diesem  Verse  um  den  ganzen  Koran  handelt  nicht  um 
einzelne  Wörter.  ^ 

Somit  waren  die  aus  dem  Koran  selbst  geschöpften  Gründe 
entkräftet,  und  es  handelte  sich  nur  darum,  eine  vernünftige 
Erklärung  davon  zu  geben,  wie  die  Fremdwörter  in  den  Koran 
gekommen  und  warum  sich  Muhammed  derselben  bedient  hat. 

Zum  ersteren  antwortete  man,  es  seien  nicht  Fremdwörter 
im  Koran,  sondern  vielmehr  Fremdwörter  im  Arabischen  über- 
haupt. Die  reinen  Araber,  sagte  man,  in  deren  Sprache  der 
Koran  geoffenbart  worden  ist,  kamen  auf  ihren  Reisen  unter 
fremden  Völkern  in  vielfache  Berührung  mit  anderen  Sprachen; 
aus  diesen  eigneten  sie  sich  einzelne  Wörter  an,  welche  sie 
der  arabischen  Sprache  anpassten  und  in  Dichtung  und  Tages- 
gespräch verwendeten,  so  dass  sie  endlich  Bürgerrecht  erlang- 

ten  und,  wie  sich  Sujilti  ausdrückt:  4^r'^sü\  ^r»J'  <5r^  "^y^ 
jjL—aaJI  ^^^ — »^^-  In  diesem  Zeitpunkte  ist  dann  der  Koran 
geoffenbart  worden  und  in  ihm  diese  Ausdrücke.  Es  ist  dies  der- 
selbe Weg,  auf  dem  überhaupt  Fremdwörter  aus  einer  Sprache 
in  eine  andere  übergehen. 

J  Zur  Stelle  XLI.  2.  (Bai<J.  IL  218)  finden  wir  allerdings  CU— Xo*  als 
j^j-ot»J\^  LiUL)\  jUjCßb  CL>C^  erklärt,  was  für  die  Annahme  der  Gegner 
sprechen  würde,  indem  ein  .  ^'*^\  IxbJ  nach  der  Ansicht  der  Araber 
kaum  ein  j^^^  ]aiJ,  ein  (vor  andern)  ausgezeichnetes  Wort  ist,  was  aller- 
dings von  Koran  behauptet  wird,  dessen  Ob\  Crott  als  ,U\i  sowohl 
hinsichtlich  ihrer  Sprachform  als  hinsichtlich  ihres  Gedankeninhaltes  zu 
etwas  ganz  Absonderlichem  und  Einzigartigem  gemacht  hat.  Darin  beruht 
eben  das  bei  Koran  von  den  Arabern  so  oft  hervorgehobene  jl:^\  desselben. 
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Zur  zweiten  Frage,  warum  diese  Fremdwörter  im  Koran 
vorkommen,  finden  wir  bei  Sujüti  einen  sehr  interessanten, 
wenn  auch  etwas  weitläufigen  und  nur  auf  einige  Fremdwörter 
sich  beziehenden,  Abschnitt  des  Ibn  £n-na]^ib,  in  welchem 
dieser  Gelehrte  auseinandersetzt,  warum  das  Wort  ^yjuü^^  im 
Koran  vorkommt  und  vorkommen  muss.  Aus  ihm  entnehmen 
wir,  dass  Fremdwörter  wie  ^yax*«I  deswegen  in  der  Sprache 
des  Korans  vorkommen,  weil  sie  den  Arabern  fremde  und 
nebst  ihren  eigenthümlichen  Benennungen  eingeführte  Dinge 
darstellen,  welche  selbst  nach  ihrer  Einfühining  fremd  oder 
doch  selten  bUeben,  so  dass  man  neue  arabische  Benennungen 
zu  bilden  nicht  für  werth  hielt.  Dazu  kam  noch  der  Umstand, 
dass  man  neue  Benennungen  nur  auf  Unkosten  theils  der  Deut- 
lichkeit, theils  der  Wohlredenheit  hätte  beibringen  können,  weil 
man  sich  statt  fremder  Ausdrücke  arabischer  Umschreibungen 
hätte  bedienen  müssen^  was  allerdings  der  Bündigkeit  des  Aus- 
druckes nachtheilig  gewesen  wäre.  ^  Wollte  man  also  die 
betreffenden  fremden  Gegenstände  erwähnen,  musste  man  es 
für  das  beste  halten,  auch  ihre  Benennungen  zu  behalten;  und 
selbst  wenn  alle  Gelehrte  zusammengekommen  wären  und  sich 
darüber  berathen  hätten,  wäre  ihnen  nichts  anderes  übrig 
geblieben.  ^ 


1  So  hätte  man  z.  B.  für  Jk^.^Jl«d\  —  k<JLc  r^.<>  gebrauchen  können; 
das  ist  aber  sowohl  länger  als  unbequemer,  und  hat  überdies  als  Bestand- 
theil  das  Wort  r  W-^»  welches  als  Fremdwort  wieder  einer  Umschreibung 
bedurft  hätte. 

^  Der  arabische  Bericht  selbst  lautet:  J^yu  o**^  St^^^  O*  ü^  *^1 

eyb  kiUb  \yL^  ikiJLJ\  »jjb  \^jX^^  6\  \^>\J\^  ^l»3\  ^\^  ^^X:Ji  ^ 
v_)\j^b   f^lss^^^   J--^^    ^>^^   r*4*^.   f^   O^    ^^^   L^  *^^ 

Ä^Uuü\  J\>3  j^^\^  ^^JU  i.^\  ^^  ^  ai^  o5^.  ^  J^^J^ 
13\  ^  J^N  ^yS^\^  Ji^)\  ol  v!r^^^  J^4  W*  ^i^  «^LoOb 
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Auf  diese  Weise  finden  wir  allerdings  nur  einen  Theil 
der  Fremdwörter  erklärt,  nämlich:  1)  solche,  welche  mit  ihren 
Repräsentanten  zugleich  den  Arabern  bekannt  geworden  sind 

wie  z.  B.  i^'r-H^I?  -^Lo(>,  (jmJüLm,  ^l'J'^Äi»,  (j^Lbo,  u.  a.,  unter 

welchen  wir  manches  finden  was  sich  schon  in  der  voymuham- 
medanischen  Zeit  in  der  arabischen  Sprache  vorfindet.  Vgl.  z,  B. 

^[icyS  in  der  MuUa^a  des  Jarafa  v.  31  u.  a.  2)  Eigennamen, 
welche  von  den  Arabern  ebenfalls  zu  Fremdwörtern  gerechnet 
werden,  und  welche  sich  ebenfalls  aus  einer  Sprache  in  eine 
andere  nicht  übersetzen  lassen.  3)  vielleicht  auch  solche  Wörter, 
die  mit  den  ihre  Grundlage  bildenden,  den  Arabern  sonst  un- 
bekannten Begriffen,  zugleich  in  den  Islatm  gewandert  sind 
und  im  Koran  zum  erstenmale  in  der  arabischen  Sprache 
erscheinen.  Hierher  gehören  z.  B.  alle  dem  Judenthume  und 
dem  Cbristenthume  entlehnten  Begriffe.  Diese  vertreten  den 
idealen  Theil  der  eingewanderten  Begriffe  im  Gegensatze  zu 
den  unter  1)  erwähnten,  die  grösstentheils  das  Materielle  ver- 
treten. 


j;^.jju.\  ^3^  -oU^l  ^  ^^\^  J^^r^^J  ^/\  g.^\  j^\^\  LuJb 
^ jc^\^  IkiJ  ^jj^\  jcct^^  S^Sjüu  i»UJ\  ^\j^\j  kü  C«l  ^UU  ^^,  U 
U3\j  ^\  cr^ii^^  c^Ä*^  ^y^\  ^^*^^  «>  C^i  y^  ^  W^  (^ 

\j^  ^.A*i  J.^'  kii.  »/3  c^.  ,>*J  ,^,Jii3  /}>  J^  iiviJb 
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Allein  abgesehen  von  allen  diesen,  bleiben  dennoch  manche 
Wörter,  deren  Vorkommen  sich  auf  diese  Weise  nicht  recht- 
fertigen lässt,  da  sie  Dinge  des  Alltagslebens  darstellen,  für 
welche  die  Araber  selbst  eigene  Ausdrücke  besassen;  diese 
hätte  der  Prophet,  wenn  er  wirklich  wollte,  ohne  Anstoss 
gebrauchen  können,   und  das  thut  er  wirklich  nebenbei.   Ich 

erinnere  hier  nur  an  das  koränische  ^jOj^'^  v^tj»mlt  <>jJLiL«  iü 

in  der  Sure  XXXIX.  63.  und  XLII.  10,   und  dessen  Parallele 
in  der  Sure  VI.  59,  wo  in  ähnlicher  Verbindung  das  echt  ara- 

bische  ^  jk^  sich  vorfindet:  s-^^ajÜI  ^-f  I^  ^^^^y  welche  beide 

(JuJULo  und  ^-jLLo)  von  den  Korancommentatoren  in  gleicher 

Weise  als  aoSI^  erklärt  werden.  Vgl.  Baicjävi  I.  293.,  II.  203., 
n.  228.  Denn  die  von  den  Arabern  angeführte  Erklärung,  dass 


o      -  «• 


das   ^-jLi«   in  VI.    59.   eine   Mehrzahl   zu  ^-Xax  ist,   welches 

,j%iö?  bedeutet,  im  Gegensatze  zu  ^>-aä^  =  ^LXä^  als  Schlüssel, 

erkläre  ich  für  ein  gelehrtes  Spiel,  dessen  Unrichtigkeit  eben 
aus  den  zwei  Parallelen  des  JuJULo  klar  hervorgeht,  wo  die  Bedeu- 

tung  keine  andere  ist  als,  Schlüsselt  (Vgl.  BaicJ.  I.  293.  ^^'L*^ 
t^^   Lx>^'   U>^'  y^;   (*^'   ff^  ff^  Cf^  ääSI^  v-AAiJI 

In  solchen  Fällen  haben  wir  dann  nichts  anderes  anzu- 
nehmen, als  das  Streben  Muhammed's,  dm'ch  die  seinen  Lands- 
leuten mehr  oder  weniger  unverständlichen  Ausdrücke  sich 
selbst  den  Schein  der  Gelehrsamkeit  zu  geben  und  zu  impo- 
niren,  vielleicht  auch  die  Absicht,  mystisch  und  undeutlich 
zu  sein.  Findet  sich  doch  dieses  Streben  im  Koran  zu  augen- 
fällig I  ,Nomina  barbara  et  nihil  significantia  plus  habere  efficaci- 
tatis'  (Hugo,  de  prima  scrib.  orig.  314.,  Goldziher,  am  a.  O.  777.) 
hat  sich  seit  den  ältesten  Zeiten  bewährt;  und  indem  Muham- 
med  vorgab,  sein  Wissen  durch  göttliche  Eingebung  erhalten 
zu  haben,  Söre  XXXIX.  47.,  musste  er  seinen  Landsleuten 
in   jeder    Hinsicht    überlegen    erscheinen.    Und   daher  können 
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wir  in  eben  diesen  koränischen  Ausdrücken  den  theilweisen 
Ursprung  der  muhammedanischen  Wortmystik  mit  Recht  an- 
nehmen, wie  dies  bisweilen  von  den  Muslimen  selbst  ange- 
deutet wird.^ 

Manches  mag  sich  wohl  schliesslich  als  eine  blinde,  wahr- 
scheinlich von  Muhammed  selbst  missverstandene  Nachahmung 
seiner  Quellen  erweisen,  (Vgl.  >aju,  f^y^  u-  ^d  — 

Was  die  Sprachen  anbelangt,  aus  welchen  Fremdwörter 
im  Koran  vorkommen  sollen,  so  haben  wir  neben  der  all- 
gemeinen Ansicht,  dass  der  Koran  alle  Sprachen  umfasse,  die 
Ansicht  bemerkt,  dass  aus  sieben,  früher  erwähnten,  Sprachen 
solche  Fremdwörter  in  ihm  vorkommen  sollen.  In  diesem  Punkte 
wird  man  vor  allem  Sujuti  hören  müssen;  er  hat  mit  einem 
Fleisse,  der  Anerkennung  verdient,  alle  Nachrichten  über  Fremd- 
wörter gesammelt  (soweit  sie  ihm  bekannt  waren),  und  uns, 
wenn  wir  seiner  Angabe,  dass  ausser  ihm  Niemand  über  diese 
Sache  geschrieben  hat  (vgl.  It^an,  S.  326)  trauen  können,  in 
seiner  Arbeit  etwas  Vollständiges  und  Abschliessendes  geliefert. 
Sujüti  führt  nach  verschiedenen  Ueberlieferern  Wörter  aus  fol- 
genden Sprachen,  als  im  Koran  vertreten,  an: 

die  Sprache  der  Berbern  oo   iüJ 

„         „  „     Türken  (einmal,  zu  |^*Ly^)        vJvJ     „ 

n  n  n.    Aethiopier  XxAxg»     „ 

einmal  zu  ^caIj' ^    ^^)^)'    ^uuAag»     „ 

die  Sprache  der  Neger ^^^)     » 

IM 

„         „  „     Byzantiner  oder  Neugidechen    *a^^j     v 

n  f)  n     Altgriechen  *^L3^     tj 

„         „  „     Syrer  *^L)^     « 

„         „  „    Hebräer  iü^,   *^'^  ^ 

verschieden  von  J^-^M   kAJ,  der  Sprache  der  (späteren)  Juden, 
worunter   nebenbei    auch   dialectisches  Hebräisch   (z.  B.  heisst 


1  Z.  B.  von  Gazäli  in  einem  seiner  Bücher,  in  welchem  er  die  mystischen 
Ausdrücke  der  späteren  Mystik  mit  den  vieldeutigen  WOrtem  des  Korans 
und  der  Tradition  vergleicht.  Goldziher,  a.  a.  O.  Vergleiche  auch  z.  B. 
vX^UL«  und  die  von  Muhammed  selbst  gegebene  Erklärung. 
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es  einmal  bei  Sujüti  v^yaj  ^y^  jjLmJLj)  verstanden  wird,  bis- 
weilen auch  Hebraismen  der  arabisch  sprechenden  Juden. 

Die  Sprache  der  Perser   ,«^1  iUJ,    iCLu.^U,  xl»^,   ^4«^'   ^ 

„          „          „    Kopten  iUkö     „ 

und  ein  Dialect  des  Koptischen  ab.LssJb^     ^ 

WO  aber  die  Bulai^er  Ausgabe  k  .KL^evInft  aufweist  mit  der 

Randbemerkung  ^ÜuMjLdSLb  Jt   ^UumO, 

die  Sprache  der  Nabatäer  XAlnAS   iUÜ 

„  „  „     Inder  ä^J^S^  » 

Ueberdies  wird  noch  die  Sprache  der  Afrikabewohner  ^ 
einmal    angeführt   zu    slicüJ    (aUib^J^i    Jj&f    (^LuJ)    und    die 

Sprache    der    v«^ytfl    Jü&l    oder    v^uJi    J^t.     Bei   jüdischen 
Wörtern  finden  wir  manchmal  bloss  die  Angabe   |»(;y*A>;   zu 

den  ganz  allgemeinen  Angaben  gehören:  ^j^  y^  oder  v^vJ^^ 

dann  auch  ^^4^1  (^5*^  ^)  Einmal  wird  auch  viJLJ  va^Aiß  als  dem 

ILuK^j  bezeichnet. 

Im  Ganzen  sind  es  also  zehn  Sprachen  (die  Dialecte  und 
die  ganz  allgemeinen  Angaben  nicht  mitgerechnet),  aus  denen 
Fremdwörter  im  Koran  vorkommen  sollen. 

Allerdings  sind  diese  Nachrichten  mit  grösster  Vorsicht 
zu  benützen,  und  ganz  richtig  bemerkt  Goldziher  a.  a.  0.  766: 
,Wenn  man  alles,  was  in  diesen  Kreisen  als  hebräisch,  syrisch, 
nabatäisch  u.  s.  w.  angegeben  wird,  mit  Hilfe  seiner  Kenntnisse 


1  Hierzu  ist  die  Ableitung  von  \as^,  einem  District  in  Oberägypten  aus 
J&lcüt  ni,  vn,  zu  vergleichen.  In  desselben  Mustarik  r^r,  werden  vier 
Ortschaften  angeführt,  denen  dieser  Name  zukommt. 

^  Die  Bedeutung  des  arabischen  ikJoUjit  (als  Eigenname  von  ^AvpfxT])  ist 
hier  allerdings  nach  Prof.  Fleischer^s  Beiträgen  zur  arab.  Sprachkunde, 
Nr.  4,  J.  1870,  S.  255  zu  beschränken.  Nach  dem  daselbst  angeführten 
bedeutet  es  nämlich  das  Africa  der  Alten,  Africa  propria  oder  vera,  das 
heutige  Tunis  und  Tripolis.  Nach  derselben  Stelle  muss  es  auch  t/vU«J 
Ä  r/*^x^^  (3^^  (ohne  Artikel  und  Diptoton  als  Land)  heissen;  denn 
iS£l^\  wäre  =-  SZjl>^^\  iJ^\. 

SiUnngsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  32 
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dieser  Sprachen  erklären  wollte,  würde  man  sich  einer  vergeb- 
lichen Mühe  unterziehen.  Diese  Sprachen  galten,  sowie  die 
Völker,  welche  dieselben  redeten,  dem  grauen  Alterthume  an- 
gehören, als  allgemeine  Ausdrücke  für  das  Geheimnissvolle, 
Esoterische,  Unverständliche;  man  weist  diesen  Völkern  gern 
Alles  zu,  über  dessen  Ursprung  man  sich  nicht  gut  Rechen- 
schaft zu  geben  vermag,  dessen  hohes  Alter  man  aber  voraus- 
setzt/ ^  Es  lässt  sich  zwar  nicht  leugnen ,  dass  einzelne  Aus- 
drücke   hie    und    da    mit    feinster    Unterscheidung    gebraucht 

werden,   wie  z.  B.   '^^^)  als  Ausdruck   flir  das   byzantinische 

Griechisch  im  Gegensatze  zu  äuu  b  *j,  welches  das  Altgriechische 

bedeutet,  oder  namentlich  das  bereits  erwähnte  &ajI«^  im  Ver- 
hältnisse zu  t>^-jJI  aUJ.  (Vgl.  Itfean  Calc.  Ausg.  320  zu  ssa-*v^I«> 

welches  als  t>y.^\  äjlIj  viyf^U  ganz  richtig  erklärt  wird,  wozu 
Geiger  zu  vergleichen  ist  a.  a.  O.  51.,   oder  324,   zu  «xJ:  ^ 

vt^  *>r*^  u.  a.). 

Bei  einigen  von   den  angefiihrten  Ausdrücken  zeigt  sich 
aber  ihre  Undeutlichkeit  schon  in  ihrer  äusseren  Form.  Während 


man  z.  B.   gewöhnlich   das  ^^^    für  ,persisch'  betrachtet  im 

Gegensatze  zu  ^5*^'  als  allgemeinem  Ausdrucke  ftlr  das  Fremd- 
iartige,  Barbarische,  wie  es  z.  B.  von  den  Koräncommentatoren 
erklärt  wird,  ^  finden  wir  bei  diesen  Erklärungen  der  Araber 
gelegentlich   das  Gegentheil   davon.     So   sagt  z.  B.   Sujüji   zu 

(»Ä^^»  ^^^^^  ö^^  ILu^sx^  Ju3',    wo   offenbar   xa»:^^    etwas 

anderes  ist  oder  wenigstens  sein  soll  als  kkj^Xi  und  somit 
, persisch'  nicht  bedeuten  kann!  Bisweilen  weist  die  eine  Lesart 

die  andere  XA»y>rf  auf,  was  dafür  spricht,  dass  beide 


^  Vgl.  auch  Kenaii:    Histoire   p^n^rale  et  Systeme   compar^  des   langte» 
sSmitiques,  ü.  ^d.  343. 

2  Vgl.  Bali},  zu  XU.  44.  (II.  224.)  i^vji  ^^.  ^  ^jjj  Jüu  ,^^^^\^  äIf 

Gegensatz  zu   ^^^.^^«-o  ^^  »ft»  wie  wir  dies  z.  B.   zu   XVI.  105   (I.  527) 

finden:  ^^^ZS  j^  ^^-g^l  rX^y  wogegen   es   über    •*^j-— 0   Jl^j*  heisst: 

i^J^^^  j^Uo  ^5,  und  daselbst:  ^^\jJ^\^  f^^^^  5*  ^^-o-^  "^  ^J»^^!  ^)^S 
J\  ^^^^\^jß.  Vgl.  auch  XXVI.  198  (II.  60.). 
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unterschiedslos  für  ein  und  dasselbe  gebraucbt  wurden.  Endlich 

finden  wir  manchmal  XA^<vpt  dort,  wo  wir  mit  Sicherheit  sagen 
können,  dass  es  ,persi8ch'  bedeuten  soll. 

Indessen  können  wir  diesen  unbestimmten  Gebrauch  des 

IM  IM 

XA|,:<\,rl  und  X,A>:yv,f  als  eine  Erinnerung  an  den  ursprünglichen 
Gebrauch  des  Wortes  ansehen.  Denn  ursprünglich  kannte  man 
nur  ein  i^yx,  welches  ,versch]os8en  sein^  bedeutet,  und  im 
Sprachgebrauche  der  Araber  den  bezeichnete,  der  das  Arabische 
nicht  verstand  und  somit  als  ,einer  mit  verschlossenem  Munde, 
ein  Stummer^  gedacht  wurde  —  eine  Anschauung,  die  sich  in 
der  Völkerpsychologie  öfters  wiederholt.^  Erst  später  beschränkte 
man  diesen  Gebrauch,  indem  man  das  ursprünglich  ganz  all- 
gemeine Wort  auf  die  nächsten  Nachbarn  übertrug  und  darunter 
die  Perser  verstand.  Hierauf  musste  aber  für  den  allgemeinen 
Begriff  ,fremdartig^  ein  neues  Wort  gebildet  werden,   und  dies 

war  nun  das  ^^4<^V£(,  welches  dann  einen  solchen  bezeichnete, 

der  zwar  kein  Perser  (^-♦Ät)  war,  aber  auch  nicht  arabisch 
verstand. 

Während  aber  dergleichen  Ausdrücken  nur  ihrer  Form 
nach  Undeutlichkeit  innewohnt,  sind  es  andere  ihrem  ganzen 
Inhalte  nach,  und  es  lässt  sich  nicht  verkennen,  dass  wir  es  hier 
mit  willkürlicher  Verhüllung  und  Verschönerung  der  Unwissen- 
heit zu  thun  haben,  die  sich  überdies,  indem  sie  eine  weit  ab- 
liegende Sprache  als  Ursprung  eines  Wortes  hinstellt,  möglicher- 
weise auch  den  Schein  der  Gelehrsamkeit  zu  geben  trachtet. 
Dies  scheint  mir  der  Fall  bei  den  Wörtern  zu  sein,  die  auf 
die  Sprache  der  Berbern,  Neger,  'Afrikabewohner  u.  a.  zurück- 
geführt werden,  Sprachen,  die  von  unserem  erweiterten  Stand- 
punkte der  Wissenschaft  wenig  bekannt  sind;  umso  weniger 
können  wir  eine  Kenntniss  derselben  bei  den  Arabern  voraus- 
setzen,  und  noch  weniger  ihr  Vorkommen  im  Koran  erklären. 

Gelegentlich  kommt  auch  ein  förmlicher  Racenhass  zum 
Vorschein,  der  das  Fremdartige,  weil  ihm  unverständlich,  für 
barbarisch  erklärt  und  es  folgeweise  dem  Barbaren  zuschreibt. 
Sehr  oft  bemerken  wir  dies  in  dem  zu  oft  sich  wiederholenden 


1  Siehe  Renan:  Histoire  35.  Anm.  1. 
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Nabatäisch,  unter  welchem  eigentlich  die  Sprache  (ein  Dialect 
des  Aramäischen)  im  unteren  Theile  von  Mesopotamien  ver- 
standen wurde,  also  in  nächster  Nachbarschaft  des  arabischen 
Stammes  der  Tajjiten.  ^ 

Zwar  lässt  sich  nicht  leugnen,  dass  eben  wegen  der  nahen 
Nachbarschaft  die  Araber  von  den  Nabatäern  manches  entlehnt 
haben  —  namentlich  sind  es  Ausdrücke,  die  eine  Art  höherer 
Bildung  beurkunden.  —  Aber  zu  der  Nachbarschaft  kam  hier 
noch  die  Feindschaft  und  Verachtung,  die  der  in  allem  Geschlechtß- 
hochmuth  aufgewachsene,  durchaus  aristokratische  Wüstenaraber 
den  in  festen  Wohnorten  sich  aufhaltenden,  gewerblichen  und 
ackerbauenden  Nabatäern  gegenüber  äusserte,  und  die  in  der 
Sprache  eben  auf  diese  Weise  ihren  Ausdruck  fand.^  Und 
wie  das  Nabatäische  bisweilen  deutlich  als  Ausdruck  der  Ver- 
achtung für  Fremdartiges,  Barbarisches  gebraucht  vorkommt, 
so  bemerken  wir  wiederum  bei  dem  Syrischen  vorzugsweise 
das  Vorrecht,  als  Ausdruck  ,des  Unverständlichen'  gebraucht 
zu  werden,  wie  wir  dies  bei  den  späteren  arabischen  Mystikern 
ausdrücklich  gesagt  finden.  "^  Dabei  hat  ^L*-***  die  Neben- 
bedeutung des  Alterthtimlichen,  Altehrwürdigen  und  Mystischen. 
(Qoldziher  a.  a.  O.  Renan  a.  a.  O.  343.) 

Was  wir  also  in  späteren  Zeiten  ganz  oflFen  ausgesprochen 
finden,  dessen  Anftlnge,  mitunter  unwillkürlich,  bisweilen  wohl 
auch  wissentlich,  finden  wir  schon  bei  dem  Gebrauche  dieses 
Wortes  bei   den  koränischen  Erkläningen.  —  Und  etwas  ähn- 


*  Später  verstand  man  darunter  AramütKch  überhaupt. 

3  Dieselbe  findet  sich  übrigens  bereits  in  der  altarabischen  Poesie;  vgl. 
z.  B.  Ham&sa  I.  v^r,  Frey  tag,  Comm.  zu  Hamäsa  pag.  674  und  Ta'&libi's 
Münis  al-Watiid,  S.  272.  ff.  §  r\'},  wo  allerdings  im  Texte  und  Flügels 
Uebersetzung  eine  Menge  Fehler  zu  berichtigen  sind. 

^  Vgl.  den  von  Goldziher  a.  a.  O.  774  angeführten  Bericht  über  den  Ibn 
*abd  rabbihi,  welcher  in  seinem  jo  Jü\  jJkA3\  i,_  *Lr^  Bd.  I.,  Blatt  72. 
von  einem  Abschreiber,  der  sich  in  seinen  Abschriften  häufiger  i_fint?*°^ 
schuldig  machte,  ausdrücklich  sagt:  ^L_c  CxC^T^  **->l-J^\  i-***i  V^\  ^^U 
\JobjJ[):  wenn  er  ein  Buch  zweimal  abschrieb,  so  wurde  es  Surjäni, 
d.  h.  ein  Kauderwälsch ,  und  weiter  das  von  Vambery  daselbst  mit- 
getheilte  und  im  Türki.«tchen  oft  vorkommende:  lo  yi  ,>,^^^U\  ..^  ^ 
yxA  ^-\<^^  Ist  e»  vielleicht  Syrisch?  wir  haben  es  nicht  verstehen 
können. 
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liches  scheint  es  mir  hie  und  da  auch  hinsichtlich  des  K*tn*y 

••    • 

der  Fall  zu  sein,  in  Fällen  wie  z.  B.  der  von  Sujü^  angeführte, 
wo  es  s.  V.  8^5lj  ^^^iJf    heisst:  ^i^iH  «JLäUI   J«JJuc&  «JLs 

^üyJI  ^  ^y&ijyf  »Ka.^  i^\  J^iJI,  i^iH  s^\ 

Es  handelt  sich  hier  nämlich  um  die  koranischen  Worte 

S.  XXVm.  70.  5^5(1,  ijill  i  J^f  >J  yDiJ|  ijp  iJülyi; 

,und  er  ist  Gott,  ausser  ihm  gibt  es  keinen  Gott;  ihm  gehört 
Lob  in  diesem  und  in  dem  zukünftigen  Leben.' 

Diese  an  sich  selbst  so  einfachen  Worte,  die  wir  sonst 
bei  den  arabischen  Koräncommentatoren  ganz  richtig  erklärt 
finden, '  werden  also  auf  die  von  Sujüti  angeführte  Weise  so 
erklärt,  dass  ,da8  erste'  soviel  ist  wie  ,da8  letzte,'  und  umge- 
kehrt, und  zwar  im  Koptischen!  Eine  solche  Erklärung  bedarf 
wohl  keines  Commentars,  und  wir  können  hier  in  dem  Zusätze 

äulauüy  kaum  einen  anderen  Zweck  erblicken,  als  das  Kop- 
tische lächerlich  zu  machen.  Denn  daran,  dass  die  arabischen 
Erklärer  diese  Erklärung  kaum  ernst  gemeint  haben  können, 
ist  wohl  nicht  zu  zweifeln,  wenn  auch  bisweilen  recht  lächer- 
liche  Sachen   bei    ihnen   vorkommen.   Wird  ja   sonst   bei   den 

Arabern  selbst  nachdrücklich  hervorgehoben,  dass  o^L^  ^^1 

J^i^l  ,das  letzte  der  Gegensatz  des  ersten'  sei,  und  der  Prophet 
selbst,  dessen  Ausspruch  den  Erklärern  fast  unmöglich  unbe- 

kannt  sein  konnte,  soll,  Gott  lobpreisend,  gesagt  haben:  J^^l  s:>^l 

^^  (Jjuu  (jmjJU  ^^I  s:>3l^  ^^  siLLo  ijMjJi  ,du  bist  der  erste, 

so  dass  nichts  vor  dir  ist,  du  bist  der  letzte,  so  dass  nichts  nach 
dir  ist.'  Und  Gott  selbst  hat  den  Gegensatz  deutlich  ausgesprochen, 

indem  er  Kor.  LVII.  3.  (vgl.   Bai4.  II.  311.)  gesagt  hat: 


'  Vgl.  Bai(J  II.  87.  i^  .^  ^-e^^3  W^-^  V^  c^"^  iJiy^^  ^'^ 
LojJ\  ^  <^^v  t-^^  t<  i(jjL\j\  ^ji  ^^y^y^\ '  weil  er  der  Spender  aller 
Gnaden  in  diesem  und  in  dem  zukünftigen  Leben  ist,  und  ihn  die  Gläu- 
bigen in  dem  zukünftigen  Leben  preisen,  wie  $ie  ihn  auf  dieser  Welt 
gepriesen  haben. 
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j^wfcUJI^  jjßUdJI^  r^^S  ^i^^f  ^^  offenbare  Gegensätze  einander 

gegenüber  gestellt  werden.   Und  Sw^^l  ist  nur  ein  Fem.  von 

^^1  —  'i^\  ^^)f\  ^1  ^y  wie  J^ill  Fem.  von  J^iH  ist. 

Alles  in  Tä^  al'arüs  III.  s.  v.  vä.1.  Somit  haben  wir  hier,  wenn 

wir  dies  Alles  erwägen,  nichts  anderes  anzunehmen,  als  ent- 
weder die  roheste  Unkenntniss,  oder  die  schlimmste  Absicht 
dem  Koptischen  gegenüber. 

Ob  Muhammed  schliesslich  aus  dem  Türkischen  Wörter 
entlehnen  konnte,  sowie  auch  ob  wir  den  Nachrichten  über  die 

&jüt  %*.^  äÜÜ  und  andere  gleiche  glauben  dürfen,  wäre  erst  nach- 
zuweisen. Von  vomhinein  erscheint  es,  wenn  nicht  unhaltbar, 
doch  sehr  fraglich. 

So  vermindert  sich  die  Anzahl  der  koranischen  Fremd- 
wörter und  ihrer  beziehungs weisen  Sprachen.  Doch  müssen 
Fremdwörter  aus  mehreren  Sprachen  zugestanden  werden.  Die- 
selben sind  zunächst  in  folgende  zwei  Gruppen  zu  theilen: 

A)  Fremdwörter  vorislamischer  Zeit.  Diese  sind  auf  nicht 
literarischem  Wege  durch  lebendigen  Völkerverkehr  mannig- 
facher Art  in's  Arabische  hineingekommen. 

B)  Fremdwörter,  die  im  Koran  zum  erstenmale  auftreten. 
Sie  sind  zahlreicher  als  die  ersteren  und  auf  fremdartige  Quel- 
len zurückzuführen,  die  dem  Koran  zu  Grunde  liegen. 

Wie  diese  Quellen  selbst,  so  zerfallen  auch  diese  Fremd- 
wörter in  die 

a)  dem  Judenthume, 

b)  dem  Christenthume 

entlehnten  Ausdrücke,  von  denen  wiederum  die  ersten  zahl- 
reicher sind.  Mit  beiden  ist  Muhammed  allerdings  nur  durch 
mündliche  Ueberlieferung  bekannt  geworden,  da  ihm  die  Spra- 
chen selbst  unbekannt  waren,  und  er  die  Bibel  und  andere 
grosse  Werke  auf  keinen  Fall  gelesen.  (Nöldeke  a.  a.  O.   12.) 

Die  dem  Judenthume  entlehnten  Ausdrücke  zerfallen 
weiter  in 

a)  biblische  Ausdrücke, 

ß)  jüdische  Ausdrücke,  letztere  als 

a,)  hebräisch-rabbinische, 

ßj  aramäische. 
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Die  christlichen  Elemente  im  Koran  sind  durch  syrische 
Vennittelung  herübergekommen,  indem  Alles,  was  sich  unter 
den  übrigens  nicht  zu  zahlreichen  Christen  Arabiens  von  Ge- 
lehrtheit und  kirchlicher  Einrichtung  fand,  syrisch  war.  (Nöl- 
deke  a.  a.  O.  Seite  7.) 

Auch  dasjenige,  was  griechischen  Ursprunges  ist,  ist  mit 
grösster  Wahrscheinlichkeit  und  in  den  meisten  Fällen  auf  die 
syrischen  Formen  desselben  zurückzuführen. 

An  diese  beiden  Gruppen  reihen  sich  auch  die  äthiopi- 
schen Fremdwörter  an.  Manches  von  ihnen  mag  auch  hier  der 
vorislamischen  Zeit  angehören;  waren  ja  die  Abesinier  eine 
Zeit  lang  Herren  der  arabischen  Küste.  Indess  empfiehlt  es 
sich,  diese  Ausdrücke  (von  theilweis  christlichem  Gepräge)  zu 
den  Ergebnissen  der  beiden  Pilgerschaften  nach  Abesinien  zu 
zählen,  von  denen  die  erste  —  eine  Auswanderung  in  Folge 
mekkanischer  Verfolgungen  —  im  J.  616.  n.  Ch.  sich  ereignete 

und  die  neuen  offenen  Angriffe  gegen  die  Götzen  (vtt>jxUo)  ^^^ 
sich  brachte,  *  die  andere  —  eine  Gesandtschaft  zum  Statthalter 
von  Aegypten  und  zum  König  von  Abesinien  mit  der  Auffor- 
derung,  den   Islam  anzunehmen,   —   im  J.  6.  der  H.  erfolgte. 

Von  der  Gesandtschaft  zum  persischen  Chosroes  mag  wohl 
manches  persische  Wort  herrühren,  welches  sich  aus  den  son- 
stigen Berührungen  der  Araber  mit  den  Persern  ^  vielleicht  nicht 
erklären  liesse.  Dieselbe  fand  ebenfalls  im  J.  6  der  H.  statt. 
(Vgl.  dazu:  Rodwell  a.  a.  O.  Preface  XL  und  XII. 

Schliesslich  finden  wir  unter  den  koränischen  Fremdwör- 
tern hie  und  da  ein  Wort,  welches  zwar  aus  dem  vormuhamme- 
dischen  Arabisch  nicht  nachzuweisen  ist,  andererseits  aber  auch 
zu  den  mit  dem  Islam  aufgekommenen  Ausdrücken  nicht  passt. 
Diese    sind    entweder    dennoch    dem    vorislamischen    Arabisch 

1  Rodwell:  The  Koran  transUted  u.  s.  w.  Preface  XI. 

2  Der  Einfluss  der  Perser  auf  die  Araber  war  in  der  That  viel  grösser, 
als  man  in  der  Regel  annimmt.  Waren  ja  die  nöthigen  Bedingungen 
eines  solchen  reichlich  vorhanden:  die  östlichen  und  südlichen  Stämme 
Arabiens  waren  in  vielfachem  Verkehr  mit  den  Persern,  während  die 
nordöstlichen  mit  dem  Grenzreiche  Hira  in  verschiedenen  Verbindungen 
standen,  letzteres  sogar  von  denselben  zum  Theil  abhängig  war.  Dies 
alles  schon  vor  Muhammed  und  noch  zu  seiner  Zeit.  Vgl.  Abhandlungen 
der  k.  bayer.  Akad.  XII.  IL  221  (1871). 
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zuzuzählen,  oder  als  Ergebnis»  der  Reiseerfahrungen  Muhammed's 
und  seiner  verschiedenen  Bekanntschaften  zu  erklären.  Immer 
aber  wird  als  nächstes  Mittelglied  der  Einfuhrung  auch  bei  Wörtern, 
die  auf  entferntere  Sprachen  (Römisch,  Indisch  u.  a.)  zurück- 
zuführen sind,  auf  Aramäisch,  Syrisch  und  Persisch  zurückzu- 
gehen sein,  so  dass  dieselben  auf  diese  Weise  als  Fremdwörter 
des  zweiten  (bisweilen  auch  des  dritten,  wie  bei  lat.  strata,  griech. 
cTTpaia,  aram.  K^^niSDH,  K^^DH,  H^'lS'^lD  und  zuletzt  arab.  iol^ 
und  ic\yc)  Grades  erscheinen. 

Noch  ein  Wort  über  den  Wert  der  arabischen  Leistungen 
auf  dem  Gebiete  der  koränischen  Fremdwörter  überhaupt  und 
der  Sujütischen  Abhandlung  im  besonderen! 

Die  koränischen  Fremdwörter  sind,  wie  erwähnt,  von  den 
meisten  einheimischen  Gelehrten,  aber  immer  nur  im  Zusammen- 
hange mit  der  übrigen  Exegese,  behandelt  worden.  Eine  selbst- 
ständige Koränfrage  bildeten  sie  nie.  So  erklärt  es  sich  auch, 
dass  dieses  Kapitel  an  Umfang  und  Bedeutung  keineswegs 
im  gleichen  Schritte  mit  den  übrigen  Einzelngebieten  der  exe- 
getischen Literatur  ausgebildet  worden  ist,  und  dass  wir  selbst 
in  den  grössten  Commentaren  nur  einzelne  erklärende  Bemer- 
kungen finden,  die  sich  auf  unseren  Gegenstand  beziehen. 

Nur  drei  Männer  nahmen  die  koränischen  Fremdwörter 
zum  besonderen  Ziele,  nämlich:  El-tä4i  Tä^-ud-din  ben  Es-sub- 
ki  (t  771  H.,  vgl.  Hä^  ^alifa  II.  281.),  welcher  nach  Sujüti's 
Angabe  27  von  den  koränischen  Fremdwörtern  in  Versen 
zusammengefasst  hat,  zu  denen  El-häfiz  abü-l-fa^l  ben  Ha^ar 
(f  852)  andere  24  ebenfalls  in  Versen  hinzufügte,  und  der 
dritte  Sujüti  selbst.  Dieser  schloss  den  von  beiden  genannten 
(jelehrten  gesammelten  Fremdwörtern  des  Korans  einige  sechzig 
Ausdrücke  an,  so  dass  durch  ihn  die  Anzahl  der  koränischen 
Fremdwörter  die  Zahl  von  mehr  als  einem  Hundert  erreichte. 
l^Vgl.  Sujü^  am  Schlüsse  seines  Artikels.) 

Was  die  Arbeit  Sujüti's  anbelangt,  so  finden  wir  in  ihr 
dieselben  Vorzüge  und  Nachtheile,  die  wir  in  den  sonstigen 
Arbeiten  Sujüti's  bemerken.  Durchaus  ungerecht  und  zu  Gun- 
sten des  Gaväliti  parteiisch  scheint  das  Urtheil  E.  Sachau's  in 
seinem:  de  Al-javäliqi  eiusque  opere  p.  4:  ,Iam  vero  hoc  opus 
Sujütianum  non  magni  est  faciendum.  Utitur  enim  ratione  tam 
parum  critica,   ut  sine  ullo  discrimine   explicationes   hominum 


Ueber  die  Fremdwörter  im  Kor&n  50ö 

et  antiquioris  et  recentioris  aevi  saepe  falsissimas  colligat'.  Denn 
80  wenig  sich  diesem  Urtheile  alle  Wahrheit  absprechen  lässt^ 
so  dürfte  doch  eine  billige  Erwägung  des  ümstandes,  dass 
Sujüti  in  den  Zeiten  des  grössten  Verfalles  lebte  und  in  ganz 
verkommenen  Ansichten  aufgewachsen  war,  uns  dem  Urtheile 
Nöldeke's  geneigter  machen:  jAssujüti  war  durch  seine  kolossale 
Gelehrsamkeit  vorzüglich  fiir  ein  solches  Werk  (Itkä^n)  befähigt; 
dazu  kommt  bei  ihm  eine  strenge  Wahrheitsliebe  und  ein  ge- 
sunderes Urtheil,  als  wir  bei  den  meisten  muslimischen  Gelehr- 
ten, die  sich  mit  dem  Koran  befassen,  antreffen.  Konnte  er 
nun  auch  nicht  die  damalige  Methode  verlassend  aus  seinem 
eigenen  Geiste  schöpfen,  so  weiss  er  doch  das  Beste  des  Ueber- 
lieferten  auszulesen  und  verwirft  manchen  Aberglauben,  der 
zu  seiner  Zeit  schon  in  festem  Ansehen  stände  (Nöldeke,  G. 
d.  Q.  XXXI.)  Diese  auf  den  ganzen  It^än  Sujüß's  sich  beziehen- 
den Worte  Nöldeke's  können  auch,  wenigstens  zum  Theil,  von 
seinem  Artikel  über  die  koränischen  Fremdwörter  gelten,  wobei 
freilich  als  Beurtheilungsmassstab  nicht  das  in  Betracht  zu 
ziehen  ist,  was  Sujüti  selbstständig  geliefert  hat.  Denn  von 
sämmtlichen  im  Itt^n  aufgeführten  Fremdwörtern  —  an  Zahl 

118  —  sind  nur  zwei,  v:;^  A*l^l^>  und  viu^Uo,  bei  denen  sich 
keiner  der  gewöhnlichen,  citatandeutenden  Zusätze  ^  findet,  die 
also  höchst  wahrscheinlich  von  Sujüti  selbstständig  erklärt  sind. 
Aber  wie  wir  einerseits  eben  aus  dieser  geringen  Anzahl  auf 
die  Vorsicht,  mit  der  Sujüti  vorgeht,  schliessen  können,  die 
ihm  verbietet,  dort,  wo  er  nicht  Sicherheit  weiss,  ein  unsicheres 
und  möglicherweise  falsches  Urtheil  zu  feilen,  bemerken  wir 
andererseits  aus  der  nach  unserer  Ansicht  ganz  richtigen  und 

—  wenn  wir  bedenken,  dass  es  z.  B.  bei  <ifm  cÜo  wirklich 
schwer  war  ein  richtiges  Urtheil  zu  sprechen  —  so  entschieden 
klingenden  Nachricht  des  Sujüti,  die  Schärfe  des  Urtheiles, 
welche  ihn  den  übrigen  Korängelehrten  seiner  Zeit  doch  nur 
überlegen  erscheinen  lässt. 

Dass  er  aber  mit  den  richtigen  auch  falsche  Erklärungen 
in  seinen  Artikel  aufnahm,  was  Sachau  für  Mangel  an  Kritik 
erklärt,   findet  seine  Erklärung   darin,   dass   es   nicht  Sujüti's 


1  Vgl.  Seite  482.  Anm.  1. 
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Absicht  war,  eine  kritische  Behandlung  der  koranischen  Fremd- 
wörter zu  geben.  Dieselbe  wäre  ihm  übrigens  kaum  möglich 
gewesen,  wie  sie  zum  Theil  auch  von  unserem  Standpunkte 
der  Wissenschaft  nicht  möglich  ist,  und  Sujü^  mag  wohl  von 
diesen  Schwierigkeiten  überzeugt  gewesen  sein.  Seine  Absicht 
ging  nur  darauf,  eine  Sammlung  dessen  zu  geben,  was  auf 
diesem  Gebiete  von  den  Arabern  geleistet  worden  war,  worauf 
zu  schliessen  uns  wohl  Sujüti's  eigene  Worte  am  Ende  seines 

Artikels:  I  jj»  JuS  wÜcS^  ^  JuS  ^^^  fJ^  berechtigen.  Und 
als  eine  Sammelarbeit  verdient  die  Arbeit  Sujüti's  unsere  grösste 
Anerkennung.  Sujüti  selbst  drückt  sich  aus,  dass  ihm  dieser 
nur    einige   Seiten    lange   Artikel    eine    gründliche    Forschung 

mehrerer  Jahre  gekostet  hat:  JbLftJ^t  ^^  auXc  o^*^  Lo  Ijc^ 

^jJuLw  JuJlwÖ^JI  {jas&J\  Juu   ^'yÄJ'  Ä  ^^r^-JI-   Und  wenn  wir 

den  ganzen  Artikel  aufmerksam  durchlesen,  so  haben  wir  keinen 
Grund  an  der  Wahrheit  seines  Ausspruches  zu  zweifeln.  Denn 
die  Menge  des  benutzten  Materials  und  seine  gründliche  Be- 
nutzung lassen  sich  überall  bemerken. 

Somit  sehen  wir,  dass  sich  Sujüti,  wie  überhaupt  im  ganzen 
It^än  und  seinen  übrigen  Werken,  auch  in  diesem  Artikel  als 
gründlicher  Kenner  der  koränischen  Literatur  und  fleissiger 
Sammler  erweist.  Dass  ihm  dabei  auch  eigenes  Urtheil  nicht 
fehlt,  sehen  wir  aus  seinen  zwei  Erklärungen.  Uebrigens  dürfen 
wir  nicht  glauben,  dass  Sujüti  alles  für  richtig  hielt,  was  er 
anflihrt,  und  wenn  die  angeführten  Erklärungen  falsch  sind, 
sind  sie  nur  auf  die  Rechnung  derjenigen  zu  schreiben,  die 
sie  gegeben,  und  deren  Zeugniss  Sujüti  anführt,  um  vollständig 
zu  sein  —  also  der  Erklärer  selbst. 

Ein  allgemeines  Urtheil  lässt  sich  über  diese  arabischen 
Erklärer  nicht  fUUen.  Die  orientalischen  Schriftsteller,  z.  B.  5lt^ 
l^alifa,  sprechen  sich  zwar  über  diesen  oder  jenen  rühmend  aus; 
doch  für  die  Frage  der  koränischen  Fremdwörter  kann  ihr 
günstiges  und  etwa  auch  verdientes  Urtheil  meistens  nicht  mass- 
gebend sein.  Denn  auf  diesem  Gebiete  sahen  sich  oft  selbst 
die  bewährtesten  von  den  koränischen  Autoritäten  von  ihrem 
Scharfsinne  verlassen,  und  gaben  Erklärungen,  die  wir  von 
unserem  Standpunkte  aus  nur  lächerlich  finden  können.  Es  bleibt 
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uns  daher  nur  ein  einziges  sicheres  Kriterium:  die  Erklärungen 
selbst,  zunächst  also  die  Sujüti'sche  Sammlung. 

Vollständig  ist  sie  nicht!  Im  Koran  kommen  Wörter 
vor,  die  von  allen  Erklärern  für  echt  arabisch  gehalten  werden, 
obgleich  wir  fremden  Ursprung  nachweisen  können.  Gegentheils 
sind  gut  arabische  Ausdrücke  (die  als  solche  theilweise  schon 
von  den  arabischen  Lexikographen  anerkannt  werden)  als 
Fremdwörter  erklärt  worden,  bloss  weil  sie  etwa  in  einer  Be- 
deutung vorkommen,  die  vielleicht  in  dem  Worte  selbst  nicht 
unmittelbar  liegt,  aber  aus  den  Verhältnissen  leicht  erklärbar  ist, 

z.  B.  wenn  das  S.  Xu.  25.  vorkommende  bt  Ju^  als  L^^^j  erklärt 

und  dem  Koptischen  zugewiesen  wird.  Das  Bezeichnen  des  Gatten 
als  Herrn  ist  auch  bei  uns  ganz  gewöhnlich,  geschweige  bei  den 
Arabern,  wo  das  Weib  in  mancher  Hinsicht  ja  wie  Sclavin  ist! 

Oft  auch  galten  lediglich  ungewöhnliche  Wörter  für  Fremd- 

Wörter:   z.   B.  \jd\^\  i^l   jJL^t  im  Sinne  von  JLo   (Süra  VH. 

175.)  für  iUjl;AÄ  (vgl.  Tä^  al  'arüs  H.  JJLä.),  J-Lo   ^^I  im 

Sinne  von  ^j-^'  (S.  XI.  46.)  für  äthiopisch  oder  indisch. 
(vgl.  Ta^  al  *arus  V.   äL). 

Bisweilen  hielt  man  die  Sinneserklärung  für  die  Wort- 
erklärung, und  die  dem  Sinne  (auch  den  Verhältnissen)  nach 
in  dem  Worte  liegende  oder  in  dasselbe  iUlschlich  gelegte  Be- 
deutung wurde  dem  Worte  selbst  zugeschrieben,  dasselbe  aber 

für  ein  Fremdwort  erklärt.  Z.  B.  wird  S.  XIX.  24.  UloUi 
l^  (ji  durch  l^jJoj  4  ^  (vgl.  BaiiJ.  I.  579),  oder  XXVI. 

21.  JoSI^I   ^  ojJx  für  ^;lJ£3  erklärt,  und  beide  fUr  naba- 

täisch  gehalten. 

In  anderen  Fällen  schien  die  in  dem  Worte  selbst  liegende 
Bedeutung  den  Erklärern  sonderbar,  weswegen  sie  darunter 
etwas  anderes  suchten  und  einem  und  demselben  Worte  gerade- 
zu entgegengesetzte  Bedeutungen  gaben.  So  wurde  LgJLjLkj 
ijyjuuM\  ^jjo  der  S.  LV.  54.  als  Ijd^I  Jb  erklärt  und  dem  Kop- 
tischen zugewiesen.  Warum,  fragte  man,  sei  hier  ,da8  Innere' 

als  (Jn-yi*wl  ^j»^  zu  bezeichnen  und  meinte  nun  darunter  viel- 
mehr ,das  Aeussere'  verstehen  zu  müssen;  das  Koptische  musste 
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dieser  Ansicht  behilflich  sein.  Oder  wenn  das  öftere  *K^  gele- 
gentlich fiir  *Lol  erklärt  wird  im  Nabatäischen.   üeber  J^i^l 

Sj^^l^  haben  wir  bereits  gesprochen.  Namentlich  das  Kop- 
tische wird  auf  diese  Weise  bereichert. 

Dies  sind  einige  Proben  dieser  Art,  die  sich  nicht  recht- 
fertigen lassen,  und  die  in  ihrer  Art  alles  andere  Sonderbare 
weit  überbieten. 

Andererseits  werden  richtig  als  fremdsprachlich  erkannte 
Wörter  auf  falschen  Ursprung  zurückgeführt,  oft  auf  die  von 
uns  früher  (bei  der  Besprechung  der  im  Koran  vertretenen 
Sprachen)  erwähnte  Weise;  und  in  manchen  Fällen  sehen  wir 
ganz  deutlich,  dass  die  erste  beste  Sprache  als  solche  angegeben 
wird.  Bisweilen  ist  der  Erklärer  bei  einem  solchen  Hin-  und 
Herrathen  vom  Glück  begünstigt  und  gibt  eine  Erklärung,  die 
wir  jetzt  für  richtig  erkennen,  von  welcher  wir  aber  mit  Sicher- 
heit sagen  können,  dass  der  Erklärer  die  betreffende  Sprache 
angegeben  hat  blos  um  etwas  anzugeben,  ohne  sich  der  Rich- 
tigkeit  oder   Unrichtigkeit  seiner  Erklärung  bewusst  zu    sein. 

Dies  scheint  mir  z.  B.  bei  (j**Jüu**  der  Fall  zu  sein,  welches, 
neben  anderen  Erklärungen,  von  ^aidala,  (von  dem  mitunter  die 
unsinnigsten  Erklärungen  herrühren),  für  indisch  erklärt  wird, 
was  ich  zum  Theil  fiir  richtig  halte.  (Vgl.  meinen  Artikel  über 

In  anderen  Fällen  sehen  wir  wiederum,  dass  sich  der 
Erklärer  wohl  dessen  bewusst  war,  was  er  thut,  dass  aber  seine 
Kräfte  für  seine  Aufgabe  nicht  hinreichten.  Dies  sehen  wir 
z.  B.  bei  ^  AyiO')  welches  nach  einer  von  Muhammed  selbst 
gegebenen  Erklärung  einen  paradiesischen  Baum  bezeichnen 
soll.  Nun  finden  wir  unter  den  verschiedenen  Angaben'  auch 
eine,  welche  besagt,  dass  es  im  Indischen  der  Fall  ist.  Und 
in  der  That  finden  wir  in  dem  indischen  Sagenkreise  einen 
Baum  Namens  Kalpa  vrakda,  welcher,  der  Anschauung  der 
Muslimen  über  ^^y^  z^m  Theil  entsprechend,  alle  Wünsche 
erfüllt.  Hier  sehen  wir  also  deutliche  Spuren  eines  fleissigen, 
jedoch  nicht  hinreichenden,  Nachforschens. 

Aber  neben  allen  diesen,  mehr  oder  weniger  mangelhaften 
Erklärungen  finden  wir  manche  wirklich  gelungene,  die  sowohl 
von  Sprachkenntniss  als  Schärfe  des  Urtheils  ein  sicheres  Zeugniss 
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abgeben^  ja,  gegen  die  falschen,  oft  lächerlichen  Erklärungen  ge- 
halten^ sogar  tiberraschen.  Solche  Erklärungen  sind  z.  B.  wenn 

JoIaauI  für  f^^Xki}  J^Lö  erklärt  wird,  oder  wenn  es  s.  v.  fk'^^'y 

unter  anderem  heisst:  Jig<l  gi^l  äI^I^aa  JuS  (vgl.  DlliTJ),  oder 

von  ÜxK:  4>%4aJI  ^LmJo  s^uw  UxK,  vgl.  pn,  oder  von  v:i>^XLo: 

—  L-j^CJLo  äUkoJI  j*iUo  äjjCI^  dUUJI  yö  (vgl.  nnobö  = 

jZoaiJÄ);  oder  wenn  ^y,      i^  (=  Synagogen)  auf  das  aram. 
l j  JLo  zurückgeflihrt  wird,  oder  wenn  es  von  Jol^o  heisst, 

dass  es  f^^)  ist;  ebenso  bei  umUsumS,  oder  wenn  SIXmüo  dem 

Aethiopischen,  tX— xlLjLo  dem  Persischen  zugewiesen  wird  und 
andere  mehrere. 

Allerdings  finden  wir  auch  hier  fast  bei  allen  diesen 
nebenbei  auch  lächerliche  Erklärungen,  indem  diese  Wörter 
auf  Grund  zufklliger  Uebereinstimmung  oder  auch  Annäherung 
an    arabische  Wurzeln   aus    dem   Arabischen    erklärt  werden, 

z.  B.  ioL^  von  io^  (verschlingen),  JuJLJüo  von  jJU,  ^Uxmo  * 

von  IxmJ»  u.  a. 

Aus  dem  Gesagten  dürfte  sich  wie  von  selbst  ergeben, 
dass  sich  ein  bestimmtes  Urtheil  über  die  arabischen  Leistungen 
auf  dem  Gebiete  der  Fremdwörtererklärung  wegen  ihrer  so 
verschiedenen  kritischen  Brauchbarkeit  überhaupt  nicht  geben 
lässt.  Einzelne  Erklärer  Hessen  sich  zu  sehr  von  ihren  reli- 
giösen Anschauungen  beeinflussen,  und  dieser  Einfluss  gibt  sich 
auch  in  ihren  Erklärungen  zu  erkennen.  Die  erwähnten  An- 
sichten über  das  Vorkommen  und  Nichtvorkommen  der  Fremd- 
wörter im  Kor4n  waren  hier  von  der  grössten  Bedeutung. 
Etwas  brauchbares  war  nur  von  denjenigen  zu  erwarten,  die 
es  vermochten,  sich  über  die  herrschenden  Ansichten  zu  stellen 
und  mit  unbefangenem  Blicke,  selbst  die  Gefahr,  sich  als  Un- 
gläubige zu  dokumentiren,  verachtend,  —  (und  eine  solche  war 
in  der  That  vorhanden,  wenn  man  es  wagte,  den  anerkannten 
und  oft  auf  Muhammed  selbst  zurückgeführten  Erklärungen 
zuwider  Richtiges  zu  bieten,  vgl.  Goldziher  a.  a.  O.  764)  — 
dabei  mit  nöthigen  Kenntnissen  ausgerüstet,  Untersuchungen 
über  die  koranischen  Fremdwörter  anzustellen.  Und  wenn  es 
auch  diesen  nicht  gelang,  die  Frage  der  koränischen  Fremd- 
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Wörter  endgiltig  zu  lösen,  so  ist  der  Grund  davon  nicht  in 
ihnen,  sondern  im  Wesen  der  Sache  selbst  zu  suchen.  Denn 
auch  wir,  denen  bereits  alle  orientalischen  Arbeiten  als  feste 
Grundlage  vorliegen,  sind  in  manchen,  ja  vielen  Fällen  ange- 
wiesen, eine  endgiltige  Lösung  dieser  Frage,  soweit  sie  über- 
haupt möglich  ist,  vielleicht  erst  von  der  späten  Zukunft  ab- 
zuwarten. 


1.  jvl  (Azar). 

Der  Name  Azar  kommt  im  Koran  einmal  vor  und  zwar 
VI.  74.,  wo  es  heisst: 

,Und    als    Abraham    zu   seinem  Vater   Azar  sprach:   Du 
'   nimmst  Götzenbilder  zum  Gotte  an?  Führwahr,  ich  sehe  dich 
und  dein  Volk  im  offenbaren  Irrthume.^ 
Sujüti  sagt  über  dieses  Wort: 

^5 ?^  (J^  u*H^  *"'  J*-^'  \J*  J^'  ^  Vt*^'  ä  ^^  ;)' 

sj^  ^j-U*x  ^  ^3  i^'Iä  ^I  ^I  JUj  pMÜalJ  5f^  r^T?' 

,v-A5ö^t  1^1^"  2uir  J-Äf  Ljii^  ^^f  Ljif  ^^jjul?  ju  ^yu 

,Azar  wird  zu  den  Fremdwörtern  nach  Aussage  desjenigen 
gezählt,  welcher  sagt,  dass  es  weder  der  Name  des  Vaters  des 
Abraham  noch  der  des  Götzen  ist.  Und  Ibn  Abi  Qätim  hat 
gesagt:  Von  MuHamar  ben  Suleiman  wird  erwähnt,  dass  er 
gesagt  hat:  Ich  hörte  meinen  Vater  lesen:  ,Und  als  Abraham 
zu  seinem  Vater  sprach:  ,Azar^,  nämlich  im  Nominativ,  da 
sagte  er:  ,£s  ist  mir  berichtet  worden,  dass  es  das  schiefste 
und  das  heftigste  Wort  ist,  welches  Abraham  je  zu  seinem 
Vater  gesagt  hat.^  Und  einige  von  ihnen  (den  Erklärern)  sagen: 

Es  ist  in  ihrer  (der  Israeliten)  Sprache  soviel  als:   ^tn^L  (o 
Sünder!).' 
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Wenn   wir  diesen   Bericht   des   Sujüti   näher  betrachten^ 
80   können   wir  nicht  verkennen,   dass   es   sich  hier  zunächst 

darum  handelt,  ob  das  Wort  y'^  als  Eigenname  des  Vaters  des 
Abraham  und  als  dessen  ei'klärender  Beisatz  im  Genetiv,  also 

\y   zu   lesen  ist,   oder  als   unabhängiges  Wort  im  Nominativ. 

Die  Koräncommentatoren  fiihren  verschiedene  Lesearten  an, 
auf  Grund  deren  sie  auch  das  Wort  verschieden  erklären;  doch 
scheint  ihnen  die  beste  Auffassung  die  zu  sein,  dass  sie  das 
Wort  fUr  den  Eigennamen  des  Vaters  des  Abraham  ansehen, 
bei  welcher  Auffassung  ihnen  nur  das  auffällig  erscheint,  dass 

derselbe  sonst  ^jLi*  oder  ^^  ^^->  (vgl.  Tä^  ararus  iüU   5^1   \je\y 

f^^  U)^  ^  äJU^JL  JUSj  aU^I  .ülL  ^^b.)  genannt 
werde. 

Nach  ZamabSari  zu  Süra  VI.  74.  ist  Azar  der  Name  des 
Vaters  des  Abraham  (dasselbe  Baid.  und  Gaväliki's  Almu'aiTab 

8.  V.  <S)  gebildet  nach  dem  Paradigma  J^U,  gleich  den  Bil- 
dungen ^^b,  ^U  (B.),  p;U,  ^U  (B.),  ^U,  ^U  (T.  A.) 
und  anderen  ähnlichen  Namen,  und  zwar  als  solcher  (dem  Be- 

richte  Sujüti's  gegönüberj  ein  Fremdwort  (^aha^  ^^^a^\  (V-»*'' j)'^? 

B.  ^  ty fl  |>Xej;  in  unserem  Koran verse  ist  es  dann  als 
X  A>y  ..Xj^  V  flhr:  erklärender  Beisatz  zu  2ujl  aufzufassen. 
(Z.  B.)  Dies  ist  die  Lesart,  welche  Zamab^ari  entschieden  vor- 
zieht. Ah  zweiter  Stelle  flihrt  er  die  Lesart  \\\  an,  als  Ausruf 
(r^fiXÜI  ^^  |V-«flJb),  welche  Lesart  nach  Bai(}ävi's  Angabe  die 

des  KorUnlesers  Ja'^ub  war,  und  ebenfalls  als  i^Xe  zu  nehmen  ist. 

(B.)  pnU  iül  juJU  Jju  yD^  pIJuJI  J^  ^L  v^yüu  S^y 
In  beiden  Fällen  soll  der  Vater  Abrahams  darunter  gemeint 
sein.  Nun  war  es  aber  bekannt,  und  wird  von  ZamabSari  und 
Bai<}avi  ausdrücklich  erwähnt,  dass  sein  Name  in  den  Annalen 

(nach  Zamab^ar!  im  Syrischen)  als  ^r-jb  angeführt  vorkommt. 
Und  (jFaväli^i    sagt    nach  der  Autorität    des  Abu   Is^alj:    aus- 

drücklich,  dass  darin  alle  Leute  übereinstimmen:  ^^^\  %jI  Jb 
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ijl  J^  J^  u'y^'  vi  f'ölg*  ®^"®  Lücke  im  Texte.)  Aehnlich 
sagt  Tä^  ararüs  von  den  Genealogen  mit  Berufung  auf  Ze^gag 

IM 

und  Ferra:  ^   o^U»-!   jvsejüx   ^j^J  ,^^LUt  ^UjL  \iX»f 

Das  war  also  ein  Widerspruch,   den  aus  dem  Wege  zu 
räumen  die  Erklärer  flir  ihre  Pflicht  hielten.  Demnach  hiess  es 

also,  dass  der  eigentliche  Name  (jw-**'l)  /^  )^  sei,  während  %\l 

ein  wJÜ  sei,  (öelälein:  ^j^  &4^l^  &aäJ  y&,  oder  Tä^  al'arus 

nach  ?^urtubi  von  Mu^ätil:   ^  )^  v-*äJ  jaI),  oder  dass  beide 

^jl  M»l  sind,  welche  von  dem  Vater  des  Abraham  in  gleicher 
Weise  gebraucht  wurden,  wie  Ja'l^üb  und  Israil  von  Ja*]^üb. 
(Ta^  aParüs  nach  All^asan,  Bai^.)  Schliesslich  finden  wir  noch 

die  jedenfalls  richtige  Erklärung,  nach  welcher  ^^LjJ  und  ssi 

eins  und  dasselbe  sind.  (J^ä.1^  Ujö^I  T.  A.)  Vgl.  auch  die  von 
Geiger  a.  a.  O.  129.    Anm.   angeführten  Worte    des    Elpherar 

zu  XXXI.  11.  ^y  y  P^  ^)^  ^^^  Abülfedä  historia  anteisl. 
p.  18  und  20.)  ^ 

Ein  anderer  Ausweg  bestand  darin,  dass  man  sagte,  dass 

Azar  der  Name  des  Oheims  Abrahams  ist  (|W-£  iv^V  y^  cN^ 

jvAitol  T.  A.),  und  dass  derselbe  in  unserem  Koränverse  für 
den  des  Vaters  gebraucht  werde.  Man  wies  dabei  auf  die 
bei  den  Arabern  übliche  Sitte,  welcher  hier  der  Eorin  folgen 
soll,  und  der  zufolge  der  Name  des  Vaters  öfters  für  den  des 
Oheims    (und  jedenfalls    auch    umgekehrt)    absolut   gebraucht 

erscheint.   ^   w^ stJI   SoLc  J^    |»,*htM    ^J^yÄi^    <^^^   <5T^r 

,UJI    JLä   wÜI   ^yUlaj   UI^AiT  ^if  Aic>  Ta^  alVüs). 

Bei  diesen  Erklärungen  hatte  man  immer  nur  die  Person 
des  Abraham  im  Auge.  Andere  gingen  aber  weiter  und  erklärtep, 

s\\  sei  der  Name  des  Götzen,  welchen  Abraham  verehrte  (T.  A. 
B.  Z.  IJ[.);  dieser  sei  aber  geradezu  zu  einem  s^aäJ,  oder  viel- 
mehr zu  einem  Schimpfworte  (f»<3  2UJL5)  des  Vaters  des  Abraham 
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geworden,  und  zwar:  aü>oLx£  ^^ii^  (^-  ^0  wegen  seines  (des 
auul)  stetigen  Beharrens  in  seinem  (des  Götzen)  Dienste.  Für 
diese  Annahme    ßihrt  Zama^§ari  zwei  Beispiele  an,   das   eine 

den  Namen  Ibn  ^ais  Er-rukajjät,  in  welchem  v:L>LJf  Jl  ein  v,^aa) 

ist,  welchen  dieser  Mann  von  den  vä>Ujf  Jl  (ein  weiblicher  Name 

iLISx),  deren  Schönheit  er  pries,  erhalten  haben  soll,  und  das 
zweite   den  Vers  eines  neuem  (spätem)  arabischen  Dichters: 

^Lmm?  (JÖju  v:>ifiPl    ^L4<«Mf   ...1^ 


,Asmä  werde  ich  spottweise  genannt  unter  ihren  Stammes- 
angehörigen, gerade  so,  als  ob  Asmä  einer  von  meinen  (wirk- 
lichen) Namen  wäre',  in  welchem  sich  der  Dichter  auf  diese 
Weise  eines  hübschen  Wortspieles  mit  Asmä  (weiblicher  Eigen- 
name) und  »LmmI  pl.  von  M^  (Name)  bedient.  Etwas  ähnliches 
wird  also  auch  in  unserem  Verse  angenommen. 

An  diese  Erklärung  knüpft  Zamab^ar!  eine  andere,   ahn- 

liehe,   nach  welcher  unter  ^y  hier  ^y   JoLe  zu  verstehen  ist, 

indem  nach  Weglassen  des  oLd^Jt  das  auJt  oLä^JI  an  seine 

Stelle  getreten  ist.  (Vgl.  auch  Bai^.:  OiX  <  auJx  \J^Mc\^\ 
oLoJI). 

Nach    diesen    beiden   Angaben   soll    also    der  Vater    des 

Abraham  unter  s^  verstanden  werden,  das  Wort  s\\  selbst  aber 
der  Name  seines  Götzen  sein. 

Andere  verstanden  aber  in  dem  Koränverse  VI.  74.  unter 

^y  bereits  nichts  anderes  als  den  Götzen.  So  heisst  es  in  Tä^  al- 
*arüs  als  eine  UeberUeferung  von  Mu^hid  zu  dem  koranischen 

L^Luot  iXi^'l  s'^y  dass  s^  nicht  sein  Vater  war,  sondern  dass 
es  der  Name  des  Götzen  ist;  und  dieser  steht  in  unserem  Verse 
deswegen  im  Accusativ,  weil  das  folgende  Verbum  iXiiVb'  als 
sein  Regens  zu  ergänzen  ist.    Es  ist  als  ob  es  hiesse:  JU  61^ 

ä — fif  ULüfif  d<ih\   ^1   LjJI  ^y   iXisbT  |%^^l:  du  nimmst 

SUxDDgiber.  d    pkil.-hitt.  Gl.    CIX    Bd.  I.  Hft.  33 
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Azar  zum  Gotte  an,  oder  du  nimmst  Götzenbilder  zu  Göttern 
an?  Dieser  Annahme  eines  aus  dem  Folgenden  zu  ergänzen- 
den JkiSo  widerspricht  zum  Theile  Es-sagäni,   indem  er  zwar 

selbst  ein  <XJsiJ  ergänzt,  aber  ein  neues;  das  folgende  iXJsSj 
kann  hier  nach  seiner  Meinung  nicht  ergänzt  werden,  weil 
erstens  eine  Frage  keine  Rection  auf  das  vor  derselben  stehende 

ausüben  kann,  und  zweitens  weil  in  unserem  Falle  das  JdEV3 
seine  beiden  Objecte  bereits  vollständig  zu  sich  genommen  und 

dadurch  seine  Rectionskraft  ei'schöpft  hat.  (iXiö'U  ^yy^fl^'^.)  ^Jy 
3^1  Jö  &^^^  &JLo  UjLi  Jl*ju  ^  ^L^aX^/I^I  ^!^  sjuu  ^JJI 
luJyxÄjo  T.  A.).     Diese  Erklärung   begünstigt   eine   andere  von 

Bai^ävi  und  Zamabäari  angeführte  Lesart:  L^Luof  Jdsxj  t^^U 

(&3yuo    'KjycJuo  ^\yy  BsLi^.  Zama|>san,  indem  y^  in  der  That 

aJLio  |%^t  ist  (Z.  B.).  Auch  diese  geben  eine  ähnliche  Erklärung, 

wie  die  aus  Tä§  aPainis  mitgetheilte,  nur  ergänzen  sie  zu  >\f 
ein  (X^Jt-),  von  welchem  sie  es  abhängig  machen ;  es  heisst  nach 

ihnen  also:  K\^  Jujijt  ,du  verehrest  den  Azr?'  (Izr?)  und  zwar, 

wie   Zamabsari   bemerkt,    sKji'l    J^  als   Missbilligung;    dann 

folgt:    iL-jJI   LoLuol   jjsü)  ,du  nimmst  Götzen  zu  Göttern  an?' 

und  zwar  ^yit^)  >iJLIJJ  (B.  I^^am^j)  L^uJb  ,al8  Bestätigung 
(Erklärung  B.)  und  Bekräftigung  davon',  und  zwar  heisst  es 
auch  in  Bezug  auf  diesen  zweiten  Theil:  iv^^  vi  ck^l^  y^^ 
gj  ^jLuJK^  &3i>  jKiill  ,und  es  tritt  in  die  Kategorie  der  Miss- 
billigung, weil  es  wie  eine  Erklärung  dazu  ist'. 

Endlich  finden  wir  noch  eine  dritte  Erklärung  (Zama^^ari 

führt  sie  nicht  an),  nach  welcher  der  eigentliche  ^JL^  des  Vaters 

Abrahams   ^)^  ist,  yJ   aber   ein    v.Ä^^  (B.),  respective  hier 

eine  |»6   LJS'  (T.  A.)  in   einigen  Sprachen   ist,   (T.  A.,  ]ßl.)  im 

Sinne  von  ^a^.H  (B.)  oder  ^juä  b  (T.  A.)  oder  a^y»^^  (B.) 

und  ^^t   w  (nach  Suhaili  und  in  der  Tekmilo  des  l^ag^ni  in 
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T.  A.)  oder  ^Lil  resp.  ^^kitf  L  (in  der  Tekmile  nach  T.  A.), 

wobei  L  ein  o>^  ist;  allerdings  dies  alles  nicht  im  Arabischen^ 
aus  welchem  Umstände  es  sich  vielleicht  erklären  lässt^  dass 

hier  ein  Owp  aJüo  stattfindet  (B.).  Andere  Erklärung  dieser  Art 

führt  Geiger  a.  a.  O.  S.  128.  =  ^^  l->,  welches  JLö  L  -.^w  b 
,0  Verkehrter,  o  Irrender'  bedeuten  soll,  was  ich  aber  nicht 
gefunden  habe.     Bai<^vi   fUhrt   noch   eine  andere  Möglichkeit 

an,  nach  welcher  ^\l  ein  v:yjü  ist,  abgeleitet  von  >\iH  oder  %\y}^ 

^)9^^^^  ))^^  Ü^  L^^^^^  ^^^^^^0)  ^^^^  ^^^^  arabisch;  zu  dieser 
Erklärung  bemerkt  er  aber  selbst,  dass  die  Annahme  eines  fj^ 
^^4^vxl  das  näher  liegende  ist.  (^^♦ääI  ^J^  &3l   v^^ji^l^.)  — 

Alle  diese  Namen  (eigentlich  diesen  einen  Namen  ^\l  mit  den 
vielen  Erklärungen)  soll  Abraham  seinem  götzendieneiischen 
Vater  beigelegt  haben. 

In  Ta^  al'arüs  habe  ich  endlich  erwähnt  gefunden,   dass 

^'^  ,ein  Wort  des  Abschreckens  und  Abhaltens  von  dem  Eitlen 

Dies  alles  sind  also  Erklärungen,  die  wir  zu  j\l  bei  den 
arabischen  Erklärern  selbst  finden.  Aus  ihnen  ersehen  wir  ganz 

deutlich,  dass  die  Araber  selbst  zwar  die  Erklärung  des  jvl  als 
des  Vaters  des  Abraham  fiir  die  wahrscheinlichste  hielten,  aber 
die  übrigen  Erklärungen  dennoch  zuzugeben  sich  dadurch  ver- 
anlasst sahen,  dass  sie  sich  sonst  den  Unterschied  in  der  Form 

dieser  beiden  Namen  ^  Xj  imd  ^\l  nicht  erklären  konnten.  Sie 

selbst  haben  es  mitunter  bereits  erkannt,  dass  beide  eins  und 
dasselbe  sind;  aber  eine  Begründung  dieser  Ansicht  zu  geben 
haben  sie  nicht  vermocht.  Diese  zu  geben  und  die  Frage  des 

Wortes  <\\  endgiltig  zu  lösen  ist  erst  der  scharfsinnigen  Unter- 
suchung Geiger  s,  a.  a.  O.  S.  128,  gelungen,  die  wir  hier  an- 
führen wollen.   Sie  heisst:  , Wieso  Muhammed  dazu  kam,  den 

Vater  des  Abraham,  in  der  Schrift  mri»  \^  zu  nennen,  scheint 
auf  den  ersten  Blick  nicht  klar,  erklärt  sich  aber  recht  gut, 
wenn   man   die  Quelle  betrachtet,  welche  Maracci  (Prodr.  IV. 

33* 


516  Dvorik'. 

90.)  nachweist.  Euaebius  nämlich  nennt  ihn  in  seiner  Kirchen- 
geschichte 'Ab2py  was  aus  Bapx   sehr  leicht  entstand,  und  dass 

das  griechische  'AÖap  zu  s\\  wurde,  ist  sehr  einfache  Der  ganze 
Unterschied  liegt  hier  nur  in  der  gelispelten  Aussprache  des 
gi'iechischen  Ö  als  \,  die  wir  im  späteren  Griechisch  ganz  ge- 
wöhnlich finden,  und  die  von  den  arabischen  (und  auch  anderen 
orientalischen)  Schreibern  durch  ein  \  wiedergegeben  wird. 
Einen  interessanten  Fall  finden  wir  z.  B.  von  Goldziher  in  der 
Z.  D.  M.  G.  XXVI.  778.  angeführt,  wo  das  griechische  66s5?  in  der 

Form  \jOyyJty  erscheinen  soll. '  Eben  aus  dieser  Form  des  Namens 

^y  können  wir  also  mit  Sicherheit  die  Quelle  bestimmen,  aus 
welcher  Muhammed  denselben  entlehnt  hat. 

2.  ^jj-jJuA*'   (htahrakun). 

Das  Wort   ^j-yLkwf   kommt   im  Koran  viermal  vor  und 
zwar:  XVIII.  30.,  XLIV.  53.,  LV.  54.,  LXXVI.  21,  mit  Aus- 

nähme  der  Stelle  LV.  54.  überall  mit  u**JüUw  zusammen. 


1  Doch  ist  dieses  vOllig  unsicher!  Was  nuu  die  Etymologie  des  Wortes 
anbelangt,  so  wird  es  auf  chald.  tT\r\*  zaudern,  zögern,  zurückgeführt, 
wovon  n*nri  als  Eigenname  a.)  einer  Lagerstätte  (  -  Ort,  wo  man  verweilt) 
der  Israeliten  in  der  Wüste,  IV  M.  33,  27.  b)  =  Zaudern,  Zauderer,  des 
Vaters  Abrahams,  I.  M.  11,  24.,  Jos.  24,  2  vorkommt.  Gesenius,  WOrterb. 
8.  Aufl.  908.  b.  —  Wir  finden  wohl  dasselbe  Wort  auch  im  Sumerischen 
als  dara(g)  und  dem  entsprechend  im  Assyrischen  Tur&hu,  was  im  Sum. 
auf  eine  Wurzel  tar  zurückgeht,  welche  eine  fthnliche  Bedeutung  hat, 
wie  sie  derselben  im  Chald.  beigelegt  wird,  nämlich :  placer,  6tablir,  poser, 
d^cider,  fixer,  juger,  arranger,  regier  (Ed.  de  Chossat:  Repertoire  sum^- 
rien,  p.  40.)  und  von  welcher  z.  B.  auch  das  kossftische  tuni-g'-na  und 
hethitische  tar-g'u  (Tarchu)  -  König  (als  der  Feststellende,  Regelnde) 
mit  dem  altannenischen  Ableitungssuffix  g'  hergeleitet  erscheint.  (Zeit- 
schrift für  Keilschriftforschuug,  I.  335.)  Sollte  also  der  Ursprung  dieses 
Wortes  etwa  im  Sumerischen  zu  suchen  sein?  —  Mit  dem  Worte  turug'na 
als  ,König*  möchte  ich  übrigens  den , Title  of  a  dignitary  at  the  court  of 
the  Tartar  Chans^  ^*\^Xi  oder  rj^y^  vergleichen,  wie  ich  überhaupt 
die  türkisch-tatarische  Wurzel  .IL,  »U  mit  der  erwähnten  sumerischen 
identificiren  möchte.  Ueber  die  Wurzel  selbst  vgl.  ,0n  Tartar  and  Turk*, 
by  S.  W.  Koelle,  Journal  of  the  Royal  asiatic  Society  of  Great  Britain 
and  Ireland,  XIV.  2.  Vgl.  auch  Delitzsch:  Assyrische  Studien  I.  50.  ff., 
wo  die  assyrische  Form  turahii  allerdings  anders  erklärt  wird. 
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Sujütt  sagt  darüber: 

Ibn  Abi  ^ätim  berichtet  nach  E4<}ahhäk,  dass  es  der 
grobe  Goldbrokat  ist  in  der  Sprache  der  Perser  (Fremden?). 

Gaväli^i  führt  dieses  Wort  unter  den  Fremdwörtern  gar 
nicht  an. 

Von  den  arabischen  Koräncommentatoren  und  theilweise 
auch  Lexikographen  wird  es  theils  als  rein  arabisch  aufgefasst, 
theils  für  ein  Fremdwort  erklärt. 

Was  das  erstere  betrifft,  so  wird  es  auf  die  Wurzel  iSo 

zurückgeführt,  und  entweder  als  eine  Ableitung  von  aü»l  JJt 
angesehen  (»i'l^l  ^  (JXäuo  B.  XLIV.  53),  oder  als  eine 
Foi-m   JüUx**.!   von   ^JJ^I    erklärt  (B.  LXXVI.   21),  welche 

dann  geradezu  zu  einem  f^X^  für  diese  Art  des  Kleides  wurde. 

(Vgl.  Zamab.  daselbst  {^,j^^  ^  JjläX*a/Ij  ^»^^.)  Für  diese 
Annahme    eines   arabischen   Ursprunges   wird    als   Beweis    die 

Süra  LXXVI.  21.  neben  der  iUjgAx)  vorkommende  Lesart 
ij*-4JuiA*t^,  mit  Wa§l  und  als  Diptoton^  der  gewöhnlichen  Form 
jj^AZwyl  gegenüber,  angeführt.  So  bei  Baicjavi  LXXVI.  21: 
^^1  ^  Jää^I  *3l  J^  ^1^  'i'^\  cU^  ü>^^  ^f^ 

Jl  ,  g<X9  (Zam.  das.  {^y^^  ^  JjlaXmIj  ^amjo  &3l  ,^) 
v«>Luül  ^  Fy^^^  '^M^  UXe.  Denn  das  Wa§l  kann  nur  in 
rein  arabischen  Formen  vorkommen.   Den  vJ%^l    aJuo  erklärt 

hier  Ba]<}avi  so,  dass  das  Wort  geradezu  zu  einem  aJx  wurde. 
Anders  Zamab§ari  zu  derselben  Stelle,  welcher  ihn  dem  fremden 

Ursprünge  des  Wortes  zuschreibt.  (^  i.  -A.,<rt3  (Jj^aaiamI^  vfr*^ 
^Ä^l  ä35I  o^M  ^  JLä  ^I  ^^  Z.  LXXVL  21.).  — 

Die  Lesart  selbst  (mit  Wa§l  und  als  Diptoton)  erklärt  aber 
Zama^&ari  an  derselben  Stelle  für  falsch,  indem  er  bemerkt, 
dass  das  Wort  ,j(*aä-*wI  sonst  indeterminirt  vorkommt  und  das 
Vorsetzen  des  Artikels  zulässt.   (aJLÄ.Ju   »Jo   aüif    Wkt   l<X;ö. 

^yxXjJ^\  Jjü  v^qjjjÜL,)!  o>^)*  Und  wenn  Ibn  Mutiaisin,  von 
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dem  diese  Lesart  überliefert  ist,  in  der  That  so  las,  so  erklärt 
es  Zamabäari  auf  die  Weise,  dass  er  das  Wort  bereits  für 
einen  |vi*ft  für  diese  Stoffart  hielt,  also  wie  es  Baidävi  erklärt. 
Weiter  mag  zu  dieser  Meinung,  dass  das  Wort  echt  arabisch 
ist,  bei  den  arabischen  Gelehrten  viel  seine  Deminutivform 
beigetragen  haben,  bei  deren  Bildung  nach  der  Lehre  der 
Grammatiker  jedes  Wort  auf  seine  Wurzel  zurückgeführt  wird, 

und  welche  von  j^vyu«»  v3:W  oder  j^^yJ»  (im  ^ämüs)  (also 
wie  von  jjiv?)  lautet. 

Aber  diese  Annahme,  dass  das  Wort  ^'^-y^l  arabischen 
Ursprunges  sei,  wird  von  Zamah&ari,  wie  wir  zum  Theil  bereits 
gesehen  haben,  (zu  LXXVL  21.)  entschieden  zurückgewiesen 
und  für  falsch  erklärt.  Es  ist  nach  ihm  vielmehr  ein  Fremd- 
wort, dessen  Arabisirung,  sowie  auch  sein  Ursprung  aus  s^-jJuw!, 

bekannt  ist.  (^jl^  äxj^aj  )y^^^  V/"   ä^^L^'  ^^^  j^y 

5«jJCm/I  iJLöl  Z.  LXXVI.  21.)  Als  Fremdwort  wird  es  auch  von 
Baidävi  XLIV.  53.  angeführt,  neben  der  Erklärung  aus   dem 

Stamme  ^jfj i  {^  ^LAüO^t  yyt^   xJuo  iaix  Lo  ^'^aZm»^!^ 

SüJl^l).  Auch  Zamah.  zu  XLIV.  53,  erklärt  es  für  ein  Fremd- 
wort (%— XAAwl  v^T^  T^y)'  (jrelälain  drücken  sich  über  dieses 
Wort  gar  nicht  aus.  Im  IJämüs  wird  es  zwar  unter  ^JjyJ  an- 
geführt, aber  ebenfalls  entschieden  für  ein  Fremdwort  angesehen, 

arabisirt  aus  li^yX^*^  (»^«^^^Xwl  v«>«juo).  Ebenfalls  von  Gauhari 
s.  V.  ,jfo  wird  es  ohne  weiteres  für  ein  Fremdwort,  und  zwar 
ein  persisches  Fremdwort  erklärt,  hergeleitet  von  yAiM*^  welches 
dem  Sinne  nach   fauJx  ist  (in  der  türkischen  Uebersetzung  des 

Gauhari   wird  es   durch    ^jm, Jltnt   jjJLi   wiedergegeben).    Als 

entschiedenes  Fremdwort  erscheint  es  auch  in  s^^Jl^'  des 
Azhari,  wo  es  nicht  unter  ,^v  sondern  s.  v.  ^JjyJuiM*  angeführt 
wird  (Lane  s.  v.). 

Eine  Angabe  darüber,  aus  welcher  Sprache  es  entlehnt 
ist,  findet  sich  in  der  Regel  nicht,  was  wahrscheinlich  dem 
Umstände  zuzuschreiben  ist,  welchen  Zama]}§ari  LXXVI.  21, 
hervorhebt,  dass  es  ein  bekanntes  Fremdwort  ist.  Doch  werden 
mitunter  Sprachen  angeführt,  auf  die  es  zurückgeführt  werden 
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soll.  So  heisst  es  in  Ta^  al'arüs  (nach  Lane),  dass  es  aus  tiyyXjM^ 
arabisirt  ist,  welches  syrisch  sein  soll,  oder  aus  dem  persischen 

yj^Xj^  oder  >axamI,  welches  im  Persischen  überhaupt  ,dicht,  dick' 
u.  s.  w.  bedeutet,  und  in  der  erweiterten  Form  5^*— juU**  oder 


5^  ■  AA.«»t  speciell  in  der  Bedeutung  des  JajJjÜt  ^LjjJt  vor- 
kommt;  diese   letzte  Form  wurde   dann   arabisirt,   indem   das 

persische  5  durch  das  arabische  ^jf  ersetzt  wurde.  (ES-§ihäb 
El-kafäji  in  T^^  aParüs.)    (Nebenbei  fllhrt  Tag   aParüs  auch 

die  Erklärung  an,  nach  welcher  das  vsx*«!  augmentativ  ist  und 

somit  das  Wort  von  jV^  abgeleitet  erscheint.) 

Auch  im  Sahah  wird  es,  wie  bemerkt,  für  persisch  erklärt, 

genommen  von  ^^Virn  im  Sinne  von  ia^ix. 

So  viel  über  die  Form. 

Als  Bedeutung  wird  angeführt,  dass  es  den  dicken,  groben 
Goldbrokat  bedeutet,  und  in  dieser  Bedeutung  wird  es  um- 
schrieben durch:  ia JliJI  ^Lo^Xit  (?.),  oder  xJuo    lajjjüt   yö 

(-.LojJI  ^)  Zam.  XVITI.  30,  oder  p-^-M^'  yj*  ^'a^'^ 
B*.  XVIII.  30,  Zam.  und  Bai<}.  zu  XLIV.  53,  Gelalein  zu  XVIII.  30, 
LXXVI.  21,  oder  ^ aäS  -.U)i>  Bai(J.  LV.  54.  Zam.  das., 

oder  ,.>— Äö.,  -.LojJI   ,o^  JaJUU  Gel.  LV.  54.  Oder  es  ist 

der  mit  Gold  durchwirkte  (Gold)brokat  (K.  §  J^-4*J  fr'^*^^' 
w^_50JJlj),   oder  grobes   und  dichtes  Kleid  von  Seide  ähnlich 

dem  Goldbrokat  (K.  ^LjJJI  ^  ,^'La-*ö  o^  vM*  ^0?  ^^^^ 
es  sind  rothe  Streifen  ungegerbtes  Leder  *als  wenn  es  Stücke 

von  Bogensehnen  (Saiten)  wären:  (ä — Lla5    Lgjl^  ''t>4>^    ^^^' 

^U^^l  ^).  Alles  findet  sich  auch  mit  Kämüs  gleichlautend  im 

Mu^it  angeführt. 

Was  unser  Urtheil  über  dieses  Wort  anbelangt,  so  müssen 
wir  anerkennen,  dass,  abgesehen  von  jhrer  falschen  Annahme, 
dass  es  arabischen  Ursprunges  sei,  die  arabischen  Erklärer 
über  dieses  Wort  gut  unterrichtet  sind.   Nur  die  Behauptung, 

dass  es  aus  s^wumI  arabisirt  sei,  welches  Wort  syrisch  sein  soll, 
ist  unhaltbar.    Das  Wort  selbst  erscheint  zwar  im  Syrischen  in 


• 
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der  Form  ^j^iJ»!  (Fränkel,  de  vocabulis  in  antiquis  Arabum 
carminibus  et  in  Corano  peregrinis,  p.  25),  ist  aber  jedenfalls 
auch  dem  Syrischen  fremd.  So  kommt  es  z.  B.  bei  Bar  Ali, 
fol.  35*  der  goth.  Handschrift  vor.  (vgl.  de  Lagarde,  Gesammelte 
Abhandlungen  13.) 

Aber  die  übrigen  Erklärungen,  dass  es  persisch  ist,  ara- 
bisirt  aus  >aami,  ^-^JumI,  ^a^m^,  welches  ursprünglich  dem  ara- 
bischen JixJLft  entspricht,  und  in  der  erweiterten  Form  als 
s%.AÄMi,  üyAjuM]  speciell  ftlr  den  dichten  Goldbrokat  erscheint, 
sowie  auch  di  ss  das  persische  $  im  Arabischen  durch  ^  er- 
setzt vorkommt,  sind  wirklich  richtige,  und  vom  Standpunkte 
der  Araber  aufgefasst,  wirklich  scharfsinnige  Erklärungen  zu 
nennen.*  Nur  finden  wir  im  Persischen  das  Wort  in  der  hier 
angenommenen  Form  s^juCm/I  nicht  vor,  sondern  in  der  jeden- 
falls  älteren   Foim  vJ*-jJl*wI,  in   welcher  vJ  das   Suffix  ist,   aus 

welchem  das  arabische  jjf  entstanden  ist  (VuUers,  Lex.  pers.  I. 
94.  a.).  Von  den  persischen  Gelehrten,  wie  z.  B.  in  dem  Wörter- 
buche Burhan i  ^s^ti*,  wird  es  als  yjuuuum  »cXaJ^  ^^W*^  erklärt, 
was  der  arabischen  Erklärung  JaJLAJI  -.LojJI  vollkommen 
entspricht.  Das  Wort  selbst  ist  als  eine  weitere  Bildung  des 
im  Persischen  in  der  Form  »aXw^  ^juLm},  y^^^XM*}^  Y'f'^'^M  auch 
va^UmI  erscheinenden  Adjectivums,  welches  selbst  im  Persischen 
durch  ^aXd^  db^  dü^  8jUL5^(res  quaevis  crassa,  nondum  aptata, 

«•  ;. 

rudis,  Vullers),  mitunter  ^^y^^  8jU5'  (pinguis,  crassus)  wieder- 
gegeben wird,  und  dessen  arabisirte  Form  sich  im  Arabischen 
sonst  in  dem  Worte  yjda^  vorfindet,  aufzufassen.  Und  eben  in 
dem  Suffixe  liegt  die  Specialisirung  der  Bedeutung,  gegenüber 
der  allgemeinen  Bedeutung  des  Wortes  als  eines  Adjectivums. 
Als  Adjectivum  findet  sich  das  Wort  öfters  in  der  älteren 
Sprache,   z.  B.   bei   Firdausi.    Auch   weitere   Bildungen   davon 

sind  nachweisbar,  wie  z.  B.  ^^U^^aJum  und  ^^vy^  =  crassitudo 
(vgl.  Vullers,  Lex.  pers.  I.  94.,  11.  223.,  wo  dafUr  Beispiele  aus 
persischen  Werken   angeführt   werden).   Zu      v  ^Xw!  selbst  ist 

noch  zu  vergleichen,  was  de  Lagarde  in  seinen  ,Gesammelte 
Abhandlungen'    S.    13.    anführt.    Zum    Schluss    verdient   noch 
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erwähnt  zu  werden,  dass  Zamabsari  bei  der  ßesprechung  des 
Wortes  |jfj-<JCA(wl  die  Gelegenheit  benutzt,  seine  Meinung  über 
die  koräniseben   Fremdwörter   auszusprechen.   Dieselbe  lautet: 

Vi^^hJ'    (5^7*^'   u'y^'   i  (^   o'   t^  v^AA^v^Jj?  ^jLi 
v'^iH  to.^t  jCft  äjI^I^  ZamabSari  zu  XLIV.  53. 


9       ^ 

3. 
s    • 


3.  vAJu   (Ba*irun), 
Das  Wort    wuu   kommt  im   ganzen   Koran  zweimal   vor 
und  zwar  beidesmal  in  der  XII.  Sure,  nämlich:  XII.  65.  i>\*yyj^ 
V     At>  Jjl3   ,Und  wir  werden  die  Last  eines  Eameeles  mehr 
bringen,  (als  das  vorige  mal)',  und  XII.  72.  JlL:^  *^  ^Lä.  ijV^ 

yA*j  ,Und  wer  ihn  herbeischafft,  der  soll  so  viel  Getreide  erhal- 

ten,  als  ein  Kameel  tragen  kann^  Koran  übersetzt  von  Ulmann.) 
Sujüti  sagt  dazu: 

iLJl^b  iüyU  J^  Lc  ji^  ^1  J  JöUlc  ^^  ^U^  J^ 

,£s  berichtet  Gurjäbi  nach  der  Autorität  des  Mugähid  zu 
dem  koranischen  Worte:  vaju  JLaT)  dass  es  so  viel  ist,  wie  JjkT 
^U^,  und  von  Mul^ätil,  dass  wüu.K  Alles  ist,  wessen  man  sich 
zum  Tragen  bedient,  im  Hebräischen^ 

Die  Koran  common  tare  des  Zamab^ari,  Bai4ävi  und  der 
Gelalein,  sowie  auch  öavälifei's  Almua'rrab  übergehen  das 
Wort  mit  Stillschweigen,  woraus  hervorgeht,  dass  sie  an  dem 
Worte  keinen  Anstoss  gefunden  und  es  jedenfalls  als  rein  ara- 
bisch auffassen  in  dem  Sinne:  ,das  KameeP.  Und  allerdings 
muss  zugestanden  werden,  dass  das  Wort  an  sich  nichts  befrem- 
dendes bietet.  Denn  seiner  Bildung  nach  erweist  es  sich  als 
rein  arabisch,  als  eine  Fa'il-Form  des  Stammes  uu  (misten)  — 
also  wüü  =  ,das  stark  mistende  (Thier)',  welches  dann  speciell 
für  das  Kameel  gebraucht  wurde,  wie  wir  ähnliche  specielle 
Gebrauchsweisen  der  ursprünglich  ganz  allgemeinen  Ausdrücke 

1  Im  Texte  steht  hier  IJL5. 
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öfters  linden.  *  Auch  hinsichtlich  seines  Gebrauches  bietet  das 
Wort  nichts  ungewöhnliches  als  ganz  allgemeiner  Ausdruck  für 
das  Kameel  ohne  Unterschied  des  Geschlechtes,  gleich  dem 
Worte    ^L*a3I   vom   Menschen   gebraucht.    (Vgl.   Gauhail  und 

Tä^  aParus  zu  y^).  Nun  kommt  aber  ein  Umstand  dazu,  welcher 
die  ganze  Sache  in  ein  anderes  Licht  stellt.  Fast  die  ganze 
XII.  Sure  (von  Vers  4—103),  soweit  sie  sich  mit  der  Geschichte 
Josephs,  dessen  Namen  sie  auch  trägt,  beschäftigt,  trägt  un- 
verkennbare Spuren  einer  Nachahmung  der  betreffenden  Bibel- 
stelle: Genesis  I.  37,  9.  bis  Ende  und  Kap.  39. — 46.,  allerdings 
mit  vielen  Zusätzen  und  Verändeiningen  Muhammeds,  über 
welche  Geiger  a.  a.  O.  S.  141 — 151.  zu  vergleichen  ist.  Und 
zufUllig  erscheint  auch  im  hebräischen  Texte  einmal,  nämlich 
Kap.  45.  17.,  das  Wort  TP3,  in  dem  Zusammenhange:  beladet 
eure  Thiere:  D3*!''P3  (ns)»  indem  unter  dem  allgemeinen  T^PS 
hier  das  sonst  vorkommende  *11ÖH  (Esel)  zu  verstehen  ist.^ 

Zu  dieser,  kaum  zufalligen,  Uebereinstimmung  des  hebräi- 
schen Bibeltextes  mit  dem  arabischen  Koräntexte  hinsichtlich 
des  Wortes  >aju,  TPS,  in  der  beiderseitigen  Erzählung  einer 
und  derselben  Geschichte,  tritt  noch  ein  anderer,  nicht  minder 
auflßUliger  Umstand  hinzu:  dass  die  Bezeichnung  für  ,Kameel^ 
durch  den  ganz  allgemeinen  Begriff  ^^ju  eben  nur  in  der  XII. 

Sure  des  Korans,  also  in  der  Gescnichte  Josephs,  vorkommt, 
während  sonst  die  Bezeichnung  —  und  es  geschieht  des  Ka- 
meeies  im  Koran   mehrfach  Erwähnung  —  durch   J.^^   oder 

äsb  gewählt  wird  (vgl.  z.  B.  VH.  38.,  XXVI.  155.,  LIV.  27., 
XCI.  13.  u.  a.). 

Aus  diesen  zwei  Umständen  ist  fast  mit  Sicherheit  zu 
schliessen,  dass  Muhammed  mitsammt  der  betreffenden  Bibel- 
stelle auch  das  Wort  T^J??  (also  ursprünglich  in  der  Bedeutung, 
in  welcher  es  an  der  betreffenden  Bibelstelle  vorkommt,  nämlich 
,das  Last-Thier')  mit  aufiiahm,  es  aber  möglicherweise  selbst 
bereits   nur    in    dem   Sinne   verstand,    in   dem   es    die   Korän- 

*  Vgl.  z.  B.  das  persisclie  %ylÄ-  =  Seele-trajfend,  lebendig  in  seiner  spe- 
cialisirten  Bedeutung  als  y^  '^^^  (Schwein)  im  Türkischen,  oder  das 
arabische  0^3;^'v  &l8  Pferd  im  Türkischen  dem  O^  gegenüber. 

'^  Vgl.  45.  3.  Dn^"lÖPJl,  45,  14.  ,nnd  ein  joglicher  belnd  seinen  Esel:  lion  hv 
45,  23.  Clön  u.  a. 
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commentatoren  verstehen,  nämlich  als  das  arabische  «juu  in 
seiner  ganz  gebräuchlichen,  allgemeinen  Bedeutung  als  ,Eameel'. 
Diese  Erscheinung  fiel  schon  einigen  orientalischen  Gelehrten 
auf,  welche  daher  bei  dem  Worte  vaju  in  unseren  Eoränstellen 
die  sonst  im  Arabischen  ungebräuchliche  Bedeutung  Esel  (Maul- 
esel) hinzuzufügen  sich  bemtissigt  fanden.   So  heisst  es  in  Tä^ 

al'arüs  s.  v.  ou  unter  anderem,  dass  >a«aJI  so  viel  ist  wie  ^U^t^ 
wobei  bemerkt  wird,  dass  dies  die  Erklärung  des  Wortes  *jüü 

im  Koran  Sure  XII.  72.  ist:    ä fy»  ^   äj^  ^U^I  ^ajuJI^ 

%jüu  Jl*^  ^""(^  \J^y  ii^J^**  Und  in  den  Psalmen  Dävid's 
wird  die  ganz  allgemeine  Bedeutung  des  Worte  als  Jl»^  Lo  J^* 
alles  Lasttragende  angegeben,  und  zwar,  wie  es  dort  heisst,  im 

Hebräischen:   Jl ftj^   Jl»^    Lo  (jS  wuuJt   ,jl   O^lo   yf^\  ^^^ 

y^  iLül^L  Jm^  U  JX).  (T.  A.) 

Beide  Bedeutungen  sowohl    X  ■■■♦'%.  als  auch  ö<^  Lo  (jS' 

finden  wir  auch  im  l^ämüs  angeführt.  (Gauhari  hat  sie  nicht.) 
Und   überall  werden   sie  auf  Ibn  IJ^l^vaih   zurückgeführt   (so 

Tag  aFarüs  und  B:ämüs:  ä ^^IL  ^jI  ^   ^IxäJ   ^bÜD^), 

so  dass  wir  diesen  als  den  ansehen  können,  von  welchem  diese 
interessante  Angabe  herrührt.  Der  Bericht  selbst  bleibt  immer 
so  interessant,  dass  es  sieh  empfehlen  wird,  denselben  hier 
wiederzugeben.  Er  lautet  nach  Tag  ararüs  folgendermassen: 

ÄJ^JJI    V.ÄA^     ^jJ^    i     ^^    JiP*/    yJAJ\     ^^     ^yJ     ^1    JU 

au^Ä^   iül^^   &xi  c>jli'^   xJ^jJl   v.ÄA^   ^Jo   ^Aj  ^5xväJI 

X ipU.  ^^   ^^üü   aJ^-  ^  ^JUuJb  c>LJI   viLJLÄi  ^^^k^Li 

(•iLJI  (»4a1c  (.Äyu^  ^^'^   Vy"^  u'  ^^^  ;Uil  ^^*J  cUä» 

^1  j^  ov^'  V^  "^'^  ^4  ^^  ü^y  o^^  L^;^  'r^*^ 

,Es  sagt  Ibn  Bari :  Man  unterhielt  sich  in  einer  Gesellschaft 
bei  Saif-ud-daula  ben  ^amdän  über  das  Wort  ,balr'.  Ibn  Jlälavajh 
war  der  Fragende,  der  Gefragte  Mutanabbi.  Ibn  ^lalavajh 
sprach:  ba*irun    bedeutet  auch  Esel,   es  ist  aber  ein   seltenes 
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Wort,  das  ich  dein  Mutanabbi  vorlegte  (einem  hochmüthigen 
und  anmassenden  Menschen)  in  Gegenwart  des  Saif-ud-daula; 
da  gerieth  er  in  Verwirrung.    Dann  sagte  ich:  Das  unter  ba'ir 

in  dem  Verse  des  Korans :  «jüu  Ju^  iu  x^L^  \^)^y  gemeinte 
ist  der  Esel  (jUä^)  und  zwar  deswegen,  weil  Ja'^b  und  die 
Brüder  Josephs  im  Lande  Kan'än  waren,  wo  es  keine  Kameele 
gibt,  und  sie  nur  der  Esel  zur  Herbeischaffung  der  Lebens- 
mittel sich  bedienten^ 

Aehnliches  wird  auch  von  Mu^ätil  ben  Suleimän  in  seinem 
,Tefsir^  erwähnt.  (T.  A.). 

Aus  allem  bisher  angeflihrten  wird  man  nun  Folgendes 
schliessen  können: 

Muhammed  hörte  bei  der  Gelegenheit,  als  er  mit  der  be- 
züglichen Bibelstelle  bekannt  wurde,  das  Wort  v^aj,  also  das 
hebräische  Wort,  welches  im  Hebräischen  in  der  allgemeinen 
Bedeutung  ,Vieh,  Thiere'  vorkommt;  wegen  des  gleichen  Lautes 

mit  dem  arabischen  vaju,  mit  dem  es  jedenfalls  seinem  Ursprünge 


nach  verwandt  ist,  verstand  er  es  aber  als  das  arabische  >aju, 
also  ,das  Kameele  Und  als  solches  nahm  er  es  in  seinen  Koran 
auf.     Daher    könnten   wir  im   Sinne   Muhammeds   selbst 


wohl  ohne  Weiteres  mit  ,Kameel'  wiedergeben;  aber  mit  Rück- 
sicht auf  die  Quelle  der  Entlehnung,  die  Bibelstelle  Gen.  L, 
45.  17.,  würden  wir  es  richtiger  mit  Thier  (Lastthier)  über- 
setzen.    Und   dieser   Uebersetzung  kommt  nahe  die  von   den 

Arabern  angeftlhrte  als  Jl»^  Lo  ^}S'  ,alles  Lasttragende',  in  der 

speciellen  Bedeutung  von  Lastthieren.  Die  Bedeutung  ^U>^) 
die  sich  nicht  «uHnal  im  Hebräischen  bei  diesem  Worte  findet, 
ist  dann  als  Sinneserklärung  aufzufassen.  *  Denn  wie  aus  anderen 
Stellen  der  biblischen  Josephgeschichte  zu  entnehmen  ist,  sind 
unter  dem  Gen.  I.,  45.  17.  vorkommenden  T'ja  Esel  (Maulesel) 

=  D''*1öri  zu  verstehen.  Da  indess  die  Hebräer  nach  Ibn 
j^alavaihi's  Berichte  —  soweit  wir  demselben  trauen  können  — 
Kameele,  mindestens  zur  Zeit  unserer  Erzählung,  nicht  kannten 


1  Oder  es  wird  auf  diese  Weise  der  Esel  als  Lastthier  xai^  e?o/iJv  bezeichnet, 
wie  wir  es  z.  B.  in  dem  Gebrauche  des  sumerischen  pas  sehen,  welches 
sonst  als  Determinativ  vor  Lastthieren  zu  stehen  pflegt,  dann  aber  auch 
geradezu  Esel  bedeutet.  Delitzsch,  a.  a.  O.  56. 
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wird  man  doch  wohl  die  Uebersetzung  ^Eeel;  (Maulesel)^  fllr  die 
richtige  halten  müsBcn.^ 


4.  ^:>J^  (Gibtun), 

aä.  kommt  im  Koran   einmal  vor    und   zwar  IV.  54., 
wo  es  heisst: 

*5*-4^  o^^  v*4^»  ü^  '^^^  •^i-^i  ^^*y'  ii>S  |UI 

yllast  du  nicht  die  beobachtet^  denen  ein  Theil  der  Schrift 
gegeben  worden  ist?  Sie  glauben  an  öibt  und  T^'güt.' 

Sonst  kommt  das  Wort  caa^  noch  einmal  in  der  Tradition 


• . 


vor  in  dem  Zusammenhange:  ^j^-"   ijj«i&J(^    ULlaJI^  8y«hM 

«*4'   (vgl.  T.  A.,  §.)• 
Sujü^  sagt: 

* — '7^  c^**  *>Hi^  c^  '*^^  rT^'^   *4^W  vjUa*^! 
^  ^^  y^l  ^^V  JJa^\  4^«  üjLUj  «»41  JLs 

auüMbA^I  ^LaaAj  j^>LmJI  vaxAall  JLj  wuj>  ^^  Juülkw 
jEs  berichtet  Ibn  Abi  Qatim  nach  Ibn  *Abb&8,  welcher 
sagt:  Gibt  ist  der  Satan  im  Aethiopischen.  Und  es  berichtet 
'Ubaid  (von)  Ibn  ^amid  von  'Ikrima,  dass  er  gesagt  habe: 
Gibt  ist  in  der  Sprache  der  Abesinier  der  Satan  (ein  Satan). 
Und  es  berichtet  Ibn  Öarir  nach  Sa'id  ben  Öubair,  welcher 
sagt:  Öibt  ist  der  Zauberer  in  der  äthiopischen  Sprache.^  — 
Sowohl    die   Bedeutung   als    die  Erklärung   dieses  Wortes   ist 

1  Für  die  Annahme  Hälavaihi^s  könnte  wohl  der  Umstand  sprechen,  dass 
das  hebräische  Wort  für  Kameel  ^D^  wahrscheinlich  eine  Entlehnung  aus 
dem  sumerisch-akkadischen  gam-mal  JI^'^^  ^  ^yy  T  (paä  gam-mal) 
=  ^  aj^^^  iT^^T^'*^  (pa>-a-ab-ba,  vgl.  Ed.  de  Chossat:  Repertoire 
sum^rien,  S.  30,  92.,  130.  und  Delitzsch,  a.  a.  O.  134.)  ist,  welches  Wort  sei- 
nem Ursprünge  nach  ein  ,Höckerthier*  bedeutet  (eigentlich:  einen  Höckor 
habend)  nnd  gelegentlich  auch  in  der  Umstellung  mal-gam  vorkommt.  Auch 
nach  Gesenius'  Thesaurus  I.  293.  a.  gab  es  in  Paliistina  keine  Kameele.  Sind 
somit  sämmtliche  Erklärungen  aus  der  semitischen  Wurzel  l^  kaum  haltbar! 
"^^  O"?^  C^  "^"^i^  E/^^5  Bulaker  Ausgabe. 


^  .<.Ua>ww  Calfuttaor  Ausgabe. 
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unsicher.  Nach  den  Korancommentatoren  und  Lexikographen 
ißt  es  ein  Wort,  welches  dem  Götzen  (jv-i-»ö),  Wahrsager  (^^J^l^) 
und  Zauberer  (w-^Lw),  bisweilen  auch  Zauber  (^-^SOI):  JU^ 
^.^tOI  o^l  JU . . .  JLjü  &Jyj  ^  ^5**-^'  (Ta^  aParüs  s.  v.  vs*-«?.) 
beigelegt  wird  (T.  A.,  §.,  ^.).  Nach  Zamahsar!  zu  IV.  54.  ist 

viMiLt  =  .»Llo^I;  nach  Bai^-  IV.  54.  aJu^  iv^I  J^tc^l  ^  vis^^^Sr^ 
nach  Gelälein  (zugleich  mit  T^-güt)  (ji-h-ftJ  ^Ujuo.  Nach  Zam. 
und  Bai^.  soll  es  dann   einen  weiteren  Sinn  bekommen  haben 

und  bedeuten:  äJJI  ^j^O  ^jjo  Jux  Lo  Jk5".  Dasselbe  fUhrt  auch 
Tä^  al'arüs  und  Kamüs  an.  Gaväliti  erwähnt  das  Wort  als 
Fremdwort  gar  nicht.  I^ämus  hat  noch   die  Bedeutimg:    (^JJI 

aui   w^  y  , derjenige,  in  dem  nichts  Gutes  ist.' 

Ueberdies  wissen  die  Korancommentatoren  sogleich  ganze 
Geschichten  zu  erzählen,  ja  sogar  die  Personen  zu  nennen, 
welche  nach  Muhammed's  Absicht  mit  diesem  Namen  benannt 
worden  sein  sollen.  So  erzählt  das  Tä^  arariis  nach  der  Auto- 
rität des  Ibn  'Abbas,  dass  unter  v::>^U0  K*ab  ben  El-asraf  zu 

verstehen  ist  und  unter  ou^:^  Hujajj  ben  Abtab,  beides  Juden, 
welche  sagten,  dass  das  Anbeten  der  Götzen  Gott  gefillliger 
ist,  als  dasjenige,  wozu  Muhammed  aufruft.  (Vgl.  darüber  auch 
den  weitläufigen  Bericht  des  Zamab§ari  zu  IV.,  54.) 

Was  das  Wort  selbst  anlangt,  so  finden  wir  eine  positive 
Nachricht  darüber  bei  Gauhari  s.  v.  ous^,  welcher  ausdrück- 
lieh  sagt: 

,Und  dies  gehört  nicht  zu  dem  rein  Arabischen  wegen 
des  Zusammentreffens  des  ^  und  c^  in  einem  Worte,  welches 

keine  Lingualis  (f^y^  vJj^  —  J,  ^J^  \)  hat.  Dasselbe 
führt  nach  Gauhari  Tä^  aParus  an.  ^ 

1  Gaväliki  führt  den  Lautcomplex  C-^  unter  den  Zeichen,  an  welchen 
Fremdw($rter  erkannt  werden,  nicht  an,  wahrscheinlich  deswegen,  weil 
ihm  kein  Wort  der  Art  vorschwebte;  denn  sjy^'a^  führt  er,  wie  bereits 

bemerkt,  nicht  an.  Vgl.  Gav.  Almu'arrab  7.  Ebenso  wird  es  in  i>L»Jü\  lJ^ 
3  und  4  nicht  angeführt. 
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Dagegen  sagt  Bai(}.  zu  IV.,  54.  (dasselbe  auch  in  Tk^ 
ararus),  dass  die  ursprüngliche  Form  des  Wortes  ^jA^^il^  ist, 
was  denjenigen  bedeutet,  in  dem  nichts  Gutes  ist  (yf^XJI  yS^^ 

aui  yx^  if),  und  dass  die  Form  vä.^1  in  Folge  der  Umwand- 

lung   des  (jm    in   v::i'   entstanden   ist   (^u   jüjum  scnuXÄi).    Nach 

seiner  Annahme  soll  also  das  Wort  echt  arabisch  sein.  Alle 
Bedeutungen  werden  auch  in  ^amüs  angeführt,  ohne  jede 
weitere  Angabe  des  fremden  Ursprunges. 

Baidä.yi's  Absicht  bei  seiner  Erklärung  ist  offenbar  nur 
die,  das  im  Arabischen  den  Lautverhältnissen  nach  Unmögliche 
möglich  zu  machen,  oder  besser,  das  fremde  flir  arabisch  zu 
erklären.  Die  Bedeutung,  welche  nach  seiner  Erklärung  in 
^jMbA^t  liegt,  als  ,derjenige,  in  dem  nichts  Gutes  ist',  passte 
ihm  ganz  gut  und  war  für  einen  ^Ubju^  ganz  angemessen. 
Eine  ähnliche  Bedeutung  finden  wir  z.  B.  in  dem  hebräischen 
Teufelsnamen  bp^.bs»  eigentlich  Namen  des  Fürsten  der  Unter- 
welt, welches  ebenfalls  ,Nichtsnutz'  bedeutet.  Und  auch  äusser- 
lich  Hesse  sich  die  Form  rechtfertigen,  indem  sich  der  Wechsel 
der  Laute  jj-  und  va^,  wenn  er  auch  nicht  häufig  vorkommt, 
doch  nachweisen  lässt.  Im  Mufa^§al  175.  wird  er  ausdrücklich 
erwähnt,   und  als  Beispiele  desselben  das  allgemein  arabische 

v:>-^,  welches  als  aus  jaax*w  entstanden  gedacht  wird,  und  das 

dialectische  ^:yLÜI  neben  und  für  |j**ljü!  erscheinend  angeführt 
werden. 

Also  sowohl  der  Bedeutung  als  auch  der  Form  nach  könnte 
die  Annahme  Baicjavi's  zulässig  und  vielleicht  auch  bei  Ermange- 
lung einer  anderen  Erklärung  annehmbar  erscheinen,  wenn  wir 
nur  sein  Streben  nicht  so  auffallend  finden  müssten,  ein  Fremd- 
wort zu  einem  arabischen  Worte  zu  machen.  —  Also  für  ein 
Fremdwort  ist  das  Wort  Gibt  aus  lautHchen  Gründen,  wegen 
seiner  im  Arabischen  unmöglichen  Form,  zu  erklären;  welcher 

»  Vgl.  dieses  Wort  in  Hamasa  ed.  Freytag  I.,  655.  Zeile  18.  (Vers)  (21.  Com.), 
jedoch  als  eilA-*  ^WJ»^  erklärt  ^^\JL\^  ^J,.AJLi3\  ^»^JLU,  was  wohl 
auf  dieselbe  Grundbedeutung  zurückgeht,  wie  das  hebräische  )^^  Eis, 
Gefrorenes,   nämlich   die  des  dick,   hart  werden.    Vgl.   auch   B^^sabK  in 

Ezech.  13.  11.  13.,  38.  22.  Siehe:  Gesenius,  Hebr.  Gram.  S.  90,  Aufl.  22. 
und  Ronaii,  Hlstoiro  eU'.  337. 
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Sprache  es  dann  als  solches  angehört,  darüber  finden  wir  posi- 
tive Nachrichten  nur  in  dem  Berichte  Sujüti's,  nach  welchem 
das  Wort  in  allen  seinen  Bedeutungen,  die  ihm  zugeschrieben 
werden,  äthiopisch  sein  soll. 

Allein  eine  Wurzel  111+ i,  welche  der  ai*abischen  Form 
ou^  zunächst  entsprechen  sollte  und  müsste,  findet  sich  im 
Aethiopischen  überhaupt  nicht;  auch  unter  den  von  Sujüti  an- 
geführten Bedeutungen  des  Wortes  als  ^j^li^^  ^UoxÄ  und 
%i^Lm^  lässt  sich  im  Aethiopischen  kein  Wort  finden,  welches 
dem  arabischen  Lautcomplexe^  wenn  auch  nur  annähernd,  ent- 
sprechen würde.  ^  Auch  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen 
gibt  es  keine  Wurzel  owa.».^  noch  etwas  ähnliches,  was  an  die- 
selbe erinnern  würde.  ^ 


>  Das  Wort  ^fllf'»  welches  von  Dillmann,  Lexicon  aethiop.  1174.  in 
der  Bedeutung  praefectus,  in  Verbindungen  auch  als  Priester  vorkommend, 
angeführt  wird,  habe  ich  nicht  gewagt  herbeizuziehen. 

2  Eben  daraus,  dass  sich  dieser  Lautcomplex  gbt  in  keiner  semitischen 
Sprache  findet  und  derselbe  an  sich  von  den  arabischen  Lexikographen 
ausdrücklich  für  unmöglich  und  eines  iJü«^  L3j.ai.  bedürftig  erklärt 
wird,  könnte  man  an  eine  Verstümmelung  des  Wortes  durch  Ausfall  eines 
solchen  iJS^m>  LJ>j.ai.  denken.  Zu  dessen  Herstellung  könnte  man  dann 
vielleicht  von  den  dLJkJ«3  L3ik^  (J  i*;  j)  ^^^  1-Laut  einschieben,  so  dass 
wir  dann  eine  Form  yl*-.,-,},^  bekommen  würden,  für  welche  sich  aller- 
dings  im  Aethiopischen  und  auch  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen 
passende  Analoga  finden  lassen.  Es  wäre  dies  die  in  allen  semitischen 
(auch  indoeuropäischen)  Sprachen  vorkommende  Wurzel  ar.  t^Jd^.,  hebr. 
^7J,  syr.  ^^^^^,  aeth.  ^A^  >>  i^S^-  auch  gr.  y^^^eiv,  lat.  glubere,  deutsch 
graben,  böhm.  hrabati,  hloubati,  hlubokj^  u.  s.  w.),  von  welcher  im 
Aethiopischen  ein  ^A^'lh  >  ^^^  ^oi>^-  actionis  und  sbst.  im  Sinne  von 
sculptura,  imago,  wirklich  vorkommt  und  der  angenommenen  arab.  Form 
.i_;*^  •  \  «^  ganz  gut  entspricht.  Weiter  findet  sich  von  derselben  Wurzel 
im  Aethiopischen  ein  ^AC '  ^^^  s^^^*  ^^c-  ^^^  ^^^  ^^'  ^ti^V't' ' 
oder  ^fii^V't'  *  ün  Sinne  von  opus  sculptum,  idolum  sculptum,  simu- 
lacrum  u.  s.  w.,  also  die  von  den  arabischen  Erklärem  gegebene  Be- 
deutung des  o'^  ^  «fc,  als  j^Ji^  u.  a.  Für  dieselbe  Annahme  könnte  auch  eine 

von  Dillmann  Lex.  aeth.  s.  v.  7A^'  angeführte  Stelle  des  Organ.  IV. 
sprechen,  wo  sich  gleich  unserer  Korftnstelle  IV.  04.  beide  Wörter  neben 
einander  finden  und  zwar  in  derselben  Folge  —  CV^'a^  geht  voran  — 
(wenn  auch  nicht  coordinirt  wie  im  arabischen  Texte),  nämlich  als 
^tii/P'l'  >  ^P'lr  *  Statuen  der  Götzen.  Es  könnte  darnach  der  ara- 
bische Text  ein  h  oia  ouotv  sein,  gleich  arma  virumque  Hlr  virum  arma- 
tum,  obwohl  mir  ein  solches  aus  der  arabischen  Rhetorik  nicht  bekannt 
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Dagegen   dürfte  wohl  die  Erkläining  nicht  ausgeschlossen 
sein,  nach  welcher  wir  das  Wort  <if^J^  auf  die  äthiopische  Wurzel 


ist  —  allerdings  ohne  daas  sich  Muhammed  dessen  bewnsst  gewesen  wäre 
—  oder  vielmehr  eine  schwache,  vielleicht  auch  missverstandene,  Remi- 
niscenz  an  irgend  eine  äthiopische  Ausdrucksweise.  Denn  dass  das 
Wort  selbst  aus  dem  Aethiopischen  herrühren  kann,  künnen  wir  aus 
seinem  Vorkommen  mit  O^U>  zusammen  schliessen,  welches  Wort  aus 
der  Zeit  der  ersten  Emigration  nach  Abesinien  im  Jahre  616  datirt  und 
somit  als  äthiopischen  Ursprunges  angesehen  werden  muss.  Vgl.  Rodwell, 
The  Koran  transl.  from  thd  arabic,  Preface  XI.  Wir  hätten  dann  zwei 
äthiopische  Liehnwörter,  deren  zu  Grunde  liegende  Wurzeln  im 
Arabischen  ganz  geläufig  sind:  ^qI««-  und  ^«Äl».  Die  Entstehung  der 
Form  >_*Vr«^  aus  C*-  *  W  dächten  wir  uns  dann  so:  Neben  v*XJL3  finden 
wir  im  Arabischen  ein  ^*)LÖ  —  wenn  diese  Formen  etwa  nicht  aus- 
einander  zu  halten  sind  —  durch  Vocalisirung  des  \  entstanden.  (Vgl. 
dieselbe  Erscheinung  auch  bei  anderen  Lauten,  z.  B.  bei  n  in  der  arabi- 
sehen  Erklärung  des  »L-o^  aus  .U>  oder  bei  •  in  ^\y^^>  aus  f*j\m>). 
Auf  dieselbe  Weise  kann  auch  aus  ^j*-  ^  \  g^  ein  y "-  r  -,*t  werden,  und 
verkürzt  wegen  der  Unmöglichkeit  einer  geschlo.ssenen  langen  Silbe 
im  Arabischen  ein  iJXiÄ..  Der  Uebergang  des  L-i  in  <._j  könnte  etwa 
ein  Hörfehler  sein,  da  Muhammed  das  Wort  gewiss  nicht  geschrieben 
vor  sich  gesehen,  sondern  nur  gehört  hat.  Solche  Hörfehler  werden  ja 
von  den  arabischen  Sprachgelehrten  ausdrücklich  erwähnt,  indem  es  bei 
verschiedenen  Schreibweisen  eines  Wortes,  die  auf  verschiedene  Aus- 
.sprachen  zurückgehen,  bemerkt  wird,  dass  der  Ueberlieferer  nur  einen 
ähnlichen  Laut  gehört  hat  (Äa  l  ^  „  W  ^^  ..^\  ^\\),  in  demselben  aber  den 
Laut  gehört  zu  haben  glaubte,  den  er  überliefert.  (Vgl.  Tti^  al'arüs  zu 
den  verschiedenen  Aussprachen  des  L\^«^,  ^\yui,  ^^j)-  Uebrigens  lassen 

sich   auch  Fälle   nachweisen,   wo   das  l3   einer  Sprache   als   «^ )  in  der 

andern  (und  umgekehrt)  erscheint;  für  das  letztere  führt  Fleischer  in 
Abü-1-fedä,  llistoria  anteisl.  ein  interessantes  Beispiel  in  zwei  verscliie- 
denen  Transcriptionen  des  hebräischen  npSS"!  im  Arabischen  als  UL>»  und 
lÄ» .  an.  Ein  andere?  Beispiel  (ähnlich  wie  bei  >_•%  ^  «^  nach  unserer  An- 
nähme)  finde  ich  in  dem  bei  Abülfedä  vorkommenden  Namen  \n^3  (a.  a.  O. 
98,  216.)  im  Vergleiche  mit  k^,  welche  beide  jedenfalls  dem  Ursprünge 
nach  eins  und  dasselbe  sind.  Auf  dem  semitischen  Sprachgebiete  ist  ein 
solcher  Uebergang  ebenfalls  nicht  ungewöhnlich:  (Vgl.  Dillmann,  Lex. 
aeth.  Prol.  XIX.)  z.  B.  'If^in  '  arab.  k^*jL,  hebr.  BSH,  syr.  ^^-öj»  vehe- 
menter percussit;  oder  äth.  ÜAX  *  iiel>en  ^AR  >  hebr.  plB,  arab.  ^js; 
oder  äth.  Vnifl  *  hebr.  S]03,  syr.  ^-a^^  arab.  cJüaJ,  stillare  u.  a.  Endlich 
verweise  ich  auf  Fleischers  Bemerkung  in  Abülfedä,  a.  a.  O.  209,  zu 
pag.  44, 1.  4.,  betreffend  die  Aussprache  des  hebräischen  ^-  Solche  Fälle,  wo 
ein  Verfasser,  wenn  ihm  ein  fremdes  Wort  vorkommt,  und  er  verschiedene 
Tran.<)criptionen  desselben  findet,  einen  beider  Sprachen  Kundigen  kommen 
lässt  und  bei  ihm  Aufklärung  sucht,  um  die  richtige  Schreibweise  fest- 
SittnngBber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  34 


530  DvoFak. 

ID?!!'  (arab.  v^^)  mit  der  Bedeutung  cecidit,  ingruit,  super- 
venit  (vgl.  Dillmanns  Lex.  aeth.  s.  v.)  zurückführen  können. 
Von  diesem  Verbum  existirt  im  Aethiopiscben  eine  Form  ^-fl^^i 
als  accidens,  improvisum,  casus  subitus  vel  repentinus  und 
temeritas,  welche  der  arabischen  Form  v:>j^ä.  buchstäblich  ent- 
spricht.  In  diesem  Falle  handelt  es  sich  nur  um  die  Bedeutung 
dieses  Wortes,  die  wir  bei  dem  arabischen  ouvä.  von  den 
Koräncommentatoren  und  Lexikographen  nicht  angefUhrt  finden, 
nämlich  casus  fortuitus  oder  temeritas.  Dafür  aber,  dass  diese 
Bedeutung  vielleicht  doch  möglich  wäre,  führe  ich  die  von 
Zamabsari  und  Bai^ävi  zu  S.  IV.  63.  gegebene  Erklärung  des 

<i^\h  an;   es   heisst  daselbst:   ^  s^^/jS  I Jüd  J^a  cj^lhjt^ 

JJoLJL  |jCag  ijjo  sÜjuo  ^^y  o>^^t.  Nun  sind  aber  v;:^^Ü0 
und  ouvÄ.  jedenfalls  verwandte  Begriffe,  und  es  ist  somit  nicht 
unmöglich,  wenn  v:i>».iUö  bedeutet:  JJoLjLj  *Xa^  ^^:  welcher 
Eitles,  Nichtiges  beschliesst,  also  in  re  vana,  vane,  dass  y-^ud- 
den  temere  judicantem  bezeichnen  kann.  (Zu  dem  Worte  selbst 
vergleiche  Dillmanns  Lex.  aeth.  938.  2.)  Ist  ja  die  ursprüngliche 
Bedeutung  des  vä.>^Lfc  wohl  auch  nur  ,Irrthum^  —  Da  aber  die 
Koräncommentatoren  (und  Lexikographen)  am  meisten  geneigt 

sind  unter  v,:;^^^^  und  v:i>«jtUo  Götzen  zu  verstehen,  haben  wir 
uns  allerdings   die  bei  ihnen  angenommenen  Bedeutungen  per- 

sonificirt  zu  denken,  also  für  oul^  eine  Gottheit,  die  vielleicht 
der  römischen  Fortuna  (?)  entsprechen  würde,  anzunehmen.  Die 
beiden  Wörter  würden  dann  der  äthiopischen  Mythologie  ange- 
hören, müssen  aber,  so  lange  wir  von  dieser  nicht  mehr  wissen, 
unerklärt  bleiben.  Wahrscheinlich  hätte  Muhammed  selbst, 
wenn  man  ihn  darüber  gefragt  hätte,  kaum  eine  bessere  Ant- 
wort geben  können,  als  wir  es  im  Stande  sind.  Ich  meine 
wenigstens,  dass  wir  es  auch  hier  mit  einem  von  den  Fällen 
zu   thun   haben,    wo    Muhammed    etwas   gehört  hat,    was   ihm 

zustellen,  wiederholen  sich  bei  den  orientalischen  Schriftstellern  nicht, 
und  der  von  Abülfedä,  Hist.  antel»l.  34,  angeführte  dürfte  wohl  als 
einzig  in  seiner  Art  anzusehen  sein.  Bei  Muhammed  wenigstens  war  es 
gewiss  nicht  der  Fall.  —  Auf  diese  Weise  könnten  wir  also,  durch  die 
Uebereinstimmung  der  Bedeutungen  von  > j*^  ^  «^  und  ^fii^'t*  '  ^^ 
,G(5tzen*  unterstützt,  das  Wort  v^V^«^  aus  dem  äthiopischen  ^A^'lh  > 
erklären.  Doch  dürfte  diese  Annahme  kaum  wahrscheinlich  zu  nennen  sein. 
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gefiel,  und  es  dann  in  seinen  Koran  aufnahm,  ohne  sich  klar 
dessen  bewusst  zu  sein,  was  er  wiedersagt.  Und  was  die  Er- 
klärer darüber  sagen,  sind  eben  nur  Vermuthungen,  über  welche 
wir  auch  nicht  weiter  kommen. 

5.    äIoä   (Hittafun). 

Das  Wort  Hhrv  kommt  im  Koran  zweimal  vor  und  zwar 

II.  55.  und  VII.  161.,   das  erstemal  als:   IJl.^  VVr'   IJl^4>l 

K,  hr^\yiyjy    das  zweitemal  als:  ^^^  IJL^(>U  &k^  \yiySy. 

fjk — J^:  betretet  andächtig  das  Thor  und  sprechet:  ,5ittatun.^ 
Sujü^i  sagt:  g^ 

f^iXkXj    bl^   l^y   sLäjuo   Jou»   &k^ 

,Es   wird   gesagt:    Seine   Bedeutung   ist   sprechet  ,§aväb^ 
(ein  Richtiges?)  in  ihrer  Sprache.* 

Die  arabischen  Korslncommentatoren  und  Lexikographen 

erklären  es  der  Form  nach  als  eine  Form  x  A»^  von  dem 

Stamme  Ift    r»,  gleich  den  Formen  Vd^J^t  (=:  ,Art  zu  sitzen/ 

BaiiJ.  und  Zamab.  zu  11.  55.)  und  ^^La^JI  (=  ,Art  zu  reiten^, 

Zam.  II.  55),  welche  ihrer  Bedeutung  nach  den  s(X...  ^.^oa  der 

X.  Form  vertritt,  als  ein  Nomen  von  8n\^    haA' m>I  :  er  bat,  ihm 

seine  (Sünden)last  abzunehmen  (Tä^  aPariis,  ^ämüs),  sowol  in 
eigentlicher  als  tropischer  Bedeutung. 

Was    seine    syntaktische    Stellung    in    den    betreffenden 

Koran versen  betrifft,  so  fassen  sie  es  dann  als  o^cX:^  I  JJujo  yj^ 

auf,   zu  welchem  sie  als  Subject  entweder  (x  ,.  hr^)   VaäAL>^^ 

(Abu  Ishäfe  in  Tä§  al'arüs  bzw.  Uü^O  Uä  ia^  ^\  vdJüLio 
Tä§  al'arüs)  =  unsere  Bitte,  vom  Standpunkte  der  Israeliten, 

oder  dwpf  vom  Standpunkte  Gottes  ergänzen.  Die  Construction 
selbst  erklären  sie  dann  so,  dass  hier  ursprünglich  ein  Accusa- 

tivus  stand,  also  lia^  '^^^  ^^  dessen  Erklärung  sie  zwei 
Möglichkeiten  beibringen. 

34» 
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Die   eine   ist   die,   dass   es   ein  absoluter  Accusativus  ist 

(Zam.  II.  55,  Bai(J.  das.,  vgl.  auch  Tä^  ararus:  ^Jc-oJI  J^  s^^aaiaj: 
es   wird    in   den   Accusativ  gesetzt  als  ^<Xiäjo)  im  Sinne  einer 

kJLiM^JI«  f>L^jJI  (Bitte);  der  >J<Xft^'  würde  dann  lauten:  Jaia^t 

xh^    bjK^t  M^-"-    ^  Gott!  nimm  unsere  Bürden  herab  (mit 

einem  Herabnehmen)  nach  Tä^  ararüs,   oder  LJo^6Läx  ito 

xha>   nach  Zam.  und  Bai<}.  zu  II.  55. 

Nach    der    anderen    Erklärung    ist    der   Accusativus    ein 
Accusativus  objectivus,  abhängig  von  dem  (im  Satze  liegenden) 

Verbum,  welches  zu  seinem  *Amil  wird  (L-jxi   JlääJI   JUxI), 

und  dieses  ist  t^^^S  so  dass  es  ist,  als  ob  es  hiesse:  ^y^yS^ 

l«5\K^I  i^Cld  ia^  2U-l)CJI:  und  sprechet  das  Wort,  welches  euere 
schwierigen  Bürden  von  euch  herabnehmen  wird  (Tä^  aParüs, 
Baia.  IL  55:  xJXJI   ^jjt  l^y). 

Zu  dieser  zweiten  Annahme  des  ^y^y^  als  des  Regens  zu 

dem  Accusativus  xh^  stellt  sich  Zama^sari  in  seinem  Commen- 
tar  zu  II.  55  selbst  die  Frage,  ob  es  zulässig  ist,  das  'iL»  la.^ 
nach  der  Lesart  derjenigen,  die  es  im  Accusativ  lesen,  als  von 

^yiyj^  abhängig  zu  betrachten  im  Sinne  von:  HjUCII  Si3üd  '^^* 
Die  Frage   selbst  bejaht  er  {(^J^,   ^)'i  doch  bemerkt  er,  dass 

es  besser  ist  sein  Verbum  zu  ergänzen  X^L)  vyu«aJu  ^lo^i^l) 

(L^JLxi  und  von  diesem  den  Accusativ  abhängig  zu  machen 
(also  die  erste  Annahme);  und  nur  an  Stelle  des  zu  ergänzen- 
den Verbums  wird  es  als  von  I^J-j  abhängig  in  den  Accusativ 
gesetzt.  (Z.  n.  55.) 

Der  Nominativ   ist   dann   an  Stelle  des  Accusatives  nur 

deswegen  eingetreten,  um  ihm  den  Sinn  des  ioLjLK  zu  geben 
(v;yLjL}l  ^-Äjuo  ^InwJ).  Als  eine  Parallele  dazu  wird  der  Dichter- 
spruch: ^.  k^'KA  Lj^LXi  J^^«:^  yj^j>ö  angeführt,  in  welchem  die 
ursprüngliche  Construction  ebenfalls  I*a^  ist,  im  Sinne  von: 
l*juo  vA^I*  (Zam.  das.) 
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Und   in   der   That   werden   Koränleser  angeführt,  die  in 

der   ursprünglichen   Form   (J^Aöifl  J»^)   den  Acc.    'iia^   lasen, 

wie  Ibn  Abi  *Abla  (&-Ljlä)  nach  Zam.  IL.  55.  und  Tawus  aus 
Jemen  (^UJI  (j«^Uo)  nach  Tk^  ararüs. 

Der  Bedeutung  nach  wird  das  Wort  verschieden  erklärt, 
doch  lassen  sich  alle  Erklärungen  auf  die  zu  Grunde  liegende 

Wurzel  ia:^  ganz  leicht  zurückfUhren.  Die  gewöhnlichste 
Erklärung  ist  ,die   Entlastung',   in  welcher  Erklärung  es  als: 

Uj^Ö  Üx  ia:^  ,nimm  von  uns  herab  unsere  Schulden'  (Ibn 
*Arafa  in  Tk^  al'arös,  K.)  oder  b^l^^l  Uä  Jas^  (§,  Tk^  aParüs) 
,nimm  von  uns  unsere  (schweren)  Lasten  herab'  umschrieben  wird. 
Mit  Anlehnung  an  diese  Erklärung  wird  dann  erzählt,  dass  es 
ein  Wort  ist,  welches  Gott  den  Söhnen  Israels  befohlen  hat 
zu  sprechen;  wenn  sie  es  sagen  würden,  würden  ihre  schwie- 

9 

rigen  Lasten  von  ihnen  genommen  werden  (oo^l  'kJS  ^  JLäj^ 

^y^,!  oJLä  U,JLif  yi  Jo^l^l  yü  Lftj'  T.  A.,  §.)• 

Und  filr  die  Muslimen  wird  gleich  eine  Erklärung  dieses 
förmlich  magischen  Wortes  (in  seinen  Wirkungen)  gegeben, 
die  allerdings  von  ihrem  Standpunkte  keine  andere  sein  kann 

als  xJUI   5f|    ÄJ^  if  (Tag  aParüs  nach  Ibn  El-a*rabi). 

Als    eine    zweite    Erklärung   wird    die   ebenfalls   in   dem 

Stamme  ia^.  liegende  Bedeutimg  des  ,sich  Niederlassens'  ange- 

geben.  In  diesem  Falle  ist  das  zu  ergänzende  Subject  Lj^joI, 
unser  Befehl  =  das  uns  befohlene;   der  w^cXiu  wäre  dann: 

(L^  jljÄjj)  L^  yuli^  SüyÜI  8  jje  i  ia^  ij'  ^'  *^^^  '^Z'' 
(Zam.  11.55.  Bai<}.  das.  mit  L^  |H^^*  also:  ,der  an  uns  erlassene 
Befehl  ist  xia^  d.  h.,  dass  wir  uns  in  dieser  Stadt  niederlassen 
und  daselbst  dauernd  bleiben.' 

1  In  diesem  Falle  wäre  es  also  als  ein  Fremdwort  aufzufassen ,  da  sich 
Gott  in  seiner  Ansprache  an  die  Israeliten  eines  arabischen  Wortes  nicht 
bedient  haben  kann.  Und  darauf  mag  sich  wohl  die  von  Sujüti  angeführte 
Erklärung  des  Wortes  als  j^^^Jiadj  s^yo  beziehen.  Doch  habe  ich  im 
Hebräischen  nichts  finden  können,  worauf  es  zurückzuführen  wäre.  Sollte 

etwa  das  syrische   ^^^   iuste    factus,   accuratus,    certus   darunter    zu 
suchen  sein? 
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Endlich  heisst  es  noch  als  eine  dritte  Erklärung,  dass  das 
Wort  &la:^t  auch:  s^aäXJI  ,jjo  Swv^^t  J^^'  ^i  U^"^^)  1*^' 
xjl^Lo  ysy  ^4  ioa^  xj^,  ,ein  Name  des  Fastenmonates  Rama- 
dan im  Evangelium  oder  einem  anderen  von  den  (heiligen) 
Büchern  ist,  welcher  so  genannt  wird,  weil  er  die  Bürde  der 
in  ihm  Fastenden  wegnimmt^  (Tag  aParüs  nach  El-azhan,  ^.),  also 

wiederum  die  Grundbedeutung  des  Stammes  Jqa.^ 

Auf  dieselbe  Wurzel  wird  das  Wort  auch  in  der  Tradition 
zurückgeführt,   indem  es  daselbst  einmal  heisst:    s^L-Jül   ^j>jo 

'iSas^  lü  y^  sJum:^  ^  »^^^  ^t*  ,Wenn   Gott  Jemand    durch 
ein  Trübsal  auf  seinem  Körper  heimsucht,   so  ist  dies  für  ihn 

eine  xh^,  d.  h.,  wie  es  gleich  erklärt  wird,  sLLta^   aUL&  ioa^ 

&^^6^   es  nimmt  von  ihm  seine  Sünden  und  seine  Fehler  weg/ 

Als    sLLiaS.  2ÜX  Jeis^,   oder   vielmehr  bLLio^  lix  io^  wird 
auch  das  kor.  Rloil  zu  II.  55.  von  Gölälein  erklärt. 

Der  Vollständigkeit  wegen  wollen  wir  noch  die  Erzäh- 
lungen erwähnen,  welche  die  Erklärer  an  dieses  Wort  knüpfen. 
Im  Koran  II.  55.  (vgl.  Bai^.  I.  61.)  werden  die  betreffenden 
Koränverse  an  die  nach  langem  Herumwandem  in  der  Wüste  zu 
der  Stadt  Jerusalem,  nach  Anderen  Jericho,  gelangten  Israeliten 
von  Gott  gerichtet,  mit  der  Aufforderung  zur  x  h."v,  welche 
ihnen  die  Thore  der  Stadt,  die  sie  in  ihren  Sünden  nicht 
betreten  durften,  öffnen  sollte.   Auf  dasselbe  bezieht  sich  auch 

das   IJ^. 

Nun  erzählen  verschiedene  Erklärer  Verschiedenes.  Nach 
einem  von  ihnen.  Ihn  *Arafa,  stand  ihnen  das  Thor  bereits  zum 
Einlassen  und  andächtigen  Betreten  (von  Seiten  der  Israeliten) 
offen.  Da  wachte  in  ihnen  der  alte  Uebermuth  auf,  und  an 
Stelle  der  ihnen  befohlenen  Bitte   um  Verzeihung,   anstatt  des 

Rufes   xln's»,   sagten  sie  ül  g>,M>   ^J^  was  gleich  ist  =  &iaJL^ 

i^lv4^^  (rother  Weizen).  Dasselbe  wird  von  Es  §agfi,ni,  Essuddi 
und  El  Mugähid  berichtet.  (Tag  al'arüs,  IJäm.) 

1  Auch  nach  dieser  Annahme  müsste  das  Wort  ein  Fremdwort  sein,  was 
aber  die  arabischen  Erklärer  gar  nicht  hindert,  es  einerseits  für  ein 
Fremdwort  zn  erklären,  andererseits  auf  eine  arabische  Wurzel  zurück- 
zuführen. 
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Andere  Variante  erzählt  Ihn  El  a'räbi,  nach  welchem  sie 

sich   an  Stelle  des   befohlenen  ülis%   der  Worte   LliU^  xtnÄ.'-v 

•• 

bedienten,  was  gleich  ist  ü<>j^  xtiÄ?»    (guter  Weizen). 

Blosses  xhjLj%  für  &ia^  wird  von  Sa*id  ben  Grubair  nach 
der  Autorität  des  Ibn  *Abbäs  überliefert;  dieser  bemerkt  bei 
Gelegenheit  der  Erklärung  dieser  Worte  äIöl^  ^y^^y  ^^^  'iyÄäx 

und  IfcX^  als   La5^,    dass  sie  an  Stelle  dieser  ihnen  befohlenen 

Worte  (zunächst  xka»)  xtiJL^  sagten,  und  iv^^Lv^t  J^  ein- 
traten, worauf  sich  eben  diese  Worte  des  Korans  beziehen 
sollen.  Schliesslich  finden  wir  noch  die  allgemeine  Annahme 
des  Alferrä,  dass  sie  sich  im  Widerspruche  mit  dem  an  sie  er- 
lassenen Gebote  eines  nabatäischen  Wortes  bedienten   (l*A)Lii 

ix — JaAjJb    Ä^ky  jl.     Alles   findet   sich   in   Tä^  aFarüs   s.  v. 

Dies  sind  also  die  Berichte,  welche  wir  bei  den  arabischen 
Erklärern  über  Xhrv  finden.  Was  unser  Urtheil  darüber  an- 
belangt, so  ist  es  folgendes. 

Die  beiden  Koränstellen,  an  welchen  das  Wort  vorkommt, 
sind  gegen  die  Juden  gerichtet,  denen  Muhammed  zu  beweisen 
sucht,  dass  sie  von  der  Urzeit  an  gottlos  gewesen.  (Vgl.  Nöldeke, 
G.  d.  Q.  129.)  Als  Beweise  führt  er  einerseits  die  verschiedenen 
Gnaden  an,  die  ihnen  Gott  erwies,  andererseits  den  Undank, 
mit  welchem  sie  diese  Wohlthaten  vergalten.  Ein  Beispiel  von 
dieser  Ruchlosigkeit  ist  auch  die  Begebenheit,  auf  welche  sich 
unsere  Verse  beziehen.  Von  derselben  mag  Muhammed  in  der 
Weise  gehört  haben,  in  welcher  uns  die  Erklärer  von  ihr  er- 
zählen, dass  nämlich  die  Israeliten  anstatt  das  ihnen  zur  Er- 
langung der  Verzeihung  ihrer  Sünden  vorgeschriebene  Wort  zu 
gebrauchen,   sich  des  Wortes  Höll  pl.  "^öri   (vgl.   die  arabische 

Ml 

Transcription  ^J^)  bedienten.     Diese  Geschichte  nahm  er  in 

seinen  Koran  auf,  indem  er,  um  den  Gegensatz  des  von  den 
Juden  Gesagten  zu  dem  ihnen  Anbefohlenen  deutlich  auszu- 
drücken, ein  neues  Wort  bildete,  oder  das  bereits  vorhandene 
in   der   Bedeutung   ge'brauchte,    die   ihm   die   Erklärer   geben. 

Somit  halte  ich  Xhr»  für  gut  arabisch,  von  ia^  abgeleitet,  und 
von   Muhammed   deswegen   gebraucht,   weil   es   mit   dem   ihm 
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überlieferten  ^5^0^  ähnlichen  Laut  hatte.    (Vgl.  übrigens  auch 
Geiger,  a.  a.  O.,  S.  18.  ufF.) 

6.  ^yJs]yA^   Havärijjilna» 


Im  Koran  kommt  das  Wort  ^  ^  )'^  ™  Ganzen  fünfmal 

vor,  und  zwar:  III.  45.,  V.  111,  V.  112.  und  LXI.  14.  (zweimal). 
Sujüti  sagt  darüber: 

Es  berichtet  Ibn  Abi  Hatim  von  E(J-4ahhstk,  er  habe 
gesagt:  El-liavärijjuna  sind  , Wäscher*  im  Nabatäischen,  und  seine 
(des  Wortes)  ursprüngliche  Form  ist  ^s\ySt, 

Die  gewöhnliche  und  jedenfalls  richtige  Uebersetzung  des 
Wortes  lautet  ,die  AposteP.  Anders  verhält  es  sich  mit  der 
Ableitung  des  Wortes.  Richtig  wird  es  zwar  auf  \y^  als  seinen 
Stamm  zurückgefllhrt;  aber,  obwohl  wir  annehmen  dürfen,  dass 
die  äthiopische  Wurzel  hvr  (gh^  1),  auf  die  es  zurückgeht,  wie 
wir  zeigen  werden,  wenigstens  einigen  von  den  Erklärern  nicht 
unbekannt  war,  (vgl.  dazu  z.  B.  den  Bericht  Sujüti's  über  das 
im   Koran  84.  14.   vorkommende  )y^^   in  welchem   es   heisst: 

Suj.  Itk.  C.  38.  s.  V.  ji^)^  so  fiel  es  doch  keinem  von  ihnen  ein, 
unser  Wort  mit  derselben  in  Verbindung  zu  bringen.  Die  Wurzel, 
auf  die  es  zurückgeführt  wurde,  war  vielmehr  die  arabische 
Wurzel  \y^  als   >Lä.,    sys^    in    der  Bedeutung   ,zurückkehren*, 

oder  als  \y^  in  der  Bedeutung  ,glänzend  weiss  sein^,  und  somit 

wurde  auch  das  Wort  selbst  fiir  rein  arabisch  erklärt.  Haupt- 
sächlich mag  wohl  zu  dieser  falschen  Erklärung  die  arabische 

Femininbildung  i.;:^L>>l^  beigetragen  haben,  welche  bei  den  arabi- 
schen Dichtem  mitunter  als  Bezeichnung  ,der  Frauen  in  den 
Städten*  vorkommt,  und  welche  jedenfalls,  wie  sämmtliche  Koi-än- 
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commentatoren  und  Lexikographen  sagen,  diesen  ihren  Namen 
von  der  Reinheit  ihrer  Farbe,  den  Wüstenarabem  gegenüber, 
herleiten.    Dass  dies  der  Fall  ist,  beweisen  die  Koräncommen- 

tare,  die  bei  der  Erklärung  der  ^yj^iy^  ausdrücklich  be- 
merken, dass  diese  Form  v;vUjLd»  sg.  abjl^  eine  feminine 
Form  des  ^j^^J^  sg.  s5)^y^  ^^*5  ^S^-  2-  ^-  ß^i^. :  zu  IQ.  45. 
—   ,v^l;JI    u©^  cyG^^I    vä^by^l    äJuo^,   Zam.   III.   45. 

Auch  von  den  Lexikographen  werden  diese  Formen  mitunter 
in  Verbindung  gebracht,  wie  z.  B.  von  Gauhaii  s.  v.   \f       i^ : 

^j^^^LuJ  y:i3[js\yi.\   »LmjJÜ  d^y^  oder  in  Muhkam  (nach  Tag 

ararüs  ^^L«^   ^t  ^^'^  'i\yjo\  j^yj^  {<5)^y^^  ij*^)  ^'^^  ^*  ^• 

Von  den  zwei  angeführten  Stämmen  ist  es  nun  der  Stamm 

)y^y  auf  welchen  die  meisten,  vielleicht  alle,  von  den  Erklärern 

angegebenen  Bedeutungen  zurückgeführt  werden,  indem  das 
Wort  {S)^y^  selbst  als  eine  Bildung  ^iJlj"  von  demselben 
erscheint,   und   gleich    der  Form   ^^f^  =   *J^^'  rt^^^   y^j 

(sehr  schlau)  —  j^l  wy^l  ,der  sehr  weisse'  bedeutet.  Zama^- 
sari  zu  HE.  45.  und  LXI.  14. 

Nun  sind  die  Erklärer  aber  nicht  darüber  einig,  von 
welcher  Bedeutung  sie  auszugehen  haben.  Während  einige  zu- 
nächst die  allgemeinen  Bedeutimgen  als  v^l-3,  ^b,  |%a#^  u.  s.  w. 
anführen,  diese  dann  als  x.L_juüifl  yioLj  u.  a.  specialisiren, 
und  diese  Benennung  noch  mehr  specialisirt  den  Jüngern 
Christi  beilegen,  schlagen  andere  den  gerade  umgekehrten  und 

jedenfalls  richtigeren  Weg  ein.  Nach  diesen  seien  unter  ^y^^ys^^ 
zunächst  die  Jünger  Christi  zu  verstehen,  die  so  genannt  wor- 
den seien  ,joLaa-U  wegen  der  ,Wei8se',   die  dann  verschieden 

erklärt  wird.  Theils  heisst  es,  dass  sie  Walker  (^j^sLai))  waren, 
theils   dass   sie  Kleider  wuschen   und  reinigten  1^      3l^  |^-^^) 

Bedeutungen  Bai^.  zu  III.  45.  zusammenfasst  f^%Lfli  J^'^ 
[^yj^axju  ^1  »N-)UiJl  ^j^fysi).  Bai<Jävi  zu  derselben  Stelle  führt 
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noch  eine  Erklärung  an,  nach  welcher  sie  wegen  ihrer  weissen 
Kleider  so  genannt  wurden  ((jdjuJt  ^y,mjJu  \$yXjo  \yj\S  Ju»^ 
A^l^^ft  .jo  fwuf^  rt  ff  ^  wflJuuyul).  Was  aber  die  Apostel  auch 
immer  waren,  ob  Walker  und  Wäscher  oder  Könige,  wie  es 
in  der  eben  erwähnten  Erklärung  heisst,  und  warum  sie  immer 

den  Namen  (ji^jl^  bekommen  haben,  sie  waren  aufrichtige 

Freunde  Jesu  und  seine  Helfer  (sjLojl^  (s**"^  «^LaJL^  1^1^ 
T.  A.),  und  nachdem  sie  sich  als  seine  Helfer  bewährt  hatten, 

wurde  ihr  Name  ^)^y^  auch  allgemein  von  den  Helfern  eines 
Propheten,  namentlich  von  den  eifrigen  Helfern  (\  A-JL?  1«^' 
Äjwioj)  gebraucht,  indem  sie  auf  diese  Weise  mit  den  Jüngern 
Jesu  verglichen  wurden.  Und  so  werden  die  Erklärungen  als 
*-»oÜJI  und  s%,AaJÜI  ^^  >JLmJI  erörtert  und  gerechtfertigt.  Alle 
übrigen  Bedeutungen,  die  dem  Worte  zugeschrieben  werden, 
sind    dann    wahrscheinlich    als    Eigenschaften    zu    betrachten, 

die  man  den  als  ^JmJ^\y^  bezeichneten  oder  zu  bezeichnen- 
den zuschrieb.  Alle  diese  Angaben  finden  wir  nach  dem  Muh- 
kam in  Tä^  al'ai'üs  angefUhrt. 

Andere  urtheilten  aber  nicht  so  verständig,  wie  eben 
der  Verfasser  des  Muhkam.  Sie  gingen  nicht  von  der  Ansicht 
aus,  dass  sieh  Muhammed  dieses  Wortes,  das  man  früher  zur 
Bezeichnung  der  Jünger  Christi  anwendete,  im  Anschluss  an 
diese  Anwendung  desselben  nachahmungsweise  zur  Bezeichnung 
des  Begriffes  Apostel  überhaupt  bedient  habe.^  Sie  hielten 
vielmehr  den  Gebrauch  dieses  Wortes  als  ^  «»fr  v^L^pI, 
wie  es  an  drei  von  den  erwähnten  fünf  koränischen  Stellen 
vorkommt,  für  eine  Specialisirung  der  ursprünglich  ganz  all- 
gemeinen Gebrauchsweise  dieses  Wortes.  Das  Wort  selbst 
führten  sie  auf  den  Begriff  des  ,glänzend  weiss  sein'  zurück, 
aus  dem  sie  alle  Bedeutungen  desselben,  theils  als  ursprüngliche, 
theils  als  übertragene,  erklärten.  Zu  den  ursprünglichen  Bedeu- 
tungen des  Wortes  ^^^t».  ■  "v  gehörte  nach  ihnen  zunächst  die 

Erklärung  als  ^Loi»  (If.)  mit  den  bei  der  Besprechung  dieses 
Wortes  als  ,Jünger  Christi'  angeführten  Gesichtspunkten  und 

1  Hiernach  erscheint  das  Wort  bereits  seinem  ganzen  Wesen  nach  als 
Fremdwort,  wenn  es  auch  seiner  äusseren  Form  nach  als  arabisches 
Wort  angesehen  wird. 
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Erklärungen,  wegen  seines  , weiss  machens'  sL— oäJI   ^^L^I^ 
auijuLüJ  ^1   5^^  (T.  A.). 

In    dieser   Hinsicht   brachten    sie    dieses  Wort   mit   dem 
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Worte  für  ,feine8  Mehl'  \S^y^  zusammen,  welches  nach  T.  A. 

seinen  Namen  davon  hat,  ^ ^Jl   v^LJ  ^   (5*^   *^^5   ^S'* 

Zamabäart  zu  S.  LXI.  41.  viJLx^jJI   y^^Syi^Sy 

Viel  weiter  war  bei  den  Erklärern  allerdings  das  Gebiet 
der  übertragenen  Bedeutungen  dieses  Wortes  entwickelt.  Auf 
diesem  bezeichnete  es  zunächst  denjenigen,  ,des8en  ganzes  in- 
nere Wesen  glänzend  weiss  ist'.  In  dieser  Hinsicht  heisst  es 
z.  B.  bei  Bai^avi,  dass  die  Jünger  Christi  diesen  Namen  führ- 
ten: , wegen  der  Aufrichtigkeit  ihrer  Absichten  und  der  Rein- 
heit ihres  Innern'  {^^yjijM^  »liu^  |»g,Y*>  \joyi<^  Baicjl.  HI.  45). 
In  derselben  Hinsicht  heisst  es  auch  von  \S^y^  ganz  allgemein, 
dass  es  den  ,aufrichtigen'  bedeutet:  sy-^^  \»y^   aüuiaJL^  J^vit 

Bai^.  ni.  45.,  2L«£aJLÄ.^  ^3ysuc  d^yi\  Zamab.  IH.  45.  oder 
(j^L^I  (Tä^  ararüs).  Seine  Aufrichtigkeit  kann  sich  dann  in 
seinem  Rathen  oder  Thun  beweisen,  und  so  bedeutet  es  dann 

theils  ^LJI,  theils  yc\jJi\  im  Allgemeinen  (Uüia^),  oder  spe- 

ciell  den   »^ ^1   4   ^^\  ^^^1  (Tä^  aParus).   In  beiden 

Fällen  erweist  sich  dann  ein  solcher  als  J^J^  und  ajl»>*  Auf 
denselben  Begriff  der  innern  Reinheit  wird  es  dann  in  seinen 
specialisirten  Bedeutungen  zurückgeführt.  So  heisst  es,  dass  die 

^y^sSy^  =  *>Laa3^I  nyJuo  ,aufrichtige  P'reunde  der  Propheten' 

sind,  und  zwar  diejenigen,  a-^J^  ^yoJ^  J3'  ^jJI,  welche 
(=  deswegen  weil  sie)  sich  ihnen  treu  bewährt  haben.  (Tä^ 
ararüs.)  Vgl.  auch  Za^^a^  in  T.  A.  -Lxoifl  ^jLoJLä  ^^;|y:if 

I»  g  >  fl  o^  Und  in  dieser  Bedeutung  soll  Muhammed  selbst 

das  Wort  in  seinem   bekannten   Satze  gebraucht  haben:  y^yi^ 

(5—^'  \J^  <5)^y^y  ;5^^*^  \J^^^  welches  letztere  eben  durch 
^%-«ob^  ^L^pI  ^^  ^^A^l^  umschrieben  wird.  (T.  A.).  Aller- 
dings musste  ein   solcher,  um  ^^y^  genannt  zu  werden,  rein 


1  So  im  Text;  muss  aber  wohl  heissen  \^^iaJL^\,  wi«  gleich  auf  S.  540.  Z.  d. 
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und  frei  von  jedem  Fehler  sein,  was  nach  der  Anschauung 
der  Erklärer  im  Worte  selbst  lag.  So  finden  wir  eine  Erklärung 
dieses  Wortes  iUJJI  ^  neben  der  Erklärung  desselben  (j**LJI  ^^, 

nach  welcher  es  heisst:  ^  jJJI   aüÜJI   ^  ^j^s\y^\  J^^^' 

v^.aaä  iJS  ^jjo  lyü^  I^-^oJäI  T.  A.  Um  aber  für  solche  erklärt 
zu  werden,  mussten  sie  sich  als  solche  bewähren,  und  in  dieser 

Hinsicht  heisst  es  in  der  Erklärung  (j«UJ!   ^  folgendermassen: 

(o^jüül  ,derjenige,  der  wiederholt  von  Zeit  zu  Zeit  geprüft  und 
dabei  rein  von  Fehlern  gefunden  worden  ist'.   Dieses  ist  auch 

die  einzige  Erklärung,  in  welcher  das  Wort  ^j«-jjI  «^  auf  die 
Wurzel  hvr  als  X^  ^zurückkehren'  zurückgeführt  wird,  indem 
es  in  der  beigefügten  Erklärung  heisst:  aüÜJi  ^  o^Äll  Jl«^!^ 

^^.H^^»  >i^S  e^y  y*;  ;^  M  ^'  ^"^^  ^"^  "^^ 

aParüs. 

Diese  Erklärungen  werden  also  von  den  einheimischen 
Gelehrten  (Commentatoren  imd  Lexikographen)  dem  Worte 
^^^1^  beigelegt.  Anders  müssen  allerdings  wir  darüber  ur- 
theilen. 

Dass  das  Wort  kein  arabisches  Wort  ist,  könnten  wir, 
nach  Analogie  anderer  Stellen  des  Korans  schon  daraus  schliessen, 
dass  es  an  drei  von  den  fünf  erwähnten  Koranstellen  von  den 
Jüngern  Christi  gebraucht  vorkommt,  nämlich  III.  45.  und 
LXI.  14.  (zweimal).  Die  Koräncommentatoren  selbst  bemerken 
überdies  ganz  deutlich,  dass  dieser  Name  zunächst  den ,  Aposteln' 

zukommt;  so  heisst  es  bei  Bai(}.  III.  45.  ^^^yMULC  (^L^Pi  &j  ^^^^ 

und  zu  LXI.  14.  ^^1  ^  J]\  jf^  (^5-^^)  «;Wä^'  U^;'^S 

^joLuJI  yftj  *^l  ^  ^^)  v^«^  ^5^'  ^y^^)  ^'  U^^  denselben 
Bericht,  fast  wörtlich,  lesen  wir  auch  bei  Qelalain  zu  III.  .45. 
und  LXI.  14.  und  bei  Zamabiari  zu  LXI.  14.  Auch  von  den 
Lexikographen  wird  dasselbe  angeführt.  Vgl.  namentlich  den 
bereits  erwähnten  Bericht  in  Muhkam. 

Und  in  der  That  sehen  wir  auch,  dass  bereits  einige  von 
den  Erklären!  diesen  Umstand  bemerkt,  und  das  Wort  für  ein 
Fremdwort  erklärt  haben,  so  z.  B.  Sujüti  in  seinem  erwähnten 
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Berichte,  in  welchem  es  auf  die  nabatäische  (aramäische)  Wurzel 
*lin  (hebr.  HIH)  zurückgeführt  wird.  Doch  bewegen  sich  der- 
artige Erklärungen  auf  demselben  Gebiete,  wie  die  Deutungen 

aus  der  arabischen  Wurzel  N%a».,    und  sind  nur  so  aufzufassen, 

dass  im  Arabischen  die  II.  Form  von  j%^7  welche  bei  diesen 
Erklärungen  eine  grosse  Rolle  spielt,  wenigstens  im  klassischen 
Arabisch,  nicht  vorkommt,  und  in  dieser  Bedeutung  als  modern 
zu  bezeichnen  ist. 

Alle  diese  Erklärungen  sind  somit  nicht  haltbai*.  Die 
einzig  richtige  Erklärung  ist  die,  nach  welcher  das  Wort 
jj^— 3jl^  auf  das  äthiopische  #h^i  zurückgeht.  Von  diesem 
^^:,  welches  Dillmann,  Lexicon  aethiop.  113 — 115.  mit  dem 
arabischen  jl  ,r»  vergleicht, '  existirt  im  Aethiopischen  eine 
Bildung  ihVCf*)  die  nach  Dillmanns  Annahme  von  Haus  aus 
vielleicht  ein  Abstractum  und  CoUectivum  ist,  welches  dann  zu 
einem  Concretum  wurde,  mit  dem  PI.  ghVCf^*  I^i  Aethio- 
pischen ist  dieses  Wort  der  gewöhnliche  Ausdruck  für  den 
,Gesandten,  Boten^  (eigentlich  viator,  Cursor,  von  #h^i  =  ire, 
incedere,^)  und  in  der  äthiopischen  Bibelübersetzung  erscheint 
es  geradezu  flir  axocroXoq  des  griechischen  Urtextes.  So  z.  B. 
Rom.  I.  1.,  1.  Cor.  I.  1.  Marc.  VI.  30.  Act.  IX.  27.  u.  a.  Dieses 
Wort  ist  es  auch,  welches  uns  in  dem  arabischen  ^^^1*^, 
als  einem  Lehnworte  aus  dem  Aethiopischen,  in  dessen  wohl 
möglicher  aber  nicht  existirender  Form  ghV^*  entgegentritt. 
Vereinzelt  ist  dieses  Beispiel  der  Herübernahme  eines  koräni- 
schen  Wortes  aus  dem  Aethiopischen  nicht,  da  auch  andere, 
ebenfalls  mehr  oder  weniger  dem  Christenthume  angehörige 
Begriffe  im  Koran   sich  als   äthiopische  Lehnwörter   erweisen 


^  In  dieser  Hinsicht  wäre  also  die  Erklärung  des  Wortes  aus  dieser  arabi- 
schen Wurzel  wenigstens  ein  wenig  begründet,  wenn  die  angegebenen 
Bedeutungen  nur  zum  Theil  mit  derselben  stimmen  würden. 

2  Vgl.  hierzu  eine  Stelle  der  äthiopischen  Uebersetzung  des  Cyrill  von 
Alexandrien  aus  der  Handschrift  des  Herrn  Prof.  Trumpp  (jetzt  im  Be- 
sitze des  Herrn  von  Arnhardt)  in  München,  fol.  78.  b.,  Col.  1,  Zeile  20  bis 

23.,  welche  lautet:   ^CA"/!  '  JB»!!»  >  Vfl'Hh  *  Ci:?  *  h«"»  >  flK'^i' * 

^••O^l* '  tiCn-f'tt » ß'Aoof' '  Hfl»*>i+ '  o«»A.A  » nh<w » »hV 

fffs  8    u.  s.  w. 
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z.  B.  dLLx*  (flir  ^iLo),  unserer  Meinung  nach  auch  lo^Uo- 
Wie  nun  Muhammed  dazu  kam,  dieses  Wort  in  seinem  Koran 
zu  gebrauchen,  ist  leicht  zu  ersehen.  Die  älteste  von  den  fünf 
koränischen  Stellen,  in  welcher  dieses  Wort  vorkommt,  ist  die 
Stelle  Sura  III.  45.  Aus  Nöldeke's,  Geschichte  des  Qorän,  S.  140 
entnehmen  wir  aber,  dass  der  ganze  Theil  der  III.  Süra  von  V.  1 — 86 
in  die  Zeit  zwischen  der  Schlacht  von  Badr  und  dem  sechsten 
oder  siebenten  Jahre  H.  zu  versetzen  ist.  In  das  sechste  Jahr  der 
II.  ftlllt  aber  die  Absendung  des  'Amr  ben  Umajja  an  den  Negös 
von  Abesinien.  (Vgl.  Sprenger,  Leben  Muhammeds,  III.  262.) 
Es  liegt  nahe  daraus  zu  schliessen,  dass  Muhammed  dieses 
Wort  von  den  in  diesem  Jahre  nach  Abesinien  gesandten 
Muslimen  hörte  und  dasselbe  dann  auch  in  seinen  Koran  auf- 
nahm.  Von  seinem  arabischen  Standpunkte  aus  betrachtete  er 

aber  das  i  des  Wortes  als  die   arabische  Nisbe  ^—  und  von 

dieser   bildete   er   seinen   regelrechten   Plural   ^«js!^.    (Vgl. 

dieselbe  Erscheinung  bei  {^y^^jt  t^y^y)  Und  wie  in  seiner 
Form,  erlitt  das  Wort  auch  in  seiner  Bedeutung  eine  Aenderung, 
indem  es  zwar  noch  hie  und  da  in  seiner  ursprünglichen  Be- 
deutung im  biblischen  Sinne  der  Apostel  Jesu  vorkommt,  aber 
bereits  im  Koran,  S.  V.  111.  und  112.  eine  allgemeinere  Be- 
deutung aufweist,  die  dann  in  dem  muhammedischen  Spruche: 

L^l^  ^^  JXI  ^1  fast  die  ursprüngliche  Grenze  des  Wortes 
als  einer  Bildung  von  #h^i  erreicht. 

7.  jLoO    (Dtndi*un), 

Das  Wort  ^LoO  kommt  im  Koran  einmal  vor  und  zwar 
S.  III.  68.,  wo  es  heisst: 

L^Li   aLjJLfi  v:;Ajei>U    1^1    vdUl  5(>^  ^   nLüJd    xJuob  ^1   ^ 

,Es  gibt  unter  den  Schriftbesitzern  Leute,  die,  wenn  du 
ihnen  ein  Talent  anvertrauest,  dir  dasselbe  bezahlen;  es  gibt 
unter  ihnen  aber  auch  Leute,   welche,    wenn  du  ihnen  einen 

»  Kor.  S.  VI.  V.  8,  9,  60.  Vn.   19.  XI.  16,  33,  XII.  31  u.  s.  w. 
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Denar  anvertrauest,  dir  denselben  nicht  bezahlen,  ausser  wenn 
du  ihnen  stets  zusetzest/ 

Sujüti  sagt:  ^^^Li  2ül  5^^  ^I^I^6^|JL).>:  Gavä- 
li^i  und  andere  haben  gemeint,  dass  es  persisch  ist. 

(raväli^i  selbst,  auf  dessen  Autorität  sich  hier  Sujüti  an 
erster  Stelle  beruft,  sagt  Folgendes: 

ü**^^  W;^  O^  uS  y*5  ;'^^  *^'j  V;^  is^)^  ;U?t>Jt 

*>'^^  uöL^W  (jMiuJ'  ^Jj:*^ 

Dieser  Bericht  des  öaväliti  scheint  uns  um  so  wichtiger, 
als  wir  durch  ihn  den  Umstand  erklärt  finden,  warum  die 
Koran commentatoren,  trotzdem,  dass  wir  annehmen  dürfen, 
dass  sie  von  dem  fremden  Ursprünge  des  Wortes  überzeugt 
waren,  dennoch  über  denselben  gar  nichts  bemerken,  was  sie 
sonst  bei  Fremdwörtern  sehr  selten  thun.  Denn  weder  Zama^- 
^li  noch  Bai^ävi  noch  Gelälein  bemerken  etwas  über  dieses 
Wort. 

Das  Wort  kam  also  —  jedenfalls  im  Handelsverkehr  — 
mit  dem  Geldstücke,  das  es  bezeichnete,  zu  den  Arabern  her- 
über. Diese  nahmen  es  auf,  da  sie  flir  den  ihnen  bisher  unbe- 
kannten Gegenstand,  keinen  eigenen  Ausdruck  besassen,  und 
durch  häufigen  Gebrauch  —  sowie  seine  der  ai^abischen  Infinitiv- 
form Juli  angenäherte  Form  —  kam  es  bald  dahin,  dass  man 
seinen  fremden  Ursprung  nicht  mehr  fühlte,  obwohl  wenigstens 
die  Gelehrten  sich  desselben  fortwährend  bewusst  waren,  ohne 
jedoch  zu  wissen: 

a)  welcher  Sprache  dieses  Wort  angehört,  und 

b)  wie  es  zu  erklären  ist. 

Der  Verfasser  des  TH^  ararüs  bemerkt  ausdrücklich,  dass 
man   über   seinen  Ursprung   nicht   einig  war:   wwmXJLj  jUüJJI 

Ä-Löl   ^    ^J^Jib^^   Vr*^  C"-  ^^  ^-  ^-    )'^^0*      Und   die   ver- 


^  So  immer  Gaväliki  für  die  sonst  gewöhnliche  II.  Form. 
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ßchiedenen  Erklärungen  der  Form  wie  der  Bedeutung,  die  wir 
bei  den  arabischen  Autoren  treffen,  bieten  den  besten  Beleg 
für  diese  Behauptung. 

Was  die  Bedeutung  des  Wortes  anbelangt,  so  finden  wir 
in  Tä^  ararüs  die  Erklärung  des  Rägib  angeführt,  nach  welcher 

der  Denar  dasjenige  ist,  was  das  Gesetz  (in  Verkehr)  gebracht 
hat,  abzuleiten  von  ^*>  =  '^^.y^  und  y  (pers.  Vb.  i*)*^)y 
=  bringen)  =  w^U^:  &j  t^y^L^  üu^i^iÜI   j^l  sl  ^jj>i>  jLbjJl. 

Es  ist  dies  eine  Erklärung,  die  in  ihrer  Art  sehr  an  die  grie- 
chischen Erklärungen  des  Wortes  erinnert,  nach  welchen  es  in 
den-ar  zerlegt  und  als  ^e,Y.ir/akY.o^  erklärt  wird  (to  BexoxaXxov 
0üTa)(;  sxaXeiTo  öiQvaptov),  oder  noch  lächerlicher  als:  to  Ta  Setva 
aipetv  xapexoi^svcv  (beides  in  Steph.  Thes.  graec.  11.  1094). 

Derartige  Erklärungen  sprechen  gegen  sich  selbst.  Bei 
unserem  Worte  kommt  überdies  noch  ein  Umstand  dazu,  der 
die  ganze  Erklärung  von  vorne  herein  als  unzidässig  erscheinen 
lässt,  indem  ein  einziges  und  einer  Sprache  angehöriges  Wort 
aus  Theilen,    und  zwar  wesentlichen  Theilen,   (nicht   Suffixen 

und  ähnlichem)  bestehen  soll,  die  zwei  verschiedenen  Sprachen 

angehören   (^t>  arab.,    sl  pers.),  eine  Erscheinung,  die  wohl  in 

späteren  Zeiten  öfters  wiederkehrt,  die  wir  aber  in  den  ersten 
Perioden  der  Sprachentwickelung  nicht  vermuthen  können.  Und 
diesen  Perioden  haben  wir  das  Wort  zuzurechnen,  indem  es 
jedenfalls  zu  den  Fremdwörtern  gehört,  die  bereits  in  der  vor- 
muhammedischen  Zeit  im  Arabischen  im  Gebrauche  waren.  — 
Und  wie  die  Worterklärung,  so  ist  auch  die  Formerklärung 
misslungen  zu  nennen. 

Die  ursprüngliche  Gestalt  des  Wortes  soll  ^b^  gewesen 

sein  (vgl.  Öauhari's  §abab  s.  v.  Jo JläjJU  ^GjJI  «JLöI  ^Uj jJI, 
wofür  nach  Ansicht  der  arabischen  Grammatiker  und  Lexiko- 


9      O 


graphen  die  Pluralform  >a3Ü4>  sowie  die  Deminutivform  wyU3i> 
sprechen  soll.  (Vgl.  das  bei  ^vJüu;!  Erwähnte.) 

Die  Form  selbst  wird   dann  so  erklärt,    dass  djis  eine  ^^ 

i 
in  ^  verwandelt  wurde  «*L)  Uje^Xfi^l   ^^  JjuU  T.  A.,   JcXjU 
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«^Lj  KkAnaA'y  ^¥>  cX^I  yj^  $^^.9  WOZU  Tag  al'arüs  bemerkt : 

,wenn  er  gesagt  hätte^  »L>  Ui^iXf^l  viiAxülÄi,  ,dann  wurde  das 
eine  von  ihnen  in  ^  umgewandelt',  so  wäre  es  offenbar  besser 
gewesen!' 

Der  Grund  dieses  Ueberganges    des  ^  in  ^5  wird  dann 

so  angegeben:  Jl       «i  ^^   "iS^  15^'    sOLo^L   jjmaZL  ^LaJ 
.L^Jb^^^  J  Sil  U J^  LoU^J^  J^^  iUü  aJy  i  v'J^ 
^    U^'  ij^^  *^^  äLobjJI^    H^lLoJI   jLi^   äJLoI  JLä   r7^ 
(j**Ljdifl  (Tag  aParüs;  dasselbe  wörtlich  bei  Öauhari,  verkürzt 
in   l^ämüs):    ,das8    es   sich    nicht    mit    den   Infinitiven    decke, 

welche    nach    JLJii   gehen,    wie   das   S.    LXXVIII.   28.   vor- 

kommende  v^SöSm  LdljJ'  l^'^U  Sy^dS^  ,und  (weil  sie)  unsere 

Zeichen  der  Lügen  ziehen,'  es  müsste  denn  dasselbe  mit  8  ver- 
sehen sein;  in  diesem  Falle  behält  es  seine  ursprüngliche  Form 

wie  g.LLö   (Kopf  der   Spindel)    und   «jobo    (Ameise,    Atom), 

weil  es  vor  Zweideutigkeit  sicher  ist'  Eine  ebenfalls  sonder- 
bare Annahme,  die  um  so  unbegründeter  erscheint,  da  nach 
der  ausdrücklichen  Aussage  der  arabischen  Grammatiker  die 
Fremdwörter  als  solche  eine  Ableitung  (^'UüuäI)  nicht  zu- 
lassen, (wenn  dies  auch  in  späterer  Zeit  vorkommt),  somit  kein 
Grund  ftir  derartige  Massregeln  vorhanden  war. 

Die   arabischen  Gelehrten   führen  indess   gleich  Analoga 

an,  die  für  ihre  Annahme  sprechen  sollen,  wie  ^^yi^  mit  dem 

Plural  ^^l^4>,  (vgl.    das   persische  Wörterbuch  Burhäni   feäti*? 

oumjI  VuUers  Lex.  pers.  L  965.  s.  v.  ^LL)(>)  ^Iaj(>  und  ipl>Ai» 
(T&^  al'arüs).  ^ 

Von  Anderen  wird  zwar  angenommen,  dass  es  nicht  JLii 

sondern  Jliui  ist;  doch  soll  dieser  Meinung  der  Umstand  wider- 
sprechen, dass  sich  dieses  ^  in  der  zweiten  Silbe  des  Plurals 
nicht  findet,  während  man  nach  Analogie  von  ^L4:>(>  pl.  (^*^Lj*> 


1  Doch  kommt  auch  bei  ^^L«j»^  der  Plural  ^^y^^l«^  ▼oi*. 
Siizangsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CIX.  Bd.  I.  Hft.  35 


\ 
\ 
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(Bad)  bei  unserem  Worte  jJ^b^  erwarten  BoIIte.  (Misb&h  nach 
Lane.) 

Was  nun  den  Ursprung  dieses  Wortes  selbst  anbelangt, 
so  stimmt  man  darin  überein,  dass  es  erstens  ein  Fremdwort 
ist,  (5ämüs)  wie  ^\j^  (itspaTiov)  =  Karat  und  äf'Lo4>  (Brokat), 

dessen  sieh  die  Araber  zwar  vor  Alters  nicht  bedienten,  welches 
aber  später  (in  Folge  einer  Arabisirung)  zu  einem  arabischen 
Worte    würde   ('Abu   Man§ür    in   T4^  aPariis),   und   zweitens, 

dass  es  persisch  ist.  (Gav4li)p:  Vr^^  (5^J^^  'Ahn  Mansür  in 
Tag  al'anU  xa^A^I   l^JLot.) 

Im  Persischen   kommt  allerdings  das  Wort  X      a.>4>  vor, 

aber  es  ist  entschieden  selbst  bereits  ein  Fremdwort.  Vullers 
Lex.  pers.  I.  956.  vergleicht  es  mit  dem  Skr.  ^TTPC,  neben 
dem  griechischen  ^rivapiov,  mit  dem  es  verwandt  sein  soll.  Das 
erstere  scheint  uns  jedoch  zu  weit  abzuliegen,  und  wir  meinen, 
dass  unter  >U^<>  nichts  anderes  zu  suchen  ist,  als  das  gr.  BiQvapiov 
in  der  späteren  Aussprache  des  yj  als  i,  so  dass  wir  es  hier 
dann  in  der  That  nur  mit  dem  Paradigma  J\jLki  zu  thun  haben, 
und  dieses  als  die  ursprüngliche  Form  des  Wortes  im  Arabischen 
zu  bezeichnen  ist.  Allerdings  sind  wir  mit  dem  Griechischen 
noch  nicht  am  Ende  des  Uebergangsprocesses  dieses  Wortes, 
sondern  wir  haben  dasselbe  weiter  auf  das  lateinische  denarius 
zurückzuftthren,  welches  selbst  wiederum  eine  Bildung  von 
decem  ist,  wie  sextarius  von  sex,  und  ursprünglich  bei  den 
Römern  eine  Silbermünzc  war,  welche  einen  Werth  von  zehn 
Kupferassen  hatte.  (Pauly,  Realencykl.  II.  977.,  zur  Etymologie: 
Vaniöek,  Griechisch-lateinisches  etymol.  Wörtcrb.  I.  338.) 

Doch  dürfen  wir  kaum  annehmen,  dass  Muhammed  unter 
seinem  X^f>  einen  bestimmten,  sei  es  griechischen  oder  römi- 
schen, Denar  gemeint  habe.  Die  ganze  Koränstelle  III.  68. 
weist  vielmehr  darauf  hin,  dass  die  beiden  Wörter  ^l  ■■Äjt> 
und  jL- isLÄi  ganz  allgemein  (ohne  jede  Werthbestiramung)  nur 
zum  Ausdrucke  des  Gegensatzes  von  ,Viel^  und  ,Wenig'  ge- 
braucht sind.  ^ 

*  Wohl  mnsHte  er  aber,  um  auf  diese  Abstraotion  zu  kommen,  den  wirk- 
lichen Werth  des  .Ub>  und  den  A^JS  und  das  zwischen  beiden  statt- 
findende  Werthverhältniss  kennen,  wozu  ihm  schon  seine  früheren  Handels- 
reisen nach  Syrien  reichliche  Gelegenheit  geboten  hatten.  Vgl.  oben  S.  504. 
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8.  (jmJüum  (Sundunsun). 

9     0    9 


Das  Wort  j^«- Juu«  kommt  im  KorUn  dreimal  vor,  nämlich 
XVIIL  30.,  XLIV.  53.  und  LXXVI.  21.,  überaU  in  Verbin- 
dung mit  |VvAXAwt.  —  Sonst  kommt  das  Wort  noch  in  den 
Ueberlieferungen  des  Propheten  vor,  wo  es  einmal  heisst,   der 

9    0    9         '  SS   9 

Prophet  habe  zu  'Omar  eine  ^ölLm  iu^  geschickt.  (T.  A.) 
Sujüti  sagt  über  dieses  Wort: 

JL-S^   (^P^o   auf   ^j    ^jy^^yjij^^    äÜÜJI   jLiftI    oLba^   fj  vi^JÜI 

iüJJLjJb  yß   2Üjuu& 

,GavälH:t  hat  gesagt:   Es  bedeutet  ,der  feine  Brokat'  im 

Persischen;  und  EMait  hat  gesagt:  Die  Lexikographen  und  die 

Kord^ncommentatoren  sind  darüber  nicht  uneinig,   dass  es  ein 

Fremdwort  ist.  Und  Saidala  hat  gesagt:  Es  ist  indisch/ 

üeber  dieses  Wort  finden  wir  drei  verschiedene  Ansichten 
bei  den  arabischen  Gelehrten,  nämlich: 

a)  dass  es  ein  Fremdwort  ist  (w*jüo), 

b)  dass  es  arabisch  ist  {ic^y^  J^*^)? 

c)  dass  es  zu  dem  gehört,  worin  die  Sprachen  überein- 
stimmen:    v:;^ljLiül    vj-*|j-'   {J^  y^  ^'  ^gl-  Mutit  s.v.    |j«JüLyw. 

X)ie    Koräncommentare    Zamab^ari's,    Bai4ävi's    und    der 

»  

Gelsllein  erklären  einfach  das  Wort,  ohne  über  dessen  Ab- 
stammung sich  auszulassen. 

Die  übrigen  von  mir  benutzten  Quellen  erklären  dagegen 
ganz  entschieden,  dass  das  Wort  ein  Fremdwort  ist,  welches 
von  den  Imämen  der  Sprache,  also  von  den  höchsten  Auto- 
ritäten, ohne  Widerspruch  fiir  ein  Fremdwort  erklärt  wird  (vgl. 

UXi\  iC^S   JüLc   oiU.  ib  vjjjjw   aui  T.  A.;  oiU.  iL  sjyuo 

?.;    ^jJuJ^\    ^1-  jSyMj^    Ufit   U^Ai   JÜÜJt    >l   oÜJCig   ,J^ 

^Jüu«^  Öav.,  T.  A.,  Sujüti,  überall  nach  El-lait).  Dass  es 
arabisch  ist,  habe  ich,  jedoch  ohne  weitere  Erklärung,  nur  in 
Mutiit  gefunden.  Sonst  scheint  noch  Gauhail  dasselbe,  wenig- 
stens zum  Theil,   fUr  ein  arabisches  Wort  gehalten  zu  haben, 

36* 
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indem   er   es   als   trilitterum   s.  v.    (j«tX*w   anführt    (also   ist   es 

nach  ihm  eine  Form  J^Ui)  und  sein  ^  für  einen  Bildungs- 
zusatz erklärt.     (Vgl.  ^yS^yl\   aJU   ^^V^'    p-^^Jb   (j^JüuJt^ 

äiX-SI^   ^yXi\   ^t  J^   ^iLÜI    ^    in  Tä^  aParüs.)     Doch  ist 

nach  ^ämüs  und  anderen  das  ^  ein  radikales. 

Die  dritte  Ansicht,  dass  es  zu  dem  gehört,  worin  die 
Sprachen  übereinstimmen,  wird  nur  der  Vollständigkeit  wegen 
angeflihrt,  ohne  dass  sich  zu  derselben  einer  von  den  Lexiko- 
graphen bekennt.  Sie  ist  vielmehr,  wie  dies  auch  T4^  aParüs 
erklärt,  als  die  Meinung  derjenigen  zu  betrachten,  die  einerseits 
das  Vorkommen  der  Fremdwörter  im  Koran  absolut  leugneten, 

andererseits  aber  derartige  Ausdrücke  (wie  fjt^dJu^  u.  a.)  flir 
zu  erklären  schwierig  fanden.  Das  war  allerdings  ein  Wider- 
spruch, der  sich  nicht  leugnen  Hess;  und  deswegen  sagte  eine 
Anzahl  von  ihnen,  dass  es  möglicherweise  zu  dem  gehöre, 
worin   die   Sprachen   übereinstimmen.     (Vgl.    den   Bericht   des 

Tä^  aPariis  s.  v.  (j«tV U«,  wo  es  heisst:    JX^^   L>^?S^    ^^ 


^jUr  oiülb  ^y^  »J^iX?   gUs^i  J^Ä*^.  i'  ^JJI   ^5*iUÜt^ 
v;yLjUUI    ^tp  ^    JiJ  k^Us.    JU  ^»4XJ^   8^^   ^Liu-ifl 

pJUI  aJUt^  ^^Ul  iuJI  JLäA  IS 
,Es  spricht  unser  Saib,  indem  es  ihm  Schwierigkeiten 
bietet,  dass  es  im  Koran  erwähnt  wird,  da  doch  oafi'i  und 
andere  das  Vorkommen  der  Fremdwörter  im  Kor4n  geleugnet 
haben.  Wie  kann  also  der  Widerspruch  geleugnet  werden,  wenn 
Safi%  ohne  welchen  keine  Uebereinstimmung  zu  Stande  kommt, 
den  Widerspruch  offen  erklärt,  wie  es  z.  B.  im  Itj^än  und  sonst 
geschieht?  Und  deswegen  sagten  einige:  Vielleicht  gehört  es 
zu  den  Uebereinstiramungen  der  Sprachen,  wie  darauf  die 
Leugnenden  hinweisen.  Doch,  Gott  weiss  es  besser.^ 

Aus  dem  Gesagten  geht  klar  hervor,  dass  die  Meinang, 
dass  das  Wort  (j« JüU«  ein  Fremdwort  ist,  bei  den  arabischen 
Autoren  weit  überwiegt.  Doch  eine  Etymologie  des  Wortes 
finden  wir  weder  bei  den  Commentatoren  noch  in  den  Wörter- 
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büchern,  nicht  einmal  in  dem  Falle,  wo  das  Wort  für  arabisch 
erklärt  wird.  Der  beste  Beweis  dafUr,  wie  fremd  das  Wort  den 
Arabern  vorkam!  Ueberall  begnügt  man  sich  nur  mit  der  sach- 
lichen Erklärung,  (jmJuLm/  bezeichne  im  Gegensatze  zu  (^'^-yuwl 

als   ^LojJI    iSuX£   den   dünnen   und    feinen   Goldbrokat.    So 

heisst  es  bei  den  yj^y*^  (T.  A.),  und  dieselbe  Erklärung 
finden  wir  auch  von  den  Lexikographen  angeführt,   mit  mehr 

oder  weniger  feinerer  Unterscheidung:  ^  ■  i  yj^^Z*k^\  JU 
(auüLi.^)  jF-LojJI  jjAÜ^  awl  ^JüuJI  Gav.,  Ta^  aParüs.  Nach 
diesen  heisst  es,  dass  es  ^LojJt  3^)  c^*  Vr^  ^^*  (^O? 
oder  ^Li^JJ'  ü^  O;  ^  ^*°^-  XVIII.  30.,  Bai^.  daselbst,  Öelä- 
lein  das.  (11.  4.),  Zam.  und  Gel.  zu  XLIV.  53.,  respective 
oJ.1  ^  J;Lo  (Bai<}.  zu  XLIV.  53.  und  LXXVI.  21.,  wo 
yä^  (j^JüLyw  v^Lu  als  LjJuc  ^^L«  wöiLI  >^>»l  V^  erklärt 
wird),  oder  endlich  blos  ^—^^  (Gel.  zu  LXXVI.  21.  l^Lo 
jja^Jüua,  =  y?.r^)'  Weitere  Erklärungen  sind  noch:  ^yjyJS 
(T.  A.),  oderi  J^^^\  ^  ödL  ^^yJ\  ^  vr^  (T.  A., 
Gav.  von  Lait,  J^.)^  oder  <>^y^'I  ^  Vr*^  (eine  Art  gestreiftes 
Oberkleid),  auch  yJI   ^,,moi.S  ,jjo  w^   (eine  Art   durchwirkte 

[feine]  Leinwand)  M.  Zamabsari  zu  XVIII.  30.  führt  noch  als 
Unterschied   zwischen    ^^aX^I    und   (jwJJLm^    den   Unterschied 

^  Agyüt  ^Aj  ULa-  xJ^  iäJUÜt  Zam.  XVIII.  30.)  den 
Muhammed  (oder  Gott  selbst)  hervorgehoben  haben  soll,  um 
zu  zeigen,  dass  sie  im  Paradies  Alles  haben  werden,  was  die 
Seelen  wünschen,  und  was  die  Augen  angenehm  finden.  (Bai^. 
XVm.  30.) 

Wie  über  die  Etymologie,  so  über  die  nationale  Herkunft 
haben  die  arabischen  Gelehrten  tiefes  Stillschweigen  beobachtet. 

*  '\}^f^  —   i$y^r^  ^^  feine  Ziej^enwoUe. 
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Nur  Sujüti  beschränkt  sich  auf  die  Bemerkung,  dass  es  persisch 
ist  (nach  GavälUd,  wie  er  sagt,  was  ich  jedoch  in  Al-mu*arrab 
nicht  gefunden  habe),  oder  indisch  (nach  §aidala). 

Von  den  neueren  Orientalisten  wird  es  ebenfalls  flir  per- 
sisch gehalten,  z.  B.  Freytag,  Lex.  ar.  s.  v.:  ^OJum  e  persica 
lingua,  Fränkel,  De  vocabulis  in  antiquis  Arab.  carm.  et  in 
Corano  peregrinis,  p.  4. :  ,vocabulum  persicum  esse  existimatur, 

equidem  nescio,  an  hoc  certum  sit/  Im  persischen  Wörterbuch 

selbst  habe  ich  zwar  kein  (jmJüum,  wohl  aber  ein  ^juSmJJuM 
gefunden,  welches  nach  Vullers,  Lex.  pers.  11.  331,  das  grie- 
chische aavBü^  zu  sein  scheint.  Dieses  aavSu^  kommt  im  Grie- 
chischen als  ,caerula  usta  donec  rufa^  vor  (Steph.  Thes.  1. 
gr.  VII.  57.),  wird  aber  dann  auch  von  Kleidern  gebraucht. 
Passow  hat  in  seinem  griechischen  Wörterbuche  s.  v.  1)  Mennig 
oder  eine  dem  Mennig  ähnliche  Farbe,  2)  eine  Pflanze  mit 
röthlicher  Blüthe,  mit  deren  Saft  Leinwand  hellroth  gefärbt 
wurde,  und  endlich  3)  cavSüxei;  bei  den  Lydern  feine,  durch- 
sichtige, fleischfarbene  Frauenkleider  von  Leinwand  (aav3(«)v). 
Aus  Thes.  gr.  erfahren  wir  weiter,  dass  cavBü?  in  glossis  chy- 
micis  eorl  xP^^^^t  sowie  auch^  dass  (Joseph)  Müller  im  Rhein. 
Museum  III.  37.  bemerkt  hat,  dass  es  nicht  griechisch,  sondern 
das  skr.  sindura  oder  sjandura  ist,  welches  ,minium^  bedeutet. 

Ueber  die  Art  der  Kleider,  welche  bei  den  Lydern  diesen 
Namen  trugen,  lesen  wir  im  Thes.  gr.  s.  v.  folgende  Nachricht: 

S-TcouStj  -^i-^ove  ToT(;  ^oXüxpu^oi?  tb  TcaXat  Au5ot<;  evwcopta  X9^^^^  .... 
%(x\  5^püco(m^iJLova^  SispY^CscOat  )riTwva<;  ....  xal  oük  auxou(;  {xsvou? 
aXXa  Kai  tou(;  xaXoufxsvou;  !TavSuKa<;*  '/i'tiiveq  Se  ^av  ux'  aÜTÄv  e^jpTi' 
[jLSVoi,  Xtvöv  {jLsv  Ol  StetSscTOTot,  aavSüKO^  Be  x^Xw  tvj^  ßow^^  xaxa- 
ßarrovTS?  auTou?*  Grap^oeiBt)?  Se  b  xpwc;  vrif;  ßoTavr^i;'  ottq  al  -pvoixei;  töv 
AuBüiv  -jpfJLVw  TW  awjxaTt  eTctoxta^oujai  ouBev  [xev  sBokouv  9^  aspa  fxcvov 
TcspixsTaöat,  also  jedenfalls  ein  Kleid,  welches  flir  die  Jungfrauen 
des  muslimischen  Paradieses  nach  der  Anschauung  der  Muslimen 
ganz  passend  wäre. 

Wenn  wir  alle  diese  Berichte  berücksichtigen,  so  glauben 
wir  die  Meinung  aussprechen  zu  dürfen,  dass  das  kor4nische 
(jM JuUm  nichts  anderes  sei,  als  die  den  arabischen  Lautgesetzen 

entsprechend  vereinfachte  Form  dieses  persischen   g**-J»^JuU*, 

respective   griechischen   cavSu^  mit  eingetretenem  pLö'   in  der 
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ersten  Silbe,  also  für  jj**JJUw.  (Vgl.  damit  die  griechische  Form 
aivBu;.)  Das  Wort  selbst  scheint  uns  ein  Lehnwort  aus  dem 
Persischen  zu  sein,  wenn  auch  dies  bereits  ein  Lehnwort,  aus 
dem  Griechischen  (oder  Indischen?),  und  dieses  wiederum  wohl 
aus  dem  Indischen  genommen,  ist.  Zu  diesem  Schlüsse  scheint 
das  Vorkommen  dieses  Wortes  mit  i^yfJC^!  zusammen  zu  be- 
rechtigen, welches  entschieden  nur  persisch  ist.  Beide  er- 
scheinen also  als  Fremdwörter,  die,  wie  so  mancher  andere 
Luxusgegenstand  mit  ihren  Repräsentanten  zugleich  aus  Persien 
zu  den  Arabern  gewandert  sind. 

Der  Umstand,   dass  nach  unserer  Ableitung  ^öJum  zu- 
nächst  ein   rothgefUrbtes   Kleid   (Stoff)   bedeutet,   während   im 

Koran  von  »*n^  (j*«JUum  ^\XS  die  Rede  ist,  fUllt  nicht  zu 
sehr  ins  Gewicht.  Denn  eben  aus  den  erwähnten  Koranstellen, 
zunächst  der  Stelle  XVllI.  30.,  können  wir  ganz  deutlich  er- 
sehen,   dass  die  Araber   im  Allgemeinen  mit  (j^cV        i  *»»   und 

^•wAA^I  nicht  die  Vorstellung  einer  bestimmten  Farbe  ver- 
banden, sondern  dass  dieselben  je  nach  Belieben  diese  oder 
jene  Farbe  haben  konnten.  Denn  so  heisst  es  z.  B.  bei  Bai^. 
zu  XVni.  30.,  dass  die  grüne  Farbe  deswegen  hervorgehoben 
wird,  weil  sie  die  schönste  und  die  frischeste  von  den  Farben 

ist  (H^l^  üyjl^  ^lyill  ^^^^w.^1  S^^l  J^if  Bai(J.  I.  562.), 
woraus  wir  schliessen  können,  dass  Gott  auch  andere  Farben 
hätte  wählen    können,   wenn  sie   ihm  so   gefallen  hätten,    wie 


S  o     9 


eben  dieses  y^n^.  Dass  übrigens  der  Begriff  des  ,Grünen^ 
mit  demselben  Begriffe  bei  uns  sich  nicht  deckt,  ist  wohl 
bekannt,  und  der  ,grüne  Bart^  und  ähnliche  Verbindungen 
lehren  deutlich,  dass  wir  unter  demselben  überhaupt  eine  dunkle 
Farbe  zu  verstehen  haben.  ^    Und  dass  die  Araber  selbst  auch 


c      f 


1  Zu  dem  Begriffe    .  ^«^   ist   auch   der  Commeutar  der  Uam&sa  I.  p.   rAr 
zu  vergleichen,  wo  es  heisst: 

\y-,yj\  ^j^^-  ^^  c^\  ^^^^  ^  J^y\  ao  l:.^^j^^^\^ 
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unter  u**JüUm  etwas  anderes  als  ya^  verstanden,  sehen  wir 
klar  aus  folgendem  Verse,  den  Gavälii^!:  Al-mu'arrab  79.  anführt: 

,6ar  manche  dunkle  Nacht  gibt's  von  den  Nächten,  deren 
Ränderfarbe  der  Farbe  des  Sundus  ähnlich  ist/ 

9.  (j^lhu»;  (Kyatdjmn), 

Das  Wort  (j^L—Io^ao  kommt  im  Koran  zweimal  vor, 
nämlich  XVII.  37.  und  XXVI.  182.,  beidesmal  in  dem  Zusam- 

menhange:  ajläZmmJI  (jm Ux^ulIU  U^)^«  ^und  wieget  mit  richtigem 

Gewichte.^ 

Sujüti  sagt: 

,Es  berichtet  Gurjäbi  nach  der  Autorität  des  Mu^hid, 
welcher  sagt:  El-^ystäs  ist  ,6erechtigkeit'  im  byzantinischen 
Griechisch;  und  es  berichtet  Ihn  abi  9atim  von  Sa*id  ben 
Gubair,  welcher  sagt:  El-^ystas  ist  in  der  Sprache  der  Byzan- 
tiner die  Wage.' 

Das  Wort  selbst  kommt   in   der  Aussprache  als   ^A  Ui,..s^ 

vor   {% maXJI^   |WflJb  T.  A.,  ähnliches  bei  Gauh.,  Gav.,  Zam. 

XXVI.  182.,  Muh.,  Laff-ul-tymä^t  s.  v.)  in  der  Bedeutung  von 
Wage,  und  zwar  lasen  die  Küfenser  mit  Ausnahme  des  Abu 
Bekr  mit  Kesra,  die  Uebrigen  mit  Pamma.  (T.  A.)  Neben 
diesen    zwei    Formen   kommt    noch   eine    dritte    vor,    nämlich: 


^ ;^\^   jj;c^\    JJ    J^    iya^    J*^   JjLi,\    \>\    >\y^\    ^^    ,^\ 


l^ß^  c^  <^  J^.5»  ^>9^  i^  V«^  ^'  ^^^  ^-^'  Af^  J^^ 
(Jji^)  y^,\.  Vgl.  auch  Fleischer:  de  glossis  Habichtianis  p.  44. 
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(j-LJauaill,  die  Tk^  aParus  («JUi»?  ^-mJOI^   f^l?  ^üx^oiLK 

und  LaflF-ul-tymät  anfUhren. 

Was  die  Bedeutung  dieses  Wortes  anbelangt,  so  wird  an- 
genommen, dass  es  die  ,W^e'  bedeutet,  (^J^y^•JI  T.  A.,  Gav., 
Gauh.,  5.,  M.,  Zam.,  Gel.,  L.  ^.)  ganz  allgemein,  oder  speciell 
die   geradeste   (T.   A.,   5.)   und   gerechteste   (T.  A.)   von  den 

Wagen  (L—^cUl^  «J^)'^^'  T^'  ^^  '^-  ^'^^  ^^®^  ^®  ^®^  ®^ 
viel  als  ^^ laAwJiJt  nach  Za^gag  in  T.  A.,  Zam.  XVII.  37., 

XXVI.  182.,  vgl.  Muhit:  |f»;4X— I»  yj\'y^  ^^yÜf);  wieder 
andere  erklären  es  als  ^^^jJoLä  (Zunge  oder  Balken  der  Wage 

T.  A.),  oder   ^jLJiül   (die  Schnellwage  T.  A.).  Andere  sagen 

endlieh,  dass  es  die  Wage  der  Gerechtigkeit  (=  gerechte 
Wage)  ist,  was  für  eine  sie  sei,  (gross  oder  klein,  Zam.  XVII. 
37.)  I^.,  von  den  Wagen  für  Drachmen  und  anderes.   (T.  A., 

Zam.  XVII.  37.    JL-5]  J^  yjVjXA  ^\   JJulII   ^I^  ye  JuiS^ 

Was  den  Ursprung  des  Wortes  anbelangt,  so  finden  wir 
bei  den  Arabern  selbst  eine  doppelte  Annahme.  Die  eine,  sel- 
tenere,  dass   es   eine  Form  ist,  gebildet  durch  Doppelsetzung 

des    zweiten   Radikals  nach   dem  Paradigma  (jwjk       xi  (wohl 

c^kjü?)  von  dem  Sbst.  ia.«MÄJt,  welches  selbst  JjutJI  bedeutet, 
oder,  wenn  dies  nicht  der  Fall  ist,   von  einem  Quadrilitterum. 

(Zam.  XXVI.  182.,  auch  Laff-ul-B^.:  ^j-x>  öyhJuo  ^^  JuS^) 
(^l     AVi^   ^   L^  JJulII  yS^^    JojmJJU  Die  andere,   allgemeine 

Annahme  hält  es  für  ein  aus  dem  byzantinischen  Griechisch 

(<W  Hl 

^y~Joo   f^y)  Ibn   Doraid  und  BuhÄri 

nach  T.  A.,  Gav.,  Zam.  XXVI.  182.,  L.  I^:.  »Ijo^^L  ^  Ju5^ 

JJulJI)  in  der  Bedeutung  von  JJulII.  Diese  zweite  Annahme 
hält  Tä^  aPariis  für  so  stichhaltig,  dass  er  bemerkt,  dass  durch 
sie    die    Meinung    derjenigen    widerlegt    wird,    welche   es   von 

ti  .,  *^fl)t   genommen    erachten   &^t   JU  ^^   Jy»      feig.»«,]   &^^) 
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(IiaaJLII  ^^  J^Lo,  wie  darauf  der  UigUy  unter  ^  (j**  ^*  Auf- 
merksam gemacht  haben  soll  (vgl.  auch  ^ämus). 

Dass  das  Wort  ein  Fremdwort  ist,  unterliegt  um  so  weniger 
einem  Zweifel,  als  es  sonst  auch  im  Syrischen  und  Rabbinisch- 
hebräischen  als  Lehnwort  erscheint,  und  ebenso  auch  das  Sub- 
stantiv ti  M>alt,  auf  welches  es  nach  der  Meinung  derjenigen, 
die  es  fUr  echt  arabisch  halten,  zui*ückzuftihren  ist,  wenn  auch 
wohl  mit  Unrecht,  selbst  für  ein  Fremdwort  erklärt  wird.* 

Nicht  so  sicher  ist  das  Wort,  auf  welches  es  als  Fremd- 
wort zurtickzufiihren  ist.  Nach  Sachau,  in  den  Bemerkungen 
zu  Gav&lH:i'8  Al-mu'arrab,  Seite  51.)  geht  es  auf  das  lateinische 
,con8tans^  zurück,  zu  welchem  als  Substantiv  ,libra'  hinzuzu- 
denken ist.  Eine  Spur  der  ursprünglichen  Bedeutung  findet 
sich  nach  ihm  im  türkischen  J^ämüs^  wo  es  zu  \jJJaM^  heisst: 

;r^«>  «^^5'  <£y^^  ^.  V^j'  yi^f  ü^  (5^- 

Allein  zwei  Umstände  sprechen  entschieden  gegen  diese 

Annahme.  Zunächst  heisst  es  bei  den  arabischen  Erklärem 
ausdrücklich,  dass  das  Wort  \jt'\  huin  —  Vt*^   iS^^)  ^**'  ^*^^ 

den  Originalwörterbüchem  ist  aber  unter  ^^)  nicht  Römisch, 
sondern  byzantinisches  Griechisch  zu  verstehen.  Und  zweitens: 
Directe  Entlehnungen  aus  dem  Römischen  gibt  es  im  Arabischen 
nicht.  Alles,  was  sich  aus  dem  Römischen  im  Arabischen  vor- 
findet, ist  erst  durch  fremde.  Vermittelung  (zunächst  griechische) 
in  dasselbe  herübergekommen  (z.  B.  lat.  strata,  byz.  gr.  (rcpixa, 
hebr.   talm:   feTtO'IDK,   arab.    ^^y^   u.  a.).     In  unserem   Falle 

müsste  also,  wäre  die  angeführte  Annahme  richtig,  das  Wort 
constans  als  Lehnwort  im  Griechischen  vorhanden  sein,  was  ich 
aber  nicht  gefunden  habe.  Von  den  Römern  besassen  die  Araber, 
trotzdem  dass  ein  römischer  Statthalter  —  Aelius  Gallus  —  mit 
seinem  Heere  bis  nach  Arabien  gekommen  war,  fast  keine 
Kunde,  was  namentlich  aus  ihren  Erzählungen  von  den  Römern 
in  ihren  Weltgeschichten  klar  hervorgeht. 

*  Vgl.  Sujüti    iu  seinem  Artikel   über   die  Fremdwörter    im   Kor&n  s.  v. 

wai4  ich  flir  eine  VerwechHlung  des  arabischen  LmJ»  mit  diesem  ^^Ux*«** 
wegen  des  ähnlichen  Lautes  beider  halte. 
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VuUers  Lex.  pers.  s.  v.  stellt  die  Vermuthung  auf,  ob  nicht 
vielleicht  eine  Verstttmmelung  des  griechischen  K^'^o^  vorliege. 

Freytag,  Lex.  arab.  bemerkt  nur,  dass  es  ein  Fremdwort 
ist,  ohne  jede  weitere  Angabe  seines  Ursprunges.  Fränkel  a.  a.  O. 
fuhrt  das  Wort  gar  nicht  an. 

Nicht  unmöglich  wäre  wohl  nach  anderen  Analogien  auch 
die  Erklärung  des  Wortes  als  das  griechische  xtcrv;,  lateinisch 
cista,  in  welchem  Falle  dann  das  zweite  ^  als  das  sjß  des 
syrischen  Plurals  aufzufassen  wäre,  das  im  Syrischen  als  Plural- 
zeichen bei  griechischen  oder  lateinischen  Wörtern  nicht  selten 
vorkommt.  *  Dann  wäre  das  griechische  Wort  zunächst  in  das 
Syrische  und  aus  diesem  in  der  Form  l^ystäs  in  das  Arabische 
herübergenommen.  Die  Bedeutung  wäre  dann  cista:  GeiUss, 
Schale,  in  der  speciellen  Gebrauchsweise  als  ,Wagschale*,  diese 
wiederum  als  pars  pro  toto  für  die  ganze  Wage  gebraucht. 
Dieser  Annahme  würden  auch  die  hebräischen  und  syrischen 
Formen  des  Wortes  als  «Iflpp»  «^D^p,  «Mlp  (Buxtorf,  Lex.  2076), 
syrisch  U^äd  besser  entsprechen,   indem  diese  Formen  kein  8 

am  Ende  aufweisen.^ 

Doch  erscheint  eben  bei  diesem  Worte  kein  Plural  auf  8 
im  Syrischen,  so  dass  sich  das  Entlehnen  der  Form  (ja^UxwJ» 
als  solcher  aus  dem  Syrischen  nicht  empfiehlt. 

Dagegen  lässt  sich  eine  Erklärung  beibringen,  die  ein- 
facher ist  und  dabei  höchst  wahrscheinlich  das  Richtige  trifft. 

Im  Griechischen  finden  wir  nämlich  ein  Substantiv  ^iorr^^  b, 
welches  nach  der  Erklärung  der  Griechen  selbst  aus  dem  latei- 
nischen sextarius  verderbt  ist,  und  ein  Mass  für  flüssige  und 
trockene  Dinge  war.  (Passow,  Griech.  Wort.  11.  383.,  Lübke, 
Lex.  V.  Aufl.  581.).  Der  Etymologie  nach  geht  es  auf  sex 
zmilck,  indem  es  ursprünglich  ein  Sechstel  des  Congius  war. 
(Lübke  a.  a.  O.  581.)  Ueber  dieses  Wort  lesen  wir  in  Steph. 
Thes.  1.  gr.  V.  1660;  Hsgty]?  Twfxatxov  ecrt  to  Svofjia*  tgv  ^ap  xap 
T^jiTv  l^  dpiOixbv  auxol  ae^  "kt^oudvi'  %ol\  [xsTpou  xivbi;  aap  autoT?  xb 
SxTov  a6§T0V  8ia  Se  eu^wvta?  oi^vr^q  Xä^eTai  ^iavr^q  pLeToöeasi  toü  5- 
Und  weiter  lesen  wir  daselbst: 


,y    ♦,  r    r    9  .  y    r  r 

1  Vgl.  %iP>AÄOf  =r  oO(j/ai,  or-^ÄfcÄ  xaCaapa?,  ^wn^*»  TcXcixa«,  >Wl|NiO  pl.  v. 

^Pkö  =  ßaXavetov,  ^V^^C»|  pl.  v.  >aSI^J  s=  aTijXTi. 
'  Vgl.  dazu  auch  das  Ez.  IX.  2.  vorkommende  HOp. 
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SeoTcu  0€  vopi,{|^(jt)  {j.£{JLV^a6ai  tgv  'Hpav  lou  T(i)pi,aVy.ou'  Dopa  {jiev 
Yap  ToTq  'AÖTQvaiot^  oure  to  [xexpov  tjv  oüxe  Touvofxa  toöto*  vuvl  Se  09'  o3 
*P(i)pi.aiot  xf  aiOüGi  TO  [xev  Svojjia  xou  Sdoxoü  wapa  luactv  ecri  toi?  *EXXirjvixfj 
BcocXexTCi)  xp<*>{^^^^(^  sOveatv,  ouib  §e  to  [iiTpov  oux  laov  tü)  T(0{ji.atxco' 
/pü>VTOc(  Y^P  dcXXoi  a)^X(i)  ^soriaCo)  (xäTp<i). 

Dann  folgen    die  Angaben  über  die  Grösse   des  Masses. 

Schon  hiemach  empfiehlt  sich  die  gebotene  Annahme  aufs 
Beste;  zudem  aber  können  wir  auch  positive  Beweise  anführen, 
die  jeden  Zweifel  ausschliessen.  Zu  solchen  gehört  z.  B.  die 
Stelle  Marcus  VII.  4.   der  syrischen  Bibelübersetzung,   wo  ge- 

radezu  das  5e<"wv  des  griechischen  Textes  durch  U^äd  im  Sy- 
rischen wiedergegeben  wird.  Und  an  der  Identität  des  syrischen 

X^jon  mit  dem  arabischen  \jn\  tiMin  hat  bis  jetzt  Niemand  ge- 
zweifelt —  woraus  folgt,  dass  auch  die  Identität  des  arabischen 
(jwl  tiMiH  mit  dem  griechischen  S^^*")?  nicht  zu  bezweifeln  ist. 
Vgl.  übrigens  noch  dieses  Wort  in  der  syrischen  Bibelüber- 
setzung zu  Exod.  XVI.  33.,  Judic.  VI.  19,  IX.  4.  u.  a. 

Demnach  haben  wir  als  die  eigentliche  Bedeutung  des 
(jwiii.»MV  ,Gewicht,  Mass'  anzunehmen,  und  zwar  ganz  allgemein. 
DafUr  sprechen  auch  die  beiden  Kor^nstellen,  wo  das  Wort  nur 
im  Sinne  von  ,Gewicht^  vorkommt,  und  da  es  heisst,  ein  ,richtiges 
Gewicht'  auszudrücken,  eine  nähere  Bezeichnung  in  der  Form 
i^aJüLmmJ!  hinzutreten  muss.  Dass  das  (j*>i.tnM«V  seinem  Ursprünge 
nach  als  ^eorr^i;  ursprünglich  eine  specielle  Bedeutung  hat,  hat 
nichts  auf  sich,  wie  denn  ein  solcher  Uebergang  in  eine  all- 
gemeine Bedeutung  sich  öfters  findet.  Bei  ^eoryjs  erklärt  sich 
die  Sache  um  so  leichter,  weil  S^cty;?  bereits  im  Byzantinischen 
ein  bestimmtes  Mass  zu  sein  aufgehört  hat,  und  einerseits  dem 
römischen  sextarius  nicht  mehr  entsprach,  andererseits  auf  grie- 
chischem Boden  selbst  in  schwankender  Weise  zur  Bezeichmmg 
verschiedener  Masse  diente. 

Die  specialisirten  Erklärungen  als  JcXjlII  ^J^V^  ,gerechtes, 
richtiges  Gewicht'  anlangend,  möchte  ich  eine  Reminiscenz  an 
den  arabischen  Stamm  JauMO,  respective  das  Substantiv  ia^ 
vermuthen,  welches  ich,  wenigstens  in  seiner  Grundbedeutung 
als  J JüJI,  für  echt  arabisch  halte.  ^  Denn  wir  haben  in  diesem 

^  Anders  Nöldeke:  Elohim,  EI  (Sitzungsb.  der  kOnigl.  preuss.  Akad.  der  Wiss. 
zu  Berlin  1882.  LIV.)  S.  5.,  welcher  da«  k«4*A  für  arabisirt  ans  syr.  U^  hält. 
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Stamme  nur  die  im  Arabischen  öfters  wiederkehrende  Grund- 
bedeutung der  zwei  ersten  Radicale  j***  (hebr.  Htt^p),  welche  ,hart, 
starr  sein'  bedeutet,  und  als  solche  auf  einer  Seite,  streng  gerecht 
sein,  von  dem  rechten  Wege  nicht  abweichen^  auf  anderer  Seite : 
,starr  und  hart  sein'  (als  Begriff  der  Ungerechtigkeit)  bedeuten 

1         *" 
kann.  Und  in  diesen  Bedeutungen  finden  wir  es  auch  als  Ju^;  das 

lateinische  Sprichwort:   summum  jus,  summa  iniuria,  hat  hier 

einen  linguistischen  Beleg. 

Wir  haben  also  in  der  Annahme   der  Bedeutung  ^J'y-A^ 

JJcjlII  ein  Zusammenfliessen  des  fremden  Wortes  umUomJÜ! 
mit   dem    arabischen   IiamJlII   zu   erblicken,    also   förmlich    ein 

iflUAÜÜI  ijmUxmJ»  in  einem  Worte  als  ^UoaaJ^.  Vgl.  dazu  das 
talmudische:  ßWpT  pW"*}?!  Exod.  XXX.  24.:  ,Et  sextarios 
justitiae  sive  iustos'.  (Buxtorf,  Lex.  hebr.  talm.  2076.)  Aus 
derselben  Verwechslung  rührt  auch  die  bisweilen  gegebene  Er- 
klärung des  ijmUxmJ»  als  Jj^  her. 

Alle  übrigen  Bedeutungen  dürften  als  blosse  Deutungs- 
versuche, beziehungsweise  Varianten  der  Haupterklärung,  aufzu- 
fassen sein.  (Vgl.  ^^^jljdLä,   {J^  u<  &•) 

Wie  Muhammed  zu  diesem  Worte  gekommen,  bleibt  billig 
dahingestellt.  Sonstige  griechische  Fremdwörter  wurden  zumeist 
durch  syrische  Vermittelung  herübergenommen;  da  indess  bei 
diesem  Worte  das  Syrische  sowie  auch  das  Talmudisch-Hebräische 
die  Form  ohne  Schluss-s  aufweisen,  dürfte  die  Annahme  einer 
unmittelbaren  Entlehnung  aus  dem  Griechischen  nicht  aus- 
geschlossen sein. 

10.  Maljfdlidu, 

Im  Koran  kommt  das  Wort  JuJLLo  zweimal  vor  und  zwar: 

XXXIX.  63.  und  XLH.  10,  beidesmal  in  der  Verbindung  ki 

^jiyf\y  uwL^mJI   JuJLä«:  ,Er  besitzet  die  Schlüssel  des  Him- 
mels und  der  Erde'. 
Sujü^t  sagt: 

^UäJI  JuJjiJI,  4X*li[5H  ^5iuil,4•S  *^)'^  c^^'  ^^)  4«;UJL 
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;Es  berichtet  El-gorjäbi  von  Mu^abid^  welcher  sagt:  JuJliLo 
sind  Schlüssel  im  Persischen,   und  Ibn  Duraid  und  (j^avali^ 

haben  gesagt:  iXxijf^t  and  tXAig^Jt  sind  ^Schlüssel'  auf  persisch, 
arabisirt/ 

Was  das  Wort  selbst  anbelangt,  so  sind  die  Koräncommen- 
tatoren  über  dasselbe  nicht  ganz  im  Klaren.  Doch  überwiegt 
die  jedenfalls  richtige  Meinung,  dass  es  ein  Fremdwort  ist.  lieber 
die  Bedeutung  des  Wortes  herrscht  kein  Zweifel.  Unsicherer 
ist  seine  Form.  Während  einige  sagen,  dass  es  ein  Wort  ist, 
welches  keine  Einzahl  (T.  A.  nach  El-asma'i)  von  seinem  Stamme 
(Zam.  zu  XXXIX.  63.)  hat,  sagen  andere,  dass  es  in  der  Ein- 
zahl iX^Jj»!  und  JuJlii  heisst  (Zam.  das.),  oder  JuJibo  (Zam. 

Bai^.  das.),  oder  auch  t>^— a^  Bai^.  zu  XXXIX.  63.  Bai^ävi 
erklärt   das   Wort    bei    dieser   Gelegenheit    ftlr   echt    arabisch, 

indem  er  es  von  aü>jJj>  ableitet  im  Sinne  von  &a^üI.  Daneben 

Aigt  er  aber  gleich  auch  eine  andere  Erklärung  hinzu,   nach 

welcher  JjJULo  Plural  zu  JuJjI  ist,  welche  Form  aus  JuJl5( 
arabisirt  ist,  und  zwar  ist  es  eine  seltene  Pluralform,  welche 
der  Pluralform  ^liJuo  gleichkommt.   (B.  XXXIX.  63.)    Noch 

andere  führen  als  Sg.  die  Formen:  tX,  Algtt  und  4>^ki4-'l  an 
(T.  A.).     Der  ,§aibun4'   berichtet  endlich   nach  Autorität  des 

§ihäb  in  ,El-'inäje',  dass  es  ein  Plural  ist  zu  JJu^)  4>^Lax  und 

••     ** 

Was  die  Bedeutung  anbelangt,  so  wird  es  von  den 
Commentatoren  und  Lexikographen  als  ^.— jöUjo  mit  den  aus 


dieser  Bedeutung  hervorgehenden  Metonymien  erklärt,  indem 
die  Schlüssel  ein  Abzeichen  der  Macht  und  der  Aufsicht  (in 
unserem  Falle)  über  Himmel  und  Erde  sind,  und  nur  derjenige 
ihre  Angelegenheiten  leiten  und  über  sie  frei  verfügen  kann, 
in  dessen  Händen  sich  die  Schlüssel  zu  ihnen  befinden  (^— ^^ 

^1  .  .  .  l^^  L^J  «LfeiÄÄ.^  ÄJ;4VS  ^  äbUTBaid.  XXXIX.  63). 

Als  eine*  Metonymie  ist  auch  der  Bericht  des  'Otmä,n  auf- 
zufassen, welcher  den  Propheten  über  Jk_jJUüo  gefragt,  und 
dem  der  Prophet  nach  der  Tradition  geantwortet  haben  soll, 
dass  die  Erklärung  dieser  Worte  folgende  ist: 
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Jüf  :yt  Ji  if, 

aJJI  ^äAa^I  und 

Denn  nach  den  muslimischen  Erklärungen  ist  der  Sinn  kein 
anderer^  als  dass  diese  Worte  es  sind,  durch  welche  Gott  für  einzig 
erklärt  und  gepriesen  wird;  somit  sind  sie  die  Schlüssel  des 
himmlischen  und  irdischen  Guten,  indem  derjenige,  der  sich  der- 
selben im  Sprechen  bedient,  dasselbe  erreicht  (B.  XXXIX.  63.)^ 

f^  sind  dies  somit  nur  weitere,  sachliche,  Erklärungen 
des  ihnen  zu  Grunde  liegenden  und  im  Worte  JuJÜLe  selbst 
enthaltenen  Begriffes  ,SchlüsseP,  übertragen  auf  das  Gebiet  der 
muhammedanischen  Glaubenslehre. 

Und  ähnlich  verhält  es  sich  mit  der  überall,  und  in 
mancher  Hinsicht  als  Hauptbedeutung,  angeführten  Erklärung 
als  iüLilt  mit  dem  pl.  ^tyili.  Auch  hier  haben  wir  eine 
abUy'aesjenigen,  wozu  die  Schlüssel  führen,  für  die  Schlüssel 
selbst  anzunehmen.  In  dieser  Hinsicht  können  wir  den  Ueber- 
gang   von    ^sh'I-ä^  zu  ^^ty^  noch   deutlich  in   der  Erklärung 

der  Gelalein  erblicken,  wo  beide  zusammen  angeführt  werden, 
indem  es  heisst:'  JxJI  yj-^  i.igolyS>  ^^^J^  ^i  JuJLiLe  2J 
5^^  vä^LjJI^  (Gel.    zu    42.   10.  =  II.   172.  18;  dasselbe  zu 

XXXIX.  63). 

Die  Araber  selbst  uilheilten  allerdings  anders;  nach 
ihnen  waren   diese   Erklärungen  als   a  a^^  ^^^   cP^T^ 

nicht  identisch,  sondern  es  waren  zwei  verschiedene  Erklärungen, 
bei  denen  es  nur  darauf  ankam,  ob  sich  Jemand  für  die  eine 
oder  die  andere  entschied.  Sonst  waren  beide  möglich.  So 
werden   sie   z.  B.    beide   in  Tä^  al'arfis   angeführt,    indem   es 

daselbst  heisst:  ÜdJl^L  Jü&L^  JySyS^y  ^^'IäiJI  ^^^  ^jl  S^ 

>  Noch  heatzutage  heissen  die  Worte  ^\  ^\  dJ\  ^  bei  den  muslimischen 
Pernern    ..Uj\  JlaJL^.  Siehe  VuUers,  Lex.  pers.  s.  v.  »xJLJ) 
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Aus  ähnlicher  AnBchauung,  wie  die  angeführten  muslimischen 
Erklärungen,  hervorgegangen  ist  auch  die  Erklärung  des  Ze^^ä^ 
aufzufassen,  ,dass  nämlich  Gott  der  Schöpfer  aller  Dinge  im 
Himmel  und  auf  der  Erde  ist  und  der  EröflFner  ihrer  Pforten^ 
(T.  A.,  M.) 

Denn  ähnliche  Uebertragungen  finden  wir  in  allen  Sprachen ; 
und  dass  sie  auch  im  gewöhnlichen  Arabisch  vorkommen  können, 
und  auch  wirklich  vorkommen,  lehren  uns  die  arabischen  Ge- 
lehrten, die  anlässlich  der  Erklärung  unserer  Koränstellen  solche 
übertragene   Gebrauchsweisen   der   JuJLLo   wirklich   anflihren. 

So  ist  eine  ganz  gebräuchliche  Phrase  OuJUu  auJl  v;>jJül  ^^ 

siUlJI  Zam.  XXXrX.  63.,  oder^^ifl  JuJU^  jüJI  ouJÜI  T.  A., 
welche  auf  diese  koränische  Gebrauchsweise  zurückgeführt 
werden  (Zam.  XXXIX.  63,  f^y^  ''^^y)y  ^^^  ^^  welchen  JuJLLo 

als  ^^Ujo  erklärt,  und  das  Ganze  durch  yl}  \j^y^  (einem  etwas 

übertragen,  ihm  unbeschränkte  Vollmacht  geben)  wiedergegeben 
wird  (Muhit  s.  v.).    Ganz  gebräuchlich  ist  auch  die  Redeweise 

(sJc^^Läo)    sjJlibo  oJ>Li^  im   Sinne   von    ^)y^^   auJx  v:>i'L^ 

(T.  A.,  M.,  5.).  Doch  wird  in  dieser  letzten  Ausdrucksweise 
das  Wort  JuJLiüo  von  Öihab  in  Tä^  al'arüs  flir  echt   arabisch 

erklärt  als  Plural  zu  <XLäx  im  Sinne  von  \JyjisLj\  Ju^l,  so 
dass  dieses  also  der  Verbindungsbegriff  wäre,  nach  welcher 
Annahme  dann  JuJULo  für  oder  im  Sinne  von  Ju^'  gebraucht 
vorkommt.  Zu  dieser  Annahme  bemerkt  aber  der  Verfasser 
des  Tä^  aParus:  ^ybjuJU  aJl^Jü:^!  ouJb   |J^! 

Es  bleibt  mir  zu  bemerken,  wie  wir  über  das  Wort  zu 
urtheilen  haben. 

Dass  das  Wort  ein  Fremdwort  ist,  haben  bereits  die 
meisten  Erklärer  erkannt;  auch  haben  sie  richtig  das  Wort 
fUr  persisch  aufgefasst.  Mitunter  kommen  zwar  Erklärungen 
vor,  nach  welchen  das  Wort  für  arabisch  erklärt  wird,  wie 
die   angeführte  Erklärung  von  Bai^ävi  (vgl.   auch  MutH  s-  v. 

JJLj  zu  JuJLül  und  4>:^  =  &I3L4J  2ÜÜ  -.UaJI).  Aber  dass 
diese  Erklärungen  nicht  viel  werth  sind,  können  wir  daraus 
entnehmen,  dass  gleich  auf  diese  Erklärungen  andere  folgen, 
nach  welchen  das  Wort  unzweifelhaft  als  Fremdwort  erscheint. 
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wie  eben  an  der  erwähnten  Stelle  des  Bai<}Ayi.  Noch  eine 
andere  Annahme  habe  ich  in  Mu^t  gefunden  ^  wo  das  Wort 
als  ein  Fremdwort  aus  dem  Neu -griechischen  hingestellt  wird 

(tXJUI  ^ij^(yJ3\  Ä^^yw  *J-^S  V;*^  ^*^)- 

Darüber,  dass  das  Wort  ein  persisches  Fremdwort  ist, 
kann  kein  Zweifel  herrschen,  wenn  auch  die  arabischen  Er- 
klärer daiUr  Formen  anführen,  die  im  Persischen  nicht  erschei- 
nen.  Im  Persischen  kommt  die  einzige  Form  des  Wortes  als 

JuJy^  nach  anderen  (XaJSvot  (vgl.  VuUers,  Lex.  pers.  s.  v.).  Diese 

•• 

Form  kam  in  das  Arabische  herüber  in  der  arabisirten  Form  JuJLs, 

nach  dem  Paradigma  0^^!^  gebildet,  und  diese  haben  wir  als  die 

ursprüngliche  arabische  Form  aufzufassen.  Neben  JuJLS'  könnte 
nach  anderen  Analogien  bereits  im  Persischen  ein  JuJl5l  vor- 
kommen (welche  Form  Bai(}ävi  jedenfalls  nach  Zama^Sari  an- 

nimmt),  vgl.  >aä^,  r^^l  ^'  *•  I^i^se  im  Persischen  nicht  vor- 
kommende Form  erscheint  im  Arabischen   als  JuJLsl  mit  dem 

PI.  iXjJLst.    Beide  diese  Formen  JuJÜ»  und   JuJLiI  gehen  also 

auf  eine  und  dieselbe  Form  des  Persischen,  nämlich  JuJ^  wo 
der  schwache  Vocal  der  ersten  Sylbe  kaum  hörbar  war,  so 
dass  das  Wort  mit  zwei  Consonanten  anzulauten  schien.  Ein 
doppelconsonantiger  Anlaut  ist  aber  im  Arabischen  unmöglich 
und  musste  beseitigt  werden,   was  theils  durch   das  Vorsetzen 

eines  f,  theils  durch  Trennung  der  zwei  Consonanten  durch 
einen  Vocal  geschah.  Im  zweiten  FaUe  entstand  die  ungewöhn- 

liehe  Form  J^^?  die  somit  der  gewöhnlicheren  J^^^  weichen 

musste.  Durch  diese  Formen  JuJL»  und  JuJÜ»!  gewann  das 
Wort  den   Schein   eines   arabischen  Wortes  und   wurde   unter 

das  jedenfalls  echt  arabische  iXXs  als  seine  Wurzel  gebracht. 
Die  Bedeutung  des  Wortes  als  Schlüssel  verlangte  im  Arabischen 
eine  Form  des  Nomen  instrumenti,  dessen  Bildung  in  unserem 
Falle  um  so  näher  lag,  als  man  der  zuMligen  Uebereinstimmung 

der  arabisirten  Form  mit  der  arabischen  Wurzel  JuU  zu  Folge, 
das  Wort  als  ein  Fremdwort  vergass  und  sich  somit  veranlasst 
sah,  eine  dem  Arabischen  entsprechende  Form  zu  bilden,  zumal, 
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da   das  im   ÄrabiBchen   als   Schlüssel   fdngirende  Wort  ^\jJüb 

(Nebenform  ^-ft^)  eine  ähnliche  Form  bot.  Und  so  wurde  auch 
von  unserem  ursprünglichen  Substantiv,  —  obwohl  vom  Stand- 
punkte der  Araber  von  dem  Stamme  JJL*  —  eine  Form  i>^k£jo 
mit  der  Nebenform  JJL^,  PI.  JuJLiU  mit  der  Nebenform  jJliue 
(zu  J^JjLo)   gebildet,   zu  welchen  sich   als   eine  Mittelstufe   die 

imalirte  Form  JuJiLo  reiht,  in  welcher  ich  die  Imäle  der  zweiten 

Silbe  ftlr  eine  Reminiscenz  an  die  ursprüngliche  Form  JuJL5'  halte. 
So  erklären  sich  ganz  leicht  alle  die  Formen,  welche  die 
arabischen  Erklärer  zu  unserem  Worte  anfUhren,  ohne  zu  wissen, 
wie  sie  dieselben  zu  erklären  hätten.  Theilweise  mag  zu  der 
Bildung  dieser  Formen  auch  eine  Vermengung  derselben  mit 
den  im  Arabischen  wirklich  vorhandenen  Formen  beigetragen 
haben.  So  kommen  z.  B.  von  jJj»  ganz  gut  arabische  Formen 
v>^LiLo  und  jJLiLo  vor. 

Dass  schliesslich  auch  der  Sinn  dieser  JuJUu  in  unseren 
Koränstellen  kein  anderer  ist  als  der  Sinn  des  persischen  <XaJ5, 
also  Schlüssel,  ist  klar  und  geht  auch  aus  anderen  ParaUelen 
des  Korans  hervor,  wie  z.  B.  aus  Süra  VI.  59.,  wo  geradezu 
wuJÜt  ^Ia^   sJüx  vorkommt,   wozu  das  in  dem  allgemeinen 

Theile  S.  495.  gesagte  zu  vergleichen  ist. 
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IV.  SITZUNG  VOM  4.  FEBRUAR  1885. 


Von  Seite  des  k.  und  k,  Reichs-Kriegsministeriums  wird 
das  in  der  dritten  Section  des  technischen  und  administrativen 
Militär-Comit^s  bearbeitete  ^Militär- statistische  Jahrbuch'  für 
das  Jahr  1879, 1.  Theil,  und  fllr  die  Jahre  1880—1882,  IL  Theil, 
eingesendet. 

Femer  sind  folgende  Druckwerke  mit  Zuschriften  ein- 
gegangen : 

^Geschichte  der  deutschen  Rechtswissenschaft'  vonR.  Stint- 
zing,  zweite  Abtheilung  1884,  übermittelt  von  der  historischen 
Commission  bei  der  k.  bayr.  Akademie   der  Wissenschaften; 

,Die  Agada  der  Tannaiten'  Bd.  I,  von  Hillel  bis  Akiba, 
1884,  eingesendet  von  dem  Verfasser  Herrn  Dr.  Wilhelm 
Bacher  in  Budapest. 

Von  Herrn  Professor  Dr.  Josef  Neuwirth  in  Prag 
wird  eine  Abhandlung,  betitelt:  ,Datirte  Bilderhandschriften 
österreichischer  Klosterbibliotheken'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre 
Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 

Herr  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Professor  an  der  Landes- 
Rabbinerschule  in  Budapest,  übersendet  eine  Abhandlung, 
welche  den  Titel  führt:  ,Die  hebräisch -neuhebräische  und 
hebräisch-aramäische  Sprachvergleichung  des  Abulwalid  Mer- 
w^  Ibn  Qanäh'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffentlichung 
in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zugewiesen. 
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An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 


Academia  nacional  de  ciencias  en  Cordoba:  Boletin.  Tomo  VI,  Entrega  4*. 

Buenos- Aires,  1884;  8^ 
Accademia,  R.  delle  scienze  di  Torino:   Atti.  Vol.  XIX,  Disp.  1%  ö*— 7". 

Torino,  1888—1884;  8«. 

—  Memorie.  Serie  2*,  Tomo  XXXV.  Torino,  1884;  gr.  4«.  —  II  primo  «e- 
colo  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino,  Notizie  storiche  e  biblio- 
grafiche  (1783-1883).    Torino,  1883;  gr.  4«. 

Akademie  der  Wissenschaften,  kOnigl.:  öfversigt  af  FOrfaandlingar.  41.  Arg. 
Nr.  ö.    Stockholm,  1884;  8". 

Atteneo  di  Brescia:  Commentari  per  Tanno  ^884.     Brescia,  1884;  8". 

Biker,  Julio  Firmino  Judicef^  CollecQao  de  tratados  e  concertos  de  pazes 
que  0  Estato  da  India  Portugneza  fez  com  os  Reis  e  Senhores  com  quem 
teve  rela^oes  nas  parles  da  Asia  e  Africa  Oriental  desde  principio  da 
conquista  ot^  ao  fin   do  secnlo  XVIII.    Tomo  V.     Lisboa,  1884;  8^ 

Gesellschaft,  historisch-antiquarische  Graubündens:  Die  Raeteis  von  Simon 
Lemnius.  Schweizerisch-deutscher  Krieg  von  1499.  Epos  in  neun  Ge- 
sängen von  Placidns  Plattner.     Chur,  1874;  8^ 

—  deutsche  morgenlftndische:  Zeitschrift.  XXXVIII.  Band,  4.  Heft.  Leipzig, 
1884;  80. 

—  kurlftndische,  für  Literatur  und  Kunst,  nebst  Veröffentlichungen  des  kur- 
Iftndischen  Provinzialmuseums  aus  dem  Jahre  1883.    Mltau,  1884;  8^. 

Gottingen,  Universität:    Akademische  Schriften  pro    1884.    —    68  Stücke 

4°  und  80. 
Johns  Hopkins  University:   Studios  in  historical  and  political  science. 

3.  Series:    Maryland^s    Influence    upon   Land   Cessions   to   the    United 

States;  by  Herbert  B.  Adams,  ph.  Dr.  Baltimore,  1885;  8°. 
InstitnutfKoninklijk  voor  de  Taal-  Land-  en  Volkenkunde  von  Nederlandsch- 

Indie:    Bijdragen.    VUL   Deel    2«   Stuk.    's  Gravenhage,    1884;   8»  — 

4«  Volgreeks,  Deel  X,  1»«  Stuk.  's  Gravenhage,  1885 ;  8^ 
Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'    geographischer   Anstalt   von  Dr.   A. 

Petermann.  XXXI.  Band,  1885.  I.  Gotha,  1885;  40. 
Societas   regia    scientiarnm    upsalensis:    Nova    Acta.    Ser.    3*,    Vol.   XII, 

Fase.  I.  1884.  Upsaliae,  1884;  4". 
Society,  the  royal  geographical :  Proceedings  and  Montlily  Record  of  Geo- 

graphy.  Vol.  VII,  Nr.  1.  London,  1885;  8«, 
Verein,  croatisch-archäologischer:   Viestnik.   Godina   VI,  Br.  1 — 4.    Agram, 

1884;  8«.  —  Godina  VII,  Br.  l.  Agram,  1886;  8". 


V.  SITZUNG  VOM  11.  FEBRUAR  1885. 


Von  dem  c.  M.  Sr.  Excellenz  C.  Freiherm  von  Czörnig 
in  Görz  wird  sein  soeben  erschienenes  Werk:  ,Die  alten 
Völker  Oberitaliens:  Italiker,  Raeto-Etrusker,  Raeto-Ladiner^ 
Veneter,  Kelto-Romanen'  eingesendet. 


Herr  Regierungsrath  Dr.  Constant  Ritter  von  Wurzbach 
richtet  ein  Dankschreiben  an  die  Classe  ftir  die  ihm  in  Aus- 
sicht gestellte  weitere  Unterstützung  seines  ^Biographischen 
Lexikons  des  Kaiserthums  Oesterreich^ 


Die  Kirchenväter-Commission  legt  den  im  Druck  vollen- 
deten zehnten  Band  des  ^Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum 
latinorum^,  enthaltend:  ^Sedulii  opera  omnia  ex  recensione  Jo- 
hannis  Huemer'  vor. 

Se.  Excellenz  der  Präsident  A.  Ritter  von  Arneth  legt 
eine  für  das  Archiv  bestimmte  Abhandlung,  welche  den  Titel 
führt:  ,Graf  Philipp  Cobenzl  und  seine  Memoiren*  vor. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
geben. 

Von  Herrn  Gymnasial-Professor  Dr.  Petschenig  in  Graz 
wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ^Studien  zu  dem  Epiker 
Corippas^  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte übersendet. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 


Academia,  Real  de  la  Historia:  Boletin.  Tomo  IV,  guaderno  VI.  Madrid, 
1884;  8".  —  Tomo  V,  guaderno  I-VI.  Madrid,  1884;  8". 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  BuUettino.  Anno  VII,  Nro.  7 — 12.  Spalato, 
1884;  80. 

Bibliotliöque  de  T^^cole  des  Chartes:  Revue  d'i^rudition.  XLV*  annee 
1884  6«  livraison.  Paris,  1884;  8«. 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXVII, 
Nr.  12.   Wien,  1884;  8». 

Handel 8- Ministerium,  k.  k.  statistisches  Departement:  Statistische  Nach- 
richten über  die  Eisenbahnen  der  österreichisch-ungarischen  Monarchie 
für  das  Betriebsjahr  1882.  Wien,  1884;  Folio. 
—  —  Nachrichten    über    Industrie,    Handel    und    Verkehr.    XXIX.   Band, 
4.  und  6.  Heft.  Wien,  1884;  8«. 

Kiel,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883—1884.  —  43  Stücke; 
8«  und  40. 

Museo  nacional  de  Mexico:  Anales.  Tomo  III,  Entrega  5*.  Mexico,  1883;  4". 

Programme:  X.  Jahresbericht  der  Gewerbeschule  zu  Bistritz  in  Sieben- 
bürgen. Bistritz,  1884 ;  8<^.  —  XXII.  Jahresbericht  des  Ausschusses  des 
Vorarlberger   Museum-Vereins   in    Bregenz    über    den    Vereinsjahrgang 

1882.  Bregenz;  4^  —  XXXIV.  Programm  des  k.  k.  Gymnasiums  zu 
Brixen.  Brixen,  1884;  8^.  —  Jahresbericht  des  ersten  deutschen  k.  k.  Gym- 
nasiums in  Brunn  für  das  SchuljalAr  1883/1884.  Brunn;  8^.  —  Jahres- 
bericht und  Programm  der  von  dem  Forstschul  verein  für  MShren  und 
Schlesien  gegründeten,  erhaltenen  und  geleiteten  Forstschule  zu  Eulen- 
berg in  Mähren.  34.  Cursus,  1884—1885;  S^  —  LXXH.  Jahresbericht 
des  stei ermärkisch-landschaftlichen    Joannen m    zu   Graz  über  das  Jahr 

1883.  Graz,  1884;  4".  —  Jahresbericht  des  k.  k.  Staats-Obergymnasiums 
in  BOhmisch-Leipa  am  Ende  des  Schuljahres  1884.  Böhmisch-Leipa;  8^. 

—  Programm  des  evangelischen  Gymnasiums  A.  B.  und  der  mit  dem- 
selben verbundenen  Realschule,  sowie  der  evangelischen  Bürgerschule 
A.  B.  zu  Hermannstadt  für  das  Schuljahr  1883/1884.  Hermannstadt, 
1884;  4".  —  Die  Reformation  in  Hermannstadt  und  dem  Hermannstädter 
Capitel.  Festschrift.  Hermannstadt,  1883;  4^  —  Jahresprogramm  des 
kOnigl.  katholischen  Obergymnasiums  zu  Leutachau  pro  1883 — 1884. 
Leutschau,  1884;  8^  —  Jahresbericht  des  k.  k.  Staatsgymnasiums  in 
Marburg.  1884.  Marburg;  8^  —  Jahresbericht  der  landwirthschaftlichen 
Landes-Mittelschule  zu  Neu  titschein  pro  1883  —  1884.  —  VHI.  Jahres- 
bericht der  k.  k.  Staats-Gewerbeschule  zu  Pilsen.  1884.  Pilsen,  1884;  8". 

—  Jahresbericht  des  kOnigl.  katholischen  Ober-Gymnasiums  zu  Press- 
burg pro  1883-1884.  Pressburg,  1884;  80.  —  VIH.  Jahresbericht  der 
k.  k.  Staats- Gewerbeschule  zu  Reichenberg,  Schuljahr  1883—1884. 
Reichenberg,  1884;  8^  —  Programm  des  k.  k.  Staats-Obergymnasiums 
zu  Saaz.  Saaz,  1884;  S^,  —  Jahresbericht  des  städtischen  Museums  Caro- 
lino-Augusteum  zu  Salzburg  für  1883.  Salzburg;  8^  —  XXXV.  Ausweis 
des  Collegium   Borromäum   zu   Salzburg  pro  1883—1884.   Salzburg;  8^ 
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—  Prog^ramm  des  evangelischen  Gymnasiums  A.  B.  in  Schässburg  und 
der  damit  verbundenen  Lehranstalten  pro  1883  — 1884.  Schässburg, 
1884;  4^  —  Jahresbericht  über  das  k.  k.  akademische  Gymnasium  in 
Wien  für  das  Schuljahr  1883-1884.  Wien,  1884;  80.  —  X.  Jahres- 
bericht über  das  k.  k.  Franz  Joseph- jGfymnasium  in  Wien,  1883 — 1884. 
Wien,  1884;  8*^.  —  Jahresbericht  des  k.  k.  Obergymnasiums  zu  den 
Schotten  in  Wien,  1884.  Wien,  1884;  8°.  —  IX.  Jahresbericht  der  k.  k, 
Staats- Unterrealschule  in  der  Leopoldstadt  in  Wien,  1883 — 1884.  Wien, 
1884;  8®.  —  Programm  der  k.  k.  technischen  Hochschule  in  Wien  für 
das  Studienjahr  1884—1885.  Wien,  1884;  4».  —  XXXIII.  Jahresbericht 
über  die  k.  k.  Staats-Oberrealschule  und  die  gewerbliche  Fortbildungs- 
schule im  III.  Bezirke  in  Wien  pro  1883—1884.  Wien,  1884;  8.  — 
Bericht  über  das  IX.  Vereinsjahr,  erstattet  vom  Vereine  der  Geographen 
an  der  Universität  Wien.  Wien,  1884;  8^.  —  X.  Jahresbericht  der  k.  k. 
Oberrealschule  in  Sechshaus  bei  Wien.    1883—1884.    Sechshaus,  1884;  8<). 

—  I.  Jahresbericht  des  öffentlichen  Communal- Gymnasiums  in  Unter- 
Meidling  bei  Wien.  Unter-Meidling,  1884;  80.  —  XIX.  Jahresbericht 
der  nied.-öst.  Landes-Obcrrealschule  und  der  Fachschule  für  Maschinen- 
wesen in  Wiener-Neustadt,  1884.  Wiener-Neustadt,  1884;  8^.  —  Izvjeece 
das  kOnigl.  Obergymnasiums  in  Agram;  1883 — 1884.  U  Zagrebu,  1884;  8^. 

Seh  er  er,  Wilhelm:  Rede  auf  Jacob  Grimm.  Berlin,  1885; -4^. 
Verein  für  siebenbürgische  Landeskunde:  Jahresbericht  für  das  Vereinsjahr 
1883—1884.    Hermannstadt,  1882;  8«. 


VI.  SITZUNG  VOM  4.  MÄRZ  1885. 


Von  Druckwerken  wurden  folgende  mit  Zuschriften  ein- 
gesendet: 

1 .  ,Archäologisch-epigi'aphische  Mittheilungen  aus  Oester- 
reich-Ungam',  herausgegeben  von  Benndorf  und  Hirsch- 
feld. VIII.  Jahrgang,  2.  Heft. 

2.  ,Au8  der  Revolutionszeit  in  Oesterreich-Üngam'  (1848 
bis  1849),  von  G.  Wolf. 

3.  »Statistische  Uebersicht  des  gesammten  hochfilrstlich 
Johann  Liechtenstein'schen  Güterbesitzes^,  von  Krätzl. 


Von  Herrn  August  Lindner,  Cooperator  in  Taur,  wird 
eine  Abhandlung  vorgelegt,  welche  betitelt  ist:  ,Die  Druck- 
und  Handschriften  des  P.  Gabriel  Bucelin  O.  S.  B.,  Nach- 
trag zum  Aufsatze :  Der  Genealoge  P.  G.  Bucelin,  Benedictiner 
zu  Weingarten,  von  Jos.  Bergmann'.  Der  Verfasser  ersucht 
um  Veröflfentlichung  der  Abhandlung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 

Herr  Dr.  phil.  Heinrich  Löwner  in  Eger  übersendet  eine 
Abhandlung  über  den  ,Unterschied  zwischen  Nominal-  und 
Realdefinition  mit  Beiilcksichtigung  der  neueren  Werke  über 
Logik'  und  ersucht  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zui*  Bericht- 
erstattung übergeben. 
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Herr  Ferdinand  Tadra,  Scriptor  an  der  k.  k.  Universitäts- 
Bibliothek  in  Prag,  legt  eine  druckbereite  Ausgabe  der  ,Can- 
cellaria  Johannis  Noviforensis,  episcopi  Olomucensis  (1364  bis 
1380).  Briefe  und  Urkunden  des  Olmtitzer  Bischofs  Johann 
von  Neumarkts  niit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  das 
,  Archiv  für  österreichische  Geschichte'  vor. 

Die  Vorlage  geht  an  die  historische  Commission. 


An  Drucksohriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  des  sciences,  des  lettre«  et  des  beanx-arts  de  Belg^que  : 
Bulletin.  63«  ann^e,  3«  s^rie,  tome  8,  No.  12.  Bruxelles,  1884;  8^  — 
54«  ann^e,  3«  s^rie,  tome  9,  No.  1.  Bruxelles,  1886 ;  80. 

—  Annuaire.  1886.  61«  ann^e.  Brnxelles,  1886;  8®. 

Akademie  der  Wissenschaften,  kOnigl.  rumänische:  Fragmente  zur  Ge- 
schichte der  Rumänen  von  Kudozius  Freiherm  von  Hormuzaki. 
III.  Band.  Bucuresci,  1884;  8^. 

Altert humsverein  zu  Plauen  i.  V.:  Mittheilungen.  2.,  3.  und  4.  Jahres- 
schrift. 1882—1884.  Plauen,  1882—1884;  S\  —  Jahresschrift  auf  die 
Jahre  1876—1880.  Plauen,  1880;  8^. 

Borchgrave,  Emile  de:  L*empereur  i^tienne  Douchan  de  Serble  .et  la 
P^ninsule  balkanique  au  XIV«  si^cle.  Bruxelles,  1884;  8^. 

Bruxelles,  TUniversit^,  1834 — 1884.  Notice  historique  par  L.  Yander- 
kindere.  Bruxelles,  1884;  8». 

Genootschap,  het  bataviaasch  van  Künsten  en  Wetenschappen :  Tijd- 
Schrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde.  Deel  XXIX,  Aflev.  4, 
und  Deel  XXX.  Aflev.  1  en  2.  Batavia  s*Hago,  1884;  8'*. 

Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-vergaderingen.    Deel  XXX, 

1884,  Aflev.  1.  Batavia,  1884;  8^ 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXVIII, 
Nr.  1.    Wien,  1885;  S«. 

—  historische  des  KUnstlervereins :  Bremisches  Jahrbuch.  2.  Serie,  I.  Band. 
Bremen,  1886;  S». 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
February  1886.  Vol.  XIV,  Nr.  ffl.  London,  1885;  8«. 

Krätzl,  Franz:  Statistische  Uebersicht  des  gesammten  hochfürstlich  Johann 
Liechtensteinischen  Güterbesitzes.  IV.  Auflage.  Brttnn,  1884;  8«. 

Kriegsmarine,  k.  k.:  Geschichte  während  der  Jahre  1848  und  1849  von 
Jerolim  Freiherm  Benko  von  Boinik.  Wien,  1884;  8«. 
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Mittheilungen   aus   Justus  Perthes*    geographischer   Anstalt   von  Dr.   A. 
Petermann.  31.  Band,  II.  Gotha,  1885;  40. 

Society,    the  Asiatic  of  Bengal:  Journal.  N.  S.  Vol.  LII,  part  II,  1883. 
Calcutta,  1885;  80.  —  Vol.  LIII,  269—260.  Calcutta,  1884;  8«. 

—  Proceedings.  Nrs.  VII— X.  Calcutta,  1884;  80. 

—  the  royal  geographical :  Proceedings  and  Monthly  Record  of  Geography. 
Vol.  Vn,  Nr.  2.  London,  188Ö;  80. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  VI.  Jahrgang,  Nr.  5 
und  Jahresbericht  1884—1885.  IX.  Vereinsjahr.  Wien,  1885;  4°. 
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Datierte  Bilderhandschriften  österreichischer 

Klosterbibliotheken. 


Von 

Dr.  Joseph  Neuwirth.^ 


Öchon  frühzeitig  war,  wie  die  in  den  Katakomben  er- 
haltenen Ueberreste  von  Wandmalereien  bezeugen,  die  Malerei 
in  den  Dienst  der  christlichen  Kunst  getreten  imd  hatte  mit 
der  Ausbreitung  des  Christenthums  und  dem  immer  mächtiger 
hervortretenden  Verlangen,  den  Glauben  durch  das  Schauen 
zu  unterstützen  und  die  heilige  Geschichte,  sowie  religiöse 
Wahrheiten  in  anschaulicher  Darstellung  der  grossen  Menge 
zugänglich  und  verständlich  zu  machen,  sich  zu  immer  voll- 
endeteren Leistungen  aufgeschwungen. '  Allein  von  den  vielen 
Wandmalereien,  als  deren  Blütheperiode  in  den  germanischen 
Landen  die  romanische  Epoche  hervorgehoben  werden  muss, 
haben  sich  nur  spärliche  Ueberreste  erhalten,  die  mit  den  aus 
der  gothischen  Epoche  stammenden,  durch  Ungunst  der  Zeit 
allerdings  auch  stark  reducierten  Denkmälern  der  Wand-,  Glas- 
und  Tafelmalerei  die  Grundlage  für  die  Entwicklung  der  Ge- 
setze und  der  Geschichte  der  deutschen  Malerei  des  christlichen 
Mittelalters  abgeben.  Bei  den  wissenschaftlichen  Untersuchungen 
für  das  genannte  Gebiet  ist  wiederholt  darauf  hingewiesen 
worden,  dass  dem  Künstler  bei  Ausführung  seiner  Werke  be- 
stimmte,  durch  die  Tradition  überkommene  Typen   vorlagen, 


*  Für  gütige  Fördening  und  Durchsicht  der  Arbeit  ist  Verfasser  zu 
besonderem  Danke  verpflichtet  seinem  hochverehrten  Lehrer  Herri^ 
Dr.  Alwin  Schultz,  ordentlichen  Professor  der  Kunstgeschichte  an  der 
deutschen  Universität  zu  Prag.    . 
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die  durch  einen  gewissen  Zeitraum  in  einzelnen  Ländern  sich 
unverändert  erhielten^  um  nach  Jahren  einer  allgemein  accep- 
tierten  Modification  unterworfen  zu  werden.  Da  die  Zahl  der 
Werke,  deren  Entstehung  sicher  verbürgt  erscheint,  eine  ver- 
schwindend kleine  ist  und  die  Entstehungszeit  der  meisten 
erhaltenen  oft  nur  annähernd  durch  Vergleich  mit  andern  be- 
stimmt werden  kann,  so  erscheint  es  natürlich,  dass  die  chrono- 
logischen Grenzen  für  den  Gebrauch  der  einzelnen  Typen  oft 
ausserordentlich  weit  gesteckt  sind  und  die  Zeit  eines  Ueber- 
gangsstadiums,  welches  neben  dem  Eindringen  neuer  Elemente 
die  alte  Tradition  erkennen  lässt,  theilweise  schwer,  mitunter 
gar  nicht  bestimmt  werden  kann. 

Ueber  diese  so  bedeutsame  Lücke  für  die  Entwicklungs- 
geschichte der  Malerei  hilft  jedoch  eine  Reihe  von  Denkmälern 
theilweise  hinweg,  die  besser  als  die  Werke  der  monumentalen 
Malerei  vor  der  Zerstörung  im  Laufe  der  Jahrhunderte  gesichert 
waren  und  mitunter  kurze  Notizen  über  den  Ort  und  die  Zeit 
der  Ausführung,  sowie  die  Person  des  Künstlers  enthalten: 
nämlich  die  stattliche  Menge  der  Miniaturhandschriften,  deren 
einzelne  leichter  als  Wand-,  Glas-  oder  Tafelmalereien  dem 
verheerenden  Einflüsse  einer  Feuersbrunst  oder  beutelustigen 
Feindeshorden  entzogen  werden  konnten.  Leider  ist  das  ausser- 
ordentlich umfangreiche  Materiale  dieser  Kunstrichtung  des 
Mittelalters  noch  nicht  in  dem  Grade  durchforscht,  dass  ab- 
schliessende Resultate  für  die  Gesetze,  nach  denen  die  Malerei 
sich  entwickelt,  gewonnen  wären.  Und  doch  liegt  gerade  darin 
gewiss  noch  so  mancher  ungehobene  Schatz,  da  es  natürlich 
ist,  dass  auch  aus  den  Miniaturen,  die  nur  im  verkleinerten 
Massstabe  den  traditionellen  Typen  folgen,  die  Compositions- 
gabe  und  Farbengebung  einer  bestimmten  Epoche  genau  fixiert 
und  mancher  wichtige  Anhaltspunkt  für  die  zeitliche  Bestim- 
mimg  einer  Darstellungsweise  und  technischer  KunstgriflFe  ge- 
wonnen werden  kann. 

Nachstehende  Untersuchung  soll  einen  Theil  datierter  Bilder- 
handschriften der  österreichischen  Klöster  behandehi  und  in 
genauester  Beschreibung  derselben  zuverlässige  Anhaltspunkte 
flir  die  Geschichte  der  christlichen  Malerei  in  österreichischen 
Kronländem  gewähren. 
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I.  Das  Z wettler  Oraduale  von  1268.  i 

Der  im  grössten  Folioformat  gehaltene  Codex  400  der 
Bibliothek  des  Cistercienserstiftes  Zwettl  in  Niederösterreich, 
dessen  Blätter  47*5'^°  hoch  und  37''"  breit  sind,  enthält  ein 
Graduale,  als  dessen  Schreiber  und  Illuminator  Gottfried  von 
Neuhaus  in  Böhmen  im  Jahre  1268  ausdrücklich  genannt  wird. 
Die  Rückseite  des  Vorsetzblattes  zeigt  folgende  lateinischen 
Verse : 

yScriptor  Gotfride.  modo  carpite  gavdia  vite. 
In  Christo  rite  vera.  qua  cor  stahilite. 
Vestre  scripture  Über  hie.  cum  perpete  pure. 
Seruetar  iure,  nunc  huic  plebique  future. 
Hie  liher  est  fultus.  varioque  colore  refertus, 
Flaiibus  erectus,  et  in  omnibus  est  bene  cultus, 
Scriptor  Gotfridus.  fuerat  natione  Bohemvs, 
Teutunicus  senius.^  sie  extüit  hie  oriundus. 
Ede-Nova.  Itbros  hie  erat  qui  scripserat  istos. 

ialue 

Mille  ducentos,  cum  Christus  duxerat  annos. 

Et  sexagenos.  quibus  et  bis  iunge  quatemos, 

Huic  Deus  etemos.  cdo  des  largiter  annos, 

Vos  rogo  nunc  iuvenes.  seniores.  atque  priores. 

Hos  summo  Itbros  studio,  seruaie  decoros. 

Frater  Pitrolfus,  fuit  abbas  tunc  laris  huius. 

Et  prior  Alhardus.  erat  omnibus  is  bene  gi'otus. 

hi 
Tunc  duo  conscripti.  libri  sunt  atque  peractL^' 

Diese  Einzeichnung  ist  nicht  von  Gottfrieds  Hand  selbst, 
sondern  stammt  nach  dem  Buchstabentypus  aus  der  ersten 
Hälfte  des  14.  Jahrhunderts,  mithin  aus  einer  Periode,  welche 


1  Für  das  freundlichste  Entgegenkommen  beim  Studium  desselben  schuldet 
Verfasser  vielfachen  Dank  dem  hochwürdigsten  Herrn  Prälaten  P.  Ste- 
phan ROssler  und  insbesondere  dem  Herrn  P.  Julius  Zelenka,  Prior  und 
Bibliothekar  des  Stiftes  Zwettl. 

3  Das  Loch  im  Pergamente  ist  hier  unterkiebt  und  dies  Wort  darüber 
geschrieben;  vielleicht  liegt  ein  ursprüngliches  tueuug  dem  Worte  zu 
Grunde. 

'  Bereits  excerpiert  in  den  Annal.  Clarvall.  tom.  I.  ad  a.  1167  in  dem 
Zwettler  Cod.  201  von  Link. 
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der  Anfertigung  des  Werkes  nicht  zu  ferne  stand  und  ver- 
lässliche Daten  bieten  konnte.  Da  in  der  That  Abt  Pittrolfus  * 
als  Vorgänger  des  1273  zur  Abtswürde  gelangten  Ebro  der 
angegebenen  Zeit  entspricht,  so  darf  auch  auf  die  Zuverlässig- 
keit der  Angabe  hinsichtlich  des  Schreibers  Gottfried  geschlossen 
werden;  dass  um  die  Mitte  des  13.  Jahrhundertes  das  Stift 
Zwettl  aus  dem  benachbarten  Böhmen  Mitgliederzuwachs  er- 
hielt, ist  leicht  begreiflich,  da  ja  der  von  1248  bis  1259  als 
Abt  erscheinende  Bohuslaus^  dem  genannten  Lande  entstammte. 
Nach  der  Einzeichnung  sind  zwei  Bücher  von  Gottfried  nicht 
blos  geschrieben,  sondern  auch  mit  farbigen  Initialen  ausge- 
schmückt worden;  als  das  zweite  ist  unstreitig  das  Zwettler 
Antiphonarium  Cod.  Nr.  401  zu  betrachten,  das  mit  Cod.  Nr.  400 
in  dem  Buchstabencharakter  und  der  Notation  tibereinstimmt 
und  vor  allen  Dingen  in  den  Initialen  auf  fol.  P,  5^,  14%  22*, 
30%  92%  105*  und  110*  die  gleiche  ornamentale  Behandlung 
und  Farbengebung  ausweist.  Beide  Handschriften  sind,  wie 
nachgewiesen  werden  soll,  in  Zwettl  selbst  gefertigt  und  somit 
ein  wichtiger  Anhaltspunkt  für  die  Beurtheilung  des  Standes 
der  Malerei  in  Niederösterreich  und  dem  benachbarten  Böhmen, 
dessen  Beziehung  zu  der   einen  Miniatur  ausser  Frage   steht. 

Der  in  lichtem  Blau  gehaltene  Buchstabenkörper  des  A 
auf  fol.  1%  welcher  bei  einer  18*5*^"  betragenden  Höhe  12-8*=° 
breit  ist  und  in  dem  oberen  Theile  in  den  schlank  gebogenen 
Hals  eines  langgeflügelten,  mit  Krallenfüssen  versehenen  Un- 
geheuers mit  grünem  Kopfe  umbiegt,  umschliesst  zwei  über 
einander  angeordnete  Darstellungen. 

Die  obere  zeigt  einen  tonsurierten  Priester,  dessen  rothe 
das  Emporheben  der  Arme  erschwerende  Planeta  ein  grünes 
Rückenkreuz  trägt  und  eine  grüngesäumte  Alba  unten  hervor- 
treten lässt,  bei  dem  Celebrieren  der  Messe  in  dem  Augen- 
blicke, da  er  die  in  der  Mitte  ein  Kreuz  tragende  Hostie  mit 
beiden  Händen  emporhebt.  Der  Altartisch  ist  durch  ein  Anti- 
pendium    verkleidet,    von   dessen   grünem    Grunde    einfache 


1  Liber  fundationum  monasterii  Zwetlensis,  Fol.  135^;  vgl.  Fräst.,  Stif- 
tungsbuch des  Cistercienserklosters  Zwettl  in  Fontes  rerum  Austriacarum, 
Wien,  1851.  II.  Abth.,  UI.  Band,  S.  488. 

^  Lib.  fund.  mon.  Zwetl.  a.  a.  O.  schreibt  Bavzlatu. 
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Ornamente  in  Rothbraun  hervortreten,  während  der  untere  in 
fioth  und  fiosa  ausgeführte  Saumstreifen  weisse  Punkte  dieses 
gewiss  als  ein  Werk  der  Eunststiekerei  zu  betrachtenden  Altar- 
schmuckes trägt;  die  Altarplatte  deckt  ein  gelbes  Tuch^  auf 
welchem  ein  grünes  Missale  auf  der  Evangelienseite  liegt. 
Hinter  dem  Priester  ziehen  die  Hände  eines  im  Cistercienser- 
habit  erscheinenden  Mönches  an  dem  weissen  Strange ;  der 
dazu   dient,   die  blaugefärbte  Glocke  in  Bewegung  zu  setzen. 

Die  untere  Scene  bietet  sieben  Mönche,  welche  aus  einem 
mächtigen  Buche  singen,  das  auf  einem  reich  mit  Gold  ver- 
ziei*ten,  in  Roth  und  Grün  bemalten  Pulte  ruht;  die  eine  Blatt- 
Seite  bietet  die  Buchstaben  Cäta,  den  Ueberrest  des  alten 
Cantate,  die  andere  unzusammenhängende  Lettern,  deren  erste 
fr  wohl  zu  einem  fratres  gehörten.  Nur  die  beiden  vordersten 
Mönche  erscheinen  in  braunschwarzem  Habit  mit  rothen  Schuhen, 
die  übrigen  in  Grauweiss.  Ueber  ihnen  taucht  aus  einer  roth, 
rosa  und  blau  verwaschenen  Wolke  die  in  der  lateinischen 
Segensgeberde  ausgeführte  Rechte  hervor,  deren  Gelenk  ein 
anliegender  blauer  Aermelstreifen  unter  rothem  Ueberwurfe 
umspannt. 

Die  Zeichnung  des  Buchstabenkörpers  verräth  eine  ge- 
wisse Fertigkeit  in  der  omamentalen  Behandlung,  während  die 
Individualisierung  der  Köpfe  des  Cantors  und  seiner  Genossen, 
die  im  Ausdrucke  roh  und  hässlich  sind,  entschieden  misslungen 
ist;  die  Falten  sind  unnatürlich  gehäuft.  Die  Deckfarben  sind 
kräftig  aufgetragen  und  haben  nur  an  Kopf  und  Habit  des 
hinter  dem  Cantor  stehenden  Mönches  etwas  gelitten. 

Wie  der  Künstler  zur  Einfügung  dieser  Miniatur  kam, 
erscheint  durch  den  Zweck  des  Buches,  das  ein  Antiphonarium 
werden  sollte,  sowie  dadurch  gerechtfertigt,  dass  der  Schreiber 
zu  dem  Cantor  gerade  rücksichtlich  der  Anfertigung  der  Codices 
in  sehr  nahen  Beziehungen  stand,  welche  die  eben  beschriebene 
Darstellung  als  ein  Zeichen  der  Dankbarkeit  erscheinen  lassen. 
Denn  der  Cantor  hatte  wie  in  vielen  anderen  Cistercienser- 
klöstem  so  auch  in  Zwettl  die  Schreibkünstler  mit  dem  Nöthigen 
zu  versehen,  da  wir  wissen:^  ,Notandum  quod  in  mvltis  domäms 
ordinis  cantorea  redditus  habent  et  vineaa,  ut  ex  eis  bibliothecam 


*  Lib.  fnnd.  mon.  Zwetl.,  Fol.  161  •;  vgl.  Fräst  a.  a.  O.  S.  634. 
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instaurent  glosstUas  hiblias  comparent  scriptoribus  necesaaria  can- 
ferant  et  procwrenU  Dadurch  ist  auch  erwiesen;  dass  Gottfried, 
weil  er  den  Cantor  und  dessen  Brüder  einzeichnete^  die  Hand- 
schrift in  Zwettl  selbst  gefertigt  hat. 

Während  die  Miniatur  auf  fol.  P  unstreitig  die  eigene 
Compositionsgabe  des  Illuminators  verräth  und  einen  Massstab 
daftir  abgibt,  was  die  Zwettler  Schreibkünstler  zu  leisten  ver- 
mochten, bietet  eine  andere  auf  fol.  11^  einen  nicht  uninter- 
essanten Anhaltspunkt  für  die  zeitliche  Bestimmung  eines  Typus 
der  Darstellung  der  Geburt  Christi,  verbunden  mit  der  Ver- 
kündigung letzterer  an  die  Hirten. 

In  einem  lO^*^"  hohen  und  9*9 «"  breiten  Rechtecke  liegt 
die  aus  Flechtwerk  gebildete  Bundung  eines  P,  an  welche  sich 
ein  24-4  ^  langer  und  3*9  ®"  breiter  Stamm  dieses  Buchstabens 
anschliesst.  In  derselben  ruht  Maria  in  schmutzig  violettem 
Mantel  über  blauem  Unterkleide  auf  dem  grünbedeckten  Lager, 
von  welchem  sich  ein  schmutzig  violettes  Polster  mit  schwarzen 
Punkten  und  weissen  Eckknöpfen  abhebt.  Zu  ihren  Füssen 
sitzt  Josef,  über  dessen  blauem  Unterkleide  ein  violetter  Mantel 
liegt,  während  eine  blaue  Mütze  den  Kopf  bedeckt.  In  der 
gelben  Ejippe,  deren  Untertheil  mit  schwarzen  Rundbogen- 
fenstem  und  vorne  überdies  mit  einer  Fensterrosette  durch- 
brochen ist,  gewahrt  man  das  in  ein  blaues  Tuch  gewickelte 
Kind;  der  vom  Kreuznimbus  umflossene  Kopf  desselben  kehrt 
sich  zu  Maria.  Ueber  dem  grauen  Esel,  dem  rosafarbenen 
Stiere  und  dem  zwischen  beiden  sichtbaren  weissen,  sechs- 
eckigen Sterne,  die  hinter  der  Krippe  erscheinen,  spannen  sich 
drei  Rundbogen.  Die  dahinter  sich  aufbauende  Stadt  Bethlehem 
zeigt  in  den  Thoren  und  Fenstern  noch  den  Rundbogen  und 
ist  äusserst  bunt  bemalt.  Die  beiden  Seitenthürme,  deren  Unter- 
geschoss  blau  und  rosafarben  ist,  zeigen  ein  weisses  Gesimse 
und  grünes  Satteldach;  der  zu  Häupten  Marias  ist  zwischen 
Gesimse  und  Unterbau  noch  grün  und  blau  behandelt.  Die 
Wandfläche,  welche  den  genannten  Thurm  mit  dem  von  zwei 
weissen  Thürmen  flankierten,  ein  blaues  Dach  tragenden  Mittel- 
baue verbindet,  sticht  in  lichtem  Blau  gegen  das  schwarze  Thor 
ab,  welches  durch  ein  weisses  Gesimse  von  dem  grünen  Dache 
getrennt  ist ;  der  Verbindungsbau  zu  dem  andern  Seitenthürme 
ist  gelb   gehalten.     Die  Rundung   des  P  ist  in   einem  lichten 
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Grün,  Blau;  Roth  und  Rosa  gemalt^  während  der  Längsstamm 
einfach  blau  erscheint. 

Neben  demselben  setzt  sich  auf  einem  1*8  ^^  breiten 
Streifen  die  Darstellung  in  der  Verkündigung  der  Geburt  Christi 
an  die  Hirten  fort.  Ueber  den  Engel  mit  blauem  Mantel  über 
rosafarbenem  Unterkleide  und  schwarzen  Schuhen  steigt  ein 
Thurm  empor^  dessen  goldene  Thüre  zwischen  zwei  rosafarbe- 
nen Säulen  mit  blaugrünen  Capitälen,  die  ein  Rundbogen  ver- 
bindet^ eingeordnet  ist;  das  Dach  zeigt  einen  ausserordentlich 
bunten  Farbenauftrag.  Der  Nimbus  des  Engels^  dessen  Flügel 
in  Grün  und  Rosa  schimmern^  ist  roth ;  die  Rechte  ist  erhoben 
und  deutet  nach  oben^  während  die  auf  rothem  Streifen  stehende 
Gestalt  sich  nach  abwärts  beugt.  Unter  derselben  nagt  an  einer 
grünen  Staude  ein  braungrauer  Bock,  worunter  drei  andere 
Thiere,  zwei  in  dunklem  Grau^  das  dritte  in  Braun,  erscheinen, 
welche  zu  den  nach  unten  den  Längsstamm  abschliessenden 
beiden  Hirten  gehören.  Der  ältere  derselben  hat  eine  blaue 
kapuzenfbrmige  Kopfbedeckung  und  einen  kurzen  blauen  Man- 
tel über  rothem,  bis  an  die  Knie  reichendem  Kittel;  die  nackten 
Füsse  sind  in  ihrer  Stellung  ebenso  verdreht  als  die  in  schwarzen 
Schnürschuhen  steckenden  des  blau  gekleideten  Knaben  mit 
schwarzem  Beinkleide,  der  gleich  dem  Alten  zu  dem  Engel 
emporblickt  und  die  rechte  Hand  erhebt,  während  die  Linke 
einen  derben  Stock  hält.  Der  alte  Hirt  fasst  letzteren  mit  der 
Rechten. 

Die  Zeichnung  zeigt  die  schon  früher  erörterten  Eigen- 
thümlichkeiten  Gottfrieds,  dem  der  Ausdruck  im  Gesichte  des 
Engels  und  der  beiden  Hirten  weit  besser  als  der  seiner  Mönche 
gelang,  während  das  Antlitz  Josefs  letzteren  gleichkommt.  Das 
Kind  liegt  wie  ein  unförmlicher  Klumpen,  an  welchem  der  Kopf 
nur  lose  zu  sitzen  scheint,  in  der  Krippe. 

Die  DarsteUung  auf  fol.  11'  ist  von  eminenter  Wichtigkeit 
fUr  die  Beurtheilung  eines  anderen  Denkmales  der  Miniatur- 
malerei, dessen  Entstehungszeit  und  Illuminator  gleichfalls  genau 
sichergesteUt  sind.  Die  Prager  Universitätsbibliothek  bewahrt 
das  sogenannte  Passionale  der  Prinzessin  Kunigunde,  der  Tochter 
Premysl  Ottokars  H.  und  Aebtissm  des  Klosters  zum  heiligen 
Georg  auf  dem  Hradschin  zu  Prag,  als  dessen  Schreiber  auf 
fol.  1  ^  fBenessitu  canonicus  seit  Georgii  scnptor  eittsdem  libnf  ge- 
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nannt  wird,  während  fol.  2^  die  zeitliche  Bestimmung  der  An- 
fertigung mit  den  Worten  ,Datur  präge  anno  domini  mülesimo 
trecentesimo  diLodecimo  sexto  ante  Kalendas  Septembris^  enthält. 
So  hoch  interessant  dies  Werk  an  und  fUr  sich  ist,  geht  man 
doch  zu  weit,   wenn  man  es  kaum  denkbar  findet,   ,dass   der 
Künstler  sich  nach  dem  Vorbilde  irgend  eines  Meisters  gebildet 
habe,  da  sich  in  seiner  Arbeit  eine  Auffassungsweise  finde,  die 
in  der  Eigenthümlichkeit  eines  hochbegabten  Künstlers  wurzle'.^ 
Denn   ein  Blick  auf  die  Miniatur  von  fol.  11  *  des  Zwettler 
Cod.  Nr.  400  beweist,   wo  die  Anlehnung  für  die  Darstellung 
der  Geburt  Christi  und  deren  Verkündigung  an  die  Hirten  auf 
fol.  5^  des  Passionale  zu  suchen  sei.    Schon  die  Dimensionen 
gehen  bei  einer  Höhe  von  11-2 «"   und  einer  Breite  von  8*9  ^'^ 
nicht  zu  weit  von  einander.    Die  in  rosafarbenem  Mantel  auf 
einfachem  Lager  ruhende  Maria  trägt  ein  blaues  Unterkleid 
und  weissen  Kopfschleier  und  hält  mit  beiden  Händen  die  Linke 
des  aus  der  Krippe  sich  herabbeugenden  Kindes,  dessen  Leib 
ein  gelblichweisses   Laken   verhüllt.     Zwischen  Ochs  und  Esel 
steht  über  der  Krippe,  deren  Untertheil  bereits  gothische  Fenster- 
motive  ausweist,   der  sechseckige  Stern  in  Gold;   die  Thiere^ 
laben   sich   an  dem   über  die  Krippe  hinausragenden  Futter. 
Bechts  sitzt  Josef  in   weitärmeligem    grünen    Gewände,   unter 
welchem   rothe  Schuhe   hervorschauen,   und   mit   einer  rothen 
spitzen  Kopfbedeckung,  die  oben  etwas  umgebogen  ist;   seine 
Rechte  deutet  wie  bei  Gottfried  gegen  die  Krippe  empor,  wäh- 
rend die  Linke  einen  Krückenstock  hält.     Ueber   der  Scene 
schwebt  ein  Engel  aus  den  Wolken  herab,  dem  ein  Spruchband 
mit  den  Worten  ^Gloria  in  eoccelsis  deo  quia  natus  est  salvator' 
beigegeben  ist.     Darunter  erscheinen   drei  Ziegen  in  lebhaft 
bewegter,  nicht  ganz  natürlicher  Stellung ;  diei  eine  nagt  an  einer 
Staude,   während  zwischen  den  beiden  anderen  ein  Rind  liegt, 
das  auch  Gottfried  mit  einem  der  drei  unteren  Thiere  —  viel- 
leicht dem  rechts   oben  erscheinenden  —  gemeint  haben  mag. 


1  Wocel,  Miniaturen  aus  Böhmen,  Mitth.  der  k.  k.  Central-Comm.  Wien, 
1860.  V,  S.  84. 

^  Die  Anordnung  gemahnt  aucfar  an  die  Nativitas  domini  des  Klosternen- 
burger  Altaraufsatzes;  vgl.  Heider-Eitelberger,  Mittelalterliche  Kunst- 
denkmale des  Österreichischen  Kaiserstaates.  Stuttgart,  1860.  II.  Band, 
Taf.  XXm. 
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Auch  die  Stellung  des  bärtigen  Hirten  gemahnt  mit  der  starken 
Zurücklebnung  des  Kopfes,  den  eine  Kapuze  bedeckt,  sowie 
dem  kurzen  blauen  Mantel  über  dem  rothen,  bis  an  die  Knie 
reichenden  Kittel  an  den  Typus  des  Zwettler  Schreibers. 

Die  Vergleichung  beider  Miniaturen  ergibt,  dass  beiden 
Illuminatoren  derselbe  Typus  der  Darstellung  vorschwebte,  deren 
Anordnung  im  Passionale  nur  in  einigen  durch  die  Zeit  be- 
dingten Aenderungen  abweicht.  Der  Krückenstock  Josefs  und 
die  gothischen  Fenstermotive  der  Krippenwandung  müssen  um- 
somehr  als  solche  bezeichnet  werden,  als  auch  der  Rundbogen 
der  Krippe  im  Zwettler  Cod.  Nr.  400  einen  Fortschritt  gegen 
die  einfache  Krippe  in  dem  Zwettler  Cod.  Nr.  8,  fol.  56^,  der 
ein  Lectionarium  ab  adventu  usqtie  ad  dominicam  Paschae  aus 
dem  12.  Jahrhundert  enthält,  ausweisen  muss.  Der  Canonicus 
Bene§  steht  in  der  Feinheit  der  Zeichnung,  in  Composition  und 
Farbengebung  entschieden  höher  als  Gottfried  von  Neuhaus; 
allein  er  hat  sich  noch  nicht  von  dem  Darstellungstypus  trennen 
können,  der  für  letzteren  massgebend  gewesen  ist.  Da  Gott- 
fried, obzwar  aus  Böhmen  gebürtig,  kaum  diesen  Typus  aus  dem 
Heimatslande  nach  Zwettl  brachte,  in  dessen  Schreiberschule 
er  ihn  wohl  erst  kennen  lernte,  so  ist  auch  leicht  anzunehmen, 
dass  andere  geistliche  Künstler  dem  Illuminator  des  Passionais 
allgemein  giltige  Typen  vermittelten  5  denn  die  so  übeiTaschende 
Uebereinstimmung  zweier  zeitlich  und  örtlich  von  einander  ab- 
weichenden Handschriften  kann  nicht  anders  erklärt  werden, 
wenn  man  nicht  eine  an  sich  ziemlich  unwahrscheinliche  directe 
Einwirkung  Zwettls  auf  Benes  annehmen  will,  dessen  Originali- 
tät in  den  meisten  Scenen  durch  nachweisbare  Reception  land- 
läufiger Darstellungsweisen,  wie  hier  durch  Beziehung  auf  den 
Zwettler  Cod.  Kr.  400,  widerlegt  werden  kann. 

Bei  weiterer  Betrachtung  des  letzteren  erscheinen  ein 
schön  ornamentiertes  R  auf  fol.  67  ^  und  ein  nicht  minder  reiches 
Sauf  fol.  93*  erwähnenswerth ;  beide  sind  fein  gezeichnet  und 
in  sehr  lebhaften,  verschiedenen  Farben  ausgeführt.  Sonst  findet 
sich  nur  noch  auf  fol.  193*  in  einem  auf  Goldgrund  ruhenden 
D,  von  dessen  dunkelblauem  Untergrunde  rothe  und  lichtgrüne 
Ornamente  sich  abheben,  die  Figur  der  heiligen  Katharina, 
welche  über  rothem,  gelblasierten  Unterkleide  einen  lichtgrünen, 
mit  grauem  Pelzkragen   versehenen   Mantel  trägt,   die   Linke 

Sitznngsher.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  H.  Hft,  38 
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gegen  die  Brust  legt  und  mit  der  Rechten  das  Schwert  fasst; 
die  Ftisse  stecken  in  schwarzen  Schuhen.  Der  Goldnimbus  um- 
rahmt den  mit  einer  buntfarbigen  Krone  geschmückten  Kopf; 
der  Buchstabenkörper  liegt  in  einem  7*6^™  hohen  und  8*2*=" 
breiten  Rechtecke. 

Von  den  Initialen  des  Zwettler  Cod.  Nr.  401,  der  in  Rück- 
sicht auf  übereinstimmende  Details  auch  der  Hand  Gottfrieds 
von  Neuhaus  zugeschrieben  werden  muss,  verdienen  besonders 
die  auf  fol.  1  ^,  wo  an  den  oberen  Ecken  zwei  Löwen  erscheinen, 
unten  rechts  zwei  Hunde  gegeneinander  jagen  und  links  eine 
Eidechse  hervorhuscht,  und  auf  fol.  105^  genannt  zu  werden, 
dessen  reizendes  P  zwei  in  den  Buchstabenkörper  verschlungene 
Männer  zeigt. 

Das  künstlerische  Vermögen  Gottfrieds  findet  seinen  Schwer- 
punkt in  einer  oft  phantastisch  verschlungenen  Ornamentik, 
welche  Ungeheuer  und  Halbmenschen,  wie  auf  fol.  67*  des 
Cod.  Nr.  400,  nur  in  einzelnen  Fällen  verwendet,  in  einer  minder 
feinen  Zeichnung  der  Gesichter,  welcher  das  Streben  nach  In- 
dividualisierung bei  den  Mönchen  zu  entnehmen  ist  und  die  in 
der  Darstellung  der  Geburt  Christi  zu  roher  Flüchtigkeit  herab- 
sinkt, und  in  einer  theilweise  frischen,  leuchtenden  Farben- 
gebung,  deren  Schatten  nicht  mehr  durch  blosse  Zeichnung, 
sondern  wie  in  der  Weingartner  Liederhandschrift  in  Stuttgart 
bereits  mit  dem  Pinsel  angegeben  sind. 

Weniger  bedeutend  als  die  Initialen  Gottfrieds  sind  jene 
des  Zwettler  Cod.  Nr.  68,  der  S.  Bemardi  ßores  enthält  und 
auf  fol.  72*  am  Schlüsse  des  sechsten  Buches  folgende  Worte 
ausweist:  yAnno  düi  M"".  CC"".  LXXXVI''.  XIIP.  kl.  Decemhris. 
intrauit  fr.  chunradus  scriptor  huius  lihri.  cellam  Novitiorum  in 
zweteL  Cuius  anima.  Requiescat  in  pace.  dicant  omnes.  Amen/ 

Die  von  einem  den  Mönch  Conrad  Ueberlebenden  bei- 
gesetzte Angabe  mag  nicht  zu  lange  nach  1286  eingezeichnet 
worden  sein,  wofür  einmal  der  Buchstabentypus,  das  andere  Mal 
die  genaue  Kenntniss  des  Eintrittstages  spricht.  Die  Zeichnung 
ist  ziemlich  plump  ausgeführt,  während  nur  Blau  und  Roth  der 
Bemalung  zur  Verfügung  stehen,  wie  dies  z.  B.  das  C  auf  fol.  2^ 
hinlänglich  beweist. 

Auf  gleicher  Stufe  mit  dem  genannten  Codex  steht  im 
Allgemeinen  der  Initialenschmuck  des  Zwettler  Cod.  76,  der  in 
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Rücksicht  auf  die  Uebereinstimmung  auch  im  Kloster  selbst 
gefertif]^  sein  muss.  Die  Schlussworte  der  Handschrift:  ,Ulricns 
scripsit,  kermanmts  ms  qaoque  pinxit.  Griffo  eonimixif.  lihris  aliis 
sociauit,  Amio  ah  incavnatione  domtni  M'^CCO'XXI"/  bieten  ausser 
der  Angabe  der  Entstehungsart  einen  recht  interessanten  Beleg 
dafür,  dass  bereits  verschiedene  Hände  an  der  Herstellung  und 
Ausschmückung  der  Codices  arbeiteten.  Hermann  zeigt  gegen 
Conrad  im  Omamentalen  hie  und  da  eine  etwas  freiere  und 
elegantere  Linienführung  und  verwendet  stellenweise  auch  Grün. 

Dass  mitunter  mehrere  Schreiber  zur  Vollendung  einer 
Handschrift  herangezogen  wurden,  belegen  die  Schlussworte 
des  walirschcinlich  auch  in  Zwettl  selbst  geschriebenen  Zwettler 
Cod.  Nr.  52 :  ,l8te  codex  sanptus  p.8t  a  trilnis  scriptoribus  quoi^v) 
primus  nuncupahatur  hermavnus.  seeundus  porro  hatcardus.  fertms 
uero  quidam  monctchtis  nomine  h&imiannus  qui  ipsum  non  sine 
magna  segiiitie  perfeat  anno  alt  inc/irnafionp,  dominica  M*  CC** 
ociogesimo  sepfimo.' 

Die  genannten  Handschriften  beweisen,  dass  das  Cister- 
cienserkloster  Zwettl  in  der  zweiten  Hälfte  des  13.  und  am  An- 
fange des  14.  Jahrhunderts  eine  fleissige  Schreiberschule  be- 
sessen haben  muss,  ^  deren  Zeichnung  freilich  nur  selten  über 
das  Mittelmässige  hinausgieng  und  deren  Farbenscala  eine  oft 
recht  beschränkte  war,  während  die  Darstellungen  der  heiligen 
Geschichte  traditionellen  Typen  sich  anschlössen. 


II.  Das  Missale  des  Andreasaltares  im  Kloster  Wilheriiig 

Tom  Jahre  1320. 

In  der  Bibliothek  des  Cistercienserstiftes  Wilhering  bei 
Linz  in  Oberösterreich  befindet  sich  ein  Missale,  dessen  232 
Blätter  32-2^™  hoch,  24*6  <="»  breit  und  vom  filnften  an  auf  der 
Rückseite  mit  alten  Zahlenbezeichnungen  versehen  sind,  die  in 
der  folgenden  Besprechung  allein  berücksichtigt  erscheinen;  aber 
mit  fol.  200^  hören  letztere  auf. 


^  Als  interessantes  Product  derselben  hat  auch  das  mit  schönen  Minia- 
turen gezierte  ,Stiftungenbnch  von  Zwettl*,  die  sogenannte  Bärenhaut, 
zu  gelten,  unter  dem  1273  gewählten  Abte  Ebro  begonnen. 

38* 
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Aus  der  auf  fol.  86*  enthaltenen  Einzeichnung,  die  in 
rothen  Lettern  ausgeführt  ist  und  lautet:  ylJber  cdtarü  sancH 
Andree  Apli  Monasterü  in  Wilherwg  quem  comparauit  Dns  Mychad 
BctcerdoB  de  newnhurga  fundator  emsdem  altaris%  erfährt  man, 
dass  der  Priester  Michael  von  Kloster  Neuburg,  dessen  Mönche 
zu  dem  Cistercienserstifte  Wilhering  wiederholt  in  nahe  Be- 
ziehungen getreten  sind,  in  letzterem  einen  Altar  zu  Ehren 
des  heiligen  Andreas  errichten  Hess  und  zu  demselben  das  zu 
besprechende  Missale  schenkte.  Wann  dies  geschehen  sei,  dar- 
über gibt  die  dem  Missale  selbst  beigebundene  Urkunde  über 
die  Weihe  des  Altares  Auskunft;  denn  auf  fol.  222^  heisst  es: 
,Anno  domimce  incamationis  Af'*CCC''XX°  pridie  Idts  Au- 
gusti  IndicHone  tertia  consecratum  est  hoc  altare  a  venerabili 
Duo  Hermano  prisiliensi  Epücopo  ordinis  fratrum  predicatorum 
in  honoi^em  summe  et  individue  Trinitatis  et  gloriose  Virginis  M. 
spedaliter  tarnen  in  honm*em  ä'*  Andree  aposi^li  et  omnium  ange- 
lo7mm.  Confinentur  autem  in  eo  reliqide  subnotate  (nach  deren 
Angabe  der  Text  in  folgender  Weise  fortfährt) :  .  .  .  Noiandtim 
etiam  quod  hono7'ahilis  vir  dominus  Michahel  sacerdos  de 
Netcenburga  erexit  et  construxit  istud  altare  propriis 
sumptibvs  et  expensis  ob  anime  sue  suorumque  progenito^'um  Re- 
medium  et  salutsm  dans  ad  hoc  stifficientem  apparatum  In 
vestibus  calice  et  libro  aliisque  vtensilihus  diuini  cnltus/  Die  Ur- 
kunde ist  von  einer  andern  Hand  als  das  Missale  geschrieben, 
dessen  zehn  letzte  Blätter  einer  späteren  Zeit  angehören. 

Auf  fol.  l  *  erscheint  in  einem  rosafarbenen  A  auf  blauem 
Grunde  ein  Mönch  in  schwarzbrauner  Kutte  mit  betend  er- 
hobenen Händen,  aus  welchen  das  Spruchband  mit  den  Worten 
,rpe.  fiii,  dei.  miserere.  mei.  i''/  hervorkommt. 

Die  sonst  an  Initialen  und  Miniaturen  arme  Handschrift 
zeigt  auf  fol.  86^  eine  besonders  interessante  Darstellung  des 
Gekreuzigten  zwischen  Maria  und  Johannes,  die  25'4^"*  hoch 
und  17*3*^™  breit  ist  und  von  einem  rothen  Rahmenstreifen  um- 
geben wird.  Von  dem  Hintergrunde,  dessen  Gold  verhältniss- 
mässig  stark  aufgetragen  ist,  hebt  sich  wirkungsvoll  das  licht- 
grüne  als  Baumstamm  gedachte  Kreuz  ab,  dessen  Arme  ge- 
bogene abgestutzte  Aeste  bilden.  An  letzteren  sind  die  von 
mächtigen  Nägeln  durchbohrten  Hände  befestigt;  das  Gewicht 
des  in  stark  zusammengezogener  Stellung  behandelten  Körpers 
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spannt  die  Arme  straff  an.  Ein  einziger  Nagel  geht  durch  die 
übereinander  gelegten  Füsse.  Der  Kopf,  welcher  von  einem 
blauen  Nimbus  mit  rothem  Kreuze  umflossen  ist,  ist  nach  der 
rechten  Schulter  geneigt  und  ohne  Domenkrone;  ein  weisses, 
stark  gelblich  schattiertes  Tuch  verhüllt  die  Hüftengegend.  Ein 
grauer,  an  der  Trennungsstelle  der  Kreuzesäste  aufsteigender 
Stab  trägt  den  Titulus,  dessen  schwarze  Buchstaben  von  dem 
weissen  Grunde  scharf  abstechen. 

Zur  Rechten  des  Kreuzes  steht  Maria  in  rosafarbenem, 
gelblichbraun  gefüttertem  Oberkleide,  unter  welchem  ein  grünes 
Untergewand  hervorschaut.  Ein  breiter,  blauer  Nimbus,  dessen 
Strahlen  gegen  den  Rand  zu  in  Punkte  auslaufen,  umgibt  den 
Kopf,   der  zum  Theil  von  einem  weissen  Schleier  bedeckt  ist. 

Links  neben  dem  Kreuze  erscheint  in  grauem,  roth  ge- 
gittertem Mantel  über  blauem  Unterkleid  Johannes,  dessen  Nim- 
bus jenem  der  Maria  gleich  ist;  in  seinem  linken  Arme  ruht 
das  Evangelienbuch. 

Die  Zeichnung  des  Körpers  Christi  zeigt  den  entschie- 
denen Mangel  an  anatomischem  Verständnisse;  das  Heraus- 
arbeiten der  Rippen  und  der  Bauchhöhle  ist  ebenso  wie  das 
Uebercinanderlegen  der  Füsse  misslungen,  deren  Zehen  stark 
auseinandergehalten  sind.  Der  Qestalt  der  Maria,  besonders 
aber  der  des  Johannes  ist  die  S-förmige  Haltung  der  Standbilder 
der  gothischen  Epoche  eigen,  deren  längliche  Hände  der  Evan- 
gelist gleichfalls  besitzt.  Die  schiefgeschlitzten  Augen  beein- 
trächtigen die  Wirkung  des  stimmungsvollen  Christuskopfes; 
die  Züge  der  Nebenfiguren  zeigen  das  Ringen  nach  Beseelung 
und  geistigem  Ausdruck.  Die  Gewandung  verräth  steUenweise 
eine  Häufung  der  Falten,  welche  schon  das  Hervorkehren  des 
Futters  gegen  den  andersfarbigen  OberstofF  zeigt.  Der  Fleisch- 
ton auf  dem  Leibe  des  Gekreuzigten  trägt  eine  grünlichbraune 
Pinselschattierung,  während  die  Lichter  mit  mattem  Weiss  ge- 
höht sind;  bei  Maria  und  Johannes  ist  die  Gesichtsfärbung 
normal.  Der  Faltenwurf  ist  in  breiten  Schatten  mit  dem  Pinsel 
behandelt,  der  bei  dem  weissen  Lendentuche  Christi  und  dem 
Kopfschleier  Marius  ein  zartes  Gelb  benutzte. 

Der  Illuminator,  welcher  nur  noch  auf  fol.  87*^  aus  zwei 
ineinander  versclilungenen,  grau  und  rosafarbenen  Ahornstäm- 
men mit  blauen,  rothen  und  grünen  Blättern  ein  T  eingezeichnet 
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hat,  über  welchem  ein  Christuskopf  mit  byzantinischen  Anklän- 
gen erscheint,  steht  trotz  seiner  Schwächen  so  hoch,  dass  er 
seiner  Maria  im  Gesichtsausdrucke  imd  in  den  gerungenen 
Händen  ein  grossartiges  Pathos  zu  verleihen  im  Stande  ist. 
Vielleicht  ist  er  ein  Mönch  des  Klosters  Neuburg  gewesen, 
dem  Michael  den  Auftrag  zur  Anfertigung  gegeben;  denn  der 
Priester  auf  fol.  1  *  muss  auf  einen  von  beiden  bezogen  werden. 
Die  willkürliche  Bemalung  der  Blätter  auf  fol.  87  *  bezeugt  die 
Anlehnung  an  die  in  Deutschland  im  14.  Jahrhundert  gefertigten 
Miniaturen,  welche  wiederholt  dieselbe  Erscheinung  und  leuch- 
tende Frische  der  Farben  ausweisen.  Jedenfalls  ist  der  Codex, 
wie  auch  die  Schrift  darthut,  nicht  lange  vor  1320  von  einem 
heimischen  Schreiber  gefertigt  worden, '  da  der  Priester  Michael 
bei  den  damals  beschränkten  Verkehrsmitteln  sicher  eine  ihm 
nahestehende  Kraft  in  Anspruch  genommen  haben  mag. 

Wie  grundverschieden  von  dem  Kreuzigungstjrpus  des 
Wilheringer  Missales  ist  der,  welchen  ein  Missale  der  Biblio- 
thek des  Prämonstratenserstiftes  Geras  in  Niederösterreich  vom 
Jahre  1478  ausweist;  die  Darstellung  füllt  gleichfalls  fast  die 
ganze  Seite  auf  fol.  224^.  Ein  blauer  Rahmen  umspannt  den 
fein  ornamentierten  Goldgrund;  das  Kreuz,  an  dessen  Fuss  der 
Todtenkopf  mit  Knochen  sichtbar  wird,  ist  T-  förmig  geworden 
und  der  Titulus  zu  den  Armen  herabgerückt.  Das  Antlitz 
des  Gekreuzigten  ist  ausserordentlich  edel  durchgearbeitet  und 
gleich  dem  der  Maria  und  des  Johannes,  die  in  dem  ihrer 
Gewandung  nunmehr  typisch  gewordenen  Blau  und  Roth,  be- 
ziehungsweise Grün  und  Roth  erscheinen,  ganz  besonders  schön 
und  fein  gefärbt;  in  die  Goldnimben  der  letztgenannten  Figuren 
sind  die  Bezeichnungen  Sancta  Mama  und  Sanctus  Johannes 
Evangelista  eingegraben.  Neben  dem  farbigen  äusseren  Rahmen 
läuft  auf  drei  Seiten  —  nur  die  untere  ist  frei  —  folgende 
Legende,    welche   über   dem   Kreuze    beginnt:    ^Adoramus   te 


1  Dafür  spricht  besonders,  dass  der  Kopf  und  Oberkörper  des  Gekreu- 
zigten denselben  Theilen  der  FnsHto  donUni  auf  dem  berühmten  Altar* 
aufsatze  im  Stifte  Klosterneuburg  ähnlich  sind,  der  seit  1181  sich  da- 
selbst befindet  und  einem  Miniaturmaler  unter  den  Mönchen  reichen 
Stoff  für  seine  Darstellungen  bieten  konnte;  vgl.  Ileider-Eitelberger, 
Mittelalterliche  Kunstdenkmale  des  österreichischen  Kaiserstaates.  Stutt- 
gart, 1860.  U.  Band,  Taf.  XXIV, 
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Chriate  et  benedicimus  tibi  Qyda  per  cntcem  tttam  redemisti  mun- 
dum.  147  8  J^  Welch  ein  Fortschritt  in  der  Durchbildung  des 
Typus  und  der  Technik  ist  an  beiden  Kreuzigungsdarstellungen 
zu  beobachten! 

Die  Zeichnung  ist  auf  Grundlage  eines  besseren  Ver- 
ständnisses der  Eörperformen  naturgemässer  und  feiner^  die 
Herbheit  des  Schmerzes  der  Maria  und  des  Johannes^  deren 
Gestalten  ein  für  Proportionsgesetze  empfkngliches  Auge  neben 
dem  schlanker  anstrebenden  Kreuze  in  entsprechender  Grösse 
darstellen  hiess^  zu  wehmüthiger  Ruhe  und  Ergebung  gemildert 
und  die  S-formige  Haltung  gänzlich  aufgegeben;  nur  die 
Gewandmotive  haben  nichts  von  ihrer  Häufung  verloren,  ja 
dieselbe  stellenweise  noch  gesteigert.  Die  Farbe  ist  mit  aus- 
gezeichneter Fertigkeit  aufgetragen  und  vertrieben  imd  hat  in 
ganz  besonders  harmonischer  Stimmung  noch  heute  eine  sonst 
seltene  Frische  und  Leuchtkraft  bewahrt.  Wie  sticht  doch  die 
Behandlung  des  Blutes  ab  gegen  die  breiten  Lachen,  welche 
aus  den  Wunden  des  Gekreuzigten  im  Wilheringer  ]\Iissale 
hervorbrechen. 

Die  auf  fol.  1*  und  fol.  225*  in  das  Geraser  Missale  ein- 
gezeichnete Figur  eines  betenden  Benedictinermönches  lässt  es 
als  wahrscheinlich  annehmen,  dass  dasselbe  ein  Werk  eines 
kunstübenden  Klosterbruders  ist,  der  mit  der  Liebe  zur  christ- 
lichen Kunst  ein  feines  Verständniss  fUr  Form  und  Farbe 
verband. 

III.  Das  ,Rational6<  Jacobs  Yon  Göttweig  aus  dem  Jahre 
1313  und   die  Heiligenkrenzer  ^Sermones   fratris  Jacobi^ 

von  1330. 

Der  Cod.  Nr.  139  der  Stiftsbibliothek  zu  Göttweig, 
welcher  das  ,  Guilehni  Durandi  Rationale'  enthält  und  262  Per- 
gamentblätter von  33-4*^™  Höhe  und  24«^™  Breite  zählt,  trägt 
auf  fol.  250**  folgende  Einzeichnung:  ,Explicit  Bationale  Magistri 
lacobi  ecdesie  Chotwicensis  notarij.  Anno  düi  M^CCC^XIII^  Mar- 
tini epi  (festo).  Dieselbe  besagt  wohl,  dass  der  Göttweiger 
Mönch  Jacob  die  Handschrift  entweder  in  der  angegebenen 
Zeit  selbst  anfertigte  oder  von  einem  Mitbruder  vollenden  Hess, 
der  in  der  Klosterschule  unter  seiner  Aufsicht  arbeiten  mochte. 
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Obzwar  sie  an  Miniaturen  ungewöhnlich  arm  ist,  da  nur  auf 
fol.  42*",  120*  und  251*  reicher  ausgeführte  Initialen,  worunter 
das  Q  auf  fol.  251*  mit  den  schönen  Ornamenten  auf  blauem 
Grunde  von  späterer  Hand  stammt,  erwähnen swerth  sind,  ver- 
dient sie  doch  immerhin  beachtet  zu  werden.  Denn  die  Figur 
des  Bischofs  auf  fol.  A2^  in  lichtgriiner ,  hellroth  geflitterter 
Cappa,  worunter  ein  rosafarbenes  Unterkleid  über  der  Alba 
und  den  schwarzen  Schuhen  hervorkommt,  zeigt  einen  ganz 
tüchtigen  Zeichner,  welcher  der  schlanken  Gestalt  mit  dem 
schön  gefärbten  Gesichte  den  Stempel  des  Idealen  aufdrückt. 
In  den  architektonischen  Motiven  auf  fol.  120*  klingen  die 
entwickelteren  Formen  der  Frtihgothik  an,  welche  jedoch  in 
dem  einfachen  Wimperge  und  den  rein  geometrischen  Elementen 
des  Masswerkfensters  auch  schon  das  Eindringen  der  Blütbe- 
periode  der  Gothik  verrathen.  Der  Typus,  den  letztere  ihren 
plastischen  Werken  verliehen,  athmet  aus  der  Figur  des  Bischofs, 
die  gegen  den  Zwettler  Schreiber  Gottfried  von  Neuhaus  einen 
ganz  achtungswerthen  Fortschritt  der  klösterlichen  Malerei 
desselben  Landes  verräth-,  der  Farbenauftrag  ist  discret  und 
schön  gestimmt. 

Noch  weniger  als  das  Göttweiger  ,  Guilelmi  Durandi  Ratio- 
nale^ bieten  die  Heiligenkreuzer  ,Fratris  lacobi  Semumes^  in 
dem  Cod.  Nr.  140  der  Stiftsbibliothek  daselbst.  Auf  fol.  124* 
erscheint  eine  auf  die  Entstehungszeit  und  den  Schreiber  Bezug 
nehmende  Notiz  folgenden  Inhaltes:  .Armo  dni  M'^CCC^XXX'* 
Tyrmannus  HacHVtbfH  fle  Prunna  ao  tempore  vicarius  in  Suponio 
iussit  scrihi  hunc  lihrum,  qiil  scriptus  est  per  Thomam  scolarem 
et  completuH  In  Vujilia  Penthecostes ^ 

Die  einzige  bildliche  Darstellung  dieser  Handschrift  auf 
fol.  5^*  stellt  dar  den  im  Münchshabit  auf  einem  Stuhle  sitzenden 
Frater  lacohiis  de  Vcyragine,  wie  die  Inschrift  besagt;  über 
dem  Mönche  hinter  ihm  liest  man  frater  scxpiere^  während  zwei 
andere  vor  ihm  in  braunschwarzem  Habit  als  frater  WilhelmuH 
und  frater  chunradua  bezeichnet  werden  und  hinter  diesen  in 
rothem  Talar  und  grüner  Kapuze  Sacerdos  BariholomätWy  sowie 
der  in  grünem  Habit  mit  rother  Kapuze  dargestellte  Plefjaniis 
de  Wintposing  erscheinen.  Da  hier  die  Figuren  so  sehr  zu- 
sammengedrängt sind,  so  ist  es  fast  befremdend,  dass  der 
Streifen  darunter  nur  zwei  Mönche  in  grauen  Kutten  mit  San- 
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dalen  an  den  Füssen  vor  einem  Bischöfe  ausweist^  der  in  einer 
rosafarbenen  Planeta  dargestellt  ist. 

Die  Zeichnung  ist  in  diesem  Codex  die  verhältnissmässig 
roheste  unter  allen  bisher  behandelten  Miniaturen;  die  breiten 
Köpfe  entbehren  eines  entsprechenden  Ausdruckes  und  haben 
sogar  etwas  Glotzendes  an  sich.  Charakteristisch  ist  auch  die 
ausserordentliche  Unbeholfenheit  oder  vielleicht  auch  Nach- 
lässigkeit  in  dem  Auftrage  der  Wasserfarben.  Der  Scholar 
Thomas  muss  mithin  entweder  in  der  Ausführung  von  Minia- 
turen  keine  besondere  Fertigkeit  besessen  oder  die  Arbeit 
sehr  leicht  genommen  haben;  die  Handschrift  selbst  bietet  sonst 
keinen  Anhaltspunkt  zur  näheren  Eruierung  dieses  Schreibers 
und  des  Ortes,  wo  er  gelebt  hat. 


IT.  Die  ,Concordantia  carltatis^  des  Abtes  Ulrich  von 

Lilienfeld. 

Zu  den  interessantesten  und  umfangreichsten  Handschriften, 
welche  zur  Gruppe  der  Bibli/i  paupei-um  im  weitern  Sinne  des 
Wortes  gehören,  ist  die  der  Bibliothek  des  niederösterreichischen 
Cistercienserstiftes  Lilienfeld  zu  rechnen,  welche  die  fConcor- 
dantia  caritatts^ '  enthält.  Wer  den  Codex  gefertigt,  wann  und 
in  Berücksichtigung  welcher  Umstände  derselbe  entstanden  ist, 
darüber  gibt  die  Handschrift  selbst  in  dem  auf  fol.  2*  enthal- 
tenen Prologe  mit  folgenden  Worten  Aufschluss:  Jste  enim 
totus  liber  per  griseitm  monachum  Ulricum  nomine  quon- 
dam  ahhatem  in  Campo  Lyliorum  ex  parvitate  sui  ingenioli 
propter  simplicitafem  et  penuriam  clericorum  multitii- 
dinem  librorum  non  habentium  est  specialiter  compila- 
fu8,  quia  pictui'ae  sunt  libri  simplicium  laicoruni/  Die  Tradition 
knüpft  daran,  dass  Abt  Ulrich,  der  von  1345  bis  1351  die  Würde 
des  Stiftsvorstandes  zu  Lilienfeld  bekleidet  hatte,  auf  letztere 
demüthigen  Sinnes  verzichtet  habe,  um  dies  Werk  zusammen- 


*  Woltmann,  Geschiclite  der  Malerei.  Leipzig,  1879.  I.  S.  356  nennt  die 
Hand.schrift  mit  Unrecht  ,Summa  cariUUU* ,  da  der  Prolog  anf  fol.  2» 
gfenau  den  Titel  mit  folgenden  Worten  fixiert:  fNatura  hnvu  lihri,  qni 
Concor  dantia  caritatis  appellatur,  talin  fM^, 
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stellen  zu  können.  Dass  er  aber  an  den  Miniaturen  desselben 
Antheil  habe,  ist  nicht  sicher  zu  erweisen;  denn  er  sagt  am 
Schlüsse  des  Prologes:  ,Precor  ergo  te,  o  lector,  quatenua  mei 
compHatoris  habere  digneris  memortam  apud  Deum.  Et  si  forte 
aliqua  minus  bene  atU  plene  dicta  invenü,  emendare  et  caritative 
corrigere  non  obmittas/  Da  er  hier  nur  den  Leser  im  Auge 
hat,  sich  selbst  nur  als  Compilator  des  Werkes  hervorhebt  und 
um  Nachsicht  in  stylistischer  Beziehung  bittet,  möchte  es  fast 
scheinen,  als  habe  er  der  Herstellung  des  Bilderschmuckes  der 
Handschrift  ferne  gestanden.  Allein  der  noch  zu  behandelnde 
Theil  des  Prologes,  in  welchem  er  genau  die  Idee  für  die  Ver- 
theilimg  der  Bilder  auseinandersetzt,  zeigt  ihn  in  so  engem 
Zusammenhange  mit  letzteren,  dass  man  ihm  vielleicht  sogar 
einen  Theil  der  Miniaturen  zurechnen  darf,  als  unleugbare 
Thatsache  aber  aufstellen  kann,  dieselben  seien  gleichzeitig 
mit  der  Ausarbeitung  des  Textes  entstanden  und  gewiss  wenig- 
stens unter  Ulrichs  Aufsicht  und  nach  seiner  Angabe  ge- 
fertigt worden.  Darstellung  und  Text  flicssen  ineinander;  wo 
letzterer,  wie  in  den  naturgeschichtlichen  Stellen,  dunkel 
bleibt^  ist  auch  die  Deutung  des  Bildes  mitunter  schwer.  Wort 
und  Bild  stehen  in  so  innigem  Zusammenhange,  wie  ihn  nur 
der  Geist  eines  Mannes  schaffen  kann.  Denn  da  Ulrich  den 
Kreis  der  typologischen  Thiere  beträchtlich  erweiterte  und 
selbständig  deutete,  neue  Beziehungen  zwischen  den  Marter- 
scenen  der  Heiligen  und  der  heiligen  Schrift  in  consequenter 
Durchführung  seines  Principes  ersinnen  musste,  hätte  einem 
Illuminator  kaum  blos  sein  Wort  als  Grundlage  dienen  können. 
Galt  es  hier  doch  nicht  blos  das  Reproducieren  landläufiger 
Typen,  sondern  wiederholt  auch  das  Aufstellen  neuer  und 
die  Erfindung  der  denselben  entsprechenden  Darstellung. 
Die  Thatsache,  dass  letztere  in  der  ganzen  Handschrift  in 
unverändertem  Verhältnisse  zum  Texte  bleibt,  erhärtet  die 
Ansicht,  dass  die  Miniaturen  entschieden  nach  Ulrichs  Angabe 
tmd  unter  seiner  Ueberwachung  angefertigt  worden,  mithin 
gewiss  in  die  ersten  Jahre  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahr- 
hunderts fallen. 

Der  Codex  umfasst  263  Blätter,  die  35'2*^™  hoch  und  263^™ 
breit  sind;  von  fol.  2**  bis  154^  enthält  die  Rückseite  eines  jeden 
Darstellungen   auf  Grund   der  Sonntagsevangelien   des   ganzen 
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Kirchenjahres,'  von  fol.  157^  bis  239^  Scenen  des  Martyriums 
82  verschiedener  Heiligen,  von  fol.  240^  bis  249^'  Deutung  der 
zehn  Gebote  in  Bildern,  denen  sich  von  fol.  2öO^  Darstellungen 
der  sieben  Hauptsünden  anreihen. 

Ueber  die  Anordnung  der  Miniaturen,  deren  Nothwendig- 
keit  und  Bedeutung  fUr  Laien  so  nachdrücklich  hervorgehoben 
erscheint,  gibt  die  das  Princip  des  Werkes  erläuternde  Stelle 
des  Prologes  auf  fol.  2*  folgenden  Aufschluss:  ,In  supemo  cir- 
ado  primi  folii  semper  ponitv/r  ewangelium  depictum  et  iuxta  istud 
qaatuor  auctoritatis  de  prophetis  cum  ipso  euangdio  concordantes. 
Sui)  qiLo  due  hütorie  veteris  testamenti  ponuntur  et  sub  Ulis  dtie 
ncUure  verum  ad  ipsum  ewangelium  nmUitudine  pertinentea.  Et 
semper  super  qualibet  materia  vnus  versus  ^  qui  declarat  ipsam 
materiam  et  exponit.  Et  in  opposito  folio  omni»  picture  expositio 
qucditer  euangelio  co7icordenty  singula  cum  stui  moralitate  plenius 
cojitinenturJ  Den  Inhalt  des  Werkes  specificiert  Ulrich  an  der- 
selben Stelle  also:  ,Dividitur  autem  iste  Ivber  in  dtuis  partes y 
videlicet  de  tempm'e  et  de  sanctis.  De  tempore  quia  ponuntur  ibi 
omniii  euangelia  domintcalia  et  fericdia  totius  anni,  quibus  tarnen 
Jiabenticr  euangelia  propria  et  leguntur.  De  sanctis  vero  semper 
ponitur  ibi  illius  sancti  passio  et  concordantie  sub  eodem.  Postea 
autem  communia  sanctoi^m  sunt  posita  et  decem  precepta  cum  con- 
cordantiis,  in  dextra  parte  preceptu  servantihus,  quid  remune- 
rationis,  in  sinistra  transgredientihus  j  quid  punitionis  senfianty 
assignatur,    Ponuntur  et  post  haec  plura  nofabilia  satis  pulchra/ 

Es  lässt  sich  in  der  Art  der  Anordnung  der  Darstellungen 
ein  Zusammenhang  mit  jenen  der  St.  Florianer  Bihlia  panperum 
nicht  verkennen.*-^  Wie  in  letzterer  erscheinen  neben  dem  mitt- 
leren Runde  mit  der  dem  Evangelium  entlehnten  Darstellung 
die  Halbfiguren  der  vier  als  entsprechende  Gewährsmänner  des 
alten  Testaments  einbezogenen  Propheten,  welche  in  dem  Lilien- 
felder Codex  zu  beiden  Seiten  der  Mittelscene  in  vier  Rund- 
medaillons zu  je  zwei  übereinander  angeordnet  sind ;  ein  bei- 
gegebener Schriftspruch  stellt  jedesmal  die  Identität  fest.    Die 

'  Fol.  15.5^ — 157*{jeben  ein  recht  interessantes  Inhaltsverzeichniss  eines 
ftpecnlum  humanae  ftalcnfiotiM. 

2  Heider,  Beiträn^e  zur  christlic.hon  Typologie  aus  Bilderhandschriften  des 
Mittelalters  im  Jahrbuch  der  k.  k.  Centralconimission  zur  Erforschung 
und  Erhaltung  der  Baudenkmale.    Wien,    1861.  V.  Band,  Taf.  I,  und  V. 
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beiden  geschichtlichen  Darstellungen  nach  den  alttestamentari- 
schen Schriften,  welche  als  typische  Vorbilder  des  Evangeliums 
einbezogen  werden,  sind  nicht  wie  in  der  St.  Florianer  Hand- 
schrift seitwärts  von  denselben  angefügt,  sondern  unterhalb  der 
ganzen  ersten  Gruppe  und  nehmen  den  mittleren  Theil  jedes 
Blattes  ein,  unter  welchem  zwei  symbolische  Beziehungen  auf 
naturgeschichtliche  Objecte  bildlich  dargestellt  erscheinen.  Letz- 
tere sind  gegen  die  St.  Florianer  Biblia  pauperum  und  das 
Speculum  humanae  salvationis  in  Kremsmünster  eine  der  Lilien- 
felder Handschrift  speciell  zukommende  Erweiterung,  welche 
auch  die  jüngere  in  der  Bibliothek  des  Fürsten  Liechtenstein  in 
gleicher  Weise  besitzt,  und  sprechen  für  die  scholastische  Ge- 
lehrsamkeit und  umfassende  Kenntniss  der  christlichen  Symbolik 
des  Abtes  Ulrich.  Aus  ihnen  und  den  von  Ulrich  selbst  bei- 
gebrachten neuen  Beziehungen  zu  den  Parabeln,  Gleichnissen 
und  Marterdarstellungen  kann  noch  mancher  schätzenswerthe 
Beitrag  zur  christlichen  Typologie  gewonnen  werden,  zumal 
die  den  Bildchen  beigegebenen  Verse  und  noch  mehr  die  auf 
der  gegenüberliegenden  Blattseite  ausführlich  hinzugefligten  Er- 
klärungen jeder  Scene  das  Verständniss  des  Zusammenhanges 
zwischen  Bild  und  Text  wesentlich  erleichtern. 

Um  einen  Begriff  der  Anordnung  der  Miniaturen  zu  ver- 
mitteln, genügt  die  Beibringung  einiger  Beispiele,  die  deshalb 
schon  in  beschränkter  Zahl  ausreichend  sind,  da  die  Eintheilung 
durchaus  dieselbe  bleibt. 


fol.  10  ^ 


1.  Reihe. 


David. 

Dominus  dabit  verbum 
evangelizantibus  vir- 
tute  multa  (67,12). 

Arnos. 

Preparare  in  oceursum 
Dei  tut  Israel (^4, 12). 


Vor  Johannes,  dessen  Spruch- 
band ihn  als  Vox  clamantU  in  de- 
aerto  bezeichnet,  erscheinen  die 
nuntii,  von  denen  einer  mit  dem 
Spmchbande  T\i  quia  es  als  Wort- 
führer erscheint.  Die  dazu  gehö- 
rige Umschrift  lautet: 

Quod  das  responsum,  vox  Christum 
ego  quia  tvyn  sum. 

Es  maior  quanto  die  paruum  tp 
facpto  tanto. 


Samuel. 

Preparate  corda  vestra 
Domino  et  servile  ei 
soli.  (Eeg.  I.  4,  3.) 

Malachias. 

Ecce  nuntio  angelum 
meum  et  preparabit 
viam  ante  factcm 
meam  (3,  l). 
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2.  Reihe. 


Miitiiur  ad  puerum   giezi  nee  auscitat 
ülum.  Reg.  IV.  4,  29—31. 

H e li s e u s  mit  dem  Spruchbande  pone 
haculuni  super  puerum  neben  dem  auf 
einer  Bank  liegenden  Knaben  der  Suna- 
mitin. 


Samarie  metas  currens  pervenü  helyas. 
Reg.  III.  18,  17. 

H  e  1  y  a  s    geht     Yor    dem    Wagen 
Achabs  einher. 


3.  Reihe. 


Vrsa  parit  canem  lingue  donans  panein. 

Eine    BKrin    an     einem    Thierkopfe 
schnuppernd  und  fressend. 


Gaüus  dum  iactat  sua  voce  diescere  mon- 
atrat. 

Der  krähende  Hahn  steht  auf  einem 
Zaune. 


fol.  12*. 


Ysaias. 

JParvulus  ncUus  est  no- 
his  filius  datus  est 
nobis.  (9, 6.) 

Micheas. 

Tu  heiklem  terra  luda 
nequaquam  minima 
es  in  principibus  In- 
da. (5,  2). 


In  die  nativitatis  domim, 
1.  Reihe. 

Aelterer  Typus  der  Darstellung 
der  Gebprt  Christi,  der  Maria  noch 
neben  dem  Kinde  liegend  zeigt. 
Die  Umschrift  ist  folgende: 


Virgo  parit  dulcis  sunt  gaudia 
mira  bubulcis. 

Virtvs  maiorum  spes  est  perfecta 
minorum. 


Malachias. 

Vobis  timentibus   deum 
orietur   sol    iustitie. 

Habacuc. 

In  media  duorum  ani- 
malium  cognosceris. 


2.  Reihe. 


lacob  vestivit   tunicaque  ioseph  polivit. 
(Gen.  37,3.) 

Jacob  steckt  dem  sich  beugenden  Jo- 
seph das  Kleid  über  den  Nacken;  da- 
neben steht  der  bereits  angezogene  Knabe. 


Fuit  lapis  abscissus  monte  sine  manibus. 
(Dan.  2,34). 

In  dem  allgemeinen  Zusammensturze 
fällt  auch  ein  Götzenbild. 


3.  Reihe. 


Cum  sol  ignescit  sirutionis  ovum   matu- 
rescit, 

lieber  dem  schwanähnlicheu  Strutio 
mit  ausgebreiteten  Fitigeln  ist  die  Sonne 
sichtbar,  deren  Strahlen  auf  drei  Eier 
fallen,  aus  denen  je  ein  Vogelkopf  her- 
vorschaut. 


Nascitur  miranda  non  fulta    capparis 
alta, 

Melirere  Cappares. 
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Auf  fol.  4**  gcliören  zu  dem  Mittelbilde  mit  der  Umschrift 

Paulas  surgendum  fore  consulü  ac  vigäandam, 
cum  dominus  veniat  promptos  vt  inveniat 

als  Belegstellen  der  Propheten  David  Dens  deus  meus  ad  te  luce 
mgilo  (Ps.  62,  2),  Salomo  Qui  mane  tngüant  ad  me,  invenient  me 
(Proverb.  8,  17),  Ysaias  Surge  üluminare  ientsahm  quia  venit 
lumen  tuum  (Jes.  60,  1)  und  Jonas  Surge  de  sompno  et  predica 
deum  tuum  (Jon.  3,  2),  als  geschichtliche  Vorbilder  aus  dem 
alten  Testamente  das  Durchbohren  des  Leichnams  Isboseths 
durch  die  Schwerter  des  Rechab  und  Baana  (Reg.  11,  4,  5—7), 
und  Jahel,  die  mit  kräftigem  Hammerschlage  den  Nagel  durch 
Sisaras  Kopf  treibt,  dessen  Geschick  die  Worte  Vitam  s&i^uasset 
duv  Sisara  si  vigäasset  erläutern,  endlich  als  naturgeschichtliche 
Parallelen  die  durch  das  sie  verzehrende  Crocodil  sich  durch- 
beissende  Viper  und  der  Kranich. 

Die  f&fHa  quarta  IIII^^  temporum  in  aduentu  auf  fol.  7  ^ 
illustriert  als  Haupt darstellung  die  Verkündigung  Maria,  die 
den  knieenden  Engel  mit  dem  Spruchbande  Aus  gratia  pleno 
diis  fecum  henedicta  vor  Maria  zeigt,  deren  Ergebung  die  Spruch- 
bandworte Ecce  ancilla  dfit  fiaf  mihi  sicut  (dixisfi)  verdeutlichen 
und  zu  welcher  die  Taube  auf  Strahlen  sich  herablässt.  Neben 
der  erläuternden  Umschrift 

Paranimphus  ave  ci*edens  maria  fit  aue. 
Verbum  virfutis  parit  in  me  dona  salutis. 

erscheinen  Dauid  Descendet  sicut  pluvla  in  vellus  (Ps.  71,  6), 
Ezechtel  Poiia  hec  clausa  erif  et  non  aperietur  (44,  2),  Ysaias  Ecce 
virgo  condpiet  et  panet  filium  (7,  14)  und  leremias  Nouum  faciet 
dominus  signumfemina  circumdabit  virum  (31,  22),^  in  der  zweiten 
Reihe  wird  die  durch  Engelsworte  Anno  fiUuro  habebit  sara 
filium  gethane  Verheissung  der  Geburt  Isaaks  mit  der  Ueber- 
schrift  Risus  conceptum  dominus  fecit  kic  manifestum  (Gen.  17,  19 
und  18,  10)  neben  den  Engel  mit  dem  Spruchbande  Uxor  tua 
habebit  filium  vor   Samsons   Eltern   angeordnet   (Jud,    13,  5),^ 


t  Heider  a.  a.  O.  S.  27    gibt   XXI,  22    an  und   hält  sich   nicht    an   den 

Wortlaut. 
2  Heider  a.  a.  O.  S.  39  bezieht  unriclitig  auf  Jud.  13,  3,  da  die  Krklärunjr 

auf  fol.  8*  ,LeffUur  hidicvm  XIII,  qvod  nngelwi  nniitiavit  Manut^  ef.  tixori 
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worüber  die  Erklärung  Ortu^  sampsonis  fit  cunctis  fovmula  bonis 
zu  lesen  ist;  aus  der  Naturgeschichte  sind  Siivro  und  Vidtur 
einbezogen. 

Die  Beschneidungsscene  auf  fol.  14^  In  drcumciaione  domini 
hält  sich  an  den  traditionellen  Typus  und  trägt  die  Umschrift 

Nomen  sit  iestis  cum  circumciditur  eins. 
Circumcide  scelus  et  erit  tibi  iesics. 

Neben  letzterer  ist  auf  Gen.  17,  12:  Infantulus  octo  dierum  cir- 
cumddetur  in  vobis,  auf  Deuteron.  10,  16:  Circumddite  preputia 
cordis  vestri,  auf  leremie  quarto  Circumcidimini  domino  et  auferte 
preptUia  cordium  vestrorum  (4, 4)  und  Ysaie  VII'*  Vocabitur  nomen 
eiu8  Emantiel  (7,  14)  Bezug  genommen.  Darunter  wird  die  eigen- 
händige Beschneidung  Abrahams  mit  der  Ueberschrift  Hie  cir- 
camdsas  abrdham  dflifit  amicas  erläutert  (Gen.  17,  26),  als  deren 
Seitenstück  die  Beschneidung  der  Kinder  Israels,  von  Josua 
mit  steinernen  Messern  vollzogen,  mit  der  Erklärung  Cultins 
lapideis  yosue  fit  norma  iudeis  (Jos.  5,  2 — 3)  erscheint.  Die 
Selbstcastration  eines  Hundes  und  die  Beschneidung  eines  auf 
dem  Rücken  liegenden  Stieres  durch  eine  Jungfrau  sind  als  ent- 
sprechende Typen  aus  dem  Thierleben  beigebracht.^ 

Die  an  mehreren  Beispielen  erläuterte  Anordnung  bleibt 
im  ganzen  Codex  dieselbe,  weshalb  von  der  Besprechung  anderer 
Blätter  nunmehr  Umgang  genommen  werden  darf. 

Bei  der  Ausfuhrung  der  Miniaturen  sind  zwei  verschiedene 
Hände  thätig  gewesen,  da  einzelne  Darstellungen  ein  hoch  ent- 
wickeltes künstlerisches  Fühlen  und  Schaffen  zeigen,  indess 
andere  mehr  handwerksmässige  Reproductionen  landläufiger 
Typen  sind;  doch  behält  die  erstere  entschieden  das  Ueberge- 
wicht  über  die  minder  bedeutenden  Leistungen.    Daher  ergibt 


»Wy  habituroa  ae  filiuriij  qui  nazarenua  ab  infantia  populum  »uum 
de  manu  Philistiim  liberaret*  aufs  innigste  mit  Jud.  13,  5  zu- 
sammenhängt. 
*  Von  der  Beibringtmg  des  die  Bilder  ausführlich  erklärenden  lateinischen 
Textes  der  gegenüberstehenden  Seite  wurde  deshalb  abgesehen,  weil 
die  Illnstrationen  durch  die  Beischriften  sachlich  genügend  erläutert 
sind;  ein  sehr  instructives  Beispiel  dieser  Erklärung,  das  hinreicht,  das 
Wesen  der  Erläuterung  in  der  ganzen  Handschrift  klarzulegen,  bringt 
Heider  a.  a.  O.  S.  30—31. 
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sich  für  die  Beurtheilung  des  Kunstwerthes  der  Handschrift  im 
Allgemeinen  Folgendes. 

Die  Zeichnung  ist  in  feinen,  weichen  Linien  ausgeführt  und 
verleiht  den  oft  recht  schlanken  Gestalten  mit  edlem,  charak- 
teristischen Gesichtsausdrucke  einen  idealen  Typus;  die  antik 
gedachte  Gewandung  fallt  in  schönen,  nicht  zu  stark  gehäuften 
Falten.  Hie  und  da  liegt  über  der  Bewegung  der  Figuren, 
welche  sich  meistens  als  der  Situation  entsprechend  und  richtig 
erfasst  zeigt,  noch  einige  Befangenheit.  Welch  tiefe  Innigkeit 
des  Fühlens  dem  Künstler  zu  Gebote  steht,  tritt  ausserordent- 
lich schön  in  den  Scenen  auf  fol.  107  ^  zu  Tage,  wo  der  Be- 
gegnung Christi  als  Gärtner  mit  Maria  Magdalena  mit  Bezug 
auf  Cant.  3,  4 

Inveni  quem  diligü  ar^ima  mea:  tenui  cum:  nee  diimttam. 

die  durch  Sponso  quesito  fruifur  iam  sponsa  cupito  erläuterte 
Scene  beigeordnet  ist,  wie  die  Braut  ihren  Bräutigam  findet. 
Auch  in  der  Salbung  der  Füsse  Christi  durch  Maria  Magdalena 
auf  fol.  146**  mit  der  Beischrift 

Spem  nohis  venie  prehet  pia  forma  Marie 
Quia  pietas  Christi  veniam  donet  ut  dedit  isti. 

liegt  eine  Probe  gemüthstiefer  Belebung  der  Scene.  Mit  ent- 
sprechendem Pathos  versteht  der  Meister  die  Darstellung  des 
Abendmahles  auf  fol.  73^  und  des  Judaskusses  auf  fol.  79*'  zu 
durchdringen.  Eine  recht  glückliche  Anordnung  des  Ganzen 
verrathen  die  Ankunft  in  Aegypten  auf  fol.  18**,  die  Erweckung 
des  Lazarus  auf  fol.  62  •>  und  die  Kreuztragung  auf  fol.  90''. 
In  ausserordentlich  lebhafter  Weise  bewegt  sind  die  Vertreibung 
der  Käufer  und  Verkäufer  aus  dem  Tempel  auf  fol.  35*",  die 
Sprengung  der  Pforten  der  Vorhölle  auf  fol.  100  ^  und  der  Ring- 
kampf Jacobs  mit  dem  Engel  auf  fol.  110^,  welcher  unter  die 
Scene  mit  dem  ungläubigen  Thomas  eingereiht  ist  und  in  der 
Auffassung  an  dasselbe  Motiv  im  Cod.  Gotwic.  Nr.  49,  fol.  2  ^' 
erinnert. 

Der  Auftrag  der  Farbe  ist  ausserordentlich  discret  und 
gewählt,  zart  vertrieben  und  lässt  die  Schatten  in  feiner  Zurück- 
haltung, aber  mit  jedesmal  entsprechender  Wirkung  hervor- 
treten; stellenweise  dringen  gebrochene  Töne  ein. 
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Die  Miniaturen  der  Lilienfelder  Concordantia  carüatü  sind 
somit  ein  ganz  besonders  interessantes  Denkmal  der  klösterlichen 
Kunst  Niederösterreichs^  welche  in  denselben  auf  einer  nicht 
zu  verkennenden  Höhe  der  Conception  steht  und  mit  Virtuosität 
über  die  ihr  zu  Gebote  stehende  Technik  gebietet.  Eine  An- 
lehnung an  die  während  des  14.  Jahrhunderts  in  Deutschland 
geschaffenen  Bilderhandschriffcen  ist  nicht  zu  verkennen,  die  ja 
auch  für  die  in  der  Nähe  des  österreichischen  Hofes  sich  nicht 
viel  später  entwickelnde  Illuminierkunst  bestimmend  wurden.  * 

Die  Lilienfelder  Handschrift  verdient  endlich  wegen  ihres 
unzweifelhaften  Zusammenhangs  in  Text  und  Bild  mit  jener 
der  fürstlich  Liechtensteinischen  Bibliothek  in  Wien^  deshalb 
hervorgehoben  zu  werden^  weil  ihre  Darstellungen  bei  letzterer 
zwar  im  Allgemeinen  beibehalten  wurden,  aber  in  den  kurzen 
Gestalten,  Gesichtsausdruck  und  Tracht  ein  anderer  Geist  des 
Zeichners  athmet  und  die  farbenprächtige  Ausstattung  eine 
weit  entwickeltere  Maltechnik  zeigt.  Der  ideale  Typus  der 
Lilienfelder  Miniaturen  ist  dabei  freilich  in  Folge  der  mehr 
handwerksmässigen  Auffassung  verflacht  und  stellenweise  ganz 
zurückgetreten. 


Y.  Das  Pontiflcale  Alberfs  von  Sternberg,  des  fBnften 
Bischofs  von  LeitomiiSil,  vom  Jahre  1376. 

In  der  Bibliothek  des  Prämonstratenser-Ghorherrenstiftes 
Strahov  in  Prag  gilt  als  eine  der  schönsten  Handschriften  die 
des  sogenannten  ,Pontificale  abhatis  LacenBis^  welche  Bezeich- 
nung davon  abgeleitet  ist,  dass  auf  dem  Deckel  das  Wappen 
des  Prälaten  des  Klosters  Brück  bei  Znaim  ^Sebastian  Freitog 
a  Cziepirok  168V  eingeprägt  ist.  Die  auf  fol.  l'^  eingezeichnete 
Notiz  yComparavib  RR.  DD.  Wenceslaua  Mayer  Ahbas  Sioneus^ 
klärt  die  Art  und  Weise  auf,  wie  der  Codex  nach  Strahov 
gekommen  ist,  dessen  Prälat  Wenzel  Mayer  bei  der  Aufhebung 
des  Klosters  Brück  nebst  manch  anderem  schönen  Stücke,  das 
einst  daselbst  sich  befunden,  denselben  erwarb. 


1  Woltmann,  Geschichte  der  Malerei,  I.  S.  371. 

2  Heider  a.  a.  O.  S.  27  und  31. 

Sitznngsber.  d.  phiL-bist  Cl.  CIX.  Bd.  IL  HO.  39 
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Die  Handschrift  zählt  251  Blätter,  die  41-8««  hoch  und 
30'5'^"»  breit  sind,  und  hebt  auf  fol.  1*^  mit  folgenden,  für  ihre 
Entstehung  wichtigen  Worten  an:  ,Anno  domini  nullesimo  trecen- 
tesimo  aeptiMgesimo  sexto,  Reuerendua  in  Christo  pater.  das 
Albertus  de  Stemberg.  quitttus  epus  luthomislefi.^  oUm  XXX^ 
arduepus  magdeburgensis.  PontificcUus  sui  anno  XX^.  Ad  hono- 
rem dei  omnipotentis  et  intemerate  matris  eins  virginis  marie. 
Hwnc  librvm  pontificatem  per  me  hodiconem  consanbi  mandauit/ 

Das  Pontificalbuch  hat  also  seine  Entstehung  einem  Be- 
dttrfiiisse  des  fünften  Bischofs  von  Leitomiä,  eines  Herrn  Albert 
von  Stemberg,  der  bis  1371  den  erzbischöflichen  Stuhl  von 
Magdeburg  inne  hatte,  zu  danken.  Wo  derselbe  das  ihm  zu 
seinen  amtlichen  Functionen  nöthige  Werk  ausführen  liess, 
lässt  sich  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  aus  der  Miniatur  auf 
fol.  34^  ersichtlich  machen.  Dieselbe  zeigt  die  von  blauem 
Hintergrunde  sich  wirkungsvoll  abhebende  Gestalt  Christi, 
welche  nur  mit  einem  weissen  Hüftenschurz  bekleidet  ist;  die 
Finger  der  linken  Hand  berühren  die  Binistwunde.  Zur  Rechten 
des  Heilandes  kniet  in  einem  goldglänzenden,  rothgefütterten 
Mantel  über  grünem  Unterkleide  Kaiser  Karl  IV.  mit  gefalteten 
Händen;  die  Krone  ziert  den  Kopf  des  Fürsten,  dessen  Figur 
mit  den  Bildnissen  Karls  auf  den  Wandmalereien  zu  Karlstein 
und  der  untern  Partie  der  Wenzelscapelle  im  Prager  Dome, 
sowie  auf  dem  Votivbilde,  das  Meister  Theodorich  über  Auf- 
trag des  Prager  Erzbischofs  Oöko  von  Vlasim  fertigte,  voll- 
kommen übereinstimmt.  Das  klar  hervortretende  Streben  nach 
lebensvoller  Individualisierung  dieser  Gestalt  und  die  Ueberein- 
stimmung  mit  authentischen  Bildnissen  Karls  IV.  beweisen, 
dass  letzterer  dem  Illuminator  eine  wohlbekannte  Persönlich- 
keit gewesen  sein  muss,  woraus  sich  schliessen  lässt,  dass  der 
Künstler  in  der  Nähe  des  Fürsten  gelebt  haben  könnte.  Blühte 
doch  gerade  während  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts 
in  der  1348  begründeten  Prager  Malerzeche  die  edle  Kunst 
des  Leben  zaubernden  Pinsels  und  darf  vielleicht  in  dieser 
Corporation  der  Illuminator  des  Pontificalbuches  auch  gesucht 
werden.     Dass   der  Kaiser  selbst  auf  die  Ausführung   einigen 

*  Woltmann,  Geschichte  der  Malerei,  I.  S.  368  spricht  daher  unrichtig 
von  einem  Pontificale  des  ^vierten  Bischofs  von  Leitomischl ,  Albert 
von  Stemberg"*. 
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Einfluss  genommen  hat^  beweist  die  auf  dem  Rande  von 
fol.  1*  erfolgte  Beisetzung  des  deutschen  Reichswappens  —  des 
schwarzen  Adlers  auf  gelbem  Grunde  —  zwischen  dem  rechts 
und  links  davon  sichtbaren  Wappen  Böhmens  —  dem  weissen^ 
doppelschw^nzigen  Löwen  auf  rothem  Grunde.  Es  wäre  nur 
leicht  begreiflich,  dass  Kai*l  IV.  sich  fUr  die  Anfertigung  eines 
Buches  interessierte;  das  ein  bei  ihm  hochgeachteter  Kirchen- 
fürst  in  Prag  feiügen  liess.  Die  innigen  Beziehungen  des 
Kaisers  zu  dem  Bischof  Albert  von  Stemberg  schwebten  ge- 
wiss dem  Illuminator  vor^  als  er  auf  fol.  34^  zur  Linken  Christi 
als  Gegensttlck  zu  dem  rechts  knieenden  Kaiser  einen  Bischof 
in  gleicher  Stellung  einftlgte,  der  über  der  rothen  Dalmatica 
die  grüne  Planeta  und  das  Pallium  trägt  und  dessen  wdsse 
Infel  genau  jener  Oökos  von  Vlaöim  entspricht.  Da  der  Künstler 
den  Fürsten  porträtähnlich  zu  geben  bemüht  war^  darf  mian 
unzweifelhaft  annehmen  ^  dass  in  dem  Bischöfe  ein  Porträt 
Alberts  von  Stemberg  erhalten  ist. 

Ob  der  Schreiber  Hodico^  der  seinem  Namen  nach 
ein  Landeskind  gewesen  zu  sein  scheint,  nebst  dem  Texte  des 
Pontificalbuches  auch  die  Miniaturen  ausgeführt  hat^  muss  mit 
Recht  in  Zweifel  gezogen  werden,  da  sich  ein  Beleg  dafür 
findet,  dass  dem  Illuminator  der  Zusammenhang  seiner  Dar- 
stellungen mit  dem  Texte  nicht  immer  klar  war;  denn  die 
Bildchen  auf  fol.  25*^  und  fol.  29^  sind  vertauscht. 

Fol.  25*  zeigt  nämlich  nach  dem  Ineipü  ordo  recancüian" 
tium  penitentium  in  dem  rosafarbenen  A,  das  auf  einem  Gold- 
quadrate von  8*5^  Seitenlänge  liegt,  einen  Bischof  in  gold* 
farbiger  Planeta,  hinter  welchem  ein  Priester  steht.  Vor  ihm 
liegen  zwei  Männer  in  rothem  und  grünem  Gewände,  hinter 
denen  ein  Dritter  im  grünen  Rocke  und  rother  Hose  sichtbar 
wird,  auf  dem  Boden.  Der  Bischof  berührt  mit  seinem  im 
linken  Arme  ruhenden  Pedum,  während  seine  Rechte  segnend 
erhoben  ist,  den  Nacken  der  Dahingestreckten;  diese  Dar- 
stellungsweise  findet  ihre  vollkommene  Erklärung  auf  fol.  29^: 
,et  postea  tangaJt  episcopua  quemlibet  penäentem  prosfratum  supra 
doraum  cum  hacvlo  suo  dicens  cuiUbet  tacto:  Ecurge  qui  dormis, 
exurge  a  mortuis  et  illuminaMt  te  Chrisfus/ 

Allein  die  an  letztgenannter  Stelle  flir  die  Miniatur  reser- 
vierte Stelle  füllt    die  Darstellung   der   Weihe    des   Chrismas. 

39* 
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Auf  dem  dunkeivioletten^  mit  feinen  Ornamenten  in  Blaugrau 
gezierten  Hintergrunde,  den  die  Schenkel  eines  blauen  A  auf 
dem  8*5^™  Seitenlänge  besitzenden  Goldquadrate  abschliessend 
erscheint  ein  Bischof  in  goldfarbener,  mit  rosafarbenem  Futter 
versehener  Planeta  über  der  die  Alba  fast  ganz  verdeckenden 
grünen  Dalmatica.  Hinter  dem  weissgedeckten ,  vorne  mit 
farbiggestiqktem  Antipendium  verkleideten  Altartische  hält  ein 
Priester  das  Pedum,  während  ein  zweiter  über  dem  auf  gelb- 
lichbraunem Schemel  stehenden  blauen  Chrismagefilsse  mit  drei 
Oeflnungen  ein  offenes  Buch,  worin  Nos  aut  •  .  zu  lesen  ist, 
dem  Bischof  entgegenhält,  dessen  Brust  eine  weisse  Stola, 
dessen  Hände  weisse  Handschuhe  zieren.  Das  passt  aber  nur 
zu  der  auf  fol.  24^  behandelten  Weihe  des  Chrismas,  wo  es 
heisst:  ^Efpua  et  wUempniter  indutus  sacria  et  vestSms,  midicet 
amietu,  alba  stola  subtiU  dalmatica  cappa.  cyroteds.  calignis  et 
Bcandalis  cum  pluribus  preMteris  etc/,  ftlr  welche  Schilderung 
auf  fol.  25*^  eine  entsprechende  Miniatur  in  Aussicht  genommen 
war,  die  jedoch  der  Illuminator  an  eine  unrichtige  Stelle  nach 
fol.  29*»  verlegte,  während  er  die  dort  allein  passende  fllr  fol.  25* 
verwandte. 

Diese  Verwechslung  wäre  dem  sich  jederzeit  des  Zu- 
sammenhanges bewussten  Schreiber  Hodico  kaum  passiert,  und 
so  geht  man  gewiss  nicht  zu  weit,  wenn  man  annimmt,  der 
Illuminator  des  Pontificalbuches  müsse  von  dem  Schreiber  ge- 
schieden  werden. 

Die  Vorlage,  an  welche  letzterer  sich  bei  der  Ausführung 
hielt,  scheint  eine  aus  Frankreich  nach  Böhmen  gebrachte 
Handschrift  gewesen  zu  sein,  da  es  in  dem  Canon  auf  fol.  35^ 
heisst:  ,Et  sanctorum  tuorttm  Hylarii,  Martini,  Augtwtitdy 
Hieronymi  etc.'  Bei  den  mannigfachen  Beziehungen,  in  welchen 
Karl  rV.  zu  Frankreich  und  dessen  Kunst  stand,  ist  die  Er- 
werbung einer  solchen  leicht  erklärlich,  zudem  ja  schon  1292 
die  Aebte  der  Cistercienserklöster  Waldsassen,  Sedlec  und 
Königsaal  bei  der  Reise  zu  dem  Generalcapitel  nach  Citeaux^ 
in  Paris  flir  200  Mark  Silbers,  welche  König  Wenzel  H.  dazu 

1  Loserth,  Die  Königsaaler  Geschichtaquellen,  in  den  Fontes  rer.  Anstr. 
I.   Abth.,  VIII,    S.  627:    Peracto  generali   capUulo   praedicti  abbate»    (de 
WaldBOchsen,  ScecUiez  et  de  Aula  regia)  Parisiu»  veniente»  pro  pecunia, 
quam  rex  eis  dederat,  mfäta  lihrorum  vclwavna  emerurU. 
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geschenkt  hatte,  i  eine  Menge  Handschriften  für  die  Lieblings- 
stiftung  des  genannten  Fürsten  erwarben  und  auch  der  Prager 
Bischof  Johann  IV.  von  Dra2ic  vom  päpstlichen  Hofe  ein  mit 
herrlichen  Miniaturen  ^  geschmücktes  Glaubensbekenntniss  nach 
Böhmen  gebracht  hatte.  Später  noch  zu  behandelnde  Details 
zeigen  in  dem  Pontificalbuche  einen  theilweisen  Einfluss  französi- 
scher Muster,  deren  Technik  gerade  um  die  Entstehungszeit 
des  in  Rede  stehenden  Denkmales  Monsieur  Johannes  Galicus^ 
den  Mitgliedern  der  Prager  Malerzeche  direct  vermittelte. 

Unter  letzteren  dürfte  sonach  der  Illuminator  des  Pontili- 
cales  zu  suchen  sein,  dessen  Blätter  in  zwei  Spalten  zu  je 
30  Zeilen  beschrieben  und  mit  folgenden  Darstellungen  ge- 
ziert sind. 

Auf  fol.  1*^  erscheint  gemäss  der  in  rothen  Buchstaben 
ausgeführten  Ueberschrift  Et  primo  die  vigäia  Epiphanie  domini 
benedictio  salis  et  aqtie  die  Darstellung  der  Wasserweibe  ^  in 
einem  rosafarbenen  D,  das  ein  seitlich  mit  Gold  ausgefülltes 
Rechteck  von  9-3*^"  Höhe  und  86*^°  Breite  umschliesst.  Vor 
dem  weissgedeckten  Tische,  über  welchem  ein  blonder  Jüng- 
ling in  grünem  und  ein  graubärtiger  Mann  in  rothem  Gewände 
sichtbar  werden,  sitzt,  wie  in  vielen  der  folgenden  Miniaturen, 
ein  Bischof  in  goldfarbener,  in  Rosa  gefüttei*ter  Planeta  über 
der  weissen  Alba,  mit  weissen  Handschuhen,  an  welchen  ein 
violettes  Kreuz  aufgelegt  ist,  und  mit  weisser,  reichen  Gold- 
titulus  tragender  Infel,  deren  Seitenflächen  je  ein  Kreuz  ziert, 
auf  einem  mit  rothem  Zeuge  belegten  Sitz.'  Vor  ihm  steht 
ein  brauner  Wasserkübel,  über  welchem  ein  Priester  in  der 
Alba  und  mit  grauem  Almucium  ein  offenes  Buch,  worin  Detis 


^  Loserth  a.  a.  O.  S.  117:  (Wenceslaiu)  ducerUcu  marccti  quoque  argenti 
pro  libris  comparandis  obtidU, 

2  Loserth  a.  a.  O.  8.  549:  ...  ainibolum  prophetarum  et  apottolorum  cum 
suis  propriia  figuria  et  acripturU  ex9tat  ttignatum  in  optima  proporÜone, 
quod  de  curia  cum  pi'aefatis  veraibua  aUuHt  Bomana, 

3  Pangerl-Woltmann,  Das  Buch  der  Malerzeche  in  Prag,  in  den  Quellen- 
schriften für  Kunstgeschichte  und  Kunsttechnik  des  Mittelalters  und  der 
Renaissance,  herausgegeben  von  R.  Eitelberger  von  Edelberg.  Wien, 
1878.  XIII.  Band,  S.  86. 

*  Dlabacz,  Allgemeines  historisches  Künstlerlexlkon  für  Böhmen  und  zum 
Theil  auch  für  Mähren  und  Schlesien.  Prag,  1815.  3  Bde.  I.  S.  639—642. 


600  Nenwirth. 

ZU  lesen  ist^  entgegenhält^  während  ein  zweiter  das  unten  auch 
von  der  Linken  des  Bischofs  erfasste  Pedum,  dessen  Windungen 
kleine  Krabben  zieren^  trägt.  Die  ganze  Scene  hebt  sieh  von 
einem  blauen  Grunde  ab;  auf  welchem  in  einem  etwas  helleren 
Tone  sehr  schöne  Ornamente  ausgefülhrt  sind. 

Den  oberen  Rand  dieser  Blattseite  ziert  das  deutsche 
Reichswappen  zwischen  dem  zweimal  aufgenommenen  Wappen 
Böhmens,  während  der  untere  nebeneinander  das  in  Roth  und 
Weiss  quergetheilte  Wappenschild  Magdeburgs,  das  goldene 
Kreuz  auf  schwarzem  Grunde  als  Wahrzeichen  Leitomi§ls  und 
den  goldenen  Stern  auf  blauem  Felde  als  Familienwappen  des 
Bischofs  darbietet.  Ueber  den  drei  letztgenannten  Wappen 
sitzt  zwischen  den  Brustbildern  zweier  Männer ;  von  denen 
einer  mit  dem  Finger  aufwärts  deutet,  ein  Affe  mit  einem 
rothen  Apfel.  Sollten  in  diesen  männlichen  Bildnissen  vielleicht 
Beziehungen  zu  dem  Schreiber  und  dem  Illuminator  des  Pon- 
tiiicalbuches  liegen  oder  nur  ein  Scherz  des  letzteren  damit 
seinen  Ausdruck  gefunden  haben? 

In  dem  lichtblauen  D,  welches  das  Gold  des  8'3<^™  hohen 
und  8'5®"*  breiten  Rechteckes  umschliesst,  ist  die  zu  den  Worten 
in  purificatione  ace  marie  virginis,  benedictio  candelarum  auf 
fol.  6^  passende  Darstellung.  Vor  dem  weissgedeckten,  mit 
buntfarbigem  Antipendium  gezierten  Altartische,  hinter  welchem 
ein  älterer  Priester  neben  einem  jüngeren  den  Weihwedel  hält, 
steht  der  Bischof,  dessen  segnende  Rechte  gegen  den  knieenden 
und  eine  Kerze  haltenden  Knaben,  sowie  gegen  eine  gerade  so 
dargestellte  Frau  in  grünem  Gewände  mit  weissem  Kopfschleier 
ausgestreckt  ist;  zu  seinen  Füssen  ist  ein  kleiner,  blaugrauer 
Weihwasserkessel.  Ueber  den  genannten  Gestalten  werden 
noch  ein  Mann  in  grünem  Gewände  und  eine  Frau  als  Kerzen- 
träger sichtbar.  Den  untern  Blattrand  zieren  die  Wappen  von 
Leitomi§l  und  der  Sternberge,  auf  jeder  mit  einer  Miniatur 
gezierten  Seite  sich  wiederholend. 

Auf  dem  goldgrundierten  Quadrate,  dessen  Seite  8*4*"* 
misst,  liegt  in  einem  rosafarbenen  E  eine  zu  In  capite  ieunii 
benedictio  auf  fol,  11*  gehörige  Darstellung.  Neben  dem  sitzen- 
den Bischof  steht  links  ein  Geistlicher,  welcher  den  Weih- 
wedel in  der  Rechten  und  das  goldene  Pedum  in  der  Linken 
hält,  indess  ein  zweiter  mit  vollen  Backen  in  das  aufgezogene 
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Rauchfass  bläst;  das  goldfarbene^  kelchartige  GefäsB  mit  derbem 
Knoten  ist  als  Weifarauchbehälter  aufzufassen. 

Das  rosafarbene  D  auf  fol.  13%  welches  aus  dem  Golde 
des  83 ^"^  hohen  und  8*4 <^"  breiten  Kechteckes  sich  abhebt, 
umschliesst  die  benediciio  palmarum.  Ausser  dem  sitzenden 
Bischof,  dessen  segnend  erhobene  Kechte  gegen  drei  vor  ihm 
liegende  Palmzweige  sich  ausstreckt  und  hinter  welchem  ein 
bärtiger  Mann  in  violettem  Gewände  erscheint,  gewahrt  man 
einen  das  goldene  Weihrauchfass  schwingenden  und  den  Weih- 
wedel in  der  Linken  haltenden  Priester;  über  dem  ein  zweiter 
das  Pedum  haltend  hervorsieht.  Der  dunkelviolette  Hintei^und 
zeigt  schöne  grau  ausgeführte  Ornamente. 

Auf  fol.  48^  erscheint  in  einem  lichtblauen  F,  auf  gold- 
grundiertem Rechtecke  von  8*3*^"  Höhe  und  8*5*^™  Breite  liegend, 
der  Bischof;  am  Charfreitage  das  goldene  Kreuz  in  beiden 
hoch  erhobenen  Händen  tragend,  hinter  ihm  ein  das  Pedum 
haltender  Priester  neben  einem  zweiten  mit  einer  brennenden 
Kerze.  Vor  dem  Bischof  stehen  zwei  Männer,  über  welchen 
zwei  Köpfe  neben  zwei  brennenden  Kerzen  hervorschauen;  der 
Hintergrund  ist  wie  der  eben  beschriebene. 

Bei  der  Taufe  auf  fol.  50^  hält  der  Bischof,  hinter  welchem 
der  Priester  mit  dem  Pedum  steht,  das  nackte,  etwas  zusammen- 
gekauerte  Kind  in  das  weite  Becken  des  grauen  Taufsteines, 
vor    dem    ein   Mann   in  grünem,    rothgefütterten    Kleide  mit 

m  

rother  Kapuze  ein  weisses  Tuch  entgegenhält;  hinter  ihm 
tauchen  zwei  weitere  Köpfe  der  Pathen  neben  einer  brennenden 
Kerze  auf.  Zwischen  den  beiden  Schenkeln  des  die  Scene 
einschliossenden  rosafarbenen  A^  dessen  äussere  Goldumrahmung 
die  Dimensionen  von  fol.  48^  einhält,  spannt  sich  ein  dunkel- 
blauer Hintergrund. 

Dem  kleinen  grünen  N  auf  fol.  51*  mit  dem  46^"*  hohen 
und  4-5*'"  breiten  Goldgrunde  ist  ein  Mann  eingefügt,  dessen 
rother,  grüngefütterter  Mantel  über  blauem  Unterkleide  sich 
in  lichten  Tönen  von  dem  wie  auf  fol.  48  ^  beschaffenen  Hinter- 
grunde abhebt,   der  auch  auf  fol.  59*  gleich  wieder  begegnet. 

Die  Einsegnung  mit  Weihwasser  vor  der  Messe 
wird  von  dem  blauen  Körper  eines  0,  das  ein  9*3  ^™  hohes  und 
8*5  ^"  breites  Rechteck  in  Gold  umgibt,  auf  fol.  59  *  umschlossen. 
Vor  dem  Bischöfe,  neben  welchem  rechts  ein  Priester  den  blauen 
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Weihwasserkessel  in  der  Rechten  und  das  Pedum  in  der  Linken 
hält^  steht  ein  zweiter  mit  dem  Aspergil^  das  zwei  übereinander 
stehende  Schwämme  zeigt;  die  segnende  Rechte  des  Bischofs 
ist  über  dem  Weihwassergefösse  ausgestreckt. 

Auf  fol.  60^  wird  neben  dem  rosafarbenen  T  in  gold- 
grundierter, 8*3 *^"  hoher  und  8*5 *""  breiter  Umrahmung  der 
Umzug  am  Vorabende  des  weissen  Sonntages  dargestellt. 
Zwei  Diakone  und  zwei  Subdiakone,  welch  letztere  eine  durch 
ein  goldenes  Kreuz  oben  abschliessende  Fahnenstange  mit 
rothem  Fähnlein,  worauf  ein  weisses  Kreuz  sichtbar  ist,  tragen, 
schreiten  dem  Bischöfe  voran,  der  etwas  vorgebeugt  das  Pedum 
in  der  Linken  hält;  den  Hintergrund  bildet  ein  blauer  Teppich 
mit  feinen,  in  etwas  lichterem  Tone  ausgeführten  Ornamenten. 

Die  Weihe  des  Altares  auf  fol.  62*,  deren  umschliessen- 
des  blaues  0  auf  einem  goldgrundierten  8*3  ^°  hohen  und  8*6  ^ 
breiten  Räume  liegt,  zeigt  den  Bischof  in  etwas  vorgebeugter 
Haltung  von  rechts  nach  links  um  den  freistehenden,  einer  vier- 
eckigen Tumba  ähnlichen  Altar  schreitend,  auf  dessen  rosa- 
farbener Oberplatte  die  Linke  des  Weihenden  ruht.  Hinter  dem 
Bischöfe  steht  ein  Priester,  dessen  Kleidung  der  des  Pedum- 
trägers  hinter  dem  Altare  gleichkommt;  der  Hintergrund  der 
Scene  zeigt  feine  graue  Ornamente  auf  einem  dunklen  Rosa. 

Fol.  72*  bietet  Ordo  qualiter  debet  fieri  conaecratio 
tabule  itinerarie  uel  altaris  portatilis  ^  in  rosafarbenem  O 
mit  einer  äusseren,  die  Dimensionen  von  fol.  60^  einhaltenden 
Umrahmung  und  blauem  Zwischengrunde,  dessen  Ornamente 
wie  auf  fol.  81  \  118*,  121  ^  153\  169*,  172*  in  lichterem 
Tone  fein  ausgeführt  sind.  Vor  dem  sitzenden  Bischöfe,  neben 
welchem  ein  Priester  das  Pedum  hält,  kniet  ein  zweiter  mit  der 
viereckigen,  rosafarbenen  Platte  des  Reisealtares,  über  welchem 
die  Rechte  des  Bischofes  die  Segensgeberde  ausfuhrt. 

Das  blaue  0  auf  fol.  74*  zeigt  Ordo  ad  benedicendas  cam- 
panas  auf  einem  dunkelvioletten  Hintergrunde  mit  graublauen 
feinen  Ornamenten,  der  auf  fol.  77 \  80*,  115*,  120*,  126 ^ 
148*,  171*,  172^  180\  199*,  223 »>  und  246^  sich  wiederholt; 
der  äussere  Goldgrund  schliesst  ein  Rechteck  von  8*2®™  Höhe 
und  8*5  ®™  Breite  ab.    Die  Linke  des  Bischofes,  dessen  Rechte 


1  Blabacz  a.  a.  O.  erklärt  es  als  Weihe  des  ^Altarsteines*. 
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segnend  erhoben  ist,  ruht  auf  einer  ziemlich  wohlgeformten 
blauen  Glocke,  neben  welcher  ein  Priester  steht,  zu  dem  Pedum- 
träger  hinter  dem  Bischöfe  hinüberblickend. 

Die  gleiche  Personenzahl  begegnet  beim  Ordo  ad  bene- 
dicendam  nauem  auf  fol.  76^,  wo  der  Bischof  die  segnende 
Hechte  tlber  dem  Schi£Flein  hält;  der  dunkelblaue  Hintergrund 
mit  den  grauen  Ornamenten  lässt  das  rosafarbene  D  in  dem 
8-3«™  hohen  und  8*4®™  breiten  goldgrundierten  Rechteck  schön 
hervortreten. 

In  einem  blauen  0,  dessen  äussere  Umrahmung  wie  auf 
fol.  80'*  nur  um  O'l*"*  breiter  ist,  begegnet  auf  fol.  77^  Ordo 
ad  panendum  lapidem  primarium  in  fundamento  ecdesie,^  Der 
nach  vorne  gebeugte  Bischof,  den  ein  Priester  neben  dem  Pedum- 
träger  stützt,  legt  eigenhändig  einen  braungelben,  trapezförmi- 
gen Stein  in  die  Oeffnung  der  Erde,  neben  welcher  ein  dritter 
Priester  steht. 

Die  Schenkel  des  blauen  A  auf  fol.  80^  umschliessen  die 
Darstellung  des  Ordo  qui  debet  obsenuiri  in  consecraiione  novi 
Cimiteiij,  wo  der  Bischof,  mit  beiden  Händen  ein  grünes  Laub- 
büschel schwingend,  zwischen  zwei  Priestem,  von  denen  der 
Unke  den  blauen  Weihwasserkessel  trägt,  um  den  runden,  gelb- 
braun umzäunten  Friedhof  schreitet. 

In  dem  rosafarbenen  0  auf  fol.  81^,  das  ein  8'5®"  hoher 
imd  8'4  ^"  breiter  Goldgrund  umschliesst,  steht  beim  Ordo  ad 
benedieendam  ecclesiam  der  Bischof,  das  Pedum  in  der 
Linken  haltend,  mit  segnend  erhobener  Rechten  vor  der  drei- 
schiffigen,  mit  einem  Thürmchen  versehenen,  rosafarbenen 
Kirche;  neben  ihm  erscheint  nur  ein  seinen  rechten  Arm 
stützender  Priester. 

Dem  blauen  F,  dessen  äusserer  Goldrahmen  7*3'^™  hoch 
und  8"5  *"  breit  ist,  erscheint  eine  Darstellung  De  consecratione 
calicis  et  pathene  und  De  benedictione  indumentorum  sacerdotalium 
auf  fol.  106^  angefügt.  Gemäss  den  Worten  auf  fol.  107  \-  ,Hic 
fadai  crucem  cum  pollice  de  Criimate  infra  ipsum  calicem  a  labio 
eine  usque  in  labium'  tritt  der  Bischof  mit  segnender  Rechten 
an  den  gelbbraunen  Tisch,  auf  welchem  neben  dem  Kelche,  den 


^  Blabacz  a.  a.  O.  deutet  diese  Scene  als  Einsetzung  des  ,Altar  st  eines 
in  den  Altartisch^ 
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ein  die  Chrismabüchse  mit  der  Linken  vorstreckender  Priester 
umfasst^  ein  rosafarbenes  und  ein  rothes  Gewand  liegen. 

An  die  genannten  Scenen  schliessen  sich  nun  solche^  die 
sich  auf  die  Weihen  der  Personen  geistlichen  Standes  beziehen 
und  denen  auf  fol.  115*  der  zwischen  zwei  Priestern  thronende 
Bischof  in  einem  blauen  N,  das  auf  einem  8*2  *"  hohen  und 
8-4  om  breiten  goldgrundierten  Rechtecke  liegt,  vorausgeschickt 
ist.  Der  darunter  beginnende  Text  der  Formel:  ,No9  Albertus 
dei  gracia  Luthomisleima  epits  prohibemiLs  etc.'  steht  mit  der- 
selben in  engem  Zusammenhange. 

In  dem  rosafarbenen  0  auf  fol.  116*  mit  8*3 «"»  hohem  und 
8  4  cm  breitem  Goldgrunde  schneidet  der  Bischof,  auf  braunem 
Stuhle  vor  einem  Priester  sitzend,  mit  der  in  seiner  Rechten 
sichtbaren  offenen  Scheere  die  mit  der  Linken  erfassten  Haare 
eines  Jünglings  ab,  der  in  weissem  Gew9.nde  über  grünem  Unter- 
kleide  neben  einem  ebenso  angethanen  Genossen  steht;  der 
Hintergrund  ist  wie  auf  fol.  142^  lichtblau. 

Das  rosafarbene  Q  auf  fol.  118*,  dessen  äusserer  Gold-« 
rahmen  8*4«"  Höhe  und  8'5^"^  Breite  hat,  zeigt  den  Bischof 
vor  einem  weissgedeckten,  mit  farbigem  Antipendium  verklei- 
deten Altartische,  hinter  welchem  der  Pedumträger  erscheint; 
drei  Jünglinge  in  weiter  Alba  treten  zum  Empfange  der  ersten 
Weihe  vor  den  Bischof,  der  von  nun  an  meistens  mit  dem 
Pallium  geschmückt  ist. 

Die  Ordinatio  subdyaconorum  in  dem  blauen  0  auf 
fol.  120*,  das  in  einem  8*3 ^^^  hohen  und  8-5^"  breiten  gold- 
grundierten Rechtecke  liegt,  bietet  dieselbe  Anordnung  der 
Scene  mit  der  einzigen  Aenderung,  dass  die  Hände  des  vor- 
deren Subdiakons  mit  einer  goldfarbenen  Stola  umwickelt  sind. 

Auch  die  Ordinatio  dyaconorum  auf  fol.  121^  weicht 
nur  darin  ab,  dass  jeder  der  drei  vor  dem  Bischöfe  stehenden 
Diakonen  über  der  Alba  eine  von  links  nach  rechts  gehende 
Stola  und  an  der  linken  Hand  einen  goldfarbenen  Manipel  trägt. 

Der  äussere  Goldgrund  des  rosafarbenen  0  ist  nur  um 
01*°*  höher  als  der  8-3=™  Höhe  und  8*5°°  Breite  messende  für 
das  blaue  0  auf  fol.  126^,  in  welchem  der  Bischof  mit  segnend 
erhobener  Rechten  die  Weihe  zweier  vor  ihm  stehender 
Priester  vornimmt;  hinter  dem  weissbedeckten  Altare  steht 
der  Pedumträger. 
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Daß  schöne  blaue  S  auf  fol.  134*  in  einem  8-2«'"  hohen 
und  8-5  *^"  breiten  Goldrahmen  ist  vereinigt  mit  der  Darstellung 
Qtialiter  in  Romana  ecclesia,  Episcopua  ordinatur. 
Ueber  dem  Haupte  des  Bischofs,  dessen  goldfarbenes  Untere 
kleid  ein  rosarothes  Gewand  bedeckt  und  hinter  welchem  einer 
der  zwei  beigegebenen  Priester  das  Pedum  trägt,  breitet  der 
links  auf  rothbelegtem  Throne  sitzende  Erzbischof  segnend  beide 
Hände  aus. 

In  dem  rosafarbenen  0  auf  fol.  142^,  dessen  Goldgrund  ein 
8-8^™  hohes  und  8*5«"*  breites  Rechteck  abschliesst,  erscheint 
der  Ordo  ad  benedicendum  abbatem  regulärem.  Der  Bi- 
schof sitzt  vor  dem  Altare,  über  den  ein  Priester  emporblickt, 
und  segnet  mit  der  Rechten  den  vor  ihm  in  schwarzem  Habit 
knieenden  Abt,  dessen  gefaltete  Hände  das  Pedum  halten,  wel- 
ches.  zugleich  auch  ein* hinter  ihm  stehender  Priester  umfasst; 
neben  dem  Abte  kniet  ein  zweiter  gleichgekleideter  Mönch,  so 
dass  man  annehmen  muss,  der  Illustrator  habe  hier  an  Bene- 
dictiner  ganz  besonders  gedacht. 

Ganz  dieselbe  scenische  Anordnung  bietet  die  Ordinatio 
abbatisse  in  dem  blauen  Ö  auf  fol.  148*  mit  8*3^"  hohem  und 
g.ßem  breitem  äusseren  Goldgrund,  nur  erscheinen  neben  dem 
Pedumträger  drei  Nonnen  mit  weissem  Weihel  und  schwarzem 
Schleier  demüthig  knieend. 

Das  rosafarbene  0  auf  fol.  153^,  das  in  einem  gold- 
grundierten  Quadrate  von  8*4^"*  Seitenlänge  hegt,  umschliesst 
die  DarsteUung  des  Ordo  ad  uelacionem  virginum  monia- 
lium.  Vor  dem  Bischöfe  und  dem  ihn  begleitenden  Priester 
stehen  zwei  in  Rosa  gekleidete  Jungfrauen,  deren  eine  den 
schwarzen,  auf  den  Schultern  liegenden  Mantel  vorne  mit  der 
Rechten  zusammenfasst,  während  ihre  Linke  gleich  der  ihrer 
Gefährtin  eine  brennende  Kerze  trägt;  vom  Haupte  fallen  beiden 
weisse,  durch  eine  weisse  Kopfbinde  festgehaltene  Schleier. 

An  diese  Weihen  geistlicher  Personen  schliesst  sich  auf 
fol.  161*  der  Ordo  ad  benedicendum  regem  in  dem  blauen 
0  mit  7'4*"  hohem  und  8'b^^  breitem  Goldrahmen.  Zwei  Bischöfe 
setzen  dem  auf  viereckig  plumpem  Throne  sitzenden  Könige, 
der  über  rosafarbenem  Unterkleide  einen  blauen  Mantel,  in  der 
Rechten  den  Reichsapfel  und  in  der  Linken  das  Scepter  trägt, 
die  Krone  aufs  Haupt. 
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In  gleicher  Weise  ist  die  Krönung  der  Königin  auf 
fol.  169*,  welche  ein  rosafarbenes  0  auf  einem  8*5  <^"  Seiten- 
länge besitzenden  Goldquadrate  umschliesst^  dargeatellt,  wo  die 
liebliche  Frau  in  grünem,  rosa  gefuttertem  Mantel  und  rothem 
Unterkleide  betend  die  Hände  erhebt. 

Auf  fol.  171*  erscheint  in  dem  blauen  O  auf  8-3  <^°  hohem 
und  8-5®"  breitem  Goldgrunde  die  üeberreichung  des  Pal- 
liums an  einen  Erzbischof.  Ueber  die  linke  Schulter  des 
auf  rothbelegtem  Sitze  thronenden  Erzbischofes  beugt  sich  ein 
Bischof  und  hält  mit  beiden  Händen  den  weissen,  mit  schwarzen 
Kreuzchen  besetzten  Streifen  vor  des  ersteren  Brust;  rechts  und 
links  ist  ein  Priester  beigegeben. 

Das  rosafarbene  0  in  einem  8'4  ^^  hohen  und  8*5  ^'^  breiten 
goldgrundierten  Rechtecke  auf  foL  172*  bietet  den  Ordo  in- 
consecrandae  vidue,  wo  vor  dem  violetten  Sitze  des  Bischofes 
zwei  in  Grün  und  Roth  gekleidete  Frauen  mit  dem  weissen 
Witwenschleier  knieen,  neben  welchen  der  Pedumträger  er- 
scheint. 

Das  lichtblaue  0  mit  in  Weiss  gehöhten  Ornamenten, 
die  auf  fol.  223^  und  246^  ähnlich  wiederkehren,  liegt  auf 
fol.  172^  in  einem  dieselben  Dimensionen  ausweisenden  Vier- 
ecke, wie  sie  auf  fol.  171*  erschienen.  Die  Darstellung  des 
Ordo  ad  monachum  faciendum  zeigt  zwei  knieende 
Mönche  in  schwarzem  Habit  vor  dem  sie  mit  der  Rechten 
segnenden  Bischöfe,  hinter  welchem  ein  weissgedeckter  Altar- 
tisch mit  £Eu-bigem  Antipendium  und  ein  Pedumträger  an- 
geordnet sind. 

Das  rosafarbene,  weissgehöhte  0  auf  foL  179*,  dessen 
äusserer  Goldgrund  8*4  ^^  hoch  und  8*5  ^"  breit  ist,  umschliesst 
auf  lichtblauem,  mit  grauen  Ornamenten  fein  verziertem  Hinter- 
grunde, der  auch  auf  fol.  204*  und  235^  wieder  begegnet,  die 
Scene  des  Ordo  ad  includendum  masculum  uel  feminam. 
Neben  dem  Priester,  der  das  Pedum  trägt,  hebt  der  Bischof 
die  segnende  Rechte  gegen  ein  graugelbes,  mit  Ziegeln  be- 
decktes Häuschen,  aus  dessen  viereckigem  Fenster  ein  Mann 
demüthig  herüberblickt. 

Auf  fol.  180^  begegnet  die  82^«  hohe  und  8-4«"»  breite 
Miniatur  des  Ordo  qualiter  epus  debet  famulo  uel  famulis 
tr ädere  dignitatem  militarem\  die  Anordnung  schliesst  an 


Datierte  Bilderhandschriften  östenelchiseher  Kloaterbibliofheken.  607 

die  Worte:  yPrimo  igüur  benedicat  gladium  ud  gladios  clypevm 
uel  clypeoa*  an.  Vor  dem  nach  links  gewandten  Bischöfe  und 
seinem  geistlichen  Begleiter  liegen  ein  in  schwarzer  Scheide 
steckendes  Schwert  und  ein  senkrecht  getheilter  Schild,  dessen 
rechte  Hälfte  roth,  dessen  linke  doppelt  in  Roth  und  Weiss  be- 
malt ist.  Daneben  kniet  in  blauem,  eng  anliegendem  Wams 
und  rosafarbenen  Beinkleidern  ein  Jüngling,  der  gleich  dem 
hinter  ihm  in  rothem  Wams  und  grünen  Beinkleidern  sichtbaren 
das  Wams  reich  mit  goldenen  Knöpfen  besetzt  hat  und  ein 
goldenes  Wehrgehänge  trägt;  das  ehrfurchtsvoUe  Falten  der 
Hände  wird  durch  die  segnende  Geberde  der  Rechten  des  Bi- 
schofs begründet. 

Auf  fol.  181^  ist  mit  einem  rosafarbenen  V  in  dem  8-3«" 
hohen  und  8"6  «■  breiten  Goldrahmen  die  Darstellung  verbunden, 
welche  folgende  Worte  erläutern :  ^Incipü  ordo  quaUter  pontifex 
86  praqparare  debeat,  quando  missam  cdebraturus  est/  Der  Bi- 
schof, welcher  über  blauer  Dalmatica  eine  rosafarbene  Planeta 
trägt,  wäscht  in  einem  gelben,  schüsselartigen  Gefäss,  das  ein 
Priester  unterhält,  seine  Hände.  Während  zu  seiner  Rechten 
ausserdem  ein  Pedumträger  steht,  erscheinen  zur  Linken  zwei 
Priester,  von  denen  der  eine  dem  Bischöfe  das  Handtuch  ent- 
gegenhält, der  andere  die  Infel  aufhebt;  der  Hintergrund  der 
Scene  ist  mit  Gold  ausgefüllt. 

Dem  lichtblauen  T,  dessen  äusserer  Goldgrund  in  einem 
g.4cm  iiohen  und  8*6  ^"  breiten  Rechtecke  abschliesst,  ist  auf 
fol.  199^  die  Gestalt  Christi  beigefligt.  Der  Heiland  steht, 
mit  dem  weissen  Lendentnche  bekleidet,  im  Grabe,  das  hier 
eine  offene,  rosafarbene  Tumba  darstellen  soll;  ein  Goldnimbus 
mit  aufgelegtem  Weissen  und  rothen  S^reuze  umgibt  das  Haupt 
des  am  ganzen  Körper  mit  Blut  Ueberströmten,  der  mit  beiden 
Händen  die  Brustwunde  offen  hält,  damit  das  kostbare  Blut  im 
Bogen  in  einen  auf  dem  Grabesrande  stehenden  goldenen  Kelch 
sich  ergiesse. 

Das  rosafarbene  P  auf  8*3.^  hohem  und  8*6  ^'^  breitem 
Goldgrunde  umschUesst  auf  fol.  204*  eine  ziemlich  allgemein 
gehaltene  Darstellung  der  ,In  uigilia  natiuitatis  domint 
henedictio*  als  der  ersten  der  benedictiones  episcopales 
per  circulum  anni.  Vor  dem  sitzenden  Bischöfe,  hinter  wel- 
chem der  weissgedeckte,  mit  buntem  Antipendium  verkleidete 


608  Nenwirth. 

Altartisch  sich  erhebt;  knieen  ausser  dem  den  Segen  eben  em- 
pfangenden Diakon  noch  zwei  andere  Gestalten. 

Der  äussere  Goldrahmen  der  Miniatur  auf  fol.  223  ^^  welche 
den  Ordo  ad  uisitandum  infirmum  darstellt,  ist  nur  um 
O'l''™  schmäler  als  auf  fol.  204''  und  dem  auf  fol.  225^  ganz 
gleich.  Mit  der  Ejrone  auf  dem  Haupte  liegt  der  nackte  König, 
die  Hände  faltend,  auf  weissbelegtem  Bette  unter  einer  licht- 
rothen,  grüngeflitterten  Decke;  ihm  zu  Häupten  steht  der  junge 
Prinz  in  rothem  Purpurmantel  mit  weissem  Hermelinbesatze. 
Zur  Rechten  des  Lagers  reicht  der  Bischof,  hinter  welchem  ein 
Priester  das  Pedum  in  der  Linken  und  eine  brennende  Kerze 
in  der  Rechten  hält,  dem  Kranken  mit  ausgestreckter  Rechten 
die  runde,  in  der  Mitte  ein  Kreuz  tragende  Hostie. 

Auf  fol.  225  ^  hebt  sich  von  einfach  blauem  Hintergrunde 
die  Darstellung  des  Ordo  ad  unguendum  infirmum  in  rosa- 
farbenem 0.  Das  gekrönte  Haupt  des  unter  lichtrother  Decke 
liegenden  Kranken  ruht  auf  grünem  Kissen.  Am  Kopfende  des 
Lagers  steht  der  junge  Prinz  in  der  Kleidung  von  fol.  223"' 
neben  dem  Pedumträger,  der  dem  Bischöfe  die  drei  Oeffhungen 
zeigende  Oelbüchse  entgegenhält ;  ein  zweites  Oelbehältniss  und 
eine  graue  Schale  sind  im  Vordergrunde  auf  einem  gelbbraunen, 
vierbeinigen  Tischchen  sichtbar.  Die  Rechte  des  Bischofs  salbt 
eben  die  innere  Fläche  der  linken  Hand  des  Kranken. 

Das  lichtblaue  U  in  dem  8"5  ^"  hohen  und  8'6  *^™  breiten 
goldgrundierten  Rechtecke  auf  fol.  229^  umschliesst  die  von 
dimkelviolettem  Hintergrunde  hervortretende  letzte  Losspre- 
ohung,  welche  dem  sterbenden  Könige  erl^heilt  wird. 
Hinter  dem  Lager,  auf  welchem  der  Sterbende  in  der  auf 
foL  225^  geschilderten  Weise,  die  Hände  kreuzweise  Uberein- 
andergelegt,  ruht,  liest  der  die  segnende  Rechte  vorstreckende 
Bischof  aus  einem  offenen  Buche,  das  ihm  ein  neben  dem 
Pedumträger  sichtbarer  Priester  entgegenhält.  Am  Fussende 
des  Bettes  steht  hinter  dem  Bischöfe  der  Königssohn  in  rosa- 
farbenem Mantel  mit  weissem  Hermelinkragen  und  hält  in  der 
Rechten  die  brennende  Sterbekerze. 

Der  8-3 ««»  hohe  und  8-5«»  breite  Goldgrund  auf  fol.  235^ 
trägt  ein  rosafarbenes  P  mit  einer  Darstellung  der  Amts- 
entsetzung eines  Priesters,  welche  an  die  Textworte:  ,Efus 
vßro  in  ahlatione  calicia  et  pafimne  utefur  hya  verbis  dicens  etc/ 
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anknüpft.  Vor  dem  weiBsgedeckten  Altare,  hinter  welchem  ein 
Priester  das  Pedum  hält,  sitzt  der  Bischof,  zu  dessen  Linken  ein 
zweiter  Priester  aus  den  Händen  eines  mit  lichtgrüner,  rotfage^ 
ftitterter  Casula  bekleideten  Geistlichen  den  Kelch  wegnimmt. 

Auf  fol.  246^  schUessen  die  Miniaturen  mit  der  des  Ordo 
qualüer  agatur  Romanitm  condUwm  in  lichtblauem  0  auf  dem 
g.4cin  Seitenlange  besitzenden  Goldquadrate;  sie  zeigt  Tier  Bi- 
schöfe, in  lebhafter  Bewegung  die  Hände  wie  zur  Unterstützung 
des  Wortes  durch  Gesten  erhebend,  in  eifriger  Berathung  neben- 
einandersitzend. 

Was  den  Kunstwerth  des  geschilderten  Bilderschmuckes 
anbetrifft,  so .  ist  derselbe  in  Rücksicht  auf  die  Entstehungszeit 
ein  nicht  unbedeutender.  Der  Illuminator  ist  ein  recht  guter 
Zeichner,  dessen  feines  Geftihl  besonders  in  den  oft  reizenden 
Linien  der  Ornamente  des  farbigen  Hintergrundes  sich  ab- 
spiegelt, weiss  jede  Bewegung  durch  natürliche  Haltung  der 
Gestalten  zu  motivieren,  verräth  aber  in  der  Gleichheit  der 
scenischen  Anordnung  auf  fol.  120*  und  12P,  142^  und  148% 
161*  und  169*  entweder  den  Mangel  an  Talent  oder  Lust, 
gleichartige  Vorgänge  in  verschiedenartiger  Weise  darzustellen; 
vielleicht  ist  diese  Erscheinung  auch  auf  ein  allzu  getreues 
Anlehnen  an  die  bildlichen  Darstellungen  eines  andern  zum 
Muster  dienenden  Pontificalbuches  zurückzuftLhren.  Das  Streben 
nach  dem  Individuellen,  das  auf  fol.  34^  in  dem  Bildnisse 
Karls  IV.  und  in  dem  wahrscheinlich  auch  als  Porträt  des 
Bischofs  Albert  von  Stemberg  aufzufassenden  Bilde  des  dem 
Kaiser  gegenüber  knieenden  Bischofs  zu  Tage  tritt,  deutet  auf 
eine  Beziehung  zu  den  französischen  Miniaturen/  die  schon  in 
den  ersten  Jahren  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  in 
einem  der  schönsten  Denkmäler  der  Prager  Illuminatoren,  dem 
über  viaticus  des  LeitomiSler  Bischofs  und  kaiserlichen  Kanzlers 
Johannes  von  Neumarkt,  aus  der  wiederholten  Porträtierung 
des  knieenden  bischöflichen  Stift;ers  nachgewiesen  werden  kann. 
Die  Vorlage  eines  in  Frankreich  gefertigten  Pontificalbuches 
ftir  den  Text  des  besprochenen  Denkmales  liesse  vielleicht 
auch  einen  grösseren  Einfluss  französischer  Muster  ftir  die 
Miniaturen  des  letzteren  gerechtfertigt  erscheinen,  deren  Details 


I  Woltmann,  Geschichte  der  Malerei,  I.  S.  358. 
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stellenweise  eine  feinere  Behandlung  aufweisen,  als  sie  in  dem 
von  1351  stammenden  Breviere  des  Kreuzherrngross- 
meisters  Leo,  dem  Mariale  des  Prager  Erzbischofs 
Ernest  von  Pardubitz,  dem  Missale  seines  Nachfolgers 
Oöks  von  VlaSim  und  den  Tafelbildern,  die  dem  Meister 
Theodorich  zugeschrieben  werden,  begegnet;  dagegen  fehlen 
mit  Ausnahme  auf  fol.  1^  die  bei  den  Franzosen  so  beliebten 
Dröleries  gänzlich. 

Der  Faltenwurf  der  Gewänder  ist  geschickt  und  wirkungs- 
voll geordnet,  das  Zeitcostüm  auf  fol.  180^  mit  Verständniss 
und  Liebe  behandelt  und  das  Beiwerk  der  Scenen  mit  sicht- 
licher Präsision  durchgebildet;  die  Gabe  einer  gesunden  Be- 
obachtung des  Natürlichen  kann  dem  Illuminator  nicht  abge- 
sprochen werden. 

Durch  die  frischen  Farben,  die  im  Vortrage  fein  ver- 
trieben sind  und  in  dem  zarten  Fleischton  wie  im  Über 
viatieus  ins  Röthliche  hinüberspielen,  klingt  eine  freudige 
Harmonie,  die  von  den  mitunter  gebrochenen  Tönen  des  Hinter- 
grundes sich  wirkungsvoll  abhebt;  letztere  finden  überhaupt 
in  dem  Pontificalbuche  Alberts  von  Stemberg  eine  ziemliche 
Verwendung.  Die  augenscheinliche  Sorgfalt  der  in  Deckfarben 
ganz  mit  dem  Pinsel  durchgeführten  Malerei  zeigt  eine  bereits 
recht  entwickelte  Technik  und  verleiht  dem  Denkmal  einen 
ganz  besondem  Werth.  Dasselbe  ist  eines  der  schönsten 
Werke  der  in  Prag  unter  Klarl  IV.  schaffenden  Illuminatoren 
und  für  die  denselben  massgebenden  Muster  von  grosser  Be- 
deutung. 


YI.  Die  Schellenberg'sche  Bibel  yom  Jahre  1440. 

Einen  nicht  uninteressanten  Anhaltspunkt  ftlr  die  Be- 
nrtheilung  des  Standes  der  Miniaturmalerei  in  den  Ländern 
der  böhmischen  Krone  um  die  Mitte  des  15.  Jahrhunderts 
bietet  eine  Bibelhandschrift  der  Bibliothek  des  Prämonstra- 
tenserstiftes  Strahov  in  Prag,  die  mit  den  Worten  abschliesst: 
fExplidt  Biblia  sacra  damini  Nicolai  a  tribus  fadebus  completa 
est  Anno  domini  M^CCCC^XL*.  VI.  feria  post  Margarite  per 
manus  Petrikonis/ 
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Auf  der  Rückseite  des  mit  grünem  Sammt  überzogenen 
Vorderdeckels  sind  vier  Wappenschilde,  welche  durch  die  über 
allen  stehenden  Worte 

hti  sunt  Quatuor  Naturales  clipei 
Magnifici  domvni  loannis  de  Ssellnbergk 

im  Allgemeinen  bestimmt  werden.  Das  links  oben  erscheinende 
mit  dem  schwarzen  Eberkopfe  auf  Goldgrund  wird  durch  die 
darunter  gesetzte  Beischinft  dem 

lohannes  filius  domini 
laroslai  de  Ssellenbergk 

zugewiesen,  während  die  rechts  daneben  auf  lichtrothem  Grunde 

sich  abhebende   siebenzinkige,  kammartige  Gabel   zugeeignet 

erscheint  der 

Weronika  filia  domini 

lohannis  de  Bozkowicz. 
Die  Wappen  der  unteren  Reihe  werden  auf 

Elizabeth  filia  domini  Erhnrdi 

dicti  heralt  de  Cunstat 
und 

Anna  filia  domini  Pefri 

dicti  hecht  de  Rosicz 

bezogen.  Dieselben  sind  jedoch  von  späterer  Hand  eingefügt 
worden. 

Dass  die  Bibel  sich  schon  bald  nach  ihrer  Vollendung 
im  Besitze  der  Herren  von  Schellenberg  befunden  hat,  welche 
ihr  durch  Aufzeichnungen  den  Charakter  einer  Familienbibel 
verliehen  haben,  beweisen  die  Notizen  des  dem  Texte  vorge- 
hefteten Blattes: 

Anno  domini  M^CCCO'7^7^  feria  quai'ta  Urbany  natus  est  Geor- 
gias fiLius  domini  loannis  de  Ssdnbergk. 

Anno  domini  M^CCCC^S^O^  scJhUo  in  die  sancd  martyni  natus 
est  laroslaus  filius  domini  loannis  de  Ssdenbergk, 

Anno  domini  M^CCC(y8^3^  feria  V.  ante  Urbani  nata  est  Wero- 
nika filia  domini  loannis  de  Sselenbergk. 

Anno  domini  M^CCCO*8'*ö^  nata  est  Katerina  filia  domini  loannis 
de  Sselnbergk  Dominica  die  Dionisü. 

»iUuussber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CLX.  Bd.  IJ.  Hft.  40 
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Anno  donUm  M^^CCCO"  8^4^  feria  VIL  ante  primi  natvs  est  kein- 
ricus  fßlius  domini  loarmis  de  Ssdlenbergk, 

Anno  domini  M^CCCO*  9^3^  V.  post  epiffanis  nata  est  magdalena 
ßlia  domini  loannis  de  SaeUenbergIc, 

Anno  domini  M^CCCO*9^5'*  feria  IV.  post  vcdentini  ohijt  Magni- 
fica  domina  lohanna  de  Straze  uxor  domini  loannis  de 
Ssellenbergk  ex  qtui  omnes  supradictos  filios  et  flias  habuiL 

Anno  domini  M^CCCC^9^5^  feria  V.  post  Galli  ohüt  magnificus 
dominus  laroslaus  de  Sselnbergk  Genitor  domini  loannis  de 
Ssdenbergk, 

Später  scheint  die  Bibel  in  den  Besitz  der  Herren  von 
Hasenburg  und  Budin  gelangt  zu  sein,  da  auf  fol.  275*  der 
Tod  Johannes  von  Hasenburg  und  Budin  zum  Jahre  1553,  der 
Wenzels  zu  1555  und  endlich  jener  Wilhelms  zu  1589  einge- 
zeichnet ist. 

Von  besonderem  Interesse  ist  blos  der  Bilderschmuck 
der  Rückseite  des  33*7^™  hohen  und  21-6^"  breiten  Vorsatz- 
blattes, das  in  Medaillons  von  7*3*^™  Durchmesser  zwischen 
sehr  schönem  Rankenwerk  die  Darstellungen  der  Schöpfungs- 
tage bietet 

Links  oben,  hebt  Gott  Vater  in  weissem  Gewände  über 
graublauem  Unterkleide  die  Rechte  segnend  gegen  den  blauen 
mit  goldenen  Sternen  bedeckten  Himmel  und  die  schwarze 
Erdkugel,  deren  Inneres  in  Feuersgluth  durcheinander  wogt; 
eine  weisse,  darüber  hinfliegende  Taube  versendet  goldene 
Strahlen  (Gen.  1,  2). 

Rechts  daneben  scheidet  sich  über  Gottes  Befehl  das 
Festland  von  den  Flüssen  (Gen.  1,  9—10). 

In  der  zweiten  Reihe  bietet  das  linke  Medaillon  die  Er- 
schaffung der  bereits  mit  Vögeln  belebten  Bäume  (Gen.  1,  12) 
unter  dem  blauen,  sternbesäeten  Himmel,  an  welchen  Gott 
Vater  rechts  daneben  die  goldene  Sonne  und  den  dunklen 
Mond  mit  beiden  Händen  einsetzt  (Gen.  1,  16 — 17). 

In  dem  dritten  Medaillon  links  —  dem  untersten  —  be- 
lebt sich  über  Gottes  Geheiss  der  grüne  Wald  mit  verschiedenen 
Thieren  (Gen.  1,  21),  wie  Hasen,  Rehen,  Hirschen,  Pferden, 
Ochsen,  während  in  dem  rechts  unten  angeordneten  Rund  der 
Herr  vor  dem  nackten,  auf  untergelegtem  linken  Arm  schlafenden 
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Adam  steht,  aus  dessen  in  der  Linken  des  Herrn  sichtbaren 
Rippe  der  Kopf  der  Eva  wie  auf  fol.  4^  des  Specvlum  humanae 
salvaiwnü  der  Göttweiger  StiftsbibHothek  (Codex  Nr.  147) 
hervorwächst  (Gen.  2^  22).  Als  Füllfiguren  des  zwischen  den 
einzelnen  Medaillons  frei  bleibenden  Saumes  werden  ein  in 
Felle  gehüllter  Mann  oben,  ein  zweiter  gleicher  auf  weissem 
Einhorn  durch  den  Wald  reitender  in  der  Mitte  und  zwei 
mit  blankem  Schwerte  aufeinander  Loshauende  unten  ein- 
gefügt. 

Der  übrige  Miniaturenschmuck  dieser  Bibel  ist  recht  be- 
schränkt. Auf  fol.  1  *'  sitzt  in  dem  grünen  F  bei  braungelbem 
Pulte  der  heilige  Hieronymus  in  rosafarbenem  Mantel  über 
grauem  Unterkleide;  die  Rechte  schreibt  mit  dem  Griffel  in 
das  weisse  Buch^  indess  die  Linke  das  Schabmesser  hält  — 
eine  Darstellung,  die  am  Anfange  der  Bibelhandschriften  sich 
oftmals  wiederfindet. 

Der  6*3^™  hohe  und  4*1®™  breite  grüne  Rahmen  eines  / 
umschliesst  auf  fol.  4*  den  thronenden  Gott  Vater  in  grauem 
Mantel,  der  nur  wenig  von  dem  weissen,  durch  eine  blaue 
Schnur  aufgenommenen  Gewände  sehen  lässt-,  seine  Rechte 
segnet,  indess  die  Linke  den  goldenen  Reichsapfel  hält.  Ueber 
seinem  Haupte  halten  zwei  Engel  die  mit  farbigen  Steinen  be- 
setzte Krone,  während  zwei  andere  noch  seitwärts  stehen. 

Die  Figuren  der  Propheten  Isaias,  Amos,  Hageus  und 
Zacharias  auf  fol.  205^  369^  379»  und  380»  bieten  weniger 
Charakteristisches  als  die  des  königlichen  Sängers  in  dem  rosa- 
farbenen, mit  Weiss  gehöhten  B  auf  fol.  333».  Der  gekrönte 
David  in  grauem  Gewände  rührt  mit  der  Rechten  die  zwölf 
Saiten  der  Harfe  und  trägt  auf  dem  Antlitz  den  Stempel  der 
Begeisterung. 

Die  zarteste  Leistung  ist  unstreitig  in  dem  lichtgrünen  0 
auf  fol.  377*  die  auf  Goldgrund  ausgeführte  Vera  Icon,  deren 
feingebildete  Gesichtszüge,  ausdrucksvolle  Augen  und  sorgfältige 
Haarbehandlung  eine  besondere  Liebe  bei  der  Ausführung 
verrathen. 

Die  vier  Evangelistengestalten  auf  fol.  390»,  401»,  407^ 
und  419»  sind  ganz  gewöhnliche  Leistungen,  welche  wie  Jo- 
hannes auf  fol.  419»  sogar  Mangel  an  Verständniss  der  Körper- 
formen verrathen. 

40» 
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Die  Originalität  des  Illuminators  Petriko  ist  eine  recht 
beschränkte;  überall  tritt  die  Abhängigkeit  von  anderen  Mustern 
anschaulich  entgegen.  Die  relativ  in  der  Composition  grösste 
Leistung  auf  der  Rückseite  des  Vorsatzblattes  steht  im  innigsten 
Zusammenhange  mit  der  Ausführung  desselben  Vorwurfes  auf 
fol.  1  ^  jener  öechischen  Bibel  in  der  Olmützer  Studienbibliothek, 
welche  1565  vom  Herrn  Wenzel  Czemohorsky  von  Boskowicz 
dem  Heinrich  Reychnboch  und  1597  oder  1590  dem  Jesuiten- 
coUegium  in  BrUnn  geschenkt  wurde,  in  dessen  Katalog  sie  am 
9.  Juni  1604  eingeschrieben  wurde.  Ist  dieselbe  auch  nicht 
geradezu  die  Vorlage  für  Petriko  gewesen,  da  die  omamen- 
talen Verzierungen  der  Füllung  erst  in  der  zweiten  Hälfte  des 
15.  Jahrhunderts  ihre  Erklärung  finden  ^  so  thut  doch  die 
Uebereinstimmung  beider  in  den  Hauptpunkten  unzweifelhaft 
dar,  dass  die  Illuminatoren  der  böhmischen  Länder  im  15.  Jahr- 
hunderte an  bestimmte  traditionelle  Typen  sich  hielten;  dass 
sie  dieselben  keineswegs  eigener  SchaflFenskraft  verdanken,  be- 
weist das  Vorkommen  verwandter,  älterer  Darstellungen  der 
Schöpfungstage  in  anderen  Bilderhandschriften,  die  von  Illu- 
minatoren anderer  Völker  ausgeführt  wurden,  z.  B.  in  der  älteren 
Handschrift  der  Weltchronik  Rudolfs  von  Embs  in  der  k.  Biblio- 
thek zu  Stuttgart  fol.  8^.  Die  Gemeinsamkeit  der  Typen  der 
Schellenberg'schen  und  Olmützer  Bibel  veranschaulicht  auch  die 
Aehnlichkeit  der  Engel  neben  dem  thronenden  Gott  Vater  auf 
fol.  4*  der  ersten  und  fol.  1^  der  anderen.  Die  schöne  Vera  Icon 
auf  fol.  377  *  verdankt  ihre  feine  Durchbildung  der  Anlehnung 
an  ein  aus  der  Zeit  Karls  IV.  stammendes,  noch  heute  im  Prager 
Dome  aufgestelltes  Tafelbild,  die  angeblich  vom  Elaiser  selbst 
in  Italien  erworbene  Vera  Icon,  welche  einem  in  Böhmen  ar- 
beitenden Miniaturmaler  bekannt  sein  und  zum  Muster  dienen 
konnte.  Dass  letzterem  für  die  Costumierung  der  Propheten  gleich- 
falls landläufige  Typen  vorlagen ,  beweist  ausser  der  Ueberein- 
stimmung mit  der  Olmützer  Bibel  besonders  der  Vergleich  mit 
den  Figuren  des  Jesaias  und  Jeremias  auf  der  untern  Randleiste 
des  in  der  Krummauer  Minoritenkirche  erhaltenen  Tafelbildes, 
das  nach  der  auf  der  rechten  Seitenleiste  eingereihten  Figur 
des  heiligen  Bernhardin  von  Siena  erst  nach  dem  Jahre  1456 
ausgeführt  sein  kann;  denn  auf  dem  genannten  Marienbilde  kehrt 
die  Tracht  wieder,   in   der  Petriko   seine  Propheten   vorführt. 
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Daraus  ergibt  sich^  dass  der  Illuminator  Petriko  und 
nebst  ihm  wohl  die  meisten  Illuminatoren  in  den  Ländern  der 
böhmischen  Krone  nach  den  Hussitenstürmen  nicht  aus  eigenem 
künstlerischen  Schaffen  sich  die  nöthigen  Typen  bildeten^ 
sondern  die  in  anderen  Ländern  geläufigen  theils  recipierteU; 
theils  den  im  Lande  erhaltenen  Denkmalen  der  Tafelmalerei 
entlehnten^  die  meist  unter  anderem  als  einem  specifisch 
öechischen  Einflüsse  entstanden  sind. 

So  beschränkt  das  originelle  Schaffen  Petriko's  war^  so 
bleibt  seine  Zeichnung,  wenn  von  dem  stellenweise  auf  den 
Schöpfungstagsdarstellungen  stark  gehäuften  Faltenwurfe  ab- 
gesehen wird,  doch  immer  von  einer  gewissen  Anmuth;  das 
Verlangen  nach  charakteristisch  bestimmter  Bildung  prägt  sich 
im  Antlitze  des  Jesaias  und  David  aus.  Eine  ziemliche  Vir- 
tuosität in  der  Behandlung  des  rein  Decorativen  spricht  aus 
den  farbig  ausgeführten  Randverzierungen  mit  Menschenköpfen 
und  kämpfenden  Thieren,  die  auch  mitunter  in  anziehender 
Weise  zur  Bildung  eines  Buchstabenkörpers  wie  auf  fol.  175^ 
und  365*  verwendet  sind. 

Der  Farbenauftrag  ist  discret  und  doch  lebendig  frisch, 
im  Fleischtone  schön  und  rosig  vertrieben  und  verfügt  nur 
ttber  wenige  gebrochene  Töne. 

An  Kunstwerth  steht  die  Schellenberg'sche  Bibel  dem 
Pontificalbuche  des  Albert  von  Stemberg  weit  nach. 


YII.  Das  , Lyoner  Gebetbuch^  Ton  1473  zo  Gottweig. 

Zu  den  grössten  handschriftlichen  Schätzen  der  Bibliothek 
des  Benedictinerstiftes  Gottweig  in  Niederösterreich  gehört  der 
Codex  453;  ein  ^liber  precatorms  secundum  coruuetudinem  ecdene 
Lugdunensis^.  Die  Beziehung  zu  letztgenannter  Earche  betonen 
auch  die  Worte  auf  fol.  199^:  ,8ecuntur  höre  gloriose  mrginis 
marie  secundum  vsum  lugduni  cum  mutatione  officü  alicuias  tem- 
poris^,  sowie  in  der  Litanei  auf  fol.  241  *  die  Erwähnung  der 
Heiligen  Dionysius,  Hyreneus  cum  sociis  und  auf  fol.  242^ 
die  des  heiligen  Macharius^  Paulus  eremita^  Hilarion^  Antonius^ 
Guillelmus  etc.  Die  Zeit  der  Entstehung  fixiert  eine  Einzeich- 
nung  auf  fol.  5^,   wo  zwei  über  einander  angeordnete  Kreise 
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als  ytabula  ad  inueniendum  numerum  aureum  secundum  cursum 
ecdene  et  per  annos  domini^  und  als  ^tabula  ad  inveniendam  Ut- 
teram  dominicalem  et  bissextilem  secundum  cu/rmm  ecclesie  et  per 
annos  domini^  benannt  werden;  in  jedem  derselben  steht  ^Anno 
domini  1473  datum^.  Da  der  Bachstabentypus  genau  mit  dem 
der  Handschrift  tibereinstimmt,  muss  wohl  diese  Angabe  als 
Zeit  der  Entstehung  des  Werkes  festgehalten  werden,  das 
somit  als  eine  unzweifelhaft  unter  französischem  Einflüsse  ste- 
hende Arbeit  der  zweiten  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts  zu 
gelten  hat. 

Die  Handschrift  besteht  aus  307  Pergamentblättem,  ^  die 
19-1««  hoch  und  12-6^™  breit  sind,  enthält  auf  fol.  2»  eine 
ytabvla  ad  -sciendum  quinque  festa  mobilia  supponendo  aureum 
numerum  et  litteram  dominicalem^,  von  fol.  2*  bis  fol.  4^  Tafeln 
für  die  Kenntniss  des  Mondeseintrittes  in  den  Thierkreis  und 
die  wichtigsten  Verhaltungsmassregeln ,  und  auf  fol.  5^  die 
schon  erwähnten  beiden  Tafeln.  Mit  fol.  6*  beginnt  ein  Kalen- 
darium,  in  welchem  bei  jedem  Monate  ausser  dem  dazu  ge- 
hörigen Thierzeichen  eine  Darstellung  aus  dem  Leben  jener 
Zeit  hinzugeftlgt  ist. 

Fol.  6*  bietet  als  Zeichen  fiir  ,E  Januier^  den  Wasser- 
mann, worunter  ein  Mann  mit  schwarzem  Hute  über  dem 
blauen  Kopf  und  Hals  bedeckenden  Tuche  in  braunrothem 
Bocke  bei  einem  weissgedeckten  Tischchen  sitzt  und  aus  einer 
Flasche  trinkt,  eine  Darstellung,  die  in  dem  Heiligenkreuzer 
Heures  a  lu  saige  de  tout  au  long  sans  requirer  auf  fol.  2  ^  theil- 
weise  wieder  begegnet. 

Unter  den  beiden  Silberfischen,  die  auf  fol.  6*  ftlr  den 
Februar  eingestellt  sind,  sitzt  bei  einem  Kaminfeuer  ein  Mann 
mit  schwarzer  Pelzmütze,  über  dessen  blaues  Wams  und  gleich- 
farbige Beinkleider  ein  rosafarbener  Mantel  mit  schwarzem 
Pelzkragen  hinabfällt. 

Auf  fol.  7  *  beschneidet  ein  Landmann  in  blauem  Kittel 
und  rothen,  gleich  den  schwarzen  Stiefeln  eng  anliegenden  Bein- 
kleidern mit  einem  Messer  einen  Baum;  darüber  ist  ein  weisses 
Lamm  ftlr  den  März  eingestellt. 


1  Der  vortreffliche  Göttweiger  Handschriftenkatalog  aus   dem  Jahre  1842 
bis  1843  zfthlt  noch  315. 
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Als  Monatszeichen  des  April  findet  sich  auf  fol.  7^  ein 
brauner,  goldlasierter  Stier^  worunter  ein  modisch  gekleideter 
Jüngling  im  rothen  Rocke,  aus  dessen  aufgeschnittenen  herab- 
fallenden Aermeln  die  enganliegenden,  goldfarbenen  Aermel 
des  Untergewandes  hervorschauen,  und  in  blauen  Beinkleidern 
erscheint ;  ein  schwarzer,  vorne  eine  goldene  Agraffe  tragender 
Hut  sitzt  auf  dem  Kopfe. 

Unter  den  Zwillingen  des  Mai  auf  fol.  8*  reicht  ein 
junger  Mann  mit  rother  Mütze  in  rubinrothen  Hosen,  licht- 
blauer Weste  und  dunkelgrünem,  weissbesetzten  Mantel  seine 
Rechte  einer  Jungfrau,  die  selbst  mit  der  Rechten  das  gold- 
lasierte, weissgesäumte  Oberkleid  über  dem  blauen  Unter- 
gewande  anmuthig  aufhebt  und  das  schwarze  Kopftuch  so  ge> 
schlungen  hat,  dass  eine  sehr  hohe  Stirn  hervortritt. 

Ueber  einem  Manne  mit  der  Sense,  unter  dessen  rother, 
kurzer  Jacke  ein  weisses,  bis  an  die  Kniee  reichendes  Hemd 
hervorkommt,  während  die  nackten  Beine  in  schwarzen  Schuhen 
stecken,  ist  auf  fol.  8**  der  goldene  Krebs  des  Juni  an- 
geordnet. 

Auf  fol.  9*  ist  nebst  dem  braunen  Löwen  des  Juli  ein 
Schnitter  in  lichtblauem  Rocke  und  rothen  Beinkleidern  mit 
rother,  runder  Mütze  zu  sehen;  die  in  seiner  Rechten  liegende 
Sichel  beginnt  das  hohe  wogende  Aehrenfeld  niederzumachen. 

Unter  der  goldfarben  gekleideten  Jungfrau  des  August 
auf  fol.  9^  schlägt  ein  Mann,  dessen  rosafarbene,  an  den  Armen 
aufgekrempelte  Jacke  mit  vielen  Knöpfen  das  Obertheil  eines 
bis  zu  den  Knieen  reichenden  weissen  Hemdes  deckt,  während 
hohe  blaue  Strümpfe  die  Waden  eng  umschliessen,  mit  erhobe- 
nem Dreschflegel  auf  zwei  vor  ihm  liegende  Garben  los. 

Als  Monatszeichen  des  September  erscheint  auf  fol.  10* 
die  Wage,  worunter  in  einem  mit  Fässern  ausgestatteten  Räume 
ein  Mann,  der  über  dem  Hemd  eine  blaue,  an  den  Armen  zu- 
rückgeschlagene Jacke  trägt,  in  einem  gelben,  mit  Trauben  ge- 
füllten Bottiche  herumtritt. 

Ueber  dem  jungen  Säemanne  auf  fol.  10^,  der  sich  mit 
schwarzem  Hute,  rosafarbenem  Kittel  und  weissen  Kniestrümpfen 
über  den  schwarzen  Schuhen  präsentiert  und  aus  einem  von  der 
Schulter  herabreichenden  weissen  Tuche   den  Samen  auswirft. 
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während  im  Hintergrunde  zwischen  Bergen  eine  Burg  aufsteigt, 
ist  der  Scorpion  des  October  angeordnet. 

Auf  fol.  11  ^  schlägt  ein  Mann  in  rosafarbenem  Rocke  und 
blauen  Hosen  mit  einer  Keule  auf  ein  Schwein  los,  das  zu 
seinen  Füssen  aus  einem  Troge  frisst.  Als  Monatszeichen  des 
Schützen  für  den  November  fungiert  der  den  Bogen 
spannende  Centaur. 

Aus  goldenem  Home  springt  auf  fol.  11^  der  weisse 
Steinbock  des  December,  worunter  bei  offenem  Herde  mit 
lustig  prasselndem  Feuer  ein  Mann  erscheint,  der  eine  licht- 
blaue Kappe,  rosafarbenen  Rock,  weisse  Schürze  und  blaue 
Strümpfe  trägt  und  in  der  Hand  eine  eiserne  Backform  hält, 
worauf  ein  Brötchen  liegt. 

Die  nun  folgenden  Blätter  zeigen  ausserordentlich  fein  und 
virtuos  gearbeitete  Randleisten  auf  Goldgrund,  von  welchem 
sich  auf  fol.  12*  herrliche  Rosen,  auf  fol.  14*  zwischen  Eichen- 
laub und  Eicheln  ein  das  Spruchband  ,S,  Joannem'  im  Schnabel 
haltender  Adler,  auf  fol.  14  ^  aus  Nelken  der  goldene  Ochse  mit 
der  Legende  ,S.  Lucam.',  auf  fol.  15^  zwischen  den  an  Stangen 
gezogenen  Bohnenstauden  mit  weissen  Blüthen  der  weissge- 
kleidete,  rothgeflügelte  Engel  mit  dem  Spruchbande  ,S.  Matheumf 
und  auf  fol.  16^  aus  zartem  Vergissmeinnicht  der  goldene  Löwe, 
der  die  Legende  S.  Marcum  hält,  prächtig  abheben. 

Die  ganze  Blattseite  auf  fol.  17^  füllt  eine  Darstellung  des 
Eccs  homo;  Christus,  dessen  nackter  Körper  mit  blauen  und 
rothen  Flecken  überdeckt  ist,  hält  beide  Hände  über  dem 
schmalen  weissen  Lendenschurz  gekreuzt,  während  eine  runde 
Agraffe  den  graublauen  Mantel  unter  dem  Halse  schliesst;  ein 
Strahlennimbus  umgibt  das  Haupt,  in  dessen  auf  die  Schultern 
herabwallenden  Haaren  die  grüne  Dornenkrone  liegt.  Während 
der  Fussboden  grün  quadriert  ist,  spannt  sich  im  Hintergrunde, 
von  einem  braunen  Bogen  umrahmt,  ein  rother  Teppich  mit 
schönem  Muster;  oben  sind  die  Worte  ,Ecce  hämo'  zu  lesen. 

Das  Bild  der  ,Virgo  Maria'  nimmt  fol.  24^  zur  Gänze 
ein.  Leicht  verwaschene  Wolken  lassen  in  der  Mitte  einen 
rothen  Kreis,  worin  Maria  auf  der  silbernen  Mondessichel  steht. 
In  dem  aufgelöst  auf  die  Schulter  niederfallenden  Haare  sitzt 
die  goldene  Krone,  die  Augen  sind  demüthig  niedergeschlagen 
und  die  Hände  gefaltet.     Ueber  dem  blauen  Gewände,  das  in 
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der  Hüftengegend  eine  rotlie  Schnur  aufnimmt,  liegt  ein  grau- 
blauer, grüngefUtterter  Mantel ;  von  dem  Körper  gehen  goldene 
Flammen  aus. 

Auf  fol.  28^  erscheint  Christus,  in  einer  Mandorla,  deren 
röthlichgelber  Aussen-  und  Innenrand  aUmälig  in  einen  blauen 
Mittelstreifen  übergeht,  auf  lichtgelbem,  nach  allen  Seiten  Strah- 
len entsendendem  Grunde.  Ueber  dem  nackten  Körper  des  auf 
grün,  gelb  und  roth  gefkrbtem  Regenbogen  Sitzenden,  der  in  der 
Rechten  die  blaue  Weltkugel,  in  der  Linken  die  blaue  Tafel 
mit  den  Worten  ,Ego  sunt  alpha  et  0*  hält  und  mit  blondem 
Bart  und  Haar  gewisse  Anklänge  an  den  Christustypus  Dürer's 
bietet,  liegt  ein  goldbrokatener,  rubinroth  gegitterter  Mantel  mit 
grünen  Ornamenten ;  die  Füsse  des  Herrn  ruhen  auf  vier  inein- 
ander verschlungenen  Thieren,  die  als  Drache,  Schlange,  Basi- 
lisk und  Adler  theilweise  an  Ezechiel  1,  10  und  Apokalypse  4,  7 
erinnern,  mehr  noch  an  Psalm  109,  1  und  besonders  an  1.  Cor. 
15,  25  gemahnen. 

Fol.  52^  zeigt  den  greisen  David,  dessen  Bart  und  Haar 
mit  wunderbarer  Feinheit  behandelt  sind,  in  goldbrokatenem, 
an  den  Seiten  aufgeschnittenem  Mantel  über  dunkelviolettem 
Unterkleide;  vor  ihm  liegt  die  Krone. 

Letztere  ziert  auf  fol.  65^  das  Haupt  des  gleichgekleideten 
königlichen  Sängers,  der  inbrünstig  flehend  auch  auf  fol.  95^ 
und  129*  kniet,  während  er  auf  fol.  80^  in  goldbrokatenem 
Gewände  mit  Hermelinkragen  und  rothen  Aermeln,  das  Scepter 
in  der  Rechten  haltend,  auf  einem  Throne  sitzt,  hinter  welchem 
sich  ein  blauer,  goldpunktierter  Teppich  spannt. 

Welche  Feinheit  der  Auffassung  hat  der  Illuminator  bei 
der  Darstellung  Davids  bekundet,  dem  er  auf  fol.  52  ^  ent- 
sprechend den  Psalmworten :  ,Dominu8  üluminatio  mea  et  salus 
mea  quem  timehoP  (Ps.  26,  1)  den  Ausdruck  glauT^ensvollen  Ver- 
trauens, auf  fol.  65^  gemäss  Psalm  38,  2:  ,Cu8todiam  viaa  meas, 
ut  non  delinquam  in  lingua  mea^  demüthig  ergebenes  Flehen, 
auf  fol.  80^  nach  Psalm  52,  1 :  ,Dixit  indpiens  in  cw^de  suo :  non 
est  deus*  überhebenden,  Gott  vergessenden  Dünkel,  auf  fol.  95** 
mit  Bezug  auf  des  Psalmisten  Rede:  ,Salvum  me  fa^  deua:  quo- 
niam  intraverunt  aquae  usque  ad  animam  meam'  (Ps.  68,  2)  das 
in  höchster  Noth  und  Seelenbedrängniss  laut  um  Hilfe  ringende 
Gebet  und  auf  fol.   129*  nach   den  Worten:   fianiate  domino 
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canticum  navum^  (Ps.  97,  1)  die  mächtig  aus  der  Seele  hervor- 
jubelnde Mahnung  zum  Preise  der  Wunder  des  Höchsten  in 
jeden  Zug  des  wunderschön  modellierten  Antlitzes  geprägt  hat. 

Nicht  minder  schön  ist  zum  Psalm  80,  2:  ,ExuÜai6  deo 
adiutori  nostro^  die  Darstellung  Asaph's  beim  Glockenspiele  ge- 
dacht. Der  letztere  sitzt  in  einem  weissen,  den  Kopf  bis  auf 
das  Antlitz  kapuzenförmig  verhtlllenden  Mantel,  unter  welchem 
ein  schwarzes  Unterkleid  liegt,  vor  den  an  einem  blauen  Balken 
aufgehängten  fUnf  Glocken,  welche  er  mit  den  in  beiden  Händen 
sichtbaren  Hämmern  schlägt.  Auf  einem  vorne  mit  einer  vier- 
eckigen OefFnung  versehenen  Kasten  steht  eine  siebensaitige 
Leier  neben  einem  ganz  einfachen  flötenartigen  Instrumente. 

Mit  Bezug  auf  den  Psalm  109,  1:  ,Dixit  dominus  domino 
meo:  sede  a  dextris  meis:  donec  ponam  inimicoa  tuos,  scaheUum 
pedem  tuorum^  sitzt  Gott  Vater  als  Greis  mit  weisser  Tiara  in 
rubinrothem,  grüngefütterten  Mantel,  der  vorne  durch  eine  runde, 
blaue  Agrafi'e  über  dunkelviolettem  Unterkleide  zusanmienge- 
halten  wird,  neben  Christus  auf  einer  Bank.  Letzterer  mit 
den  noch  blutenden  Wundmalen  trägt  auch  einen  rubinrothen 
Mantel ;  gegen  ihn  ist  die  Rechte  des  Vaters,  dessen  Linke  den 
Reichsapfel  mit  dem  Kreuze  hält,  segnend  erhoben.  Die  Fiisse 
ruhen  auf  einem  blauen,  mit  weissen  Endquasten  versehenen 
Polster. 

Fol.  200*  bietet  Maria  neben  dem  Kinde  betend;  ein 
brauner  Rahmen  umzieht  die  Scene,  welche  die  ganze  Blatt- 
seite füllt  und  unten  des  Psalmisten  Worte:  ^Domine  labia  mea 
(aperiesy  (Ps.  50,  17)  als  Inschrift  trägt.  Im  Vordergrunde 
kniet  Maria  in  blauem,  das  rosafarbene  Gewand  bedeckendem 
Mantel,  auf  dessen  ausgebreitetem  Untertheile  das  nackte, 
strahlenumflossene  Kind,  den  linken  Arm  unter  das  Köpfchen 
schiebend,  zu  schlafen  scheint,  faltet  die  Hände  und  betet  aus 
dem  oflFenen  Buche,  das  auf  der  Bank  vor  ihr  liegt.  Das  mit 
purpurrother  Decke  belegte  Bett  zeigt  einen  baldachinartigen 
Ueberbau,  dessen  reiche  Goldornamente  zu  jenen  der  teppich- 
belegten Hinterwand  genau  passen.  Im  Hintergrunde  hängt 
bei  demselben  eine  Tafel  mit  einer  Darstellung  des  Gekreuzigten 
zwischen  Maria  und  Johannes;  daneben  trägt  ein  einfaches, 
weissgedecktes  Holzgestell  mehrere  Teller,  einen  Krug  mit 
schmalem  Halse  und  verschiedene  Büchsen.     Das  Fenster  ist 
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zweitheilig;  die  mittlere  der  drei  Scheiben  jeder  Seite  ist 
herausgehoben. 

Dem  auf  fol.206^  aus  Rosen  entgegenstrahlenden  goldenen 
Kreuze  folgt  auf  fol.  207^  die  Ausgiessung  des  heiligen 
Geistes.  Maria  betet  in  blauem^  das  violette  Unterkleid  meist 
verdeckendem  Mantel  aus  einem  aufgeschlagenen  Buche^  indess 
die  Apostel,  von  denen  nur  Petrus  in  goldfarbenem  Mantel 
über  grünem  Gewände  unterscheidbar  ist,  an  einem  mit  hell- 
gelbem Tuche  belegten  Tische  sitzen;  ihre  Köpfe  sind  sehr 
ausdrucksvoll. 

Fol.  208^  zeigt  eine  Geburt  Christi.  Maria  kniet  in 
der  früheren  Kleidung  vor  dem  auf  einem  Mantelzipfel  liegenden, 
strahlenumflossenen  Kinde,  neben  welchem  der  greise  Josef, 
über  dem  violetten  Gewände  einen  rubinrothen,  oben  in  eine 
den  Kopf  verhüllende  Kapuze  ausgehenden  Mantel  tragend, 
ein  in  seiner  Rechten  brennendes  Lichtstümpfchen  durch  Vor- 
halten seiner  Linken  vor  dem  Erlöschen  zu  bewahren  sucht. 
Unter  dem  Stalldache  stehen  Ochs  und  Esel  neben  der  dunkel- 
braunen geflochtenen  Krippe. 

Die  Verkündigung  der  Geburt  Christi  an  die 
Hirten  auf  fol.  209^  bietet  drei  in  den  Costümen  ausser- 
ordentlich fein  gearbeitete  Hirtengestalten,  deren  eine  über 
rubinrothem  Rocke  einen  goldfarbenen  Schulterkragen,  sowie 
gelbe  Hosen  und  schwarze  Schuhe  trägt  und  mit  einem  Dudel- 
sacke versehen  ist. 

Auf  fol.  211*  folgt  die  Anbetung  Christi  durch  die 
heiligen  drei  Könige.  Vor  dem  Stalle  sitzend,  hält  Maria 
mit  beiden  Händen  das  Kind  auf  dem  Schosse;  der  greise 
König,  welcher  über  einem  violetten  Unterkleide  einen  gold- 
farbigen Mantel  mit  weissem  HermeUnkragen  hat,  hält  ein  ge- 
öffnetes, mit  Goldstücken  gefülltes  Gefäss  zu  demselben  empor, 
indess  der  jüngere  in  grünem  Gewände  eine  runde,  mit  einem 
Kreuze  gezierte  Büchse  trägt.  Darüber  sieht  des  dritten  Kopf 
hervor. 

Bei  der  Darstellung  im  Tempel  auf  fol.  213*  liegt  das 
Kind,  von  Maria  gestützt,  auf  einem  von  schön  gearbeiteten 
Säulen  getragenen  Tische;  Josef  ist  wie  bei  der  Geburt  ge- 
kleidet und  steht  hinter  ihnen.  Vor  dem  Tische  hält  der  greise, 
bärtige  Hohepriester  in  goldfarbenem  Ornate  mit  weisser  Infel 
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ein  Tuch;  die  Gestalt  hinter  ihm  trägt  einen  dunkelvioletten 
Mantel  mit  blauem  Schulterkragen.  Zwischen  beiden  Gruppen 
steht  neben  einem  Mädchen  mit  weiss  und  blau  geftrbtem 
Turban  ein  Mann  in  grünem  Mantel  und  violettem  Barette, 
welcher  eine  Kerze  hält. 

Der  gekrönte  Herodes  sitzt  mit  dem  Schwerte  in  der 
Rechten  in  der  Scene  des  bethlehemitischen  Kinder- 
mordes auf  fol.  215*  auf  einem  Throne,  hinter  welchem  ein 
golddurchwirkter  Teppich  herabhängt;  vor  ihm  sucht  eine 
Frau  in  gelbem  Gewände  ihr  Knäblein  dem  Kriegsknechte, 
dessen  Schwert  bereits  den  zarten  Körper  durchbohrt,  zu  ent- 
reissen. 

Die  Krönung  Maria  auf  fol.  218*  zeigt  Gott  Vater  und 
Christus,  gekleidet  wie  auf  fol.  146%  nebeneinander  auf  gelber 
Bank  sitzend;  die  vor  ihnen  knieende,  die  Hände  faltende 
Maria  emp&ngt  aus  ihres  Sohnes  Händen  die  Krone. 

Fol.  221*  bietet  eine  Darstellung  des  Alles  mordenden 
Todes  in  braunem  Rahmen.  Darunter  ist  zu  lesen:  ,In  manu 
tua  do(mine  omnes  fines  ten'ey.  Vor  einem  prächtigen  Schlosse 
mit  Mauern  und  Thiirmen  im  Hintergrunde  reitet  über  eine 
grüne  Wiese  der  als  Mohr  behandelte  Tod  auf  einem  schwarz- 
braunen Thiere,  das  nach  den  breiten  Geweihschaufeln  an  ein 
Elenthier  gemahnt.  Er  schwingt  in  beiden  Händen  eine  nach 
unten  gesenkte  Sense,  mit  der  er  die  Köpfe  der  unter  dem 
Thiere  bunt  durcheinander  liegenden  Personen  abzuhauen  droht. 
Der  Papst,  dessen  weisse  Tiara  bereits  vom  Haupte  gefallen, 
der  gekrönte  Herrscher  im  blauen  Mantel,  der  geharnischte 
Ritter,  der  in  prächtiger  Pelzschaube  erscheinende  wohlhabende 
Bürger,  der  Bauer  im  braunen  Kittel,  der  ein  Messer  wie  zur 
Gegenwehr  in  der  Linken  hält,  und  die  Jungfrau  im  hoch- 
rothen  Kleide  mit  turbanartiger,  weisser  Kopfbedeckung  werden 
in  gleicher  Weise  von  dem  Verderben  bringenden  Streiche 
des  unheimlichen  Reiters  bedroht.  Die  Dai*stellung  ist  ebenso 
originell  als  in  den  Details  fein  ausgearbeitet. 

Auf  fol.  241*  erscheint  der  Gekreuzigte  mit  massig 
breitem  Lendenschurz  in  einer  mit  ausserordentlicher  Feinheit 
behandelten  Landschaft,  die  vor  blauen  Bergen  ein  befestigtes 
Schloss  an  dem  mit  mächtigen  Bäumen  gezierten  Ufer  eines 
Sees  zeigt. 
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In  den  drei  Vogelkäfigen  auf  fol.  251^,  die  zum  Schmucke 
der  Randleiste  dienen^  sitzen  ein  grüner  Papagei;  ein  Gimpel 
und  ein  Stieglitz.    ' 

Fol.  255**  bietet  eine  Darstellung  aller  die  Dreieinigkeit 
preisenden  Heiligen,  welche  gleichfalls  in  braunem  Rahmen 
die  ganze  Blattseite  füllt;  das  Ganze  ist  in  sechs  Abtheilungen 
geschieden.  Die  oberste  zeigt  Gott  Vater  mit  der  Tiara  und 
rosafarbenem  Mantel  zwischen  vielen  Engeln  und  die  Taube  des 
heiligen  Geistes.  Darunter  steht  der  zum  Vater  aufblickende 
Christus  in  rothem  Mantel^  den  vorne  eine  schwarze  Agraffe 
zusammenfasst;  mit  Engeln  und  Maria^  deren  diesmal  licht- 
gelbes Gewand  ein  blauer  Ueberwurf  theilweise  verhüllt.  Unter 
den  zu  beiden  Seiten  eines  rothen  Thron  sessels  in  der  dritten 
Reihe  sichtbaren  Aposteln ^  können  nur  Matthäus,  Petrus  und 
Johannes  links^  Andreas^  Thomas  und  Paulus  rechts  nach  den 
ihnen  eigenthümlichen  Attributen  besonders  bestinmit  werden; 
ebenso  sind  von  den  darunter  dargestellten  Märtyrern  blos 
der  heilige  Laurenz^  sowie  die  heilige  Margaretha  und  die  heilige 
Barbara  und  Katharina  nach  dem  gleichen  Kriterium  eruierbar. 
In  der  fünften  Reihe  erscheinen  die  heiligen  PäpstO;  Cardinäle, 
ErzbischöfC;  Bischöfe,  Priester  und  Nonnen  und  aus  den  Heiligen 
der  sechsten  sind  der  heilige  Christophorus,  sowie  nochmals 
der  heilige  Petrus^  Paulus  und  Andreas  bestimmbar. 

Mit  der  Voraussendung  eines  Kalenders  nähert  sich  das 
geschilderte  Gebetbuch  sehr  den  Erzeugnissen  der  französischen 
Miniaturmalerei  des  15.  Jahrhunderts^  die  nächst  der  flandrischen 
diese  Anordnung  besonders  liebte.  Allein  auch  einzelne  Scenen 
stehen  in  directer  Beziehung  zu  französischen  Denkmälern^  wie 
die  Gleichheit  des  Motives  und  theilweise  der  Durchführung 
bei  dem  Monatsbilde  auf  fol.  6*  und  9*,  den  Darstellungen  auf 
fol.  208%  209%  218'^  mit  fol.  2%  5^  32%  35»  und  44»  des  Heiligen- 
kreuzer Codex  Heures  a  lu  saige  de  tout  au  long  sans  requerir 
darthun^  der  in  Rücksicht  auf  den  Text,  welcher  von  fol.  98» 
an  ganz  französisch  wird,  und  die  in  der  Litanei  genannten 
Heiligen  Remigius,  Eligius,  Leobinus  und  Sulpicius  als  ein 
freilich  an  Kunstwerth  dem  Lyoner  Gebetbuche  nachstehendes 
Werk  französischer  Illuminierkunst  angesehen  werden  muss. 

Die  Zeichnung  des  Göttweiger  Codex  453  zeigt  üb.erall 
eine  in  schönen  Linien  ausserordentlich  gewandte  Hand,  welche 
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bereits  Gruppen  wie  auf  fol.  213%  221*  und  255*  mit  feinem 
VerständniBse  zu  ordnen  weiss.  Der  Gesichtsausdruck  wird 
überall  mit  charakteristischer  Bestimmtheit  und  Schärfe  model- 
liert, der  Körper  in  richtiger  Erfassung  der  Verhältnisse  natür- 
lich und  schön  bewegt  und  die  Gewandung  in  weichen,  nicht 
zu  gehäuften  Falten  bei  den  Heiligenfiguren  durchgebildet; 
den  anderen  Gestalten  ist  das  farbenprächtige  Costüm  jener 
Tage  mit  eminenter  Virtuosität  und  Liebe  in  der  Ausführung 
der  geringsten  Details  beigegeben.  Aus  letzteren  spricht  eine 
gesunde  Beobachtung  des  Lebens,  die  bei  Bauern  und  Hirten 
mitunter  an  derben  Realismus  anklingt,  der  auch  der  idealen 
Auffassung  mancher  Scene  aus  der  heiligen  Geschichte  Eintrag 
gethan  hat.  Ihr  ist  aber  vor  allen  Dingen  die  überaus  ge- 
schickte Behandlung  des  Hintergrundes  zu  danken,  die  bis 
auf  die  etwas  schematisch  ausgeführten  Wolken  auf  fol.  241* 
ein  ungemeines  Verständniss  der  Perspective  und  Farbengebung 
zeigt.  Die  ziemlich  seltenen  architektonischen  Motive,  die  zur 
Verwendung  kommen,  bieten  wie  auf  fol.  65^  wenig  Anklang 
an  die  Gothik,  wohl  aber  an  die  italienische  Renaissance- 
Architektur.  Alles  Beiwerk,  die  Blumen  der  Randleisten,  die 
Gräser  und  Bäume  der  Landschaft,  die  Einrichtung  des  Wohn- 
zimmers auf  fol.  200*  ist  augenscheinlich  mit  grosser  Hingebung 
an  die  Sache  und  mit  peinlicher  Sorgfalt  ausgeführt. 

Die  ausserordentlich  gut  erhaltenen  Farben  sind  bei 
mannigfaltigen  Tönen  fein  und  heiter  gestimmt;  von  dem  matten, 
nur  mit  dem  Pinsel  aufgetragenen  Goldgrunde  der  Randleisten 
auf  fol.  12»,  14%  14%  15^  und  16^  heben  sich  in  leuchtender 
Frische  die  ganz  naturalistisch  aufgefassten  Blumen  ab,  die  der 
flandrisch-französischen  Illuminierkunst  so  geläufig  waren.  Die 
Goldschraf&erung,  welche  besonders  zur  Hervorhebung  des 
Lichtes  der  Gewandung,  z.  B.  auf  fol.  7%  7^  8%  9%  10^,  11», 
17^  24%  200»,  208»,  213»,  215»,  bestimmt  ist  und  keineswegs 
störend  wirkt,  gemahnt  an  die  von  dem  berühmten  Jean 
FoucquetvonTours  beobachtete  Technik  in  den  Miniaturen 
zu  der  in  Paris  aufbewahrten  französischen  Uebersetzimg  von 
Josephus'  Geschichte  der  Juden.  Alle  Details  vereinigen 
sich  in  einer  so  harmonischen  Weise,  dass  das  Lyoner  Gebet- 
buch zu  Göttweig  unbestritten  als  ein  vortreffliches  Werk  der 
Bliithe  der  französischen  Miniaturmalerei  betrachtet  werden  muss. 
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YIII.  Das  Missale  Brader  Benedicts  ans  dem  Kloster  Brnck 

Tom  Jahre  1483. 

Wie  es  zur  Zeit  der  Entstehung  des  Lyoner  Gebetbuches 
mit  der  Miniaturmalerei  in  österreichischen  Klöstern  bestellt 
gewesen  ist,  darüber  geben  die  Miniaturen  eines  Missales  Auf- 
schluss,  das  im  Jahre  1483  von  dem  Bruder  Benedict  des 
Klosters  Brück  vollendet  wurde.  Die  Persönlichkeit  desselben 
wird  auf  fol.  6  *  durch  die  in  die  Randleiste  eingezeichnete  Figur 
sichergestellt,  welche  über  dem  rothen  Unterkleide  das  weisse 

a  

Ordenskleid  mit  dem  Almucium  trägt  und  die  Hände  betend 
faltet,  wie  der  Scriptor  und  der  Illuminator  des  Geraser 
Graduale  aus  dem  15.  Jahrhunderte  auf  fol.  207*  oder  der 
gleichfalls  als  Verfertiger  der  Handschrift  zu  betrachtende  Wer- 
narius  in  dem  Heiligenkreuzer  Antiphonare  der  Cistercienser 
(Cod.  Nr.  20  der  Heiligenkreuzer  StiftsbibUothek)  auf  fol.  328  \ 
Ein  über  dem  Knieenden  sichtbares  Spruchband  trägt  auf  blauem 
Grunde  die  in  Gold  ausgeführte  Inschrift, FR  ATE  R  BENEDIC- 
rUS  CANO  .  .  .  ECCLESI^  LUCENS/;  die  Echtheit  dieser 
Einzeichnung  verbürgt  die  Uebereinstimmung  mit  dem  Buch- 
stabentypus der  bei  der  Dreieinigkeitsdarstellung  auf  fol.  122^ 
angebrachten  Beischrift  ,SANCTA  TRINITAS',  deren  stellen- 
weise mit  dem  Hintergrunde  abgesprungene  Lettemtheile  den 
Auftrag  der  Buchstaben  auf  den  frischgemalten  Teppichgrund, 
die  innige  Verbindung  mit  demselben  und  somit  die  gleich- 
zeitige Entstehung  des  Hintergrundes  und  der  Inschrift  beweisen. 
Wann  die  Arbeit  vollendet  wurde,  belegen  auf  fol.  285*  die 
Worte:  ,ffini8  huius  operis  A^  1483' A 

Der  Vorderdeckel  des  Codex,  dessen  Blätter  31 '5  ^^'^  hoch 
und  22-3^"  breit  sind,  trägt  das  Wappen  mit  der  Umschrift 
^Sebaatianvs  Freitoc  a  Cdepiroh'  und  die  Einzeichnung  ,Compara- 
Vit  RR.  DD,  Wenceslaus  Mayer  abbas  SionetLs',  wodurch  das 
Kloster  Brück  in  der  That  als  Besitzer  und  die  Zeit  und  Art 
der  Erwerbung  durch  den  Strahover  Abt  Wenzel  Mayer  sicher- 
gestellt erscheinen. 

Dem  Texte  ist  ein  Kalendarium  vorausgeschickt,  von  wel- 
chem das  für  die  Monate  Jänner  und  Februar  bestimmte  Blatt 
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verloren  gegangen  ist;  da  der  März  als  erster  Monat  mit  den 
übrigen  in  gewöhnlicher  Reihenfolge  erhalten  ist;  die  fünf  Blätter 
desselben  sind;  um  mit  Dlabacz  in  Uebereinstimmimg  zu  bleiben, 
nicht  miteingezählt. 

Auf  fol.  1*  des  eigentlich  beginnenden  Textes  sitzt  in 
einem  lichtvioletten  A  auf  Goldgrund  der  an  der  weissen  Taube 
auf  seiner  rechten  Schulter  kenntliche  heilige  Gregor  schreibend 
bei  einem  Buche,  in  welchem  ,Ad  te  leuaui  .  .  .  deus^  zu  lesen 
ist ;  die  rothe  Tiara  ziert  das  Haupt  des  in  einen  rothen,  weiss- 
geflitterten  Mantel  Gehüllten.  Auf  dem  gelben  Pulte  liegen  zwei 
grün  und  roth  gebundene  Bücher,  während  ein  drittes*  in  rothem 
Einbände  darunter  sichtbar  wird.  Links  unten  findet  sich  die 
bereits  geschilderte  Darstellung  Benedicts  von  Brück,  unter 
welcher  ein  Wappen  eingestellt  ist,  dessen  unteres  Drittel  roth 
ist,  während  in  dem  oberen  blauen  Felde  ein  aufgerichtetes 
weisses  £inhom  mit  rothem  und  goldenem  Home  und  einem 
goldenen  Halsreifen  in  sehr  lebhafter  Bewegung  erscheint. 

Fol.  10^  bietet  die  Geburt  Christi  im  jüngeren  Typus, 
Maria  und  Josef  in  den  traditionellen  Eüeidungsfarben ,  die 
beiden  Thiere  hinter  der  Krippe  und  den  runden  Goldstern  über 
dem  Holzstalle  in  der  gewöhnlichen  Anordnung. 

Dem  rosafarbenen  E,  das  6*1  ^"»  hoch  und  6*6®"  breit  ist, 
ist  auf  fol.  19^  auf  blauem  Grunde  die  Anbetung  des  Kindes 
durch  die  heiligen  drei  Könige  eingefügt,  deren  ältester, 
vorne  vor  Maria  knieender  den  linken  Fuss  des  Eindes  in  heiliger 
Inbrunst  küsst;  erwähnenswerth  scheint  noch  die  sonnenförmige 
Darstellung  des  Sternes. 

In  dem  blauen,  etwas  lang  gezogenen  N  auf  fol.  86 '^ 
steht  Christus  mit  schmalem  Lendenschurze  neben  dem  Kreuze ; 
eine  grüne  Krone  mit  gelben  Domen  ruht  in  dem  blonden, 
herabwallenden  Haare  und  aus  den  Händen  wie  aus  der  Brust- 
wunde schiesst  das  Blut  in  theilweise  unnatürlichen  Strahlen 
in  den  goldenen,  daneben  stehenden  Kelch. 

Die  Auferstehung  des  Herrn  in  dem  grünen,  6*8*^™ 
hohen  und  6'4®"»  breiten  R  auf  fol.  99*  klingt  an  .die  spätere  Dar- 
stellungsform an,  die  auch  im  Melker  Codex  Nr.  979,  fol.  88** 
begegnet;  die  architektonischen  Motive  des  viereckigen  Sarko- 
phages  zeigen  die  Masswerkformen  der  Spätgothik. 
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Die  Himmelfahrt  Christi  auf  fol.  112^  hält  an  den 
aus  blauen  Wolken  hervorsehenden  Füssen,  deren  Spuren  dem 
grauen  Bergesgipfel  darunter  aufgediückt  sind,  fest  und  zeigt 
eine  entwickeltere  sccnische  Anordnung  als  die  Sendung  des 
heiligen  Geistes  auf  fol.  117^. 

Interessant  ist  die  Darstellung  der  heiligen  Dreieinig- 
keit auf  fol.  122^,  welche  an  den  Typus  des  Zwettler  ,Psal- 
terium  Cisterc'  (Cod.  Nr.  204  der  dortigen  Stiftsbibliothek) 
auf  fol.  131  *  und  der  Iglauer  Handschrift  der  Chronik  des  Abtes 
Peter  von  Königsaal  ^  sich  anlehnt,  am  nächsten  aber  jenem 
des  Geraser  Missale  von  1478,  fol.  161^  kommt.  Gott  Vater 
in  violettem  Gewände  hält  mit  ausgebreiteten  Armen  das  braune 
Kreuz,  an  welchem  Christus  mit  weissem  Lendenschurze  und 
der  Domenkrone  hängt ;  rechts  oben  sitzt  auf  dem  Kreuze  die 
weisse  Taube.  Mit  Ausnahme  des  letztgenannten  Details  be- 
gegnet diese  Auffassungsweise  auch  in  Diirer's  Allerheiligen- 
bilde wieder. 

Auffol.  123^  erscheint  beim  letzten  Abendmahle  Christus 
mit  den  Jüngern  an  einem  weissgedeckten  Tische,  worauf  neben 
der  weissen  Schüssel  mit  dem  braunen  Lamme  ein  goldener 
Kelch,  drei  Brote  und  ein  Messer  sichtbar  sind.  Ueber  den 
an  seinem  Herzen  liegenden  Johannes  in  grünem  Gewände 
greift  die  Linke  des  Herrn,  neben  welchem  rechts  Petrus  er- 
scheint, nach  der  Schüssel.  Die  Rechte  steckt  einen  Bissen  in 
den  Mund  des  Nebenmannes  Petri,  der  in  rothem  Gewände 
dargestellt  und  durch  die  rothen  Haare,  sowie  das  Fehlen  des 
allen  übrigen  beigegebenen  Nimbus  als  Judas  der  Verräther 
gekennzeichnet  wird ;  die  übrigen  Figuren  bieten  nichts  beson- 
ders Beachtenswerthes. 

Dem  rosafarbenen  T  auf  7-8  <^™  hohem  und  6*6°"  breitem 
Grunde  ist  auf  fol.  144 **  die  Darstellung  Christi  am  Oelberge 
beigegeben.  Neben  dem  im  blaugrauen  Gewände  Knieenden, 
der  die  gefalteten  Hände  gegen  den  goldenen  Kelch  auf  dem 
Bergesgipfel  erhebt,  liegen  Petrus  mit  dem  Schwerte  in  der 
Rechten,  Johannes  mit  dem  rothen  Buche  im  Arme  und  Jacobus 
in  blauem  Mantel  schlafend. 
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Die  Pietk  auf  fol.  151^  zeigt  den  Herrn  mit  der  Domen- 
krone^  im  rechten  Arme  das  grüne  Rnthenbtindel^  im  linken 
die  Geissei  haltend. 

Beim  Feste  der  Kirchweihe  auf  fol.  172'^  ist  die  Be- 
gegnung Christi  mit  Zachäus  (Luc.  19,  4 — ^5)  dargestellt. 
Neben  einer  Kirche,  deren  oben  mit  einem  Kreuze  abschliessende 
Giebelfront  zwischen  zwei  an  eine  Vorhalle  angelegten  Thtirmen 
ansteigt,  erscheint  auf  einem  Baume  ein  Mann  mit  rosafarbenem 
Judenhute  und  einem  goldglänzenden  Rocke.  Da  der  von  links 
mit  Petrus  kommende  Herr  nicht  reitend  dargestellt  ist,  darf 
diese  Scene  nicht  auf  den  Einzug  in  Jerusalem  gedeutet  werden. 

Auf  fol.  173^  ist  der  wunderbare  Fischzug  mit  der- 
selben Personenzahl  wie  im  Geraser  Graduale  fol.  128  ^  darge- 
stellt. Der  am  Ufer  stehende  Herr  hebt  die  segnende  Rechte 
gegen  das  Schifflein,  in  dessen  Vordertheile  Petrus  mit  dem 
Ruder  in  beiden  Händen  steht;  neben  letzterem  senkt  der  zweite 
Schiffer  das  Netz  in  die  Fluthen.  Im  Hintergrunde  erscheinen 
gi'aue  Berge  mit  verwaschenem  Himmel. 

In  einer  schön  gewölbten  Halle  spielt  sich  auf  fol.  182** 
die  Reinigung  Maria  ab.  Maria  hält  mit  beiden  Händen  das 
sich  an  sie  schmiegende  Kind  dem  im  priesterlichen  Schmucke 
erscheinenden  Manne  entgegen,  der  nach  Luc.  2,  28  Simeon 
sein  sollte.  Derselbe  trägt  über  der  Alba  eine  grtlngesäumte, 
goldfarbene  Dalmatica  und  ein  gelbes  Pluviale,  sowie  eine  spitze 
zurückgebogene  Kopfbedeckung,  von  der  eine  Art  Schleier  auf 
den  Nacken  hinabfällt;  hinter  ihm  erscheintein  Mann  mit  einer 
rosafarbenen  und  grüngefutterten  Kapuze,  welche  den  Kopf  ver- 
hüllt.    Neben  Maria  steht  eine  zweite  weibliche  Gestalt. 

Die  Verkündigung  Maria  auf  fol.  189*  bewahrt  den 
alten  Typus;  bei  der  Heimsuchung  Maria  auf  fol.  206*  ist 
die  Maria  mit  beiden  Händen  am  rechten  Arme  erfassende 
Elisabeth  in  dem  weissen  Kopfschleier  und  dem  rothen  Kleide, 
um  das  ein  goldener  Gürtel  liegt,  woran  ein  goldener  Schlüssel 
an  weissem  Bande  hinabhängt,  eine  sauber  gearbeitete,  nicht 
uninteressante  Costümfigur. 

Auf  fol.  223*  kniet  die  gekrönte  Maria  mit  erhobenen 
Händen  vor  Gott  Vater,  der  einen  grauen,  violett  schattierten 
Mantel  trägt,  die  Rechte  segnend  erhebt  und  in  der  Linken 
den  Reichsapfel  hält. 
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Ungemein  gestaltenreich  ist  die  auf  fol.  228  ^  dargestellte 
Geburt  Maria.  Anna  ruht,  die  Hände  über  dem  ünterleibe 
kreuzend,  in  rothem  Gewände  auf  dem  weissen  Lager  mit 
grünem  Kissen,  hinter  welchem  drei  weibliche  Gestalten  stehen. 
Die  das  eingewickelte  Kind  in  einer  korbartigen  Wiege  hal- 
tende Jungfrau  in  rosafarbenem  Kleide  trägt  eine  Haube  mit 
zwei  Flügeln,  unter  welcher  das  Haar  reich  hervorquillt. 

Dem  für  das  Fest  des  heiligen  Martin  bestimmten  Ab- 
schnitte sind  auf  dem  Seitenrande  von  fol.  243^  die  Gans  und 
die  an  einer  Schnur  hängende  Flasche  —  letztere  wohl  mit 
Bezug  auf  den  Patron  der  Trinker  —  als  charakteristische 
Attribute  beigegeben. 

Fol.  275^  zeigt  eine  Leichenbestattung  aus  der  Zeit  Be- 
nedicts von  Brück,  ein  pro  defunctis  für  die  Seele  eines  ver- 
storbenen Klosterbruders.  Auf  einfacher  gelber  Bank  liegt 
die  in  weisse  Linnen  gehüllte  Leiche,  deren  Kopf  auf  weissem 
Kissen  ruht,  während  über  die  Brust  ein  rother  Teppich  mit 
grünen,  gelben  und  blauen  Ornamenten  gebreitet  ist.  Dahinter 
stehen  zehn  Mönche,  welche  über  den  weissen  Kutten  einen 
schwarzen  Ueberwurf,  woran  eine  gleichfarbige  über  den  Kopf 
gezogene  Kapuze  sitzt,  tragen.  Der  mittlere  der  drei  vorne- 
stehenden  betet  aus  einem  grüngebundenem  Buche,  während 
sein  Nebenmann  zur  Rechten,  mit  einer  Hand  das  Rauchfass 
schwingend,  eine  brennende  Kerze  mit  der  Linken  hält  und  jener 
links  in  beiden  Händen  Aspergil  und  Weihwasserkessel  trägt. 

Gegenüber  dem  Lyoner  Gebetbuche  zeigt  das  Brucker 
Missäle  eine  ganz  verschiedene  Technik.  Die  Zeichnung, 
welche  an  einzelnen  Stellen,  wie  fol.  144*  im  Christuskopfe 
und  in  der  Bewegung  der  Hände,  fol.  189*  im  Gesichte  der 
Maria  ausdrucksvoll  und  von  edler  Linienführung  ist,  zeigt  in 
der  Stellung  der  Hände  und  Füsse  Christi  auf  fol.  86  ^  ausser- 
ordentliche Härten  und  in  der  Bewegung  der  Arme  auf  fol.  151^ 
viel  Eckiges,  das  störend  wirkt.  Die  Körperverhältnisse  sind 
zwar  nicht  ohne  Verständniss,  aber  immer  noch  mit  äugen- 
scheinUchen  Mängeln  herausgearbeitet,  stehen  jedoch  nicht  auf 
der  Höhe  des  Lyoner  Gebetbuches.  In  den  Figuren  klingt 
noch  die  weiche  Haltung  der  Gothik  mit  Anfängen  des  Rea- 
listischen nach,  welche  jedoch  bei  sitzender  oder  liegender 
Stellung  niemals   das   Natürliche  erreichen.     War  im   Lyoner 
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Gebetbache  der  landschaftliche  Hintergrund  zur  entschiedenen 
Herrschaft  durchgedrungen,  so  verwendet  Benedict  von  Brück 
noch  überwiegend  gemusterte  Hintergründe,  greift  nur  auf  fol.  182* 
zu  einer  immerhin  mangelhaft  ausgeführten  Innenarchitektur  und 
bildet  nur  auf  fol.  144»,  173^  und  206»  das  Landschaftliche 
etwas  besser  durch.  In  der  Darstellungsform  hält  er  sich  meist  an 
überkommene  Typen ,  da  nur  aus  der  Scene  auf  fol.  275  ^  die 
eigene  Beobachtungs-  und  Compositionsgabe  sich  offenbart.  Das 
Zeitcostüm  kommt  in  wenigen  Figuren,  allein  bei  diesen  gerade 
mit  augenscheinlicher  Sorgfalt  der  Behandlung,  die  überhaupt 
auch  das  Beiwerk  zeigt,   bis  ins   kleinste   Detail  zur  Qeltung. 

Der  Farbenauftrag  ist  nicht  überall  gleich,  sondern  im 
Hintergrunde  auf  fol.  99»  recht  grob  und  unbeholfen;  die 
Stimmung  bleibt  nicht  durchaus  harmonisch,  sondern  verletzt 
stellenweise,  wie  auf  fol.  122^,  wo  zu  dem  rosafarbenen  B  ak 
innerer  Hintergrund  ein  grüngelber  Teppich  mit  gold-  und 
rosafarbigen  Ornamenten  und  blauen  Buchstaben  beigefügt  ist, 
oder  auf  fol.  223»,  wo  bis  auf  geringe  Abweichungen  dasselbe 
begegnet.  Zur  Betonung  des  Lichtes  wird  Grün  mit  Gelb 
(fol.  10*  und  R  auf  fol.  275*)  und  Violett  mit  Weiss  (fol.  122*) 
gehöht.  Der  Fleischton  des  Gesichtes  wird  durch  ein  sehr  ge- 
brochenes Blau  imd  ein  sanftes  Rosa  (fol.  99»)  abgedämpft; 
der  Schatten  ist  durch  Aufsetzen  und  geschicktes  Vertreiben 
eines  dem  Grünen  sich  nähernden  Grau  in  den  Gesichtszügen 
und  der  Muskulatur  des  nackten  Körpers  (fol.  86*  und  122*) 
zu  charakteristischer  Wirkung  herausgearbeitet.  Da  Benedict 
hier  aber  auch  über  die  Grenzen  des  Nöthigen  mitunter  hin- 
ausgeht (fol.  10*  und  151*),  stösst  natürlich  stellenweise  diese 
Behandlung  ab.  Das  Landschaftliche  auf  föl.  173*  verräth  in 
den  grauen  Bergen  und  dem  grob  verwaschenen  Blau  des 
Himmels  das  Unvermögen,  mit  dem  Pinsel  den  Anforderungen 
der  Luftperspective  gerecht  zu  werden. 

Wenn  auch  das  Missale  Benedicts  von  Brück  hinter  dem 
Göttweiger  Codex  Nr.  453  ausserordentlich  zurücktreten  muss 
und  die  Miniaturmaler  österreichischer  Klöster  in  Zeichnung 
und  Farbengebung  den  französischen  Illuminatoren  bedeutend 
nachstehend  zeigt,  so  bleibt  es  doch  ein  nicht  zu  verachtender 
Beleg  für  den  Kunstbetrieb  österreichischer  Mönche. 
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Von 

Dr.  Michael  Fetsohenig, 

Professor  am  k.  k.  IL  StaaUgymnasiam  in  Graz. 


Das  Exemplar;  aus  welchem  die  einzige  noch  vorhandene 
Handschrift  der  lohannis,  der  Cod.  Trivultianus  (T) 
saec.  XIIII;  geflossen  ist;  enthielt  bekanntlich  das  Gedicht 
nicht  mehr  vollständig.  So  fehlen  im  VIII.  Buche  ausser  dem 
Schlüsse  auch  noch  mehrere  Verse  hinter  Vers  369,  während 
hinter  Vers  621,  625,  649,  femer  nach  VI,  584  nur  mehr 
Wort-  oder  Verstrümmer  durch  den  Schreiber  des  Trivultianus 
erhalten  sind.  Eine  ganz  trümmerhaft  überlieferte  Stelle  ist 
auch  III,  338  ff.,  welche  nach  Partsch,^  der  nur  den  Ausfall 
eines  Verses  annimmt,  folgendermassen  lautet: 

cur,  Lachesis,  hominum  tenui  pendentia  fiLo 

fata  tenes?    leviter  pellis.   iam  i'umpitur  orbü, 

340    fortihtbs  aut  a&ins  referes  ferrique  catenis. 

cwicta  movens  terror  premeret,  non  rumperet  ira. 

ianique  novas  melior  reparaverat  Africa  vires 

*  * 

atque  hoininum  vastare  genm  munduTnque  labantem 
coeperat. 

Den  Versea  338  und  339  lässt  sich  durch  Mazzucchelli's 
Aenderung  fata  tenens  leviter  pellis?  aufhelfen.  Denn  es  ist 
doch  klar,  dass  der  Dichter  nicht  fragen  kann,  weshalb  Lachesis 


1  Corippi  Africani  grainmatici  libri  qui  supersunt  recensuit  losephus 
PartHch,  in  ^Monumenta  Germaniae  historica,  auctorum  antiquissimorum 
tomi  III  pars  posterior*,  Berolini  MDCCCLXXVIIII, 
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die  Geschicke  der  Menschen  an  einem  schwachen  Faden  halte, 
was  ja  selbstverständlich  ist;  sondern  warum  sie  den  ohnehin 
schwachen  Faden  in  so  leichtfertiger  oder  gleichgiltiger  Weise 
(levUer)  breche.  Die  folgenden  Verse  hingegen  sind  nur  Ueber- 
reste  einer  längeren  Reihe ,  an  denen  jede  Emendation  zu 
Schanden  werden  muss.  Es  sind  daher  hinter  339;  340;  341 
Punkte  zu  setzen. 

Eine  andere  Lückc;  hinter  IV,  201,  wo  der  Tod  des  lo- 
hanneS;  Sohnes  des  SisinnioluS;  erzählt  werden  sollte,  lässt  sich 
wenigstens  zum  Theil  ergänzen.  Die  Ereignisse,  welche  zu 
Anfang  dieses  Buches  erzählt  werden  (vgl.  Partsch,  Praef. 
S.  XX  f.);  sind  in  Kürze  folgende :  IlimeriuS;  der  Befehlshaber 
der  Besatzung  von  Hadrumetum;  sollte  sich  mit  lohannes  im 
offenen  Felde  vereinigen;  wird  aber  von  Antalas  und  Stutias 
überfallen.  Da  an  Widerstand  nicht  zu  denken  ist  (vgl.V.  28  ff.), 
überlässt  sich  Alles  einer  regellosen  Flucht.  Eine  Abtheilung 
Reiterei  rettet  sich  in  ein  Castell;  wird  aber  dort  zur  Ergebung 
gezwungen.  —  Bei  dieser  ganzen  Affaire  war  lohannes  nicht 
gegenwärtig.  Es  muss  daher  im  höchsten  Grade  auffallen; 
dass  es  V.  35  ff.;  nachdem  der  Dichter  unmittelbar  vorher  die 
Nothwendigkeit  der  Flucht  betont  hat;  die  er  dann  Vers  38  ff. 
ausführlich  beschreibt;  nun  auf  einmal  heisst: 

erectus  medius  felici  Marie  lohannes 
occubuit,  fastus  domini  non  perttUit  hostis 
Sorte  pari,  enses  nee  timuit  captivus  heriles. 

Nach  diesem  Wortlaute  war  also  lohannes  nicht  nur  zugegen, 
sondern  Hess  sich  auch  in  einen;  noch  dazu  glücklichen  (!) 
Kampf  ein,  in  welchem  er  schliesslich  fiel.  Denn  auf  letzteres 
deutet  nicht  nur  occubuit,  sondern  noch  mehr  die  folgenden 
Worte  fastus  non  pertulit  domini  hostis  nee  timuit  captivus  enses 
herileSf  welche  keinen  anderen  Sinn  haben  können,  als  ^ass 
lohannes  den  Tod  der  Gefangenschaft  vorzog.  Nun  wissen  wir 
aber  nicht  blos  aus  Prokop;  sondern  auch  aus  der  lohannis 
selbst  (Vers  103 — 200),  dass  lohannes  erst  viel  später  in  einem 
unglücklichen  Treffen  fiel.  Alle  diese  scheinbar  unlöslichen 
Schwierigkeiten  schwinden  mit  der  Annahme,  dass  die  Verse 
35 — 37  in  die  Lücke  hinter  Vers  200  gehören,  wo  sie  vor- 
trefflich passen,  während  sie  an  ihrer  gegenwärtigen  Stelle  nur 


Stadion  zu  dem  Epiker  Corippns.  633 

sinnstörend   sind  und  erst  ihre  Weglassung  den  richtigen  Zu- 
sammenhang herstellt.  Es  ist  demnach  Vers  200  ff.  zu  schreiben : 

sie  periit  miseranda  maims  fortesqae  tribunü 

dux  simul  ereptus^  [medius]  felid  morte'^  lohannes 

occubuit:  fastus  domini  non  pertulü  hostis 

Sorte  pari,  enses  nee  timuif  captivus  heriles. 


MaHurius  iUü  ^ 

vix  potuit  temptare  fugam. 


Dass  Vers  II,  470  noth wendig  hinter  487  gehört,  ist 
anderen  Ortes  nachgewiesen  worden.  Eine  weitere  Stelle,  an 
der  ein  einzelner  Vers  versetzt  ist,  findet  sich  III,  320  ff.,  wo 
die  Segnungen  des  Friedens  geschildert  weiden: 

:^20     tU7ic  facta  est  nostrae  requies  pinguissima  terrae, 
non  bellum,  non  praedo  rapaxy  non  mües  avainis 
mstica  tecta  subit,  temptatur  nulla  supellex. 
omnia  plena  bonis  Libyae,  pax  tuta  per  orbem. 
tunc  fecunda  CWes,  tunc  laetus  pampinus  uvis 

325    pictaque  gemmiferis  arbor  splendebat  olivis. 
nnles  et  in  propriis  laetatus  sedibiis  insons. 
cultor  171  omni  parte  siias  plantare  novellas 
coeperat,  et  ductos  iungens  ad  aratra  iuvencos 
arva  serehat  ovans,  placidusque  a  monte  canebat. 

Dass  Vers  326  nicht  an  der  richtigen  Stelle  steht,  ist  klar. 
Erstens  unterbricht  er  die  zusammenhängende  Schilderung  des 
friedlichen  Landbaues,  zweitens  weist  et  auf  einen  engeren 
Zusammenhang  mit  einem  vorhergehenden  Verse.  Wird  er 
vor  324  gestellt,  so  ist  Alles  in  Ordnung,  da  dann  im  Vers  323 
hinter  orbem  ein  Komma  zu  setzen  ist.  In  dem  letzteren  Verse 
ist  übrigens  die  Interpunction  nicht  richtig,  da  der  Dichter 
den  vorhandenen  Wolilstand  doch  nicht  auf  die  Ifona  Libyae 
beschränken  konnte.     Vielmehr  ist  zu  schreiben: 


^  erectus  T. 

^  Noth  wendige  Be.sseruii^  für  Marte. 

3  Hier  dürfte  ilfic  za  schreiben  sein. 
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omnia  plena  bonis.   Libyae  fax  tuta  per  orbem, 
miles  et  in  propriU  laetattbs  sedibus  inaons, 

Libyae  per  orbem  ißt  gesagt  wie  Vers  397  Libycum  funduTüur 
in  axem.     Ausserdem   steht   noch   orbis  allein  statt  Afiica  an 
drei  Stellen: 
n,  87  f. 

convenit  innvmeris  numqtiam  superatua  Haguas 
milibiis  et  totum  volitans  conterritat  orbem, 
m,  285 

dum  premitis  gentes,  totum  dum  mndtis  orbem 

(es  ist  von  der  Eroberung  Afrikas  durch  Belisar  die  Rede). 
Endlich  ist  III,  356  zu  schreiben:  sonuit  non  Iv^cttta  in  orbe. 
Denn  mit  dem  tiberlieferten  urbe  würde  die  Wirkung  der  Pest 
unrichtiger  Weise  nur  auf  Carthago  beschränkt,  während  sie 
doch  in  ganz  Nordafrika  wüthete,  von  welchem  es  Vers  377 
ähnlich  heisst  aaevit  toto  diacordia  mundo. 

Einzelne  Verse  müssen  im  Archetypen  des  Trivultianus 
zum  Theil  verlöscht  gewesen  sein.  Nur  so  erklärt  sich  das 
häufige  Fehlen  von  Verstheilen  oder  einzelnen  Wörtern  und 
Silben.  Beispiele  dafür  finden  sich  in  jedem  der  acht  Bücher. 
Viele  derartige  Lücken  sind  zum  Theil  richtig,  zum  Theil  mit 
Wahrscheinlichkeit  ergänzt  worden,  Manches  harrt  aber  noch 
der  endgiltigen  Lösung.     So  liest  man  I,  31 1  ff. 

validia  miteacere  ventia 
imperat  et  clauao  frangi  avh  monte  proceUae, 
effugiunt  cderea  ienuato  velhre  nubea, 

frangi  auh  ergänzte  Mazzucchelli,  welcher  auch  das  tiberlieferte 
monteque  procella  zu  monte  procellae  änderte.  Aber  mit  grösserer 
Wahrscheinlichkeit  ist  monteque  als  aus  moteque  entstanden  zu 
denken  und  darnach  zu  schreiben 

imperat  et  dauao motaeque  procella 

effugiunt  celerea  tenuato  vellere  nvbea. 

Die  Lticke .  mit  Sicherheit  zu  ergänzen  wird  schwerlich  ge- 
lingen. 

IV,  1101  ff. 

Taraaia  in  medioa  contra  furit  arduua  hoatea, 
pectora  dumqus  ferit,  fractia  undantia  coatia 
viacera  rupta  natant  calidoque  in  aanguine  torpent. 
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Für  dumque  ferit  bietet  T  nur  dux.  Weshalb  dieser  Titel, 
welcher  dem  Tarasis  auch  an  anderen  Stellen  beigelegt  wird 
(IV,  553;  VIII,  98),  hier  geändert  werden  sollte,  ist  nicht  ein- 
zusehen. Mazzucchelli's  Ergänzung  dtix  ßxit  war  demnach 
nicht  übel.  Aber  noch  näher  liegt  ferit  et,  welches  wegen 
der  Buchstabenähnlichkeit  vor  fractis  leicht  ausfallen  konnte. 

VI,  442  f.    mors  erat  ante  ocuha,  nee  tendere  rectum 

nee  potis  est  revocare  gradum 

ist  vor  tendere  wahrscheinlich  cursum  zu  ergänzen.  Mazzuc- 
chelli  schrieb  unpassend  nee  tisquam. 

VII,  219  f.  at  famuli  parüer  cura  praestantius  omni 

pro  rebus  mugnoque  laborant  .  .  .  magistro. 

Hinter  laborant  ergänzt  man  am  passendsten  das  bei  Corippus 
so  beliebte  Füllwort  arte,  ,geschickt'.  Vgl.  I,  546;  11,  121; 
m,  104.  148.  175;  IV,  51;  VIH,  17. 

IV,  171  f.  nervo  tarnen  ille  sagittam 

imposuit  ductamgue  sua  gravitate  remisit, 

sua  ist  Mazzucchelli's  Ergänzung.  Mir  ist  es  jedoch  wahr- 
scheinlicher, dass  gravitate  aus  gravi  [vir]  tute  entstand; 
vgl.  IV,  723  hastaque  per  tergum  magna  virtute  cucurrit.  Wie  an 
dieser  Stelle,  so  hat  virtus  auch  sonst  bei  Corippus  wie  im 
Spätlatein  überhaupt  die  Bedeutung  von  vis  oder  vires;  vgl.  be- 
sonders VI,  747 f.;  VII,  463. 

Selten  sind  einzelne  Verse  durch  eingedrungene  Glossen 
verunstaltet.  Ein  auffallendes  Beispiel  daftir  findet  sich  IV,  699  f. 

obvia  contortis  densantur  tela  sagittis, 
altemaque  hinc  inde  volant. 

So  wurde  Vers  700  von  Mazzucchelli  hergestellt,  ohne  dass  je- 
doch ein  Ablativ  altema  oder  ein  adverbiales  oder  adjectivisches 
altemä  mit  Längung  in  der  Arsis  sich  rechtfertigen  liesse.  Man 
müsste  zum  mindesten  alterna  atque  oder  aüerneque  schreiben. 
Aber  T  überliefert  altemaque  volant  Jane  inde.  Was  darin  steckt, 
wird  erst  durch  Vergleichung  mit  Vers  1030 ff.  ersichtlich: 

cemuntur  fulminis  instar 
saepe  faces  rutilis  ardentes  currere  flammis, 
alterna  qüae  parte  volant. 
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Nach  diesem  Beispiele  scheint  es  mir  keinem  Zweifel  za  unter- 
liegen^ dass  an  der  ersteren  Stelle  geschrieben  war 

hine  inde 

altema  que  parte  volant 

Ein  Leser  erklärte  nämlich  das  seltene  altema  parte,  welches 
so  viel  ist  als  utraque  ex  parte,  durch  hinc  inde.  Diese  Glosse 
gerieth  dann  in  den  Vers  und  verdrängte  das  Substantiv  parte. 
Demnach  ist  zu  schreiben:  altema  quae  parte  volant, 

VII,  414  fif.  Liberatus  Caecilides  fordert  seine  Reiter  auf, 
einige  Mauren  gefangen  zu  nehmen,  um  Auskunft  über  die 
Pläne  des  Feindes  zu  erhalten: 

tempus  adest,  socii.    rarus  tarn  rapiamii»  ah  hoste, 
dum  locus  est,  qui  cuncta  duci  manifesta  resolvant 
Carcasan  arcana  sui. 

Das  Einfachste  ist  wohl,  iam  als  eine  zu  tempus  adest  gehörige 
ursprüngliche  Randglosse  zu  beseitigen  und  raros  zu  schreiben. 
•    Vgl.  1,540  f. 

tunc  belliger  astu 
mittitur  in  planos  rarus  qui  proelia  campos 
provocet. 

III,  363    rarus  et  in  multis  domibus  vlx  wvas  oberrans. 

Von  ganz  anderer  Art  ist  VI,  258  ff.,  wo  T  überliefert : 

magnosque  laboras 
pro  patria  temptare  volunt,  gentesque  rebelles 
260     despiciunt  animosque  truces  acies  viHute  ferocL 
ductor  ut  erectas  acies  virtute  feroci. 

Der  Schreiber  irrte  nämlich  im  Vers  260  von  truces  auf  acies 
im  Vers  261  ab  und  schrieb  diesen  Verstheil  doppelt,  während 
der  echte  Schluss  im  Vers  260  ausfiel.  Derselbe  dürfte  nicht 
unwahrscheinlich  gelautet  haben:  despiciunt,  animosque  truces 
in  proelia  sumunt, 

Beobachtungen  auf  dem  Gebiete  der  Grammatik  hat 
man  bisher  bei  Corippus  nur  in  unzulänglicher  Weise  angestellt. 
Selbst  der  ausgedehnte  Index,  welchen  Partsch  seiner  Ausgabe 
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beigefügt  hat,  enthält  bei  Weitem  nicht  alles  Bemerkenswerte 
und  Charakteristische,  dagegen  sehr  viel,  was  man  gerne  ver- 
misste.  So  sind  beispielsweise  alle  Stellen  angeführt,  an  denen 
ago  mit  dem  Infinitiv  erscheint,  eine  Construction,  die  schon  bei 
Yergil  häufig  genug  ist.  Für  den  Text  lässt  sich  aus  gramma- 
tischen Beobachtungen  noch  Einzelnes  gewinnen.  So  haben 
die  Herausgeber  nach  Mazzucchelli's  Vorgang  an  acht  Stellen 
(I.  114.  270;  n,  32.  420;  IV,  331.  731 ;  VI,  289;  VEI,  45)  den 
überlieferten  Accusativ  Pluralis  auf  is  aufgenommen^  seltsamer 
Weise  aber  I,  197  narrantis  ignorirt.  Unter  diesen  Accusativen 
finden  sich  ignü  und  omnis  je  dreimal,  finis,  hostiSf  ensis  je  einmal. 
Da  aber  anderwärts  dieselben  Wörter  überall  den  Accusativ 
auf  68  haben,  da  femer  in  dem  weitaus  älteren  Cod.  Matritensis 
des  Panegyricus  in  lustinum  sich  keine  Spur  des  Accusativs  auf 
ü  voi*findet,  kann  man  die  wenigen  Fälle  in  der  lohannis  mit 
vollster  Sicherheit  auf  eine  in  Handschriften  ganz  gewöhnliche 
Erscheinung,  auf  Verwechslung  von  e  mit  i,  zui*ückführen. 

Hingegen  beruht  es  auf  Unkenntnis  des  spätlateinischen 
Sprachgebrauches,  wenn  die  Herausgeber  temporales  dum  in 
cum  ändern  (I,  377.*453;  III,  14;  VI,  306.  548;  VIII,  437.  611). 
Denn  die  von  Partsch  im  Index  unter  cum  aufgestellte  Be- 
hauptung, dass  ein  solcher  Gebrauch  von  dum  im  Panegyricus 
nicht  vorkomme,  ist  unrichtig,  da  der  Matritensis  IV,  341  liest: 
dum  came  relicta  .  .  .  penetraverit  arcem  (vgl.  dazu  loh.  VIII, 
437),  was  Ruiz  beibehalten,  Rittershaus  aber  in  cum  geändert 
hat.  —  Die  Conjunction  mox  =  simvi  ac  findet  sich  an  sechs 
Stellen  der  lohannis  (I,  210.  463;  II,  450;  III,  79;  VII,  165; 
VIII,  227),  ist  aber  von  den  Herausgebern  durch  Interpunction 
oder  Conjectur  beseitigt  worden.  Während  ferner  Mazzucchclli 
quo  =  qua  ruhig  stehen  Hess,  obwohl  er  keine  Kenntnis  davon 
hatte,  dass  auch  Venantius  Fortunatus,  der  jüngere  Zeitgenosse 
des  Corippus,  es  häufig  in  dieser  Bedeutung  verwendet  (vgl. 
Leo's  Index),  haben  es  Bekker  und  nach  ihm  Partsch  überall 
zu  qua  geändert.  Zu  den  acht  hieher  gehörigen  Stellen,  welche 
Partsch  im  Index  unter  qua  verzeichnet  hat,  kommen  noch  drei 
weitere  hinzu:  1,461  (wo  Mazzucchclli  richtig  ^uo  aus  j^ue  her- 
stellte); Vn,  141;  Vni,  371. 

Dass  Corippus  gpectare  und  expectare  mit  einander  -ver- 
wechselt, hat  noch  Niemand  bemerkt.     Sicher  steht  expectarU 
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für  spectant  II,  193,  wie  der  Zusammenhang  und  der  Beisatz 
oculis  beweisen.  Qeisirith  und  Amantius  werden  dem  Heere 
vorausgeschickt  und  erhalten  die  Aufgabe 

190     hostiles  temptare  locos,  perquirere  volles 
et  solito  planare  viaa,  nunc  aggere  ceUo 
Romanae  sistunt  acies,  gentesque  nefandas 
expectant  octdis.    magno  quae  ferre  magistro, 
mente  gerunt  dubia. 

Bei  dieser  Gelegenheit  sei  zugleich  bemerkt,  dass  hinter  ma- 
gistro  ein  Komma  gehört,  da  qiuie  ferre  als  indirecter  Fragesatz 
(==  qkixie  referant)  aufzufassen  ist.  Vgl.  I,  273  nescUque  miser 
quo  flectere  puppern. 

Mehrmals   findet  sich  spectare  fUr  eai^ectare  gesetzt.     So 
VI,  706 

tunc  pvdor  infaustus  gentes  spectare  sequaces 
impulit, 

lohannes  hatte  seinem  gleichnamigen,  schon  auf  der  Flucht  be- 
findlichen Unterfeldherrn  durch  Zuruf  das  Schimpf Uche  seines 
Beginnens  vorgeworfen,  worauf  derselbe  beschämt  das  Heran- 
nahen des  Feindes  abwartete.  Fbenso  klar  ist  diese  Bedeutung 
von  spectare  VH,  52 

divinum  spectare  piuni  est,  o  summe  massier, 
auxäium, 

hingegen  zweifelhaft  III,  231;  VH,  5.    Aber  VII,  HO  f.  ist  sicher 

zu  schreiben: 

muUos  tunc  esse  magistro 

incolumes  refi^runt,  lunci  spectare  sequentem. 
1  bietet  spettare,  Mazzucchelli  schrieb  sperare,  Partsch  expectare. 

super  ist  bei  Verben  der  Bewegung  mehrmals  in  eigen- 
thümlicher  Weise  in  dem  Sinne  von  ad,  versus,  ad  ,  .  ,  versus 
gebraucht,  so  dass  der  ganze  Ausdruck  den  Sinn  von  ,folgen, 
nachsetzen'  erhält.  Zu  den  von  Partsch  im  Index  verzeichneten 
Stellen  IV,  190  und  VI,  609  kommt  noch  VIII,  610  celsus  equo 
ßdens  fertur  super  agmina  Succur.  Aehnlich  ist  VI,  467  f.  veniens 
super  ecce  repente  Susina  fidus  adest  Dieses  Beispiel  macht  es 
wahrscheinlich,  dass  Corippus  VU,  65  f.  geschrieben  hat 
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h€U  motis  praecipe  cannis 
et  signis  super  ire  suis. 

r  tiberliefert  aperire,  wofür  Mazzucchelli  se  aperire,  Partsch 
properare  geschrieben  hat. 
n,  478  lesen  wir: 

currere  quisqae  volet,  languescunt  membra  timore. 

Hier  ist  qtiisqm  ganz  unzweifelhaft  in  der  Bedeutung  von  quis- 
quü  gebraucht.     Desgleichen  ist  IV,  1061  f. 

eia  agite,  o  iuvenes!  hominerriy  pecus,  obvia  quaeqvs 
impediunt,  mactaie  truces 

für  quaeque  die  Bedeutung  von  quaecfamque  anzunehmen,  nicht 
aber  zu  construieren  obvia  et  quae  impediunt  Ganz  so  auch 
lust.  I,  10  f. 

vos  mihi  pro  cunctis  dicenda  ad  carmina  Musis 
sufßcitisy  vos  quaeque  latent  arcana  monetis, 

das  heisst:  vos  monetis  quaecumque  latent  arcana.  Mit  Unrecht 
liest  man  daher  jetzt  lust.  III,  103  f. 

cuncta  quis  eoßpediet,  dominis  qaojs  parturit  orbis, 
Romano  quaequae  est  provincia  subdita  regno, 

da  das  überlieferte  qv^aeque  eben  die  Stelle  von  quaequae  oder 

quaecumqus  vertritt.  Auch  die  Stelle  aus  dem  Gebete  des  Kaisers 

Tust.  II,  31  ff.  kann  nur  unter  der  Annahme  dieser  Bedeutung 

von  quisque  richtig  gelesen  werden.     Der  Text  lautet  in  den 

Ausgaben : 

tibi  servio  soU 

atque  meum  svhmitto  caput,  cui  flectitur  uni 

omne  genu,  quem  cuncta  pavent,  elementa  tremiscunt, 

quaeque  vident  homines  et  non  quae  iussa  videri, 

ante  oculos  sunt  clara  tuos,  famulantwr,  adorant 

et  laudant  factoris  opus. 

Es  ist  nämlich  zu  interpungieren : 

quem  cuncta  pavent  elementa,  tremiscunt 
quaeque  vident  homines,  et  non  quae  iussa  videri 
ante  oculos  sunt  clara  tuos:  famvlaivtur,  adorant 
et  laudant  factoris  opus, 


640  Petsehenig. 

das  heisst:  vor  dem  alle  Elemente  zittern,  vor  dem  Alles^  was 
die  Menschen  sehen;  erbebt,  und  was  ihren  Augen  verborgen 
ist,  liegt  hell  vor  deinem  Blicke  da. 

Nicht  so  häufig,  als  man  bei  einem  späten  Afrikaner  er- 
warten könnte,  findet  sich  Antiptosis  nach  der  Präposition  in. 
Aber  immerhin  ist  eine  Anzahl  von  Fällen  gesichert,  in  steht 
mit  dem  Accusativ  anstatt  mit  dem  Ablativ  I,  84 f. 

hosti 
foriior  in  medios  aums  concurrere  campos, 
n,  363 

perdere  non  properat  quamcunqvs  in  prodia  gentem. 

Dazu  kommt  lust.  IV,  199 

lanigerosque  greges  herboaos  pavit  in  agroa, 

wo  man  das  tiberlieferte  eruosos  agros  mit  Unrecht  zu  herbosis 
agris  geändert  hat. 

Mehr  Beispiele  finden  sich  flir  den  umgekehrten  Fall. 

I,  139  auribua  in  nostris  sonuit  (drang  zu  unseren  Ohren), 

IV,  466  post  imitata  cohors  validis  incumhit  in  hasfis, 

n,  439  et  in  dubiis  inferret  proeUa  caatris. 

An  der  letzteren  Stelle  liest  Partsch  mit  Bekker  allerdings  indu- 
biis  imd  fasst  dieses  in  dem  Sinne  von  nü  opinantibus.  Aber 
diese  Bedeutung  ist  eben  so  sehr  an  sich  unmöglich  als  ohne 
Beispiel,  während  dubius  bei  Corippus  nicht  selten  die  Bedeu- 
tung jgeßlhrdet,  in  Gefahr  schwebend'  hat.  Genau  mit  unserer 
Stelle  stimmt  IV,  317 

gentibus  in  mediis  portans  mandata  cucurri. 

n,  445  überliefert  T  vvltus  in  pectore  curvant  und  VII,  IIb  la- 
crimasque  in  pectore  fundunt.  An  beiden  Stellen  hat  jedoch 
Bekker  pectora  geschrieben. 

Inchoativa  gebraucht  Corippus  wie  viele  andere  späte 
Schriftsteller  als  Transitiva,  so  loh.  I,  332  augescere,  VII,  253, 
484,  lust.  II,  329  mansuescere.  Daher  hätten  auch  11,  467  f.  die 
Herausgeber  die  Ueberlieferung  languescunt  fesaa  aapore  membra 
virum  nicht  ändern  sollen. 

Nicht  selten  steht  transire  in  der  Bedeutung  des  einfachen 
ire,  wie  11,  415  media  in  tentoria  transit,  III,  243  f.  cuiTere  passet 
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liber  equus,  laoeüque  levis  tranairet  liahenis,  IV^  144  iter  irremea- 
büe  transtt.     Es  ist  daher  VI,  469  f.  mit  T  zu  schreiben : 

fugüivus  llaguas 
huc  furüm  transire  parat. 

Vgl.  Vers  476  huc  gentes  tendwnt, 
VI,  496  f.  schrieb  Bekker : 

viile  coiuüium,  si  tunc  Romana  iuJbentis 
implesset  praecepta  inanvs, 

während  T  nunc  bietet.  Da  dieses  auch  an  anderen  Stellen 
steht,  wo  man  tunc  erwartet  (11,  191;  VI,  533;  VII,  12),  und 
damit  der  Sprachgebrauch  Victors  von  Vita  stimmt,  muss  an 
der  Ueberlieferung  festgehalten  werden. 

Diesen  grammatisch-kritischen  Bemerkungen  schliesse  ich 
die  aus  Corippus  selbst  unschwer  zu  gewinnende  Erklärung  des 
maurischen  Wortes  tartui  an,  da  ich  die  Auffassung,  welche 
Partsch  im  Index  gibt  {,taiiia  vox  forsan  barbara^  qua  Mauro- 
rum  turmae  significari  videntur')  nicht  billigen  kann.  Corippus 
gebraucht  dasselbe  zweimal,  zuerst  IV,  1136  an  einer  Stelle,  wo 
die  Plünderung  des  eroberten  maurischen  Lagers  geschildert 
wird.  Ich  theile  die  vorausgehenden  Verse  mit,  da  sie  für  die 
Auffassung  des  Wortes  von  Wichtigkeit  sind. 

iUe  camelorum  gaudet  dirumpere  vincla, 
diripit  ille  hoves,  ovihus  redit  ille  redu^ctis, 
1135     hie  pulsat  fardos  conversa  cuspide  asellos» 

omnia  iam  pereunL    Maurorum  tarua  nu^quam. 

An  der  zweiten  Stelle,  VII,  212  i.,  ist  Von  anrückenden 
Maurenhaufen  die  Rede: 

ueiiit  Ifisdaias  centum  cum  milibus  ardens, 
Arauris  et  latos  implevit  tarua  campos. 

Nun  ist  wohl  zu  beachten,  dass  es  gleich  darauf  Vers  279  f  heisst 

omnia  castra  simid  praefectus  Bezina  ducit 
conveniens,  a^osque  suis  pecuaribus  implet, 

wobei  sofort  die  Äehnlichkeit  zwischen  implevit  tarua  campos 
und  agros  pecuaribus  implet  auffällt. 
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Es  ist  daher  kein  Zweifel  möglich,  dass  fmma  die  Bedeu- 
tung von  pecuaria  ,Viehheerden^  hat.  Diese  wurden  von  den 
nomadisierenden  Mauren  im  Kriege  natürlich  mitgeführt  und 
dienten,  wie  nicht  wenige  Stellen  der  lohannis  beweisen,  als 
lebendiger  Lagerwall,  indem  man  die  Thiere,  besonders  Kameele, 
mit  Stricken  zusammenband  und  durch  ihre  Leiber  geschützt 
den  Sturm  abzuschlagen  suchte.  Da  diese  grossen.  Heerden  fast 
den  einzigen  Reichthum  der  Mauren  ausmachten,  mussten  sie 
durch  den  Verlust  derselben  sehr  empfindlich  getroffen  werden, 
während  umgekehrt  die  Römer,  wenn  sie  ihren  Feinden  ihr 
Hauptsubsistenzmittel  und  mit  den  Kameelen  auch  ihre  Vehikel 
und  Reitthiere  im  Kriege  abgenommen  hatten,  so  ziemlich  sicher 
waren,  den  Raubzügen  derselben  für  einige  Zeit  ein  Ende  ge- 
macht zu  haben.  Daher  der  triumphierende  Ton  des  Dichters, 
wo  er  die  Schilderung  von  der  Eroberung  und  Plünderung  des 
Lagers  abschliesst: 

omnia  tarn  2>6reunt.    Maurorum  taima  nusquam. 

Auf  den  Verlust  an  Viehheerden,  den  die  Mauren  damals  er- 
litten hatten,  bezieht  sich  Carcasan's  Trost  VI,  118  f. 

pecuaria  tuntum 
perdidimus,  nam  robur  adeat. 

Welchen  Wert  endlich  die  Heerden  der  Mauren  auch  flir  die 
Krieg  führenden  Römer  hatten,  erhellt  sehr  deutlich  aus  VII, 
63  ff.  Doit  gibt  Recinarius  dem  geschlagenen  lohannes  den 
Rath,  die  befreundeten  Stämme  zu  Hilfe  zu  rufen,  um  die  Er- 
nährung des  Heeres  zu  erleichtem:  Vers  66 ff. 

exerdtus  omnis 
conveniens  sie  futus  erit,  venalia  quippe 
inveniens  quaecunque  volet.   pecuaria  aecum 
multa  trahunt  genta». 

Als  später  lohannes  die  Mauren  tief  in  die  Wüste  getrieben  hatte 
und  ihnen  das  Getreide  zu  mangeln  begann,  mussten  sie  in  der 
Noth  zum  Fleische  ihrer  Thiere  die  Zuflucht  nehmen.  VHI,  168  ff. 

aed  dura  famea  iam  coeperat  omne 
Marmaridum  turbare  genua.  pecuaria  tantum 
aunt  epulia.  nam  nulla  Cerea, 
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Obschon  hervorragende  Gelehrte,  wie  Bekker,  Lach- 
mann, M.  Haupt;  viele  Stellen  der  lohannis  verbessert  haben 
und  auch  der  letzte  Herausgeber  in  dieser  Hinsicht  sehr  Ver- 
dienstliches geleistet  hat,  kann  man  trotzdem  mit  Recht  sagen, 
dass  die  Kritik  dieses  Epos  noch  lange  nicht  abgeschlossen  ist. 
Dass  namentlich  die  genaue  Beachtung  der  EigenthUmlich- 
keiten  der  Diction  und  die  Herbeiziehung  von  Parallel- 
stellen der  Kritik  wesentliche  Dienste  zu  leisten  vermögen, 
dafür  werden  die  folgenden  Blätter^  in  denen  kritisch  noch- 
nicht  gesicherte  Stellen  ihrer  Reihenfolge  nach  zur  Besprechung 
kommen,  nicht  wenige  Belege  liefern. 

Praef.  Vers  19  lesen  alle  Herausgeber  ohne  irgend  einen 

Anstoss  nuteU  in  angustum  discors  fortuna  poetae,   obschon  in 

dieser  Verbindung  nur  in  mit  dem  Ablativ  am  Platze  ist.   Vgl. 

n,  322  f. 

nutat  in  angustis  omni  de  parte  peridis 

sensiis, 

und  ähnlich  I,  27  Africa  mb  magno  nutabat  fessa  periclo.  Es 
ist  demnach  in  angusto  herzustellen. 

I,  55  infestas  acer  prostemere  turmas.  Nur  hier  ändert 
man  seit  Bekker  das  überlieferte  infessm  zu  infestua,  während 
sonst  immer  richtig  infenans  gebessert  wird.  Vgl.  VH,  367  in- 
fenaas  catervasn  VIII,  645  infensas  turmas. 

I,  65  ff.  mediamque  in  Nitzibis  arcem 

Romanos  ei*upit  eques,  victorque  Johannes 
Perstarum  excdsas  conciissft  cuspide  portas. 

Nach  dieser  Fassung  der  Stelle,  welche  von  Lachmann  herrührt, 
hat  Nabedes  das  oströmische  Heer  durchbrochen  (erupit)  und 
sich  so  hinter  die  Mauern  von  Nisibis  gerettet.  Von  alledem 
steht  jedoch  bei  Prokop  (II,  18)  nichts.  Nach  seiner  Erzählung 
griff  Nabedes  die  Vorhut  Belisar's  unter  Petrus  und  lohannes 
an.  Die  Römer  sahen  zwar  die  Perser  sofort,  wie  sie  über  die 
ganz  ebene  Fläche  vor  der  Stadt  heranrückten.  Da  sie  aber 
der  Mittagshitze  wegen  die  Waffen  abgelegt  hatten,  konnten  sie 
sich  nicht  schnell  genug  ordnen  und  schickten  daher  eilig  an 
Belisar  um  Hilfe.  Dieser  kam  rasch  und  trieb  die  Perser  haupt- 
sächlich mit  Hilfe  der  Gothen  asurück.    Die  Römer  setzten  nach 

Sitsungsber.  d.  phU.-hut.  a.    CIX.  Bd.  II.  Hft.  42 
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und  tödteten  dem  Feinde  150  Mann.  Die  übrigen  zogen  sich 
in  die  Stadt  zurück;  von  der  sie  sich  nicht  weit  entfernt  hatten. 
Demnach  ist  Lachmann's  Schreibung  sachlich  nicht  entsprechend 
und  entfernt  sich  ausserdem  auch  noch  weit  von  der  Ueber^ 
lieferung.  In  T  steht  nämlich  medieque  in  nitzüns  are  ramanus 
dirwpit,  letzteres  von  erster  Hand  zu  irupit  geändert.  Damach 
ist  offenbar  zu  schreiben: 

medioque  in  Nitzibis  arvo 
Romanus  dirupit  eques. 

Denn  dirumpere  ist  von  Corippus  auch  an  zwei  anderen  Stellen 
absolut  in  der  Bedeutung  von  irrumpere  gebraucht.  IV|  1109 
dirumpunt  mactantque  viri,    IV^  874  f. 

ergo  inter  socium  dirumpit  saevior  agmen 
Marcianumque  petens  turmas  per  prata  sequentem, 

das  heisst:  Antalas  dringt  zwischen  den  Schaaren  seiner  Bun- 
desgenossen in  die  Römer  ein. 

I;  92         indecoria  cunctis  enais  fidgebat  harenis, 

Mazzucchelli  und  Bekker  behielten  das  überlieferte  indecus  in 
bei.  Aber  eine  Adjectivform  indecus  ist  gegen  die  Analogie 
und  das  Einfachste  bleibt^  indecor  in  zu  schreiben.  Zwar  fehlt 
es  für  den  von  Priscian  VI,  9,  47  angenommenen  Nominativ 
indecor  an  einem  Belege  {indecoris  hat  aber  auch  nur  Accius 
bei  Non.  pag.  489),  aber  derselbe  findet  seine  Stütze  an  der 
Analogie  mit  der  späten  Bildung  dedecor  Auson.  Ep.  9,  5. 

I,  132  überliefert  T  edocuit,  haec  verba  movens.  Die  Heraus- 
geber schreiben  des  Versmasses  wegen  sie.  Aber  die  an  anderen 
spätlateinischen  Dichtem  gemachte  Beobachtung^  dass  h  die 
Geltung  eines  Consonanten  haben  und  Positionslänge  bewirken 
kann,  gilt  auch  flir  Corippus.  Vgl.  I,  178  iacet  hie;  III,  276 
puppis  heu.  Ich  stehe  daher  auch  nicht  an,  auf  dieses  Gesetz 
gestützt  eine  Stelle  zu  emendieren.  VU,  385  f.  ist  nämlich 
überliefert: 

Vandalicae  gentis  timvit  tunc  ille  tyrannUrS, 
diligit  hunc  fortem  nimium  pater  ipse  magister, 

tunc  ändere  ich  in  hunc,  welches  der  Zusammenhang  erfordert. 
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If  267  f.  lesen  alle  Herausgeber:  senior  tanc  mente  benigne 
haee  aü,  obschon  T^  benignus  hat.  Man  vergleiche  folgende 
Stellen:  lust.  I,  244  ore  benignus;  III,  236  voce  et  mente  benignus; 
loh.  I,  252  mente  malignus;  lust.  I,  35  oculisque  benigna  (Mana). 

I,  340  liest  man  restinguens  ignibus  ign&ni  (von  luppiter  ge- 
sagt, der  Phaethon  mit  dem  Blitze  vom  Sonnenwagen  schleudert), 
Vni,  135  restinguere  mente  furores.  An  der  zweiten  Stelle  ist 
das  tiberlieferte  restringere  selbstverständlich  zu  halten.  Aber 
auch  an  der  ersten  ist  Mazzucchelli's  Aenderung  für  restnngens 
ganz  überflüssig,  da  auch  Ovid  in  seiner  Erzählung  des  Phaethon- 
Mythos  (Met.  II,  313)  sagt:  S4ievis  conpescuit  ignibus  ignes, 
und  ähnlich  Paulin  von  P^rigueux  de  Vita  S.  Martini  VI,  488 
in  der  Erzählung  des  Wunders,  dass  ein  Brand  durch  eine 
angezündete  geweihte  Kerze  gelöscht  wird: 

ignis  praendiis  urguentem  reppulit  ignem. 
1,361  ff. 

tunc  pereunt  miserae  dirupto  fune  carinae 
et  pdagi  duros  t<ibulae  iactiere  per  agros 
saepe  ratis  pviresque  simul  per  gramina  prorae. 

Da  tabvlae  und  ratis  zusammengehören,  könnte  man  pelagi 
nur  zu  agros  construieren.  Aber  dies  wäre  widersinnig,  da  die 
Holztrümmer  gescheiterter  Schiffe  nur  auf  dem  Strande  liegen 
oder  im  Meere  treiben  können.  Allen  Schwierigkeiten  wird 
durch  Aenderung  von  ei  in  vi  ein  Ende  gemacht: 

tunc  pereunt  miserae  dirupto  fune  carinae 
vi  pelagi: 

Es  ist  auffallend,  wie  häuflg  in  T  et,  in,  vi  verwechselt  sind. 
So  emendierte  Mazzucchelli  IV,  896  richtig  clipeum  tramfiant 
et  hostem,  während  T  in  hostem  überliefert.  Dieselbe  Ver- 
wechslung lässt  sich  noch  an  einigen  Stellen,  deren  Be- 
sprechung ich  hier  unmittelbar  folgen  lasse,  nachweisen. 
III,  302  ff. 

asper  et  ille  semd  bellum  temptavit  laudas 

et  tuLit.  ante  tarnen  campos  quam  vidit  apertos, 

et  mediis  tremmt  Romanos  currere  silvis, 

laudas,    Häuptling    der   Mauren    des   mons   Aurasius    (Djebel 

Auris),  hatte  539  die  Römer  angegriffen,  war  aber  von  Solomon 

rasch    besiegt   worden.     Für   das   in    T  überlieferte   semvi   ist 

42» 
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nicht  semdj  sondern  simul  zu  schreiben,  da  der  Krieg  gegen 
laudas  offenbar  etwa  in  dieselbe  Zeit  mit  den  Vers  294  ff. 
erwähnten  Kämpfen  gegen  den  Stamm  der  Laguatan  (Leucada) 
fiel.'     Dann  ist  fUr  et  (vor  niediis)  in  zu  schreiben. 

rV,  493         sqtbamas  maculis  distinguit  in  auro, 

Dass  Corippus,  einer  der  eifrigsten  Nachahmer  VergiFs,  et  auro 
geschrieben  habe,  wird  durch  folgende  Stellen  der  Aeneis  sehr 
wahrscheinlich:  IV,  134  ostroqae  insignis  et  auro,  V,  87  f.  ma- 
culoftua  et  auro  squamam  incendebai  fidgor,  VII,  142  radiisque 
ardentem  lu^cis  et  auro.  IX,  707  duplici  aguama  lorica  fidelis 
et  auro.  Dazu  wäre  noch  Ov.  Met.  HI,  32  criatis  praesignis  et 
auro  zu  vergleichen. 

• 

IV,  593  f. 

ergo  inter  medias  acies  praedarus  et  armis 
ibat  equo,  et  placido  sodos  sermane  mavebat. 

Es  ist  in  armis,  dann  Vers  594  monebat  zu  schreiben. 

I,  578.  lohannes  schliesst  seine  Belehrungen  über  die 
Kampfweise  des  Feindes  und  das  hiernach  einzuhaltende  eigene 
Verfahren  mit  den  Worten: 

hoc  servate,  duces,  veram  sperate  salutem. 

veram  gibt  jedoch  keinen  rechten  Sinn,  ausser  man  fasst  es 
in  der  kirchlichen  Bedeutung,  was  hier  nicht  angeht..  Es  ist 
wohl  aus  uram  =  vestram  entstanden. 

n,  50      Aor  et  indomitus  latos  discurrit  in  agros. 

In  den  Indices  der  Ausgaben  heisst  es  nur:  Aor,,  Maurus. 
Aber  an  dieser  Stelle  könnte  nur  ein  hervorragender  Führer 
genannt  sein.  Ein  solcher  ist  der  im  Vers  47  erwähnte  Sidifan 
(so  ist  nämlich,  wie  schon  Partsch  vermuthete,  zu  schreiben). 
Nun  heisst  es  von  diesem  IV,  637  f.: 


^  Der  richtige  Name  dieses  Maurenstammes  ist  nicht  Laguantan,  wie 
Partsch  schreibt,  sondern  Laguatan.  Auf  T  ist  kein  Gewicht  zu  legen, 
da  die  Schwankungen  der  Handschrift  zu  bedeutend  sind.  Hingegen 
fäUt  es  schwer  ins  .Gewicht,  dass  die  guten  Handschriften  des  Procopius 
in  der  Segel  A£ua6ai  oder  AsuaOai  bieten,  die  arabischen  Schriftsteller 
aber  die  Formen  Luata,  Lewata,  Lowata  geben  (Partsch,  Praef.  p.  XH). 
Nachtigall,  gewiss  ein  genauer  Kenner  des  Arabischen,  schreibt  Luw&ta 
(Sahara  und  Sudan,  I.  Theil,  S.  162  f.). 
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his  medius,  fomes  belli  re^orque,  Sidifan  ^ 
acer  erat, 

und  damit  stimmt  auch  H,  48  f.  Ich  glaube  daher,  dass  auch 
Vers  50  sich  noch  auf  denselben  Führer  bezieht,  und  dass 
demnach  acer  et  indomitas  zu  schreiben  ist.  In  ähnlicher 
Weise  heisst  es  lY,  864:  f.  fugientes  conserit  hastis  acer  et  in- 
trepidus. 

n,  51       hinc  SinusdUas  bellant  per  heUa  cohortes. 

Die   sonderbare  Verbindung   beUant   per  bella  kann  ich  nicht 
für  richtig  halten  und  vermuthe  volitant  per  (das  ist  in  oder  ad) 
bella.^    Vgl.  88  totum  volitans  conterrüat  orbem,  IV,  891  densoe 
volitane  perfei^tur  in  hostes, 
n,  65flF. 

et  quoB  flumineis  fortes  intersecat  undis, 
Silzactae  Caunesque  leves,  qua  montis  ah  alto 
dirigit  incurvis  amnem  per  gramina  ripis, 
Vadara,  quem  planos  currentem  fundit  in  agroa. 

Damach  wohnten  also  die  Stämme  der  Silzactae  und  Cannes 
am  Gebirgsrande  um  den  oberen  Lauf  des  Vadara,  dort,  wo 
derselbe  aus  den  Bergen  hervor  in  die  Ebene  tritt.  Nun  liest  T 
im  .Vers  65  qui  und  interserit.  Man  wird  demnach  mit  ganz 
leichter  Aenderung  schreiben  können 

et  qui  8  flumineis  fönt  es  interserit  undis. 

Genau   so  ist   inttrserere   von  Paulin   von  Perigueux,   De    vita 

S.  Martini  VI,  74  f.,  gebraucht,  wo  es  von  dem  zwischen  dem 

Grabe   und  •  der  Cella  des   heiligen   Martin   fliessenden   Liger 

heisst : 

hie  medius  cellam  discriminat  atque  septUchrum, 

divisisque  locis  diffusum  interserit  aequor. 

II,  76 

Zersilis  artatis  habuit  quos  korrida  campis. 

*  tidisan  T. 

3  Diese  von  den  Herausgebern  übersehene  Bedeutung  von  per  findet  sich 
an  folgenden  Stellen :  Praef.  38  ductorem  noatrum  fama  per  tutra  vehit ; 
II,  45  it  igena)  praeatanpta  per  hoatea;  264  adea  per  ccutra  reamdunt; 
IV,  980  dum  ludU  magnum  umhone  per  hoatem;  VI,  292  f.  ducior  ut  ko- 
atüea  aenait  ceaaisae  caierveu  per  deaerta  metu;  VII,  178  comea  ire  per  um- 
brtu;  367  f.  Umor  ire  caterocta  per  deaerta  iubei;  602  Lihyeoa  hellia  iterum 
remeare  per  Offroa;  520  ueatroa  iterum  remettre  per  ctgroa. 
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Für  habuü  ist  wohl  aluit  zu  schreiben.    Vgl.  69  quas  Ayalum- 
nu8  diu,    73  niUrit,   79  quos  Talalateis  nutinx  euscepit  ah  arvis. 
n,  121f. 

convenümt  poptdi,  qui  ciif'runt  arte  per  aequor, 
inßxos  tremulis  iactantes  piscibus  hamoa. 

Es  ist  inflexos  zu  lesen  wie  IV,  973  inflexum  arcum. 

II,  405  ff.  disperso  robore  Gfurzü 

acinditur,  ardenteaque  palam  mittetur  ad  ignes, 
gentibus  effusis  campo  qua^'etur  in  illo 
montibus  et  cunctü,  quodquod  Maurusia  gessit 
impietas,  scelus  hoc  cum  iusto  MaHe  piabit 
nostra  manus  calidos  prostemens  aequore  truncos 
verticibus  raptis. 

Trotz  Mommsen's  Aenderung  quodquod  für  das  tiberlieferte  quot- 
quot  kann  die  Stelle  nicht  als  geheilt  betrachtet  werden.  Denn 
was  soll  dies  heissen:  ,wenn  die  Heiden  zerstreut  sind,  wird 
man  auf  dem  Schlachtfelde  und  auf  den  Bergen  Alles  aufsuchen, 
was  maurische  Ruchlosigkeit  begangen?^  Was  ist  ferner  scdus 
hocf  Soll  damit  der  Maurengott  Gurzil  gemeint  sein?  Was 
heisst  endlich  scelus  cum  iusto  Marte piaref  —  Ein  erträglicher 
Sinn  lässt  sich  durch  Aenderung  der  Interpunction  und  durch 
Vertauschung  von  cum  mit  tum  gewinnen,  so  dass  zu  lesen  wäre: 

montibuH  et  cunctis,  quodquod  Maurusia  gessit 
impietas  sceliis,  hoc  tum  iusto  Marte  piabit 
nostra  manus, 

das  heisst:  ,wenn  die  Heiden  zerstreut  sind,  wird  man  überall 
nach  dem  hölzernen  Gurzil-Bilde  suchen;  alle  Schandthaten 
der  Mauren  werdeu  von  uns  an  jenem  Tage  in  gerechtem 
Kampfe  gerächt  werden'.  Wie  es  scheint,  hatte  der  Mauren- 
fürst lerna,  als  er  nach  der  Schlacht  das  Bild  seines  Gottes 
in  Sicherheit  zu  bringen  suchte  (IV,  1138  ff.),  die  Unausführ- 
barkeit  seines  Vorhabens  erkennend,  dasselbe  irgendwo  ver- 
steckt und  hierauf  die  Flucht  fortgesetzt,  auf  welcher  er  ein- 
geholt und  niedergehauen  wurde. 

III,  3  f.  dulci  non  claudens  lumina  somno 

pervigil  in  mediis  disponlt  lumina  castris» 
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non  claudens   lumina   disponü  lumina  ist  unmöglich  und  wohl 
disponit  acumina  zu  schreiben.     Vgl.  VIÜ;4f. 

optutu  tadto  mentis  discurrit  acumen 
per  partes  varias 

und  Hör.  Ep.  11, 1, 161  aerus  enim  Graecis  admovit  acumina  chartis, 
m,  53     paruit  üle  cder,   plena  sie  voce   locutus.      Dass 
plana  zu  lesen   sei,   beweist  11,336  plana  cum  voce  locutus. 
Auch  in,  215  ist  in   T  pleno  für  piano  verschrieben. 
m,  125  f. 

Africa  namque   suum  factorem  fessa  rogabit, 
quem  coUt  ipsa  deum,  quem  fas  cognoscere  dignos. 

Als  Christ  konnte  Corippus  unmöglich  schreiben,  dass  bloss 
die  Würdigen  den  einen  Gott  erkennen  sollten.    Vgl.  VIII,  350  f. 

dominumque  potentem 
te  solum  agnoscant  populi. 

Es  dürfte  demnach  cunctos  für  dignos  herzustellen  sein. 

III,  143  f.      Erschöpft   von   der  Einwirkung   des   Gottes 
sinkt  die  weissagende  Priesterin  des  Ammon  zur  Erde: 

vastoque  ad  terram  pondere  fluxit, 
et  duhium  murmur  defessa  per  ossa  cucurrit. 

Es  muss  wohl  per  ora  heissen.  —  Daran  schliesst  Corippus  das 
Gleichnis  von  der  Wasserleitungsröhre,  nach  deren  Schliessung 
das  Wasser  plötzlich  zu  fliessen  aufhört: 

145     sie,  nhi  lyniphigeros  deducit  fistula  tr actus 

c^ere  cavo,  liquidus  dum  currens  funditur  amnis 
rauca  sonans,  placitum  si  fiuctus  sistere  ductus, 
obice  contorto  patulum  celer  arte  magister 
obstruit  amnis  iter. 

Da  T  fluxos  überliefert,  ist  natürlich //ea?o«  zu  lesen. 

III,  178  f.  capta  subsidere  volle 

Vandalicasque  latens  audet  temptare  phalangas. 

capta  gab  Mazzucchelli  als  überliefert  an,  während  Partsch  pt 
nicht  mehr  erkennen  konnte.  Corippus  hatte  wohl  cautus  ge- 
schrieben. Vgl.  IV,  363  cautus  nonproelia  gessit  VI,  43  obsessas 
catUi  condudite  fauoes. 
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ni,  204  constiterant  nam  signa  iugis  sUvisque  mperba. 

Der  Zusammenhang  verlangt  iam. 

III,  216  ff.  Die  Beschreibung  der  unangreifbaren  Stellung 
der  Mauren  auf  einer  nach  allen  Seiten  hin  schroff  abfallenden 
Felsenburg  schliesst  Corippus  mit  den  Worten: 

via  nulla  patet.  vix  aemüa,  tortü 
undique  fracta  vm,  cel»i  fastigia  campt 
sola  capit    de^iaas  dauduntur  devia  mlvae. 

Es  ist  offenbar  denaa  .  .  .  silva  zu  schreiben.  Abgesehen  da- 
von^  dass  kaum  ein  gewundener  Fusspfad  die  Höhe  hinanfUhrte, 
wurde  die  unzugängliche  Bergfeste  auch  noch  durch  die  dichte 
Bewaldung  geschützt. 

III,  348  ff.  seseque  videbant 

vulnera  divinis  Jiomines  hausüse  sagittis, 
tum  varias  pestes  una  coneurgere  terra 
a^peduaque  feros. 

Für  una  muss  selbstverständlich  ima  geschrieben  werden. 

III^  408     Cuaina  Mastracianü  secum  viribus  ingens. 

Mit  den  vires  Mastracianae  wissen  die  Herausgeber  nichts  an- 
zufangen. Erwägt  man,  dass  es  von  demselben  Cusina  VT,  449  f. 
heisst:  mistusque  Latinisßdus  erat  Mazax,  und  dass  auch  VI,  600 
die  mit  den  Römern  verbündeten  Maurenstämme  unter  dem 
Worte  Mazax  zusammengefasst  werden,  so  wird  es  mehr  als 
wahrscheinlich,  dass  Mazacianis  zu  schreiben  ist. 
III,  437  f. 

obscenamque  fugam,  tuiyi  quae  perdere  gentes 
Marie  solet. 

Da  die  Flucht  den  Kampf  ausschliesst,  ist  morte  zu  schreiben. 
Der  gleiche  Gedanke  erscheint  IV,  126  f.  wieder,  wo  es  heisst: 
fugitivos  coiiterit  hostes  feminea  nunc  morts  viros, 

III,  439  ff.  schrieb  Bekkcr  ipse  impendente  tumultu  ocddit 
.  .  .  Solomon.  Dass  aber  eine  Aenderung  des  überlieferten  ipso 
(jgerade  beim  Ansturm  des  Feindes')  nicht  nöthig  ist,  zeigt  die 
Stelle  vm,  149  f 

Caesar  medio  impendente  tumultu 
Romanos  potuit  verbis  terrere  supei^bis. 
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IV,  69  f.  Marturius  und  Caecilides  bereden  ihre  mitgefan« 
genen  Soldaten  mit  Erfolg  zur  Flucht: 

assensere  virt.    castrü  cenmere  malignis 
paidatim  temptare  fugam, 

eenauere  schrieb  Partsch  ftlr  das  überlieferte  sensere.  Aber  ganz 
abgesehen  von  der  metrischen  Schwierigkeit  muss  er  selbst  im 
Index  s.  v.  cemere  zugeben,  dass  sich  dieses  Verbum  bei  Corippus 
sonst  nicht  findet.     Ich  ändere  daher 

assensere  viri:   castris  cessere  malignis, 
paulatim  temptare  fugcm. 

Zu  dem  historischen  Infinitiv  temptare  vergleiche  man  I,  32. 
IV,  28.   lust.  IV,  89. 

IV,  213  f.    Der  Dichter  lässt  den  Empörer   Stutias   ster- 
bend sagen: 

video  iam  Tartara  fundo 

ßammarumque  glohos  et  dira  incendia  volvi. 

Es  ist  offenbar  findi  zu  schreiben.  Vgl.  VI,  135  f.  extendant 
Tartara  faticea  et  nigrae  pallore  domus, 

IV,  245  f.       virttbsque  tibi  iam  nota  per  orhem  est, 
et  vigiLant  sensua,  et  dams  dextera  f  actis, 

Dass  hier  etwas  nicht  in  der  Ordnung  sei,  fühlte  Bekker, 
welcher  claret  vorschlug.  Aber  einfacher  ist  es,  vigilant  in  vi- 
gilans  zu  ändern. 

IV,  288  f 

ut  bene  compositis  consummans  omnia  verbis 
cojiiicuit, 

Mommsen's  von  Partsch  aufgenommene  Conjectur  compositis  für 
das  überlieferte  compladtis  kann  ich  nicht  billigen.  Es  handelt 
sich  bei  dem  Gebete  zu  Christus  nicht  darum,  dass  die  Worte 
wohlgesetzt  waren,  sondern  dass  sie  wohlgeMlig  aufgenommen 
wurden.  Und  dies  drückt  eben  compladtis  (nämlich  Christo)  aus. 

IV,  373  ff. 

Artabanum  modo  grata  mihi,  fortwta^  dedisses, 
Sorte  nova  fortis  pariter  cum  noster  Ilagitas 
castra  regit  gentesque  feras  de  ßnibus  Avstri, 
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Unter  Ilaguas  kann  Antalas  nur  den  Häuptling  dieses  Stammes, 
lerna,  meinen  und  nur  von  einem  Häuptling  kann  gesagt  wer- 
den castra  regit,  nicht  aber  von  den  gentes,  welche  das  Lager 
bilden.  Es  ist  daher  fUr  das  überlieferte  fere  entweder  feras 
oder,  was  näher  liegt,  feri  zu  schreiben. 

IV,  420  f.  Es  ist  davon  die  Rede,  dass  Abfall  und  Rebellion 
den  Römern  oft  Verderben  brachten,  dass  jedoch  die  Schick- 
salsgöttin immer  wieder  einen  Umschwung  zum  Bessern  her- 
beiführte:- 

non  tarnen  his  longos  tenuit  fortuna  labores 

perfidiis,  sed  laeta  ferens  meliorque  revUit, 

favores,  wie   Partsch  vermuthete,   wUrde   einen  angemessenen 

Sinn  geben.     Ich  ziehe  es  jedoch  vor,  tendit   zu   schreiben: 

,nicht  hat  jedoch  Fortuna  in  Folge  dieser  Verräthereien  unsere 

Noth  lang  hinausgezogen^ 

IV,  462  ff,  non  aliter  nubes  convexo  margine  caeli . .  .  intonat. 

Vergleicht  man  damit  lust.  HI,  182  convexi  ratüantia  caeli  sidera 

und  197  convexi  climata  caeli,  so  wird  es  wahrscheinlich^   dass 

auch  an  der  ersteren  Stelle  convexo  aus  convexi  verderbt  ist 

IV,  567  ff. 

it  bene  equo  medius,  totis  pugnaret  ut  armis, 

in  manä)U8que  suis  fortis  dictator  ut  esset 

arma  movens  populi. 

Ich  emendiere: 

totis  pugnaret  ut  armis 

agminibusque  suis  fortis  dictator  ut  esset, 

amia  movens  populi. 

IV,  794       terror  Laguantan  impelMt  Martius  hostem. 
Da  T  terro  ilaguaten  überliefert,   ist  ohne  Zweifel  terror  IIa 
guatan  zu  schreiben.^ 
IV,  834  ff. 

assv/rgit  laetus  magno  clamore  magister 
exhortans  socios,  puppern  cDnvertit  et  altam, 
vektque  placatis  intendit  prospera  nautis. 

Da  in  T arcem  steht,  ist  nicht  altam,  sondern  arte  zu  schreiben. 
Vgl.  I,  272  f. 


1  t  ist  maarisches  Plural-Präfix.    Vgl.  Ilaguas  und  Ilaguantemia  im  Index 
geographicuB  bei  Partsch. 
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mctamque  fatetiir  (magister) 
artis  opem,  nesdtque  miser  quo  fleciere  pwppem. 

Femer  muss  das  überlieferte  navtis  mit  Mazzucchelli  zu  ventis 
geändert  werden.    Vgl.  I,  414  optatü  concesaü  Untea  ventis. 

IV,  888     agmina  densantwr  cunctis,  aciesgue  novantwr. 

Lies  cuneis. 

IV,  926  ff.  Madden  per  pectara  püo 

tranafodiens  p7*08travü  humi  fortemque  Magargun 

et  Taden  et  Meüan.  tum  novo  porpore  Fugen, 

* 

Da  Meilan  erst  VIII,  690  als  getödtet  erscheint,  unserem  Dichter 
aber  Widersprüche,  wie  sie  sich  in  den  homerischen  Gesängen 
finden,  nicht  zugemuthet  werden  können,  muss  hier  der  Eigen- 
name Meilan  corrupt  sein.  Ich  schlage  vor  zu .  schreiben : 
Meilanta  novo  torpore  fugacem.  novus  steht  bei  Corippus 
nicht  selten  in  der  Bedeutung  von  insolitus;  vgl.  III,  359; 
IV,  459.  463.  528.  torpor  findet  sich  noch  VI,  6;  VHI,  131, 
fugax  aber  steht  sehr  häufig  gleichbedeutend  mit  fugiens. 

IV,  945     diffinduntque  vias,  et  fosaas  rumpere  temptant. 

Die  Aenderung  diffinduntque  für  das  überlieferte  defenduntqm 
ist  zwar  eine  sehr  leichte,  aber  die  Verbindung  vias  diffindere 
für  vias  facere  dürfte  sich  sonst  schwerlich  nachweisen  lassen. 
Vers  1 110  heisst  es:  effiduntque  vias  stemuntque  cadavera  passim^ 
und  VI,  680  efficit  ense  vuxs  inimica  per  agmina  ductor.  Dar- 
nach möchte  ich  eher  glauben,  dass  Corippus  auch  an  der 
ersteren  Stelle  effiduntque  viaa  geschrieben  habe. 

IV,  988  f.       sternitur  et  duro  confinus  Martzara  pHo, 

aat  tor  acerba  furens. 

Zunächst  ist,  da  Tmarezare  überliefert,  Martzare  zu  schreiben. 
Für  ast  tor  vermuthete  Partsch  Austur.  Näher  liegt  es,  zu  emen- 
dieren:  aap  er,  acerba  furevia.    Vgl.  VI,  637  f. 

virtute  auperbua 
Ziper  acerba  furena  ibat  per  tela,  per  hoatea, 

IV,  1010  ff.  aanguia  perfundit  karenaa 

contiguo  rivo,  pedibua  calcatur  et  amnis 
purpureua. 
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Die  Stellung  des  ßt  und  die  Ueberlieferung  contlguos  rivos  legen 
es  nahe,  zu  schreiben: 

aanguis  perfundit  harenas: 

conti guu8  rivus  pedihvs  calcatur  et  amnis 

purpureus. 

VI,  38  f.       7iunc  Libycos  ßnes  solito  custode  tueri 
ac  cderare  placet  felicia  regna  referre. 

So  schrieb  Partsch,  während  die  früheren  Herausgeber  mit  der 
Handschrift  accelerare  placet,  felicia  lasen.  Letzteres  ist  richtig. 
Denn  erstens  findet  sich  bei  Corippus  sonst  nirgends  celerare, 
wohl  aber  oft  accderare  mit  dem  Infinitiv  verbunden.  Zweitens 
stehen  zwei  asyndetisch  verbundene  Infinitive  genau  so  auch 
Vn,  44  f.,  welche  Stelle  Partsch  nicht  änderte  : 

reparare  ruinam 
accelerare  placet,  pugnam  temptare  repente. 

VI,  42  f.         antra,  nemus,  fluvios,  silvarum  laxa,  latebras 

cingite. 

Für  das  unverständliche  laxa  ist  ohne  Zweifel  saxa  zu  lesen. 
Vgl.  I,  532  f.  dum  saxa  latebras  montibiLS  in  summis  .  .  .  praestant, 
III,  177  abstrusisque  latebras  quaerere  saods. 

VI,  128  S.  Brüten  billigt  Carcasans  Absicht,  einen  neuen 
Krieg  zu  wagen,  vor  Allem  um  die  in  Gefangenschaft  gerathe- 
nen  Frauen  und  Kinder  (vgl.  82 ff.)  wieder  zu  erlangen: 

,pater  optime%  dixit, 
,ingeminans  bellum  noatros  reparare  lahores, 
uxores  natosque  potes.    cum  fanere  vitam 
et  bellia  finire  placet.  quae  fama  per  omnes 
gentis  erit  populos,  si  noatrae  iniwria  caedia 
indefenaa  manena  latum  referatur  in  orbemJ 

Zunächst  muss  es  auffallen,  dass  Frauen  und  Kinder  hier  als 
laborea  bezeichnet  werden ;  denn  in  der  Bedeutung  von  affectua 
oder  affectionea  wäre  dieses  Wort  geradezu  eine  Rarität.  Die 
einfache  Aenderung  noatro  .  .  .  labore  genügt  dem  Sinne.  Im 
Folgenden  ist  wieder  cum  fanere  et  bellia  vitam  finire  unmöglich. 
Mommsen  vermuthete  nunc  ponere,  welches,  mit  Vers  139  f.  (te 
duce  confoaaua  ponam  aine  crimine  vitam.    haec  eat  certa  aalua) 
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verglichen;   als   sehr  passend   bezeichnet  werden   muss.     Nur 

möchte  ich  i^tatt  nunc  lieber  nam  schreiben. 
VI,  206  f. 

viHbtui  inde  suis  beUorum  ductar  arene 
securum  fortemque  putans  simulacra  novavit 

Ich  Vermuthe  abunde  se  tutum. 
VI,  283  f. 

iam  superesse,  putant.  acti  terrore  magistA 
experti  trepidant. 

Da  T  im  Vers  284  experti  tremunt  überliefert,  ist  einfach  anzu- 
nehmen, dass  que  vor  tre  ausgefallen  ist.^  Ist  dies  richtig,  dann 
muss  auch  magistri  aus  magistrum  verderbt  sein.  Demnach 
wäre  die  Stelle  zu  schreiben: 

iam  superesse  piUanty  acti  terrore,  magistrum 
eocpertique  tremtmt 

Dass  superesse  hier  für  instare  oder  insequi  gesetzt  sei,  hat 
Partsch  im  Index  bemerkt.  Im  Grunde  ist  jedoch  auch  in  der 
Znsammensetzung  mit  sum  die  Bedeutung  von  super  keine 
andere,  als  die  es  in  Verbindung  mit  Verbis  der  Bewegung  hat 
(s.  oben  S.  638  f.).  Man  wird  daher  hier  und  VII,  407  superesse 
mit  adesse  gleichstellen  müssen. 
VI,  289flF. 

armiger  ipse  loms,  portat  qui  fulminis  ignes, 
vix  impune  potest  ferventis  margine  caeli 
flamina  tosta  pati,  quae  terror  itufsit  adire, 

tosta  ist  eine  Vermuthung  von  M.  Haupt  für  das  überlieferte 
passe.  Aber  I,  487  f.  heisst  es : ,  sin  proelia  macum  mitter e  posse 
putas.  Damach  dürfte  auch  hier  zu  schreiben  sein  vix  impune 
putat .  .  .  flamina  posse  pati.  —  Ausserdem  ist  putave,  was 
Partsch  nicht  anmerkt,  noch  an  folgenden  Stellen  mit  dem 
blossen  Infinitiv  verbunden :  I,  248 ;  IV,  378 ;  VE,  505. 

VI,  423  ff.  lohannes  yreisB  den  aufdihrerischen  Lärm  seiner 
Soldaten  geschickt  zu  benutzen,  um  den  eben  anwesenden  Ge- 
sandten der  Astrices  die  Sache  so  zu  erklären,  als  verlangten 
die  Soldaten  eine  Züchtigung  dieses  Stammes: 

^  Ausserdem  hat  der  Schreiber  von  T  an  folgenden  Stellen  que  aus- 
gelassen: I,  2.  136.  364;  HI,  62;  IV,  301.  419.  ;ö24;  VI,  102.  266.  286. 
650;  VII,  106.  117.  204.  222.  236;  VIII,  12.  13.  316.  433. 
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noster  qua»  nunc  exercitus  ira» 
fuderit  audistis,    cupidus  fera  proelia  milßs 
per  gentem  transire  parat,  sed  nostra  pofestas 
parcere  svhiecHs  semper  studet. 

Dass  cupidus,  wie  alle  Herausgeber  annehmen,  hier  mit  dem 
Accusativ  verbunden  sei,  daran  ist  nicht  zu  denken.  Am  ein- 
fachsten dürfte  es  sein,  zu  emendieren: 

cupit  hl 8^  fera  proelia  miles: 
per  gentem  transire  parat. 

Zu  dieser  Bedeutung  von  trannre  per  =  hello  persequi  vergleiche 

man  VH,  532  f. : 

victorque  per  omnes 

Poenorum  gentes  hellis  transiret  acerbis, 

VI,  434  f.  virttiie  Latinos 

et  probitate  probant. 

In  T  ist  proprietate,  oder  in  Mrnuskelschrift  dargestellt  ppetate 
überliefert.     Dass  darin  pietate  steckt,   beweist  Vers  I,  Ulf. 

hunc  solum  Libyam  oppressani  defendere  posse 
matura  pietate  probat. 
VI,  483  f.  tunc  pulvis  in  cdtum 

conglomerat  nubes  atqae  aethera  turbat  harenis. 

Statt  tunc  überliefert  die  Handschrift  te,  statt  conglomerat  aber 
conglumerans.     Demnach  ist  ohne  Zweifel  zu  schreiben: 

it  pulvis  in  aUum 
conglomerans  nubes. 

Vgl.  Vers  605  clamor  it  alta  petens. 

VI,  51 4  f.        servandam  tantum  obfluminis  undam 
rectores  iuvenum  fortes  pugnare  iubebat. 

fortes  pugnare  ist  Bekker's  Conjectur  für  das  überlieferte  hostes 
spugnare.  Aber  schon  Mazzucchelli  hatte  unzweifelhaft  richtig 
hostes  expugnare  geschrieben,  wie  IV,  1034  f.  evident  beweist: 

certat  tarnen  hostis  acerbus 
expugnatque  viros  et  fossas  vindicat  arcsns. 


^  Nämlich  tri»  oder  vocihtut. 
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An  beiden  Stellen  steht  expugnare  in  dem  Sinne  von  propulsare, 
defendere. 

YU,  25  heisst  es  von  Recinarius : 

hie  mala  mista  honü  partem  semperque  ferehat. 

Für  partem  schlug  Partsch  pariter  vor.  Eher  ist  pridem  zu 
schreiben.    Vgl.  II,  312—321.  . 

Vn,  81  schrieb  Bekker  evexit,  Mazzucchelli  erexit  für  das 
überlieferte  exexiL  Dass  Mazzucchelli  Recht  hat,  beweisen  Vers 
99  erigis,  101  erige  mit  ihren  Gegensätzen  permitHs  prohari  und 
prosteme, 

vn,  174  ff.  Diese  Stelle,  wo  der  Dichter  die  Gemahlin  des 
gefallenen  dux  lohannes  das  Bedauern  aussprechen  lässt,  nicht 
mit  dem  Gemahl  zugleich  umgekommen  zu  sein,  hat  Partsch 
zum  Theil  nach  der  Handschrift,  zum  Theil  durch  Conjectur 
so  herzustellen  versucht: 

nunc  pariter  miseros  caperet  fors  saeva  sepulcri 
clausa:  duos  raperet  mbitus  tdluris  hiatus, 
dvlcia  consertis  strinxissem  pectora  palmis, 
mersa  essemque  simvl  corpus  complexa  mariti. 

Zunächst  muss  ich  gestehen,  nicht  zu  wissen,  was  eine  fors 
sepulcri  oder  gar  eine  fors  clausa  sepxdcri  ist.  Eher  könnte 
man  noch  an  cors  denken,  dem  aber  noch  immer  Mazzucchelli's 
einfache  Aenderung  caperent  .  .  .  claustra  vorzuziehen  ist.  Vgl. 
Paulinus  von  Pörigueux,  De  vita  S.  Martini  I,  310 

primus  faetentis  disrumpam  claustra  sepulchri.^ 

Auch  im  folgenden  Verse  ziehe  ich  Mazzucchelli's  ruptcie  subito 
teUuris  hiatu  vor  (rupit  subitus  T).    Vgl.  VI,  134  f. 

absorptas  melius  subito  telluris  hiatu 
mors  raperet  gentes^ 
und  VI,  607  f. 

dirupto  credas  subito  telluris  hiatu 

surrexisse  mros. 

Statt  mersa  essemque,  wie  Partsch  schrieb,  ist  miscuissem/jue  über- 
liefert. Da  c  und  f,  u  und  a  in  Handschriften  einander  mit- 
unter sehr  ähnlich  sind^  ist  es  kaum  eine  Aenderung  zu  nennen. 


aepulckri  dauatra  Sedal.  pasch,  op.  V,  25. 
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wenn  man  mista  issemque  schreibt.  Beiläufig  sei  bemerkt, 
dass  Corippus  niemals  die  Form  mixtus  hat. 

VII,  21 2  ff.  Der  Eifer,  mit  welchem  Petras,  des  Johannes 
jugendlicher  Sohn,  dem  bedrängten  Vater  zu  helfen  sucht,  ver- 
anlasst den  Dichter  zu  dem  Lobe: 

quam  reverende  pu&r!  Libyen  cum  patre  tueri, 
an  patris  pietas  animum  movet  f  hoc  ego  quidquid 
esse  putem,  dicam  veritus.    mirabile  Signum  est, 
hos  puer  ut  tenero  dtscemas  pectore  curas. 

Zunächst  entzieht  sich  der  Fragesatz  jeglichem  Verständnisse, 
da  tueri  als  Subject  zu  animum  movet  neben  pietas  nicht  denk- 
bar ist.  Auch  dicam  veritus,  wie  Partsch  ftlr  das  überlieferte 
dicam  veratus  schrieb,  ist  mindestens  sonderbar,  selbst  wenn 
man  verüus  in  dem  Sinne  von.  ^ehrfurchtsvoll  nimmt.  Auch 
erwartet  man,  wenn  der  Dichter  offen  sagt,  was  er  von  des 
Petrus  Betragen  denkt,  nicht  ein  unbestimmtes  und  allgemeines 
qyidquld,  sonderi)  ein  bestimmtes  quid.  Nach  alledem  möchte 
ich  die  Stelle  so  gestalten: 

Lilyyen  cum  patre  fu^ri 
en  patris  pietas  animum  movet,  hoc  ego  quidquid 
esse  putem  dicamve  ratus,  mirabile  Signum  est, 

das  heisst:  ,Libyen  im  Verein  mit  dem  Vater  zu  schützen,  siehe, 
dazu  treibt  ihn  die  kindliche  Liebe.  Was  ich  auch  immer  da- 
von denken  oder  wie  ich  auch  immer  meine  Meinung  äussern 
mag,  sicher  ist  dies  ein  erstaunlicher  Beweis  dafür,  wie  ein- 
sichtsvoll du  trotz  deiner  Jugend  die  öffentlichen  Geschäfte 
betreibst.' 

VII,  493  f.  Caecilides  berichtet  dem  Feldherrn,  dass  der 
Bischof  der  vom  Feinde  eingeschlossenen  Stadt  lunci  sehnlichst 
seine  Ankunft  herbeiwünsche: 

(ixorans  iugiter,  nostros  ut  conterat  hostes 
omnipotens,  humilesque  tua  virtufe  superbos. 

So  die  Ueberlieferung.  Aber  schon  Mazzucchelli  hatte  richtig 
gefühlt,  dass  das  humiliare  von  einem  christlichen  Dichter  nach 
dem  biblischen  ipse  est  qui  humiliat  et  exaltat  nur  Gott  beigelegt 
werden  könne,  und  demnach  humüetque  geschrieben.  Es  ist  aber 
unbedingt  nöthig,   auch   tua  in  sua  zu  ändern,   da  virtus  hier 
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keineBwegs  die  Tapferkeit,  sondera  die  göttliche  Macht  be- 
zeichnet. Man  vergleiche  die  sehr  ähnliche  Parallelstelle  VIII, 
349 f.,  wo  lohannes  zu  Christus  betet: 

atque  piua  su^curre,  pater,  gentesque  auperbas 
f  ränge,  precoTy  vir  tute  tua. 

VII,  530  f.  Der  gefangene  Maurenftihrer  Varinnus  weist 
stolz  darauf  hin,  dass  auch  Kaiser  Maximian  die  Mauren 
nicht  habe  bezwingen  können: 

nee  Maximianus  apertas 
bis  potuit  conferre  manus. 

Dazu  vergleiche  man  I,  480  f. 

cuiu8  iam  Mciximianus  in  armis 
antiquos  persensit  avos, 

und  IV,  822  ff. 

non  vincere  noftros 

Mdximianus  avos  .  .  .  potuit. 

An  diesen  beiden  Stellen  ist  also  nur  gesagt,  dass  Maximian 
die  Laguatan  nicht  zu  unterwerfen  vermochte,  während  an  der 
ersteren  Stelle  von  einem  zweimaligen  vergeblichen  Versuche 
des  Kaisers  die  Rede  ist.  Ich  glaube,  dass  bis  einfache  Ver- 
schreibung  für  his  (nämlich  gentibus^  vgl.  Vers  528)  ist.  Dass 
conferre  manus  mit  dem  Dativ  verbunden  ist,  kann  bei  einem 
späten  Dichter  nicht  auffallen,  da  beispielsweise  bei  einem  Prosa- 
schriftsteller wie  Cassian  concertare,  confligere,  congredi,  conluc- 
tari  regelmässig  mit  dem  Dativ  stehen  und  Corippus  selbst  con- 
certare  (Inst.  II,  394)  und  concurrere  (I,  84;  IV,  109.  391;  VI, 
239.  719;  VIII,  16)  so  construiert. 

Vni,  76     sie  captas  mentes  patdatim  acuere  furore, 

captas  schrieb  Bekker  für  das  überlieferte  cepit.  Ich  glaube 
jedoch,  dass  dieses  aus  coetu  (cetu)  verderbt  ist.    Vgl.  Vers  90 f. 

coetuque  coacto 
exacuunt  dvhias  iunctis  fervoribus  iras, 

Vni,  324  f.     dux  vJ)i  distensis  Jiabuit  tentoria  velis, 

visus  cum  primis  media  int  er  castra  lohannes. 

Siiznnffsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  II.  Hffc.  43 
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Da  T  uisa  überliefert,  ist  vielmehr  una  zu  schreiben  and  der 
nächste  Vers  mit  diesen  beiden  zu  verbinden: 

dua:  tibi  distensis  habuit  tentoria  velts 

una  cum  pnnds  media  inter  castra  loliannes, 

hie  magnum  staiuit  velans  aitare  sacerdos, 

VIII,  404  fr.  Narti  rapit  eiise  nnistram 

cum  dipeo,    iugulumqtte  premit    muci'one  Samasciy 
coUa  secat,  pilo  transverberat  üia  PalmL 

Das   anstatt  püo   in    T  stehende  fiUti  ist    der  Genetiv    eines 

Eigennamens  und  demnach  die  Stelle  mit  Aenderung  der  Inter- 

punction  so  herzustellen: 

Narti  rapit  ense  sinistram 

cum  clipeo,   tugtdumque  premit    mucrone   Samasci, 

colla  secat  Filet i,  trarisverberat  ilia  Palmi, 

VIII,  446  f.  Nasamonum  morte  catervas 

excipiunt 

Zu  schreiben  ist  more  ,in  gewohnter  Weise'.    Vgl.  II,  183 

auadlioque  vocat  Maurorum  more  catervas 

m,  277  f.     Poenorum  hos  pestes  soUto  miseratus  ademit 
more  pius  princeps 

IV,  293  cunctos  rdevaret  more  ministros. 


Wenn  auch  die  panegyrischen  Dichtungen  des  Corippus 
nicht  minder  verderbt  auf  uns  gekommen  sind  als  die  lohannis, 
so  ist  doch  der  Text  derselben  in  Folge  der  zahlreichen  kriti- 
schen Bearbeitungen  erheblich  besser.  Dass  trotzdem  noch 
Manches  erst  zu  emendieren  ist,  habe  ich  in  den  Wiener  Stadien, 
Jahrg.  VI  (1884),  S.  264  ff.  dargethan.  Hier  möge  eine  weitere 
Reihe  von  Bemerkungen  folgen. 

Praef.  7  f.         (Avarum  gens) 

in  media  supplex  defusis  crinibus  aula 
exorat  pacem. 

Es  ist  diffus is  (=  passis)  zu  lesen.     Vgl.  Vers  4 

illa  colvbrimodis  Avarum  gens  dura  capiUis 
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und  Agathias  I,  3^  pag.  14  B  £>a7€p  ol  t(3v  Toupxcdv  ts  %a\  "Aßipcov 

(icX6xa[JL0i). 

In  laudem  Anastasii  28fif. 

iusHtiae  mndex,  inopum  pater,  omnia  carans 
ludidia  rdevare  piis,  quia  munera  temnis, 
spemis  avaritiam,  fulvum  quod  respuü  aurum, 
quaestor  Anastasi. 

Der  Satz  quia  .  .  temnis  liesse  sich  zur  Noth  als  Begründung 
zu  curans  ivdiciis  relevare  piis  denken.  Da  aber  das  folgende 
spemis  avaritiam  nothwendig  auch  von  quia  abhängt  —  es 
gehen  nämlich  lauter  Substantiva  und  Participia  voraus^  kein 
Aussagesatz  —  so  werden  zwei  von  quia  abhängige  Sätze 
wiederum  durch  einen  quodSsitz  begründet^  wodurch  die  Stelle 
geradezu  sinnlos  wird.     Es  dürfte  daher  zu  schreiben  sein: 

qui  munera  temnis, 
spemis  avaritiam,  ftdvum  quoque^  respuis  aurum. 

I,  118  f.  Während  lustin  und  Sophia  über  lustinians  Tod 
sprechen,  den  sie  soeben  erfahren  haben^  erscheinen  die  Sena- 
toren^  worauf  das  Herrscherpaar  sich  erhebt  und  denselben 
entgegen  geht: 

su/rrexere  dti,  verbisque  in  sede  relictis 
ad  medios  vmere  locos. 

Barth  fand  den  Ausdruck  verbis  in  sede  relictis  elegant;  heut- 
zutage wird  ihn  jeder  zum  mindesten  für  höchst  geschmacklos 
halten.  Da  mir  etwas  auch  nur  entfernt  Aehnliches  bei  Corip- 
pus  nicht  aufgestossen  ist,  halte  ich  die  Stelle  für  corrupt  und 
vermuthe  trabeisque  in  sede  relidis.  —  Die  trabea,  von  der 
es  mehrere  Arten  gab  (vgl.  Marquardt,  Das  Privatleben  der 
Römer;  S.  490)  wird  im  Panegyricns  oft  als  Staatskleid  des 
Regenten,  aber  auch  (IV,  234)  der  Senatoren  erwähnt. 

I,  219  ff.      hinc  etiam  iuvenis  tota  virtute  laborans 

pro  rerum  dominis  animam  vitamque  periclis 
non  dvbitat  praebere  suam. 


^  qq;  nnd  qd  werden  in  den  Handechriften  leicht  mit  einander  yertaiischt. 

43* 
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Die  Handschrift  liest  kinc  est,  wofür  Ruiz  hinc  est  quod  oder 
hinc  etiam  vermuthete.  Dass  die  Herausgeber  sich  gerade  fiXr 
das  Unrichtige  entschieden  haben^  erhellt  aus  loh.  UI^  380 
inde  est  quod  und  IV,  786  hoc  erat,  infelix,  quod  nos  virtute 
petebas, 

I,  236  f.    sie  suprenia  suae  servans  insignia  vitae 

Itcstinianus  ,  non  mutans  morte  colarem, 

Ruiz  ergänzte  erat.  Wahrscheinlicher  erscheint  mir  apex. 
Denn  so  wird  nicht  blos  der  Lebende  genannt  (loh.  VH,  145), 
sondern  auch  der  Gestorbene  (lust.  I,  356). 

I,  331     ipse  ingens  circus,  ple^nus  ceu  drctdtis  anm. 

plenis,  wie  die  Handschrift  liest,  ist  offenbar  aus  pleni  ent- 
standen.    Der   gleiche   Fehler   findet   sich    HI,  294  f.,    wo    zu 

lesen  ist: 

calcavimus  imbrem, 

ivimus  in  f  lue  tu  ^  sicco  pede. 

Wie  sich  an  diesen  beiden  Stellen  s  parasitisch  angehängt  hat, 
so  ist  umgekehrt  HI,  184  ein  schliessendes  s  vor  anlautendem 
ausgefallen.     Es  ist  nämlich  Vers  182  ff.  zu  lesen: 

convexi  veluti  rutilantia  caeli 
sidera  mensura,  numeris  et  pondere  cursus 
perfidunt  librata  suos,  stabilique  recessu 
firma  manent. 

II,  28  f.  (Qebet  lustins): 

quas  tibi  persolvi  tanto  pro  munere  grates, 
paiijus  homo,  inmensi  /actus  factoiis  imagof 

Es  kann  sich  hier  nicht  darum  handeln,  welchen  Dank  der 
eine  Kaiser  Gott  für  das  Gnadengeschenk  der  Weltschöpfung 
bereits  gezollt  hat,  sondern  um  die  allgemeine  Bemerkung, 
welchen  Dank  der  Mensch  überhaupt  dem  Schöpfer  er- 
statte.    Daher  schreibe  ich 

quas  tibi  persolvit  tanto  pro  munere  grates 
.    pai'vus  homo. 


^  fltbciut  der  Codex. 
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t  ist  vor  tanto  ausgefallen^  oder  es  ist  möglicher  Weise  in  dem 
Majuskel-Archetypon  überhaupt  nur  eines  vorhanden  gewesen. 
Zum  Sinne  vergleiche  man  Vers  61  f.  (an  Maria  gerichtet) : 

quo8  tibi,  quos  genüo  dignos  solvemus  honores 
pro  tantis,  benedicta,  bonüf 
n,  94  f.  omnia  visum 

congaudent  elementa  diem. 

Visum  sehrieb  Elias  Putschius  für  das  tiberlieferte  visu,  und 
Barth  vertheidigt  sehr  nachdrücklich  visum  diem,  weiss  aber 
keine  analoge  Stelle  beizubringen.  Denn  der  von  ihm  aus 
luvencus  citirte  Vers  gavdia  magna  magi  gaudent  sidusque 
salutant  ist  nichts  weniger  als  ein  Beleg  für  die  Construction 
diem  congaudere.  Ich  halte  diese  überhaupt  für  ganz  unmög- 
Hch.  congatidere  findet  sich  wie  gavdere  mit  dem  Dativ  oder 
Ablativ  verbunden  oder  absolut  gebraucht,  letzteres  häufig  bei 
Paulin  von  Perigueux,  aber  auch  bei  Corippus  selbst  lust.  I,  362 
omnia  congaudent  Daher  hat  Ruiz  an  unserer  Stelle  evident 
richtig  vtso  .  .  .  die  geschrieben. 
II,  104  flf. 

purpureo  ten*ae  resonant  ftdgehte  cothumo, 
loraqtie  puniceü  indvacit  regia  vindis, 
Parihica  Campano  dederant  quae  tergora  fuco, 

terrae  und  loraque  rühren  von  Mommsen  her.  In  der  Hand- 
schrift steht  iure  (m.  2  sure)  und  curaqtbe,  wonach  Ruiz  surae 
und  cruraque  schrieb,  und  zwar  mit  Recht,  wie  zwei  andere 
Stellen  beweisen.  lust.  III,  169  praestmcti  crura  cothurnis, 
und  loh.  IV,  498  ff. 

tunc  suris  ocreas,   multo  quas  vinxerat  auro 
Parihica  pellisy  habet  rubroque  includit  in  ostro 
depingens  gemmis  et  multa  callidus  arte. 

Dass  an  der  obigen  Stelle  der  coHiurnvs  um  die  sura^  und 
die  vincla  punicea,  womit  die  an  der  Stelle  der  lohannis  be- 
schriebenen ocreae  gemeint  sind,  um  die  crura  gelegt  erscheinen, 
verschlägt  nichts,  da  die  Ausdrücke  cothurnus,  ocreae,  punicea 
vincla  offenbar  eine  und  dieselbe,  über  das  Knie  hinaufreichende 
Fussbekleidung  bezeichnen.  Das  resonare  aber  erklärt  sich 
aus  dem  Schmucke  von  Metall  und  Edelsteinen,  kann  übrigens 
auch  nur  poetische  Hyperbel  sein. 
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in,  155 

gavdebant  dementa  simvi,   mollique  calebant 
temperie,  votiaque  suis  nava  Roma  fremebat. 
fremebat   oder  favebat   vermuthete  Ruiz   für    das    überlieferte 
fiebctt.    Ich  hslie  favebat  fUr  das  Richtige;   vgl.  II,  150  f. 

mirata  est  parüer  geminos  consurgere  soles 
una  favens  eademqtie  dies. 

m,  177  flf. 

et  laeva  dextraque  ades  adstare  videres, 
mvltaque  ancipites  splendescere  luce  bipennes, 
terribHes,  aetate  pares. 

Da  die  Handschrift  im  Vers  177  lebaque  bietet,  ist  selbstver- 
ständlich laevaquS  zu  schreiben.  Vgl.  Verg.  Aen.  HI,  91  limi- 
naqoB  laurusque,  Ov.  Met.  I,  193  Fauniqu^  Satyrique,  HI,  530 
wlgusqm  proceresque,  IV,  10  telasquB  calathosque,  VII,  265  semina- 
que  ßoi'esque:  Dass  femer  aetcUe  pares  neben  bipennes  unmöglich 
sei,  haben  die  Herausgeber  gefühlt  und  dm*ch  verschiedene 
Versumstellung  einen  erträglichen  Sinn  herzustellen  gesucht.  Da 
jedoch  in  der  Handschrift  terribilifaetate  oder  tennhilifitate  über- 
liefert ist,  dürfte  einfach  terribili  feritate  zu  schreiben  sein. 
III,  231  ff. 

ut  laetvs  princeps  solium  conscendit  in  altum 
membraqvs  purpurea  pra^ecelsvs  veste  locavii, 
legatos  Avat^m  iussos  intrare  magister 
ante  fores  primus  diüinae  nuntiat  auhxe 
orantes  sese  vestigia  sacra  videre 
chmentis  doviini^  quos  voce  et  niente  benignus 
imperat  adraitti. 

Es  meldet  also  der  Magister  primus  (denn  primus  kann  man 
schwerlich  zu  nuntiat  ziehen),  dass  die  Gesandten,  die  man 
schon  eintreten  geheissen  hatte,  noch  vor  dem  Eingange 
stehen  und  um  Audienz  bitten.  —  Dass  Corippus  solches  Zeug 
geschrieben  haben  sollte,  ist  nicht  glaublich.  Vielmehr  ist  nach 
der  Handschrift,  in  welcher  iussus  steht,  visus,  dann  primos 
für  primus  zu  emendieren.  Denn  auch  IH,  219  ist  fores  als 
MascuUnum  gebraucht  und  dort  werden  ausdrücklich  zum  Unter 
schiede  von  dem  äusseren  Eingange  intemi  fores  genannt. 
fores  primos  ist  um  so  sicherer  richtig,  da  es  gleich  darauf  Vers 
237 f..  von  den  hinein  geführten  Avaren  heisst  miratur  barbara 
puhes  ingressus  primos  .  .  .  lustrans.    Unsere  Stelle  hat  dem- 
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nach  den  klaren  Sinn:  ^Sobald  der  Kaiser  den  Thron  bestiegen 
hat,  sieht  man  den  magister  (nämlich  offidorvm^  wie  I,  26; 
ni,  162)  eintreten.  Er  meldet;  dass  die  Avaren  vor  dem 
äusseren  Eingange  des  Palastes  stehen  und  um  Audienz  bitten/ 
—  Nach  orantes  ist  ein  Komma,  nach  domini  ein  Punkt  zu  setzen. 
m,  339  f. 

quüquü  amat  pacem,  tutus  8vb  pace  manebä: 

et  quA  bella  volunt,  bdlorum  clckda  peribunt. 
Es  ist  at  qui  zu  lesen. 

m,  375  ff.         poterint  si  numina  vana  potentem 

oppugnare  deum,  si  posaunt  sponte  venire 

persculpti  lapides  .  .  . 

si  caelo  teUus  bellum  movet,  arma  feretis 

V08  armis  adversa  dei, 
poterint  hat  nur  Partsch  aus  dem  Codex  aufgenommen;  Ruiz 
und  die  übrigen  Herausgeber  schrieben  poterunt.  Wie  wenig  man 
einer  einzigen  Handschrift  trauen  darf,  dafür  kann  ich  zufällig 
gerade  hier  einen  cclatanten  Beweis  erbringen.  Bei  Cassian, 
Conlatio  XXI,  pag.  1175  C  (Migne)  liest  der  keineswegs  durch 
Güte  hervorragende  Parisinus  2170  saec.  VHII  poterint.  Wäre  er 
allein  erhalten,  so  könnte  man  in  einen  argen  Irrthum  gerathen 
imd  gestützt  auf  handschriftliche  und  inschriftliche  Zeugnisse  ^ 
poterint  in  den  Text  setzen.  Aber  alle  vier  anderen,  zum  Theil 
älteren  und  zugleich  besseren  Codices  hohen  poterunt.  Gewiss  ge- 
hört daher  poterint  auch  bei  Corippus  nur  einem  Abschreiber  an. 

IV,  262     illa  sed  inpendens  nidum  circumspicit  omnem. 

Da  die  Handschrift  illast  liest,  ist  natürlich  illa  ast  zu  schreiben. 
IV,  344  ff.  Der  Dichter  lässt  den  Patricier  Calinicus  er- 
zählen, er  habe  von  dem  sterbenden  lustinian  den  Auftrag  er- 
halten, sofort  nach  seinem  Ableben  zu  lustin  zu  eilen  und  den- 
selben im  Namen  des  Kaisers  aufzufordern,  den  ihm  von  Gott 
bestimmten  Thron  zu  besteigen: 

invitato  virum,  nolit  licet  Ule  mbire, 
Sorte  mea  tristis  renuet,  consentiet  istinc, 
ne  dubitare  vdis. 

renuet  schrieb  Foggini   für   das  überlieferte  veniet.     Aber  eine 
Aenderung  ist  unnöthig,  wenn  man  die  Stelle  so  interpungiert : 

1  Vgl.  Neue,  Formenlehre  der  lat.  Sprache  11^  602. 
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ihvitato  virum,  nolit  licet  iUe  Bubire 
Sorte  mea  tristis,  veniet,  consentiet  istinc: 
ne  dvbitare  velis. 
IV,  366  ff. 

nee  non  ensipotens,  mevnbrorum  robore  constana 
aspectu,  mentis  non  a  gravitate  benignus, 
adstahat  Narses. 

?nenfis  hat  längst  schon  Vonck  richtig  in  mitis  verbessert.    Für 
non  a  aber  ist  zweifellos  cana  zu  lesen.  Vgl.  loh.  IV,  237  f. 

hunc  placidus  cana  gravitate  coegit 
immitem  mactare  virum. 

Darnach  ist  auch  die  Interpunction  der  Stelle  in  folgender  Weise 

zu  ändern: 

membroinim  robore  coiistans, 

aspectu  mitis,  cana  gravitate  benignus 

adstabat  Narses. 

Der  gegenwärtige  Text  des  Panegyricus  ist  ziemlich  reich 
an  groben  metrischen  Verstössen.  Die  meisten  dürften  auf 
Corruptelen  beruhen,  einige  sind  sogar  leicht  zu  beseitigen.  So 
ist  Vers  IV,  173,  welcher  auf  eine  längere  Lücke  folgt,  zu 
schreiben: 

quas  circa  donunos  habeamus  vota,  probamus,^ 

da  offenbar  ein  indirecter  Fragesatz  vorliegt. 

An  drei  Stellen  genügt  eine  einfache  Wortumstellung: 

III,  112    pondere  gemmarum  gravid  plus  (Barth), 

IV,  60       materiaqvs  bases  ipsa  firmauerat  imas  (Jäger), 

IV,  290    plus  templum  terroi*is  habet,   ihi  namque  probatur  (Me- 

ursius). 
Dass  der  letzte  Herausgeber  nicht  zu  diesem  einfachen  Mittel 
gegriffen  hat,  ist  deshalb  um  so  auffallender,  weil  ähnliche  Um- 
stellungen, welche  Mazzucchelli,  Bekker  und  Lachmann  in  der 
lohannis  vorgenommen  haben,  von  ihm  anstandslos  angenommen 
worden  sind.  Zu  lust.  III,  112  bemerkt  Barth  mit  Recht,  dass 
pl  bei  späten  Dichtem  Positionslänge  bewirken,  und  citiert  aus 
Dracontius : 

et  nimis  ambrosiä  plorant  virgulta  per  agros, 

*  habemua  Codex. 
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Ein  ganz  ähnlicher  Fall  findet  sich  bei  Paulin  von  P^rigueux, 
De  vita  S.  Martini  III,  75  hos  inter  medius,  qua  simmä  flectitur 
arhe,  wo  keineswegs  mit  demselben  Barth  reflectitur  zu  lesen  ist. 
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VIL  SITZUNG  VOM  11.  MÄRZ  1885. 


Von  Druckwerken  sind  mit  Zuschriften  eingelangt: 

,Zu  Philodem's  Büchern  von  der  Musik.*  Ein  kritischer 
Beitrag  von  dem  w.  M.  Herrn  Theodor  Gomperz. 

^Beiträge  zur  Geschichte  des  Vormundschaftsrechtes  in 
Mähren';  2.  Aufl.,  1885 ;  ^Streifzüge  durch  die  Rechtsgeschichte 
Mährens^  1.  Abtheilung.  Geschichte  des  landrechtlichen  Ver- 
fahrens,  1885,  und  ,Die  Urkundspersonen  nach  mährischem 
Land-  und  Stadtrechte',  1884,  von  Herrn  Dr.  J.  Edlen  von 
Ruber,  k.  k.  Landesgerichtsrath  und  mährisch -schlesischer 
Oberstaatsanwalt-Stellvertreter  in  Bi*ünn. 


Herr  Dr.  Johann  Huemer,  k.  k.  Gymnasial-Professor  in 
Wien,  theilt  einen  ,Rhythmus  über  die  Schlacht  auf  dem  March- 
feld'  (1278)  mit  und  ersucht  um  seine  Veröffentlichung  in  den 
akademischen  Schriften. 

Die  Mittheilung  geht  an  die  historische  Commission. 


Die  Kirchenväter -Commission  legt  den  eilften  Band  des 
,Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum  latinorum',  enthaltend  ,Clau- 
diani  Mamerti  opera',  in  der  Ausgabe  von  A.  Engelbrecht  vor. 


Die  Grabrelief- Commission  theilt  eine  weitere  Serie  von 
Tafeln,  Heliographien  und  Radirungen  zur  Einsichtnahme  mit, 
welche  von  dem  mit  der  Ausgabe  betrauten  c.  M.  Herrn 
Director  Conze  in  Berlin  eingesendet  worden  sind. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Richard  Heinzel  über- 
reicht eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung: 
,Ueber  die-  Nibelungensage^ 
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An  Druokaohiiften  worden  yorgelegt: 


Academia,  Real  de  la  Historia:  Boletin.   Tomo  VI,  Guaderno  II.  Febrero 

1885.  Madrid,  1886;  80. 
Acad^mie  imperiale  des  sciences  de  St-P^teraboorg:  Bulletin.  Tome XXIX, 

No.  4.    St.-P6ter8bourg,  1884;  gr.  4«. 
Geschichtsverein  fUr  Kärnten:  Archiv  für  vaterländische  Geschichte  und 

Topographie.  XV.  Jahrgang.  Klagenfnrt,  1885;  8^. 

—  Carinthia.  Zeitschrift.  LXXIV.  Jahrgang.  1884.  Klagenfurt,  8«.  —  Der 
Fürstenstein  in  Karnburg  und  der  Herzogsiuhl  am  Zollfelde  in  Kärnten 
von  Max  Ritter  von  Moro.  Wien,  1884;  S^. 

Gesellschaft  der  Wissenschaften,  kOnigl.  sächsische  zu  Leipzig:  Berichte 
über  die  Verhandlungen  der  philologisch  -  historischen  Classe.  1883.  I. 
und  II.  Leipzig,  1884;  8".  —  Versuch  einer  Theorie  der  Finanz-Rega- 
lien von  Wilhelm  Röscher.  Leipzig,  1884;  8".  —  Der  geschnitzte 
Holzsarg  des  Hatbastru  im  ägyptologischen  Apparat  der  Universität  zu 
Leipzig  von  Georg  Ebers.  Leipzig,  1884;  8'^  —  Die  Genesisbilder  in 
der  Kunst  des  frühen  Mittelaitors  mit  besonderer  Rücksicht  auf  den 
Ashburnham-Pentateuch  von  Anton  Springer.  Leipzig,  1884;  8*^.  — 
Christian  Reuter,  der  Verfasser  des  Schelmuffsky,  sein  Leben  und  seine 
Werke  von  Friedrich  Zarncke.  Leipzig,  1884;  8^  —  Der  Ablaut  der 
Wurzelsilben  im  Litauischen  von  August  Leskien.  Leipzig,  1884;  8'. 

—  Oberlausitzische  der  Wissenschaften:  Neues  Lausitzisches  Magazin. 
LX.  Band,  2.  Heft.  Görlitz,  1884;  8«. 

Helsingfors,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883  -1884.  20  Stücke 

80  und  4. 
Kiew,  Universität:  Universitäts-Nachrichten.    XXIV.   Band,  Nr.   9  und   10. 

Kiew,  1884;  8^. 
Oldskrift-Selskab,   kongelige   nordiske:   Aarb^ger.    1884.  4*  Hefte.    Kj^ 

benhavn;  8^ 
Rose  11  i,  Ercole:    Logica    e   Critica   suir    origine   delle  umane  cog^izioni. 

Ancona,  1879;  8°.  —  Armonia  assoluta  e   naturale  delle  scienze  filoso- 

ficbe  e  sociali.  Ancona,  1885;  4". 
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lieber  die  Nibelungensage. 

Von 

B.  Heinsel, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Wenn  wir  die  Berichte  der  Chronisten  und  Historiker 
über  den  Untergang  des  burgundischen  Reiches  und  Königs- 
hauses in  Germania  prima  durch  zwei  von  König  Gundicarius 
437  gegen  Aetius  und  die  Hunnen  verlorene  Schlachten,  über 
die  Beziehungen  des  Aetius  zu  den  Hunnen  und  zum  römischen 
Hofe,  über  die  näheren  Umstände  von  Attilas  Tode  453,  — 
welche  seine  Gemahlin  Ddico  (Hildiko)  allerdings  verdächtigen 
konnten,  —  vereint  mit  der  burgundischen  Stammtafel  in  der 
von  König  Gundobadus  vor  516  erlassenen  lex  Burgundionum/ 
der  Sage  von  den  Nibelungen,  wie  sie  in  deutschen  und  skan- 
dinavischen Erzählungen  poetischen,  nicht  gelehrten  Charakters 
uns  vorliegt,  gegenüberstellen ;  so  ergeben  sich  Uebereinstim- 
mungen  und  Verschiedenheiten,  aber  auch  Verschiedenheiten 
in  der  Uebereinstimmung,  die  zum  Theil  noch  constatiert  und 
erklärt  werden  müssen. 

In  der  Geschichte  wie  in  der  Dichtung  finden  wir  (I) 
die  vier  burgundischen  Fürsten  Gebica,  Godomar,  Gislaharius, 
Gundaharius  in  Germania  prima  residierend,  —  und  (H)  mit 
den  ihren  von  den  Hunnen  überwältigt  und  getödtet  Auch 
dass  Verrath  dabei  im  Spiele  war,  scheint  historisch  zu  sein; 
MüllenhofF,  Haupts  Zeitschr.  10,  150;  Jahn,  Geschichte  der 
Burgundionen  1,  358. —  (HI)  Ebenso  gehört  die  Tödtung  Attilas 


I  —  optici  r^uM  fMmaria/t  auetorea  noetrot,  id  est  Qebicam  (var.  QUAcam), 
Chdomarem  (var.  Chmdomarem,  Chndemarum),  QUlahariwn  (var.  GUsda- 
harium)f  patrem  quoque  nottrvm  et  paltruum  — .  Jahn,  Geschichte  der 
Burg^ndionen  1,  SOI  f. 
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durch  seine  Frau  (Hildiko)  beiden  Arten  der  üeberlieferung  an. 
—  Aber  auch  (IV)  Aetius,  den  eigentlichen  Gegner  der  Bur- 
gunder, wird  die  Poesie  nicht  vergessen  haben.  Ein  von  den 
Geschichtschreibem  nicht  erwähnter  Hagen,  der  in  einem 
näheren  Verhältniss  zum  burgundischen  Königshause  gedacht 
wird,  selbst  als  Verwandter,  als  Bruder  Günthers,  zeigt  in  der 
poetischen  Üeberlieferung  Züge,  welche  zu  stark  an  Aetius 
erinnern,  um  als  Zufall  aufgefasst  werden  zu  können. 

Hagen  und  Aetius  haben  bei  den  Hunnen  gelebt,  Wal- 
tharius,  Nibelungenlied,  Thidhrekssaga,  —  beide  als  Geiseln  und 
in  jungen  Jahren,  Aetius  auch  als  Gesandter,  später  einmal  fast 
als  Flüchtling,  —  als  Geisel  auch  Aetius'  Sohn  Carpilio ;  MüUen- 
hoflF,  Zeitschr.  10,  164.  Und  auch  einen  Sohn  Hagens  finden 
wir  bei  Attila,  Hniflungr  nach  Atlamal  88,  Völsungasaga  c.  38,^ 
Ranke,  Eanche  nach  der  Hvenschen  Chronik,  s.  Grundtvig 
Folkeviser  1,  44,  Högni  Högnason  nach  dem  faeröischen  Lied 
Högni  bei  Hammershaimb,  Aldrian,  Aldrias  nach  andern  Re- 
dactionen  desselben,  s.  Lyngbye  Faeröiske  quaeder  284,  Al- 
drian in  der  Thidhrekssaga  c.  393.  423  f.  —  Und  wie  Aetius  von 
Valentinian  IH.  ermordet  und  von  einigen  seiner  ^barbarischen' 
Soldaten  blutig  an  diesem  gerächt  wird,  so  findet  Hagen  durch 
Attila  seinen  Untergang,  dieser  durch  Hagens  Sohn. 

Selbst  die  gewaltige  Abweichung,  dass  in  der  Dichtung 
Hagen  auf  Seite  der  Burgunder  den  Hünen  gegenübersteht^  wäh- 
rend Aetius  der  Sieger  von  451   ist,    kann  mit  Gründen  der 


^  Für  das  Verhältniss  der  Völsangasaga  znr  Ragnarssaga  und  den  Titel 
dieser  Sagas  kommt  ausser  den  von  Symons  PB  Beiträge  3,  199  Ter- 
wertheten  Thatsachen  auch  eine  Stelle  der  Halfdanarsaga  Eysteinssonar 
in  Betracht  FAS.  3,  521  kann  var  sagdr  brodir  Heimes»  fostra  Brtfn- 
kUdar  BudladnUur  fr  gelr  i  sögu  Ragnara  loährMcar,  Hätte  der  Schreiber 
dieser  Worte,  was  von  vornherein  unwahrscheinlich  ist,  nur  die  Ragnai^, 
nicht  die  Völsungasaga  gekannt,  so  hätte  er  Hei  mir  foatri  A»laugar 
genannt.  Er  kennt  also  die  VOlsnngasaga  und  nennt  sie  Ragnarssaga. 
—  Die  Völsungasaga  wie  Nornageststhattr  und  die  Liederedda  citiere 
ich  nach  Bugge,  die  Snorra  Edda  nach  der  Amamagnäanischen  Ausgabe, 
die  faerOischen  Lieder  nach  Hammershaimb,  die  dänischen  und  die 
Hvensche  Chronik  nach  Gmndtvig,  das  Nibelungenlied  und  die  Klage 
nach  Lachmann,  das  Siegfriedslied  nach  von  der  Hagen,  die  Rosen- 
gärten nach  W.  Grimm,  die  übrigen  deutschen  Gedichte  der  Helden- 
sage nach  dem  ,deut8chen  Heldenbuch',  die  Thidhrekssaga  nach  Unger. 
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poetischen  Oekonomie,  welche  zwei  P^einde  der  Burgunder  nicht 
wohl  brauchen  konnte^  auch  durch  ungenaue  Auffassung  allge- 
meiner Erinnerungen  an  historische  Facta  erklärt  werden.  Wenn 
Aetius  die  Hunnen  bekriegt,  wenn  er  bei  den  Hunnen  war  und 
sie  verliess,  wenn  sein  Sohn  dort  als  Geisel  lebte,  so  war  er  doch 
ihr  Feind.  Dass  er  ab  und  zu  sich  mit  ihnen  verband  und 
hunnische  Hilfstruppen  benutzte,  konnte  darüber  leicht  vergessen 
werden.  Als  Feind  der  Hunnen  wird  er  aber  beinahe  noth- 
wendig  zum  Freunde  der  Burgunder  für  einen  Dichter,  der  den 
Untergang  der  Burgunder  sich  zum  Vorwurf  nahm.  Natürlich 
musste  er  dann  Günther  untergeordnet  werden,  aber  die  Helden- 
kraft, durch  welche  er  auch  die  burgundischen  Fürsten  über- 
ragt, weist  noch  auf  die  militärische  Grösse  des  römischen 
Feldherrn.  —  Auch  der  Name,  nicht  Hagens,  aber  seines 
Vaters  Hagathie  Waltharius  629  könnte  eine  Umdeutschung 
des  für  Aetius  wiederholt  gebrauchten  Agetius,  Agitius,  Aegi- 
dius  sein.  Der  Name  Haguno  wäre  dann  im  Hinblick  auf 
den  Namen  des  Vaters  gewählt;  Müllenhoff,  Zeitschr.  12,297. 

Wenn  das  Bluttrinken  Nibelungenlied  2051  flf.  an  Erzäh- 
lungen von  der  Schlacht  auf  der  katalaunischen  Ebene  ge- 
mahnt, so  könnte  dieser  Zug  von  dem  Aetius  von  451  auf  den 
von  437  übertragen  sein.  Aber  die  Anekdote  kommt  auch 
bei  Gelegenheit  eines  Sieges  Theodemirs  vor  (Ranke,  Welt- 
geschichte 4,  1,  378).  S.  auch  Saxo  I,  1,  S.  165  (ed.  Müller), 
Dietrichs  Flucht  6569. 

Wenn  dann  die  Vorstellung  von  drei  burgundischen  Kö- 
nigen, den  Söhnen  Gibicas  sich  ausbildete,  oder  wenn  dies, 
was  auch  möglich,  das  geschichtliche  Verhältniss  war,  Jahn. 
1,  304,  so  kann  es  nicht  verwundern,  wenn  in  gewissen  Sagen- 
gestalten einer  der  burgundischen  Brüder  dem  gewaltigen  Hagen 
seinen  Platz  abtreten  muss.    Das  Loos  triflft  Giselher. 

Dagegen  befremden  folgende  Verschiedenheiten: 

1.  Der  deutschen  wie  der  skandinavischen  Sage  gemein- 
sam ist  1 .  a)  die  Auffassung  jener  Hildiko,  an  deren  Seite  oder 
durch  deren  Hand  Attila  nach  den  Berichten  der  Historiker 
seinen  Tod  gefunden  haben  soll,  als  einer  burgundischen  Prin- 
zessin. S.  darüber  Mttllenhoflf,  Zeitschr.  10, 157. 159:  W.Grimm, 
Heldensage  8  ^  f.  Ein  unerklärlicher  Zufall  oder  Gewaltact  wird 
durch  eine  beabsichtigte  Handlung  ersetzt  und  die  Tödtung  des 
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Feindes  als  Rache  fUr  den  Untergang  der  Burgunder  au^efasst, 
wodurch  ästhetische  wie  moralische  Ansprüche  Befriedigung 
finden.  Es  ist  geschichtliche  Sage.  Man  sieht  den  ersten  An- 
satz dazu  schon  bei  Jordanes,  wenn  er  c.  35  sagt  Auüa  —  U- 
brante  iustitia  detestabili  remedio  crescen^  (durch  Tödtung  seiner 
Verwandten)  deformes  exüus  buclb  crudelitatis  invenü.  —  Was 
die  Namen  Hildiko;  Grimhildr  anbelangt,  so  vergleiche  man 
Snorra  Edda  1,  361  (Skaldskaparmal  c.  41)  ^  vaknadi  hon,  ok 
nefudist  Hild/r;  hon  er  köllut  Brynkädr,  Saga  Egils  ok  Asmun- 
dar  FAS.  3,  366  hann  dtti  tvaer  daetr,  h6t  hvortveggi  Hüdr  —  en 
hin  ellri  Hüdr  —  vor  kollud  Brynkildry  366  Hüdr  hin  yngri 
—  var  kun  Bekkhüdr  kollud. 

1.  b)  Da  der  Giselher  der  Sage  (NibelungenUed,  Klage^ 
Biterolf,  Anhang  zum  Heldenbuch  1,  Thidhrekssaga  c.  169  ff., 
das  faeröische  Lied  Högni  28  ff.)  dem  Namen  und  der  Stellung 
nach  zu  dem  Gislaharius  der  Lex  stimmt;  kann  es  als  eine  Ab- 
weichung vom  Ursprünglichen  betrachtet  werden,  wenn  er  in 
einigen  Ueberlieferungen  der  Sage  nicht  vorkonmit,  im  Wal- 
tharius,  im  Siegfriedsli'ed,  in  Heinrich  des  Voglers  Gedichten 
von  Dietrichs  Flucht  und  von  der  Rabenschlacht,  in  den  Rosen- 
gärten,  in  der  Liederedda  und  Snorra  Edda,  der  Völsungasaga^ 
im  Nomageststhattr,  in  den  dänischen  Liedern  und  der  Hveni- 
sehen  Chronik,  im  faeröischen  Lied  Brinhild.  —  Diese  Ab- 
weichung von  der  Geschichte  erklärt  sich  aus  der  geschicht- 
lichen Sage  wie  1.  a)  und  (IV).    S.  oben  S.  674. 

1.  c)  An  Attila's  Hof  befindet  sich  zur  Zeit  des  Untergangs 
der  Burgunden  der  Ostgothenkönig  Theodorich:  s.  Nibelungen- 
lied, Klage,  Thidhrekssaga  c.  373  ff.,  Gudhrunarkvidha  2  und 
3,  das  faeröische  Högnilied  179  ff.  Zu  Grunde  liegt  die  bekannte 
Vei*wechslung  Theodorichs  mit  seinem  Vater  Theodemir,  also 
auch  geschichtUche  Sage. 

1.  d)  Die  burgundischen  Könige,  ihre  Verwandten  und 
Mannen  werden  neben  Burgunden  auch  Nibelungen  genannt. 
Im  Waltharius  555;  Walther  sagt:  juon  ausunt  Avares  hie,  sed 
Frand  nebuloneSy  cultores  regionis^  et  en  galeam  Saganonis  aspicit 
et  noscena  iniunxit  talia  ridena:  est  meus  hie  sodus  Hagano  collega 
vetemus/  Nebulo  kann  dem  Zusammenhang  nach  schwer  als 
Scheltwort  gefasst  werden.  Bedeutet  es  Nibelungen,  so  muss 
der  Name  von   den  Burgunden  auf  deren  Nachfolger  im  Besitze 
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von  Germania  prima  übergegangen  sein.  —  Im  Nibelungen- 
lied seit  1466  ff.,  dem  Zuge  der  Burgunden  nach  dem  Hunnen- 
land, in  der  Klage  nur  771,  bei  Wolfram  im  Pärzival  421,  7, 
in  der  Thidhrekssaga.  —  Im  Brot  af  Sigurdharkvidhu  16  sm 
mun  öU  ydor  aett  Nißunga  afli  gengin^  in  dem  Titel  Drap  Nif- 
lunga,  Atlakvidha  11  tdfr  mun  rd^  arfi  Nißunga,  17  sema^ 
er  nü,  systir  (Gudhrun),  at  samna  Niflungom,  25  maerr  kva^ 
pai  Gunnarr,  geimiflungr  (s.  Gudhrunar  hvöt  8  geimiörpr), 
26  er  unt  einam  mer  öll  um  folgin  hodd  Nißunga,  27  Rin  skal 
rä^  rögmdlmi  akatna^  svinn  äskunna  arfi  Niflunga,  Atlamal  47 
hvarf  (Gudhrun)  til  Nißunga,  52  svd  kvd^  Niflunga,  mepan 
sialßr  lifjpo,  skapa  sökn  sverpom  —  aem  peim  hugr  dygdif  88  heipt 
6x  Hniflungi,  hugdi  d  störra^^  der  Sohn  Högnis,  Völsungasaga 
c.  38  Niflungr.  Der  Anlaut  h  ist  durch  den  Vers  nicht  gestützt, 
s.  lüiöd  und  liöd,  hvika  und  vOcja.  —  Dann  Gudhrunar  hvöt  12 
digpr  ec  (Gudhrun)  hnöf  köfup  af  Niflungom  (den  Söhnen  Gudhruns 
von  AÜi).  —  Sonst  werden  die  Burgunden  Giiika  aett  genannt 
Hyndluliodh  27,  Giüka  synir  Gripisspa  50,  Prosa  nach  Brot  af 
Sigurdharkvidhu,  Gudhrunarkhvidha  1,18,  Sigurdharkvidha  3, 2, 
Gudhrunarkvidha  2,  2,  Atlamal  1,  —  Giuka  megir  Gudhrunar- 
kvidha  1,  20,  —  Oiiika  arfar  Helreidh  Brynhildar  5,  Oddrunar- 
gratr28,  —  &öm  Qiäka  Atlamal  52,  Hamdhismal  21, —  Giukungar 
Sigurdharkvidha  3, 35,  ebenso  im  Drap  Niflunga,  —  Borgundar  in 
Atlakvidha  18.  —  Auch  gardar  Oiüka  Atlakvidha  1  gehört 
hieher,daGiuki  nicht  mehr  lebend  gedacht  wird.  —  Niflungar  als 
,Helden,  Fürsten^  zu  fassen  geht  des  Zusammenhangs  wegen  nicht 
im  Titel  Drip  Niflunga  und  Atlakv.  27,  und  ist  sonst  imräthlich, 
weil  diese  Verwendung  in  alten  Gedichten  nicht  bezeugt  ist^  im 
Gegensatze  zu  Budhlungr,  Döglingr,  Hildingr  u.  s.  w.,  s.  Symons 
PB  Beiträge  4, 177.  Im  Skaldskaparmal  c.  64,  Snorra  Edda  1, 
520  f.,  2,  343  heisst  es  allerdings  nach  einer  Aufzählung,  in  der 
auch  die  Nibelungen  vorkommen:  pessar  aettir,  er  nu  eru  nefn- 
dar,  hafa  menn  sett  svd  i  skäldskap,  at  haJda  öll  pessi  fyHr 
tignar  nöfn.  Aber  in  den  nun  folgenden  Beispielen  kommen 
Hüdingar,  Döglingar  u.  s.  w.  vor,  die  Nibelungen  nicht.  Das 
früheste  Zeugniss  für  die  Abschwächung  des  Namens  zu  poe- 
tischer Allgemeinheit,  ist  die  Lesart  einiger  Handschriften 
der  Snorra  Edda  1,  402  (Skaldskaparmal  c.  45)  rögr  Budluhga 
statt  rögi  Nißunga  in  Biarkamal.    In  den  Rimur    fra  Völsungi 

Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Gl.   CIX.  Ud.  II.  Hft  44 


676  *      Heinzel. 

erscheint  niflungr  häufig  gleich  ,HeldS  Str.  27.  48.  53  ff.  Die 
Snorra  Edda  selbst  bezeugt  die  Gleichwerthigkeit  von  Öiu- 
kungen  und  Nibelungen  1,  360  (Skaldskaparmal  c.  41)  Giü- 
kungaTj  peir  eru  ok  kalladir  Niflungar,  365  (c.  42)  Gunnarr  ok 
Högni  eru  kalladir  Niflungar  ok  Giükungar,  520.  2,  343  (c.  64) 
Enn  dttu^au  HdLfdan  (d.  i.  Halfdanr  gamli  und  Alvig  en  spaka, 
Tochter  König  Emunds  von  Holmgardhr)  aära  niu  sona,  er  svd 
heita:  Hildir,  er  Hildingar  eru  frd  komnir;  II  Neßr  (Nemer  U), 
er  Niflungar  eru  frd  komnir;  HI  Audi,  er  Audlingar  eru  frd 
komnir  u.  s.  w.  af  Niflunga  aett  var  GiUki,  S.  NaefiU  in  der 
Thula  1,  548.  —  Fra  Fomioti  FAS.  2,  9.  11  =  Flateyjarbok 
1,  25  f.  Halfdans  des  alten  G^emahlin  heisst  hier  Alfny.  Enn  dttu 
^u  9  adra  sonu,  h&u  ^eir  Hildir,  NaefiU,  Audi,  Skelfir,  Dagr, 
Bra^,  Budli,  Lofdi,  Sigarr.  —  Audi,  BuMi  ok  Naeßll  (Audi  ok 
Budli  Fiat,  b)  voru  aaekonungar,  —  NaefiU  konungr  var  faMr 
Heimars,  födur  Eynefs,  födur  Raka  {Rdkn  Fiat,  b),  födv/r  Giiika, 
födur  ^eirra  Gunnars  ok  Högna,  Crudrünar,  Ghidnyjar  ok  GuU- 
randar;  ok  er  pat  köllud  Niflunga  aett  —  In  der  Hven  sehen 
Chronik  wird  Gibica  Nögling  genannt,  Grundtvig  Folkeviser 
1,  38  ff.  — =  Auch  der  seit  Mitte  des  8.  Jahrhunderts  in  Deutsch- 
land und  Frankreich  auftretende  Personenname  Nibelung  uiuss 
seiner  Etymologie  nach  als  Zeugniss  fllr  die  Uebertragung  dieses 
mythischen  Namens  auf  ein  Heroengeschlecht  aufgefasst  werden; 
MüUenhoff,  Zeitschr.  12,  290  ff. 

1.  e)  Während  Hagen  im  Waltharius,  den  Rosengärten, 
bei  Heinrich  dem  Vogler  in  Dietrichs  Flucht  nur  als  ein  her- 
vorragender Held  an  Gibica's  Hofe  auftritt,  im  Nibelungenlied 
881.  1073,  wohl  auch  in  der  Klage  und  im  Biterolf  12763  als 
Verwandter  des  Königshauses,,  gilt  er  fUr  Gibica's  Sohn  im 
Siegfriedslied  175.  177,  in  der  Thidhrekssaga  c.  169.  170,  im 
Hyndlalied  27,  in  der  Sigurdharkvidha  1,  37.  50,  in  Brot  af 
Sigurdharkvidhu  7,  in  Sigurdharkvidha  3,  17.  44.  45,  in  dem 
Drdp  Niflunga  überschriebenen  Stück,  Gudhrunarkvidha  2,  7. 
10.  18.  31.  3,  8,  Oddrunargi-atr  28,  Atlakvidha  6.  12.  19. 
21.  23.  24.  25.  26,  Atlamal  6.  7.  13.  14.  18.  30.  35.  38.  40. 
60.  61.  64.  65.  71.  89.  91,  Gudhrunarhvöt  4,  Hamdhismal  6, 
Völsungasaga  c.  25,  Nomageststhattr  c.  6,  in  der  Snorra  Edda  1, 
360  (Skaldskaparmal  c.  41).  2,  574,  in  der  Hvenschen  Chronik 
bei  Grundtvig  Folkeviser  1,  38,  Grimilds  haeon  A  38,  Ab  35, 
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B  17.  24,  C.  20.  28.  36.  37,  in  den  faeröischen  Liedern,  Brin- 
hild  23,   Högni  23. 

Nach  dem  Anhang  znm  Heldenbuche  10,  18  scheint  Hagen 
beim  Untergange  der  Burganden  dem  hunnischen  Hofe  anzu- 
gehören. Aus  seiner  Erwähnung  2,  35  ist  nichts  zu  entnehmen. 
Aber  viel  darf  man  auf  diese  verwirrten  Erinnerungen  eines 
späten  Literators  nicht  geben.  —  Wäre  Hagens  Stellung  in  der 
Geschichte  wie  in  den  angeführten  Dichtungen  der  des  Gisla- 
harius  und  Godomars  gleich  gewesen,  so  würden  wir  wohl  seinen 
Namen  in  der  Lex  lesen.  Auch  deutet  die  Sage  auf  etwas 
anderes,  wenn  sie  ihn  vielfach  mit  dämonischen  Zügen  aus- 
stattet und  ihn  in  der  Thidhrekssaga  Sohn  eines  Elfen  sein 
lässt,  worauf  vielleicht  auch  dessen  Name  Aldrian  deutet. 

War  die  oben  gewagte  Vermuthung,  dass  Hagen  den 
Römer  Aetius  in  der  deutschen  Heldensage  vertrete,  richtig, 
so  ist  damit  seine  dominierende  Stellung  am  burgundischen 
Hofe  erklärt,  nicht  aber  wie  man  dazu  kam,  ihm  diese  dämo- 
nische Abstammung;  Erscheinung  und  Sinnesart  beizulegen. 

1.  f)  Die  deutsche  wie  die  nordische  Sage  setzt  Günther 
in  Beziehung  zu  dem  Drachenkämpfer  Siegfried  und  der  Wal- 
küre Brünhild,  Thatsachen,  deren  Erwähnung  wir  zwar  bei  den 
Historikern  nicht  erwarten  dürfen,  die  sich  aber  durch  ihren 
fabelhaften  Charakter  als  spätere  Zusätze  ergeben. 

1.  g)  Statt  der  offenen  Feldschlacht  auf  burgundischem 
Gebiet  finden  wir  in  der  Sage  die  hinterlistige  Einladung  der  Bur- 
gunder an  den  hunnischen  Hof.  Eine  Abneigung  der  Sage  gegen 
Schlachtschilderung  ist  sonst  nicht  zu  bemerken.  S.  die  Schlach- 
ten zwischen  Gothen  und  Hunnen,  Widsidh  119 — 122  =  Hervör- 
saga  c.  12  ff.  der  ersten,  c.  10  der  zweiten  von  Bugge  heraus- 
gegebenen Redaction,  Hildebrandslied  =  Alphart  und  Heinrich 
des  Voglers  Rabenschlacht,  die  Braavallaschlacht,  Müllenhoff, 
Alterthumsknnde  5,  335  ff.  —  Näher  der  Geschichte  als  der 
Nibelungensage  stehen  die  Kämpfe  zwischen  Burgunden  und 
Hunnen  im  Biterolf  und  den  Rosengärten,  in  der  den  Kämpfen 
des  Rosengartens  entsprechenden  Erzählung  der  Thidhrekssaga 
c.  206  ff.,  durch  das  rheinische  Local ;  Jahn,  Geschichte  der 
Burgundionen  1,  379.  Aber  alles  Uebrige  weicht  so  sehr  ab, 
dass  sie  kaum  als  eine  Erinnerung  an  die  Ereignisse  von  437 
aufgefasst  werden  können. 

44* 
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2.  Der  deutschen  und  nur  der  jüngeren  skandinavischen 
wahrscheinlich  von  Deutschland  beeinflussten  Dichtung  eigen 
ist  2.  a)  der  Völkemame  der  Franken,  welcher  statt  der  histo- 
rischen Burgunden  eintritt  in  Waltharius  555,  s.  oben  S.  674, 
Klage  nur  152,  sonst  immer  Burgunden.  Im  Biterolf  wechseln 
Franken^  Rheinfranken  mit  Burgunden,  im  Rosengarten  C  Rt- 
nesche  man  1597,  Rinherren  1935. 

2.  ß)  Günther  hat  in  Worms  einen  Rosengarten,  welcher 
der  Schauplatz  ritterlicher  Wettkämpfe  wird,  in  den  Rosen- 
gärten, im  Anhang  zum  Heldenbuch  1,  24.  7,  25.  10,  6. 
Hvensche  Chronik,  Grund tvig  Folkeviser  1,  38.  —  Vgl. 
Biterolf  8915  flF.,  Thidhrekssaga  c.  200.  206  ff. 

2.  y)  Vertauschung  des  Namens  Godomar  mit  Gemot, 
während  Förstemann's  Namenbuch  1,  529  ff.  zeigt,  dass  weder 
eine  Abneigung  gegen  mit  ,Gott^  zusammengesetzte  Namen  über- 
haupt noch  gegen  Gotemär  insbesondere  bestand.  Nibelungen- 
lied, Ellage,  Biterolf,  Heinrich  der  Vogler  in  Dietrichs  Flucht 
8654.  9764,  in  der  Rabenschlacht  723,  Siegfriedslied  176,  An- 
hang zum  Heldenbuch  7,  Thidhrekssaga  (neben  Guihomir 
c.  170),  Grimilds  haevn  A  18,  C  13,  Ab  16,  das  französische 
Högnilied  28  ff.  (Hiamar).  —  Dagegen  ist  Godormr  nur  eine 
Umformung  des  historischen  Godomar.  Namen  auf  -mdrr 
fehlen  wohl  nicht,  Hreidmdrr,  Hröimdrr,  Granmärr,  Frdnmdrr 
aber  ein  Goi-Gud-märr  kommt  in  den  Indices  zu  FAS.  FM S., 
zur  Sturlunga,  zum  Corpus  poeticum,  zur  Snorra  Edda,  zu  den 
Islendingasögur  mit  der  namenreichen  Landnama  nicht  vor. 
Godmars  ßördr  in  Norwegen  muss  mit  Tnarr  yfnare'  zusammen- 
gesetzt sein,  da  auch  Godmarr  allein  gesagt  wird;  s.  Munch, 
Historisk  geographisk  beskrivelse  over  kongeriget  Norge  19. 196. 

2.  §)  Für  den  Namen  Gribica  erscheint  Dankrat  Nibe- 
lungenlied, Klage,  Biterolf,  —  Aldrian  Thidhrekssaga  c.  169, 
—  Irungr  Thidhrekssaga  c.  170,  —  Nögling  in  der  Hven- 
schen  Chronik,  Grundtvig  Folkeviser  1,  38  ff. 

3.  Nur  in  der  skandinavischen  Dichtung  erscheint  statt 
des  mit  der  historischen  Bdico  wahrscheinlich  verwandten 
Namens  Grimhild  der  ganz  abweichende  Gxidhrun.  So  in  den 
Eddaliedern,  der  Snorra  Edda,  Völsungasaga,  Nomageststhattr, 
fraFomioti  FAS.  3,  11,  Gislasaga,  Surssonar  ed.  GislasonS.  35, 
in   den  faeröischen  -Liedern   Brinhild,   Ismal,   Högni.     In  der 
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ThidhrekBsaga  schreibt  die  Handschrift  A  oft  Gudbrun  statt 
Grimhildr.  Die  dänischen  Lieder  und  die  Hvensche  Chronik 
haben  Cremild,  Grimild.  —  Weniger  Bedeutung  hat  wohl,  dass 
die  Snorra  Edda  1,  360  (Skaldskaparmal  c.  41)  neben  Gudhrun 
auch  eine  Gudhnj  nennt,  fra  Fomioti  FAS.  2,  11  =  Flatejjar- 
bok  1,  26  neben  beiden  eine  dritte  Schwester  GhiUrönd,  die 
auch  in  der  Gudhrunarkvidha  7,  12.  17.  24  vorkommt.  Die 
historische  Ueberlieferung  bot  doch  nur  Anlass  zu  einer  Hilde. 

Die  Abweichung,  welche  in  der  Uebereinstimmung  (IV) 
liegt,  sowie  die  Abweichungen  1.  a)  h)  c)  2.  a)  sind  durch 
historische  Sage  zu  erklären,  wie  wahrscheinlich  auch  die  An- 
nahme dass  Attila  den  Burgunden  gegenüber  gestanden  habe, 
s.  Paulus  Diaconus,  Müllenhoff,  Zeitschr.  10,  150  f.  und  vielleicht 
die  Auffassung  von  Gislaharius  und  Godomar  als  Brüder  des 
Gundicarius,  Jahn  1,  88.  304.  Nach  dieser  historischen  Sage 
heiratet  die  burgundische,  später  fränkische  Prinzessin  —  hild, 
die  Schwester  der  drei  königlichen  Brüder,  den  König  Attila. 
Dieser  besiegt  und  tödtet  die  mit  Hagen  (Aetius)  verbündeten 
Schwäger  und  findet  durch  die  Hand  seiner  Gattin,  oder  des 
Sohnes  jenes  Hagen,  oder  beider  seinen  Tod. 

Zu  2.  ß).  Wenn  auch  unsere  Gedichte  vom  Rosengarten 
bei  Worms  nur  wenig  Mythisches  mehr  zeigen,  so  ist  doch 
nach  Laurin,  dem  kleinen  Rosengarten  und  andern  Angaben 
nicht  zu  zweifeln,  dass  Rosengarten  einst  ein  mythischer  Begriff 
war  und  eine  Art  Elysium  bezeichnete.  J.  Grimm,  Mytho- 
logie 34,  244,  W.  Grimm,  Heldensage  348  S  Uhland,  Germ.  6, 
310.  334,  Hocker,  Stammsagen  der  Hohenzollem  und  Weifen 
S.  34,  E.  H.  Meyer  in  den  Verhandlungen  der  28.  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Schulmänner  S.  194  ff. 

Vielfach  wurden  in  Deutschland  Oertlichkeiten,  deren 
Natur  oder  Bestimmung  sich  dazu  eignete,  Rosengarten  genannt. 
E.  H.  Meyer  kennt  an  siebzig.  ^  Am  dichtesten  aber  stehen 
sie  bei  Worms,  die  Stadt  mit  nächster  Umgebung  zählen 
deren  fünf;  Mone,  Quellen  und  Forschungen  1,  44.  Der  Grund 
wird  in  bekannten  Thatsachen  liegen.  Die  rheinische  Tiefebene 
war  eines  der  reichsten  und  am  frühesten  nach  römischer  Weise 
cultivierten   und   christianisierten  Länder   germanischer  Zunge 

1  Vgl.  das  Paradies'  in  den  italienischen  Alpen,   Rheins  Geographie  uni- 
verselle 1,  151. 
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—  denn  zu  diesen  können  wir  das  Decumatenland  und  den 
Südosten,  wo  überdies  die  reiche  Städteentwicklung  fehlte, 
nicht  rechnen.  Wir  werden  nicht  um  vieles  irren,  wenn  wir 
die  Schilderung,  welche  Ausonius  vom  Mosellande  entwirft, 
auch  als  ein  Zeugniss  für  die  Blüthe  der  Germania  prima  im 
4.  Jahrhundert  betrachten,  und  an  späteren  Zeugnissen  fehlt 
es  nicht.  Der  eigentliche  Fruchtgarten  dieses  Landstrichs  ist 
aber  gerade  die  Gegend  um  Worms;  Nitzsch,  Die  oberrheini- 
sche Tiefebene,  Preussische  Jahrbücher  30,  239.  242.  Vgl.  auch 
Arnold,  Zeitschr.  für  Westdeutschland  1,  15.  17.  27. 

Schon  Schannat  hat  in  der  Historia  episcopatus  Worma- 
tiensis  1,  61  den  Wormser  Rosengarten  auf  die  ungemeine  Er- 
giebigkeit und  Cultur  der  Landschaft  bezogen. 

Der  Paradiesesruf  des  Wormsgaues  mochte  noch  ver- 
stärkt werden  durch  die  Nachricht,  dass  der  Rhein  dort  Gold 
führe.  Lochheim,  der  schon  lange  eingegangene  Ort,  wo  der 
Nibelungenschatz  versenkt  wurde  (Nibelungenlied  1077),  liegt 
etwas  nördlich  von  Worms  im  Amte  Gemsheim,  wo  ältere 
Goldwäschen  bezeugt  sind;  Dahl,  Beschreibung  des  Fürsten- 
thums  Lorsch  251.  Seit  wann  ist  allerdings  nicht  bezeugt. 
Vom  Rhein  überhaupt  weiss  man  es  seit  dem  4.  bis  5.  Jahr- 
hundert nach  Christus  Nonnus  Dionysiaca  45,  410  xpuobv  'Ißr^p 
icspe  *Piivo<;5  s.  Schöpf lin,  Alsatia  illustrata  I,  29flF.;  Von  der 
Hagen,  Anmerkungen  zum  Nibelungenlied  S.45f.  128;  Wacker- 
nagel, Zeitschr.  9,  553  ff. ^  —  Im  ersten  Jahrhundert  schweigt 
Plinius  davon,  Tacitus  Germ.  5  leugnet  Goldminen  in  Deutsch- 
land. Aber  der  Goldgehalt  des  Oberrheins  und  seiner  Neben- 
flüsse besonders  zwischen  Basel  und  Mannheim,  also  in  unsrer 
Gegend,  ist  sehr  beträchtlich;  s.  G.  vom  Rath,  Ueber  das 
Gold  1879,  S.  33f. 

Möglich  dass  auch  die  poetischen  Ausdrücke  der  nordi- 
schen Poesie  für  Gold  Biliar  griöt  Snorra  Edda  1,  404;  Binar 
mälmr  Sigurdharkvidha  3,  16  höher  zu  ziehen  sind;  Binar  bdly 
glöd  nun  aber  muss  man  wohl  bei  Seite  lassen,  da  statt  des 
Rheins   in   diesen  Verbindungen   auch   die  Nidh,   der  Nil  und 


1  S.  Otfried  l,  72.  Marner  11,  30,  Hauksbok  AM  544  (Antiquit^s  russes 
2,  430)  par  (im  Rhein)  er  enn  (wie  im  Pactolus,  Hermas,  Tajo)  gfiU  i 
wndum  hUt. 
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das  Meer  gebraucht  werden  kann;  s.  Snorra  Eüdda  1,  336 
(Skaldskaparmal  c.  32)  eldr  aüra  vcUna,  vgl.  Groendal,  Clavis 
poetica  unter  ,aurum^  Wenn  das  Gold  daneben  auch  Thränen 
der  Freyja  genannt  wird^  so  möchte  man  wohl  mit  Werlauff^ 
Bidrag  tilden  nordiskeRavhandels  Historie  192. 194  trotz  Uhland 
Schriften  6^  186  yermathen,  dass  dieser  Ausdruck  ^Feuer  aller 
Gewässer'  ursprünglich  nicht  Gold,  sondern  Bernstein  gemeint 
habe,  den  die  griechische  und  keltische  Mythe  auch  aus  Thränen 
der  Heliaden  oder  Apollos  entstehen  lässt,  Prelier,  Griechische 
Mythologie  1,  3583,  und  dessen  Form  an  Tropfen  erinnert,  was 
man  vom  Gold  nicht  sagen  kann.     Das   wäre  allerdings  im 

11.  Jahrhundert  gründlich  vergessen  worden,  wenn  Hallarsteinn 
das  Gold  mit  röf  saevar  bezeichnet,  s.  Snorra  Edda  1,  408 
(Skaldskaparmal  c.  47)  und  Oddr  siärafr  in  der  Sturlunga.  Vgl. 
die  ,Zähne'  Heimdalls  und  die  ,Tropfen'  Draupnii's  Snorra 
Edda  1,  100.  342  ff.,  die  auch  besser  zu  der  Gestalt  des  Bern- 
stein als  zu  dem  gestaltlosen  Flussgold  stimmen.  Ist  diese 
Vermuthung  richtig,  so  würde  das  Alter  der  nordischen  Poesie 
beträchtlich  hinaufgerückt,  denn  die  Werthschätzung  des  Bern- 
steins nimmt  im  Grossen  und  Ganzen  seit  den  sogenannten 
prähistorischen  Zeiten  überall  ab.  S.  Worsaae,  Nordens  for- 
historie  41.  67.  91  f.;  Heibig,  Osservazioni  sul  commercio  delF 
Ambra,   Academia  dei  Lincei  Roma  1877. 

Dazu  kam  der  Name  des  Landes  und  der  Hauptstadt, 
pagus  WormcUietma,  Wormazfelt,  Wut'niezgoew,  Wangionum  pagus, 
nach  Lamejus  Acta   academiae   Theodoro-palatinae  1,  233   im 

12.  bis  13.  Jahrhundert  auch  ,Gau^  allein,  welche  Bezeichnung 
später  für  die  Gegend  um  Alzei  reserviert  wurde,  S.  276.  — 
Woher  Mehlis,  Studien  zur  ältesten  Geschichte  der  Rhein- 
lande 3  (1877),  25  den  Namen  ,Wonnegau^  hat,  ist  mir  unbe- 
kannt. —  Borbetomagus,  Worinatia,  Vurmacia,  Varmacia,  Wangionea, 
Wangionum  oder  Wangionis  dvitas,  s.  Zeuss,  Die  Deutschen  219; 
J.  Grimm,  GDS.  497 2;  Förstemann,  Namenbuch;  Oestcrley, 
Historisch-geographisches  Wörterbuch.*  Graff  1,  894  führt  auch 
eine  Glosse  Vogesus:  Wango  aus  einer  Züricher  Handschrift  des 
9.  bis  10.  Jahrhunderts  auf  Es  wäre  wohl  begreiflich,  wenn 
die  nördlichen  Theile  der  Vogesen,  das  Hardtgebirge  und  der 


^  S.    Vangianum,    Vagionum  in  H.  m.  sOgur  1,  376.  610. 


682  Heinsei. 

Donnersberg  diesen  Namen  getragen  und  die  Vangionen  davon 
ihren  Namen  erhalten  hätten^  dessen  Grundbegriff  auch  im 
zweiten  Bestandtheil  der  keltischen  Borbetomagus  liegt.  ^ 
Wenn  gothisch  «apiSsiao?  durch  vagga  wiedergegeben  wird,  alt- 
sächsisch yHii^^nieP  durch  heianutiangy  godesuuang,  h^enes  uuangj 
vgl.  gr&ni  utiang  paradüe  giltc,  angelsächsisch  ^Paradies'  durch 
neorxnavang,  ahd.  durch  wwanigarto,  zartgarto,  das  vmnmsamo 
fdd,  —  das  Wort  tjoang  stirbt  früh  aus,  —  so  ist  es  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  wang  nicht  blos  ,campus^,  ,pratum^,  sondern 
,campus  amoenus',  ,hortus'  bedeutet  habe,  dass  also  hier  ein 
Anlass  vorlag,  in  die  von  Vangionen  bewohnte  Landschaft  einen 
Rosengarten  zu  versetzen,  und  zwar  speciell  in  die  Stadt  Worms, 
wo  wir  in  der  That  zwei  wirkliche  und  einen  poetischen  finden; 
s.  Hocker,  Stammsagen  der  HohenzoUem  und  Weifen  34. 

Zu  Besitzern  eines  solchen  Rosengartens,  der  im  Lau- 
rin  238  ff.  einem  elfenhaft  geschilderten  Zwerge  angehört  und 
sonst  an  die  Elfengärten  und  die  Wiesen  des  Jenseits  erinnert, 
s.  J.  Grimm,  Mythologie  377.  544^,  eigneten  sich  die  unter 
Gundicarius  413  (s.  Jahn  1,  344)  eingewanderten  Burgundionen 
besser  als  die  alten  Vangionen,  von  denen  weder  im  Guten 
noch  im  Schlimmen  viel  berichtet  wird.  An  CulturiUhigkeit 
und  Humanität  —  die  sie  sogar  wie  die  Westgothen  in  den 
Ruf  geringerer  Kriegstiichtigkeit  brachte  —  vergleichen  sich 
die  Burgunden  nur  den  stammverwandten  Gothen  und  Vandalen 
und  heben  sich  von  Franken  und  Alemannen  beträchtlich  ab, 
Jahn  1,  81.  102.  111.  122  f.  Auf  ihrer  raschen  Eingewöhnung 
in  die  Verhältnisse  eines  romanisierten  Landes  und  ihrem  guten 
Einvernehmen  mit  den  Römern  beruht  wohl  die  Sage  vom 
römischen  Ursprung,  s.  Jahn  1,  8.  54.  57.  321. 

Mit  der  mythischen  Vorstellung  des  Rosengartens  finden 
wir  in  unseren  Gedichten  gleichen  Namens,  den  grossen  oder 
kleinen  Rosengärten,  Wettkämpfe  verbunden,  welche  in  und  um 
den  Rosengarten  gefochten  werden  (vgl.  Blomstrvallasaga  c.  5  ff.) 
und  allmälig  an  Bedeutung  so  gewinnen,  dass  sie  sich  vom 
Rosengarten  abtrennen,  wenn  auch  das  Locale,  Worms,  noch 
bewahrt  wird,  Biterolf  8315 ff.;  auch  dieses  fehlt  in  der  Thidh- 
rekssaga  c.  200.  206.    Dass  dem  Rosengarten  in  Worms  und 

1  Sonst  erhalten  Gebirge,  Wälder,  Flüsse  ihre  Namen  auch  von  den  Völ- 
kern, Uhland,  Schriften  8,  138. 
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den  Kämpfen  daselbst  die  burgundischen  Könige  von  Worms 
nicht  fernbleiben  konnten,  sobald  sie  einmal  sagenhaft  geworden 
waren^  ist  fast  nothwendig.  Und  so  finden  wir  auch  in  unseren 
Gedichten  den  Rosengarten  in  besonderer  Beziehung  zu  Gibich, 
Edzardi  Germ.  26,  173  oder  Krimhild,  überall  betheiligen  sich 
die  burgundischen  Fürsten  an  den  Kämpfen. 

Aber  wahrscheinlich  war  der  ursprüngliche  Besitzer  des 
mythischen  Rosengartens  der  mythische  König  Isungr  von 
Bertangaland,  Isac  (Isses)  von  Bertingsland  nach  den  dänischen 
Liedern  von  KongDiderik  og  hans  Kaemper  und  Kong  Diderik  i 
Birtingsland,  der  nach  Thidhrekssaga  c.  200  von  jedem  Ankömm- 
ling Zoll  fordert  und  dadurch  jene  Reihe  von  Wettkämpfen 
veranlasst,  die  den  Kämpfen  im  Rosengarten  entsprechen.  ^  Der 
gewaltigste  Held,  über  den  er  verfügt,  sein  räSgiafi  nach  Thidhr. 
c.  168,  nach  dem  dänischen  Lied  Kong  Diderik  og  hans  Kaemper 
A  sein  Sohn,  ist  der  Völsung  Sigurdhr,  ebenso  wie  Siegfried 
der  erste  unter  den  Rosengartenkämpfem  König  Günthers  ist.  — 
Die  Uebertragung  des  Rosengartens  von  Isungr  auf  Günther 
scheint  sich  noch  deutlich  zu  verrathen  in  dem  Namen  Lningr 
von  Niflungaland  der  Thidhrekssaga  c.  170  statt  Aldrian  von 
Nif lungaland,  oder  Gibeca,  Dankrat  der  sonstigen  Ueberlieferung.* 

Tax  \,  d)  Der  Personen-  und  Geschlechtsname  Nibelung, 
Nibelungen  erscheint  in  der  Sage,  wenn  wir  von  den  oben  ange- 
führten Stellen,  in  denen  er  mit  dem  der  burgundischen  Könige, 
Giukungen  gleichwerthig  gebraucht  wird,  noch  als  Bezeichnung 
eines  mythischen  Geschlechtes.  So  im  Nibelungenlied  88  ff.  der 
alte  Nibelung  mit  seinen  zwei  Söhnen  Nibelung  und  Schilbung, 
dem  Gefolge  von  Riesen  und  Zwergen,  darunter  Alberich  mit 
der  Tarnkappe,  dem  Schwerte  Balmung  und  dem  Schatze  im 
Berge.  Auch  das  Volk  dieser  Fürsten,  dann  Siegfrieds,  wird 
nach  altem  Gebrauche  Nibelungen  genannt,   so  auch  noch  im 


1  Wahrflcheinlich  ist  der  Birtingswald ,  durch  den  Dietrich  in  dem  fSröi- 
fichen  Lied  DvOrgamoy  6,  2.  7.  8.  11.  13  reitet,  mit  Bertangaland  ver- 
wandt. —  Durch  das  Vorgetragene  bekäme  die  Vermuthung  von  der 
Hagens\  Anmerkungen  zum  Nibelungenlied  S.  4,  und  Rassmanns,  Helden- 
sage 1,  163,  Bertangaland  stehe  fQr  Berhtvangoland  eine  gewisse 
Stütze.  Allerdings  steht  in  der  Thidhreksaga  Bertangaland  auch  ftir  das 
Reich  König  Artus*,  sonst  aber  wird  Britannien  durch  BreÜandy  s.  bretzkr, 
BreUw,  BriUarmia  wiedergegeben. 
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zweiten  Theil,  1463;  während  dort  sonst  Nibelunge  für  Bur- 
gunden  steht.  Das  Land  ist  in  oder  bei  Norwegen  localisiert 
682.  Siegfried  tödtet  die  um  den  Schatz  des  Vaters  streitenden 
Fürsten  und  untei*wii'ft  sich  die  Nibelungen  und  ihr  Land.  Die 
Vorstellung  von  diesen  Nibelungen  im  Biterolf  7227.  7819.  8153 
stimmt  zum  Nibelungenlied.  Im  Anhang  zum  Heldenbuch  7,  25, 
heisst  Siegmund  ,aus  der  Nibelunge^,  natürlich  weil  sein  Sohn 
Siegfried  Herr  des  Nibelungenlandes  war,  wenn  er  auch  nicht 
als  sein  Erbe  angesehen  wurde  wie  die  burgundischen  Schwäger. 
Im  Siegfriedslied  finden  wir  einen  Zwergkönig  Nybling,  von 
dessen  drei  Söhnen  nur  Eugel  genannt  wird,  im  Besitze  eines 
grossen  Schatzes  im  Berge.  —  Auf  diese  Nibelungen  bezieht 
sich  in  Deutschland  wohl  der  Ausdruck  Nibelungenhort  im 
Nibelungenlied,  im  Biterolf  8565.  7848.  12044,  Reinhart  Fuchs 
662,  Mamer  11,  30.  15,  275,  Renner  16165  bis  zur  Möhrin  Her- 
manns von  Sachsenheim  94  und  weiter,  während  ,Nidings-Schatz^ 
im  Grimilds  haevn  C  Grundtvig  1,  50^  vielleicht  auf  den  Nög- 
ling  =  Gibica  der  Hvenschen  Chronik  zurückweist,  s.  oben. 
S.  676.  —  Wenn  im  Walberan  139flF.  ein  unsichtbarer  Nibelung 
vorkommt,  so  dürfte  eine  Erinnerung  an  den  nibelungischen 
Zwerg  Alberich  verwerthet  sein.*  —  Biterolf  295  man  saget  van 
Nibeldte  daz,  wie  er  ze  Bäi'ise  saz  in  einem  inchen  lande;  den  ich 
vil  wol  erkande.  der  machte  himele  guldin,  selbe  wolte  er  got  sin, 
mit  kraft  er  töte  tüsent  her  u.  s.  w.  Zu  Jänicke's  Anmerkung 
vgl.  noch  J.  Grimm,  Mythologie  3^,  110  Gramhaut,  roi  de  Baviere, 
se  nommoit  dieu  en  terre  und  nennt  seine  Burg  paradis.  Belle 
Helene  p.  m.  23 1,  ein  Citat,  das  ich  trotz  der  freundlichen 
Unterstützung  Mussafias  und  Toblers  nicht  nachweisen  konnte. 
In  der  nordischen  Poesie  scheint  hodd  Niflungayarfr Niflunga 
Atlakvidha  26,  27,  Niflunga  skattr  in  Snorris  Hattatal  Str.  41, 
Snorra  Edda  1,  652  nur  auf  die  burgundischen  Könige  zu  gehen, 
von  denen  man  sagen  konnte,  dass  sie  Sigurdhr  beerbt  hätten. 
S.  Sigurdharkvidha  3,  16  villdu  okkr  (Gunnarr  und  Högni)/yttfc 
(Sigurdhr)  til  fidr  velaf  gott  er  at  rdpa  Rinar  Ttuümi;  vgl.  Snorra 
Edda  1,  366  (Skaldskaparmal  c.  42).  Denn  andre  Nibelungen 
als  Besitzer  des  Schatzes  kennt  die  nordische  Litteratur  nicht. 
Aber  wenn  im  Biarkamal  SnoiTa  Edda  1,  402  (Skaldskaparmal 
c.  45)  2,  322  das  Gold  rög  Nißunga  {BucUunga  1  e  ß)  heisst,  so 
wird  man  wohl  Egilssons  Uebersetzung  ,Causa  contentionis  inter 
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Nibelungoß'  billigen;  vgl.  Atlakvidha  27  rögmdlmi  skatna.  Die 
Nibelungen  der  Liederedda  aber,  die  burgundischen  Könige, 
sind  nicht  untereinander  des  Schatzes  wegen  in  Streit  gerathen. 
Es  könnten  hier  die  andern  Nibelungen,  die  der  deutschen 
Sage  eigenthümlichen,  gemeint  sein,  denen  in  der  nordischen 
den  thatsächlichen  Verhältnissen  nach  Reginn  und  Fafnir  ent- 
sprechen, welche  allerdings  nie  Niflungen  genannt  werden. 
Snorri  in  seiner  Edda  1,  356  (Skaldskaparmal  c.  39).  2,  360 
bezieht  den  poetischen  Ausdruck  rögmdlmr  fUr  Gold  auf  den 
Streit  zwischen  den  Göttern  und  Hreidhmarr  (dem  ,Nibelung^), 
der  mit  Loki's  Fluch  endigt.  —  Aber  möglich,  obwohl  nicht 
wahrscheinlich  wäre  es,  dass  Niflunga  hier  allgemein  ,Helden^ 
bezeichnete. 

Aber  auch  wenn  wir  von  der  Stelle  des  Biarkamal  als 
unsicher  absehen,  ist  es  unzweifelhaft,  dass  nach  nordischer  wie 
deutscher  Ueberlieferung  der  Name  Nibelungen  den  ersten  Be- 
sitzern des  Schatzes  zukam  und  auf  die  burgundischen  Könige 
übertragen  wurde. 

Die  älteste  Sage  muss  wie  im  Nibelungen-  und  Siegfrieds- 
lied ein  mythisches  Geschlecht  im  Besitze  des  Schatzes  gekannt 
haben,  von  dem  dieser  den  Namen  ,Nibelungen8chatz^  führte. 
Der  Uebergang  des  Namens  auf  die  Burgunden  kann  nicht 
deshalb  erfolgt  sein,  weil  sie  den  Schatz,  welcher  einmal  den 
Nibelungen  gehört  hatte,  erwarben  —  das  Land  nur  nach  Nibe- 
lungenlied 1464,  —  sondern  weil  ihnen  ein  Schatz  zufiel,  an 
dem  der  durch  die  Poesie  befestigte  Namen  ,Nibelungenschatz^ 
haftete.  Da  der  Schatz  der  ,Nibeluugenschatz'  war,  hielt  man 
natürlich  die  Besitzer  ftlr  die  Nibelungen.  Dadurch,  dass  im 
Nibelungenlied  auch  noch  die  alten  Besitzer  ihren  Namen  Nibe- 
lungen flihrten,  entstand  eine  Inconcinnität,  welcher  die  nor- 
dische Ueberlieferung  auswich,  indem  sie  den  Nibelungennamen 
für  Andvari  und  Hreidhmarr  und  sein  Geschlecht  aufgab.  Das- 
selbe scheint  aus  denselben  Gründen  die  nordische  imd 
deutsche  Sage  betreffs  Siegfrieds  gethan  zu  haben,  der  nirgends, 
obwohl  er  im  Besitze  des  Schatzes  ist,  ein  Nibelung  genannt 
wird,  oder  er  hatte  trotz  dieses  Besitzes  nie  den  Beinamen 
ethalten,  da  neben  dem  alles  überstrahlenden  Namen  eines 
Völsungen  kein  zweiter  epischer  Geschlechtsname  passen  wollte, 
während  der  Name   Giukungen    oder    der    spätere    Gundeba- 
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dingi  j  J.  Grimm  GDS  489  3,  dies  eher  ertrug.  So  heissen  die 
Skiöldange  auch  Skilfinge  Flateyjarbok  1,  2&fat  keUir  Skilßnga 
aett  eda  SkioUdunga  aett  oder  Prosa  vor  Helgakvidha  Hundings- 
bana  2,  1  Sigmwndr  konungr  oc  hans  aettmenn  heto  Volsungar  oc 
Ylfingar. 

Es  sind  hier  bei  einer  Reihe  von  dichtenden  Individuen 
dieselben  Motive  wirksam  gewesen,  welche  den  einen  Redactor 
der  Völsungasaga  bewogen,  die  Namen  Sigrdrifa  und  Niflungar 
durchwegs  durch  die  in  den  ihm  vorliegenden  Liedern  daneben 
vorkommenden  Namen  Brynhildr  und  Giukungar  zu  ersetzen; 
s.  Symons  PB  Beiträge  4,  177.  —  Darnach  ist  es  auch  be- 
greiflich, warum  in  den  nordischen  wie  in  deutschen  Gedichten 
der  Name  Nibelungen  statt  Burgunden  nur  fUr  die  Begebenheiten, 
welche  lange  nach  dem  Tode  Siegfrieds  fallen,  verwendet  wird, 
mit  einziger  Ausnahme  von  Brot  af  Sigurdharkvidhu  16,  in 
welchem  die  Ermordung  Siegfrieds  selbst  erzählt  wird. 

Nimmt  man  dagegen  mit  der  Genealogie  der  Snorra  Edda 
und  der  Geschlechtsregister  einen  Ahnherrn  der  burgundischen 
Könige,  Namens  Nefir,  Naefill  an,  so  ist,  abgesehen  von  der 
sprachlichen  Schwierigkeit,  die  Beschränkung  des  Namens  Nibe- 
lunge  fUr  Burgunden  auf  den  sogenannten  zweiten  Theil  der 
Sage  nicht  zu  begreifen,  noch  weniger  aber  einzusehen,  wie  in 
der  deutschen  Ueberlieferung  der  Name  auf  jenes  von  Siegfried 
besiegte  Königsgeschlecht,  das  im  Besitze  des  Schatzes  war, 
und  dessen  Volk  übergegangen  sei. 

Aber  neben  den  Nibelungen  gibt  es  Hniflungar  mit  pho- 
netischem h,  im  Gegensatz  zu  dem  oben  S.  675  erwähnten  (Hjni- 
flungr:  Helgakvidha  Hundingsbana  1,48,  Hödhbroddr,  Granmars 
Sohn,  fragt :  Hvi  er  hermpar  Utr  d  Hniflwngam  (seinen  Qrüdem). 
Ursprünglich  wird  das  wohl  nicht  sein:  Ant/^urijfr  ist  ein  Nagel, 
Snorra  Edda  2,  494,  wohl  zu  hnefi  gehörend»  Ob  das  eine  Be- 
zeichnung für  das  Geschlecht  der  Granmars-Söhne  war  oder  so 
viel  als  ,Helden^  bedeutet,  lässt  sich  aus  der  Stelle  nicht  ent- 
nehmen. Aber  die  ungewöhnliche  Form  mit  h  spricht  für  ersteres. 
Sonst  kommt  Hniflungar  für  ,Helden'  nicht  vor. 

Nach  den  Helgiliedem  ist  Granmarr  König  über  ein  Land, 
zu  dem  die  Localitäten  der  Schlacht  gegen  Helgi  gehören: 
Gnipaltmdr  Helgakvidha  Hundingsbana  1,  30.  34.  40.  50,  Sva- 
rinshaugr  1,  31,  Frekasteinn  1,  44.  2,  21.  26,   Styrkleifar  2,  27, 
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HlebiUrg  2y  21,  Unavägar  1,  31.  Diese  Ortsnamen  kommen  in 
historischen  Berichten  nicht  vor^  zum  Theil  in  deutlich  mythi- 
schen. Gnipalundr  in  der  Thorsteinssaga  Boejarmagns,  als  Woh- 
nung des  Dämons  Agdhi,  FMS.  3,  184.  197.  Vgl.  GnipahMir 
Völuspa  43fiF.,  Svarinshaugr  in  der  Snorra  Edda  1,  66  (Gylfa- 
ginning  c.  14)  als  Sitz  von  Zwergen^  dem  scUar  steinn  ^  der  Vö- 
luspa 14  R.  entsprechend.  Unavögr  erscheint  als  falsche  Lesart 
fUr  Munarvögr  in  der  Hervörsaga  c.  5  FAS.  1,  421;  bei  Bugge 
S.  302.  Munarvögr  ist  durch  die  Verse  gesichert  ^  Bugge 
S.  215.  316. 

Unter  Granmars  Söhnen  werden  genannt  Hödhbroddr^  der 
die  Walküre  Sigrun  von  Sevafiöll,  Helg.  Hund.  2,  25,  die  Tochter 
Högnis;  heiraten  soll,  Gudhmundr  —  godborinn  Gudmundr  1,  32 
ist  wohl  ,bene  natus^,  wieHamdhisnud  16,^  und  hat  nichts  zu  thun 
mit  dem  Gott  Gudhmundr  af  GlaesisvöUum  —  und  Starkadhr. 
Letzterer  erscheint  in  den  Versen  nur  2,  27,  ohne  dass  ma^ 
daraus  auf  seine  Stellung  zu  Gh:tinmarr  schliessen  könnte,  s. 
Symons  P.  B.  Beiträge  4,  169.  Sigrun  verschmäht  Hödhbroddr 
und  wählt  Helgis  Schutz  und  Liebe.  Helgi  besiegt  und  tödtet 
Granmars  Söhne  in  einer  grossen  Schlacht,  bei  welcher  die 
Walküre  über  ihm  schwebt.  Helgi  und  Sigrun  sollen  nach 
der  Prosa  wiedergeboren  werden  als  Helgi  Haddingjaskati  und 
ICara,  von  denen  es  auch  Lieder  gebe.  —  Von  diesem  Ge- 
schlechte der  Söhne  Granmars  ist  sonst  wenig  bekannt.  Yng- 
lingasaga  c.  40 — 43  wird  von  einem  Granmarr,  König  von  Sudhr- 
mannaland  erzählt,  der  wohl  mit  dem  Namen  Granmarr  sonst 
nicht  vorzukommen  scheint  und  durch  seine  Verbindung  mit 
Högni,  dessen  Tochter  Hildr  er  heiratet,  mit  dem  des  Helgi- 
liedes  identisch  sein  möchte.  Von  seinen  Söhnen  erfahren  wir 
nichts.  Sögubrot  FAS.  1,  375  erwähnt  auch  nur  seine  Herr- 
schaft im  östlichen  Gautland. 

Auch  Hödhbroddr  oder  Hoddbroddr  ist  ein  seltener  Name. 
Deutlich  unser  Hödhbroddr  ist  der  von  Saxo  I,  1,  82.  110  er- 
wähnte: Hothbrodus,  König  von  Schweden,  Nachfolger  seines 

1  Von  Hoffory,  Gott  gel.  Anz.  1885,  S.  24  f.  wohl  mit  Recht  als  Stein 
des  entblössten  Meeresgrandes  erklärt.  8.  taU  dreyri,  eine  Kenning  fElr 
,torrensS 

3  S.  Bugge,  Hervararsaga  S.  268,  Z.  6  und  Anm.  S.  362,  dagegen  Edsardi, 
Germ.  28,  19. 
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Vaters  Regnerus,  Vater  des  Atislns  und  Hotherus  (der  Balderus 
tödtet).  Er  wird  von  Helgo  Hundingi  interemptor  in  einer  See- 
schlacht besiegt  und  getödtet  und  verschafft  seinem  Gegner 
einen  neuen  Beinamen  Hotttbrodi  sirages.  Aber  auch  jener  Hodd- 
broddr,  der  fra  Fornioti  FAS.  2,  8  =  Flateyjarbok  1,  24  als 
Sohn  des  Hödhr  von  Hadhaland  erscheint^  dürfte  mit  dem  Sohne 
Granmars  einst  zusammengefallen  sein.  Denn  er  ist  ein  Ahn- 
herr  Hromunds  Greipssonar,  der  in  der  nach  ihm  benannten 
Saga  FAS.  3,  365  ff.  dem  von  der  Walküre  Kara  beschützten 
Helgi  Haddingjaskati  in  der  Schlacht  auf  dem  zugefrorenen 
WenerseO;  dem  Schauplatze  so  mancher  mythischen  und  histo- 
rischen Eilmpfe  (s.  Uhland,  Schriften  8,  154,  dazu  Snorra  Edda 
1,  394  [Skaldskaparmal  c.  14],  Thorsteinssaga  Vikingssonar 
FAS.  2,  412),  ebenso  feindlich  gegenübersteht ,  wie  Hödh- 
broddr,  Granmars  Sohn,  Helgi  und  Sigrun  in  den  Liedern.  ^ 
—  Diese  Gegner  Helgis,  die  Granmars-Söhne  und  die  Partei 
Hromunds,  kehren  wieder  in  König  Isungr  von  Bertangaland, 
der  nach  deutschen  Liedern  mit  dem  von  der  Walküre  Ostacia 
beschützten  Härtung,  Hertnit  von  Wilcinaland  kämpft,  Thidh- 
rekssaga  c.  349 — 355. 

Isungr  von  Bertangaland  ist  derselbe,  der  nach  der  Thi- 
dhrekssaga  c.  200.  206  ff.  durch  den  Zoll,  welchen  er  von  Allen, 
die  sein  Gebiet  betreten,  einfordert,  jene  Kämpfe  veranlasst, 
welche  denen  im  Rosengarten  entsprechen. 

Der  Name  Isungr  verbunden  mit  dem  Locale  der  Schlacht 
in  der  Hromundssaga  erlaubt  wohl  die  Annahme  eines. den  Här- 
tungen feindlichen  Geschlechtes  der  Isunge,  MüUenhoff^  Zeitschr. 
12,  351  f. 

Aber  seltsam  ist  es,  dass  in  der  Helgakvidha  Hundings- 
bana  1,  20  Hödhbroddr  Isungs  bani  genannt  wird.  Denn  auf 
Hödhbroddr,  nicht  auf  Högni,  wie  man  nach  der  Parallele  Hel- 
gakvidha Hundingsbana  2,  16.  18  vermuthen  könnte ,  muss 
man  den  Ausdruck  bezieben  wegen  Helgakvidha  Hundingsbana 
1,  50   löfur  pann  er  olli   aegis  (der  riesischen    Isungr)  datida. 


'  Was  andererseits  eine  merkwürdige  Vermischung  von  Hromnndr  und 
Helgi  nicht  verhindert  hat  FAS.  2,  377  f.  ==  Helg.  Hund.  2,  2-4;  s. 
Vigfusson  Corpus  p.  b,  I,  LX  XVIII. 
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wenn  man  auch  nicht  einsieht,  wie  Sigrun  dann  Helg.  Hund, 
ly  18  Hüdhbroddr  einen  konung  öneisan  sem  kattar  son  nennen 
konnte.  ^ 

Isungen  und  Niflungen  aber  sind  verwandte  Begriffe.  Die 
eisführenden  Elivagar  kommen  von  Norden,  also  von  dem 
Brunnen  Hvcrgelmir  in  Niflheimr,  ans  ihnen  entstehen  die  Eis- 
riesen hrimpursar  Vafthrudhuismal  31,  Grimnismal  26,  Gylfa- 
ginning  o.  3*^6.  Da  nun  das  Geschlecht  Isungs  von  Bertanga- 
land und  die  Söhne  Granmars  nach  ihrer  Stellung  im  Epos  auch 
verwandt  sind  und  letztere  Hnißungar  genannt  werden,  so  erhebt 
sich  die  oben  angedeutete  Möglichkeit,  dass  ihr  epischer  Name 
Hniflungar,  d.  i.  Niflungar  gewesen  sei,  zur  Wahrscheinlichkeit. 
Mit  den  Besitzern  des  Schatzes  aber  haben  sie  wohl  nur  den 
Namen  und  den  dämonischen  Charakter  gemein,  s.  die  Tödtung 
Baldrs  durch  einen  von  ihnen,  und  was  Sinfiötli  Helgakv.  Hund. 
1,  37  ff.  Godhmundr  vorwirft. 

Wenn  nun  mit  diesen  zweiten  Nibelungen,  den  Söhnen 
Granmars,  ein  wilder  Hagen  verbündet  ist,  so  liegt  es  nahe, 
anzunehmen^  dass  Hagen  (Aetius),  der  Freund  der  burgun- 
dischen  Könige,  den  oben  1.  e^  S.  677  auf^ig  gefundenen  dämo- 
nischen Charakter  bekommen  hat,  als  man  die  burgundischen 
Könige  mit  den  ersten  Nibelungen«  den  Besitzern  des  Schatzes 
identificierte ,  oder  vielmehr  nur  mit  demselben  Namen  be- 
zeichnete, s.  oben  S.  685.  Wenn  nicht  vielleicht  eine  Verschmel- 
zung der  offenbar  verwandten  Isunge  und  der  zweiten  Nibe- 
lungen, der  Granmars-Söhne  anzunehmen  ist,  wodurch  Hagen  in 
die  Umgebung  Isungs  gerieth,  des  ersten  Besitzers  des  Rosen- 
gartens, von  dem  ihn  dann  Günther  übernahm,  als  er  Isungr 
in  dieser  Eigenschaft  ablöste. 

Zu  \,f)  Da  durchweg  Siegfried  als  derjenige  erscheint, 
der  den  ursprünglichen  Nibelungen  den  Schatz  abgenommen 
hat,  so  setzt  Punkt  1.  d)  den  Punkt  1./),  die  Verbindung  der 
Sage  von  König  Günther,  entweder  der  historischen  Sage  von 
ihm  \.a)  oder  einer  weiteren  Entwicklung  derselben,  mit  dem 
Siegfriedsmythus  voraus.  Es  muss  also  dieser  in  seiner  reinen, 
noch  nicht  mit  der  Günthersage   contaminierten  Gestalt   einen 


1  Uebrigens  Ut  der  ironische   Ausdruck    hier  unwahrscheinlich ,    und   in 
oneisan  wird  ein  Fehler  stecken.  —  Vgl  saga  af  Stuf  kattarsyni. 
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Anlass  zu  dieser  Contaminierung  geboten  haben.  Auf  diesen 
echten  Siegfriedsmythus  aber  können  wir  nur  aus  dem  contami- 
nierten  schliessen.  —  In  zwei  Punkten  neben  Drachenkampf 
und  Schatzgewinnung  stimmen  verschiedene  Quellen  jenes  Theiles 
des  Siegfriedsmythus  mit  einander  überein,  welcher  die  Ge- 
schichte des  Helden  vor  seiner  Begegnung  mit  Günther  erzählt. 
In  diesem  Theile  haben  wir  ja  am  ehesten  Anlass  den  reinen 
Mythus  zu  vermuthen.  Die  Punkte  sind:  —  A)  er  tritt  in  Be- 
ziehung zu  einer  Walküre,  —  B)  er  ist  im  Besitz  übernatür- 
licher Ejräfte,  versteht  die  Vogelsprachc;  Fafnismal,  Prosa  vor  32, 
dann  32—39,  Snorra  Edda  1,  358  (Skaldskaparmal  c.40),  Thidh- 
rekssaga  c.  166,  im  faeröischen  Reginlied  120,^  —  oder  ist  unver- 
wundbar, Thidhrekssaga  c.  166.  185.  342,  Nibelungenlied  101 
usw.,  Rosengarten,  Siegfriedslied,  Volksbuch,  Anhang  zum  Hel- 
denbuch 7, 19  der  hürnen  künig  Seifrü  10  5,  im  dänischen  Lied 
Syvard  og  Brynild  A  13.  B  7.  C  6.  D  18.  E  10,  in  der  Hvenschen 
Chronik,  wo  er  Sigfred  Hom  heisst,  Grundtvig  Folkeviser  1 ,  38,^ 

—  oder  er  ist  gegen  Gift  gefeit  wie  aUe  Söhne  Siegmunds,  Sin- 
fiötlalok,  wie  Sinfiötli  Snorra  Edda  1, 370  (Skaldskaparmal  c.42), 

—  oder  er  kann  sich  unsichtbar  machen,   Nibelungenlied  98, 
Biterolf  7844. 

Vielleicht  dass  auch  die  Fähigkeit  des  Gestaltentausches, 
die  in  beiden  Eddas  vorausgesetzt  oder  erzählt  wird,  VOlsunga- 
saga  c.  35,  Siegfried  von  Anfang  an  eigen  ist.  Aber  da  sie 
nur  bei  der  Werbung  um  Brünhild  für  Günther  berichtet  wird, 
wäre  es  möglich,  dass  sie  erst  durch  die  Contamination  der 
Siegfrieds-  und  Günthersage  jenem  zugeschrieben  wurde.  Wir 
müssen  sie  demnach  hier  bei  Seite  lassen. 

A  erscheint  in  folgenden  Formen. 

1.  Es  giebt  zwei  Walküren.  Die  Walküre  Siegfrieds 
heisst  Hildr   oder   Sigrdrifa  und  ist  nicht    identisch  mit  der 


1  Wenn  auch  Atli  Helgakvidha  HiOrv.  Prosa  vor  1,  dann  1  ff  die  Sprache 
der  VOgel  versteht,  so  ist  doch  der  Unterschied,  dass  es  von  ihm  ab 
etwas  Selbstverständliches  erzählt  wird,  während  es  Siegfried  lernt. 
Vgl.  Ynglingasaga  c.  21.  Saxo  I,  1,  S.  194,  2,  S.  146,  Homklofi  bei 
Vigfosson  Corpus  p.  b,  1,  266.  —  Der  Zug  scheint  orientaliAchen  Ur- 
sprungs; s.  £.  Koch,  Die  Nibelungensage  26  2. 

3  S.  das  unverwundbar  machende  Bad  in  der  GOnguhrolfssaga  FAS.  3, 
286.  Christliche  Analogien  bei  A.  Graf,  I  complementi  della  Chanson 
d*Huon  de  Bordeaux  XVI  f. 
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anderen  Walküre,  welche  Brünhild  heisst  und  Günthers  Ge- 
mahlin wird.  Sigrdrifa  ruht  in  zauberhaftem  Schlaft  auf  dem 
Berge  Hindarfiall,  von  der  Waberlohe  umgeben.  Siegfried 
findet  sie  daselbst.  Nach  einer  Version  erweckt  er  sie  und 
empiUngt  von  ihr  Belehrung,  nach  einer  andern  verlobt  er 
sich  mit  ihr.  Gripisspa  15—18.  Der  Name  Sigrdrifa  kommt 
nicht  vor,  aber  die  Walküre,  welche  auf  dem  Berge  schläft  — 
die  Waberlohe  findet  Bugge  in  dem  gewiss  verderbten  Vers 
eptir  bana  helga  15  — ,  welche  Sigurdhr  durch  Zerschneiden 
des  Harnisches  weckt,  von  der  er  Belehrung,  nicht  Liebe 
empfangt,  ist  nicht  Brynhildr,  die  Pflegetochter  Heimes,  welche 
erst  27  erscheint.  —  Fafnismal  42—44.  Sigrdrifa  liegt  im 
zauberhaften  Schlaf  von  der  Waberlohe  umgeben  auf  Hindar- 
fiall.^  Ob  40  mey  veit  ec  eina  myclo  fegrsta,  gulli  goedda,  ef 
pd  geta  maettir  auf  Sigrdrifa  oder  Gudhrun  geht  ist  ungewiss. 
—  Die  in  R  verstümmelten  Sigrdrifumal  mit  der  ergänzenden 
Paraphrase  der  Völsungasaga.  Der  Name  Sigrdrifa  steht  nicht 
im  Gedicht,  aber  in  den  Worten  der  Prosa  vor  1.  5,  ebenso 
die  Waberlohe  nur  vor  1.  Von  dem  zauberhaften  Schlaf 
spricht  hier  1.  2.  Unter  den  folgenden  Strophen  weisen  3.  4. 
21  aut  Liebe  und  Verlobung,  die  übrigen  enthalten  nur  Be- 
lehrung. —  Eine  gefHhrliche  oder  schwierige  That  auszuführen 
ist  auch  hier  nicht  die  Bedingung,  an  welche  die  Belehrung 
oder  der  Besitz  der  Walküre  geknüpft  wäre.  Brünhild  hat 
nur  geschworen,  wenn  sie  heiraten  müsse,  keinem  anzugehören, 
der  Furcht  kenne,  Prosa  vor  Sigrdrifumal  5,  Völsungasaga  c.  20.^ 
Dass  Sigurdhr  kein  solcher  sei,  hat  er  genugsam  durch  seine 
Waffenthaten  erwiesen,  nicht  durch  das  Durchreiten  der  Waber- 
lohe. —  Snorra  Edda  1,  360  (Skaldskaparmal  c.  41)  die  von 
Siegfried  auf  dem  Berge  erweckte  Walküre  heisst  Hildr  — 
s.  Helreidh  Brynhildar  7,  vgl.  Helgakvidha  Hund.  2,  29  —  wird 
zwar  auch  Brynhildr  genannt,  hat  aber  nichts  mit  Brynhildr, 
der  Schwester  Atlis   und   Tochter  Budhlis   auf  Hindarfiall   zu 


I  Siehe  den  Schlafdorn,  mit  dem  der  Held  gestochen  wird,  in  der  GOngu- 

hrolfssaga  FAS.  3,  303. 
3  In  mdat  Sigrdrifar  roefni  hregda  SkiSldunga  nipr  ft/r  sköpum  nonta  ist 

9kioldunga  wipr  mit  Bugge  S.  415  als  Vocativ  zu  fassen. 
'  Dieselbe  Bedingung  fQr  Erlösung   einer  verzauberten  Frau  in  der  lllu- 

gasaga  Gridharfostra  FAS.  3,  657. 
Sitsungsber.  d.  phU.-hiit.  Cl.    CIX.  Bd.  H.  Hft.  45 
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thun,  welche  das  Durchreiten  der  Waberlohe  als  Bedingnng 
ihres  Besitzes  fordert.  Weder  Liebe  noch  Belehrung  wird  er- 
wähnt. —  Unter  diesen  Berichten  sprechen  Fafnismal  und  Sigr 
drifumal  allerdings  nicht  von  Brynhildr,  der  späteren  Gemahlin 
König  Günthers,  aber  da  sie  filr  die  schlafende  Walktü*e  den 
Namen  Sigrdrifa  verwenden,  ist  es  wohl  sicher,  dass  sie  diese 
von  jener,   welche  sie  doch  gekannt  haben  müssen,   scheiden. 

Gripisspa  27  ff.  nennt  die  spätere  Gattin  Günthers  Bryn- 
hildr,  die  Tochter  Budhiis,  Pflegetochter  Heimis,  ihre  Walküren- 
natur wird  nur  durch  har^gdict  man  angedeutet.  Die  Waberlohe 
wird  nicht  erwähnt,  wohl  weil  sie  schon  bei  Gelegenheit  Sigr- 
drifas  15  vorgekommen  war.  Sigurdhr  verlobt  sich  mit  ihr,  ver- 
gisst  sie  aber  um  Grimhilds  Tochter  Willen.  Auf  Grimhilds  Rath 
erwirbt  er  durch  Gestaltentausch  ^  Brünhild  für  Günther  und 
schläft  bei  ihr  wie  bei  seiner  Mutter  41.*  Bei  Snorri  lernt 
Sigurdhr  Brynhildr,  Atlis  Schwester,  auf  Hindarfiall  erst  kennen, 
als  er,  der  Schwager  Gunnars,  sie  fllr  diesen  durch  Gestalten- 
tausch und  Durchreiten  der  Waberlohe  als  Erfüllung  der  ge- 
stellten Bedingung  erwirbt.  Das  keusche  Beilager  wird  auch 
hier  erwähnt. 

2.  Es  giebt  nur  eine  Walküre,  Brünhild,  die  spätere  Ge- 
mahlin König  Günthers.  Deutlich  wird  dies  als  Meinung  des 
Dichters  angegeben  nur  im  Nibelungenlied,  in  der  Thidhreks- 
saga  und  im  faeröischen  Brinhildlied.  Denn  in  jenen  Dar- 
stellungen, welche  nur  einen  Theil  der  Sage  behandeln,  können 
wir  nicht  wissen,  ob  die  Verfasser  die  unter  l.  erwähnte,  fllr 
die  ferneren  Geschicke  Siegfrieds,  wenn  wir  voiv  einem  Theil 
der  Sigrdrifumal  absehen,  ganz  bedeutungslose  Begegnung  mit 
Sigrdrifa-Hildr  gekannt  oder  sich  ihrer  erinnert  haben. 

Die  Beziehungen  Siegfrieds  zu  Brünhild,  der  späteren 
Gemahlin  König  Günthers,  erscheinen  in  folgenden  Formen. 

I.  Siegfried  sieht  Brünhild  zum  ersten  Male,  als  er  seinen 
gegenwärtigen  oder  künftigen  Schwager,  den  König  Günther, 
bei  seiner  Bewerbung  durch  Gestaltentausch  oder  Unsichtbar^ 
keit  unterstützt.     Snorra  Edda  1,  360  (Skaldskaparmal  c.  41) 


1  Vgrl.  die  Saga  von  Hialmter  and  Ölver,  Hialmter  leiht  sich  Kraft  Ton 

Hördhr  und  Ölver  aus  FAS.  3,  600. 

3  Vgl.  das   Schwert    Ewischen  Bfann  und   Weib  in   der   GOnguhrolfssag^ 

FAS.  3,  303. 
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B.  oben  1.  —  Eines  der  im  Nibelungenlied  verwertheten  deut- 
schen Lieder.  763,  Brünhild  sagt:  ich  hortes  (Günther  und  Sieg- 
fried) jehen  beide,  du  ichs  erste  sach,  und  da  des  kilneges  mlle 
an  mime  libe  geschach  und  dd  er  mtne  minne  so  riterltch  gewan, 
do  jach  Stfrit  er  waere  sküneges  man*  -S.  auch  394.  —  Das 
dänische  Lied  Syvard  og  Brynild  in  allen  seinen  Redactionen 
Grundtvig  1,  16  ff.  gehört  vielleicht  auch  hieher.  Syvard  ge- 
winnt Brynild  durch  den  Ritt  auf  den  Glasberg  und  giebt  sie 
Hagen  (Nielus).  —  Auf  diese  Form  scheint  auch  die  seltsame 
Ordnung:  Tödtung  des  Drachen,  Besuch  bei  Giuki,  Besuch 
bei  der  schlafenden  Walküre,  Rückkehr  zu  Giuki  zu  deuten, 
welche  sich  ia  Gripisspa  13  findet.  Auch  Fafnismal  4Df. 
und  Siegfriedslied  11  scheint  das  anzunehmen.  Im  fäer^ischen 
Lied  Brinhild  64  ff.  reitet  Siegfried  wenigstens  auf  dem  Wege 
zu  Brünhild  an  Giukis  Hof  vorüber  und  Grimhild  macht  einen 
vei^eblichen  Versuch  ihn  aufzuhalten  und  ihrer  Tochter  zuzu- 
führen. 

H.  Siegfried  hat  Brünhild,  bevor  er  mit  Günther  zu  ihr 
kommtj  kennen  gelernt.  Es  hat  aber  weder  ein  Liebesverhältniss 
noch  eine  Verlobung  stattgefunden.  Siegfried  hilft  dann  seinem 
Schwager  Günther  durch  Gestaltentausch  oder  Unsichtbarkeit  bei 
der  Bewerbung.  Sigurdharkvidha  3,  3.  Sigurdhr  kennt  den  Weg 
zu  Brynhildr  (?),  3,  5  sagt  sie  n6  ec  vilda  ^t,  at  mic  verr  aetti, 
äfMT  ^ir  Giükungar  ripot  at  gardi  ^^r  d  hestom,  3  vega  kunni 
ist  allerdings  unsicher.  Das  folgende  hann  um  aetti,  ef  hann 
eiga  knaetti  erinnert  an  Fafnismal  40,  wo  die  Beziehung  aber 
auch  unsicher  ist.  —  Eines  der  im  deutschen  Nibelungenlied 
verwertheten  Lieder.  Der  Besitz  Brünhilds  ist  an  den  Sieg  in 
den  Spielen  geknüpft.  Siegfried,  der  Günther  bei  dessen  Wer- 
bung durch  unsichtbare  Hilfe  unterstützt,  um  Günthers  Schwester 
zu  erhalten,  war  vorher  einmal  bei  Brünhild  gewesen,  330.  341. 
367.  371  ff.  Der  Verfasser  von  394  f.  weiss  allerdings  nichts 
davon. 

ni.  Siegfried  hat  Brünhild,  bevor  er  für  Günther  um  sie 

wirbt,  kennen  gelernt  und  sich  mit  ihr  verlobt.    Später  gewinnt 

er  sie  durch  Gestaltentausch  oder  Unsichtbarkeit  für  Günther, 

dessen  Schweßter  er  heiratet.  Gripisspa  27 — 43,  s.  oben  S.  692. 

—  Mindestens  zwei  Lieder  der  Lücke  im  Regius  der  Liederedda 

nach  Sigrdrifumal,   welche   durch  Völsungasaga  c.  24.  26.  27 

46» 
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repräsentirt  werden,  in  letzterem  Capitel  auch  zwei  erhaltene 
Strophen  eines  verlorenen  Liedes.  Sigurdhr  sieht  die  Walküre 
Brünhild,  Budhii's  Tochter,  Heimis  Pflegekind,  bei  diesem  und 
verlobt  sich  mit  ihr,  trotzdem  sie  ihm  seine  Untreue  prophezeit, 
c.  24.  Sigurdhr  trinkt  bei  Giuki  den  Vergessenheitstrank,  den 
ihm  Grimhild  reicht,  und  heiratet  Gudhrun.  Auf  Grimhilds  Rath 
reitet  Gunnar  mit  Hogni  und  Sigurdhr  zu  Brünhild,  um  sie 
zur  Frau  zu  gewinnen.  Sie  wohnt  in  Hlymdalir.  Nur  der  kann 
sie  erreichen,  der  durch  die  Waberlohe  reitet.  Sigurdhr  nimmt 
Gunnars  Gestalt  an,  reitet  durch  die  Lohe,  gewinnt  Brünhild 
und  hält  mit  ihr  ein  keusches  Beilager.  —  Das  faeröische  Lied 
Brinhild.  Sjurdhur  gelangt  zu  Budhh's  Tochter  Brinhild  auf  Hil- 
darfiall  4 ff.,  indem  er  durch  die  Waberlohe  reitet  77  ff.  Er 
weckt  sie  durch  Zerschneiden  des  Panzers  81,  gewinnt  ihre  Liebe 
und  verlobt  sich  mit  ihr  93  ff.  Aber  in  Folge  eines  von  Grim- 
hild gereichten  Zaubertranks  vergisst  er  Brinhild  145  und 
heiratet  Gudhrun  151.  Darauf  geht  Sjurdhur  mit  Gunnar  zu 
Brinhild  und  gewinnt  sie  flir  Gunnai*  durch  den  Flammenritt  223. 
224  (s.  Hammershaimb's  Anmerkung).  —  Thidhrekssaga  c.  226  f. 
—  Thidhrekr,  Gunnarr,  Hogni  und  Sigurdhr,  der  mit  Gunnars 
Schwester  Grimildr  (Gudhrun)  vermählt  ist,  kommen  zu  Biy- 
nilldr  in  Segardhr  und  Sigurdhr  wirbt  ftlr  Gunnarr.  Hier  erst 
wird  erzählt,  was  c.  168  bei  Gelegenheit  der  ersten  Begegnung 
zwischen  Sigurdhr  und  Brynilldr  nicht  vorgekommen  war,  dass 
Sigurdhr  und  Brynilldr  sich  damals  Treue  gelobt  hätten.  Un- 
willig fUgt  sie  sich  und  nimmt  Gunnarr.  Keine  Waberlohe.  Die 
Handschr.  A,  welche  Gudhrun  statt  Grimilldr  setzt,  fiigt  c.  227 
hinzu,  dass  der  erste  Besuch  Sigurdhs  bei  Brynilldr  auf  dem 
Felsen  d  ficdli  stattgefunden  hatte,  gegen  c.  168  auch  in  der 
Fassung  A,  und  dass  Gudhrun  Sigurdh  verzaubert  habe  gabbat 
med  sinni  fiolkyngi. 

Zu  1,  S.  690.  Zwei  Vorstellungen  begegnen  sich:  Die 
Walküre  ist  die  Lehrerin  oder  die  Geliebte  Sigurdhs.  Man  darf 
nicht  schliessen ,  weil  die  Waberlohe  zwar  vorkommt,  der  Ritt 
durch  sie  aber  nicht  als  die  Bedingung  hervorgehoben  wird, 
an  welche  der  Besitz  der  Walküre  geknüpft  ist,  müsse  eine 
Variation  des  beliebten  Motivs  der  gefährlichen  Brautwerbung, 
müsse  die  Vorstellung  von  Brünhild  als  Lehrerin  das  ältere 
sein,    bei  dem   man    eine   solche   Bedingung  leichter  vermisse. 
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Denn  auch  in  Fiölsvinnsmal  und  Skimismal  hängt  die  Erwer- 
bung  Menglödhs  und  Gerdhs  nicht  davon  ab;  dass  Freyr  oder 
Svipdagr  die  Waberlohe  durchreiten,  und  auch  wichtige  Be- 
lehrung könnte  an  gefahrvolle  Bedingungen  geknüpft  sein. 
Beide  Vorstellungen  mögen  alt  sein.  Als  Lehrerin  stände  die 
Walküre  in  ihrem  Verhältnisse  zu  Sigurdhr  dem  Gripir  in  Gri- 
pisspa,  dem  Hnikarr  in  Sigurdharkvidha  2,  dem  Fafnir  und 
den  Vögeln  in  Fafnismal  zur  Seite.  Auf  die  Hebammenkunde 
der  Fürsten  Sigrdi*ifumal  9  (biargrünar)  wird  auch  Fafnismal  12 
und  Rigsmal  43  (mönnum  biarga)  angespielt.  ^  Runen  überhaupt 
lernt  der  junge  Jarl,  Rigsmal  36.  45.  S.  Edzardi  Germ.  23,  323. 
Dass  die  Formen  von  2,  S.  692,  nicht  das  Ursprüngliche 
bewahrt  haben,  ist  deutlich.  Wenn  es  eine  Sagenform  gab,  nach 
welcher  die  Walküre  Sigrdrifa  (Hildr  im  Skaldskaparmal)  und 
Brynhildr,  zu  denen  Siegfried  in  Beziehung  tritt,  als  verschiedene 
Wesen  aufgefasst  werden,  so  in  1,  neben  einer  andern,  in  wel- 
cher sie  zu  einer  Person  vereinigt  werden,  so  ist  es  von  vorn- 
herein wahrscheinlich,  dass  die  erste  wie  in  Gripisspa  das  ältere 
bewahrt  hat,  da  allerdings,  sobald  die  Sage  zu  biographischer 
Behandlung  vorschritt,  sich  eine  ästhetische  Veranlassung  ergab, 
aus  den  zwei  Walküren  eine  zu  machen,  d.  i.  die  in  der  Lebens- 
geschichte Siegfrieds  ganz  isolierte  Sigrdrifa  mit  Brynhildr  zu 
verschmelzen,  nicht  aber  aus  der  einen  Brynhildr,  wenn  dies 
das  Ursprüngliche  ist,  zwei  Walküren  zu  machen.  Dass  die 
eine  Brynhildr  von  2  aus  zweien  entstanden  ist,  zeigt  sich  aber 
durch  die  Waberlohe  oder  die  Spiele.  Wenn  ihr  Besitz  an  die 
Bedingung  des  Flammenrittes  oder  des  Sieges  in  den  Spielen 
geknüpft  war,  so  ist  unbegreiflich,  warum  diese  Bedingung  bei 
dem  ersten  Besuche  Siegfrieds  nicht  vorkommt,  oder  warum, 
nachdem  Siegfried  bei  dem  ersten  Besuch  die  Bedingung  er- 
füllt hat,  dieselbe  noch  fortbestehen  und  für  den  zweiten  Be- 
such mit  Günther  verwendet  werden  kann;  s.  Symons  P.  B. 
Beiträge  3,  258.  Die  Dichter  fühlten,  dass  zwei  Ritte  durch 
die  Flammen  oder  zwei  Siege  in  den  Spielen  zu  demselben 
Zwecke  logisch  und  ästhetisch  nicht  angiengen.  Nur  das  faer- 
öische  Lied  Brinhild  hat  den  Widersinn :  45  stellt  Brinhild  die 


1  FAS.  3,  267  entbindet  Gönguhrolfr  eine  Frau.  Vgl.  König  Skyoldos  als 
Arzt,  Saxo  I,  1,  25. 
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Bedingung,  75  erfüllt  sie  Siegfried,  95  folgt  seine  Verlobung 
mit  ihr,  223  f.  reitet  Siegfried  fiir  Günther  durch  die  Waberlohe. 
Da  aber  die  letzterwähnten  Strophen  an  unrechter  Stelle  stehen, 
mögen  sie  aus  einem  andern  Liede  stammen ;  s.  Hammershaimb 
zu  der  Stelle.  —  Die  Unzukömmlichkeiten  fallen  weg,  wenn 
wir  Brünhilds  Einheit  wieder  auflösen  in  Siegfrieds  Walküre 
und  Günthers  Walküre.  Bezüglich  der  Waberlohe  oder  der  Spiele 
ist  nun  zweierlei  möglich,  einmal  dass  sie  ursprünglich  beiden 
Walküren  zukamen,  später  aus  logischen  und  ästhetischen  Grün- 
den für  die  Günthers  reserviert  wurden.  Sie  könnten  aber  auch 
anfänglich  nm'  Bedingung  für  die  Erwerbung  von  Günthers 
Walküre  gewesen  sein,  bei  der  sie  immer  vorkommen  und  vor- 
kommen müssen,  da  sie  allein  Siegfrieds  Rolle  als  Helfer  er- 
möglichen.    S.  Symons  P.  B.  Beiträge  3,  279. 

Von  I,  II,  III  können  I,  II  auf  der  Fonn  von  1  beruhen, 
nach  welcher  Siegfried  von  Sigrdrifa  Hildr  nur  Belehrung,  nicht 
Liebe  empfangen  hat.  Das  heisst  ein  für  die  fernere  Entwicklung 
von  Siegfrieds  Schicksalen  unwichtiger  Umstand  konnte  ent- 
weder ganz  vergessen  werden  I,  oder  es  war  blos  die  abstracte 
Vorstellung  eines  Besuches  bei  Brünhild  übriggeblieben,  IL  Der 
Conflict  entsteht  nach  dieser  Auffassung  nicht  durch  Siegfrieds 
Treulosigkeit,  sondern  durch  den  Betrug  bei  der  Erwerbung; 
s.  Symons  P.  B.  Beiträge  3,  260.  I  ist  eine  sehr  ursprüngliche 
Form  und  zeigt  uns  Siegfrieds  Beziehung  zu  Sigrdrifa-Hildr 
einerseits  und  Günthers  Beziehung  zu  Brünhild  ganz  unver- 
mischt.  Das  Durchreiten  der  Waberlohe  oder  die  Spiele  stehen 
hier  am  richtigen  Platz  als  Bedingung  für  die  Erwerbung  Brün- 
hilds. II  und  III  setzen  die  Identificierung  der  beiden  Wal- 
küren voraus,  letztere,  mit  Vorstellung  eines  Liebesverhältnisses 
zwischen  Siegfried  und  Sigrdrifa,  sind  also  jünger. 

Was  von  den  späteren  Geschicken  Siegfrieds  der  echten 
Siegfriedssage  angehört,  können  wir  nicht  wissen,  da  sie  nur 
in  Verbindung  mit  der  Günthersage  erzählt  wird.  Aber  auch 
das  Wenige  aus  seiner  Jugendgeschichte,  was  wir  als  echte 
Siegfriedssage  anerkennen  dürfen,  so  neben  Ä)  B)^  s.  S.  690, 
der  Drachenkampf  und  die  Erwerbung  des  Schatzes,  hilft  vor- 
derhand nicht  weiter,  da  sich  kein  Anknüpfungspunkt  an  die 
Geschichte  des  von  Attila  besiegten  und  von  der  Schwester 
Hildiko  gerächten  Gundicarius  zeigt. 
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Es  Wäre  möglich,  dass  es  eine  mythische  Sage  gegeben 
habe,  welche  einerseits  durch  Namen  oder  Ereignisse  Aehnlich- 
keit  mit  der  historischen  Burgundensagc  zeigte,  andererseits 
Anlass  zu  einer  Verknüpfung  mit  der  Siegfriedssage  bot.  Eine 
solche  ist  nicht  gefunden.  Der  Zwergkönig  Gübich,  Hibich, 
Gäweke,  Gäbke  hat  doch  nichts  als  vielleicht  den  Namen  und 
die  Stellung  als  reicher  König  mit  dem  Ahnherrn  des  burgun- 
dischen  Geschlechtes  gemein;  Zeitschr.  1,  573;  Rieger,  Germania 
3,  171.  Die  Verbindung  der  Burgundensagc  mit  Siegfried  er- 
klärt er  nicht.  Es  wäre  aber  auch  möglich,  dass  die  Siegfried- 
und  die  Günthersage  dadurch  vereinigt  wurden,  dass  man  in 
den  Helden  beider  Sagen  Personen  zu  erkennen  glaubte,  oder 
sich  an  Personen  erinnert  flihlte,  welche  in  einer  dritten  Sage 
schon  von  vornherein  in  Verbindung  gebracht  wären. 

Diese  dritte  Sage  scheint  in  Erzählungen  über  die  Beziehun- 
gen irdischer  Helden  zu  König  Godhmundr  von  Glaesisvellir  vor- 
zuliegen. Es  kommen  zwei  Formen  in  Betracht.  Die  erste  wird 
repräsentiert  durch  die  Saga  von  Thorstein  boejarmagn  PMS.  3, 
1 74. 1  Sie  ist  in  die  Fornmanna  sögur  aufgenommen,  weil  sie  eine 
oberflächliche  Beziehung  zu  König  OlafrTryggvason  zeigt,  kommt 
aber  nicht  wie  der  Nornageststhattr  oder  der  Helgathattr  Thoris- 
sonar  in  den  Handschriften  der  Königssagas  vor,  gehört  viel- 
mehr nach  ihrem  ganzen  Charakter  und  auch  nach  der  Umge- 
bung, in  welcher  sie  in  den  Handschriften  steht,  zu  den  Fornaldar 
sögur,  und  zwar  mit  grösserem  Rechte  als  der  Nornageststhattr. 

Wie  ich  durch  freundliche  Belehrung  Kaalund's  erfahre, 
eröffnet  die  Saga  in  der  Handschr.  343  AM  4<^  die  Sammlung, 
dann  kommt  Samsons  «•  hina  fagra^  Egih  saga  dnhendar  og 
Äsmundar  berserfgabana  FAS.  3, 365,  Mores  konunga  8.,  Vähjalma 
saga  Bjöds,  Yngvars  8.  vidförlay  Ketüs  8,  haengs  FAS.  2,  107, 
Örvar-Odda  8.  FAS.  2,  159,  Qrim8  8.  lodinkmna  FAS.  2,  141, 
An8  8.  bögsveigis  FAS  2,  323,  Saidvs  8.  ok  Nikanors,  Hcdfdanar 
8.  Ey8tein88onar  FAS.  3,  519,  Herrauds  ok  Bösa  8.  FAS.  3,  191, 


'  Uebersetzt  und  besprochen  von  E.  Russwurni)  Zeitschrift  für  deutsche  My- 
thologie 1,  410.  Ueber  Godhmundr  af  Glaesisvöllum  handeln  P.  E.  Müller, 
Sagabibliothek  3,  245  ff.  423,  zu  Saxo  I,  2,  65.  131.  245  f.;  Grimm,  Mytho- 
logie 784'.  3,  154.  244«;  Simrock,  Mythologie  258;  Maurer,  Bekehrung 
1,  330;  Uhland,  Schriften  3,  38f.  51.  8,  110;  Müllenhoff,  Alterthums- 
künde  1,  45.  5,  116.  118. 
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Vämundar  8.  vidütan,  meistara  Penis  8,  —  In  der  Handschr.  510 
AM  4^  ist  die  Abfolge:  Viglundar  s.  Herrauds  ok  Bösa  «.  FAS. 
3, 191,  Jarlmanns  ok  Hermanns  8,,  Thorsteins  s.  boejarmagns,  Jöms- 
vikinga  s,,  Finnhoga  s,,  Drauma-Jöns  8,,  Frid^piöfs  s.  FAS.  2,61. 
488.  —  In  der  Handschr.  571  »-^  AM :  Alaflecks  s,,  Hdlfdanar  s., 
Brönuföstra  FAS.  3,  559,   Thorsteins  s,   boejarmagus,   Grettis  s. 

—  In  der  Handschr.  577  AM:  Egäs  s.  einhenda  FAS.  3,  365, 
Vühjdlms  sjöds  s.,  s.  af  Bösa  ok  Herraudi  FAS.  3,  191,  Thor- 
steins  s,  boearmagus,  s,  af  Vümundi  vidütan,  s,  af  Flores  konungi. 

—  In  der  Handschr.  589  *~ '  A  M :  Kirialax  s.,  Samsonar  s.  fagra, 
Valdimars  s.,  s.  af  Clarus  keisarasyni,  s.  af  Ector,  s.  af  Stuf 
kattarsyni,  s.  af  Thorsteini  boejarmagn,  s.  af  Egli  einhendta  FAS. 
3,  365,  8,  af  Hdlfdani  Brönuföstra  FAS.  3,  559,  «.  af  Stur- 
laugi  starfsama  FAS.  3,  592  s.  af  Göngu-Hrölfi  FAS.  3,  235, 
8.  af  Alafleck^  s,  af  Hdkoni  norska. 

Alle   diese  Handschriften   sind   nach  Kaalund   isländisch, 
343.  510.  571,  c.  1500,  ~  577  vom  Schluss  des  15.  Jahrhunderts, 

—  589  aus  dem  15.  Jahrhundert.  —  Die  angeführten  sind  die 
ältesten  Pergamenthandschriften,   welche   unsre  Saga   bringen. 

—  Die  Saga  verräth  noch  ziemlich  deutlich  den  Ursprung  aus 
einzelnen,  zum  Theil  sich  widersprechenden  Erzählungen.  Das 
erste  Abenteuer  von  einem  Besuche  bei  einem  ungenannten 
König  der  Unterwelt  hat  gar  keinen  Zusammenhang  mit  den 
folgenden  Begebenheiten.  Der  Erzähler  scheint  hiebei  nach 
wechselnden  Ueberlieferungen  gearbeitet  zu  haben.  Aus  seinem 
Bericht  wird  nicht  klar,  woher  er  weiss,  dass  der  eine  Zwerg 
Bialbi  heisst  176.  178,  noch  wozu  die  Handschuhe  dienen,  da 
die  Gabe  der  Unsichtbarkeit  nach  177  dem  Steckenpferd  an- 
haftet. Wahrscheinlich  war  ursprünglich  dieses  nur  das  wunder- 
bare Reitthicr,  das  ihn  in  die  Unterwelt  trägt  und  die  Hand- 
schuhe verliehen  die  Gabe  der  Unsichtbarkeit.  —  Das  zweite 
Abenteuer  179  f.,  die  Beschenkung  durch  den  Zwerg,  dem  er  das 
Kind  gerettet,  steht  allerdings  in  Verbindung  mit  dem  dritten, 
dem  mit  König  Gudhmundr  bei  König  Geirrödhr  gemachten 
Besuch,  aber  die  Verbindung  ist  nicht  m'sprünglich.  Von  den 
vier  Geschenken  wird  nur  der  unsichtbar  machende  Stein  und 
das  Unwetter  erregende  Feuerzeug  ^  mit  den  ihnen  hier  zuge- 

^  Statt  des  den  Nordländern  so  wichtigen  Feuerzeugs,  FMS.  7, 225,  finden 
wir  im  Huou  de  Bordeaux  3268  ff.  das  wunderbare  Hom ,  durch  dessen 
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schriebenen  Eigenschaften  verwendet,  der  Rock  aber^  der  hier 
die  Gabe  besitzt^  Eimüdung  beim  Schwimmen^  und  Wunden 
zu  verhindorp,  soll  nach  190  vor  Gift  bewahren,  und  der  Ring, 
der  immer  Geld  verschafft,  kommt  gar  nicht  zur  Verwendung. 

Auch  die  Erzählung  von  dem  Besuche  bei  Geirrödhr  selbst 
zeigt  solche  Inconcinnitäten.  Die  Erwerbung  Godhruns  steht 
ganz  abseits  S.  194.  Thorstein  erhält  sie  keineswegs  als  Be- 
lohnung von  König  Godhmundr,  sie  ist  diesem  auch  nicht  ver- 
wandt, nur  als  Bewohnerin  des  Jötunenlandes  seine  Lands- 
männin. S.  190  f.  sind  offenbar  zwei  Gefahren  bei  dem  Trunk 
aus  dem  Home  Grims  vermischt,  es  nicht  austrinken  zu  können 
und  vergiftet  zu  werden;  dem  entsprechen  sogar  zwei  Gegen- 
mittel, das  Bier  in  den  Rock  zu  schütten,  und  der  wunderbare 
Rock  selbst,  der  giftsicher  macht.  —  S.  195  wundert  sich  Godh- 
run,  die  doch  unter  Riesen  und  Jötunen  aufgewachsen  war.  Über 
die  Grösse  Thorsteins,  den  die  anderen  zwergenhaft  finden  182. 
192.  —  S.  193  werden  Agdhi  Funken  in  die  Augen  gespritzt, 
195  bekommt  er  eine  davon  ganz  unabhängige  Augenentzündung. 

Auf  isländischen,  nicht  norwegischen  Ursprung  deutet  der 
seltsame  Beiname  Thorsteins,  baeai^magn,  d.  i.  boejarmagn.  Engt  vor 
iafnstorr  i  Noregl,  heisst  es  175,  ok  trautt  fmigiist  ^paer  dyr  at 
hönum  vaeH  haegt  um  at  ganga,  ok  ^m  var  kann  kailadr  haear- 
magn,  ^iat  kann  ^ötti  ofmagni  bera  flestum  hüsum.  Der  riesi- 
sehe  Godhmundr  sagt  dann  182  spottend:  ^iki  mir  jpu  heldr 
mega  heita  baearbatti  enn  baearmagn.  Boer  ist  also  in  der  Be- 
deutung von  küs  gebraucht:  das  ist  isländisch,  nicht  norwegisch. 


Berührung  Unwetter  erzeugt  wird,  was  mit  den  übrigen  Eigenschaften 
des  Horns,  deren  Verwerthung  auch  ein  Berühren  des  Uorns  erfordert 
nicht  zusammengeht. 
1  S.  Halfdanarsaga  Bröuufostra  FAS.  2,  576;  Saga  Egils  ok  Asmundar 
FAS.  2,  397.  Im  Huon  de  Bordeaux  4579  ff.  hat  der  wunderbare  hau- 
bere  Auberons  statt  dieses  speciell  nordischen  Zugs  nur  die  Eigenschaft 
dem  Besitzer  vor  dem  Ertrinken  zu  bewahren,  wenn  er  ins  Wasser 
falle.  Aber  wenn  Huon  trotz  dieses  Geschenkes  S.  158  f.  am  Meeres- 
ufer verzweifelt,  bis  ihn  ein  Nix  hinüberträgt,  weil  er  dem  Harnisch 
nicht  traut,  so  sieht  dies  so  aus,  als  sollten  zwei  sich  ausschliessende 
Formen  einander  zum  Behufe  der  Contamination  angeglichen  werden. 
—  In  den  Kömerzeiten  wäre  allerdings  dieser  Zug  nicht  als  ,speciell 
nordisch*  anzusehen.  S.  Pomponius  Mela  3,  3  nandi  non  palienUa  tanium, 
Studium  etiam  est  Oemumia, 
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Die  zweite  Form  ist  vertreten  durch  den  Thattr  von 
Helgi  Thorrisson  FMS.  3,  135,  Flateyjarbok  1,  359,  aus  Hand- 
Schriften  der  Königssagas,  —  Nornageststhattr  bezieht  sich  dar- 
auf, Flateyjarbok  1 ,  347  sem  »idar  mun  sagt  verda,  —  Saxo  Gram- 
maticus  I,  1, 422  ff.,  die  Saga  von  HeiTaudhr  und  Bosi  FAS.  3, 193. 
—  Nur  für  die  Person,  die  Familie  und  das  Reich  des  König 
Godhmundr  af  Glaesisvöllum  kommt  noch  in  Betracht  der  Thattr 
von  Nornagestr  ed.  Bugge  1864,  Wilken  in  den  prosaischen 
Edda  1,  234,  FAS.  1,  313,  Flateyjarbok  1,  346,  —  die  Hervör- 
saga  ed.  Bugge  1873,  FAS.  3,  411.  513,  —  die  Saga  von  Half- 
danr  Eysteinsson  FAS.  3,  519,  —  die  Saga  von  Erekr  vidhförli 
FAS.  3,661. 

Aus  diesen  Berichten  erfahren  wir  über  König  Godh- 
mundr, dass  er  über  das  Land  Glaesisvellir  herrscht,  dem  Risa- 
land  unterworfen  ist  (Thorst.  183),  das  Ganze  heisst  aber  auch 
Risaland,  (Thorst.  185).  Davon  ist  das  Land  Jötunheimar  durch 
den  furchtbar  kalten  Fluss  Hemra  geschieden  (Thorst.  183  f.). 
Wenn  ausserdem  noch  ein  Heradh  Grundir,  über  das  der  Jarl 
Agdhi  herrscht,  als  zwischen  Risaland  und  Jötunheimar  be- 
findlich angenommen  wird  (Thorst.  184),  so  ist  dies  nicht  noth- 
wendig  im  Widersprach  mit  der  Grenze,  welche  der  Fluss 
Hemra  bilden  soll.  Denn  der  trollähnliche  (Thorst.  188  f.) 
Jarl  gehört  jedenfalls  zu  den  Jötunen.  —  Saxo  I,  1,  423  be- 
gegnet auch  ein  Fluss  mit  goldener  Brücke,  welche  Sterbliche 
nicht  überschreiten  dürfen.  Im  Verlauf  der  Erzählung  von 
Thorsteinn  (197)  wird  Jötunheimar  und  Grundir  mit  Risaland 
unter  König  Godhmundr  vereinigt.  —  Die  Hervürsaga  nennt 
ihn  König  von  Jötunheimar,  der  in  Grund  im  Herad  GUmsveUir 
residiert  habe,  203  Bugge,  FAS.  1,  513,  in  der  anderen  Fassung 
ist  die  Lesart  wie  sonst  Glaesisvöüum  FAS.  1,  411.  —  Nach 
der  Hervörsaga  ist  daselbst  das  Unsterblichkeitsfeld  Udäinsakr 
203  Bugge,  FAS.  1,  411.  513.  —  Dieser  Ort  kommt,  aber 
ohne  Beziehung  auf  Godhmundr,  in  der  Saga  von  Halfdan 
Eysteinsson  und  der  von  Erekr  vidhförli  vor  FAS.  3,  519. 
661.  665  f.  670. 

Godhmunds  Haus  und  Garten  wird  bei  Saxo  als  eine  Art 
Elysium,  ein  Sitz  behaglichen  Genusses  geschildert  I,  1,  423  f. 
Sein  Reichthum  geht  auch  aus  der  Thorsteinssaga  boejar- 
magns  S.  191,  der  Saga  von  Herraudhr  und  Bosi  FAS.  3, 220, 
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dem  Hclgathattr  FMS.  3;  136.  138,  dem  Nornageststhattr  c.  1, 
S.  49  (ed.  Bugge)  hervor. 

In  dieses  Reich  Godhmunds  kommt  Thorsteinn  nach  halb- 
monatlicher Seefahrt  von  Jamtaland  (Thorst.  181).  Das  kann 
demnach  nicht  das  schwedische  Jämtland  sein, '  Helgi  (Helgath. 
135)  erreicht  es  auf  der  Rückfahrt  von  Finnmarken.  Nach 
Saxo  (1, 1,  422)  liegt  es  in  ulteriori  Biarmia,  —  er  nennt  übrigens 
Glaesisvellir  nicht.  Auch  nach  der  Saga  von  Herraudhr  (208) 
liegt  es  bei  Biarmaland.  Die  Hervörsäga  (203  BuggC;  FAS.  1, 513) 
versetzt  Godhmundr  nach  Finnmarken  oder  in  eine  Gegend 
zwischen  Halogaland  und  Gandvik  (FAS.  1,  412).  Der 
Udainsakr  aber  wird  in  der  Erekssaga  (FAS.  3,  666)  nicht 
weit  östlich  von  Indien  angenommen  und  mit  dem  Paradies 
identificiert.  —  Das  hohe  Alter,  welches  eine  Fassung  der 
Hervörsäga  (FAS.  1,  442)  Godhmundr  beilegt,  beinahe  hundert 
oder  fünfhundert  Jahre,  wird  mit  der  Vorstellung  vom  Un- 
sterblichkeitsfelde zusammenhängen.  —  Von  Pei'son  ist  Godh- 
mundr ein  Riese  wie  alle  Bewohner  seines  Reiches  (Thorst.  182), 
aber  nicht  trollähnlich  (Thorst.  189).  —  Nach  seinem  Tode 
wird  er  göttlich  verehrt  (Hervörsäga  c.  6). 

Godhmundr  ist  dem  König  Geirrödhr  von  Jötunheimar 
tributpflichtig  (Thorst.  183).  Bei  Ablieferung  des  Tributs  hat 
sein  Vater  in  Geirrödhsgardhar  den  Tod  gefunden  (fekk  hana). 
Er  ist  mit  diesem  Abhängigkeitsverhältniss  übel  zufrieden 
(Thorst.  183)  und  fürchtet  bei  Geirrödhr  dasselbe  Schicksal 
zu  erleiden  wie  sein  Vater  (Thorst.  190. 191),  —  Nach  Saxo  (I, 
1,  423)  aber  ist  Godhmundr  Geirrödhs  Bruder. 

Ueber  seine  Familie  berichtet  die  Thorsteinssaga  (183), 
dass  sein  Vater  Ulfhedhinn  geheissen  habe,  aber  auch  Godh- 
mundr, wie  alle,  die  in  GlaesisvelUr  wohnen,  —  sein  Sohn  heisst 
Heidhrekr  Ulfhamr  und  herrscht  später  in  Jötunheimar  (197). 
—  Die  Helgisage  legt  ihm  eine  Tochter  Ingibiörg  bei  (136), 
Saxo  (1, 1,  424)  mehrere  Töchter,  welche  wie  Ingibiörg  die  Rolle 
von  Verführerinnen  spielen.  In  der  Herraudhssaga  hat  er  eine 
Schwester  Hleidhr.  In  der  Hervörsäga  wird  ihm  nur  ein  Sohn, 
der  weise  Richter  Höfundr  zugeschrieben  (c.  1).  der  später  die 


1  S.  FAS.  3,  318  Ermland  für  Ormaland;  vgl.  3,  630   ein  Vermaland  an 
der  See. 
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wilde  Walküre  Hervor  I.  heiratet  (c.  6,  —  FAS.  J,  411.  444.  513. 
523).  Deren  Söhne  sind  Angantyr  I.  und  Heidhrekr,  Heidhreks 
Söhne  Angantyr  IL  und  Hödhr,  dazu  eine  Tochter  Hervor  H. 
Angantyrs  H.  Sohn  ist  Heidhrekr  ülfhamr  (c.  15,  FAS.  1, 509),« 
also  gegen  Thorst.  —  Zu  seinen  Haushalt  gehören  Fullsterkr 
und  AUsterkr  (Thorst.  183).  —  Nach  der  Saga  von  Herraudhr 
und  Bosi  besitzt  er  einen  Rathgeber  rädgiafi  Sigurdhr,  der  bei 
ihm  in  hohen  Ehren  steht  (FAS.  3,  220  f.). 

Von  Jarl  Agdhi,  der  über  das  oben  erwähnte  Heradh 
Grundir  herrscht,  wird  noch  berichtet,  dass  seine  Residenz 
Gnipalundr  ist,  und  seine  zwei  Diener  Jökull  und  Frosti 
heissen  (Thorst.  186). 

Die  Diener  des  Königs  Geirrödhr  sind  Drauttr  (Dröttr?) 
und  HöBvi  (Thorst.  186). 

Von  Thorsteinn,  dem  Helden  der  ersten  Form  der  Godh- 
mundgeschichten,  erzählt  der  Bericht,  welcher  uns  in  der  Thor- 
steinssaga vorliegt,  Folgendes.  Auf  dem  Wege  zu  König  Geirrödhr, 
von  dem  er  nach  dem  Tode  seines  Vaters  belehnt  werden  soll, 
triflTt  Godhmundr  den  ungewöhnlich  grossen  Norweger  Thor- 
steinn Boejarmagn,  der  im  Besitze  eines  unsichtbar  machenden 
Steines  und  eines  aus  Stahl  und  Stein  bestehenden  Feuerzeuges 
ist,  dem  die  Kraft  innewohnt  Unwetter  zu  erzeugen,  und  nimmt 
ihn,  obwohl  er  ihm,  dem  Riesen,  wie  ein  lächerlicher  Zwerg 
vorkommt,  mit  sich,  indem  er  ihn  neben  sich  auf  sein  Pferd 
setzt.  Nachdem  sie  den  gefährlichen  und  furchtbar  kalten 
Fluss  Hemra^  passiert  haben,  finden  sie  andre  Diener  Godh- 
munds  und  kommen  zu  Geirrödhr,  wo  sie  mit  einer  seltsamen 
Musik  empfangen  werden  (en  ecki  pötti  Thorsteini  af  setning 
slegit)  184. 

Am  ersten  Tage  veranstaltet  König  Geirrödhr  ein  Ball- 
spiel. Der  Ball  ist  sehr  schwer,  glühend,  es  tropft  von  ihm 
herab  wie  brennendes  Pech.    Der  unsichtbare  Thorsteinn  unter- 


1  Durch  diesen  kommt  der  oben  erwähnte  HOgni  mit  Godhmundr  af 
Glaesiflvöllum  in  Berührung,  denn  im  Sörlathattr,  der  Geschichte  Ton 
Uögni  und  Hedhinn,  lesen  wir  Flateyjarbok  1,  279:  Högni  dtU  Hervoru 
HiörvardzdoUur  HeidrekssoTiar  ulfhams. 

2  Vimra?  S.  Snorra  Edda,  Skaldskaparmal  c  18  den  Fluss  Vimur,  welchen 
Thor  auf  seinem  Wege  zu  Geirrödhr  tiberschreiten  muss.  S.  Müllen- 
hoff  Alterthumskunde  ö,  117. 
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stützt  Godhmunds  Diener  Fullsterkr  and  Allsterkr  gegen  den 
Wurf  DrauttSy  Geirrödhs  Diener,  und  Frostis,  Agdhis  Diener, 
18,  jpcir  (Fullsterkr  und  Thorsteinn)  snörudu  at  Prosta.  Es 
sieht  also  aus,  als  ob  Fullsterkr  würfe.  Ebenso  hilft  er  bei 
dem  am  nächsten  Tage  veranstalteten  Ringkampf  Fullsterkr  und 
Allsterkr  gegen  Jökuls  Diener  Frosti  und  Jökull,  desgleichen 
dem  König  Godhmundr  selbst  gegen  Agdhi  188  f  und  allen 
Geehrten  Godhmunds  beim  Trinken  189.  Am  dritten  Tage 
lässt  Geirrödhr  ein  ungeheures  Trinkhom  kommen,  das  von 
einem  prophetisch  redenden  Kopf,  der  an  der  Handhabe  an- 
gebracht war,  den  Namen  Grimr  hinn  gödki  flihrte.^ 

Durch  die  Hilfe  Thorsteins,  der  sich  jetzt  erst  zeigt  und 
wieder  den  Eindruck  eines  Zwerges  macht,  gelingt  es  Godh- 
mundr die  Gunst  Grims  zu  erlangen  und  Geirrödhr  die  Meinung 
beizubringen,  er  habe  das  Hörn  in  einem  Zuge  ausgetrunken  191  f. 
Zum  Schlüsse  tödtet  Thorsteinn  Geirrödhr  durch  seinen  Ge- 
witterstein 193.  —  Thorsteinn  gewinnt  dann  die  von  einer 
menschlichen  Mutter  gebome  Tochter  Agdhis,  Godhrun,  zum 
Weibe  195  und  wird,  da  er  auf  deren  Erbe,  das  Heradh  Grund 
mit  Gnipalundr  Aiispruch  macht,  trotzdem  er  Christ  ist,  Lehens- 
mann König  Godhmunds  197.  —  Einige  Aehnlichkeit  mit 
diesem  letzten  Zuge  zeigt  die  Saga  von  Herraudhr  und  Bosi, 
nach  welcher  Herraudhr  Hleidhr,  die  Schwester  König  Godh- 
munds von  Glaesisvellir,  aus  der  Gefangenschaft  befreit,  dem 
König  also  einen  Dienst  erweist  215,  und  sie  dann  gegen  den 
Willen  desselben  heiratet,  224. 

Die  zweite  Sage  von  Godhmundr  wird  am  ausfuhrlichsten 
durch  den  Thattr  von  Helgi  Thorisson  wiedergegeben.  Dieser 
trifft  auf  der  Rückkehr  von  Finnmarken  in  einem  Walde  die 
schöne  Tochter  König  Gudhmunds  von  Glaesisvellir,  Ingibiörg, 
mit  ihren  Gefährtinnen^  deren  Aufzug  als  höchst  prächtig  und 
kostbar  geschildert  wird.  Ingibiörg  trägt  ihm  ihre  Liebe  an. 
Er  schläft  drei  Nächte  bei  ihr  und  sie  beschenkt  ihn  beim 
Abschied  reichlich.    Später  lässt  Ingibiörg  Helgi,  der  zu  König 

>  Vgl.  das  prophetiflche  Trinkhorn  in  Hrolfssaga  Gantrekssonar  FAS.  3, 
164  die  von  Godhmundr  stammenden  Hörner  Grimar  im  Nomageststhattr 
c.  1,  das  nnbenannte  TrinkgefSss  Godhmnnds  im  Thattr  von  Helgi 
Thorrissou  FMS.  3,  139,  nnd  die  Hömer  Hvitingar  Thorsteinssaga  boe- 
jarmagns  FMS.  3,  194. 


704  Heinsel. 

Olafr  zurückgekehrt  ist,  wieder  entführen  und  sendet  ihn  nach 
einiger  Zeit  geblendet  heini;  damit  die  norwegischen  Frauen 
keine  Freude  an  ihm  hätten.  —  Die  verfllhrerischen  Töchter 
Godhmunds  hat  auch  Saxo  I^  1,  424.  £in  sonst  nicht  erwähnter, 
aber  als  egregius  tue  tot  monatrorum  domitor^  tot  periculoittm 
mbactor  bezeichneter  Buchi  heiratet  eine  derselben^  verliert 
sofort  das  Gedächtniss  und  ertrinkt  in  dem  Grenzfluss  I,  1,  428. 
An  dem  mythischen  Charakter  dieser  ErzäUimgeii  ist 
nicht  zu  zweifeln.  Ich  ermnere  mr  an  die  Nachricht  von  der 
göttlichen  Verehrung^  s.  König  Hölgi  und  Tborgerdhr,  Skald- 
skapaimal  c.  45^  —  welche  Godhmundr  nach  seinem  Tode  ge- 
zollt wurde,  an  den  Udainsakr,  an  den  eiskalten  Fluss  Hemra, 
der  sein  Gebiet  begrenzt,  an  die  Namen  der  ihm  feindlichen 
Jökull  und  Frosti.  —  Der  Name  seines  Landes  Glaesisvellir, 
GlcLsisvdlir  deutet  auch  darauf.  Es  ist  ^Glanzfeld',  s.  den  Baum 
oder  Hain  (lundr)  Glasir  in  der  Snorra  Edda  1,  340  (Skald- 
skaparmal  c.  34)  und  die  dort  citierten  Verse  Glasir  ttendr  meä 
gulnu  (gvUnu)  laufifyrir  Sigtya  sölum,  —  Glcisiahmdr  in  der  Helga- 
kvidha  Hiörvardhssonar  1^  mit  RödttUveUir  6.  43,  als  Sitz  des 
Königs  Hiörvardhr;  vgl.  den  Saal  Glitnir  Grimnismal  15.-  Er 
gehört  natürUch  zu  gier,  dessen  älteste  Bedeutung  jGlasperle' 
zu  sein  scheint,  s.  Cleasby -Vigftisson  glys,  glaesa,  ags.  glaer 
n.  electrum,  succinum,  vgl.  glaesum,  Gkiesiae,  Glaesaria  Plinius 
N.  H.  4,  97.  103.  37,  42,  glaemm  Tacitus  Germania  c.  45.«  — 
Als  historischer  Ortsname  begegnet  Glaesiboer  auf  Island,  s.  Re- 
gister zur  Sturlunga,  was  an  Tacitus  Germania  c.  16  erinnert, 
aber  vielleicht  nur  zu  verstehen  ist  wie  glaesimadr  Snorra 
Edda  1,  559.  Der  Gegensatz  dieses  mythischen  Aufenthalts 
wäre  Nidavdlir,  NidaßU  Völuspa  36.  62  R,  Snorra  Edda  1, 
198  (Gylfaginning  c.  52)  ,Finsterfeld'.  Ein  anderes  mythisches 
Local  ist  Chiipahindr,  Agdhis  Wohnsitz.     Das  Wort  erscheint 


1  Die  Ueberlieferung  ftihrt  trotz  oder  vielmehr  wegen  einiger  Schrei- 
bungen glea-,  glcu-  aus  fflaes-,  d.  i.  glaU-.  Das  macht  die  Verwandtschaft 
mit  ,Glas',  alts.  gier,  ags.  gUtet,  altn.  gier,  glaeta  zweifelhaft,  obwohl 
ahd.  e^ecM:  gUuea  vorkommt.  Die  in  lateinischer  Form  überlieferten 
Wörter  stammen  vielleicht  von  alts.  gUtan,  ags.  glUian,  wie  g.  «ew  von 
vüan  nsw.,  Kluge  P.  B.,  Beiträge  9,  162.  Allerdings  nach  ChaUi  wSre 
dann  glaeUum  oder  glaetum  zu  erwarten.  Aber  möglicherweise  erhielt 
sich  in  dem  Yolksnamen  die  alte  Form  länger. 
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für  GnipdheUir  in  U  der  Snorra  Edda  1,  190  (Gylfaginning  c.  51), 
in  der  Helgakvidha  Hundingsbana  1,  30.  34.  40.  50,  im  Lande 
der  Söhne  König  Granmars,  s.  oben  S.  686,  Grnipaheüir  Völuspa 
43fiF.R.  Snorra  Edda  1,  190  (Gylfaginning  c.  51),  Gnipaheidr  stB,tt 
Crnitaheidr  im  Nomageststhattr  c.  5  nach  der  Flateyjarbok.  — 
Dies  Onipalundr  der  Thorsteinssaga  liegt  im  Heradh  Grundir, 
Grund,  Grundir  kommt  zwar  sonst  auch  vor  (Flateyjarbok  3, 
110. 566.  FMS.  9,  335),  haftet  aber  fest  an  unserm  Mythos.  In  der 
Hervörsaga  c.  1  ist  es  der  Wohnsitz  König  Godhmunds  selbst. 

Mythisch  ist  natürlich  Genrödfar,  s.  die  Thorsdrapa  Eilifs 
Gudhrunarsons  Corpus  poeticum  bor.  2,  19,  Snorris  Bericht, 
Snorra  Edda  1,  284  (Skaldskaparmal  c.  18),  Saxo  I,  1,  426,  — 
aber  auch  Agdhi  s.  FMS.  6,  360,  Uhland  Germ.  6,  345; 
Schriften  3,  37  ff. 

Aber  wir  dürfen  wohl  annehmen,  dass  uns  dieser  Mythus 
nicht  in  der  ursprünglichen  Gestalt  erhalten  sei. 

Wenn  es  in  der  Thorsteinssaga  heisst,  dass  der  Vater 
Godhmunds  wie  sein  Sohn  neben  andern  Namen,  die  sie  trugen, 
auch  Godhmundr  geheissen  haben  wie  alle  Könige  von  Glaesis- 
vellir,  so  lässt  sich  diese  eigenthümliche  Thatsache  kaum  anders 
erklären,  als  dass  die  Erzählungen,  welche  uns  von  dem  alten 
Ulf  hedhinn,  Godhmunds  Vater,  wie  von  Höfundr,  Godhmunds 
Sohn,  überliefert  werden,  sich  ursprünglich,  nicht  in  einer  bio- 
graphischen Erzählung,  aber  in  mehreren  Mythen  auf  dieselbe 
Person  bezogen  haben,  welche  vorzugsweise  Godhmundr  af 
GlaesisvöUum  genannt  wird,  von  dem  verschiedene  und  zum  Theil 
widersprechende  Sagen  umgiengen,  so  von  seinem  Sieg  über 
Geirrödhr  wie  von  seiner  Ermordung  durch  diesen,  welche  dann 
durch  halbgelehrte  Ueberlieferung  zu  einer  pragmatischen  Ge- 
nealogie vereinigt  wurden.  Denn  ein  Anlass  Ulfhedhinn  oder 
HöAmdr  Godhmundr  zu  nennen  liegt  nicht  vor,  —  während  wir 
deutlich  erkennen,  wai*um  Sigrdrifa  (Hildr)  ihren  Namen  gegen 
Brynhildr  aufgeben  musste.  Godhmundr  würde  demnach  wieder- 
geboren^ ähnlieh  wie  Helgi,  so  dass  wir  die  alte  Vorstellung  — 
8.  Cleasby-Vigfusson  Dictionary  nafn  —  von  König  Gx)dhmundr 
vielleicht  so  formulieren  dürfen.  Der  göttliche  Godhmundr  af 
GlaesisvöUum  herrschte  über  eine  Art  Elysium,  er  hat  eine  ver- 
ftLhrerisch  verderbliche  Tochter  oder  Schwester  —  hiess  sie 
Godhrun?  —  er  heiratet  eine  Walküre,  sein  Feind  ist  König 
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Geirrödhr,  nach  einer  Version  unterliegt  er  dessen  Tücke,  nach 
einer  andern  tiberwindet  er  ihn  durch  die  Hilfe  eines  Qeßlhrten, 
der  ihm  in  zauberischer  Weise  bei  den  drei  Spielen  beisteht. 

Die  Aehnlichkeiten  der  ersten  der  besprochenen  Erzäh- 
lungen der  Thorsteinssaga  mit  den  Berichten  über  den  Besuch 
Thors,  seines  Gefährten  Loki  und  seines  Dieners  Thialfi  bei 
dem  Riesen  Geirrödhr  ist  deutlich;  Eilifr  Gudhrunarsons  Thors- 
drapa Snorra  Edda  1,  289  ff.  (Skaldskaparmal  c.  18) ,  Corpus 
poet.  bor.  2,  19,  —  die  auf  ein  altes  Gedicht,  von  dem  ein  paar 
Strophen  mitgetheilt  werden,  gestützte  Darstellung  Snorris 
selbst,  Snorra  Edda  1,  284  (Skaldskaparmal  c.  18,  Saxos  Er- 
zählung 1,  426,  wo  Thorkillus  als  Begleiter  des  Königs  Gormo 
bei  Geruthus  auftritt.  ^  Der  Ge&hrte  Thors,  der  gefilhrliche 
Fluss,  die  Tödtung  Geirrödhs  durch  eine  feurige  Masse  kommen 
überall  vor.  Die  Form  der  Spiele  bei  Snorri,  das  Anklammern 
Lokis  oder  Thialfis  an  Thors  bei  üeberschreitung  des  Flusses 
haben  Eilifr  und  Snorri.  Man  könnte  sogar  sagen,  die  Erzählung 
von  Thorsteinn  stehe  der  ursprünglichen  Gestalt  des  Mythus 
von  Geirrödhs  Tödtung  näher,  da  in  ihr  der  Begleiter  seines 
Gegners  eine  wichtige  Rolle  spiele,  während  man  bei  Eilifr 
und  Snorri  nicht  sehe,  wozu  Thorr  seine  Gefährten  mitge- 
nommen habe.  Doch  kann  sich  die  Sache  auch  anders  ver- 
halten. 

Auch  der  Besuch  Thors  mit  Loki  und  Thialfi  bei  ütgardha- 
loki  ist  zu  vergleichen,  Snorra  Edda  1,  150  (Gylfaginning 
c.  26).  Loki  hat  das  Wettspiel  zu  bestehen,  bei  dem  es  sich 
um  Schnelligkeit  im  Essen  handelt,  Thialfi  den  Wettlauf,  Thorr 
selbst,  welcher  neben  dem  Riesen  wie  ein  Kind  erscheint,  soll 
das  ungeheure  Hom  austrinken,  die  Katze  aufheben,  mit  dem 
alten  Weibe  ringen.     Vgl.  Saxo  I,  1,  429  ff. 

Entferntere  Aehnlichkeit  zeigt  der  Besuch  Thors  mit  Tyr 
und  Thialfi?  s.  Str.  38,  —  bei  Hymir  in  der  Hymiskvidha.^ 


1  In  scandinATischen  Volksliedern  ist  Name  (Thorkel  Adelfar)  nnd  Ge- 
schichte der  Helden  hewahrt;  s.  Qrandtvig,  Om  Nordens  gamle  Lite- 
ratur 86. 

»  Vgl.  auch  die  Geschichten  von  Ortnits  Brautwerbung  und  Huons  von 
Bordeaux  Besuch  bei  König  Gaudisse  (Godian,  Dietrichs  Flucht  2137  ff.), 
in  denen  die  Helden  durch  zauberkundige  Helfer,  Alberich,  Auberon 
unterstützt  werden;    s.  Lindner,  Ueber  die  Beziehungen  des  Ortnit  zu 
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Aber  nicht  geringere,  ja  grössere  Aehnlichkeit  als  mit 
diesen  Mythen  hat  die  Erzählung  von  Thorsteinn  und  Godh- 
mundr  mit  Siegfrieds  und  Günthers  Werbung  um  Brttnhild, 
J>esonders  nach  dem  Nibelungenlied.  Der  König  wird  von 
seinem  unsichtbaren  Helfer  bei  drei  Spielen  in  der  Weise 
unterstützt,  tiass  er  und  die  Seinen  den  Anschein  des  Sieges 
haben,  während  ihn  der  Helfer  vollbringt.  Das  Ballspiel  heisst 
Thorst.  186  nach  alterthümlicher  Weise  steinkaat,^  —  Der 
Helfer  heiratet  eine  Jungfrau  aus  dem  Riesenland,  welche 
Godhrun  heisst,  wie  die  Tochter  Giukis,  und  wird  Lehensmann 
Godhmunds,  wie  Siegfried  Günthers  Lehensmann  zu  sein  scheint. 

Die  zweite  Erzählung  erinnert  an  die  für  Siegfried  ver- 
hängnissvolle Verbindung  mit  der  Schwester  Günthers,  das 
Verlieren  des  Gedächtnisses  bei  Buchi  mahnt  geradezu  an  den 
Vei^essenheitstrank ,  den  Grimbildr,  Gudhruns  Mutter,  dem 
Siegfried  reicht. 

Wenn  femer  Godhmundr  der  Besitzer  eines  Elysiums  ist, 
zu  dem  der  Tod  keinen  Zutritt  hat,  wenn  Ulfhedhinn  Godhmundr, 
der  Vater  unseres  Godhmundr  nach  Thorst.  183  von  GeirrÖdhr, 
als  er  in  dessen  Hof  seinen  Tribut  abliefern  wollte,  den  Tod 
gefunden  hat,  also  höchst  wahrscheinlich  durch  Hinterlist  oder 
Ueberfall  von  Geirrödhr  getödtet  worden  ist,  wenn  Godhmunds 
Sohn  Höfundr,  der  aber  nach  Thorst.  183  auch  Godhmundr 
heisst,  nach  der  Hervörsaga  c.  6  die  Walküre  Hervor  heiratet, 
so  wird  die  Parallele  zwischen  Godhmundr  und  Günther 
durch  den  Rosengarten  von  Worms,  den  durch  die  hinter- 
listige Einladung  zu  Attila  bei  diesem  veranlassten  Untergang 
Günthers,  durch  seine  Heirat  mit  der  Walküre  BrtUihild  ver- 
vollständigt. 

Um  die  Uebereinstimmung  zwischen  der  Godhmundssage 
und  der  von  den  Nibelungen  zu  erklären,   genügt  zunächst  die 


Hnon  de  Bordeaux  1872;  G.Paris,  Revae  ^emianique  16,  377  ff.;  Ro- 
mania  8,  494 ff.;  A  Qraf,  I  complementi  della  Chanson  d*Huon  de 
Bordeaux  XVin  ff.  —  Ein  hilfreicher  Zwerg  Sindri  kommt  vor  in  der 
Egilssaga  ok  Asmundar  FAS.  3,  447. 
^  Wie  der  Anker  in  Deutschland  noch  spät  Senkelstein  genannt  wird. 
—  Aber  in  Deutschland  wurde  das  Steinwerfen  nicht  wie  im  Norden 
mit  dem  Ballspiel  vertauscht;  s.  Bintz,  Die  volksthümlichen  Leibes- 
übungen des  Mittelalters  (1879)  S.  Iff. 

Sftznngiib«T.  d.  phU.-hitt.  Cl.  CIX.  Bd.  II.  Hft  46 
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Annahme  eines  Zufalls  nicht.  Die  Fülle  einzelner  Züge  ist  zu 
gross.  Es  kann  femer  keinem  Zweifel  unterliegen^  dass  die 
Godhmundssage  rein  mythisch  ist,  s.  oben  S.  704,  während 
die  Nibelungensage  Historisches  und  Mythisches  vereinigt.  Es 
ist  demnach  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  historische  Sage  von 
Günther^  s.  oben  S.  679,  die  wir  uns  aber  nach  S.  683  schon 
mit  der  mythischen  vom  Rosengarten  verbunden  denken  dürfen, 
einmal  mit  der  mythischen  von  König  Qodhmundr  in  Berührung 
gekommen  und  mit  ihr  verschmolzen  worden  ist. 

An  Anlässen  fehlte  es  nicht.  In  Godhmundr  wie  in  der 
Qünthersage  finden  wir  einen  König,  der  über  eine  Art  Elysium 
gebietet,  Glaesisvellir,  Oddinsakr,  Wangio,  RSsengarten,  der  eine 
nahe  weibliche  Verwandte  hat,  deren  Besitz  verhängnissvoll 
ist,  Ingibiörg,  Hleidhr,  —  Hildiko.  Beiden  steht  ein  dämonisch 
gedachter  König  gegenüber,  Geirrödhr,  —  Attila^  s.  Jordanes 
c.  24,  durch  dessen  Tücke  sie  schliesslich  ihren  Untergang 
finden.-  Auch  der  Name  lag  nicht  ferne  ab;  wenn  wir  uns 
Günther  in  sächsischer  oder  angelsächsischer  Form  vorstellen 
Gudhere^  so  kann  der  erste  Bestandtheil  auf  ,Kampf  wie  auf 
,Gott^  bezogen  werden. 

Siegfried  war  vielleicht  schon  vor  Verbindung  der  Günther- 
sage mit  der  Godbmunds  zu  diesem  in  der  Rolle  eines  Bei- 
standes in  Beziehung  getreten.  Da  Godhmunds  Radhgiafi 
Sigurdhr  heisst,  da  der  Radhgiafi  König  Isnngs  von  Bertanga- 
land, des  ältesten  Besitzers  des  Rosengartens,  unser  Siegfried 
ist,  Thidhrekssaga  c.  168,  s  oben  S.  683,  so  möchte  man  wohl 
vermuthen,  dass  Siegfried  zuerst  an  die  Stelle  jenes  helfenden 
Geführten  König  Godhmunds  getreten  sei,  seiner  Zauberkräfte 
und  auch  seiner  Beziehungen  zu  einer  Walküre  wegen,  der  oben 
S.  690  besprochenen  Punkte  AB,  die  ihn  zum  Helfer  bei  Be- 
werbung um  eine  Walküre  mochten  geeignet  erscheinen  lassen. 
Dann  wäre  er  von  Godhmundr,  der  mit  Isungr  von  Bertanga- 
land den  Besitz  eines  Elysiums  und  Beziehungen  zu  einer 
Walküre  gemein  hat,  s.  oben  S.  688,  diesem  gleichsam  abge- 
treten worden.  Die  Erbschaft  Isungs  gieng  dann  natürlich 
auf  Günther,  den  König  von  Wangio  über. 

Die  im  Nibelungenlied  und  in  der  Thorsteinssaga  überein- 
stimmende Verbindung  des  Helfers  mit  einem  Zwerg,  von  dem 
er  die  Gabe  der  Unsichtbarkeit  erhält,  hatte  für  die  Auffassung 
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Siegfrieds  als  Thorsteinn,  Godhmunds  Helfer,  kaum  eine  Be- 
deutung. Das  sind  ätiologische  Mythen,  welche  die  dem  Helfer 
von  Natur  anhaftenden  Zauberkräfte  erklären  sollen.  S.  oben 
S.  698  f.  die  Incongruenzen  in  der  Thorsteinssaga.  Wichtig  ist 
nur,  dass  man  bei  Siegfried  wie  bei  Thorsteinn  Anlass  hatte, 
eine  solche  erklärende  Vorgeschichte  zu  erfinden» 

Ob  es  eine  nordische  Grestalt  der  Nibelungensage  gegeben 
habe,  nach  welcher  Siegfried,  der  Lehrling  oder  Geliebte  der 
Walküre  Sigrdrifa,  dem  Könige  Günther  gegen  Attila  bei  ge- 
föhrlichen  Spielen  zauberische  Hilfe  leistete,  wobei  dieser  natür- 
lich nicht  umkommen  durfte,  aber  eine  klägliche  Rolle  spielen 
musste,  —  8.  die  dunklen  Erinnerungen  an  einen  Aufenthalt 
Siegfrieds  bei  Attila,  Nibelungenlied  1097,  Biterolf  9472. 
6417,  W.  Grimm,  Heldensage  73^,  vgl.  die  Siegfriedmärchen 
Germania  8,  373,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  9,  260  — 
und  die  verführerische  Schwester  (Tochter)  Günthers  heiratet, 
deren  Ehe  mit  Attila  dann  natürlich  später  fallen  muss,  eine 
Verbindung,  die  ihm  durch  die  historisch  (Hildiko)  und  mythisch 
(Ingibiörg)  bezeugte  Tücke  der  Frau  oder  durch  die  Günthers 
(s.  Godhmunds  bei  Saxo),  oder  durch  die  Habsucht  Günthers 
den  Tod  bringt^  nachdem  dieser  eine  von  Sigrdrifa  verschiedene 
Walküre  geheiratet  hat,  vielleicht  auch  hiebei  von  Siegfried 
begleitet  und  unterstützt,  —  oder  ob  gleich,  wozu  die  Voriiebe 
fllr  das  Motiv  der  gefährlichen  Brautfahrt  fiähren  konnte,  die 
zauberische  Hilfe  Siegfrieds  für  die  Werbung  um  diese  Walküre 
verwendet,  von  der  gefHhrlichen  Situation  bei  Attila-Geirrödhr 
auf  die  andere  gefilhrliche  Situation  bei  der  Walküre  übertragen 
wurde,  wobei  in  einer  Form  der  Sage  die  ursprünglich  nur  bei 
Attila-Geiri'ödhr  passenden  Spiele  der  Walküre  zugeschrieben 
und  ihr  angepasst  wurden,  in  einer  anderen  das  alte  Motiv, 
der  Ritt  durch  die  Waberlohe  —  s.  Gerdhr,  Menglödh  —  den 
Charakter  eines  gefährlichen  Spieles  und  einer  zu  erfiillenden  Be- 
dingung erhielt,  —  darüber  möchte  ich  lieber  keine  Vermuthun- 
gen  wagen.  Nur  das  ist  sicher,  dass  Siegfrieds  Untergang  ur> 
sprünglich  nicht  durch  die  gekränkte  Liebe  der  Gemahlin  König 
Günthers  veranlasst  sein  kann,  da  diese  eine  andere  Walküre 
war  als  jene,  von  welcher  Siegfried  Belehrung  oder  Liebesgunst 
erhalten  hatte,  zugleich  aber  auch,  dass  die  Vorstellung,  welche 

Siegfried    als   Geliebten  Sigdrifas   kannte,    einmal  jene   andre, 
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nach  welcher  er  von  ihr  blos  in  wichtigen  Dingen  unterrichtet 
wurde,  verdrängte,  wodurch  die  Identificierung  beider  Walküren, 
Sigrdrifas  und  Brünhilds  für  einen  Dichter  oder  die  dichterisch 
verfahrende  Ueberlieferung  nothwendig  ward,  umsomehr,  als 
der  historische  Charakter  der  burgundischen  Königsfamilie  doch 
festgehalten  wurde,  der  eine  unbegreifliche  Dämonentücke  nicht 
vertrug.  Siegfrieds  Untreue  gegen  Sigrdrifa,  deren  Kränkung 
oder  Empörung  verlangten  nothwendig  Folgen  und  Wirkungen, 
welche  durch  Verschmelzung  der  zwei  Walküren  zu  einer  in 
ausgiebigster  Weise  gewonnen  wurden. 

Dass  das  Motiv  der  Rosengartenkämpfe  für  diese  Gestalt 
der  Dichtung  von  König  Günther,  in  welcher  vor  dem  Unter- 
gang der  Nibelungen  im  Hunnenlande  die  von  Siegfrieds  Zauber- 
kräften unterstützte  Werbung  um  die  Walküre  Brünhild  mit 
den  daraus  folgenden  Verwicklungen  die  Hauptsache  ist,  auf- 
gegeben wurde,  ist  nicht  wunderbar.  Siegfried  hätte  entweder 
nach  einer  Fassung  der  Sage,  von  der  vielleicht  das  Nibelungen- 
lied bei  Schilderung  von  Siegfrieds  erstem  Besuch  in  Worms 
eine  Spur  bewahrt  hat  —  s.  Edzardi  Germania  26,  175  —  über 
Günther  siegen  müssen,  eine  Rolle,  die  ihm  als  GehUfen  Günthers 
nicht  zukam,  oder  er  wäre  nach  der  Thidhrekssaga  c.  222,  den 
Rosengärten  und  dem  Anhang  des  Heldenbuches  7,  25.  10,  6 
unterlegen,  was  wieder  nicht  zu  der  übermenschlichen  Helden- 
kraft passte,  welche  er  gegen  Brünhild  und  sonst  entwickelte. 

Da  der  Mythus  von  Godhmundr  af  Glaesisvöllum,  sowie 
der  von  den  zweiten  Nibelungen,  den  Söhnen  Granmars,  s. 
oben  S.  686  ff.,  —  nur  in  Skandinavien,  der  mit  den  letzteren 
verwandte  von  den  Isungen  in  Deutschland  und  Skandinavien 
nachgewiesen  ist,  kann  man  nach  dem  gegenwärtigen  Stand  un- 
serer Kenntnisse  nur  schliessen,  dass  die  Nibelungensage  in 
Skandinavien  die  uns  bekannten  Gestalten  erhalten  habe.  Das 
heisst:  die  deutsche  mythische  Siegfriedssage,  ausgestattet  mit  den 
Motiven  Ay  By  s.  oben  S.  690  ff.,  und  gewiss  auch  mit  dem  des 
Drachenkampfes  und  des  Schatzes  —  keineswegs  aber  mit  dem 
der  von  dem  Drachen  befreiten  Jungfrau  wie  im  Siegfriedslied 
und  in  der  Nibelungonhandschrift  m,  -  und  unverbunden  mit  ihr 
die  deutsche  historische  Günthersage  mit  den  historischen  Helden 
Hagen  (Aetius)  am  burgundischen,  mit  Dietrich  am  hunnischen 
Hofe,   und  dem  mythischen  Rosengarten  in  Worms  bereichert, 
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wanderten  nach  Skandinayien,  wo  ihnen  durch  die  Aehnlichkeit 
GHinthers  mit  Godhmundr;  Siegfrieds  mit  Thorsteinn^  oder  wie 
immer  dieser  Helfer  geheissen  haben  mag,  eine  Verbindung  er- 
möglicht wurde,  dadurch,  dass  Siegfried  erst  zuGodhmundr,  dann 
zu  Isungr,  dann  zu  Günther  in  Beziehung  tritt,  in  Folge  deren  die 
burgundischen  Fürsten  nach  dem  Tode  Siegfrieds  als  seine  Erben 
im  Besitze  des  Schatzes  Nibelungen  genannt  werden  und  mit  den 
zweiten  Nibelungen,  den  nordischen  Granmarssöhnen,  denen  ein 
dämonischer  Hagen  zur  Seite  steht,  verwechselt  werden  konnten. 
In  diesem  Zusammenhang  ist  es  auch  begreiflich,  warum 
im  Norden  der  historische  Name  Hildiko  oder  Grimhild  mit 
Gudhrun  vertauscht  ist,  s.  oben  3,  S.  678.  Es  wird  Godhrun 
gemeint  sein,  zu  Godhmundr  gehörig,  vielleicht  eine  seiner 
verführerischen  Töchter  oder  Schwestern,  zugleich  die  Braut 
aus  dem  Riesenlande,  welche  den  helfenden  Thorsteinn  für  sich 
gewinnt. 

Durch  das  Vorstehende  sind  die  Punkt  \.  a)h)  o)  d)  e)  f), 
2.  a)  ß)  erledigt.  Was  1.  j),  s.  S.  677,  anbelangt,  so  wäre  es  mög- 
lich, dass  auf  die  Form  der  verrätherischen  Einladung,  durch 
welche  Günther  seinen  Tod  findet,  auch  die  Vereinigung  der 
Günther-  mit  der  Siegfriedssage  von  Einfluss  gewesen  sei.  Wenn 
nämlich  mit  der  Sage  von  Siegfried  auch  die  von  seinen  Ahnen 
nach  dem  Norden  wanderte  und  sich  dort  durch  Siegfried  mit 
der  Günthersage  vereinigte,  so  könnte  bei  Schilderung  eines 
verrätherischen  Ueberfalles,  dessen  Opfer  Günther  wurde,  die 
dichtende  Phantasie  auf  ein  ähnliches  Motiv  in  der  Geschichte 
von  Siegfrieds  Vater  geleitet  werden,  die  Einladung  Siggeirs; 
s.  Rieger  Germania  3,  196,  Steiger,  Die  verschiedenen  Gestalten 
der  Siegfiriedssage  50f.i  Vgl.  übrigens  die  historischen  Berichte 
von  verrätherischen  Einladungen;  Müllenhoff,  Zeitschr.  10,  150, 
s.  auch  die  von  Jordanes  c.  35  erzählte  Einladung  Fritigems, 
Saxs  I,  1,  413  bei  Gelegenheit  der  Harlungen. 


1  Was  die  Parallele  von  der  Erzeugung  von  Hagens  Sohn  und  SinfiOtlia 
anbelangt,  so  findet  sie  sich  nur  in  den  jüngeren  Quellen,  Thidhreks- 
saga  und  Hvensche  Chronik,  und  konnte  hiebei  also  eine  ursprünglich 
zufallige  Aehnlichkeit  zwischen  den  verrätherischen  Einladungen  zu 
Siggeirr  und  zu  Attila  und  deren  Folgen  später  durch  Entlehnung  des 
Zugs  von  dem  zu  erzeugenden  Kächer  vergrössert  worden  sein. 
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Oben  S.  689  wurde  angenommen,  dass  auch  die  Tödtung 
des  Drachen  und  die  Erwerbung  des  Schatzes  der  deutschen, 
noch  nicht  mit  der  Burgundensage  contaminierten  Siegfrieds- 
sage angehört  habe,  da  diese  Züge  in  der  Jugendgeschichte 
des  Helden  sowohl  bei  deutschen  als  skandinavischen  Bericht- 
erstattern begegnen.  Ob  dieser  Schatz  aber  schon  in  Deutsch- 
land von  seinen  Besitzern  den  Namen  Nibelungenschatz  geführt 
habe,  ist  zweifelhaft.  Möglich  wäre  es  jedenfalls,  dass  die  von 
Siegfried  besiegten  Inhaber  des  Schatzes  erst  im  Korden  diesen 
Namen  erhielten.  Im  Norden  ist  die  Vorstellung  von  Niflheimr 
Niflhel,  dessen  Bewohner  ebenso  Niflungar  heissen  können, 
wie  die  von  Muspellzhdmr^  Muspeüs  synir,  megirj  lydir,  gut  be- 
zeugt, während  die  von  Laistner  (1879)  gesammelten  und  unter- 
suchten deutschen  Nebelsagen  nicht  ähnliches  bieten. 

Um  2.  y)  3),  S.  678,  zu  erklären,  ist  es  nothwendig,  eine 
Rückwanderung  der  auf  die  geschilderte  Weise  entstandenen 
Nibelungensage  nach  Deutschland  anzunehmen.  Wenn  hier 
auch  die  zwei  getrennten  Sagen  von  Siegfried  und  von  Günther 
unterdess  nicht  ganz  vergessen  waren,  so  konnte  es  doch  ge- 
schehen, dass  man  den  Namen  Guthoi'mr  in  der  importierten 
Sage  nicht  verstand  und  durch  einen  freierfundenen,  aber  allitte- 
rierenden  Namen,  Gernot,  ersetzte,  während  man  letzteres  bei 
dem  auch  unverständlichen  Giuki  nicht  fiir  nöthig  fand,  Dankrat. 
Daneben  erinnerte  man  sich  noch  Gibicas  wie  Giselhers  und 
Krimhildens.  —  Aldrian  mochte  in  der  Thidhrekssaga  an  Gibicas 
Stelle  treten,  weil  dort  Hagen,  Aldrians  Sohn,  Bruder  Günthers, 
des  Sohnes  Gibicas  ist.  —  lieber  Irungr  s.  oben  S.  683. 

Durch  die  Annahme  einer  Rückwanderung  erklären  sich 
einige  auffällige  Thatsachen  unserer  deutschen  UeberHeferung, 
die  nichts  mit  den  Abweichungen  von  der  Geschichte  zu  thun 
haben.  Die  Localisierung  der  Briinhild  auf  Island,  der  Nibe- 
lungen, des  von  Siegfried  bezwungenen  Volkes,  in  oder  bei  Nor- 
wegen —  vielleicht  auch  der  Name  des  einen  der  Königssöhne 
Schilbunc,  Nibelungenhed  88.  664;  s.  MüllenhofF,  Zeitschr. 
12,  295.  —  Wenn  ferner  in  Deutschland  und  Frankreich  der 
Eigenname  Nlbelung  seit  dem  8.  Jahrhundert  ziemlich  häufig 
ist,  Müllenhoff,  Zeitschr.  12,  290  ff.,  in  Skandinavien  aber  wie  es 
scheint  nicht  vorkommt,  Mone,  Quellen  und  Forschungen  112, 
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obwohl  Eigennamen,  wenn  auch  nicht  auf  -ungr,^  doch  auf  -itigr 
gar  nicht  selten  sind;  Hemingr,  Lytingr,  Haeringr^  Hymingr, 
SveHingr,  Biringr,  Erlingr,  und  Namen  der  Heldensage^  wie 
Sigui*dhr,  Gunnarr,  Qudhrun  sonst  sehr  beliebt  sind,  so  mag 
dies  darin  seinen  Grund  haben,  dass  in  Deutschland  die  alten 
Siegfriedslieder,  welche  etwa  die  Gewinnung  des  Nibelungen- 
Schatzes  erzählten,  längt  verschollen  und  vergessen  waren,  wäh- 
rend die  nordische  Nibelungensage  als  ein  fertiges  literarisches 
Gebilde  importirt  wurde,  dessen  Namen  ebensowenig  zum  Nach- 
denken aufforderten,  als  später  Iwein  und  Gawan. 

Wann  die  zur  nordischen  Nibelungensage  vereinigten  Sieg- 
fried- und  Günthersagen  wieder  nach  Deutschland  gekommen 
sind,  lässt  sich  nur  annähernd  bestimmen.  Der  bei  den  Franken 
und  auch  im  Wormsgau  seit  der  zweiten  Hälfte  des  8.  und  im 
9.  Jahrhundert  vorkommende  Name  Nibelung  kann  nicht  von 
den  Zwergen  und  Dämonen,  wohl  aber  von  den  späteren  Be- 
sitzern des  Schatzes,  die  man  als  Helden  fasste,  ausgehen  ^  und 
würde  die  im  Norden  vollzogene  Verbindung  der  Günthersage 
mit  der  Sage  von  Siegfiied,  dem  ersten  Erwerber  des  Nibelun- 
genschatzes, voraussetzen.  Da  der  Name  in  den  älteren  Docu* 
menten  fehlt,  müssteu  wir  annehmen,  dass  kurz  vor  der  Mitte 
des  8.  Jahrhundei*ts  die  Rückwanderung  stattgefunden  habe. 
Die  Auffassung  des  Namens  Nibelunc  als  eines  literarischen 
ist  jedenfalls  wahrscheinlicher  als  die  Annahme,  es  sei  ein 
Patronymicum  zu  dem  französischen  Nivaltis,  Nevelo,  dem 
deutschen  Napolo,  Förstemann,  Namenbuch  1 ,  955,  E.  Rückert, 
Oberon  von  Mens  106,  da  nebalo  oder  *nebolo  als  Name  gegen 
alle  Erfahrung  verstösst  und  Nivalus,  Nevelo  Romanisierung 
von  Nibelung  sein  könnte,  Nepolo  der  deutsche  Name  in  roma- 
nischem Gewände;  s.  oben  S.  674  nehvlones. 

Aber  die  neue  aus  Skandinavien  importierte  Geschichte 
wurde  zunächst   nur  durch  mündlich  prosaischen  Vortrag  ver- 

*  SLurluiyjar  u.  dgl.  sind  Appellati va.  In  der  Toesie  Vülsungr,  Isungr. 
^  8.  Kourad  von  Ainnienhauseu: 

als  noch  dicke  ffeschUU, 

wd  nian  eiiien  biderben  man  »ifU, 

dem  baueu  dinc  untncere  Mini, 

nach  dem  nemmet  einer  gern  «in  kint 

denn  nach  einem  bissen  wihle. 
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breitet,  wenigstens  im  Westen  und  Südwesten  Deutschlands. 
Denn  wäre  im  9.  Jahrhundert  dieser  Stoff,  unter  Anderem  auch 
die  Erzählung  vom  Untergang  der  Burgunden  durch  die  Hunnen, 
auf  fränkischem  oder  alemannischem  Boden  Gegenstand  poeti- 
scher Tradition  oder  Production  gewesen,  so  konnte  Otfried, 
der  Südfranke,  der  so  nahe  am  Rhein  und  Worms  lebte,  der 
Schüler  des  mit  nordischer,  also  in  der  Landessprache  abge- 
fasster  Literatur  nicht  unvertrauten  Rabanus  Maurus  ^  in  dem 
Widmungsbrief  an  Bischof  Liutbertus  nicht  so  von  der  deut- 
schen Laienpoesie  sprechen,  wie  er  es  thut.  Im  Eingang :  dum 
verum  quondam  sonus  inutiUum  pulsaret  aures  quorundam  proba- 
tissimorum  virorum  eorumqtie  sanctitatem  laicorum  cantus  inquie' 
taret  obacenus  usw.  Und  später :  lingua  enim  haec  (Theotiaca) 
vdut  agrestis  habetur,  dum  a  proprits  nee  scinptura  nee  arte  aU- 
qua  ullis  est  temparibus  expolita;  qvippe  qui  nee  hütorias  suorum 
antecessorum  ut  multae  gentes  ceterae,  eommendant  memorias, 
nee  eorum  gesta  vel  vüam  omant  digmitatis  amore.  Hätte  er 
epische  Lieder  in  deutscher  Sprache  gehört,  so  wäre  es  doch 
zu  seltsam,  dass  er  nur  die  Existenz  lyrischer  -  wahrschein- 
lieh  Liebes-  oder  Spottlieder  —  tadelnd  bestätigte,  die  Existenz 
aufgeschriebener  *  epischer  Lieder  verneinte,  ohne  der  Existenz 
nicht  aufgeschriebener,  aber  gesungener  Epik  mit  einem  Worte 
zu  gedenken,  die  ihm  ja  nach  der  in  der  zweiten  Stelle  und 
im  Gedichte  1,  1  ausgesprochenen  Gesinnung  sehr  erfreulich 
hätte  sein  müssen. 

Als  einen  Beweis,  dass  es  zu  Otfrieds  Zeit  keine  lebendige 
Epik  mehr  gegeben  habe,  oder  dass  die  alten  Lieder  mit  Stoffen 
aus  den  Zeiten  der  Völkerwanderung  und  kurz  nachher  im 
9.  Jahrhundert  durchaus  vergessen  waren,  dürfen  wir  Otfrieds 
Ausdrucksweise  allerdings  nicht  fassen,  da  Paulus  im  8.  Jahr- 
hundert zu  seiner  Zeit  gesungene  Lieder  auf  Alboin  bei  Baiern, 


1  De  inventione  Linguarum  ed.  Köln  6,  333:  lAtterae  quippe  quibu»  Mtufdur 
Marcomanni,  quo*  nunc  Nordmanno»  vocamusy  wifra  scriptae  habeniurf  a 
quibu»  originem  qui  Theodiscam  loquuntur  linguam  trahunt,  cum  quibus 
carmina  sua  incantationesque  et  divinationes  significare  procurant,  qui 
adhuc  paganis  riHbus  involvuntur, 

2  fnemoriae  eommendant  wie  metnoriae  mandavit  bei  Einhart  von  der  Auf- 
zeichnung deutscher  Lieder  durch  Karl  den  Qrossen.  8.  Lachmann  bei 
W.  Qrimm,  Heldensage  27'. 
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Sachsen  u.  a.  bezeugt,  De  GeBtis  Langob.  1,  27,^  für  Sachsen 
auch  das  Hildebrandslied,  der  Heliand,  im  10.  Jahrhundert  Widu- 
kinds  Erzählungen,  im  11.  das  Quedlinburger  Chronicon  MG. 
SS.  3,  31  2  sprechen,  für  Friesland  im  9.  Jahrhundert  der  blinde 
Sänger  Bemlef,  Altfridus  Vita  Liudgeri  MG.  SS.  2,  412,3  _  fUr 
Alemannien  im  10.  Jahrhundert  vielleicht  der  Waltharius,  für 
Franken  im  9.  Jahrhundert  vielleicht  der  Poeta  Saxo  5,  117,^ 
demzufolge  es  vtdgaria  carmina  gab,  in  denen  karolingische  und 
merovingische  Fürsten  besungen  wurden. 

Noch  allgemeiner  hatte  sich  Einhardus  in  der  Vita  Carolic. 
29  ^  und  ihm  folgend  der  Poeta  Saxo  5,  545  ^  ausgedrückt,  wenn 
sie  die  Aufzeichnung  alter  historischer  Lieder,  der  Barbara  et 
antiquissima  carmina  durch  Karl  den  Ghrossen  erzählen.  Diese 
Sammlung  dürfen  wir  wohl  unter  den  deutschen  Büchern  mit 
Stoffen  der  Heldensage  verstehen,  welche  im  10.  Jahrhimdert 
Fulco,  der  Erzbischof  von  Reims,  kannte,  MG.  SS.  3,  365.^ 
Auf  die  Stelle  bei  Thegan  De  gestis  Ludovici  MG.  SS.  2,  594 
ist  nichts  zu  geben.  Sie  lautet:  laünam  vero  ncat  naturalem 
aequaliter  loqui  potuü,  sensum  vero  in  omnibus  scripturis  spiri- 
talem  et  moralem  nee  non  et  anagogen  optime  nove9*at.  poetica  car- 
mina gentilia,  quae  in  iuventute  didicerat,  reapuit,  nee  legere 
7iec  audire  nee  docere  voltdt.  Dann  von  seinen  körperlichen 
Eigenschaften.  Unter  den  carmina  gentüia  können  also  sehr 
wohl  die  heidnischen  Dichter  Virgil  und  Ovid  verstanden  sein. 


'  Alhoin  vero  üa  praeclafum  lange  IcUeque  nomen  pererebuü,  ut  heuUenua  eUam 
apttd  Baioariorum  gentem  quam  et  Saxonum,  aed  ei  alias  ekudem  Unguae 
hamines  —  in  eorum  eamiinibus  celehretur,  Paulus  hat  also  den  Begriff 
der  germanischen  Sprachen,  die  o^t  hominea  kOnnen  Angelsachsen  sein. 
8.  Widaidh  70  ff. 

'  et  nie  fuit  Thideric  de  Beme,  de  quo  canlabanl  ruatici  olim, 

'  M  Bemlef  cognamento  vicinia  auia  admaduia  carua  erat,  quia  antiquorum 
actua  regumque  certamina  mare  gentia   auae  non  inurbane  eanlare  noverat. 

^  Bat  quoque  iam  notum,  vulgaria  carmina  magnia  LaudUma  eiua  avoa  et 
proavoa  celebranl:  Pippinoa  Caroha  Rludovicoa  et  Tkeodriooa  et  Carlo- 
mamnoa  Hlotharioaque  canurU. 

^  Item  harbara  et  antiquiaaima  carmina  quihua  veterum  regum  actua  et  beüa 
canebantur,  acripait  meniariaeque  m^ndavit, 

^  nee  non  quae  veterum  depromunt  praelia  regum  Barbara  mandavit  carmina 
litteruUa, 

"^  SuftitcU  (Fulco)  etiam  ex  libria  teutonicia  de  rege  quodam  Hermenrico  nomme. 
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Vollgiltige  Zeugnisse  für  epischen  Volksgesang  im  aus- 
gehenden 8.  und  im  9.  Jahrhundert  haben  wir  demnach  nur 
ftir  Baiem,  Sachsen  und  Friesland.  Denn  der  Waltharius  kann 
aus  einem  deutschen  Buche  geschöpft  haben,  das  Lieder  ent- 
hielt, die  am  Ende  des  8.  und  im  9.  Jahrhundert  nicht  mehr 
gesungen  wurden.  Otfried,  der  doch  mit  Alemannien  in  Ver- 
bindung stand  weiss  nichts  von  lebendiger  Epik  daselbst  und 
leugnet  ein  solches  Buch.  Ganz  unsicher  ist  das  einzige  Zeug- 
niss  für  Franken,  das  des  Poeta  Saxo.  Wir  lernen  aus  seinen 
Worten  nicht,  ob  die  Lieder,  wenn  sie  deutsch  waren,  zu  seiner 
Zeit  noch  gesungen  wurden,  —  Otfried  der  Franke  weiss  nichts 
davon,  —  noch  ob  sie  aufgeschrieben  waren,  —  Otfried  leugnet 
es,  —  noch  ob  sie  epischer  Natur  waren  oder  lyrischer  wie  das 
Ludwigslied,  —  solche  Enkomien  auf  lebende  Personen  stellt 
Otfried  nicht  in  Abrede.  Aber  auch  dass  er  fränkische  Lieder 
meinte  ist  nicht  bewiesen,  auch  andre  Stämme  konnten  von 
Karolingern  und  Merowingern  gesungen  haben,  und  die  Mög- 
lichkeit ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  er  westfränkische  vielleicht 
sogar  romanische  Gedichte  gemeint  habe;  Rajna,  Origini  delF 
epopea  francese  275  ff.  Und  diese  Möglichkeit  müssen  wir 
benutzen.  Denn  was  in  Baiem  und  Sachsen  vorgieng,  brauchte 
Otfried  nicht  nothwendig  zu  wissen.  Aber  die  literarischen 
Zustände  seiner  nächsten  Landsleute,  der  Süd-,  Rhein-  und 
Ostfranken,  der  südlichen  Ripuaiier  und  auch  Alemannen 
musste  er  bis  zu  einem  gewissen  Grade  kennen. 

Bei  diesen  Stämmen  gab  es  demnach  im  9.  Jahrhundert 
entweder  gar  keine  epische  Poesie  mit  StoflFen  der  Helden- 
sage, weder  wurden  die  alten  Lieder  noch  gesungen  noch  neue 
mit  den  alten  Stoffen  gedichtet,  —  oder  es  war  die  literarische 
Thätigkeit  und  Erinnerung  so  gering,  dass  Otfried  sie  übersehen 
konnte.  Also  auch  keine  Lieder  von  Günther  und  Attila,  — 
die  Otfried  für  geschichtlich  hätte  halten  müssen,  --  also  auch 
keine  mit  demStoffe  unserer  Nibelungensagen.  Damit  stimmt  auch 
die  Namensform  Ctieinhilt  in  einer  Wormser  Urkunde  von  785, 
MüUenhoff,  Zeitschr.  12,  299.  Wo  immer  diese  Form  ent- 
standen ist,  und  sie  kann  auch  auf  einer  mitteldeutschen 
Bildung  krim  für  grim  wie  kizzi  neben  geiz  beruhen,  immer  ist 
sie  schwer  mit  der  Vorstellung  lebendiger  Nibelungendichtung 
in  Einklang  zu  bringen,  da  Grimhild  doch  in  der  AUitteration 
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vorkommen  musste.  Entweder  gab  es  an  den  Orten,  wo  Criem- 
hilt  entstand  und  aufgenommen  wurde,  gar  keine  Günther-  oder 
Nibelungensage,  oder  keine  Dichtung,  sondern  nur  mündlich- 
prosaische  Tradition,  oder  es  fand  ein  plötzlicher  Bruch  mit 
der  vorhandenen  Dichtung  statt  und  man  ersetzte  Gedichte,  in 
denen  Grimhild  mit  gold  allitterierte^  durch  andre,  in  denen  der 
Name  mit  kraft  gebunden  werden  konnte. 

Die  Sammlung  Karl  des  Grossen  müsste  dann,  wenn  sie 
fränkische  und  alemannische  Lieder  aus  alter  Zeit  antiquisdina 
carmina  enthielt,  sehr  geringe  Verbreitung  gehabt  haben,  oder  sie 
enthielt  kein  Lied  in  einer  Sprache,  welche  Otfried  für  Theodiaca 
ansah.  Es  können  westfränkische,  niederiränkische,  sächsische 
Lieder  gewesen  sein,  vielleicht  spielt  mvlfae  gentes  ceterae  darauf  an. 

Die  erste  Blüthezeit  der  epischen  Poesie  war  im  9.  Jahr- 
hundert wohl  für  ganz  Oberdeutschland  schon  lange  vorbei; 
aber  es  bereitete  sich  zum  Theil  dui*ch  fremden  Einfluss  eine 
zweite  vor.  Im  10.  Jahrhundert  kamen  die  Markgrafen  Gere 
und  Eckewart,  der  Bischof  Pilgrim  von  Passau  in  den  Epos; 
die  Einfügung  Irnfrids  von  Thüringen,  Irings,  s.  Widukind, 
Volkers  und  des  mythischen  Rüdiger  von  Pöchlarn  braucht  nicht 
älter  zu  sein.  Im  10.  Jahrhundert  iinden  wir  auch  die  ersten  Zeug- 
nisse für  Bekanntschaft  mit  der  norddeutschen  oder  skandina- 
vischen Gudrunsage,  in  Alemannien  Cfutei-uny  in  Baiorn  Chuinm^ 
Zeitschr.  12,  315.  27,  312,  —  etwas  später  gelangte  die  Star- 
kadhsage  nach  dem  Süden,  Anzeiger  f.  d.  Alt.  10,  68. 

In  welcher  Gestalt  die  Stoffe  der  deutschen  Lieder  von 
Siegfried  und  Günther  nach  dem  Norden  wanderten,  in  welcher 
Gestalt  der  Inhalt  der  Nibelungensage  von  Skandinavien  nach 
Deutschland  gelangte,  ob  durch  gesungene  Lieder  oder  prosai- 
'  sehe  mündliche  Erzählung  oder  beides,  wissen  wir  nicht.  Denn 
dass  es  in  Deutschland  oder  bei  den  Angelsachsen  kein  Ana- 
logen zu  der  in  Skandinavien  so  gut  bezeugten  mündlichen 
Tradition  kunstmässiger  Prosa  gegeben  habe,  lässt  sich  nicht 
beweisen.  Die  von  Lachmann  in  der  Kritik  der  Sage,  An- 
merkungen zum  Nibelungenliede  S.  348,  hervorgehobenen  Ueber- 
einstimmungen  zwischen  deutscher  und  nordischer  Dichtung  in 
{Einzelheiten  poetischer  Ausführung  können  auch  in  prosaischer 
Erzählung  aus  dem  Norden  nach  Deutschland  oder  von  hier  nach 
dem  Norden  gewandert  sein.   Letzteres  mag  der  Fall  sein  bei 
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dem  Motiv  der  ahnangsvoUen  Träume,  durch  welche  die  Bur- 
gunden  von  der  Fahrt  nach  dem  Hunneiüand  abgehalten  werden 
sollen.  Nibelungenlied  1449,  Atlamal  10,  Völsungasaga  c.34f., 
Grimilds  haevn  A  4.  5,  B  3.  4,  —  nur  Abmahnungen  finden  sich 
in  der  Thidhrekssaga  c.  362,  in  der  Hvenschen  Chronik, 
Grundtvig  Folkeviser  1,  40,  im  faeröischen  Högnilied  27.  Das 
kann  eine  Erfindung  deutscher  Poesie  des  6.  Jahrhunderts  sein, 
möglicherweise,  wie  Lachmann  schon  bemerkt  hat,  nicht  der 
Nibelungen-,  sondern  der  historischen  Günther-  oder  Burgunden- 
dichtung  angehörig.  Aber  bei  der  Beliebtheit  prophetischer 
Träume  in  der  nordischen  Prosaliteratur  und  Verbreitung  der 
isländischen  Saga  W  S  B.  97,  157  ist  nordischer  Ursprung  nicht 
ausgeschlossen. 

Auf  diesen  weisen  die  andern  Uebereinstimmungen  ziem- 
lich deutlich.  Dass  Hagen  auf  der  Fahrt  zu  den  Hunnen  so 
heftig  rudert,  dass  das  Ruder  bricht,  Nibelungenlied  1504, 
Atlamal  35,  Völsungasaga  c.  35,  Thidhrekssaga  c.  366, 
Grimilds  haevn  A  19  (Volker),  Högnilied  57  könnte  nach  der 
Situation  allerdings  der  deutschen  Günthersage  angehören, 
es  ist  aber  nicht  wahrscheinlich,  dass  Binnenländer  einen 
Helden  als  gewaltigen  Schiffer  feiern,  während  sich  der  Zug 
im  Norden  auch  sonst  findet,  s.  W  S  B.  97,  155,  —  dazu 
auch  Fridhthiofssaga  FAS.  2,  88  —  und  auch  bei  den  see- 
fahrenden Griechen  von  Herakles  erzählt  wurde,  Bugge, 
Studien  13.  Die  Stellung  des  Ruderers  mit  dem  Gesicht  gegen 
das  Steuer,  welche  für  das  Ruderbrechen  beinahe  nothwendig 
ist,  finde  ich  zwar  bei  den  Skandinaviern  FMS.  7,  258, 
aber  nicht  bei  den  Deutschen  des  Binnenlandes  bezeugt.  — 
Dass  die  Burgunden  bei  ihrer  Ankunft  im  Hunnenlande  gleich 
nach  dem  Schatz  gefragt  werden,  Nibelungenlied  1677.  1679 
(von  BLriemhilt),  Völsungasaga  c.  36  (von  Atli),  nicht  auch  in 
der  Liederedda,  s.  Symons  PB  Beiträge  3,  242  f.,  Thidhreks- 
saga c.  373  (von  Grimildr),  vgl.  Högnilied  85  ff.,  —  dass  der 
überlebende  Günther  sagt,  der  Schatz,  um  den  Niemand  wisse 
als  er  selbst,  solle  auf  immer  verborgen  bleiben,  Nibelungen- 
lied 2306.  2308,  Atlakvidha  26,  Völsungasaga  c.  37  setzt  die 
Auffassung  der  Burgundeti  als  Herren  des  Schatzes,  als  Nibe- 
lungen, somit  die  Verbindung  der  Günther-  mit  der  Siegfried- 
sage voraus  und  verräth  dadurch  nordischen  Ursprung. 


VIIL  SITZUNG  VOM  18.  MÄRZ  1885. 


Herr  Dr.  F.  von  Maasburg,  Hofsecretftr  in  der  Aller- 
höchsten Kabinetskanzlei  ^  übersendet  mit  Zuschrift  ftlr  die 
akademische  Bibliothek  seine  beiden  Schriften:  ,Die  Orgatii- 
sirung  der  böhmischen  Halsgerichte  im  Jahre  1765'  und  ^Die 
Galeerenstrafe  in  den  deutschen  und  böhmischen  Erbländern 
Oesterreichs'  1885. 

Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  fllr  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ^Die  Nachrichten  des 
Bergbewohners.  Ein  Theil  innerer  japanischer  Geschichte  vom 
Jahre  1271  n.  Chr.*  vorgelegt. 


Das  w.  M.  Herr  Hoft'ath  Dr.  F.  Maassen  legt  eine  Ab- 
handlung: yPseudoisidor-Studien  H.,  Die  Hispana  der  Hand- 
schrift von  Autun  und  ihre  Beziehungen  zum  Pseudoisidor' 
flir  die  Sitzungsberichte  vor. 


Von  Herrn  Dr.  Johann  Hanusz  in  Wien  wird  eine  Ab- 
handlung: ,Ueber  das  allmälige  Umsichgreifen  der  -n-DecHnation 
im  Altindischen'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte  überreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 
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An  Druoksohrifben  wurden  vorgelegt: 


Akademia  umiejetnosci  w  Krakowie:  Monumenta  Poloniae  historica.  Tomus 
IV.  Lwow,  1884;  8«. 

—  Starodawne  prawa  polskiego   pomniki.   Tora  VII,  Zeszyt  III.  Cracoviae, 

1885;  4". 

—  Zabjtki    przedhistoryczne    Ziem   polskich.    Soria    I.    Pruay    Kr<Slewskie. 
Zeszyt  3.  Krakow,  1885;  4^. 

—  Slownik  Synonimöw    polskich  przes    biskupa  Adama    Stanislawa    Kra- 
fliiiskiego.  Tomu  I.  W  Krakowie,  1885;  8«. 

—  Rozprawy  i  Sprawozdania  s  posiedzen  wydzialu  filologicznego.   Tom  X. 
W  Krakowie,  1884;  8". 

—  Sprawozdania  Komisyi  jezykowij.   Tom  III.  W  Krakowie,  1884;  8".  — 
—  Jan  Brozek.  1585—1652.  W  Krakowie,  1884;  8". 

Basel,    Universität:    Akademische    Schriften    pro    1880—1882;    62   Stücke, 

80  und  4«. 
Museo  nacional  de  Mexico:   Anales.  Tomo  III,  Entrega  6*.  Mexico,  1884; 

Folio. 
Rice,   Lewis,   M.  R.  A.  S.:    Catalogue   of  Sanskrit  Manuscripts  in   Mysore 

and  Coorg.  Bangalore,  1884;  8^. 
Society,  the  Asiatic  of  Bongal:    Bibliotheca  indica.    Old   series.   Nr.  249, 

Calcutta,    1884;  8».    —   New  series,  Nrs.  611,  518—527.    Calcntta,  1884 

bis  1885;  8». 
Society,  the  American  geographica!:  Bulletin.   1884.    Nr.  3.  New- York;  8. 
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Die  Nachrichten  des  Bergbewohners. 

Ein  Theil  innerer  japaniHcher  Geschichte  vom  Jahre  1471  n.  Chr. 

Von 

Dr.  A.  Fflzxnaier, 

wirkl.  Mitglicde  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Jjie  von  dem  Eaiscrsohne  ^  ^  Tada-tsune  im  dritten 
Jahre  des  Zeitraumes  Bun-mei  (1471  n.  Chr.)  an  dem  Hofe 
von  Mijako  hinterlegte,  in  sehr  schwerem  Japanisch  geschriebene 
Schrift  \1\  tl  ^  y  %^  Jama-gatm-no  ki  ,die  Nachrichten 
des  Bergbewohners'  stammt  gleich  dem  früher  bearbeiteten 
i^  ifSf  >/  wB  F'^f'^zi-kaxca-no  ki  ^Nachrichten  von  Fudzi- 
kawa'  aus  der  Zeit,  in  welcher  die  Kämpfe  zwischen  ^  j|| 
^  j[j  Hoso-kawa  Katsu-moto  und  (Jj  ^  ^  ^  Jama-na 
iSo-sen  sowohl  die  Hauptstadt  Mijako  als  deren  Umgegend  in 
ein  tobendes  Kriegslager  verwandelten.  Tada-tsune  erwähnt 
indessen  diese  gewissermassen  äusseren  Begebenheiten  nur  vor- 
übergehend und  beschränkt  sich  auf  das,  was  von  ihm  bei 
dem  Tode  seines  Vaters,  des  zurückgetretenen  Kaisers  Oo- 
hana  sono  erlebt  ward. 

Unter  dem  auf  dem  Titel  enthaltenen,  jedoch  in  dem 
Texte  bloss  viermal  gebrauchten  Worte  (Jj  7/  5^  jama-ffatsu 
,Bergbe wohner'  versteht,  wie  sich  aus  dem  Zusammenhange 
ergibt  und  nicht  ausdrücklich  gesagt  wird,  Tada-tsune  sich 
selbst.  Kaiser  Go-hana-sono  ward,  der  in  Mijako  herrschenden 
Verwirrung  wegen,  in  einem  abgeschiedenen  Gebirge  des 
Reiches  I-se.  bestattet  und  wird  im  Uebrigen  von  einem  Ge- 
birge wenig  gesprochen. 

Der  Verfasser  dieser  Abhandlung  hat  die  in  dem  Bache 
vorkommenden  Zeichen  der  chinesischen  Pflanzenschrift,  unter 
welchen  viele  erst  mühsam  entziffert  werden  mussten,  überall 
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durch  gangbare  chinesische  Schrift,  die  Zeichen  des  Hiro-ga-na 
hingegen  durch  die  gewöhnliche  Sylbenschrift  ersetzt. 

Tada-tsune,  von  dem  ein  äusserst  kurzer  Stammbaum 
vorliegt,  bekleidete  das  Amt  eines  zu  der  zweiten  Rangstufe 
gehörenden  mittleren  Vorgesetzten  ( dl  jj^  naka-dzukasa)  und 
Reichsdieners.  Er  starb  schon  im  sechsten  Jahre  des  Zeit- 
raumes Bun-mei  (1474  n.  Chr.),  lange  vor  seinem  älteren 
Bruder,  dem  Kaiser  Go-tsutsi-mi-kado,  welcher  erst  im  neunten 
Jahre  des  Zeitraumes  Mei-wö  (1500  n.  Chr.),  neunundflinfzig 
Jahre  alt,  starb.  Tada-tsune  wurde  nachträglich  zu  der  ersten 
Rangstufe  mit  dem  posthumen  Namen  ^  ^  |^  ^  notsi-no 
tni'fsü'win  erhoben.  Der  Name  des  aus  der  älteren  Oeschichte 
bekannten  Aufrührers  Tada-tsune  (1028  n.  Chr.)  wird  in  Bezug 
auf  das  erste  Zeichen  anders  (j^  ^  tada-tsune)  geschrieben. 

Ueber  die  Vorgänge  einer  etwas  früheren  Zeit  berichtet 
noch  ein  grösseres  Werk  ^  ^  ^  ^  Go-so-kuö-win's, 
Vaters  des  Kaisers  Go-hana-sono  und  Grossvaters  des  Kaiser- 
sohnes Tada-tsune.  Dasselbe  führt  den  Titel  ;j^  ^  ^ß  tsin- 
jeS-no  kl  ,Nachrichten  von  Camelienblättern'  und  wird  unter 
den  in  Handschrift  verbreiteten  Büchern  verzeichnet.  Ein 
zweites  von  der  Geschichte  der  Jahre  1467  und  1468  n.  Chr. 
handelndes  Werk,  welches  den  Beginn  der  genannten  Wirren 
beleuchtet,  das  ^  ^  gß  (wo-nin-ki)  ,Geschichte  des  Zeit- 
raumes W6-nin^  wurde  nicht  erlangt. 
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^    U    y    '^    ^    y    V    ^ 

K(htosi'Wa  bun-mei  mi-tstirno  tosi-ni-ja  \  tcLtsUkajeru  harur 
no  juku'e-mo  siri-haberazu  \  nabete  jo-no  naka  kure^madd  koro 
nare-ba  \  masi-te  kotowari-no  oi-no  nageki  \  waga  mi  hito-tsu-no 
kokotsi-site  \  rntjako-no  kata  omoi-jaru-ni  \  momo-siki-no  utsi  ije- 
ba  woroka-ni-ja. 

Dieses  Jahr  ist  wohl  das  dritte  Jahr  Bun-meiJ  Wohin 
der  wieder  zurückkehrende  Frühling  sich  wenden  werde,  weiss 
man  nicht.  Da  es  im  Ganzen  eine  Zeit  ist,  in  welcher  die  Welt 
in  Dunkelheit  irrt,  habe  ich  noch  mehr^  bei  dem  Beklagen  der 
Umstände  im  Alter^  ein  einziges  Oeflihl  und  sende  die  Ge- 
danken nach  Mijako.  .Es  ist  wohl  nicht  nöthig,  von  dem  Inneren 
der  hundert  Breitungen  ^  zu  sprechen. 
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Ijasi'ki  tami-no  to  made-mo  \  ohon-hikari  kakure-tamajeru 
kanaai-i-ni  \  haru-wo  rnnKbi-u  tje-wi-mo  häberazi  \  juki-arare  kaki- 
kurasu  \  mija-no  hima-naki  koro-wa  \  ito-do  jama-zato-mo  todzime" 
hate-nuru-ni  \  jb-jh  hi-sara-gi-no  hodo-jari  |  sora-no  iro  uraraka- 
ni  ke-siki'tatsu. 

In  Traurigkeit,  bei  welcher  selbst  vor  den  Thüren  des 
niedrigen  Volkes  das  hohe  Licht  sich  verbirgt,  ist  kein  Gebäude, 


>  Das  dritte  Jahr  des  Zeitraumes  Bnn-mei  (1471  n.  Chr.). 
^  Die  hundert  Breitungen  sind  der  Palast  des  Himmelssohnes. 
Sitaungeber.  d.  phil.-hist.  Gl.    CIX.  Bd.  U.  Hffc.  47 
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in  welchem  man  dem  Frtihlinge  entgegenzieht.  Zu  einer  Zeit, 
wo  der  Palast,  in  welchem  Schnee  und  Sclilossen  verfinstern, 
nicht  Zeit  hat,  waren  immer  mehr  die  Gebirgsdörfer  gänzlich 
versperrt.  Endlich,  seit  der  Zeit  des  Wechseins  der  Kleider,' 
gewährte  die  Farbe  des  Himmels  hellglänzend  ihren  Anblick. 


^    t-     ht     h    ti    t^    p    X    ly 

).    sz    ^,    y    ly    >i     t    J    t    y 

Mine-no  kasumi-mo  itau-si-ka  aware-nite  \  kazu  naranu  kaki- 
ne-no  utsi-mo  hana  matsi-gawo-ni  mume-no  ko-zu-e  tro-dzuki-wa- 
tari  I  sm^e-to  naki  sita-gusa-no  katsu  fnoje-idete  |  tsuju-keki  hodo 
nado  vagame-haberthni  |  omoi-idzuru  koto  otookii-te. 

Bei  dem  zeitwierigen  Leid  des  Wolkendunstes  des  Berg- 
gipfels zeigten  sich  in  den  unzähligen  Mauerwurzeln  die  Blumen 
erwartungsvoll,  die  Wipfel  der  Pflaumenbäume  gingen  in  Fär- 
bung über.  Die  unteren  Pflanzen,  wo  diess  nicht  der  Fall  war, 
sprossten  zudem  hervor  und  indem  man  auf  ihre  thauigen 
Mengen  blickte,  waren  viele  Dinge,  die  in  die  Gedanken  kamen. 
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:y  u   T 

U     £ 

Ta-no  mitsuru^  \  kage-no  aita-gusa  |  ika-ni  sen  \  haru-no  me- 
gumi-no  \  tsuju  kije-»i  jo-ni. 


^  Diese  Zeit  ist  der  zweite  Monat  des  Jahres. 

'  ToTurnii-tsuru    ,man  hat    geho£ft'  scheint  als   ta-no  milntru  ,de8  Feldes 
füllender*  hingestellt  zu  sein. 
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Des  Feldes  (ällender 

Schatten,  unter  ihm  die  Pflanzen 

Wie  werden  sie  sein, 

Des  Frühlings  Gnade, 

Der  Thau  wo  geschwunden  ist,  in  der  Welt? 


JS  "\ 


i-    ^    y    ^)    n^    :i    7    m   ^    ^ 

Kahi-ne-gakure-ni  \  juki-no  mura-mura-no  kori-haberu-mo 
ori-kara  tisure-iiaki  kokotsi-site. 

In  dem  Versteck  der  Mauerwurzeln  waren  Schneehaufen 
gefroren,  und  man  hatte  eben  ein  peinliches  Gefühl. 


Saki'datsi'tPs  \  kije-si  ato  koso  \  kanasi-kere  \  nokoreru  haru- 
no  I  jvki'ioo  miru-ni-mo. 

Vorausgehend, 
Geschwunden  nachher, 
Traurig  mag  man  sein, 
Uebrig  geblieben  des  Frühlings 
Schnee  indess  man  sieht. 

=-    ^    ^  iti    \L    =■   =■   Ky  ^    J    ^ 

Tani-no  uguisu-no  \  fuf-u  su-datsi  idzuru  tajori'ni''Wa  \  noki- 
ba-ni  ko-dzutai  naku-mo  \  mono-omd  mi-wo  koto-toi-gawo-ni  obojete. 

Die  Nachtigall   des  Thaies,   bei   der  Gelegenheit  als  sie 

von  der  alten  Aufsitzstange  hervorkam,  sang  an  dem  Vordach 

längs   der  Bäume   und   bemerkte   mich,    den   Sinnenden,   mit 

fragendem  Antlitz. 

47» 
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OTutzi-ne^ni  ;  ware-mo  nake-domo  \  uguisu-ja  \  haru-too  madzu 
siru  I  namida  naru-ran. 

Mit  gleichem  Laute 

Wenn  ich  auch  weine, 

Bei  der  Nachtigall  vielleicht, 

Die  den  Frühling  im  Voraus  kennt, 

Thränen  werden  es  sein. 

^    u   ^  ^   ^)    h  3   B   ly  y" 
n  m  -  y  it  T   h    hxx 

ly  :i  ^  m  ^  ^  ^  ^  y  ^ 

Sate-mo  sugi-ni-si  si-hasu-no  ni-ztü-sttsi-nitsi  |  ito-toku  mi- 
jako-jori  tomi-no  koto  tote  fumi-no  ari-ai  |  kono  jo-ha-ni  hS-wb- 
no  mi'kata  go-tsvä-hü-ni-ja  \  nitvaka-ni  mi-koto   sokonaware^nuru. 

Indessen  erschien  von  dem  siebenundzwanzigsten  Tage  des 
vergangenen  zwölften  Monates  des  Jahres  sehr  schnell  aus  Mi- 
jako  ein  von  einer  dringenden  Sache  sprechendes  Schreiben, 
dass  in  dieser  Nacht  die  grosse  Person,  der  Kaiser  der  Vor- 
schrift •  vielleicht  vom  Schlage  getroflFen  worden.  Die  hohe 
Sache  war  plötzlich  geschädigt. 


1  Der  zurückgetretene  Kaiser  Qo-hana-sono. 
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t1^A!^^   ZI  ^  ^  =^  1/  y 
^  u    V  ^  ^  it^  i^  -i    ^  i- 

Isogi  ma-iru-beki  josi  haberi-si-ka-ba  |  utsutsu  kokoro^mo 
naJcu  jagate  mijako-je  isogi  ide-ai-ni  \  itau-jori-mo  hodo-towoki 
jama-dzi-no  kokotsi-site  \  kure-hate-nu  hodo-ni  ma'iri'tsuki'te  kiki- 
si-ni  I  haja  kono  toki  hono-ni  mi-koto  kire-haheru  josi  mösi-kere- 
do  I  kokoro-madoi-ni^wa  sadaka-ni-mo  omoi-sadamezu. 

Da  es  der  Fall  war,  dass  man  schnell  kommen  musste, 
machte  man  sich,  ohne  einen  ersichtlichen  Vorsatz,  sogleich  in 
Eile  auf  den  Weg  nach  Mijako.  Mit  einer  Empfindung  in  Be- 
treflF  des  von  Strecke  mehr  als  gewöhnlich  fernen  Bergweges 
gelangte  man,  als  es  gänzlich  Abend  geworden  war,  in  die 
Versammlung  und  man  hörte.  Man  sagte  schon  um  diese  Zeit 
auf  dunkle  Weise,  dass  die  hohe  Sache  durchschnitten  sei,  doch 
in  der  Verwirrung  des  Herzens  entschloss  man  sich  nicht  zu 
dem  Gedanken  an  die  Wahrheit. 

y    =^    ^    X    =.    s^    ^   ^   ^    y 

Isogi-ma-iri  mi-tate-matsuru-ni  \  idzumi  dono-no  jitka-no  san- 
ken-no  mi-za-siki-ni-ja  \  kita-wo  mi-makura-nite  joru-no  mi-fusii- 
ma  nado-mo  \  iada  sono  mama  hiki-kakete  |  mi-tono-gomori-nuru. 

Indem  man  eilig  eintrat  und  hinblickte,  hatte  er  in  der 
etwa  drei  Geviertklafter  messenden  hohen  Halle  des  Bettes  des 


_      i 
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Palastes  von  Idzumi,  nach  Norden  an  dem  hohen  Polster  die 
hohen  Bettdecken  der  Nacht,  nur  so  wie  sie  waren,  heran- 
gezogen und  war  gestorben. 
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^f-t'«i-ni  /catoaraati  musugata-nagara  \  munasi-ku  mv-nasi- 
täte  matsiiru  tadcui-aa  \  jume-dzi-ni  madd  hodo  \  koto^nq  ha-mo 
tUn-iderarezu  \  jo-jo-to  naku  ne  bakari-nite. 

Unter  solchen  Umständen,  bei  der  Richtigkeit,  mit  der 
man  seine  selbst  unveränderte  Gestalt  sich  als  leer  vorstellte, 
war  es  ungefUhr  so  viel  als  auf  Traumwegen  irren.  Auch  Woile 
wurden  nicht  hervorgebracht,  es  war  nur  mit  dem  Tone  des 
lauten  Weinens. 

^Ut:i±Uy^h^} 

Sari-to-nio-to  \  jama-dzi  isogi-te  \  kosi  kai-mo  \  naki  tama- 
juka-wo  I  mirurzo  kanasi  ki. 

Wie  dem  auch  sei, 

Auf  dem  Bergweg  eilend 

Wo  man  kam,  an  der  Schlucht  auch 

Des  Todten  Edelsteinbett 

Man  erblickt,  das  traurige. 

Vyi^t^yHpm-'^ 
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Mi-Tnakura-kami-ni-wa  \  a-mi-da-butsu  fu-do-son  nado  hake- 
rarete  \  tn-won-dera-no  nanigasi-no  hiziri-to-jaran  \  mi-ato-no  kata- 
ni  shrcd'te  nen-butsu  tonaje  \  sono  hoka  kin-sin-no  tomo-gara 
nado  I  mi'hei'fä-)io  katawara-ni  mojohosu, 

Ueber  seinem  Polster  waren  A-mi-da-Buddha  und  der 
unbewegliche  Geehrte  hingehängt.  Ein  gewisser  Priester  des 
Klosters  Tsi-won  befand  sich  hinter  ihm  und  stimmte  das  Qebet 
zu  Buddha  an.  Ausserdem  setzten  die  Genossen^  welche  nahe- 
stehende Diener  waren,  zur  Seite  des  Wandschirmes  in  Be- 
reitschaft. 
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Onazi-tono-no  naka-ni  |  wataraae-tamaje-ba  \  mi-juki-mo  ja- 
gate  narl  \  ziit-go-mo  ma'irt'tamai'te  |  kusu-si  nani-ka-no  sabaki- 
nite  I  aama-zama-no  koto-domo  jo-to  tonio-ni  si-tsukusase-tamaje' 
do  I  tsasaka-mo  mi-nawosi'taie'matsurazu. 

Da  er  (Go-hana-sono)  in  dem  nämlichen  Palaste  hinüber- 
ging,'  fand  der  hohe  Hifizug   (des  Kaisers  Go-tsutsi-mi-kado)^ 

*  Go-hana-8ono  wohnte  in   seinem  Palaste   in   der   Strasse  Matsi-mnro  zu 

Mijako. 
3  Kaiser  Go-tsutsi-mi-kado  begab  sich  zu  dem    zurückgetretenen  Kaiser 

Go-hana-Bono. 
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sogleich  statt.  Auch  die  Ziü-go  ^  kamen  herbei  und  wendeten 
mit  irgendwelchen  niederschlagenden  Mitteln  der  Aerzte  aller- 
hand Dinge  in  der  Nacht  zugleich  an^  doch  sie  sahen  nicht 
im  Geringsten  eine  Besserung. 
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Ake-hadzuka  hodo-ni  \  tomosi-bi-no  hikari-to  tomo-ni  \  Jdje- 
hate-tamai'Si  mi-koto  nado  tadzune-ktkuhaheru-ni  \  ima^-wa-no  mi- 
kiwa-ni  saje  \  ai-tate-matsuranu  kanasisa  ije-ba  woroka  nari. 

In  der  winzigen  Zeit^  wo  es  tagte^  erlosch  er  zugleich 
mit  dem  Lichte  der  Lampen  gänzlich.  Als  man  beim  Nach- 
fragen die  Sache  hörte  ^  war  die  Traurigkeit  darüber ,  dass 
man  selbst  in  der  Todesstunde  mit  ihm  nicht  zusammentrifft^ 
auszusprechen  undenkbar. 
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Asa-ju/u-ni   tsakh-matsuri-nare-taru   nid-bb    nado  \  aara-ni 
mono-oboje-taru-mo   mm  \  kaki-kurasu  namida-no   iro  fukaku  | 

*  Die  znrückgfetretenen  hohen  Würdenträger,  welche  sich  das  Haupthaar 
scheren  Hessen  nnd  MOnche  wurden,  hiessen  Zi&-go,  ein  Name,  welcher 
auch  durch  Ziün-san-gü  und  auf  andere  Weise  ausgedrückt  wird. 
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midori-no  maju-sumi-wa  aUhnaki  onuhgawari  \  itsu-n-ka  aware- 
ni  mi'tamaute  \  kokoro-no  utsi-to-mo  omoi-jarare-haberi. 

Die  Frauen^  welche  am  Morgen  und  am  Abend  zu  dienen 
gewohnt  waren^  hatten  durchaus  nichts  bemerkt.  Die  Farbe 
der  verdunkelnden  Thränen  war  tief,  die  grüne  Schwärze  der 
Augenbrauen  war  eine  spurlose  Veränderung  des  Angesichts. 
Zu  irgend  einer  Zeit  blickten  sie  in  Kümmemiss  und  in  dem 
Inneren  des  Herzens  wurden  die  Gedanken  entsandt. 


y    r    1]    7.    M    i-    B  ry     ^    )^ 

Ini-n-je-mo  kaku  haka-naki  tamesi-wa  ika-ga  ari-ken  \  nra- 
kaworno  hd-wb  sitsi-guwatsu  nanu-ka  \  niwaka-ni  mi-kokoUi  soko- 
ncnoare-ai-ni  \  tsuki-hi-mo  he-aase-tamawazu  \  jagate  sono  jü-be 
kakure-sase-tamai-si-zo  \  aje-naki  mi-koto-ni  mbn-tsutoje-haberu. 

Wie  sollte  es  ehemals  einen  so  ungewissen  Vorgang  ge- 
geben haben?  Als  Sira-kawa,  der  Kaiser  der  Vorschrift,'  am 
siebenten  Tage  des  siebenten  Monats  plötzlich  die  Besinnung 
verlor,  verbrachte  er  nicht  Tage  des  Monats.  Er  starb  sogleich 
an  diesem  Abende.  Man  machte  von  seiner  Kraftlosigkeit 
Mittheilung. 


'  Der  zurückgetretene  Kaiser  Sira-kawa  starb  im  vierten  Jahre  des  Zeit- 
raumes Dai-dzi  (1129  n.  Chr.),  77  Jahre  alt. 
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Tairc^zi-no  tada-mori-to  i-i-si  hito  \  mata-mo  kamu  aJa-wo 
matsu'beki  tana-bata-no  |  wakarurti  tani-mo  ika-ga  tadaai-ki  \  to 
jomi'ken-mo  aono  toki-ni-ja, 

Dass  ein  Mensch  Namens  Tada-mori  von  dem  Geschlechte 
Taira^  die  Verse: 

,Die  den  noch  kommenden 

Herbst  erwarten  kann, 

Die  Weberin, 

Wo  sie  sich  trennt,  das  Thal, 

Wie  könnt'  es  sein  das  richtige?'^ 
dichtete,  war  vielleicht  um  diese  Zeit. 

)\   n   )^    9  i\^  ^   ^  T  ^   y  f^ 

Kano  sira-kawa-iviu-wa  mi-tosi  nana-ao-dzi-ni  otooku  amari 
mono-si'tamai'te  \  ten-ka  osamari  mi-kokoro-ni  nokoru  koto  naku  \ 
iki'fosi  ikeru  mono-no  inoisi-wo  sukmoare-si-ka-ba  \  sa-tsuki-no 
sa-jama-ni-wa  kuma-wi-no  gake  kewasi. 

Jener  Kaiser  Sira-kawa  hatte  mit  seinen  Jahren  die  Siebenzig 
um  vieles  überschritten.  Die  Welt  war  geordnet,  in  seinem 
Herzen  keine  zurückgebliebene  Sache.    Als  durch  die  Lebens- 


1  Tada-mori,  zu  seiner  Zeit  als  Dichter  berühmt,  starb  im  dritten  Jahre 
des  Zeitraumes  Nin-hei  (1144  n.  Chr.).  Sein  Sohn  war  der  hohe  Würden- 
träger Kijo-mori  von  dem  Geschlechte  Taira. 

2  Das  Sternbild  der  Weberin  setzt  am  siebenten  Tage  des  siebenten  Monats 
über  den  Himmelsfluss.  Es  ist  der  nämliche  Tag,  an  welchem  Kaiser 
Sira-kawa  starb. 
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jähre  das  Leben  der  lebendigen  Wesen  geschöpft  worden^  war 
auf  dem  wahren  Berge  des  fünften  Monats  der  Abhang  von 
Euma-wi  ^  steil. 
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Ura^ura-ni  taurisuru  \  ama-no  ko-bune-mo  mye-haberanu 
mi-jo-nüe  |  kudoku-no  miUi-mo  narabu  kata-naku  owasi-masi-si-zo 
kost  I  8ore  aaje  kagiri  aru  wakare^no  mitsi-wa  \  tami-kusa  ureje- 
nageku  josi  \  furuki  jo-gatari-ni-mo  haberu-ni-ja* 

In  seinem  Zeitalter,  wo  die  Boote  der  an  den  Buchten 
mit  Angeln  fischenden  Seefischer  nicht  gesehen  wurden^  mochte 
er  ohne  ein  Mittel,  den  Weg  des  mündlichen  Erklärens  zu 
ordnen,  gewesen  sein.  Ist  es  eine  alte  Erzählung  der  Welt, 
dass  auf  diesem  bloss  das  äusserste  Ende  in  sich  begreifenden 
Wege  der  Trennung  die  Menge  des  Volkes  traurig  war  und 
klagte? 

M    X    ^    ±    ^    i     y    ^    ^    iy 

n   ^   T  ^  )L/  taiJ  A   h  +  / 

*  Weder  der  Berg  des  fünften  Monats  noch  der  Abhang  von  Kuma-wi 
wurden  anderswo  aufgefunden.  Auch  ist  das  Zeichen  br  kuma  in 
Pflanzenschrift  fehlerhaft  geschrieben. 
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Masi'te  kono  mi-koto-toa  i^ao-dzi  amuri  futa-tsu  tose-no  mi- 
jowai  I  imada  mi-juku'Su-e-wx^  haruka-naru  mi-koUMio  \  omoi- 
ajezu  kumo-gakure-tamaje-ba  |  kimi-mo  sin-mo  tada  akire-madcjeru 
bakari  naii. 

Umsomehr  war  es  bei  dieser  seiner  Sache,  in  seinem 
Alter  von  zweiundfUnfzig  Jahren, '  bei  seiner  Sache,  in  welcher 
seine  Zukunft  noch  fem  war!  Als  er,  ehe  man  es  dachte,  in 
den  Wolken  sich  verbarg,  waren  Gebieter  und  Diener  erstaunt 
und  verwirrt. 


^ 

Q 

m 

t 

y 

£/ 

^ 

i/ 

^ 

^ 

# 

3 

\L 

■^^ 

y 

2/ 

4= 

•=• 

i5? 

^ 

# 

-b 

ly 

T 

P 

T 

1J 

•=■ 

# 

T 

■=^ 

^ 

B 

:h 

2/ 

1/ 

)\ 

'\ 

t 

1/ 

^ 

>^ 

h 

y 

b 

u 

^ 

V 

)\ 

5J- 

)^ 

y 

^ 

■i 

^ 

^ 

■=• 

)\ 

■=■ 

Jl/ 

3 

+ 

;u/ 

t 

7 

€ 

:? 

7* 

iF 

^ 

m 

)^ 

•=■ 

7" 

*f 

•f 

3. 

^ 

n 

I 

* 

X 

y 

* 

i 

^ 

55/ 

•-^ 

V 

b 

-f 

4^ 

y 

i5? 

-^ 

4^ 

Ni'ziü'sitsi'HO  akci-tauki  hodo-tsikaki  sib-ziü-zi-to  tu  zen-ke- 
je  I  mi'kod-nite  sinobi-te  idasi-tate-matsuru  \  dzin-tsiü-no  koto-ni 
habere-ba  nanino  ki-aiki-ni-mo  ojobazu  \  itsu-si-ka  kawaru  mi- 
koto-to-mo'ZO  aware-ni  mije-zi  \  gio-ab-reutca  sib-guatsu  mi-ka  \ 
hi-den-win-nite  aru-beki  josi  nado  kikoju. 

Bei  Anbruch  des  siebenundzwanzigsten  Tages  trat  er  zu 
einem  nahe  gelegenen,  mit  Namen  ,Kloster  der  heiligen  Lang- 
jährigkeit' benannten  Hause  der  Secte  Zen  in  seiner  Sänfte 
heimlich  hinaus.  Da  es  in  dem  Lager  war,  Hess  man  es  zu 
keiner  Schaustellung  kommen.  Auch  seine  zu  irgend  einer 
Zeit  veränderte   Sache   wurde   bei    dem  Leid   nicht   gesehen. 


^  Kaiser  Oo-hana-sono  war  zweiaadfttnfzig  Jahre  alt,  aU  er  starb. 
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Man  hörte,  dass  die  Gebräuche  der  hohen  Bestattung  am  dritten 
Tage  des  ersten  Monates  in  dem  Gebäude  Hi-den  vollzogen 
werden  sollen. 


Gio-tsr&'win'Wa    sib-ziü-zi-nite    tvokonawaru-beki-m   koso 
toin-no   hime-mija   an-zen-zi-tono  \  kano  tera-ni   kaH-aome-nagara 
visuri-aumase-tamaje-ha  \  kata-gata  tajori^mo  haberu-ja. 

Seine  mittlere  Verborgenheit '  sollte  in  dem  Kloster  der 
heiligen  Langjährigkeit  begangen  werden.  Da  die  Kaisertochter 
des  Gebäudes,  die  Gebieterin  des  E^osters  An-zen,  nach  jenem 
Ehester  einstweilen  übersiedelt  war  und  daselbst  wohnte,  war 
bei  der  Gelegenheit  vielleicht  eine  Stütze. 
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-ffono  tabi-no  midare-jori  mijako-wo  towoku  furi-sute  \  i-se- 
ni  kudari  suzu-ka-gawa-no  hodo-tsikaki  \  jama-zato-ni  sumi-watari- 
tamausi-^i  \  kasikoku  nobori'ai  \  kakaru  tni-j(hm  ai-iamajeru 
koto  I  kb-kö-no  itari-to  oboje-haberi, 

>  Die  mittlere  Verborgenheit  iat  die  Zeit  von  siebenmal   sieben  Tagen 
nach  dem  Tode  eines  Menschen. 
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Der  diessmaligen  Unruhen  wegen  die  Hauptstadt  weit 
hinter  sich  lassend,  reiste  man  nach  I-se  hinab,  zog  zu  einem 
nahe  an  dem  Flusse  von  Suzu-ka  liegenden  Gebirgsdorfe,  um 
daselbst  zu  wohnen,  hinüber.  Dass  man  dort  in  Gemeinschaft 
emporstieg,  ein  solches  Zeitalter  traf,  ward  als  das  äusserste 
Mass  der  Kindlichkeit  bemerkte 
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• 
Gio-sb-so-ni'Wa  mei-toku-no  tarnest  tote  \  ziü-go  gu-bn  aru- 
beki-nite  |  ku-gib   i-ge   nokoru   hitomo   haberazi  \  tsikurjen    nado 
gu-bu-no  koto  |  furiiki  tamest-wa  sa-koao  haberame. 

Damit  das  Leichenbegängniss  nach  dem  Beispiele  des 
Zeitraumes  Mei-toku^  geschehe,  sollten/  die  Ziü-go^  die  Be- 
gleitung haben  und  von  den  Fürsten  und  Reichsdienem  ab- 
wärts fehlte  Keiner.  Das  alte  Beispiel  für  die  Begleitung  der 
Bambusgärten  *  sollte  auf  diese  Weise  stattfinden. 

^-'B.'^^yyijv^ 

i^^7^i^^yy±n 
"^    =.    i-    i^    1/    p    \)     u    ^ 


*  Kaiser  Qo-tsutsi-mi-kado,  der  Sohn  Go-hana-sono's,  reiste  nach  einem 
Gebirgsdorfe  des  Kreises  Suzu-ka  in  I-se  und  beging  daselbst  die  Trauer. 

'  Die  Jahre  1390 — 1393  n.  Chr.  Im  vierten  Jahre  dieses  Zeitraumes  starb 
der  zurückgetretene  Kaiser  Go-jen-jü. 

'  Von  den  Ziü-go  wird  oben  in  einer  Anmerkung  gesprochen. 

^  Bambusgärten  ist  eine  andere  Benennung  der  Kaisersöhne. 
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Tsika-gorO'Wa  famesi-mo  mare-nani  koto-nngara  \  tori-waki- 
te  tsvkb-matsnrn-ma-hosi'ki  kokoro-zasi  haberi-si-kadomo  |  dö- 
boku  nado-no  iro-fusi  \  niioaka-m  sa-ta-si-tde-gatasi. 

Bei  einer  Sache^  von  der  man  in  naher  Zeit  selten  ein 
Beispiel  hat,  war  es  zwar  besonders  die  Absicht,  Dienste  zu 
leisten,  doch  von  dem  Glänze  der  dienenden  Knaben  ward  es 
plötzlich  unmöglich,  einen  Bericht  vorzubringen. 

7?    \L    "^    T   W   ^    ^    ^    u 

Sai'U'Wa  nmta  kakaru  jama-gatsu-no  |  ta-dzuki-naki  sugata- 
mte  jorobowan  koto-mo  \  naka-naka  naki  mi-kage-no  mi-omote- 
bu4fe  I  ko-tai-no  azakeri  kare-fo  i-i  kore-to  i-i  fsi-dzi-ni  siisumi- 
haberi-st'WO, 

Dass  indessen  auch  ein  solcher  Bergbewohner  mit  un- 
behilflicher Gestalt  umhertaumeln  werde,  in  der  That  die 
Niedergeschlagenheit  bei  dem  todten  Bilde,  diess  ist  in  dem 
Spott  der  späteren  Zeitalter,  indem  man  es  so  iind  so  benennt, 
zu  Tausenden  hervorgetreten. 
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•  Munasi'ku  omoi-todomari-te  \  nuziü-ku-nitsi-m-^oa  owo-wara- 
ni  kajeri'haberan  tote  \  ma-iru  nai-si  mi-itoma  ncuio  mbsi-haberu 
Iwdo-no  kokoro^no  utsi  \  iwan-gata-nasi-Ja. 
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Indem  man  vergeblich  in  Gedanken  verweilte,  wollte 
man  am  neunundzwanzigsten  Tage  nach  Owo-wara^  zurück- 
kehren. Zu  diesem  Behufe  meldeten  sich  die  herbeikommenden 
Aufwartenden  des  Inneren  zum  Abschiede.  Was  um  die  Zeit 
in   ihrem  Herzen,  war  vielleicht  unaussprechlich. 


^  ^  -   ^)   n  u  M  ^  y 

Oi'tsuru-no  |  kumo-wi-no    tomo-wo  \  wakate-na-ha  \  tadort 
sawa-be-ni  \  ne-wo-ja  nakamasi. 

Der  alte  £[ranich; 

Von  des  Wolkensitzes  Genossen 

Wenn  er  sich  trennt; 

Tappend  an  des  Sumpfes  Seite 

Mit  der  Stimme  vielleicht  weinen  wird. 


i-  y    y    y  n/  i-  ^  7   h 


Tare-ni-ka-to  \  omofu-ni  tsukete  |  tatsi-kajeru  \  kefu-no   na- 
gori'ZO  \  sara-ni  kanasi-ki. 

An  wen  wohl 
Im  Denken  anschliessend, 
Sogleich  wiederkehrt 
Die  Sehnsucht  von  heute 
Nochmals,  die  traurige? 


'  Owo-wara  liegt  in  Jama-siro,  Kreis  Oto-kumi. 
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MiUi'Sitgara  ito  ketüasi-ki  jama-no  fumoto-wo  suguru-ni  \ 
juki-nare-si  kata-to-mo  obojezu  \  tani-no  kake-hasi  wataru  hodo 
nado  I  kokorO'bosoku  iwa  kosu  nami-no  hibiki-mo  \  sode-ni  otsi-so 
kokotsi'site. 

Indem  man  unterwegs  an  dem  Fusse  eines  sehr  steilen 
Berges  vorüberkam,  bemerkte  man  nicht,  dass  es  eine  Gegend 
sei;  in  welcher  man  zu  gehen  gewohnt  war.  In  den  Augen- 
blicken, wo  man  die  Hängebrücken  des  Thaies  überschritt,  war 
man  im  Herzen  beengt  und  hatte  das  Geflihl,  als  ob  der  Wieder- 
hall der  über  Felsen  setzenden  Wellen  fallend  mit  dem  Aermel 
sich  verbände. 

Seki'kanuru  \  kokoro-no  utsüno  \  taki-tsu  kawa  \  nagare-soi- 
te-ja  I  woto  masaru-ran. 

Der  nicht  zu  verschliessen. 
Innen  in  dem  Herzen 
Der  WasserfallflusSy 
Hinzufliessend  vielleicht,  • 

Von  Ton  noch  stärker  sein  wird. 


X    >   y    9   y    ^)    h   u    y«7 

■^2^     h     i-    ^    U    ^     ^     ^     )^     h 
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Kefu-wa  mdkoto-ja  kure-juku  tosi-no  hate  nari^keri  \  naJd 
hito-no  kanarazu  kuru  jchto  i-i-tsutaje-haberi  \  idzumi-aiki-bv^ga 
atsumi  tti-no  mi-ko-ni  wokurete  \  naki  hito-no  kwru  jo-to  kike-do 
kimi-mo  tum  \  waga  sumu  jado-ja  tama-naki-no  sato  \  -to  jorni- 
si-mo  hhjoi-no  koto-ni-ja. 

Heute  war  vielleicht  wirklich  das  Ende  des  in  die  Abend- 
dämmerung tretenden  Jahres.  Man  überliefert  mit  Worten,  es 
sei  die  Nacht,  in  welcher  der  todte  Mensch  gewiss  kommt.  Was 
in  der  Sammlung  Idzumi-siki-bu,  bei  der  Begleitung  des  Kaiser- 
sohnes Tsi-no,  gedichtet  wird: 

Wo  der  todte  Mensch 

Kommt,  die  Nacht  dass  es  ist,  hört  man, 

Doch  den  Gebieter  gibt  es  nicht; 

Wo  ich  wohne,  die  Einkehr  vielleicht 

Das  seelenlose  Dorf!  • 
ist  vielleicht  die  Sache  dieser  Nacht. 

x-^^    y    y   ^  ^   y   )\   ^ 

^    n    y    U    ISBl^    "t     »J     ^:7 

Mijako-ni'wa  imada  nokori-tomarase-tamb  mi-kara-ni  \  ka- 
jeri-irase'tamawa'ba  nado  obojete. 

Man  gedachte,  wie  es  wäre,  wenn  er  in  den  hohen  Leib, 
der  in  Mijako  noch  zurückblieb,  wieder  einträte. 
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Utsusemi-no  \  ari-st   nakara-wa  \  nokori-te-mo  \  idzuko-je 
tama-no  \  kefu-wa  kajeran, 

1  Die  Sammlang  Idzami-siki-bu   wurde  in  der  Bibliographie  Kan-rio-itsi- 
ran  nicht  aufgefunden. 
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Der  hohlen  Grille 
Hälfte;  die  es  gab; 
Ob  auch  übrig  bleibt; 
Nach  welchem  Ort  die  Seele 
Heute  zurückkehren  wird? 

Jo-no  naka-wa  \  mahorori-nagara  \  naki   tama-no  \  ari-ka 
tadzunete  |  tare-ka  siramasi. 

Inmitten  der  Welt, 

Als  Gaukelspiel; 

Die  Seele  des  Todten, 

Wo  sie  sei,  wenn  man  fragt; 

Wer  wohl  es  wissen  wird? 


y   ^  H  ^  ^  i-  y\^  A 

K€H»j    i-    ^   A   t 

T    B    jE    t7    #    €    7 

MvJcbru  hiUhmo  naki  tosi  tatsi-kajeri  \  sib-guatsu  mi-ka-ni- 
mo  ari-nu. 

Die  entgegenziehenden  Menschen  kehrten  in  dem  Todes- 
jahre sogleich  zurück.    Es  war  der  dritte  Tag  des  ersten  Monats 


geworden. 
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KefU'Wa  itsu-si-ka  tS-tai-no  kefuri-to   nobori   |   hoku-hb-no 

tsuju-to  kije-tamatoan  hi-ni  hahere-ba  \  mijako-no  kata  nomi  natsv- 
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kasi'ku    nagame-jari-haheru-ni  \   sora-no    ke-siki    aware-sukuna- 
harazu. 

Da  heute  der  Tag  war,  an  welchem  er  zu  irgend  einer 
Stunde  als  Rauch  des  östlichen  Berges  Tai  ^  aufsteigen,  als  Thau 
des  nördlichen  Mang  2  vergehen  wird,  entsandte  die  Gegend  von 
Mijako  nur  sehnsuchtsvoll  den  Blick  in  die  Feme,  und  in  der 
Erscheinung  des  Himmelsgewölbes  war  das  Leid  kein  geringes. 


Saje  kurasu  juki-ge-no  kumo-no  uUi  sigure-taru  hodo  \  na- 
mida-mo  arasd  hakari-nite. 

Zur  Zeit,  als  aus  den  nur  verfinsternden  Wolken  der 
Schneeluft  Rieselregen  gefallen  war,  wetteiferten  eben  die 
Thränen. 

Kaki-kurasu  \  mi-wo  siru  kara-ni  \  moro-hito-no  \  namida-no 
ame-wo  \  omoi  koso  jare. 

Im  Verfinstern 

Sich  selbst  indess  man  kennt,^ 

Alle  Menschen 

An  den  Thränenregen 

Aussenden  mögen  die  Gedanken. 

^  Der  Berg  Thai-schan  in  China. 

2  Ein  Berggipfel  nächst  Lö*yang  in  China,  die  Grabstätte  vieler  KOnige 
und  Fürsten. 

3  Beziehung  zu  dem  Ausdruck  ,der  sich  selbst  kennende  Regen^  wobei 
gemeint  wird,  dass  der  Regen  Gedanken  hat  und  sich  selbst  kennt, 
wenn  er  eben  fällt.    Die  Erklärungen  weichen  jedoch  von  einander  ab. 


Die  Nachrichten  dee  Bergbewobnen.  743 

Kefurno  mUjuki-ni  \  ma-iri-haberanu  koto  nomi  uramesi-ku-te. 
Dass   man   bei   dem   hohen   Hinzage   nicht   Gesellschaft 
leistete/  war  nur  verdriesslich. 


Hiton-juku  I  mitsi  koso  arame  \  me-no  maje-no  |  mi-juki-ni 
dani-mo  \  nani  wokuru-ran. 

Wo  allein  man  zieht, 
Einen  Weg  es  geben  wird, 
Vor  den  Augen, 
Auf  dem  hohen  Hinzug  bloss 
Wie  begleiten  man  wird? 
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Ko'tosi  mi-somunt-to  i-i-ken  mi-ka-dzuki-no  \  kumo-ma  ho- 
noka-ni  sasi-ide-nuru-ni  \  ima-ja  kasumi-to  tatsi-noborase-tamb- 
raii'to  nabele  kumo-wi-mo  aware-ni  utsi-kefuH-kere^ba, 

Der  Mond  der  drei  Tage,  von  welchem  man  gesagt  haben 
wird,  dass  man  ihn  dieses  Jahr  zu  sehen  beginne,  war  zwischen 
Wolken  undeutlich  hervorgekommen.  Weil  man  jetzt  vielleicht 
als  Nebeldunst  emporgestiegen  sein  wird,^  war  auch  ganz  der 
Wolkensitz  in  Leid  mit  Rauch  umzogen. 


*  Tada-tsnne  nahm    an    dem  Zage  des  Kaisers   nach    einem   Orte    nicht 

Theil.     Der  Grund  wird  nicht  angegeben. 
3  Es  ist  der  Geist  des  Kaisers  Go-hana-sono  gemeint. 
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HA   h  y  i-  y  1^  ^ 

Joi-no  ma-ni  \  noboru  ksfurMio  \  su^e  nare-ja  \  sore'ka'to 
kcLsumu  I  haru-no  mi-ka-dzukL 

Zur  Abendzeit 
Des  aufsteigenden  Rauches 
Ende  sein  mag, 
Ungewiss  nebeldunstig, 
Des  Frühlings  Dreitagsmond. 

Jama-moto-ni  taki-gi  fttsubtAru  kefuri-no  \  ori-fusi  tatnk' 
wo  mite. 

Man  sah,  wie  an  dem  Fusse  des  Berges  der  Rauch  von 
dem  Räuchern  mit  Brennholz  bisweilen  aufstieg. 
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Buta  8%-ja  mets-do 
Nio  stn-zin  kua-Tneta, 

Buddha  diese  Nacht  stirbt. 

Wie  Brennholz  zu  Ende  geht,  Feuer  erlischt. 

No  bun  omoi'iderate. 

Dieser  Text  wurde  in  die  Gedanken  gebracht. 
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Jamafvkaku  \  sa'koso  sumijagu  \  hito  narame  |  taki-gi  tauki- 
nufu  I  j(htO'Wa  airazu-ja. 

Wo  das  Gebirg  tief, 

So  nur  in  Hast 

Der  Mensch  mag  sein; 

Das  Brennholz  zu  Ende,  — 

Dass  es  Nacht  ist,  weiss  man  nicht? 


Ko-joi'jori  sib'ziiJL-zi-nite  gio-tsiü-win  Jiazimeraru  \  gen-wö- 
zi-no  dziü'dzi  je'Zin^sib'nin'no  sorta-nite  komari-ab  ziü-nin-to 
jaran  kiki-tamb-ka. 

Seit  diesem  Abend  begann  in  dem  Kloster  der  heiligen 
Langjährigkeit  die  hohe  mittlere  Verborgenheit.^  Auf  An- 
ordnung des  hoch  würdigen  Je-zin,  Oberen  des  Klosters  des 
ursprünglichen  Entsprechen s,  mochten  etwa  zehn  verborgene 
Bonzen  es  anhören. 

ny  i   y  y   )^  7  3    ^ft^i/ 


Sikaru-beki  mei-so  nado  \  kakaru  midare-ni  jori-te  sörawane- 
ba  I  gO'zen'sd-no  haberanu-zo  ito  ho-i-naku  haberu. 

Da  die  rechten  berühmten  Bonzen  nicht  von  solchen  Un- 
ruhen abhingen,  waren  es  keine  Bonzen  der  hohen  Gegenwart, 
es  war  sehr  nicht  nach  Wunsch. 


1  Die  mittlere  Verborgenheit  ist,  wie  schon  früher  einmal  bemerkt  worden, 
die  Zeit  von  siebenrnftl  sieben  Tagen  nach  dem  Tode  eines  Menschen. 
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Jamchzato-nite-mo  kagiri-aru  mi-hi-kazu  \  mi-dzukara  kata- 
no  gotoku  tori-tüokonb-ni  \  kono  jo-tose  hdkari  jadori-haberu-wa  \ 
owO'Wara-no  goku-rakti-win-zo  kasi. 

Indem  sie  in  einem  Qebirgsdorfe  die  begränzte  Zahl 
der  hohen  Tage  in  eigener  Person  nach  dem  Muster  begingen, 
dürfte  das,  wo  sie  durch  diese  vier  Jahre  die  Einkehr  haben, 
das  Paradiesgebäude  in  Owo-wara  sein. 


^  ^  ^  \L   u  y  ^  1/  u 

'j    h3Ä-4^^Riyy 
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y  y  H  )^   i-  A  M  y^ 


Kano  aruzi-no  rai-ken  ho-win-wa  \  jaso-dzi'ni  tsikaki  jowai- 
nite  I  sanrmitsu  ju-ga-no  wokonb  tosi-tsumori. 

Jener  Vorsteher,  der  grosse  Bonze  Rai-ken,  in  einem 
Alter  von  nahezu  achtzig  Jahren  stehend,  häufte  die  thätigen 
Jahre  der  drei  Geheimnisse  '  und  der  Bemessung  des  Verstandes. 


— 

y 

b 

i^ 

U 

y 

^ 

:h 

# 

2. 

;t 

^ 

1J 

^ 

^ 

t 

^ 

* 

b 

ru 

t 

i{& 

h 

y 

''X 

y 

^ 

y 

i5? 

3 

•^ 

7 

# 

f 

Jft 

K/ 

* 

^ 

}V 

-f 

^ 

^ 

3 

^ 

^ 

t 

€ 

Ift 

^ 

€ 

7 

t: 

1^ 

^ 

y 

X 

^ 

7 

>f 

y 

^ 

m 

T 

ii 

y 

y 

y 

y 

y 

S 

€ 

i5? 

^ 

11 

^ 

X 

y 

1  Die  drei  QeheimiiiBse  sind  der  Leib,  der  Mund,  der  Wille. 
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Ku'hon  wb-ze6-no  nozotni-mo  wokotarazu  haberu-ni  \  rei-zi 
sen-bd  nado  jomasete  \  guan-zib  ho-dai-wo  inan'tate-matsuru'fno  \ 
mata  kairnaku  tanamaBi'ku'te  \  kio-ai-fu-jer^to  ijeru-mo  \  wono- 
dzukara  kono  kagiri-ni-ja-io  obojete. 

Indem  er  auch  die  Hoffnung  auf  die  neun  Classen  des 
zukünftigen  Lebens  nicht  vernachläBBigte,  liess  er  die  Muster- 
zeity  die  Vorschrift  der  Reue  lesen  und  betete  das  Seelenheil 
der  Bestätigung  des  Wunsches.  Ferner  gedachte  er  selbst; 
vergebens  hoffnungsvoll;  an  dieser  Qränze  vielleicht  des  Wortes: 
Man  entfernt  sich  von  hier  nicht  weit. 


)l/   ^  11/   ^    1/    ^    t    :?    t 

Tanomosi-na  |  kohhwo-nio  sarade  \  tanosimi-wo  \  kiwamuru 
tera-no  |  nori-no  siru-be-wa. 

Hoffnungsvoll; 

Von  hier  indess  man  nicht  scheidet; 

Des  die  Freudigkeit 

Gipfelnden  Klosters 

Vorschrift  die  Wegweiserin! 


\y 

€ 

# 

i- 

9 

u 

1/ 

y 

ff\ 

1/ 

P 

JL/ 

t 

3 

zz 

y 

iCl^ 

1J 

Tokoro-gara  kokoro-sidzuka-ni  tookonai-haberu-mo  uresi-ktt-te. 
Nach   der   Beschaffenheit    des  Ortes    rahig   von  Herzen 
begeht  man  and  ist  freadig. 

Sidzuka-nüe  \  kimi-ga   ato    tofu  \  jama-zatono  \  sabin-ki 
kotO'ZO  I  ima-wa  uresi-ki. 

Ruhevoll 

Nach  dem  Gebieter  wo  man  trauert. 
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Des  Gebirgsdorfes 

Einsamkeit 

Jetzt;  die  freudige. 


Jma-zo  geni  \  itoi-hatsu-heki  j  mi-jama-be-no  \  tajenu  atoare- 
ni  I  nageki-aoi'tsutsu. 

Jetzt  in  der  That 

Müde  ganz  wird  man  sein^ 

Zu  der  grossen  Bergesseite 

UnerträglicEem  Leid 

Klage  wenn  man  hinzugesellt. 


Sib-guatsu  ziü-roku-nitsi  \  dai-ri-ni-wa  gio-aiaku-tsio  mesi  \ 
iro-no  mi'Swnai  nado  vke-tamawaru. 

Am  sechzehnten  Tage  des  ersten  Monats  trug  man  in 
dem  Palaste  hohen  Zinnhanf  ^  und  ward  die  hohe  Wohnung 
der  Trauerhütte  in  Empfang  genommen. 
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Koke-wo  ne-ja-to  st  tsutn-kure-wo  makura-to  8uru  josi  \  hon- 
mon^ni  «irtm-ntere-fra  |  worosoka-naru  mi-josowoi, 

1  Zinnhanf  ist  ein  dünnes,  leicht  mit  Tinte  gef&rbtes  Hanftuch  zu  Trauer- 
kleidem.  Es  wird  in  dem  Wa-kun-siwori  bei  dem  Worte  sumi-zcme  er- 
wähnt. Das  hier  gebrauchte  ^p  (tdo)  ist  eine  Variante  des  in  der 
Handschrift  vorkommenden  Zeichens,  in  welchem  j(^  zur  Linken  statt 
des  Glassenzeichens  -|^  gesetzt  wird. 
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Da  man  es  in  der  nrspriinglicheii  Schrift  angedeutet 
hatte,  dass  man  Moos  zur  Schlafstätte,  einen  Erdkloss  zum 
Polster  macht,  war  ein  nachlässiger  hoher  Aufputz. 
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Sazo-to  omoi'jaru  saje  aware-ni  \  mi-tate-matsurartna-hosi- 
ku'te  I  jama-gatsvrmo  so-fuku  kiru-beki-nite  habere-do  \  jorodzu 
kdki'komoru  mi-ni  si-are-ba  \  omd-ni  kai-ndki  koUniomo-nite  \ 
mijcJco-naru  hito-ni  fumuno  tsuwide-ni  mbn-tookuri-ai. 

Also  geschah  es,  dass  selbst  in  dem  Leid  des  Mitgefühls, 
in  dem  Wunsche  zu  sehen,  der  Bergbewohner  grobe  Kleidung 
tragen  sollte,  doch  da  er  jedenfalls  ein  ganz  verborgener  Mann 
war,  schickte  er  als  vermeintlich  unnütze  Dinge  an  die  in 
Mijako  lebenden  Menschen  bei  Gelegenheit  eines  Schreibens 
die  Worte: 

2^  "t  -f  ^  y  i-  ^   h  m  ^ 

Fudzi-goromo  \  kirnt  nioro-tamo-ni  \  jatsure-naku  \  jo-ao-no 
ta-moto-ni  \  nani  omofu-ran. 

Das  Trauerkleid 

In  Gesellschaft  des  Gebieters 

Abgenützt, 

Mit  fremdem  Aermel, 

Wie  wtlrde  man  es  denken? 
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Oe-ni-ja  sono  mi-kiwa-ni  \  u-hib-je-toku'  masa-jasu-no   kib. 
In  der  That  wohl  sagte  an  dieser  hohen  Qränze  der  Be- 
aufsichtiger  der  bewaffneten  Leibwache  zur  Rechten,  der  Reichs- 
diener Masa-jasu: 

3    #    :?    ^    3.    ^   >    )l/    n    3 

y    u    y    y  ^  \y  ly  y  h  y 

Kono  kiwa-to  \  mirvrzo  kavasi-ki  \  kurete  ßücu  \  tosi-no  na- 
gori-mo  \  kimi-ga  na-gon-mo. 
Als  diese  Gränze 
Was  man  sieht^  die  traurige, 
In  den  Abend  tibergeht, 
Bei  Sehnsucht  nach  dem  Jahre, 
Bei  Sehnsucht  nach  dem  Gebieter  auch. 

To  jei^zi'haberi'si  \  kokoro-madoi-no  oi'i'kara  \  kaku  omoi- 
tsudzuke-haheru-mo  \  mitsi-no  drusi-to  ito  jasasi-ku  kiki-haberi" 
si-mo  I  jume^no  jb-ni  omoi-iderarete. 

Gerade  in  der  Verwirrung  des  Herzens,  wo  er  so  ge- 
sungen, setzte  man  es  in  Gedanken  fort.  Man  hörte  es  als 
Kennzeichen  des  Weges  sehr  wohlgefällig,  und  es  kam  nach 
Art  eines  Traumes  in  die  Gedanken. 
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Die  Nachrichten  des  BergbowohnerB.  7&1 

Kanofii'sa-no  \  ima-wo  utstUsu-to  \  omowane-do  \  tada  sono 
kiwa-wa  \jume-ni  madoi-ki. 

Der  Traurigkeit 

Gegenwart  als  Wirklichkeit 

Obgleich  man  sich  nicht  denkt, 

Nur  bei  dieser  Gränze 

Im  Traume  man  verirrt  sich  hat. 
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Go-sen-nü^iii  \  noM  hito-no  tomo-ni  si  kajeru  tost  nara^ba  | 
kure-Jvku  kefu-wa  uresi-karamasi  \  -to  i-i-ken-wa  kotowari  kana- 
jeru  kotono  ha  |  ima-sara-ni  aware-nite. 

Was  man  in  der  späteren  ausgewählten  Sammlung^  ge- 
sagt haben  wird:  ,Wenn  es  das  zurückkehrende  Jahr  ist,  in 
welchem  man  der  Genosse  des  todten  Menschen  war,  wird 
der  abendlich  dämmernde  heutige  Tag  freudig  sein',  ist  ein 
passendes  Wort.     Jetzt  wieder  in  Leid: 


U932yUlytynh 

Odorokthwa  \  tsune-no  narai-no  \  ton-no   kure-ka  |  tamegi- 
naki  jo-no  \  jumerwo  mi-si  kana. 

Worüber  man  erschrickt, 
Des  gewöhnlichen,  üblichen 
Jahres  Abenddämm'rung  wohl. 
Der  beispiellosen  Nacht 
Traum  wo  man  gehabt! 


>  So  heisst  eine  SAmmlnng  Gedichte. 
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Sinobu'beki  \  ima-wa   kata-mi-no  |  tsuki  hi  saje  |  aru'-ka 
naki'ka'ni  \  kururu  tost  kana. 

Was  man  ertragen  muss, 

An  die  Todeszeit  die  Erinnerung, 

Tage,  Monde  nur, 

Ob  sie  sind,  ob  sie  nicht  sind. 

Das  abendlich  dämmernde  Jahr! 
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Ni-gvatsu  zm-itsi-nitsi-wa  \  rokurutsi-nitsi  atari  habere-ba  \ 
kano  gichhö-zi-mo  tate-matsuran  tarne  \  tsioku-hitsv^no  ura-wo 
hirugajesi'te  \  ssiü-rtb-hinTWo  mi-dzükara  kaJd-tafe-^matsurU'ni  \  na- 
midano  midzu-guki  nagare-sai-te  \  ito^do  mimi-tsuki-mo  tado-tadosi. 

Da  der  eilfte  Tag  des  zweiten  Monats  um  die  sechsmal 
sieben  Tage  war,^  kehrte  man,  um  jene  hohe  Vorschrift  dar- 
zubieten, das  Innere  des  kaiserlichen  Schreibens  um,  und  indem 
man  eigenhändig  eine  Art  des  Masses  der  Langjährigkeit  schrieb, 
schwamm  das  Hornblatt  der  Thränen  hinzu  und  immer  mehr 
war  das  Kleben  der  Tinte  ein  Tappen. 


1  An  diesem  Tage  waren  von  den   früher  erwähnten  siebenmal  sieben 
Tagen  der  Traner  bereits  sechsmal  sieben  Tage  verflossen. 
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JoBi  sara-ba  \  sode-m-tva  se-kasi  \  kaki-nagcuu  \  namida-too 
nori-no  \  midzu-guki-ni  aite, 

Gut  ist  es!    Also 

Zum  Aermel  möchte  man  machen^ 

Die  man  vergiesst. 

Die  Thränen  zu  der  Vorschrift 

Hornblatt  indess  man  macht. 

Ztö'Zai  rei-ztü-san-no  kokoro-wo. 

Der  Sinn  des  geistigen  Adlerberges,  ^   wo  man  beständig 
wohnt: 

)V  ^  j    ^)    y    y   ^   V   ^ 


Tsune-ni  sumu  |  wasi-no  mi-jama-no  \  tsuki  nara-ba  \  kart- 
no  kono  jo-voa  \  kumo-gakuru-to-mo. 
Wo  beständig  man  wohnt. 
Des  grossen  Adlerberges 
Mond  wenn  es  ist, 
Bei  dieser  falschen  Welt 
In  den  Wolken  man  sich  verbergen  mag.^ 


>  Das  in  dem  Namen  des  Berg^  hier  und  anderswo  gebrauchte  Zeichen 
für  ,Adler'  ist  ^j^  mit  dem  darfiber  gesetzten  Dnr  verbunden.  Es 
fehlt  in  der  Tjpensammlung. 

3  In  den  Wolken  sich  verbergen  ist  das  Sterben.  Der  geistige  Adlerberg 
ist  bei  den  Buddhisten  ein  eingebildeter  Berg. 
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Tsuki'Senu  mi-nagart-no  hi-kasm  saje  \  jb-jb  mi-hate  tsikaku 
nari'kere-ba  \  gio-seo-kb  mhsi-haheran  tarne  \  mijako-je  omoi-dixtsi'' 
81  koro  I  itawaru  koto  ide-kite  \  hi'kuran'makura'intmnhni  tadzu- 
aawari  hi-wo  wokuri-haheru. 

Als  selbst  die  unerschöpfliche  Zahl  der  Tage  der  hohen 
Sehnsucht  allmälig  ihrem  Ende  nahe  war,  zur  Zeit^  als  man^ 
damit  man  das  Brennen  des  Weihrauchs  melde ,  an  Mijako 
dachte,  kam  das  Bedauern  zum  Vorschein,  und  indem  man  mit 
dem  Polsterteppich  der  kalten  Grille  sich  befasste^  verbrachte 
man  die  Tage. 

>J    H   i5?   7   =   7   7   •^^  :57    y 

Ori'fusi'Jio  uramesi-sa  kita-sura  mala  \  kokotsi-ni  tcyb-ni 
si-mo  arane-ba  \  itadzuva-ni  hi-wo  wokurL 

Da  das  Missbehagen  eben  um  die  Zeit  stark^  femer  eine 
Verschiedenheit  des  Gefühls  nicht  war,  verbrachte  man  die 
Tage  müssig. 

+    ^    y    4:    ^   ?i^    t    Y    =.   i{y    f 

y  "t  ^  m  ^  -   t    ^   ly  y  ^ 
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0ki-fu8%'Wabwu  tsure-dzure-ni  \  suguni-si  mi-jo-no  koto-to- 
mo  made  \  omoi'tsudzuke'habervrni-mo  \  kiU-udn  imada  itoke-naki 
mi'hodo'Wa  |  fusi-mi-no  aato-ni-zo  tatase^tamai-te  \  towo~no  mi-tosi 
siö-tsib  guan-nen-ni  \  hakarazaru-ni  mi-kurawi-ni  Uvkase-tamb, 

Schwer  aufstehend  und  sich  niederlegend;  setzte  man  es 
verdrossen  bis  zu  den  Sachen  der  vergangenen  hohen  Zeitalter 
in  Gedanken  fort.  Der  alte  Kaiser  erhob  sich,  noch  jugendlich; 
in  dem  Dorfe  Fusi-mi  und  gelangte  in  seinem  zehnten  Lebens- 
jahre, im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Sio-tsiö,*  unvermuthet 
zu  seiner  hohen  Stufe. 

^  7  ^  9  m  '^  ^  =■  ^ 

Suberaki-no  mi-jo-wa  \  hiaku-san-tai-m-mo  atarase-tamb-ni- 
ja  I  giO'dzi'Sei  san-ziü-roku  nen  \  sui-ko  ten-wb-no  towoki  rnukasi- 
no  tamesi-mo  \  ito  ari-gataki  mi-koto-ni  koso  habere. 

Die  hohen  Geschlechtsalter  der  Kaiser  mochten  sich  auf 
hundertdrei  Wechselungen  erstrecken,  ^  das  Zeitalter  seiner  Len- 
kung waren  sechsunddreissig  Jahre. ^  Das  Vorbild  der  fernen 
alten  Zeit  der  Kaiserin  Sui-ko  ^  mag  eine  sehr  schätzbare  hohe 
Sache  sein. 


i  Daa  Jahr  1428  n.  Chr. 

'  Go-hana-sono  wird  als  der  einhundertdritte  Kaiser  Japans  verzeichnet. 

3  Die  Jahre  Go-hana-sono^s  bis  zn  seiner  Verzichtleistung  sind  sechsund- 
dreissig. 

*  Die  Jahre  der  Kaiserin  Sui-ko  (593 — 628  n.  Chr.)   sind  ebenfalls  sechs- 
unddreissig. 
Sitznngsber.  d.  pMl.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  II.  Hft.  49 
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Mi-kurai-no  liazime-jori  \  fu-kub-icin  z6  dai-zib-dm-zin  \  jo- 
rodzu-ni  mono-tcisuke'mbsare'Si-zo  kasL 

Seit  er  eben  erst  zu  seiner  hohen  Stufe  gelangt  war,  dürfte 
Fu-kuo-win,  nachträglich  grosser  Diener  der  grossen  Lenkung,* 
jedenfalls  Hilfe  geleistet  haben. 
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Sono  notsi  ima-no  ziü-go  ai-tsudzvki  mbst-sasaje'haberi'Si'kib- 
ha  I  ten-ka  osamari  kai-dai  sidzuka-ni  haberi-te  \  ban-ki-no  mi- 
itoma-no  hoka-ni-wa  \  ori-ni  füre  toki-ni  sitagb  mi-asobi. 

Als  nachher  die  jetzigen  Siü-go,*^  einander  fortsetzend,  mit 
Worten  stützten,  war  die  Welt  geordnet.  Alles  innerhalb  der 
Meere  war  ruhig  und  ausser  der  Müsse  bei  zehntausend  Trieb- 
werken, hatte  man,  wie  es  eben  sich  traf,  der  Zeit  angemessen 
hohe  Erfreuung.  5 


1  Fu-kn6-win  ist  ^k  ^t  Josi-nori.  Derselbe  wurde  (im  Jahre  1441  n.Chr.) 
durch  yjSa  wk  Mitsu-suke  ermordet  und  erhielt  nach  seinem  Tode  den 
neuen  Namen  Fu-kn6-win,  ferner  durch  nachträgliche  Verleihung  die 
Stelle  eines  grossen  Dieners  der  grossen  Lenkung. 

2  Die  zurückgetretenen  hohen  Würdenträger. 

3  Go-hana-sono  befasste  sich  mit  der  Sammlung  und  Veröffentlichung 
alter  Schriftwerke. 
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y  j  7   )\  =-  j  w   7   ^    ^ 

Nokoru  kbto-naku  \  kara-jamato-no  uta-wo  konomi  mote- 
asohi  I  koma-marokosi-no  gaku-wo  so-si-awase  |  ito-take-no  sirabe- 
ni  tadzu8awaii'tamai-te  |  mi-kokoro-wo  nobe-tamh. 

Ohne  dass  etwas  übrig  blieb,  die  Gedichte  China's  und 
Jamato's  liebend;  vergnügte  er  sich  damit;  Hess  insgesammt  die 
Musik  Korea's  und  China's  auffuhren  und,  die  Tonweisen  der 
Saiten  und  Rohre  handhabend,  erweiterte  er  sein  Herz. 

y    )V    ^    ^    ^     ^     T     \L     ^     4^ 

y     9    P    7.    M    y    IE    f     U     - 

7       U      t      t     n     #     iJ7     Ix     ^ 


Kakaru-mo  kiH-ni-mo  \  tsune-wa  tsukh-matsum-nare-si  koto  | 
omoi'te  otooku  haberi  |  kaku-te  kuan-sih  go-nen-ni  \  mi-kurai-wo 
ima^no  mi-kado-ni  judzuri-tate-matauri-tamai-te  \  go-so-kub-win-no 
aumase-tamai-si  siba-migiri-ni  utsuri-tamai  \  furuki-wo  aratame- 
tsuku  ri'sojerare. 

Es  bleibt  viel  in  der  Erinnerung,  dass  man  immer  zu 
diesem  Ende  zu  dienen  pflegte.  Somit  tiberliess  er  im  fünften 
Jahre  des  Zeitraumes  Kuan-siö  ^  seine  Würde  dem  gegenwärti- 
gen Kaiser,   übersiedelte   zu   den  Stufen   der  Unsterblichkeits- 


^  Das  Jahr  1464  n.  Chr. 

49^ 


758  Pfizmaior. 

pflanze,  wo  Go-so-kuö-win  ^  gewohnt  hatte,   und  zu  dem  Alten 
wurde  Neues  hinzugebaut. 


Ul 


^  -  -  iL  7  /  )^  Aü^ 

Hako-ja-no  jamor-no  kage  takaku  sime  |  ko-daisi  iwa-no  ta- 
dazumai  \  ike-no  kokaro  hiroku  sumdse-tamai-ai-ka-ha  \  tsi-tose-mo 
akanu  hora-no  naka-ni  haberi-si-ni  \  ikvrhodo  narazu  wo-nin  guan- 
nen^ni  jo-no  midare  ide-kite  \  stb-guatsu  zt'ärhatsi-nitsi'ni'ja  siü- 
zib  ziö'Wb  I  nitoaka-ni  muro-matsi-no  tei-je  iraae-tamb. 

Als  er  den  Schatten  des  Berges  Hako-ja  ^  hoch  zusammen- 
gepresst,  die  Bäume  und  Felsen  zum  Stillstand  gebracht,  das 
Herz  der  Teiche  in  der  Breite  bewohnt  hatte,  befand  man  sich 
in  der  durch  tausend  Jahre  nicht  leeren  Grotte.  Nach  nicht 
langer  Zeit  kamen  im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Wo-nin' 
die  Wirren  der  Welt  zum  Vorschein  und  etwa  am  achtzehnten 
Tage  des  ersten  Monates  des  Jahres  trat  der  Vorgesetzte  und 
Höchste,  der  obere  Kaiser,*  plötzlich  in  das  Sommerhaus  von 
Muro-matsi.^ 


1  Der  Kaisersohn  ^  mt  Sada-nari,  Vater  des  Kaisers  Go-hana- 
sono.  Sein  Klostername  ist  ^  ^M^  D6-kin.  Der  ihm  nach*  seinem 
Tode  (1456  n.  Chr.)  g^egebene  Name  ist  Go-sd-ku6-win  ,der  spätere 
Kaiser  Sd-ku6'. 

3  Der  Berg  Hako-ja  ist  der  Wohnsitz  der  Unsterblichen. 

3  Das  Jahr  1467  n.  Chr. 

*  Der  zurückgetretene  Kaiser  Go-hana-sono. 

^  Das  Sommerhaus  von  Muro-matsi  in  fifijako  war  der  Wohnsitz  Josi- 
masa's,  des  damaligen  Seö-gun. 
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t^    ^    L/  y   /   ^    A  $  #  h 

Jama-gatsu-mo  hito-tsu  mi-kuruma-ni  ma'tri'haberi'Si  \  ni- 
san-niisi-ga  hodo-ni  ikusa-mo  Mzumari-si-ka-ba  \  kuan-kh-to-mo 
nari'Si'ka-domo  \  nawo  mijako-no  utsi^wa  \  sen-goku-no  sitsi-jü 
nado'UO  tamesi-ni  \  tagai-ni  mono-no  fu-no  \  wono-ga  ikiwoi-wo 
arasoi. 

Auch  der  Bergbewohner  kam  in  einem  einzigen  hohen 
Wagen  hinzu.  Da  durch  zwei  oder  drei  Tage  die  Heere  sich 
ruhig  verhielten,  geschah  zwar  die  Rückkehr  des  kaiserlichen 
ZugeS;  doch  in  Mijako  stritten  noch  immer,  nach  dem  Beispiele 
der  sieben  Starken  der  kämpfenden  Reiche , '  die  Krieger 
wechselseitig  um  die  eigene  Macht. 
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^  Die  sieben  Starken  zu  den  Zeiten  der  kämpfenden  Reiche  in  China  sind 
die  Reiche  Thsin,  Thsu,  Yen,  Thsi,  Tschao,  Wei  und  H&n. 
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Kata-ito-no  konata-kanaia-ni  hiki-wakare  \  adzusa-jumi 
idomi-tatakb  hodo-m  nari-si-ka-ba  \  onazi-ki  hatsi-guatsu  \  mata 
kano  tei'je  rin-kh  go-kb-wo  mbsare-si-jori  |  kokono-kasane-no  utsi- 
wa  jo'so-no  kumo-wi-to  nari-hatete  \  tsutoa-mono-no  hüno  tarne  | 
raku'tsiü-wa   nakaha   bakari   nan-zo-no    tsutsi-to^zo   nari-ni-keru. 

Als  es  um  die  Zeit  wurde,  wo  die  seitwärts  befindlichen 
Fäden  auf  dieser  und  auf  jener  Seite  im  Ziehen  sich  trennten^ 
die  Hartriegelbogen  erregt  kämpften,  hatte  ferner,  seit  von 
dem  Zuge  des  Kaisers  und  dem  Zuge  des  zurückgetretenen 
Kaisers  ^  nach  jenem  Sommerhause  gesprochen  wurde,  inner- 
halb der  neun  Verdoppelungen  ^  ein  besonderer  Wolkensitz  ^ 
zu  bestehen  aufgehört  und  war,  der  Lagerfeuer  der  Krieger 
wegen,  die  Hauptstadt  zur  Hälfte  was  immer  flir  ein  Boden 
geworden. 
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Sono  hoka  higasi-jama  nisi-jama  made  \  jake-no  kawara-no 
haru'baru'to  \  nokaru  kusa-ki-no  kage-mo  mijezu  \  morokosi-ni  so- 
kan-no  td-zai-wo  wakatsi-te  tatakai-si  tamesi-ni  koto-narazu. 

Ausserdem  war  bis  zu  den  Ostbergen  und  den  West- 
bergen,  auf  den   verbrannten   Feldern    und   Flussebenen,    ein 


I  Die  Reise  oder  der  Zng  eines  zurückgetretenen  Kaisers  wird  in  Japan 

durch  ein  besonderes  Wort  (iBl     "St  go-ko)  ausgedrückt.   Jedoch  hat 

dasselbe  auch  die  Aussprache  mi-juki. 
3  Die   neun  Verdoppelungen    bedeuten   den    kaiserlichen    Palaat  (dai-Hj 

überhaupt. 

Der  Wolkensitz  ist  der  eigentliche  Wohnsitz  des  Kaisers. 
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Schatten  von  übriggebliebenen  Pflanzen  und  Bäumen  nicht  zu 
sehen.  Es  war  von  dem  Vorgange  in  China,  wo  Thsu  und 
Hän  den  Osten  und  den  Westen  theilten  und  kämpften,  nicht 
verschieden. 

y  ^   7  ^  ^  ^   ^\>  ^  \L  %  y 


Rib-dzin  wadzuka-ni  mi-zo-wo  sakai  \  wi-baku-wo  hedate- 
haberu  utsi-ni  \  komorase^tamai-te  \  ake-gure  sin-kin-wo  itamcLsime- 
tamh. 

Während  die  beiden  Schlachtreihen  kaum  einen  Wasser- 
graben zur  Gränze  hatten,  die  Zelte  geschieden  waren,  ver- 
barg man  sich  und  machte  in  der  Morgendämmerung  den 
kaiserlichen  Brustlatz  schmerzen. 

ly  ^  ly  y   t  =■  y   h  ^ 

-2>#t-fe      h     n     jl     2y     9- 

^  ^  y  ^  3.  u    B   %  y 

Kdku-te    tsugi-no    tosi   ku-guatsu-utsi-no    kokono-ka-ni-ja 
niwaka-ni  mi-motojui  kirase-tamai-ai  koto-zo  \  asamasi-ki  itsi-bu- 
zi-ni  haberu, 

Dass  man  somit  im  nächsten  Jahre,  etwa  an  dem  neunten 
Tage  des  neunten  Monates  plötzlich  das  hohe  Band  des  Haar- 
schopfs  abschnitt,  war  eine  thörichte  Geschäftslosigkeit.^ 


^  Es  wird  hier  und  in  dem  vorhergehenden  Satze  wahrscheinlich  der 
Heerführer  Sr  jßj  Josi-masa  gemeint.  Derselbe  kämpfte  vom  ersten 
Jahre  des  Zei^anmes  Wo-nin  bis  zu  dem  fünften  Jahre  des  Zeitraumes 
Bun-mei  (1467 — 1473  n.  Chr.)  ohne  die  geringste  Unterbrechung.  Der 
Geschäfte  müde,  zog  er  sich  später  zurück  und  lebte  auf  dem  östlichen 
Berge,  wo  er  alte  Geräthschaften  sammelte,  Gemälde  zu  erwerben  suchte 
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Sono  koi'O'Wa  fusi-mi-ni  nogare-aumi-haberi-si  hodo-ni  kdkani 
mi'koto-mo  jagate-mo  kücojezu  \  mijaJco'jori^no  lajori-ni  kuwasi-ku 
mbsi-wokuri-si  toki-zo  \  odoroki-obojete  jagate  ma-iri-te-mo  \  uke- 
tamawarama-hosi-ku  haberi-nagara  [juki-kb  mitsi-si  ta-jasu-karazu. 

Damals^  zu  einer  Zeit,  wo  man  ausweichend  in  Fusi-mi 
wohnte,  ward  von  einer  solchen  hohen  Sache  nicht  sogleich 
gehört.  Als  man  in  Nachrichten  aus  der  Hauptstadt  umständ- 
lich Kunde  brachte,  erinnerte  man  sich  erschrocken  und  begab 
sich  wohl  sogleich  dahin,  doch  bei  dem  Wunsche,  Nachricht 
zu  erhalten,  war  im  Gehen  und  Kommen  den  Weg  zurück- 
legen nicht  leicht. 

^    h   t   "iy  IV  yt   u   ^  -y  ^  ^ 

-^    ^    y-    )\    ly    IV    -^    r     ^     b4^ 


und  an  Theeabsnd  Freude  hatte.  Er  starb  im  zweiten  Jahre  des  Zeit- 
raumes Jen-toku  (1490  n.  Chr.).  Die  Zeitgenossen  benannten  ihn  mit 
dem  Namen  jä  QJ  ffif  higoH-jama-dono  ,der  Herr  des  Östlichen 
Berges*. 
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--f     l^    y    y"    ^    1J     7    H^ 

Ijad'ki  simo'be  nado  aaje  \  natoo  mi-ioo  kakusi  aranu  kata 
nado-tvo  \  meguru-mo  kaberu  kasi  kikoje'si-ka-ha  \  mi-fumi-nite' 
zo  I  odoroki-nageki-tamb-na  sin-dziü-wo-mo  \  katsu  mbsi-tate-ma- 
tsuri-gi  tsuide-ni. 

Nur  gemeine  Diener,  noch  immer  sich  verbergend, 
mochten  in  anwirklichen  Gegenden  umherziehen.  Als  man  es 
hörte,  bot  man  in  einem  Schreiben  an  ihn,  was  in  dem  Herzen 
war,  dass  er  sich  nicht  fUrchten  und  nicht  klagen  solle,  einst- 
weilen mit  Worten  dar.     Bei  dieser  Gelegenheit: 

i-7^^7WfyMh 

Sari-to-mo-to  \  omofu  tanomi-no  \  kimi-ga  jo-wo  \  sornuku-to 
kike-ha  \  nawo-zo  kanasi-ki. 

Ob  es  so  auch  sei^ 
Im  Denken  die  Hoffnung, 
Gegen  des  Gebieters  Welt 
Von  Auflehnen  wenn  man  hört, 
Immer  noch  die  traurige. 
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Moro'tomo-ni  \  aramasi-ka-wa-no  \  sumi-goromo  \  tatsi-tookure- 
nuru  I  mUwO'Zo  uramuru. 

Beiden  zugleich 

Im  Ganzen  welches  so  ist,* 


I  Beide  zugleich  sind  der  Kaiser  Go-tsutsi-mi-kado  und  dessen  Brader, 
der  Kaisersohn  Tada-tsune,  welche  die  Traner  um  ihren  Vater,  ded 
Kaiser  Go-hana-sono  hatten.  Das  hier  gesetzte  Wort  ka-wa  ist  die  Ab- 
kürzung von  kakii-toa,  dasjenige,  das  so  beschaffen  pt. 
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Das  Tintenkleid  ^ 

Den  schnell  zurückgelassenen 

Leib  mit  Groll  erfüllt. 
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GiO'hen-zi    itsu-si-ka-to    matsi-mi-tate-matsuru-ni   \   kakaru 
midare-wo  tajori-nite  \  tosi  tsiiki-no  g-io-so-vn-wo  togerare-nagara 
nawo  ku-bu-no  tarne  mi-mi-wo  makaserarezu. 

Indem  man  die  hohe  Erwiederung  zu  irgend  einer  Zeit 
erwartete  und  hinblickte,  wurde,  obgleich  mit  Hilfe  solcher 
Wirren  der  hohe  einfache  Wunsch  von  Jahren  und  Monden 
in  Erfüllung  ging ,  noch  immer  von  den  Häusern  der  Fürsten 
und  den  Häusern  des  Krieges  der  hohe  Leib  nicht  anvertraut. 

7  h  h 
1/  t  ^ 
T    t^    ^ 

Om6  hito  koso  hodasi  nare  nado  \  ito  jowa-jotcasi'ki  kiziri- 
gokoro  nado  komh-goma-to  owoserarete. 

Der  denkende  Mensch  mag  eine  Fussfessel  sein.  Diess 
und  Anderes  wurde  von  sehr  schwächlichen  höchstweisen 
Herzen  ausführlich  gesagt. 
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'  Das  Tintenkleid  ist  das  tintenfarbene  Trauerkleid. 
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Sari-to-mO'to  \  tanomi-no  «fi-e-mo  |  siranu  jo-ni  \  somuku  kai- 
naki  \  waga  mi-to-wo  sire. 

Ob  es  80  auch  sei, 

Wo  das  Ende  der  HoflFhung 

Man  nicht  kennt;  gegen  die  Welt  ^ 

Sich  auflehnend;  nutzlos, 

Dass  ich  selbst  es  bin,  man  erkenne. 


7 

t 

U    Ä 

X 

-N    i- 

Y  y 

-t 

7 

i5?     E/ 

^ 

y    t 

=•  11/ 

7 

3 

U      3 

^ 

)^    H 
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FurU'8ato-ni  \  tatsi-mo  kajera-ba  \  sumi-goromo  \  mi-si  jo- 
gatanmo  \  nokorazaramasi. 

Nach  dem  alten  Dorfe  ^ 

Sogleich  wenn  man  zurückkehrte, 

Das  Tintenkleid 

Dass  man  sah,  die  Gespräche  der  Welt 

Nicht  übrig  würden  sein. 

^  ^   t   ^   n  f^  ^  p   )^  t^ 

^   ^  y  y  ^  M  y  ^  m  y 

Owo-jo-80  giO'ton-sei'Wa  siu-in  utsUni  vgoki  \  wi-kh  hoka-ni 
arawarete  |  toki  itareru-to-ioa  ije-domo  \  kono  tabi-no  midare  mi- 
mt hito-tsu-no  nageki-ni  \  obosi-niesaruru'ni'ja. 

Im  Ganzen  regte  sich  sein  Zurückziehen  aus  der  Welt 
in  dem  Ordnen  der  Beziehung'^  innerlich,  zeigte  sich  in  dem 
Olanz  der  Macht  ^  äusserlich.    Obgleich  es  hiess,  dass  die  Zeit 

^  Das  alte  Dorf  bedeutet  die  Heimat. 

2  Die  Verbindung    der    zwei  Zeichen   für  den  Ausdruck   ,die  Beziehung 
ordnen'  (siii-in)  ist  an  keinem  anderen  Orte  vorgekommen. 

3  Auch  die  Verbindung  der  zwei  Zeichen  für  den  Ausdruck  ,der  OUnz 
der  Macht*  (wi-kh)  ist  an  keinem  anderen  Orte  vorgekommen. 
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gekommen  sei,  wurden  die  diessmaligen  Wirren  von  ihm  selbst 
wohl  als  das  einzige  Leid  gedacht. 
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Kanete-mo  kakaru  mi-aramasi-too  \  hono-bono  owoae-awase- 
rare-si-ka-domo  \  to-kaku  mbsi-todome-haberi-si-ni  \  tsutci-ni  gio- 
hon-i-wo  togerare. 

Er  hatte  schon  früher  eine  solche  allgemeine  Sache  dunkel 
mitgetheilt,  doch  indem  man  jedenfalls  den  Worten  Einhalt 
that,  wurde  endlich  der  hohe  ursprüngliche  Wunsch  erreicht. 
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Amasaje  jä-kan-no  mi-aumai  \  nawo  kanaiocue-tamawanu 
mi-urami-wo  \  tsune-wa  owoserare-si  koto  ima-sara-no  kokotai-site  I 
ren-bo-no  omoi  kimo-ni  sajegirt-haberL 

Jetzt  endlich  in  dem  GefUhle,  dass  sein  überdiess  mit 
seinem  abgeschiedenen  Wohnsitz  noch  immer  nicht  einver- 
standener Groll  gewöhnlich  ausgesprochen  worden,  verdeckte 
der  .Gedanke  an  Liebe  die  Leber. 

)u  i-  i    4^Dyx5!7-«-i5?r 
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Ari'si  dani  |  asanum-kari-si  |  sumi-zofne-no  \  koromo  vki-jo- 
no  I  iro-ni  nari-nw^. 

Welches  gewesen  nur, 
Thöricht  gewesen  ist, 
Das  mit  Tinte  gefärbte 
Kleid,  der  vergänglichen  Welt 
Farbe*  geworden  es  ist. 

^^     ^     5/     7     ij     ^    y     -     )>^ 

Aware  geni  \  kinofu-no  jume-no  \  jo-gatari-ni  \  kefu-no  utsu- 
tsu-mo  I  mata-ja  naramasL 

Das  Leid  in  der  That, 

Als  war  der  Traum  von  gestern. 

Im  Gespräch  der  Welt 

Die  Wirklichkeit  von  heute 

Ferner  wohl  werden  wird. 

Kaku'te  senken  ima-ni  sidzumari-haherazu  \  hari-some-nagara- 
no  mi-juki-mo  sono  mama-nite  \  amata-no  siün-siü-wo  wokurU 
mykaje-saae-tamb. 

Somit  war  die  Welt  jetzt  nicht  ruhig.  'Die  obgleich  vor- 
läufigen hohen  Fortzüge  geschahen  gerade  so  und  er  ging, 
das  Geleite  gebend,  vielen  FrUhlingen  und  Herbsten  entgegen. 


^  Die  Farbe  ist  die  Sinnlichkeit.    In  Uebereinstiinmang  mit  den  obigen 
Worten,  dass  der  Gedanke  au  Liebe  die  Leber  verdeckte. 
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^  X  M  i\ii  ^  ^  y  m  )^ 

Dai-n-wa  sin-den-wo  sitsurai  irase-tamh  \  sen-to-wa  idzumi- 
dono-ni  sumase-tamh. 

Der  Kaiser  errichtete  den  Schlafpalast  und  zog  daselbst 
ein.    Der  zuiückgetretene  Kaiser  wohnte  in  dem  Quellenpalast. 
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Kari-niija-no  tamesi-ni  nazurajer antra  mi-sumai^nagara , 
kano  ki-no  maro-dono-ni-wa  hiki-kaje  \  ki-gara-wo  tsukasi  mi-kata 
tsukurare  \  hiroki  tono-no  uttsi-ni  habere-ba  \  ito  me-jasuki  mi-kcUa- 
gata-no  sumai-ni  haberi. 

Obgleich  ein  hoher  Wohnsitz,  der  mit  dem  Muster  eines 
entlehnten  Palastes  ^  zu  vergleichen,  wurde  er  zu  jenem  runden 
Palaste  der  Bäume.^  Da  mit  Erschöpfung  der  Art  der  Bäume 
hohe  Gestalten  3  verfertigt  wurden  und  in  dem  weiten  Palaste 
sich  befanden,  war  es  ein  fUr  das  Auge  sehr  angenehmer 
Wohnsitz  hoher  Gestalten. 

^  Ein  entlehnter  Palast  heisst  der  Ort,  an  welchem  der  HimmelMohn  auf 
seiner  Reise  einkehrt. 

2  Der  runde  Palast  der  Bäume  befindet  sich  in  Tslku-zen,  Kreis  Zio-za,  und 
wird  der  Palast  von  Asa-kura  genannt.  Er  war  der  Wohnsitz  der  Kaiser 
Sai-mei  (655—661  n.  Chr.)  und  Ten-tsi  (662— 671  n.  Chr.).  Einige  sag^n, 
dieser  Palast  habe  sich  in  dem  Reiche  To-sa,  Kreis  To-sa,  befanden. 

3  Mi-kata  ,hohe  Gestalt^  bezeichnet  ein  Bildniss,  das  Bildniss  eines  Gottes, 
auch  Buddha  selbst.  Die  Stelle  ist  übrigens  dunkel.  In  einer  Variante 
fehlen  die  Worte  mi-kala-gata-no  ,hoher  Gestalten'. 
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Ziü-go-nio  onazi-iono-no  utsi-ni  sbrai-tamaje-ba  |  ori-ni  fure- 
doki-ni   sitagai  \  samorzama-ni    mote'nagusamS'mbsai'e'Si'ka'ba 
siü-zib  ziö'Wh  I  tsune-wa  hito-tokoro-je  irase-tamai-te  |  uisi-utsi-no 
mi-asobüto-mo  juje-juje-sikn-zo  aid-sL 

Als  die  Ziü-go  in  dem  nämlichen  Palaste  waren,  als  je 
nach  der  Zeit,  wie  es  sich  traf,  auf  allerlei  Weise  mit  Worten 
getröstet  worden  war,  trat  der  Gebieter  und  Höchste,  der 
obere  Kaiser  gewöhnlich  an  einem  Orte  ein,  und  auch  die 
ganz  besondere  hohe  Belustigung  fand  geflissentlich  statt. 
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Inisi-je  teo-kin-no  gib-gb  nado-wa  |  kb-kb-siki  tarnen  ije-ba 
sara-nart  \  kb-jb-no  gio-tai-men-wa  ito  meäzurasi-ku  \  rntJum-mo 
ari-gataki  koto-ni  hahere-ba. 

Von  ehemahgen  kaiserlichen  Hinzügen  für  das  Erscheinen 
an  dem  Hofe  als  Beispielen  von  Kindlichkeit  ^  zu  sprechen,  ist 

'  In  China  wurde  hiermit  das  Erscheinen  der  Lehensfürsten  an  dem  Hofe 
des  Himmelssobnes  gemeint.  An  dieser  Stelle  wird  angedeutet,  dass 
Kaiser  Go-tsutsi-mi-kado  bei  seinem  Vater,  dem  zurückgetretenen  Kaiser 
Go-hana-sono  erschien. 
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nicht  nöthig.  Die  hohe  Begegnung  von  Angesicht  (Qr  kind- 
liche Pflege  war  sehr  merkwürdig  und  im  Älterthum  auch 
eine  schätzbare  Sache. 
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Aruzi-no  kimi  \  ko-jurugi-no  nami  aawagaai-ki  jo^ni-wa 
medzuraka-naru  sakana  motomeide  |  ai'ma-xDari'go-no  fü-riü  nado  \ 
naka-naka  ari-si-jori-toa  me-odoroku  koto-domo^nite  \  saru^gaku 
nado  aaje  tabi-tabi  mhsu  sa-ta  haheri-ai. 

Indem  man  für  den  vorstehenden  Gebieter  in  der  wie 
schwankende  Wellen  unruhigen  Welt  die  kostbare  Fischspeise 
nicht  fand;  war,  seit  es  die  Zierlichkeiten  des  Reiskorbes  von 
Si-ma  in  der  That  gab,  die  Nachricht,  in  welcher  man  nur  als 
Dinge,  welche  das  Auge  erschreckten,  die  Vorstellungen  der 
Musik  Saru  mehrmals  meldete. 
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Siü-zib'Wa  koto-ni  meäzurcun-ku  go-ran-zerare  \  kaka'm  jo- 
ni  haberazu'wa  |  ka-jb-no  hi-zlb-no  kib  nado-wa  ikade-ka-to 
obojete  |  uki-ni  kaje-taru  mi-nagusame-ni  akasi-tsurasase-tambte  I 
jo-tose  bakaH'WO  wokuri-mukbru-ni. 

Der  Gebieter  und  Höchste;  besonders  verwundert  hin- 
blickend;  dachte:  Wenn  es  in  einem  solchen  Zeitalter  nicht 
wäre,  wie  könnte  es  solche  Vergnügungen  geben?  Die  Tage 
in  Unterhaltung,  welche  in  Leid  verwandelt  ward,  verbringend, 
durchlebte  er  ungefähr  vier  Jahre.  ^ 

V   IV    V   H   'k   ^    t    y^    :i   )V 


Ima-wa  kararazu-  a-ka-no  nohoru  kcisumi-no  mi-koto  |  sa- 
dame-ndki  jo-no  narai-to  i-i-nagara  \  natoo  asamcLsi-ku  \  sin-ruh 
mo  ika-ga-to  ohaje-si-wa  \  sugi-si  ziü-ni-guatsu  mutsu-ka  nai-si- 
dokoro  mei'do  aH-gi  koto  \  kakaru  sadzuke-mo  ito  osorosi-ku 
ohcje-haheri. 

Während  die  hohe  Sache  des  aufsteigenden  Nebelrauches 
des  jetzt  nicht  trocknenden  Opferwassers  der  Gebrauch  der  be- 
stimmungslosen Welt  genannt  wird,  erinnerte  man  sich,  noch 
thörichter,  über  die  göttliche  Meinung  zweifelhaft,  an  das 
Folgende.  Dass  am  sechsten  Tage  des  vergangenen  zwölften 
Monats  der  Ort  der  Aufwartenden  des  Inneren  erscholl  und 
sich  bewegte,  eine  solche  Verleihung  ward  als  sehr  fUrchterlich 
gedacht. 


^  Zwischen  dem  ersten  Jahre  des  Kaisers  Go-tsutsi-mi-kado  (1465  n.  Chr.) 

und  dem  Tode  seines  Vaters  (1470  n.  Chr.)  liegen  vier  Jahre. 
SiizangBber.  d.  phU.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  II.  Hfl.  50 
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Sika-wa  are-do  u-wi-no  sumika-too  sutete  \  fu-Uii-no  tsutsi^ 
ni  Bu-rame-tamb  koto  |  wa-kub^do-dzin-no  liö-hen-ni  habere-ba  ' 
sadamete  kono  mi-koto-mo  fukaki  juje  koso  arame-to  \  woroka-nani 
kokorO'datsu-ni  ohoje-nagara  \  mi-nagori-wa  iwan  kata^nasi-ja. 

Dass  er  dabei  den  Wohnort  des  Vorhandenseins  »  verlassen 
und  zu  der  Erde,  von  welcher  kein  Zurückweichen^  ist,  machen 
würde,  war  das  Mittel  der  Besänftigung  des  Lichtes  und  des 
Gleichstellens  mit  dem  Staube.  Während  man  in  thörichter 
Herzensregung  dachte,  dass  diese  Sache  eine  tiefe  Ursache  haben 
werde,  liess  sich  die  Sehnsucht  nach  ihm  wohl  nicht  aussprechen. 


b  #  -   )^  ü  #  + 
y    :i    y  M  ^   y    y 

Geni  gö-ziü-nen-no  mi-jo-no  augi'si  kotO'Wa  \  kan-tan-issui- 
no  jume-ni  kotonarazu. 

In  der  That,  dass  sein  Zeitalter  von  fünfzig  Jahren  ver- 
gangen war,  3  ist  von  dem  Traume  des  einmaligen  Speisekochens 
von  Han-tan  ^  nicht  verschieden. 


^  Durch  ^B    ^Si  (u'Wi)  ,das  Vorhandeusein  und  das  Sein'  wird  bei  den 

Buddhisten  das  Unbeständige  bezeichnet. 

2  Nicht  zurückweichen  ist  so  viel  als  unendlich  oder  ewig. 

3  Kaiser  6o-hana-sono  war  zweiundfünfzig  Jahre  alt,  als  er  starb.     ,Zeit- 
alter*  bezieht  sich  hier  auf  die  ganze  Lebenszeit. 

<    S     ^w  Liü-ung,    ein  göttlicher  Unsterblicher  China's,  entlehnte  im 
siebenten  Jahre  des  Zeitraumes  Hoei-tsch'ang  von  Thang  (847  n.  Chr.) 
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Äware  ima  sibasi-mo  irase-tambte  \  midare-wa  wosame-no 
hazime-ni  habere-ba  \  futa-tabi  ten-ka  tai-hei-ni  hagemasi  \  teo-tei- 
110  matsuri-goto-mo  furuki^ni  kajeri  \  mitsi-mitai-no  sutare-taru-wo 
sai-ko'si  \  mi-koto-nori  Jiaberi-si  tsioku-sen-no  «w-e  togerare. 

Da  er  leider  jetzt  für  eine  kurze  Zeit  eintrat  und  die 
Wirren  im  Beginn  der  Schlichtung  waren,  wurde  zweimal  die 
Welt  zu  grossem  Frieden  angeregt,  die  Lenkung  der  Mitte  des 
Hofes  kehrte  zu  dem  Alten  zurück,  die  Wege,  welche  hintan- 
gesetzt waren,  wurden  nochmals  aufgebaut,  das  Ende  der  kaiser- 
lichen Erwählung,  welche  der  hohe  Befehl  war,  wurde  erreicht. 
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zu  Han-tan  in  dem  für  die  Lehensfürsten  bestimmten  Einkehrhause  ein 
Polster  von  dem  zu  den  Zeiten  der  Thsin  lebenden  jS  Jqp  Lu-seng, 
wodurch  er  einen  Traum  von  Fülle  und  Schwinden,  sowie  von  dem 
Verschliessen  der  Wünsche  träumte. 

S  1^  ^^  Liü-thung-hin,  ein  anderer  göttlicher  Unsterblicher 
China's,  legte  sich  in  den  Jahren  des  nämlichen  Zeitraumes  Hoei- 
tßch'ang  von  Thang,  in  einem  Weinhause  von  Tschang-ngan,  während 
der  Frühgeborne  ^^  ^^  Yün-fang,  ein  anderer  berühmter  Un- 
sterblicher, Speise  kochte,  auf  ein  Polster,  wo  er  betäubt  einschlief  und 
von  fünfzigjährigem  Ruhm  und  Kummer  träumte. 

öü* 
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Sd-ran  aramasi-ka-ha  \  ika-ni  kai-aru  koto-nife-mo  haberan 
nado  \  tsuku'dzuku'to  omoi-ne-no  jume-jori  koka-ni  \  nagusamu 
hakari-no  utsutsu-no  towazu-gatari-mo  sema-hosi-ku  habere-do. 

Wie  könnte  eine  allgemeine  Durchsicht  der  Meldungen 
eine  Sache  von  Nutzen  sein  ?  Diess  reiflich  erwägend,  wünschte 
man,  ausser  dem  Traume  des  Gedankenschlafes,  ^  das  Sprechen 
der  einzig  beruhigenden  Wirklichkeit,  ohne  zu  fragen. ^ 
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won<hga  mono-kara  katami-to-mo  mi-haberan  tarne  \  nagdki  fuau- 
ma-no  furuki  tamesi-u^o  sitaL 

Doch  indess  es  eine  Rückkehr,  wo  man  Worte  wechseln, 
das  Leid  kennen  möchte,  nicht  gab,  sehnte  man  sich,  damit 
man  doch  von  den  eigenen  Gegenständen  ein  Andenken  sehe, 
nach  dem  alten  Vorgang  der  immerwährenden  Decke. ^ 
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Mizikaki  funde-no  tsutanaki  susami  bakari-ni  \  itawaH-no 
jorosi-ki  hima-hima  sirusi  haberi-nuru  \  jama-gatsu-no  koto-no  ha 
kajesu'gajesrp-mo  hito-no  miru-beki  möno-ni-mo  arazu-to  nan, 

1  JR    ^^  (omoi-ne)  ^Gedankenschlaf  ist  in  einem  Buche  vorgekommen. 
3  Towo/zu-gettari  ^das  Sprechen  ohne  zu  fragen*  kommt  in  einem  Gedichte 

des  Gen-zi  vor. 
^  In  dem  Nippon-ki  kommt  da»  Geschenk  der  kaiserlichen  Decke  vor. 
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Wo  bloss  in  der  ungeschickten  Vorliebe  zu  dem  kurzen 
Pinsel  die  angemessenen  freien  Augenblicke  des  Schmerzes  das 
Kennzeichen  waren,  die  Worte  des  Bergbewohners  sind  immer 
wieder  keine  Sache,  welche  die  Menschen  sehen  können. 

m  z  T  r,  ~  ^ 
z  m  n  M  ^  m 

Bun-mei  san-nen  ni-guatsu  ge-kh-wa  kore-wo  sirusi-sbrb. 

Die  Abreise  im  zweiten  Monate  des  dritten  Jahres  des 
Zeitraumes  Bun-raei '  bringt  man  zur  Kenntniss. 


^    )v  ^  "^  -^  W  M  7.    3 

^    y"    ^    U     3     y     0     \L    ^ 

-  y  V  )\  i>  )v  w  ^  y 

Kono  fumi-no  susahi  \  dai-ri-jon  go-ran-zeraru-beki  josi  ha- 
beri'si'ka-ba  \  tate-matsuru  tote  tstUsumi-gami-nL 

Als  der  Umstand  eintrat,  dass  der  Name  dieser  Schrift 
von  dem  Kaiser  gesehen  werden  sollte,  schrieb  man,  um  sie 
darzureichen,  auf  das  einhüllende  Papier: 

^   D    u   ~   n   :i   ^   i   -jr 

Kazu-naranu  \  mi-jamn-ni  kutsuru  \  koto-no  ha-wo  \  kimi-ni- 
wa  ikade  \  kikoje-agemasi. 

Die  ohne  Zahl 

Auf  dem  grossen  Berge  faulen, 

Die  Blätter  der  Worte, 

Dem  Gebieter  auf  welche  Art 

Zum  Anhören  wird  man  sie  reichen? 

1  Das  Jahr  1471  n.  Chr. 
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Mi'kajesi  gio-sei. 

Die  hohe  Entgegnung,  kaiserliche  Verfertigung: 

Kaki'tomuru  \  Idmi-ga   nageki-no  \  koto-no  ha-wo  \  koke-no 
sita-ni-mo  \  aware-to-ja  min. 

Die  man  niederschreibt, 

Um  den  Gebieter  die  klagenden 

Blätter  der  Worte, 

Am  Fasse  des  Mooses  auch 

Als  Leid  vielleicht  man  wird  seh'n. 


Nachträge. 

SchlosB  des  Tagebuches  Idsmi-Siki-Bu. 
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HitO'bito  ide-asamasi-ki  \  jo-no  naica-no  hito-no  asami  kikoje- 
sasuru  koto-jo  ma-iri-keru-mo  \  owasi-masi-te  koso-wa  mukaje-sase 
owasi-masi'kere  \  anbete  ito  me-mo  aja-ni  koso  haberu  nare  \  kano 
tsubone-ni  haheru-naim-besL 

Die  Menschen  der  durch  das  Hervortreten  von  Menschen 
thorichten  Welt  waren  in   einer  Sache,   welche  man  spottend 


Die  Nachrichten  des  Bergbewohners.  777 

bekannt  werden  liesS;  in  die  GeBellBchaft  gekommen.  Er  war 
anwesend  und  mochte  sie  empfangen  haben.  Er  mochte  im 
Ganzen  sehr  verwundert  geblickt  haben.  Es  konnte  in  jenen 
Gemächern  geschehen  sein. 
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Hiru-mo  mi-tahi  jo-tahi  owcLsi-masu  nari  \  ito  josi  sibasi 
korasi-kikoje-tamaje  \  amari  monO'kikoje'Sase'Owasi'niasazu  nado  \ 
nikumi-ajeru-ni  \  on-kokoro-ni-mo  ito  mutsukasiü  oboai-mesu  \  sa- 
wäre  kurusiü-mo  mcm. 

Er  war  am  Tage  dreimal,  viermal  anwesend.  Sehr  gut! 
Lasset  euch  eine  Weile  im  Hauptsächlichen  hören !  —  Indem 
er  nicht  bewirkte,  dass  im  Uebrigen  etwas  gehört  werde,  war 
er  zugleich  unwillig.  Er  gedachte  im  Herzen  sehi*  verdrossen. 
Gleichwohl  war  man  unbekümmert. 
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Tsikb  dani^mo  mi-kikoje-si  tote  \  on-nvakaje-ni-to  kikoje-tama- 
jere-ha  \  on-se-uto-no  kin-datsi  nid-go-dono-no  on-rnukaje-ni  ma- 
iraae-tare-ha  \  sa  obosi-tari. 

Damit  nur  in  der  Nähe  gesehen  und  gehört  worden  sei, 
wurde  seinerseits  von   dem   hohen  Empfang  gehört.     Da  man 
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zum  Empfange  der  Gemalin  seines  Bruders  herein  gekommen 
war^  hatte  er  so  gedacht. 
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On-menoto-no  zb-si  nai*u  mono-domo  mutsukdsi-ki  mono-domo 
nado  harawasuru  i-to  kiki-te  \  sen-zi  ka-boku  site  toatarase-otoasi- 
masu  nari  \  haru-no  mija-no  kikase-owasi-masamu  koto-mo  haberi. 

Indem  man  hörte,  dass  man  die  Bediensteten  seiner  Amme, 
betrübte  Leute,  entfernen  wolle,  brachte  er  sie  als  Aufwartende 
und  Hausdiener  hinüber.  Es  geschah  auch,  dass  der  Frtihlings- 
palast  ^  es  hören  sollte. 
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Owasi-ma-i-te  \  mbn-nagusame-ma-irase  owasi-mase-do  satca- 
gU'Wo  miru-mo  \  ito-ito  osiü  kurusi-kere-domo  |  to-mo  kaku-mo  tu' 
beki  koto-ni  si  arane-ba  \  tada  kiki-wi-tari. 

Indem  er  anwesend  war,  tröstete  man  mit  Worten.  Man 
sah  während  seiner  Anwesenheit  die  Unruhe  und  war  sehr 
betrübt  und  gekränkt.  Doch  da  es  in  keinem  Falle  eine  Sache 
gab,  die  man  sagen  konnte,  hörte  man  bloss  an. 


^  Der  Frühlingspalast  bezeichnet  den  ältesten  Kaisersohn. 
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^aA:u  kiki-nikuki  tokoro  aibasi  makade-baja-to  omoje-do  \ 
aore-wa  utate-aru'be'kei'e-ba  \  tada  safur'afu-mo  nawo  mono-omoi 
taju-mazi'ki  mi  kana-to  omo  \  mija  owasi-mase-ba  \  sari-ge-naku-te 
owasu. 

Da  diess  so  hässlich  zu  hören  war^  dachte  man;  dass  man 
eine  Weile  fortgehen  möchte.  Da  diess  peinlich  gewesen  wäre, 
wartete  man  nur  auf,  sann  noch  mehr  und  dachte :  Ein  nicht 
zu  unterbrechender  Mensch !  Da  es  der  Kaisersohn  war,  wider- 
fuhr es  ihm  nicht  so. 

y    Y    \)    ^  ^   )\   y   ^    \)   ^  ZI 

)^tTr-^K€t7-- 

Makoto-ni-ja  ni^-go-dono-ni  watari-tamb-to  kiku-wa  \  nado 
kui-uma-no  koto-mo  no-tamawasenu-to  no-tamaje-ba  \  nani-ka  are- 
jori'to  are-ba  tote  \  mono-mo  no-tamawazu. 

Indem  man  hörte,  dass  er  wohl  wirklich  zu  der  Gemalin 
des  ältesten  Kaisersohnes  hinübergehe,  sprach  er:  Wainim  spricht 
sie  nicht  von  der  Sache  des  Wagens?  Es  hiess:  Weil  etwas 
von  dort  vorhanden  ist.  —  Er  sprach  nichts. 
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Mija-no  nje  on-fumi-kaki  nio-go-dono-no  on-kotoba  san-mo 
arasi-kaki  nasi  nameri. 

Schreiben  von  Seite  des  Kaisersohnes,  Worte  der  Gemalin 
des  ältesten  Kaisersohnes,  selbst  solche  allgemeine  Schreiben 
schienen  nicht  vorhanden  zu  sein. 

Bar  Frühling  des  WolkensitzesJ 


V 

m 

i- 

m 

t 

y 

■n 

# 

^ 

9 

r 

h 

t 

V 

h 

Y 

^ 

y 

lU 

y 

^ 

ny 

^ 

X 

1/ 

it 

^ 

K 

± 

^ 

# 

7 

X 

u 

T 

3 

h 

P 

Y 

m 

>J 

)\y 

— 

^ 

A- 

a 

l^ 

X 

i- 

t 

i/ 

u 

i5? 

A 

liii 

n 

7" 

^ 

n 

h 

)^ 

^ 

n/ 

U 

U 

^ 

'D 

X 

ü 

•=^ 

;^ 

i- 

^ 

1/ 

y 

^ 

y 

t 

h 

tu 

$ 

y 

P 

y 

^ 

V 

^ 

^ 

^ 

^ 

y 

m 

t 

m 

y 

y 

^' 

u 

i/ 

i- 

$? 

»J 

i4rw  /«rw  go-tatsi-no  kaiari  woH-haberi-si-wa  |  kokono-je-no 
utsi-no  mono-mi  nado-ni  ide-tatd-haheru  me-dotsi-tca  |  koto-kusi- 
karanu  usu-ginu  \  Mki-kadzuki  nado  site  koso  ari-si-ka-do  |  kono 
gorO'Wa  ima-jb-no  koto-to  site  ko-sode  kadzuki-no  nare-sugata  \ 
mukasi-no  omo-kage-mo  taje-ni-taru  jh  nare-do. 

Wie  es  die  vorhandene  alte  Erzählung  von  kaiserlichen 
Frauen  darlegte,  hatten  in  dem  neunfachen  Inneren  die  zu 
Schaustellungen  hinaustretenden  Frauen  wundervollen  dünnen 
Flor,  gezogene  Schleier,  doch  indem  man  es  um  diese  Zeit  zu 
einer  neuartigen  Sache  machte,  wurde  es  die  gewohnte  Grestalt 
des  Schleiers  der  kleinen  Aermel.  Es  war,  als  ob  auch  das 
ehemalige  Abbild  unterbrochen  worden  wäre. 


^  Die  Erklärung  ungefähr  der  Hälfte  dieser  von  Fudzi-wara  Kane-josi 
verfa^sten  Schrift  wird  hier  zur  Ergänzung  der  inneren  Geschichte  der 
dem  Zeiträume  Bun-mei  (1469 — 1486  n.  Chr.)  kurz  vorhergehenden  Jahre 
hinzugesetzt. 
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Zi-dai-ni  sitagb  narai-fo  site  \  naha-naka  hiki-kcye  mi-dokoro 
owoku  I  tsuja-mo  iro-mo  kotoorti  hakari-no  ide-tatsi-to-mo  \  janagi 
sakura-too  koki-maze-taru  \  haru^no  nusi-ki-mo  ketoosare-tari. 

Indem  man  es  zu  einer  nach  der  Zeit  sich  richtenden 
Sitte  machte,  war  in  der  That  bei  dem  Wechsel  Sehenswürdiges 
vieles;  Mit  dem  von  Glanz  und  Farbe  nur  gefrorenen  Aufputz 
war  der  Goldstoff  des  mit  Weiden  und  Kirschbäumen  im  Schöpfen 
gemengten  Frühlings  innig  vertraut. 
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MakotO'ja  tei-dzi-no  oAon-mari'no  nikki-wo  mi-haberu-ni' 
mo  I  ko'Oba  kimi-wa  kinu-kadzuki-no  naka-ni  tatsi-mcusiri-te  koso  j 
mono-mo  mi-tamai-si-ga. 

Wirklich  wohl,  das  Tagebuch  des  kaiserlichen  Ballspieles 
des  Zeitraumes  Tei-dzi  *  betrachtend,  leistete  Ko-oba-kimi*  mitten 
unter  den  seidenen  Schleiern  Gesellschaft  und  sah  zu. 

\L   r   -^^  ^   ^^   ^    y]    )\   "t  =■   ^ 


'  Die  Jahre  1362—1367  n.  Chr. 

^  Dieser  Name  kommt  in  den  zugänglichen  Quellen  nicht  vor. 
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Es  war  somit  eben  um  die  Zeit,  wo  er  sehr  aufgeregt 
dachte,  wie  eine  so  angenehme  hohe  Belustigung  in  dem  gegen- 
wärtigen Zeitalter  zu  einer  nichtigen  Sache  geworden  sein  wird. 
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^rti  kure-gata-ni  jomogi-ga  kado-wo  utsi-tataku  woto-no  si- 
fiabere-ba  \  tare  naran-to  obotauka-naku-iva  omo  tamaje  nagara  \ 
togame-habere-ba  \  tosi-goro  mono-mbde  nado-wo  tdgireru  tomo- 
datsi-no  \  tadzune-kitaru-ni-zo  ari-keru. 

!^inmal  zur  Abendzeit  vernahm  man  an  dem  Beifussthore 
den  Ton  des  Klopfens.  Während  er  ungewiss  dachte,  wer  es 
sein  werde,  und  als  man  schalt,  waren  es  Gefährten,  welche, 
durch  Jahre  das  Erscheinen  in  den  Versammlungen  verabredend, 
suchend  gekommen  waren. 
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Hi-goro-no  furu  mono-gatari  nado  haberu  tsutDide-ni  \  säte- 
mo  kono  tsuki-no  au-e-ta-ka-ja-ni  \  kumo-no  uje-nite  hare-no  ohon- 
mari  aru-besi  tote  hito-bito  mojowosare-haberu'toO'ba  siri-tama- 
wazu-ja. 

Nach  der  Ordnung,  in  welcher  die  alten  Erzählungen  der 
Tage  der  Zeit  sind;  soll  also,  vielleicht  am  Ende  dieses  Monates, 
über  den  Wolken  der  kaiserliche  Prachtball  sich  befinden. 
Wisset  ihr  nicht,  dass  zu  diesem  Zwecke  die  Menschen  vor- 
bereitet werden? 
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Ka-jb-no  mona-mi'Wa  sugi-sugisi-ki  jb  nare-do  \  taje-komoran- 
mo  I  amari-ni  toi-naka-bi-taru  kokotai-mo  si-habere-ba  \  sasi-de- 
kaberan-to  koso  omoi-tambre. 

Ein  solches  Schauspiel  wurde  zwar  etwas  von  längst  ver- 
gangener Art,  doch  da  man  das  Gefühl  hat,  dass  Aufhören  und 
Verborgensein  eine  überaus  bäuerische  Sitte  gewesen,  möget 
ihr  daran  denken,  dass  man  sich  vordränge. 
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So-ko-ni-mo  mi-tamawa-ma-hosiku  omoi-tamajera-ba  \  saaoi- 
tate-matsuran-to  iü-ni  uresi-ku-te  \  kakaru  ariki-mo  mano-uki  hodo- 
ni  nari-nure^do. 
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Wenn  er,  dort  euch  zu  sehen  wünschend,  daran  denke, 
werde  man  hinfllhren.  Als  man  so  sprach,  war  freudig  ein 
solcher  Ghing  auch  in  einer  traurigen  Zeit  geschehen. 

HitO'toae-no  mi-juki-no  notsi-wa  \  uje-no  ohon-asi-moto-mo  \ 
hiaasi'ku  nd-tate-matsurazu  nari^nu. 

Doch  nach  der  hohen  Reise  eines  Jahres  geschah  es,  dass 
man  es  unter  den  Füssen  des  Kaisers  lange  Zeit  nicht  sah. 
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üfato  dai-7ia-gon  dano-no  |  imada  hatatsi-ni-mo  tari-tama- 
wanu-ni  \  tamen-ndki  go-zib-soku-to  IjTo-ni  nonoHri-ate  ntisi-tate- 
matsuru  ari-gataku-te  \  ika-naramu  tauwide-ni-^mo  kana-to  omoi' 
tambru-ni, 

Dass  femer  der  grosse  Rathsherr,  noch  nicht  zwanzig 
Jahre  alt,  auf  beispiellos  hohem  Fusse  stand,  in  der  Welt  zum 
Ziel  des  Tadels  machen,  war  schwierig,  und  er  hatte  den  Ge- 
danken: Wie  sie  sein  wird,  bei  Gelegenheit  auch! 

K     >)     ^     9    )V    ^    1]     i-    ^    U 
3)^l^=.^r)Vy^U 

Mijako-tsikaku  sumi-nagara  |  kakaru  koto^-no  aru-heki-VDo  \ 
jume-ni  dani  siri-tamawanu  koto-jo. 
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Während  er  in  der  Nähe  von  Mijako  wohnt,  weiss  er  nicht 
einmal  im  Traume,  dass  eine  solche  Sache  stattfinden  wird! 
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Jadori-e-no  san-woTm-no  tamesi-mo  |  ^ewi  kutsi-osi-karamasi 
hana   monndzi-no   sakari-wa  \  tosi-dosl-mo    ari-name-to  \  kdkaru 
mono-mi'Wa  tsi-jo-m  hito^tabi-mo  ain-gataki  kotö-ni  koso. 

Der  Vorgang  der  drei  Hunderttausende  der  Leibwache 
des  Nachtlagers  würde  in  Wahrheit  bedauerlich  sein.  Die  Fülle 
der  Blüthen  und  rothen  Blätter  würde  Jahr  für  Jahr  vorhanden 
sein.  Ein  solches  Schauspiel  wäre  eine  Sache,  welche  in  tausend 
Zeitaltem  selten  vorkommt. 
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Sara-ba  kanarazu  tomonawase-tamaje  \  kumo-no  kajoi-dzi» 
mo  I  ima-mo  uwi-uwi-siki-ni  nado  |  ttsu-si-ka  kakofsi-gawo-naru- 
mo  ito  okasi. 

Leistet  also  gewiss  Gesellschaft!.  Der  Durchweg  der  Wol- 
ken ist  jetzt  in  seinem  Beginnen.  Man  hatte  zu  irgend  einer 
Zeit  eine  besorgte  Miene,  es  war  sehr  sonderbar. 

X  :^  T   ^  1^    ^)    ^   j   j   )\   T 
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Kaku'te  ohon-mari-wa  ija-woi-no  simo-no  nanu-ka-no  koto 
nari'keri  \  hana-wa  mina  tsiri-hatete  \  jo-mo-no  ko-zu-e  awomi- 
watari'te  \  kasumi-no  iro  tori-no  ko-e  nomi  \  hai'u-no  nagori-wo 
osimi-gawo  nari. 

Somit  wurde  der  hohe  Spielball  die  Sache  des  unteren 
siebenten  Tages  des  Keimemonats.i  Die  Kirschblüthen  waren 
sämmtlich  verstreut,  die  Baumwipfel  der  vier  Gegenden  begannen 
zu  grünen,  und  nur  die  Farbe  des  Höhenrauches,  die  Stimme 
der  Vögel  nahmen  sich  aus,  als  ob  sie  den  entschwundenen 
Frühling  bedauerten. 
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Siü-wi-nb-gon-no  san-ziü-ka-deö-no  siki-ni-mo  \  kono  tsuki-wo 
zi-setsu-ni  sadame-haberu-mo  \  geni  kotowari-to  oboje-haberi  ]  iwan- 
ja  mala  kefu-wa  ki-no  je  mru-no  hi  nari. 

In  dem  Muster  der  dreissig  Abzweigungen  der  vor- 
gebrachten Worte  des  Auflesens  des  Hinterlassenen  bestimmt 
man  diesen  Monat  zu  einem  Zeitabschnitt.  Man  bemerkte,  dass 
es  in  der  That  recht  sei,  um  so  mehr,  als  es  heute  der  Tag 
Ea-no  je,  Saru  ^  war. 

'^hmyr^i'^t^y^t' 

nyAt^^^B^t  y  p 


^  Der  dritte  Monat  des  Jahres. 

3  Der  Tag  21  (chinesisch  kiä-schin). 
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Sw-kikti-710  asobt-ni  uje-nakt  hi  naru-besi  \  asita-no  hodo  \ 
zh-nin  nado-no  tatsi-sawaganu  saki-ni-to  \  madzu  isogi-ma'iri-te  \ 
dai-ban-tokaro-no  kata-ni  tadazumi-habere-ba. 

Es  sollte  ein  unübertrefflicher  Tag  fiir  das  Spiel  des  Fuss- 
balles  werden.  Ehe  noch  die  gemeinen  Menschen  sich  in 
Erregung  setzten,  eilte  man  vorerst  in  die  Versammlung  und 
blieb  an  der  Seite  des  Schenktisches  stehen. 
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«/ö-^ö  kadzuki'tsure-taru  hito-domo  kazu  soi-haberu-ni  |  a;a«i- 
ge-naru  mono-domo-no  \  matw-haki  nagara  mi-hasi-no  atari-wo  \ 
jO'i-naku  towori-haberu-mo  |  bin-naki  kokotsi-suru-ni  \  ano  koto 
roku-wi-no  kura-udo-site  |  woi-harai  nado  m-nieri. 

AUmälig  gesellten  sich  die  verdeckt  mitgenommenen 
Menschen  in  einer  Anzahl  hinzu.  Die  seltsamen  Menschen 
drangen,  mit  Schuhen  bekleidet^  in  der  Gegend  der  kaiserlichen 
Treppe  unvorbereitet  durch,  man  hatte  das  Gefiihl  der  Un- 
bequemlichkeit. Jener  zu  der  fünften  Rangstufe  besonders 
gehörende  Mensch  der  Kammer  schien  sie  zu  verjagen. 

m  i'   \L   u    h  9  p   y  y  ^  m 

Sitznnifsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  II.  Hft.  51 
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Ohon'Sib'Zoku-no  mbke-wo-zo-to  vkagai-hahere-ha  \  tamesi-nt 
kawari'taru  koto  nado-wa  na-kere-do  \  ohon-man-no  tsubo-wa  \ 
nisi-no  hei  tsiü-man-no  utsi  \  ki-tsiö-dokoro-no  maje  nari. 

Als  man  die  Vorrichtung  des  kaiserlichen  Aufputzes  er- 
spähte, waren  bei  dem  Muster  zwar  keine  veränderten  Dinge^ 
doch  der  Topf  des  kaiserlichen  Spielballes  befand  sich  an  der 
westlichen  Mauer^  innerhalb  des  mittleren  Thores,  vor  dem  Orte 
der  seidenen  Vorhänge. 
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Mi'Su  kake-watasi'te  \  kuruma-jose-no  tsuma-do  ikken  sunoko- 
wo  kiri'Sakete  \  u-gen-no  hasi  sasi-taru  tatami  ni-mai-too  siki-te 
8ono  uje-ni  to-kib-kin-no  sitone-wo  tate-matsureri  \  kore-wa  uje-no 
watarase-tamb-beki  go-za  nari. 

Indem  man  eine  Thürmatte  hinüberhängte,  an  der  kleinen 
Thüre  der  Wagenannäherung  einen  Schritt  weit  die  Bambusflur 
aufriss  und  an  dem  bestätigten  Rande  zwei  genähte  Flurmatten 
breitete,  war  ausserdem  die  Wagenmatte  T6-kiö-kin^  dargeboten. 
Dies  ist  die  Matte,  über  welche  der  Kaiser  schreiten  sollte. 

1  Die  Bedeutung  der  sonst  nirgends  aufgefundenen  Verbindung  tS-kühkin 
lässt  sich,  du  sie  nur  in  Sylbenschrift  steht,  mit  keiner  Gewissheit  be- 
stimmen.   Dass  der  japanische  Verfasser  die  chinesisdien  Zeichen  nicht 
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Migiri-no  kita-no  kata  \  minami-no  kami  nisi-no  omote-ni  \ 
ko-mon-no  tatami  ni-deö-wo  idki-te  (  sin-wb  otodo-no  za-io  8U  \  hi- 
gasi-no  kami  minami-no  omote-ni  onazi-ki  tatami-wo  siki-narabete  \ 
nb-gon  i-ge-no  maH-asi-no  za-io  su. 

Rechts  an  der  nördlichen  Seite^  nach  Süden  an  der  west- 
lichen Fläche  breitete  man  zwei  Flurmatten  mit  kleinen  Streifen 
und  machte. sie  zum  Sitze  der  verwandten  Könige  und  der  grossen 
Diener.  Nach  Osten  an  der  südlichen  Fläche  breitete  man  die 
nämlichen  Flurmatten  in  Reihen  und  machte  sie  zum  Sitze  der 
Füsse  des  Spielballes  ^  von  den  mittleren  Rathsherren  abwärts. 
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Sono  su-e  kita-no  kami-ni  mürasaki-beri-no  tatami-wo  siki-te  | 
ien-zib-bito-no  za-to  su  [  mata  minami-no  kata-ni  higasi-too  kami- 
ni  I  ko-mon-wo  siki-te  ken-zd-no  e-ga-no  za-to  su  \  sono  9u-e-ni 
maru-za  ku-mai-wo  siki-te  |  ka^wo-bito-no  za-to  su. 

Am  Ende  davon  nach  Norden  breitete  man  eine  Flurmatte 
mit  purpurnen  Fransen  imd   machte  sie  zum  Sitze  der  oberen 


setzt,  den  Ausdrack  aber  erklärt,  scheint  zu  beweisen,   dass  der  wört- 
liche Sinn  auch  in  Japan  nicht  bekannt  gewesen. 
1  Menschen,  welche  bei  dem  Balltipiel  die  Füsse  gebrauchen. 

öl* 
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Menschen  des  Palastes.  Ferner  breitete  man  an  der  südlichen 
Seite  nach  Osten  kleine  Streifen  und  machte  sie  zum  Sitze  unter 
der  Ringmauer^  der  sichtbaren  Bestätigung.  Am  Ende  davon 
breitete  man  neue  runde  Sitze  und  machte  sie  zu  Sitzen  der 
Menschen  von  Ka-mo.^ 

7  m  ly  n  y    ij    t  ly  ^  y 

^   >j  A  >^  -  y  7    y   2/  ju 

M  m  t  7  m  ^  y  ^  t^ 

Hitsuzi  kudaru  hodo-ni  \  tano-too  haztme-to  nie  ma-dri-tsudai- 
tamai  \  aibaraku  ari-te  nisi-no  mi-kado-no  hotori-nt  \  tcoi-harb  ge- 
kai-no  sigerU'Wa  \  dai-na-gon  dono-no  ma-iri-tamb  naru-ben. 

Als  die  achte  Stunde  herabstieg,  versammelte  man  sich, 
indem  man  von  dem  Paläste  den  Anfang  machte.  Es  währte 
eine  Weile,  als  zur  Seite  des  westlichen  kaiserlichen  Thores,  wo 
das  niedrige  Volk,  welches  man  verjagt,  dicht  war,  der  Gebieter, 
der  grosse  Rathsherr,   in   die  Gesellschaft  kommen  konnte. 


Madzu  ko-th-no  nai-si-no  tsubane-ni  jasumase-tamai-te  \  ja- 
gute  o-maje-je  Trib-noborase-tamb. 

Nachdem  er  vorerst  in  dem  Gemache  der  inneren  bei 
den  Geschäften  Aufwartenden  '  ausgeruht,  stieg  er  sogleich,  sich 
anmeldend,  zu  dem  Kaiser  empor. 

'  J^  "T^  ^'9^  «unter  der  Ringmauer*  bezeichnet,  das«  man,  ohne  bei 
einer  Sache  Dienste  zu  leisten,  einen  Sitz  in  der  Reihe  bekommt. 

3  Auf  dem  Altare  von  Ka-mo  in  Jama-siro,  Kreis  O-tagi,  opfert  man  dem 
Donnergotte. 

3  Dieses  Amt  ist  ein  Amt  der  Frauen. 
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Utsi-utsi  ohon-sakadznki  nado  ma-iri-keru-ni-ja  \  sano  aida 
isasaka  toki-wo  utsusi-haberi-si  \  koto  nari'nu  tote  \  mari-asi-no 
hito-bito  kaiavoara-nite  \  kutsu  aita-gutau  mesi-josete  |  tm-jui  nado 
sti'btka-meri. 

In  vertrauter  Weise  sind  vielleicht  die  kaiserlichen  Wein- 
becher hereingekommen.  Unterdessen  hiess  es^  dass  die  Sache, 
bei  welcher  man  ein  wenig  die  Zeit  verbrachte,  geschehen  sei. 
Indem  die  Menschen  des  Ballfusses  *  Schuhe  und  Ueberschuhe 
anzogen,  schien  es,  dass  sie  sich  Fussbinden  ^  machen  konnten. 

^     t     y     h    '38    )^    -y-     :?    Ö    er     17 

Kono  goro  maje-no  kuan-baku-to  kikojete  8<ufe-tamb'Wa  I  notsi- 
no  dn-nn-win-to  mbsi-haberi-n  ohon-hi  koso  kcmi-na. 

Da  man  um  diese  Zeit  von  dem  früheren  Euan-baku^ 
verlauten  Hess,  dürfte  es  der  hohe  Tag  sein,  an  welchem  man 
ihn  Sin-sin-win  ,Palast  des  tiefen  Herzens'  nannte. 

^t*-hflpDt~^y^ 


1  Die  oben  genannten  Füsse  des  Spielballes,  d.  i.  Menschen,  welche  bei 
dem  Ballspiel  die  Füsse  gebrauchen. 

'  Die  Fussbinden  (ajui  oder  asi-jui)  werden  in  alten  Gedichten  erwähnt. 
Man  glaubt,  dass  vielleicht  Glöckchen  daran  befestigt  waren,  weil  auch 
der  Ausdruck  oQui-no  ko-zuzu  ,kleine  Gl^Jckchen  der  Fussbinde*  vorkommt. 

^  Der  Name  dieses  Kuan-baku  Hess  sich  augenblicklich  nicht  ermitteln. 
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Tei-dzi-no  okon-mari-ni  \  omo-siroki  ohon-asito-mo  ke-sase- 
tamai-si  nado  \  jo-gatari-ni  mhsutsutaje-hdberu  \  sono  ohan-ato 
nare-ba  \  kefu-wa  koto-sara  ma'iri'tamajeri'tO'ZO  kikoje-si  \  nor- 
wosi  i-kuwan-nite  ma-iri-tamö. 

Dass  bei  dem  kaiserlichen  Ballspiel  des  Zeitraumes  Tei- 
dzi  ^  auch  der  kaiserliche  Fuss  getreten  hat,  tiberliefert  man  in 
den  Gesprächen  der  Welt  mit  Worten.  Da  es  die  hohen  Ueber- 
bleibsel  waren^  kam  man  in  Staatskleid  und  Mütze,  wobei  ver- 
lautete, dass  man  heute  absichtlich  in  die  Gesellschaft  gekommen. 

^    ^    =z    7.     h4^if"j-     \)     )\ 

TonO'Wa  ka-tori-no  oii-nawosi  sasMiuki  \  siit-toku-no  sugaia- 
ni  ide-tatsi'taniajeri. 

Der  Gebieter  im  atlayseneii  Staatskleide  war  mit  weiten 
Beinkleidern  in  dauerhafter  Gestalt  geschmückt. 

Mu-sia-no  kd-dzi-no  maje-no  nai-dai-zin-mo  \  onazi-nawosi- 
Jii  I  siroki  aja-no  aasi-nuki-wo-zo  ki-tamajeru. 

Der  frühere  grosse  Diener  des  Inneren  von  dem  kleinen 
Wege  der  Krieger  kam  in  dem  nämlichen  Staatskleide  und  war 
in  weite  Beinkleider  mit  weissen  Zeichnungen  gekleidet. 

1  Der  früher  geuaunte  Zeitraum  1362—1367  u.  Chr. 
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mculzti-iito-no  kata-jari  idasase-taviai  za-ni  tsukt-tamajeri. 

Der  Sohn  des  Reichsdieners  von  der  Abtheilung  der 
Muster  kam  in  die  Gesellschaft  des  heutigen  kaiserlichen  Ball- 
spieles. Er  trat  zuerst  von  der  nördlichen  Seite  aus  und  ge- 
langte zu  dem  Sitze. 
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Tsikaki  jo-ni-wa  \  sin-wb  nado-tiO  sbrawase-tamb  koto-mo 
taje-ni'tarU'WO  |  sugi-ni-si  ohon-asohi-ni-mo  ma-irase-tamai-te  \ 
mtikasi-no  ato-wo  okosase-tamajei^u  koso  medetaku  habere  \  mari- 
ast-no  hito-hiio  si-dai-ni  susumi-tsuki  tamb. 

In  dem  nahen  Zeitalter  hatte  es  aufgehört,  dass  die  ver- 
wandten Könige  dienten.  Die  alten  Ueberbleibsel  dessen,  dass 
man  zu  der  vergangenen  kaiserUchen  Belustigung  kam,  empor- 
bringen, mochte  wundervoll  sein.  Die  Menschen  der  Ftisse  des 
Spielballes  traten   nach  der  Ordnung  vorwärts   und  trafen  ein. 
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Maje-no  den-nai-no  otodo  made-wa  \  higan-no  joko^iki-no 
za-ni  tsuki'tamajeri  \  dai-na-gon  dono-wa  |  figasi-no  kami-no  za-ni 
t^ukase-tamb. 

Bis  zu  den  früheren  grossen  Dienern  innerhalb  des  Palastes 
war  man  zu  dem  östlichen  schrägen  Sitze  gelangt.  Der  Gebieter, 
der  grosse  Rathsherr  gelangte  zu  dem  Sitze  im  Osten. 
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On-nawosi  usu-iro-no  on^sem-nuki  \  jo-no  tsune-no'  koto  na- 
gara  \  on-katatsi-no   hikani,  jb-ni  mye-sase-tamaje-ha  \  gen-zi-no 
dai'Sib-no  \  ken-dai-na-gon-to   iware-^ase-tamai-si   toki  nado-mo 
kaku'ja- to  o mot-iderare-habert-kL 

Während  sein  Staatskleid  und  seine  hellfarbigen  Bein- 
kleider etwas  Gewöhnliches  waren,  erschien  er,  als  ob  seine 
Gestalt  glänzte.  Es  wurde  die  Zeit,  wo  der  grosse  Anfuhrer 
von  dem  Geschlechte  Gen  mit  dem  Namen  des  grossen  Raths- 
herrn  des  Einflusses  benannt  wurde,  wohl  so  in  die  Gedanken 
gebracht. 

tyBMi.1^^^^^ 
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Tsugi'tsiigl-no  kii-gib  fen-zib-bifo  made  \  koto-gotoku  tstJci- 
tooivari-nure-ba  \  kara-udo-no  sa-kon-no  seo  fatsi-bana  i-rib  j  muri' 
wo  nitca-ni  wokl-te  siri-zoku. 
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Als  nacheinander  die  Fürsten  und  Reichsdiener  bis  zu 
den  oberen  Menschen  des  Palastes  sämmtlich  angelangt  waren^ 
legte  Tatsi-bana  Lriö,  bei  den  Menschen  der  Kammer  nahe* 
stehender  Gehilfe  zur  Linken,  den  Ball  in  den  Vorhof  und  zog 
sich  zurück. 
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Madzu  ka-mo-no  tomo-gara  kakari-no  moto-ni  tatsi-te  \  tmfu- 
harai-no  koto-wo  tsutomu  \  toki-wo  utsusasu-site  siri-zoke-ha  \  tono^ 
wo  hazimete  \  ken-sib-fio  za-ni  susumi-tsuki-tamb. 

Zuerst  erhoben  sich  die  Genossen  von  Ka-mo  an  dem  Fusse 
der  Mauer  1  und  befleissigten  sich  der  Sache  des  Thauabwischens.^ 
Als  sie  die  Zeit  verbringen  liesseYi  und  sich  zurückzogen,  ge- 
langte man,  vorwärts  schreitend,  zu  dem  Sitze  der  sichtbaren 
Bestätigung. 
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*  Kakari  hat  hier  den  Sinn  von  J:Q  AroA:»  ,Ringmaiier%  wobei  bemerkt 
wird,  dass  kakari  zurückgekehrt  den  Laut  kdki  erhält.  Dieselbe  Be- 
deutung hat  auch  ktikari,  wenn  es  den  Platz  des  Ballspieles  bezeichnet. 

2  Wenn  man  sich  in  dem  kaiserlichen  Palaste  zum^Ballspiele  versammelt, 
kommen  die  Menschen  von  Ka-mo,  treten,  ehe  der  Kaiser  erscheint, 
den  Ball  und  lassen  den  Thau  herabfallen.  Man  nennt  dieses  das 
Abwischen  des  Thaues.  Aus  Bescheidenheit  bezeichnet  man  durch 
diesen  Ausdruck  auch  den  Anfang  eines  jeden  Spieles. 
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Kurarudo  ea-kon  tiö-gen  mina-moto  masanaka  j  matajeda-ni 
tguke-taru  mari-wo  motsirte  ma-iri-te  \  minami-no  kata-no  kabe-ni 
joae-taUu  |  matsthno  jeda-m  nra-kt^to  \  fusube-hawa-to-no  mari 
fiita^UU'WO  tauke-tari. 

Mina-moto  Masa-naka^  der  Mensch  der  Kammer  und  nahe- 
stehender Untersuchender  zur  Linken,  kam  femer  mit  einem 
an  einem  Aste  *  befestigten  Balle  herein  und  stand  an  die  Mauer 
der  südlichen  Seite  gelehnt.  Er  hatte  an  einem  Fichtenast  zwei 
Bälle,  einen  aus  weissem  Holze  ^  und  einen  aus  geräuchertem 
Leder,  3  befestigt. 
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Tsugi^ni  tono  za-wo  tatase-tamai-te  \  kuUu-wo  tsutsi-ni  nuki- 
woki'te  I  ita-siki-no  uje-ni  not^OTi-tamai-te  \  minami-no  kata-jori 
mt-sU'WO  kakage-tamaje-ba. 

Hierauf  erhob  sich  der  Gebieter  von  dem  Sitze  und  legte 
die  ausgezogenen  Schuhe  auf  die  Erde.  Ueber  der  Bretterflur 
heraufsteigend,  zog  er  von  der  südUchen  Seite  die  Thürmatte 
empor. 
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'  Dieser  Ast  ist  ein  Fichtenast,  der  auch  sogleich  genannt  wird.  In  dem 
Werke  ,Der  Ostliche  Spiegel*  soll  es  vorkommen,  dass  man  den  Ball  an 
einen  Fichtenast  befestigte. 

2  Weisses  Holz  ist  ungefärbtes  Holz.  Statt  des  gewöhnlichen  «tro-Art 
, weisses  Holz'  wird  hier  «iro-ki  gesetzt. 

3  Fuaube-kawa  ^geräuchertes  Leder*  gehört  zu  der  Classe  der  Kleider  und 
Hess  sich,  da  es  nirgends  erklärt  wird,  nur  der  Wortlaut  angeben. 
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Ziü'Zib  sunawatsi  idaaase-tQmai'te  \  go^za-ni  Uukase-Uimb  \ 
tsune-no  mi-nawosi-ni  haaita^iro-no  ohan-scui-nuki  kuwa-ni  arare" 
no  go-man-wo  tate-matsureri. 

Der  Gebieter  und  Höchste  trat  dann  heraus  und  gelangte 
zu  seinem  Sitze.  Zu  seinem  gewöhnlichen  Staatskleide  waren 
bei  Maulbeerbaum  Schlossenzeichnungen  seiner  faalbfarbigen  * 
weiten  Beinkleider  dargereicht. 

Hi-goro'Wa  murasaki-no  ohon-scui-nuki-wo  meaare-habere-do  \ 
kono  tabi'Wa  ika-ga  aru-heki  nado  \  tono-je  tadzune-mbsase-tamai' 
si-ga  I  hanta-iro-wa  medsurasi-karu-bdci  josi-too  \  mbaase-tama- 
jeru'to  nan. 

Man  fragte  den  Gebieter,  wie  es  sich  diesmal  verhalten 
möge^  da  doch  von  jeher  purpurne  kaiserliche  Beinkleider 
getragen  worden.  Er  sagte,  dass  die  Halbfarbe  wundervoll 
gewesen  sein  könne. 
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Go'tO'ho'no  vainrno  ohon-toki  maiau^dona-no  niü-db  kuatv-haku 
dano-no  kakarai-mbsase-tamausi-jori  |  ohon-mari-ni  ohon-sasi-nuki- 
wo  mesarui^  koto-ni  nari-ni-tai^, 

1  Halbfarbig  (fuuita-iro)  soll  bedeute»,    dass  Aufzug,  und  Einschlag   des 
Gewebes  dünn  purpurn  sind. 
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Zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Go-to-ba,^  seit  der  in  den  Weg 
eingetretene  Herr  Kuan-baku  von  Matsu-dono  ^  es  veranstaltete 
und  meldete,  geschah  es,  dass  bei  dem  kaiserlichen  Ballspiel 
die  kaiserlichen  weiten  Beinkleider  getragen  wurden. 
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Hare-no  ohon-mari-ni  \  kurenai-no  ohon-hakama-ni  kugitri-too 
ake'Sase-tamh  \  mala  ko-gutsi-no  ohon'hakama'WO  mesare-taru  ta- 
mesi-mo  aru-to-ka-ja. 

Bei  dem  feierlichen  kaiserlichen  Ballspiel  öffnete  man  an 
den  purpunien  kaiserlichen  Beinkleidern  Einschnitte.  Ferner 
gab  es  wohl  auch  Beispiele,  dass  mit  einer  kleinen  Mündung  ver- 
sehene kaiserliche  Beinkleider  getragen  wurden. 
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Kura-udo  sa-seo-jütsune-mo  Isb-kaiohon-sita-gutsu-ioo  ijanai- 
ba-ni  trete  dzi-san-su  \  cisur-ka-un-no  tsiü-na-gon  masa-tsika-kib 
susumi-jori'te  |  o-maje-no  migiri-ni  hiza'ma'dztJci'te  \  ohon-asi-wo 
tofon  oje-tate-matstiru. 

Tsune-mo,  ein  Mensch  der  Kammer  und  kleiner  Gehilfe 
zur  Linken,  legte  die  Strohschuhe,  die  kaiserlichen  Unterschuhe 
in  ein  Weidenkästchen  und   brachte   sie  herein.     Der  Reichs- 

*  In  den  Jahren  1184—1198  n.  Chr. 

"  Matsu-dono  ^Fichtenpalast'  war  die  Benennung  den  Fürsten  Fudzi>wara 
Moto-fusa,  grossen  Dieners  der  grossen  Lenkung. 
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diener  Masa-tsika,  der  mittlere  Rathsherr  von  dem  Geschlechte 
Asu-ka-wi,  vorwärts  tretend,  kniete  auf  den  Steinstufen  der 
hohen  Gegenwart  nieder  und  richtete  den  kaiserlichen  Fuss  her. 
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Masa-jasu  ason  jeda-no  mari-voo  tori-te  .  |  hitsuzi-saru-no 
kakari'no  moto-ni  suaumi-te  \  fusube-kawa-no  mari-too  toki-te  nitra- 
ni  woki'te  \  siro-ki-too  jeda-ni  t^uke-nagara  \  moto-no  tokoro-ni 
jose-woki'te  siri-zoku. 

Masa-jasu  Ason  nahm  den  Ball  des  Astes  und  trat  an 
dem  Fusse  der  südwestlichen  Mauer  vorwärts.  Er  löste  den  Ball 
aus  geräuchertem  Leder  und  legte  ihn  in  dem  Vorhofe  nieder. 
Während  er  den  Ball  aus  weissem  Holze  an  dem  Aste  befestigte, 
legte  er  ihn  an  dem  ursprunglichen  Orte  hin  und  zog  sich  zui*ück. 
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Tsugi-ni  nü-zib  ohon-bgi  hana-gami-wo  |  go-za-no  usiro-ni 
tookase-tamai-te  \  uai-tora-no  ki  minami-ni  tatase-owasi-masu  ' 
kono  aida  hito-bito  mata  za-wo  kudari-te  son-kio-su. 

Hierauf  legte  der  Gebieter  und  Höchste  den  kaiserlichen 
Fächer  und  das  Taschenpapier  hinter  den  hohen  Sitz  und  stand 
an  dem  nordöstlichen  Baume  im  Süden.  Unterdessen  stiegen 
die  Menschen  auch  von  den  Sitzen  herab  und  bezeigten  die 
Verehrung. 
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Tsugi-ni  sikt-bu-kib  mija  |  inuwi-no  ki-no  higan-ni  tatsi- 
tamb  I  maje-no  donthwa  vsi-tora'fio  ki-no  moto  nisi'fio  kata-ni 
fatsi'tamb  |  uts^i-no  otodo-wa  hitsuzi-saru-no  ki-no  htgasi  \  dai-na- 
gon  dono-wa  tatsvmi-no  ki-no  nid  \  sotsu  dai-na-gon  innm-no 
ki-no  minami  \  ki-no  dai-na-gon  tatsumi-no  ki-no  kita-ni  tatsu. 

Hierauf  stand  der  Kaisersohn,  Reichsdiener  von  der  Ab* 
theilung  der  Muster,  im  Osten  des  nordwestlichen  Baumes. 
Der  frühere  Gebieter  stand  unter  dem  nordöstlichen  Baume  an 
der  westlichen  Seite.  Der  grosse  Diener  des  Inneren  stand  im 
Osten  des  südwestlichen  Baumes,  der  Gebieter,  der  grosse 
Rathsherr,  stand  im  Westen  des  südöstlichen  Baumes,  der  An- 
führer, der  grosse  Rathsherr,  stand  im  Süden  des  nordwestlichen 
Baumes,  der  grosse  Rathsherr  von  dem  Gesehlechte  Hi-no  stand 
im  Norden  des  südöstlichen  Baumes.^ 

J  Die  zweite  Hillfte  dieser  von  Fudzi-wara  Kane-josi   rerfaRsten  Schrift 
8oli  an  einem  anderen  Orte  nachgetragen  werden. 
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Pseudoisidor-Studien. 

Von 

Friedrich  Maassen, 

wirltl.  Mitglied»  der  kaia.  Altadenie  der  WiHentchaften. 

II. 

Die  Hispana  der  Handsefarift  Ton  Anton  nnd  ihre 
Beiiehnngen  znm  Psendoisidor. 


1.  In  der  vorigen  Abhandlang  sind  von  mir  die  Gründe 
entwickelt  worden,  welche  dafür  sprechen,  dass  die  eigen- 
thümliche  Recension  des  Hispana-Textes,  welche  wir  in  der 
Sammlung  des  Isidorus  Mercator  finden,  mit  ihm  selbst  im  Zu- 
sammenhang stehe.  Darunter  kann  nur  gemeint  sein,  dass  der 
Pseudoisidor  entweder  unmittelbar  oder  mittelbar  der  Urheber 
dieser  Recension  gewesen  sei,  also  entweder  sie  selbst  ange- 
fertigt oder  ihre  Ausarbeitung  durch  einen  Andern  veranlasst 
habe.  Zugleich  habe-  ich  die  Belege  dafür  gebracht,  dass  die- 
selbe Recension  sich  in  einer  Species  der  gallischen  Hispana 
findet,  welche  neben  den  Merkmalen  dieser  zugleich  gewisse 
sie  von  derselben  erheblich  unterscheidenden  Besonderheiten 
hat.  Von  dieser  Form  und  ihren  Beziehungen  zum  Pseudoisidor 
soll  jetzt  gehandelt  werden.  Dieselbe  ist  uns,  abgesehen  von 
einem  verhältnissmässig  geringen  Defect,  vollständig  erhalten 
in  dem  Cod.  Vat.  1341.  Da  dieser  Codex  aus  Au  tun  stammt, 
so  wird  es  mir  gestattet  sein  diese  Form  der  Kürze  wegen 
die  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  zu  nennen. 

I.  Die  Hispana  der  Handschrift  von  Antun. 

1.  Die  Handschrift  von  Autun.' 

2.  Cod.  Vatic.  1341  in  Folio,  189  Blätter,  f.  Iv.  — 
185  V.  saec.  X.  exeunt.    Auf  der  ersten  Seite  steht  von  einer 
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Hand  saec.  XI.  zuerst  das  Schreiben  Gregorys  d.  Gr.  an  den 
Bisehof  Syagrius  von  Autun  Magistra  bonorum,^  darauf  Fol- 
gendes :  Ego  Theotardus  sancti  Martini  coenobü  nunc  ordinanduB 
abbas  stibjectionem  et  reverentiam  a  sanctis  pati'ibus  constitutam  et 
oboedientiam  secundum  praeceptum  beati  Benedicti  sanctae  Dei  He- 
duensi  aecclesiae  in  praesentia  domni  episcopi  Aganonis  perpetuo 
me  exhibitui'um  promitto  et  propria  manu  fii-mo,  htvd  legal  super 
altare,^  Ägano  war  Bischof  von  Autun  in  der  zweiten  Hälfte 
des  11,  Jahrhunderts.  Auf  f.  130  war  nach  dem  Schreiben  von 
Innocentius  an  den  Bischof  Exsuperius  von  Toulouse  Consulenti 
tibi^  die  zweite  Hälfte  der  ersten  Spalte  freigelassen.  Diese  ist, 
ebenfalls  von  einer  Hand  des  11.  Jahrhunderts,  mit  einem  Frag- 
ment der  £pistola  des  Sidonius  ApoUinaris  an  den  Domnulus 
über  die  Ordination  des  Johannes  zum  Bischof  von  Chälons 
durch  den  Metropoliten  Patiens  von  Lyon  und  den  Bischof 
Euphronius  von  Autun **  ausgefällt.  Das  Fragment  schliesst 
am  Ende  der  Spalte  mit  den  Worten  diu  dignitaie  non  poiuU 
augeri.  Zwischen  f.  115  und  116  fehlt  eine  Lage.  Ueber  den 
dadurch  bewirkten  Ausfall  s.  Abb.  I  S.  6. 

Die  in  dieser  Handschrift  enthaltene  Sammlung  endet  auf 
f.  185 V.  Auf  f.  186 — 189  steht  Folgendes:  Zunächst  von  einer 
Hand  des  11.  Jahrhunderts:  De  conc,  Calisti  papae.  Dat.  XL 
Kai.  Decembr.  Antonio  et  Alexandro  conaviibtbs^  d.  i.  die  Sub- 
scription  der  pseudoisidorischen  Epist.  I.  des  Calistus  (H.  137). 
Cujus  supra  ad  omnes  Galliarum  urbium  episcapos  de  conspira- 
tionibus  et  rdiquis  inlicitis  causis,  ne  fiant.  Es  folgt  die  pseudo- 
isidorische  Epist.  II.  desselben  Papstes  (H.  1.  c).  Dann  folgt 
f.  187  V.  von  andrer  Hand  ein  Stück  mit  der  Ueberschrift : 
Revelatio,  quae  ostensa  est  venerabüi  viro  Hispanietisi  Eldefonso 
ypiscopo  in  spintu  sancto  mense  decimo  anno  octingentesimo  quinto 
incarnationis  Domini  nostri  Jesu  Christi,  Das  Stück  endet 
f.  188  V.  Auf  der  ersten  Seite  von  f.  189  steht  ein  Stück,  wie 
es  scheint,  ascetischen  Inhalts,  f.  189'  ist  leer. 

Auf  das  Vorkommen  der  Promissionsformel  des  Theo- 
tardus   darf    wohl    mit    ziemlicher   Sicherheit    die    Annahme 


>  Maur.  IX.  108. 

'  Vgl.  auch  Ballerin.  De  ant.  can.  coli.  P.  III  c.  4  §.  1. 

'  Hisp.  8.  S.  mein  VerzeichniAs  in  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  8.  691. 

«  Üb.  IV.  Epist.  25. 
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gegründet  werden,  dass  die  Handschrift  aus  der  Diöcese  von 
Antun  stamme.  So  erklärt  sich  auch,  dass  der  noch  an 
zwei  andern  Stellen  leer  gelassene  Raum  für  die  angeführten 
Schreiben  je  Gregorys  d.  Gr.  und  des  Sidonius  ApoUinaris  be- 
nutzt ist.  Das  Schreiben  des  Ersteren  hat  durch  Syagrius,  an 
den  es  gerichtet  ist,  das  zweite  durch  den  Bischof  Euphronius, 
der  in  demselben  als  einer  der  Ordinatoren  genannt  wird,  eine 
Beziehung  auf  Autun. 

3.  Der  eigentlichen  Sammlung  geht,  von  derselben  Hand 
wie  diese  geschrieben.  Folgendes  vorher: 

a)  Prima  synodtis  Nicena  est  acta  temporibus  divae  memo- 
riae  Canstantini,  in  qua  prassedit  Silvester  Eomanus  episcopus  etc., 
eine  Notiz  über  die  vier  ersten  allgemeinen  Synoden,  welche 
nicht  mit  Isid.  Etjmol.  1.  VI.  c.  16  und  den  in  der  Vorrede 
der  Hispana  enthaltenen  Angaben  über  diese  Concilien  iden- 
tisch ist. 

b)  Eine  Characteristik  der  sechs  ersten  allgemeinen  Con- 
cilien, wie  sie  sich  in  Handschriften  der  Hadriana,  der  Ques- 
nerschen  und  andrer  Sammlungen  findet.^  Nur  fehlt  hier  die 
sonst  regelmässig  vorkommende  Ueberschrift :  Incipit  de  cano- 
nibus  apostolorum  seu  de  sex  synodis  principalibus  ratio  libeUi 
primi  breviter  adnotata  und  die  kurze  Notiz  über  die  Oanonen 
der  Apostel,  mit  der  anderswo  dieses  Stück  beginnt:  Aposto- 
lorum canones,  qui  per  dementem  Romanum  pontificem  de  Greco 
in  Latinum,  sicut  quidam  asserunt,  dicuntur  esse  translati,  sunt  L. 
Zwischen  dem  vorigen  und  diesem  Stück  ist  aber  in  der  Hand- 
schrift ein  Kaum  von  mehreren  Zeilen,  der  für  die  Aufnahme 
des  Fehlenden  ausgereicht  hätte.  Die  Schlussclausel  lautet 
wie  anderswo :  Explicit  de  canonibus  apostolorum  vel  sex  sinodis 
principalibus. 

c)  Item  adnotatio  libeUi  ejtbsdem  de  sinodis  aliis  XXIIII, 
quae  ante  vel  infra  seu  post  sex  sinodos  leguntur  esse  conscriptae. 
Es  folgt  dieselbe  Aufzählung  der  Concilien  der  Dionjsio-Ha- 
driana  (mit  Ausnahme  der  schon  im  vorigen  Stück  angeführten 
allgemeinen)  unter  den  Nummern  1 — VUI  und  dreizehn  galli- 
scher Concilien  vom  ersten  Concil  von  Arles  vom  Jahr  314  bis 
zum  ersten  Concil  von  Mäcon  vom  Jahr  581  unter  den  Nummern 


1  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  403  (§.  629). 
SiUungtbar.  d.  pUL-hitt.  Gl.    CIX.  Bd.  II.  Ufl.  62 
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Villi— XXI,  wie  sie  sich  in  den  unter  b)  erwähnten  Hand* 
Schriften  findet.  Während  aber  in  den  Letzteren  unter  XXII 
bis  XXIIII  noch  das  zweite  Concil  von  MiLcon  vom  Jahr  585, 
das  zweite  Concil  von  Lyon  vom  Jahr  567  und  das  dritte 
Concil  von  Lyon  vom  Jahr  583  angeführt  werden,  folgen  hier 
die  Nunimern  XXII— XX Villi  mit  frei  gelassenem  Raum.  Die 
Erklärung  dieser  Zahlen  ergiebt  sich  aus  dem,  was  ich  gleich 
unter  d)  anführen  werde. 
d)'  Concilia  Hispaniae. 

XXX,  Concilium  Eliberitanum  XVUI  episcoporum  — 
XLVIL  Sinodus  Toletana  LXVIII  episcopprwn. 
Es  sind  dies  dieselben  achtzehn  Titel  spanischer  Concilien, 
welche  die  Tabula  des  ersten  Theils  der  Hispana  der  gallischen 
Form  unter  denselben  Nummern  enthält.  Dass  in  dem  vor- 
hergehenden Verzeichniss  die  Nummern  XXII—XXVIIII  aus- 
gesetzt wurden  (s.  unter  c),  erklärt  sich  daraus,  dass  die 
spanischen  Concilien,  deren  Nummern  man  nach  der  Quelle 
beibehielt,  in  fortlaufender  Numerirung  an  die  Stücke  jenes 
Verzeichnisses  anschliessen  sollten. 

e)  Situs  diversarum  provindarwm.  Unter  diesem  Titel 
folgt  das  Verzeichniss  der  Provinzen  des  römischen  Reichs, 
wie  es  sich  in  den  Handschriften  verschiedener  Sammlungen, 
namentlich  gallischen  Ursprungs,  findet.^ 

f)  In  provintiis  Oallicanis,  quae  civüates  «int.  Das  Ver* 
zeichniss  der  Provinzen  und  Hauptstädte  Galliens.^ 

4.  Ich  halte  das  Vorkommen  der  unter  o)—f)  angeführten 
Stücke  für  eine  Eigenthümlichkeit,  welche  möglicherweise 
nicht  dieser  Handschrift  allein,  sondern  der  Form  selbst  an- 
gehört. Aus  folgendem  Grunde.  Die  in  dem  aus  Arras  stam- 
menden Cod.  Vat.  630  saec.  XI. "^  enthaltene  Pseudoisidor-Form 
(Cl.  A/B)  ist,  wie  ich  später  zeigen  werde,  mit  Hülfe  zweier 
Factoren  gebildet:  der  Hispana-Form,  wie  sie  in  der  Hand- 
schrift von  Autun  vorliegt,  und  der  ältesten  Pseudoisidor-Form 
(Cl.  A*).  Nun  habe  ich  früher  bereits  erwähnt,*  dass  die 
ersten  beiden  Blätter  der  gedachten  vaticanischen  Handschrift, 


»  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  407  (§.  Ö.32). 

'  S.  a.  a.  O.  (§.  ö33). 

»  S.  Abh.  I  S.  6. 

<  A.  a   O. 
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welche  eine  Lage  för  sich  bilden,  von  einer  Hand  saec.  X.  ge- 
schrieben sind  und  offenbar  früher  einem  andern,  älteren  Codex 
angehörten.  Es  stehen  nämlich  auf  der  Rückseite  des  ersten 
Blattes  —  die  Vorderseite  war  ursprünglich  leer  und  ist  dann 
von  einer  Hand  saec.  XI.  zu  einem  Papstverzeichniss  benutzt, 
welches  mit  Nicolaus  I.  endet  —  und  dem  folgenden  Blatt 
dieselben  Stücke,  welche  die  Handschrift  von  Autun  vor  der 
eigentlichen  Sammlung  bringt,  beginnend  mit  Prima  synodus 
Nicaena  est  acta  temporibus  divae  memoriae  Constantini  etc., 
dann  aber  zu  Ende  des  zweiten  Blattes  mitten  in  dem  Ver- 
zeichniss  der  römischen  Provinzen  mit  Ada,  in  qua  est  — 
cydades  abbrechend.  Es  fehlt  also  der  zweite,  grössere  Theil 
dieses  Verzeichnisses  und  das  gallische  Provinciale.  Auf  der 
Rückseite  des  folgenden  Blattes  (mit  dem  die  Numerirung 
der  Blätter  beginnt)  nimmt  die  Sammlung  mit  der  Vorrede 
des  Pseudoisidorus  ihren  Anfang.  Die  Vorderaeite  war  ur- 
sprünglich freigelassen.  Die  zweite  Spalte  ist  von  derselben 
Hand,  welche  das  Ganze,  zu  Anfang  mit  dunklerer,  später 
aber  mit  der  gleichen  blassen  Tinte  geschrieben,  zu  einer  Litera 
formata  benutzt,  von  der  in  einem  andern  Zusammenhang  ge- 
handelt werden  soll.  Von  einer  Hand  saec.  XU.  ist  dann  die 
leer  gebliebene  erste  Spalte  dieses  Blattes  noch  benutzt  worden, 
um  dem  so  häufig  vorkommenden  gallischen  Provinciale  den 
die  Provincia  Belgica  II.  mit  ihren  Städten  enthaltenden  Ab- 
schnitt zu  entlehnen.  Da  der  Raum  für  das  ganze  Provinciale 
nicht  mehr  ausreichte,  so  begnügte  sich  der  Schreiber  mit 
derjenigen  Provinz,  zu  welcher  die  Stadt  Arras  gehörte.  Nun 
hat,  wie  mir  scheint,  folgende  Combination  nichts  geradezu 
Absurdes.  Wenn  dieser  Cod.  Vat.  630  die  Originalhandschrift 
der  Form  wäre,  was  mit  Rücksicht  auf  das  Alter  der  übrigen 
uns  bekannten  Handschriften  allerdings  möglich  ist,^  so  hätte 


>  Das  im  Cod.  Lips.  CCXLI.  (s.  Abh.  I  S.  6)  enthaltene  Fragment  ist 
Jedenfalls  nicht  älter;  der  von  Hinschins  (p.  LXV.)  noch  angeführte 
Cod.  Lips.  CCXL.,  der  nur  ein  kleines  Bruchstück  enthält,  ebenso  der 
Cod.  Audomar.  189,  dessen  directe  Abstammung  von  dem  unsrigen 
wohl  nicht  zu  bezweifeln  ist,  und  der  Cod.  Vind.  2133,  der  einen  Aus- 
zug enthält,  sind  saec.  XII.  Der  Cod.  Casin.  I.  saec.  XI.  (s.  die  sehr 
ausführliche  Beschreibung  in  Bibliotbeca  Casinensis  T.  I.  1873  p.  1  sq.) 
steht  mit  der  Form  des  Cod.  Vat.  680  in  gar  keinem  Zusammenhang. 

62* 


806  Maatsan. 

die  Annahme  durchaus  nichts  Unwahrscheinliches,  dass  der 
Urheber  diese  beiden  ersten  Blätter  in  natura  dem  von  ihm 
benutzten  Codex  unsrer  Hispana-Form  entlehnte,  das  folgende 
Blatt  aber  mit  dem  Bchluss  des  Verzeichnisses  der  Provinzen 
des  römischen  Reichs  und  dem  gallischen  Provinciale  deshalb 
fortliess,.  weil  darauf  noch  der  Ordo  de  celebrando  concilio 
(s.  unten)  stand,  den  er  für  seine  mit  der  Vorrede  Pseudoisi- 
dor's  hier  anschliessende  Form  an  dieser  Stelle  nicht  ver- 
wenden konnte.  Vielleicht  hat  er  grade  deshalb  die  nächste 
Seite  freigelassen,  damit  hier  das  auf  diese  Weise  Weggefallene 
nachgetragen  werde.  Ohne  eine  solche  Erklärung  wird  man  es 
jedenfalls  als  einen  höchst  merkwürdigen  Zufall  betrachten 
müssen,  dass  die  angeführten  Stücke,  die  sich  anderswo  theils 
gar  nicht,  theils  nicht  in  dieser  Verbindung  nachweisen  lassen, 
sich  grade  in  Handschriften  dieser  beiden  mit  einander  ver- 
wandten Formen  finden.  Da  die  eine  von  der  andern  abge- 
leitet ist,  so  würde  diese  Erscheinung  ja  allerdings  dann  nichts 
Auffallendes  haben,  wenn  die  gedachten  Stücke  in  den  Exem- 
plaren der  abgeleiteten  Form  von  derselben  oder  doch  von 
gleichzeitiger  Hand  geschrieben  wären  wie  das  Ganze.  ^  Aber 
die  Hand,  welche  auf  die  beiden  in  dem  Cod.  Vat.  630  vor- 
gelegten Blätter  diese  Stücke  geschrieben,  ist  um  ein  Jahr- 
hundert älter  als  die  übrige  Schrift  des  Codex.  Diese  Er- 
scheinung soll  eben  durch  die  obige  Hypothese  erklärt  werden. 

Ist  aber  diese  Erklärung  richtig,  dann  würde  sich  daraus 
zugleich  ergeben,  dass  die  der  eigentlichen  Sammlung  in  der 
Handschrift  von  Autun  voraufgeschickten  Stücke  nicht  bloss 
dieser  Handschrift,  sondern  der  Form  selbst  angehören. 

5«  Die  eigentliche  Sammlung  beginnt  hier,  wie  in  der 
reinen  gallischen  Hispana,  mit  dem  Ordo  de  cdebrando  cati- 
cäio.^  Es  folgt  wie  dort  die  Vorrede  Canones  genercUium  con- 
cüiorum  etc.  und  das  Concilienverzeichniss.  Die  erste  Ueber- 
schrift  dieser  Tabula  lautet  wie  in  der  reinen  gallischen  Hispana: 
Incipiunt  capitvla  condlioi^m  Greciae.  Abweichend  aber  ist 
hier,  dass  noch,  als  zur  Ueberschrift  gehörig,  hinzugefügt 
ist:  Canones  apostolorum.    Das  Verzeichniss  selbst  aber  beginnt 


*  Wie  da«  z.  B.  im  Cod.  Aiidomar.  (b.  vorige  Note)  der  Fall  i§t 
^  S.  meine  Geschichte  der  Quöllen  Bd.  1  S.  404,  711. 
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hier,  wie  in  der  reinen  gallischen  Hispana:  Z  Canonea  Niceni 
condUi  CCCXVin  episcoporum.  Abgesehen  von  dieser  Ab- 
weichung in  der  Ueberschrift,  die  möglicherweise  nur  eine 
Singularität  dieser  Handschrift  ist,  stimmt  das  Verzeichniss 
von  Anfang  bis  zu  Ende  mit  der  von  mir  in  meiner  Geschichte 
der  Quellen  Bd.  1  8.  678  fg.  nach  dem  Cod.  Vind.  411  mit- 
getheilten  Tabula  überein. 

In  unsrer  Handschrift  folgt  unmittelbar  nach  dem  Con- 
cilienverzeichniss  auch  die  Tabula  der  Decretalen:  Numerus  de- 
cretalium  episcoporum.  Dasselbe  Verzeichniss  findet  sich  zum 
zweitenmal  unmittelbar  vor  dem  die  Decretalen  enthaltenden 
zweiten  Theil.  In  dem  Cod.  Vind.  411  der  reinen  gallischen 
Hispana  findet  sich  dasselbe  Verzeichniss  nur  an  dieser  zweiten 
Stelle.  Das  doppelte  Vorkommen  ist  daher  wohl  für  eine  Be- 
sonderheit der  Handschrift  vor  Autun  zu  halten.  Und  zwar 
ist  der  richtige  Platz  der  zweite.* 

Der  nach  der  Tabula  folgende  erste  Theil  beginnt  mit 
den  Canonen  der  Apostel,  die  in  allen  Formen  der  reinen, 
d.  h.  von  pseudoisidorlschen  Zuthaten  freien,  Hispana  fehlen. 
Den  Cunonen  selbst  ist  das  Verzeichniss  der  Rubriken  voraus- 
geschickt, unter  der  Ueberschrift:  Incipiunt  capitula  canonum 
apostoloTum.  Dann  folgen  ohne  die  in  der  Hadriana  vorkom- 
mende Einleitung  *  die  Canonen  der  Apostel  selbst  mit  der 
Ueberschrift:  Incipiunt  canones  apostohrum  numero  L,  Es  folgen 
die  Canonen  dos  nicänischen  Concils,  denen  die  metrische 
Vorrede'-^  vorhergeht  und  der  Bischofscatalog ^  nachfolgt.  Die 
Erstere  findet  sich  in  keiner  Form  der  reinen  Hispana.  Der 
Letztere,  Welcher  in  der  reinen  gallischen  Form  fehlt,  stimmt 
weniger  mit  dem  in  der  madrider  Ausgabe  der  Hispana  nach 
spanischen  Handschriften  edirten  Catalog  als  mit  dem  der 
Hadriana  überein.  Dann  folgt  die  in  allen  Formen  der  Hi- 
spana enthaltene  Fides  s,  Gregorii  majm^is^  Von  hier  bis  zum 
Schluss  des  ersten  Theiles  herrscht  nun  —  abgesehen  von  der 
in    meiner    ersten   Abhandlung   näher    nachgewiesenen    eigen- 


1  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  445. 

2  A.  a.  O,  8.  45  fg. 

3  A.  a.  O.  S.  49  fg. 

*  A.  a.  O.  S.  348,  678. 
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thümlichen  Recension  des  Textes  —  vollkommene  Ueberein- 
Stimmung  mit  der  reinen  Hispana  der  gallischen  Form  in  allen 
ihren  besondern  Merkmalen.^  Namentlich  erscheinen  hier  wie 
dort  nach  dem  vierten  Concil  noch  die  späteren  Concilien  von 
Toledo  bis  zum  zwölften  vollständig  und  nach  diesem  das- 
selbe Fragment  des  dreizehnten;  nur  sind  hier  den  Worten 
admirabüi  dono,  mit  denen  mitten  in  einem  Satz  die  reine 
gallische  Form  abbricht,  noch  die  dem  Concil  selbst  nicht  an- 
gehörigen  Worte  multa  profidunt  hinzugefugt.  Zwischen  dem 
vierten  (ursprünglich  letzten  toletanischen  Concil  der  Hispana^) 
und  fünften  findet  sich  auch  hier  die  Einleitung  des  ersten 
Concils  von  Braga,  welche  durch  ein  Versehen  stehen  blieb, 
als  der  Urheber  der  gallischen  Form  nach  dem  vierten  noch 
eine  Reihe  toletanischer  Concilien  einschob,  und  welche  dann 
mit  den  Canonen  des  Concils  von  Braga  nach  dieser  Ein- 
schaltung noch  einmal  vorkommt.  Während  aber  in  der  reinen 
gallischen  Hispana  das  nach  dem  vierten  Concil  von  Toledo 
stehen  gebliebene  Stück,  als  Fragment,  schon  mit  den  Worten 
aocietcui  ejus  maculam  schliesst,  ist  hier  aus  dem  später  voll- 
ständig erscheinenden  Concil  von  Braga  der  Rest  der  Einleitung 
bis  zu  den  Worten  aliquod  orthodoxia  reputetur  obprobrium 
nachgetragen.  Nach  dem  achten  Concil  von  Toledo  folgt  auch 
hier  die  kleine  Sammlung  voi*wiegend  gallischer  und  spanischer 
Canonen,  welche  von  Hinschius  p.  394  nach  pseudoisidorischen 
Handschriften  herausgegeben  und  von  mir  im  Zusammenhang 
mit  der  reinen  Hispana  der  gallischen  Form,  in  der  sie  zuerst 
erscheint,  beschrieben  ist.^  Die  Inscriptionen,  für  welche  in  der 
wiener  Handschrift  der  gallischen  Form  nur  der  Raum  freige- 
lassen ist  —  bis  auf  folgende  zwei:  Ex  concUio  Toletano  capi- 
tulo  XIIIL  Suggerendo  etc.  und  Ex  condUo  Spolitano  cap.  XVII, 
Comperimu8  quosdam  Judeos  etc.  —  sind  in  der  Handschrift 
von  Autun  ausgeschrieben.  Sowohl  die  Inscriptionen  als  auch 
die  vor  die  einzelnen  Stücke  gesetzten  Nummern  stimmen  mit 


1  S.  a.  a.  O.  S.  710  fg.  Dass  in  der  Handschrift  von  Autun  ein  Theil  des 
dritten  Concils  von  Braga,  das  erste  Concil  von  Sevilla  ganz,  endlich 
das  zweite  theilweise  durch  den  Aasfall  einer  Lage  fehlen,  habe  ich 
schon  früher  bemerkt. 

2  A.  a.  O.  S.  689. 

3  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  711  fg. 
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dem  von  Hinschius  benutzten  Cod.  Carnot.  und  dem  von  mir 
verglichenen  Cod.  Ottob.^  überein  bis  auf  einige  Abweichungen. 
So  hat  das  Gesetz  Theodorich's  vom  Jahr  Ö07  Pervenit  ad 
nos,  patres  conscriptiy  in  den  von  Hinschius  benutzten  Hand- 
schriften von  Angers  und  Chartres  und  im  Cod.  Ottob. 
die  Nummer  XI  —  falsch,  da  das  folgende  Stück  dieselbe 
Nummer  hat  — ,  während  hier  richtig  X  gesetzt  ist.  Das 
letzte  Stück  Comperimvs  qmadam  Judeos  etc.  (ein  cap.  incertum) 
ist  hier  folgendermassen  gezählt  und  inscribirt:  XVIL  Ex  con- 
cüio  Spolitano  cap.  X.  Bei  Hinschius  und  im  Cod.  Ottob.  und 
Ambros.  fehlt  XVII  und  statt  Spolitano  steht  SpcUitano. 

6.  Der  zweite,  die  Decretalen  enthaltende  Theil  beginnt 
auch  hier  mit  der  kleinen  Vorrede  Hactenvs  digestis  concüüs  etc. 
und  der  Tabula.^  Ich  lasse  die  Letztere  nach  der  Handschrift 
von  Autun  folgen,  indem  ich  für  den  Abdruck  diejenige  Ge- 
stalt zu  Grunde  lege,  in  der  sie  an  der  ersten  Stelle  erscheint, ^ 
die  Abweichungen  aber,  welche  das  Verzeichniss  in  dem  Cod. 
Vind.  411  der  reinen  gallischen  Hispana  (V)  und  in  der  Hand- 
schrift von  Autun  an  der  zweiten  (richtigen)  Stelle  (U)  auf- 
weist, in  den  Noten  anführe. 

Numerus  decretalium  episcoporum, 

L  Privia   epistola   papae   Damast  ad  Patdinum  Antiocenum 

episcopv/ni. 
IL  Confessio  fidei  ejusdem  papa^  ad  euiidem  Paulinum, 
IIL  Epistola  SiricU  papae  ad   Eumerium  episcopum    Terraco- 
nensem,^ 
IIIL  Ejusdem  Siridi  per  diverses  episcopos  missa, 
F.  Ejusdem  Hiridi  per  dioersos  episcopos  directa. 
VI.  Epistola  Innocentii  papae  ad  Decentium  episcopum  Euju- 
binum. 
VIL  Cujus  supra  ad  Victoricum  Rotoinagensem' episcopum, 
VIIL  Cujus  supra  ad  Exsuperium  Tolosanum^  episcopum. 


1  Der  Cod.  Andeg.,  den  Hinschius,    und  der  Cod.   Ambros.,  den  ich  ver- 
glichen, lassen  die  Nummern  zum  Theil  aus. 

2  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  690. 

3  S.  o.  8.  807. 

^  tarmconenaeni  II.         ^  etuperium  tolatanum  V. 


BIO  Maassan. 

Villi.  Cujiis  supra  ad  Felicem  episcopum, 

X.  Cujus  supra  ad  Maximum  et  Severinum  ^  episcapos. 
XI,  Cujus  supra  ad  Agapitum,  Macedonium^  et  Marinum 
episcapos, 
XII,  Cujus  supra  ad  Rufinum  et  ceteros  episcapos  per  Mace- 

doniam^  constitutos. 
XIII,  Cujus    supra    ad    FlorenÜnum    Tvburtinensem^    epi- 

scopum. 
XIIII,  Cujus  supra  ad  Profum,^ 
XV,  Cujus  supra  ad  Aurelium  et  Agustinum  Africanos   epi- 
scapos. 
XVI.  Cujus  supra  ad  eundem  AureUum  Cartagenensem^  epi- 

scopum. 
XVIL  Cujus  supra  ad  Julianum  ^  nobäem  exortatoriam, 
XVIIL  Cujus  supra  ad  Bonifacium  presbyterum. 
X  Villi.  Cujus  supra  ad  Alexandrum  Antiocenum  episcaputn, 
XX.  Cujus  supra  ad  Maximianum  episcopum. 
XXI.  Cujus  supra  ad  Alexandrum  Antiochenum  episcopum.^ 
XXII,  Cujus  supra  ad  eundem. 
XXIIL  Cujus  supra  ad  Actum  Berofe  episcapum, 
XXIIIL  Cujus  supra  ad  Laurentium  Seniensem  episcopum. 
XXV.  Cujus    supra    ad    Ruf  um,    Eusebium    ceterosque    epi- 
scapos, 
XXVI.  Cujus  supra  ad  universos  Toletanos^  episcapos. 
XXV IL  Epistola  Zosimi^^  papae  [ad  Esetium^^  episcapum  Salo- 
nijtanum.^'^ 
XXVIII.  E[jusd&m  papae  ad  clerum  Ravenensem].^^ 
XXVIIIL  Epistola  Bonifacii  papae  ad  Honorium  Auffustum.^* 
XXX.  Rescriptum  Honorii  Agusti  '^  ad  eundem  Bonifacium. 
XXXI.  Item  epistola  Bonifacii  papae  ad  episcapos  GaUiae. 
XXXII.  Ejusdem  papae   ad  Hilarum  Narbonensem  episcopum. 
XXXIII,  Epistola  Cdestini  papae  ad  episcapos  per  GaUtam  con- 
stitutos. 


*  aeverum  Y,  II.         ^  ttgahitum  magidomum  V.         ^  machedoniam  V. 

^  tuhuritmenaem  V,  II.         ^  pra  profrum  V.         ®  cartaginenaem  V. 

"^  Julianam  V.         ^  episcopum  antiochenum  V. 

^  tolosanoa  V.         *°  zusimi  V.         ^^  eaidum  V,  eaedum  II. 

12  y     y  in  ras.,  ila  et  II,  saUmüanum  V.         ^^  [     ]  ^^  i''^- 

**  onorium  ciguatum  V.         ^^  honori  auguaÜ  V. 
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XXXIIIL  Cujus  8upra  ad  episcopos  per  Vinensem^  et  Narbo- 
nensem  provintiam  constitutos. 
XXXV,  Cujus  supra  cui  episcopos  per  Apuiiam  et  Calabriam 

constitutos, 
XXX  VI.  Efpistola  Leonis  papae  ad  EvMcem  presbyterum. 
XXXVIL  Cujus  supra  ad  Flavianum    Constantinopolüanum'^ 
episcopum. 
XXXVIU.^    Rescriptum  Flaviani  ad  supradictum  Leonem  papam. 
XXXVIIIU    Leonis  rescriptum  ad  eundem  Flavianum  episcopum. 
XL.^    Epistola  Petri  episcopi  Ravennensium  ad   Euticem 

presbyterum, 
XLL^    Epistola  Leonis  papae  ad  Efesinam'^  sinodum. 
XLIL^    Cujus  supra  ad  Teudosium  Agustum, 
XLIIL^    Cujus  supra  ad  Pulcheiiam  Agustam, 
XLIIUA^  Cujus  supra  iterum^^  ad  Pulcheriam  ^'^  Agustam, 
XLV,^^  Cujths  supra  ad  Martinum  et  Faustum  presbyteros. 
XLVL^*  Cujus  supra  ad  Teodosium  ^^  Agustum. 
XLVHA^  Cujus  supra  ad  Pulceriam  Agustam. 
XLVIUA"^  Cujus  supra  ad  FavMum,  Martinum^  Petrum,  Ma- 

nelem  et  ceteros.  - 
XLVnUA^  Cujus  supra  ad  Pulceriam  '®  Agustam, 

Zr.^  Cujus   supra  ad   Anatholium  Constantinopolitanum 
episcopum, 
LL^^  Cujus  supra  ad  eundem  Martianum  imperatorem. 
LIL^  Cujus  supra  ad  eundem  Martianum  Agustam. 
LIH.'^^  Cujus  supra  ad  eundem  Martianum  Agustum, 
LIIIL^*  Cujus  supra  ad  Anatholium  episcopum. 
Z.F.25  Cujus  supra  ad  Martianum  Agustum. 
LVL'^*^  Cujus  supra  ad  sinodum  Calcidanensem. 
LVIl.'^'^  Cujus  supra  ad  Martianum  imperatorem. 
LVIIL^^  Cujus  supra  ad  Anatholium  episcopum. 


*  venienaem  Y,  vienenaeni  II.         ^  constanUnopolUanuvi  V. 

3  XXXVIIH  V.         *  XL  y.         »  XLI  V.        6  XLII  V. 

7  deuesiam  V,  ephesinam  U.        8  XLIII  V.         9  XLIIII  V. 
i^  XLV  y.         »  Om.  V.        "  ad  eandem  ptdceriviam  V.       ^3  XL  VI  V. 
"  XLVn  V.         »5  teudoaiuni  V.         «  XLVIII  V.         "  XLVHII  V. 
»8  L  V.         '»  pulcheriam  H.         "  LI  V.         2'  LH  V.         ^  LIII  V. 
M  LIIII  V.        2«  LV  V.         »  LYi  V.        26  LVII  V. 
"  L  VIII  V.         MX  Villi  V. 
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LVIIIL^    Cujus  aupra  ad  Martianum  Agustum. 

LXJ^    Cujus  supra  ad  eundem  Martianum  Agustum, 
LXI.^    Cujus  swpra  ad  eundem  Martianum  Agustum. 
LXIL^    Cujus  supra  ad  Leonem  imperatorem  svijunctis^  pro 

re  supra  scripta  de  Ubris  patrum, 

LXIIL^    Cujus  supra  ad  Turibium  ^  Asturicensem  episcopum, 

LXIIIL^    Cujus  supra  ad  universos  episcopos  per  ItaUam'^ 

provintiam  constitutos. 

LXVA^  Cujus  supra  ad  episcopos  per  SiUtum^^  constitutos, 

LXVIA^  Cujus  supra  ad  episcopos  per   Campaniam,   Sam- 

nium  ^3  et  Picenum  constitutos, 
LXVJIM  Cujus   swpra    ad   Januarium   AquUegensem^^   epi- 

scopum. 
LXVIIL^^  Cujus  supra  ad  Rusticum  Narbonensem  episcopum, 
LXVIIUA'^  Cujus   supra  ad  Anastasium   Tessalonicensem  epi- 
scopum, 
LXXA^  Cujus  supra  ad  Nicetum^'^  AquHegensem  episcopum, 
LXXI,'^  Cujus  supra  ad  Africanos  episcopos, 
LXXÜ,'^  Cujus  supra  ad  Theodorum^^  Forolubiensem^^  epi- 
scopum. 
LXXIIL'^*  Cujua  supra  ad  Leonem  Bavenensem'^^  episcopum, 
LXXIIII,^^  Cujus  supra  ad  Dioscorum  Alexandrinum  episcopum, 
LXXV,'^'^  Cujus  supra  ad  episcopos  per  Campaniamy  Saninium 

et  Picenum  constitutos, 
LXX  VI,^^  Hüari  ^^  papae  sinodale  decretum. 
LXXVIL^^  Cujus   supra  ad  Ascanium   et  ad  universos  Terra- 

conensis  provintiae  episcopos, 
LXXVIIl,^^  Cujus  supra  ad  eundem  Ascanium    Terraconensem 

episcopum. 


i  LXY.        2  LXI  V.         3  LXII  V.        *  LXIII  V. 

5  Ädd.  testimaniis  V.         8  LXIIII  V. 

^  turldum  V.         »  LXV  V.         ^  per  aÜa  II.         »»  LXVI  V. 
"  siciliam  V,  aüidam  II.         «  LXVII  V.         "  sanum  V. 
«*  LXVIIl  V.         »  alquilegmsem  V.         "  LXVIIII  V.         "  LXX  V. 
«  LXXI  V.         "  supra  anicetum  V.         2ü  LXXII  V. 
21  LXXIII  V.         22  teodorum  V. 

2*  Secunda  manus  supra  liU»  scr.  itU;  foroitUumsem  V.         21  LXXII  FI  V. 
25  ravemem  V.         26  LXXV  V.         27  LXXVI  V,         28  LXXVII  V. 
20  UaH  V,  U.         »0  LXXVUI  V.         »»  LXXVUU  V. 
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LXXVIIIL  *    Epütola  Simplicii^  ad  Senonem  Spalenaem  epücopum. 

LXXXJ^    Epistola  Acacii  Constantinopolüani  episcopi  ad  pre- 

dictum  Sitnplicium  Romanae  urbis  episcopum, 

LXXXL^    Epistola  Fdids  papae  ad  episcopos  per  Siliciam. 

LXXXIL^    Cujus  supra  ad  Acadum  Canstantinapolitanum  epi- 

seoputn, 
LXXXnifi    Cujus  supra  ad  Zenonem''  Spalensem  episcopum. 
LXXXIIIL^    Decreta  Gdasii  papae  generalia. 
LXXXV.^    Cujus  supra  ad  cilienses^^  epücopos. 
LXXXVIA^  Epütola  Anastasii  papae  ad  Anastasium  impera- 

tor&m  directa. 
LXXXVIL^^  Epütola  Simachi  papae  ad  Cesarium, 
LXXXVIII,^^  Epistola  Ommdae papae  ad  JvMinum  imperatorem. 
LXXXVniU^  Sacra  Justini  imperatoria  ad   Ormisdam  papam. 
XC.^^  Epistola  JoJiamm  Constantinopolitani  episcopi  ad 

Ormisdam  papam  directa. 
XCL^^  Epistola  Ormisde  papae  ad  Johannem  episcopum 
Müidtane  ecclesiae, 
XCIIA"^  Item    Ormisde  papae  ad  eundem  Johannem  epi- 
scopum. 
XCIU,^^  Item    Ormisde  papae   ad   episcopos  per   Spaniam 

constituios, 
XCIIIL^^  Item  Oi^misde  papae  ad  eosdem  Spaniae  episcopos 
svhjunctis    exemplaribus   Ubellis^^   Johannis   Con- 
stantinopolitani episcopi, ^^ 
XCV,^^  Item  Ormisde  papae  ad  SaUvstium  Spalensem  epi- 
scopum. 
XCVI^^  Item  Ormisde  papae  ad  universos  provintiae  Beti- 

cae^^  episcopos, 
XCVII.'^^  Vigilü  papae  ad  Profuturum  episcopum. 


1  LXXX  V.         2  simplici  V.         '  LXXXI  V.        <  LXXXII  V. 

*  LXXXIIl  V.         •  LXXXIIII  V.         '  »enonem  V.         8  LXXXV  V. 

«  L XXXVI  V.         "  nciUemea  V.         »•  LXXXV U  V. 

"  LXXXV m  V.         «  LXXXV  IUI  V.         "  XC  V.         »»  XCl  V. 

w  XCII  V.        "  XCin  V.        "  XCIIII  V.        ««  XCV  V.        20  UbeUi  V. 

21  Jetzt  folgt,  in  V.:  CVL  Item  antiitde  papae   ad  epi/anium  constantinopa- 
lUanum  epUcopum, 

22  XCVII  V.        23  XCVIII  V,  LXXXVl  n.        24  ^etice  V. 
25  XCVIIII  V,  LXXX  VII II,  vigiU  V. 


814  MuaMseii. 

XCVIU^  Epistola    Crregorü  papae   ad  Leandrum   Spalensem 

episcopimi.^ 
XCVIIIL^  Cujus  supra  ad  eundem  Leandrum. 

C.^  Cujus  supra  ad  Reccaredum  regem  Gothorum*^ 
CL^  Cuju^  supra  ad  predictum  antestUem, 
CIIJ  Decreta    Romane    sedis^    de  redpiendts  et   non   re- 
dpiendis. 

7.  Die  Uebereinstimmang  dieses  Verzeichnisses  mit  dem 
der  gallischen  Hispana  erstreckt  sich  auch  auf  folgende  Sin- 
gularitäten : 

a)  Das  (dritte)  Innocentius-Schreiben  an  den  Bischof 
Aurelius  von  Carthago  Qua  indiffnitate'^  wird  nicht  angeführt, 
obgleich  es  im  Körper  der  Sammlung  vorkommt. 

h)  Ebenso  fehlt  die  Anführung  des  lunocentius-Schreibens 
an  den  Bischof  Marcianus  von  Naissus.^" 

c)  Während  im  Körper  auf  das  Schreiben  Leo's  an  den 
Kaiser  Marcianus  Quamvis  per  nur  das  Schreiben  desselben 
an  denselben  Multain  mihi  Jiduciam  und  darauf  das  Schreiben 
an  den  Bischof  Anatolius  von  Constantinopel  Licet  sperem  folgt, '^ 
steht  in  dem  Verzeichniss  dreimal  Cujus  supra  ad  eundem 
Martianum  (das  erstemal  imperatoremy  das  zweite  und  drittemal 
Agv^tum)  und  dann  erst  Cujus  supra  '^  ad  Anatliolium  episcopum. 

d)  Während  im  Körper  der  Hispana  drei  Schreiben 
Gregorys  d.  Gr.  an  den  Bischof  Leander,  dem  Schreiber  des- 
selben an  den  König  Kechared  Explere  verhis  vorhergehen,  *3 
sind  in  dem  Verzeichniss  vor  dem  letzteren  zwei  Schreiben 
an  den  Leander,*^  das  dritte  aber  nach  demselben  '^  angeführt.^*** 

e)  Das  Verzeichniss  schliesst  mit  Decreta  Romane  sedis 
de  recipiendis  et  non  redpiendis,  ohne  dass  im  Körper  das  ent- 
sprechende Stück  vorkäme. 


1  C  V,  LXXXVIII  II.         2  episcopum  tpaleruem  V. 

3  CI  V,  LXXX  Villi  n.         *  CII  V,  LXXXX  TL         s  ffotarum  V. 

8  cm  V,  LXXXXI  U.        7  Clin  V,  LXXXXII  U.        »  Om.  V. 

9  Higp.  17.  »•>  Hisp.  26.  <J  Hisp.  53,  64,  66. 
'2  LI,  LH,  LIII,  Lim.  »  Hisp.  100,  101,  102. 
1*  XCVIII,  XCVIIIL        »  CL 

'^  In  der  Handschrift  von  Antun  kommen  in  dem  Körper  der  Sammlung 
überhaupt  nur  zwei  Schreiben  an  den  Leander  vor.  S.  unten. 


pMndoiridor-Stttdien.  ü.  815 

8.  Wenn  die  letzte  Nammer  des  Verzeichnisses  in  der 
wiener  Handschrift  der  reinen  gallischen  Hispana  Clllly  in  der 
Handschrift  von  Antun  dagegen  an  der  ersten  Stelle  ClI  ist, 
so  erklärt  sich  diese  Verschiedenheit  dadurch,  dass  das  Ver- 
zeichniss  in  der  ersteren  von  XXXVIII  auf  XXXVIIII  über- 
springt und  in  der  letzteren  das  Schreiben  Hormisda's  an  den 
Epiphanius  Multo  gaudio,  ^  obgleich  es  im  Körper  der  Sammlung 
auch  hier  vorkommt,  ausgelassen  ist. 

9.  Auf  das  Verzeichniss  folgt  zunächst  das  Schreiben 
des  Damasus  an  den  Paulinus  wie  in  allen  Formen  der  Hispana. 
Die  Rubriken  der  beiden  Capitel  sind  hier  wie  in  der  reinen 
gallischen  Form  dem  Schreiben  voraufgeschickt. 

Unmittelbar  nach  diesem  Schreiben  tritt  nun  eine  wesent- 
liche Abweichung  von  der  reinen  Hispana  ein.  Es  folgt 
zunächst  ein  aus  sechs  Nummern  bestehendes  Verzeichniss, 
welches  hier  nach  der  Handschrift  von  Autun  vollständig  mit- 
getheilt  werden  soll.^ 

/.  Item  ejusdem  papae  Daniasi  ad  eundem  Paulinum  de 
damnatione  quoi'undam  haereticorum,  (Die  Inscription  des  zweiten 
Damasus-Schreibens  der  Hispana,  die  Anathematismen  des 
römischen  Concils  vom  Jahr  378  enthaltend,  ist  in  der  reinen 
Hispana:  Item  ejusdem  papae  Damast  ad  eundem  Paulinum.  Und 
die  Rubrik  des  ersten  Capitels  dieses  Schreibens  ist:  De  dam- 
natione quorundam  haereticorum.  Beides  ist  hier  in  eins  zu- 
sammengezogen.) 

/.  (sie)  Item  epistola  Stephani  arckiepiscopi  et  trivm  con- 
cüiorum  ad  Damasum  papam,  quod  episcoporum  et  summorum 
negotiorum  ecclesiasticorum  causam  semper  ad  sedem  apostolicam 
sint  refe7*endae. 

IIL  Item  epistola  Damasi  ad  eundem  Stephanum  et  ad  con- 
cilium  Afnca^,  quod  episcoporum  judicia  et  majores  causae  non 
aliter  quam  auctoritate  sedis  apostolicae  sint  terminanda^. 


>  Hiap.  96. 

'  8.  Hinschins  p.  LXIL,  wo  es  nach  der  Psendoisidor-Handschrift  von 
Arras  (Cod.  Vat  630)  mitgetheilt  ist.  Die  in  dieser  Handschrift  ent- 
haltene Form  beruht  nämlich  fQr  diese  Partie  auf  nnsrer  Hispana-Form. 
S.  auch  oben  S.  804. 


olb  Maaaeen. 

IUI,  Qaod  omnes  haeretici  de  ßUo  Dei  et  ßpirüu  sancto 
male  sentientes  in  perßdia  Judaeorum  et  gentäium  inveniuntur 
et  de  trinitatis  unitate. 

V.  De  chorepiscopis  et  quid  idem  sint  aut  si  aliquid  sint 
aut  nikil. 

VI.  Item  efusdem  de  aa^erdotibue,  qui  de  ecclesiis  suis  ad 
aliam  migrant  ecclesiam, 

]0.  Es  folgt  zunächst  das  erste  Capitel  des  in  der  Hi- 
spana  als  zweites  Schreiben  des  Damasus  bezeichneten  Stücks  ^ : 
Post  concUium  Nicaenvmi  etc.  bis  zu  den  Worten  de  spiriiu 
aancto  autem  nofi  recte  habuerit,  haereticus  erit.  Der  Titel  Item 
ejusdem  etc.  ist  hier  ausgelassen,  er  ist  daher  aus  dem  un- 
mittelbar vorhergehenden  Verzeichniss  zu  ergänzen.     Es  folgt: 

/.  (sie)  Item  epistola  StepJiani  etc.,  wie  im  Verzeichniss. 
Unter  diesem  Titel  erscheint  das  Schreiben  des  Stephanus 
und  der  übrigen  africanischen  Bischöfe  Nbtum  vestrae  facimus 
aus  der  Fabrik  des  Pseudoisidor.^ 

///.  Item  epistola  Damasi  ad  Stephanum  etc.,  wie  im  Ver- 
zeichniss. Es  folgt  das  apocryphe  Antwortschreiben  des  Da- 
masus Lectis  fratemitatis.^ 

Hierauf  folgt  der  unter  ////  des  Verzeichnisses  enthaltene 
Titel  ohne  die  Worte  et  de  trinitatis  unitate  als  Ueberschrift 
des  nächsten  Stücks.  Derselbe  besteht  aus  den  Worten  des 
zweiten  Damasus-Schreibens  der  Hispana,  welche  unmittelbar 
auf  das  oben  vorgekommene,  mit  haereticus  erit  endigende 
Stück  folgen  und  den  Schluss  des  c.  1  des  zweiten  Damasus- 
Schreibens  bilden.  Die  im  Verzeichniss  noch  vorkommenden, 
aber  hier  fehlenden  Worte  de  unitate  trinitatis  sind  die 
Rubrik  des  zweiten  Capitels  dieses  Schreibens.  Es  folgt  anter 
dieser  Ueberschrift  eben  dieses  zweite  Capitel,  dem  sich  un- 
mittelbar, als  Fortsetzung,  ein  den  Acten  der  römischen 
Synode  unter  Martin  I.  vom  Jahr  649  entlehntes  Stück  an- 
schliesst.^ 

Nun  folgt,  anders  als  in  V  des  Verzeichnisses,  die  Ueber- 
schrift De   vana  superstitiqne   chorepiscoporum   vitanda.     Unter 

^  8.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  8.  690.  Vgl.  S.  232  fg. 

'  H.  p.  501. 

8  H.  p.  öOSsq.    ^ 

<  H.  p.  ö08. 
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diesem  Titel  erscheint  das  apocryphe  Schreiben  des  Danciasus 
über  die  Chorbischöfe.  ^ 

Das  in  dem  obigen  Verzeichniss  unter  VI  angeführte 
dritte  und  letzte  Capitel  des  zweiten  Damasus-Schreibens  der 
Hispana^  welches  jetzt  folgen  sollte,  ist,  offenbar  durch  ein 
Versehen,  in  unsrer  Handschrift  ausgelassen. 

12.  Von  dem  nun  folgenden  Schreiben  des  Siricius  an 
den  Bischof  Himerius  von  Tarragona  Direda  ad  decessorem  ^ 
an  bis  zu  Ende  bringt  unsre  Handschrift  dieselben  Stücke, 
welche  wir  in  der  reinen  gallischen  Hispana  finden,  mit 
folgenden  Abweichungen : 

a)  Das  Schreiben  Gregorys  d.  Gr.  an  den  Bischof  Leander 
von  Sevilla  Respoijdere  epistolis^  endet  hier  schon  mit  den 
Worten  resurrectio  triduani  temporis  exprimitur,  so  dass  die 
zweite,  grössere  Hälfte  fehlt. 

b)  Von  den  drei  Schreiben  Gregor's  an  den  Bischof 
Leander  fehlt  das  zweite,  Qaanto  ardm*e,^  hier  gänzlich,  ob- 
gleich im  Verzeichniss  drei  Schreiben  an  den  Leander  ange- 
führt sind."» 

c)  Während  die  reine  gallische  Hispana  mit  dem  Schreiben 
Gregor's  d.  Gr.  an  den  westgothischcn  König  Rechared  Ex- 
plere  verbis^'  schliesst,'  folgt  hier  noch  die  römische  Synode 
Gregor's  H.  vom  Jahr  721.^ 

13«  In  meiner  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  713  fg. 
habe  ich  einer  Verwirrung  im  zweiten  Theil  der  gallischen 
Hispana  gedacht,  welche  durch  eine  Verheftnng  der  Lagen 
einer  massgebenden  Handschrift  bewirkt  ist.  Ich  habe  zugleich 
bemerkt,  dass  die  ursprüngliche  Gestalt  der  Sache  sich  in  der 
wiener  Handschrift  noch  rein  darstelle.  Hur  dass  in  ihr,  weil  sie 
eben  eine  Abschrift  ist,  die  Verwirrung  bloss  im  Text  hervor- 
tritt, während  die  Lagen  richtig  auf  einander  folgen.  Da  nun 
die  emendirte  und  interpolirte  gallische  Hispana,  wie  sich 
dieselbe  in  der  Handschrift  von  Autim   darstellt,    von   einem 


»  H.  p.  609.        2  Hisp.  3.        =  Hisp.  100. 

*  Hisp.  101.        6  s.  o.  8.  814.         8  Hisp.  103. 

^  Von  diesem  Schreiben  fehlt  nicht  erst  in  der  Handschrift  von  Antnn, 
sondern  schon  in  der  reinen  gallischen  Hispana  die  zweite,  kleinere 
Hälfte  des  c.  4  von  den  Worten  Item  ante  hmgwn  tempiu, 

s  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  306. 
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ähnlichen  Exemplar  der  reinen  gallischen  Hispana  abstammt, 
80  ist  auch  sie  von  den  Folgen  des  die  Unordnung  in  der 
gemeinsamen  Stammhandschrift  zuerst  bewirkenden  Versehens 
nicht  frei  geblieben.  Indessen  macht  sich  doch  hier  bereits 
das  Bestreben  eines  späteren  Bearbeiters  Ordnung  zu  schaffen 
bemerkbar. 

Um  eine  klare  Anschauung  derjenigen  Gestalt  zu  geben, 
welche  die  Sache  in  der  Handschrift  von  Äutun  hat,  muss 
ich  auf  den  Thatbestand,  wie  er  in  der  wiener  Handschrift 
vorliegt,  zurückgreifen. 

Die  Reihenfolge  der  Decretalen  ist  in  der  wiener  Hand> 
Schrift  diese: 

Die  Schreiben  des  Damasus,  Siricius  und  Innocentius  bis 
zu  dem  Schreiben  des  Letzteren  an  den  Bischof  Felix  von 
Nocera  Mirari  erscheinen  in  der  normalen  Reihenfolge  der 
Hispana.^  Das  eben  gedachte  Innocentius-Schreiben  geht  aber 
hier  nur  bis  zu  den  Worten  reprobari  ex  kis  hominibus,  so  dass 
der  Schluss  von  den  Worten  qtios  videt  digncUio  taa  —  valea- 
mu8  hier  fehlt.  Statt  dessen  geht  es  vielmehr  mitten  im 
Schreiben  Leo's  an  den  Bischof  Anatolius  von  Constantinopel 
Manifestato'^  mit  den  Worten  Nulla  siMmet  de  mvÜipliccUione 
weiter,  und  zwar  bis  zu  Ende  dieses  Schreibens.  Dann  folgen 
die  nächsten  sechs  Schreiben  Leo's,  welche  sich  nach  der  rich- 
tigen Ordnung  an  das  Schreiben  Manifestato  anschliessen.  Das 
letzte  derselben  an  die  Bischöfe  von  Italien,  In  con»orfium^^  geht 
aber  hier  nur  bis  zu  den  Worten  investigatio  nostra  reperü  vi- 
gäantia.  An  diese  schliesst  sich  unmittelbar  die  zweite,  kleinere 
Hälfte  des  Antwortschreibens  des  Bischofs  Flavianus  von  Con- 
stantinopel an  Leo  Nvlla  res  diaboli^  von  den  Worten  et  non 
timuü  prciecepfum  veri  Dei  an  und  es  folgen  die  weiteren  neun- 
zehn Schreiben  Leo's  bis  zu  dem  vorhin  erwähnten  Schreiben 
Manifeatato,^  welches  aber  hier  nur  bis  zu  den  Worten  in  aU" 
qua  wnquam  sit  parte  resolubilia  geht,  so  dass  die  oben  schon 
vorgekommene  zweite,  grössere  Hälfte  dieses  Schreibens,  welche 
mit  den  Worten  Nulla  aihimet  de  multiplicatione  beginnt,  hier 
fehlt.    An  die  hier  erscheinende  erste  Hälfte  dieses  Schreibens 


«  1—9.         2  Hisp.  69.         9  Hisp.  60. 
*  Higp.  40.         5  Hisp.  59. 
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Bchliesst  sich  unmittelbar  das  oben  fehlende  Ende  des  Inno- 
centiuB-SchreibenB  Mirari,^  welches  mit  den  Woiten  quo8  videt 
dignatio  tua  beginnt.  Dann  folgen  die  einunddreissig  nächsten 
Schreiben  in  der  normalen  Ordnung,  nämlich  neunzehn  Schrei- 
ben von  InnocentiuSy  zwei  von  Zosimus,  vier  von  Bonifacius, 
drei  von  Cölestinus  und  drei  von  Leo.^  Das  dritte  unter  den 
Leo-Schreiben  ist  das  oben  schon  erwähnte  Antwortschreiben 
des  Flavianus  Nutla  res  diaboli,  welches  aber  nur  bis  zu  den 
Worten  ApoUinarü  reparans  sectam  erscheint,  so  dass  die  früher 
schon  vorgekommene  zweite  Hälfte  hier  fehlt.  An  dieses  Frag- 
ment schliesst  sich  unmittelbar  die  zweite,  grössere  Hälfte  von 
Leo's  oben  erwähntem  Schreiben  an  die  Bischöfe  von  Italien 
In  consortium^  von  den  Worten  diwigavit  auctorüaSy  welche 
oben  noch  nicht  vorgekommen  war.  Es  folgen  die  weiteren 
sechs  Leo-Schreiben  bis  zu  dem  Schreiben  an  den  Bischof 
Kicetas  von  Aquileja  Regreasua  ad  noa.^ 

14.  Bis  hieher  ist  der  Sachverhalt  in  der  Handschrift 
von  Autun  der  gleiche,  mit  folgenden  Abweichungen,  welche 
die  verbessernde  Hand  im  Werk  spüren  lassen: 

a)  Das  Innocentius-Schreiben  Mirari  ist  hier  restituirt, 
so  dass  der  Schluss  qaoa  videt  digficUio  tua  —  vcUeamvs  hier 
an  der  richtigen  Stelle  vorkommt.  Im  übrigen  ist  die  Ver- 
wirrung in  der  Reihenfolge  und  der  Zusammensetzung  der 
Schreiben  dieselbe  wie  in  der  wiener  Handschrift  der  reinen 
gallischen  Form.  Daher  kommt  der  Schluss  des  erwähnten 
Innocentius-Schreibens  zweimal  vor:  einmal  an  der  richtigen 
Stelle,  zum  zweitenmal  im  Anschluss  an  die  erste,  kleinere 
Hälfte  des  Leo-Schreibens  Manifestato,  dessen  zweite,  grössere 
Hälfte  an  ihrem  früheren  Platz  stehen  geblieben  ist,  mit  dem 
einzigen  Unterschiede,  dass  ihr  jetzt  statt  des  unvollständigen 
das  vervollständigte  Schreiben  Mirari  vorhergeht. 

b)  Während  das  erste  Fragment  von  Leo's  Schreiben  an 
die  Bischöfe  von  Italien  In  consortivm  in  der  wiener  Hand- 
schrift nur  bis  zu  dem  Worte  vigilantia  geht,  wo  das  Fragment 
aus  Flavian's  Schreiben  Ntdla  res  diaboli  mit  den  keinen  Zu- 
sammenhang herstellenden  Worten   et  non  timuit  praeceptum 


1  Hisp.  9.        2  Hiap.  10—40.        ^  Hiap.  65. 
*  Hisp.  71. 
Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Gl.   CIX.  Bd.    11.  Hft.  53 
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unmittelbar  anschliesst^  hat  die  Handschrift  von  Autun  das 
nach  mgilantia  in  dem  yollständigen  Schreiben  In  consorttum 
folgende  Wort  divulgavit  hier  eingeschaltet  und  fahrt  dann  fort: 
qui  non  timebant  praeceptum.  Die  Stelle  hat  also  in  den  beiden 
Formen  folgende  Gestalt: 

Cod.  Vind.  411  Cod.  Vat.  1341 

Plurimos    impietatis    Mani-  Plurimos    impietafis    Mani- 

chaecte  sequaces  et  doctores  in  chaeae  sequacea  et  doctores  in 
urbe  investigatio  nostra  repeHt  urbe  investigatio  nostra  reperit, 
vigilantia^  et  non  timuit  vigilantia  divulgavit,  qui 
praeceptum  veri Dei dicentis  etc.      non  timebant  praeceptum  veri 

Dei  dicentis  etc. 

c)  Zwischen  der  ersten,  mit  ApoUinaris  reparans  sectam 
endenden  Hälfte  von  Plavian's  Antwortschreiben  an  Leo  NuUa 
res  diaboli  und  der  zweiten  mit  divulgavit  beginnenden  Hälfte 
von  Leo's  Schreiben  In  consortium,  welche  in  beiden  Formen 
äusserlich  als  Ein  Stück  erscheinen,  ist  in  der  Handschrift  von 
Autun  durch  die  Einschiebung  von  Hos  enim  auch  grammatisch 
ein  Zusammenhang  hergestellt:  Trecentorum  autem  decem  et  octo 
sanctorum  patrum  defide  expositionem  factam  .  .  .  tentavit  avellere, 
antiquam  impU  Valentini  et  Apollinaris  reparans  sectam.  Hos 
enim  divulgavit  auctoritcui  et  censura  coercuit  etc. 

15.  Die  bisher  erörterte  Verwirrung  in  den  Exemplaren 
der  gallischen  Hispana  war  dadurch  bewirkt  worden,  dass  in 
einer  massgebenden  Handschrift  die  zweite  Lagenreihe  ^  mit 
der  vierten  ihren  Platz  vertauscht  hatte.  In  derselben  Hand- 
schrift  hatte   der  gleiche  Wechsel   des  Platzes   zwischen   der 


1  Dass  das  Fehlen  von  diwdgavU  an  dieser  Stelle  nicht  etwa  bloss  einer 
Handschrift,  sondern  der  Form  angehOrt,  kann  nicht  zweifelhaft  sein; 
denn  der  von  dem  Anfang  losgerissene  Theil  des  Schreibens  In  ccnacr- 
tium  beginnt  sowohl  in  der  wiener  wie  in  der  Handschrift  von  Antun 
mit  divulgavü.  ESs  hat  eben  in  der  massgebenden  Handschrift  die  Schei- 
dung der  beiden  Hälften  mit  vigilantia  als  dem  Endwort  der  ersten  und 
mit  divtdgavü  als  dem  Anfangswort  der  zweiten  stattgefunden.  Es  ist 
daher  auch  gewiss,  dass  der  Urheber  der  emendirten  Form  das  Schrei- 
ben In  consortium  in  seiner  Integrität  —  es  ist  auch  in  der  Hadriana 
—  kannte.     Ihm  entlehnte  er  für  die  obige  Verbindung  das   divulgavit. 

^  Die  Einheit  wird  hier  durch  die  mit  einander  zugleich  versetzten  Lagen 
constituirt. 
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sechsten  und  siebenten  Reihe  ^  welche  letztere  zugleich  die  vor- 
letzte war,  stattgefunden.  Die  ursprüngliche  Folge  der  Lagen- 
reihen war  also  jetzt  diese  geworden:  1,  4,  3,  2,  5,  7,  6,  8. 

Das  letzte  Blatt  der  fünften  Reihe  schloss  mit  den 
Worten  indebitum  obtinuit  prindpcUum.  Cum  ergo  inter  vos  in 
Leo's  Schreiben  an  die  africanischen  Bischöfe  Cum  de  ordina- 
tioniJras,^  die  siebente,  welche  durch  die  Versetzung  die  Stelle 
der  sechsten  erhalten  hatte,  begann  mitten  in  dem  Schreiben 
Leo's  an  den  Dioscorus  Quantum  düectioni'^  mit  den  Worten 
manifestat,  quod  cum  apostoli  Paulum  et  Barnabam  und  enthielt 
ausser  diesem  Binichstück  noch  das  Schreiben  Leo's  an  die 
Bischöfe  von  Campanien  Magna  indignatione^  vollständig.  Die 
nun  folgende,  sechste  Reihe  der  ursprünglichen  Ordnung,  welche 
mit  der  siebenten  den  Platz  vertauscht  hatte,  begann  da,  wo 
die  fünfte  aufhörte,  mitten  in  dem  Seh  reiben  an  die  africani- 
schen Bischöfe  Cum  de  oi'dmattofnbus  mit  den  Worten  tantum 
valuerint  aut  studxa  und  schloss  mit  den  Worten  etiam  sacra 
scriptura  in  Leo's  Schreiben  an  den  Dioscorus  Quantum  dthc- 
timiij  dessen  Ende  nach  der  jetzt  bestehenden  verwirrten 
Ordnung  der  Lagen  schon  früher  vorgekommen  war.  An  die 
ursprünglich  sechste  schloss  sich  die  letzte  oder  achte  Reihe 
an,  welche  ihren  Platz  behauptet  hatte  und  die  Decretalen  von 
der  römischen  Synode  unter  Hilarus  L  vom  19.  November  465"* 
an  bis  zu  Ende  enthielt. 

16.  Während  in  der  wiener  Handschrift  der  reinen  galli- 
schen Hispana  die  Consequenzen  dieser  durch  Zufall  entstan- 
denen Verwirrung  sowohl  in  der  Reihenfolge  als  auch  in  der 
Zusammensetzung  der  Stücke  noch  vollständig  zur  Geltung 
kommen,  ist  in  der  Handschrift  von  Autun  die  richtige  Ord- 
nung wiederhergestellt.  Es  erscheinen  demnach  in  ihr:  das 
Schreiben  Leo's  an  die  africanischen  Bischöfe  Cum  de  ordina- 
tionibus  in  seiner  Integrität  und  darauf  die  folgenden  Schreiben 
bis  zu  Hilarus'  L  römischer  Synode  (mit  der  auch  in  der 
wiener  Handschrift  die  Verwirrung  aufhört)  in  der  nicht  ge- 
störten ursprünglichen  Ordnung  der  Hispana.     Eine  Verschie- 


*  Hisp.  72.   Es  findet  sich  beides:    Cum  de  ordinaUonihua  und  Cum  in  or- 

dintUionibus. 
2  Hisp.  76.         3  Hisp.  76.         *  Hisp.  77. 
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denheit  besteht  nur  darin,  dass  das  Schreiben  an  die  africa- 
nischen  Bischöfe;  obgleich  dasselbe  in  seiner  gewöhnlichen 
Forni;^  in  der  es  die  Hispana  bringt ,  auch  hier  erscheint, 
doch  in  seiner  Integrität  nicht  restituirt  ist,  ohne  dass  der  Text 
desselben  mit  Hülfe  der  Hadriana  überarbeitet  wäre.  Das  Er- 
gebniss  dieser  Ueberarbeitung  ist  eine  Recension,  deren  Ur- 
heber sich  nach  seinem  Ermessen  bald  für  die  Lesart  der 
Hispana,  bald  für  die  der  Hadriana  entschieden  hat.  Ich  lasse 
einige  Belege  folgen,  indem  ich  fär  die  Hispana  die  Aus- 
gabe von  Gonzalez,  für  die  Hadriana  die  Ausgabe  Paris.  1687 
benutze. 


Hispana 

Vicem  curat  noatraefra- 
tri  et  consacerdott  nostro 
Potentio  injung  tntes 
praecipimus,  qui de  epi- 
8copi8,  quorum  culpabüia 
ferehatur  electio  etc. 


Hadriana 

Vicem  curat  nostrae  pro- 
ficiscenti  a  nobia  con- 
fratri  et  conaacerdoti  no- 
stro Pote9iiio  delegantea, 
qui  secundum  scripta, 
quae  per  ipsum  ad  vos 
direximus,  de  episcopis, 
quorum  culpabilis  fereba- 
tur  electio  etc. 


Cod.  Vat  1341 

Ganz    wie   Ha- 
driana, nur  in- 
jungentes     statt 
delegantes. 


,  .  .  ita  gravi  semet  ipsum 
afficit  damnOf  qui  adsuae 
dignitatis  collegium 
Sublimat  indignum;  non 
enim  in  cujusquam  perso- 
na praetermittendum  est, 
quod  institutis  generalibus 
continetur,  necputandus  est 
lionor  nie  legitimus,  qui 
fuerit  de  praevaricato- 
ribus  coUatus, 


.  .  .  ita  gravi  semet  yi>sum 
afficit  damno,  qui  in  suum 
collegium  adsumit  in- 
dignum; non  ergo  in  cujus- 
quam persona  praetermit- 
tendum est,  quod  in  statutis 
generalibus  continetur,  nee 
putandus  est  honor  ille  le- 
gitimus, qui  fuerit  contra 
d  iv  in  a  e  legis  pra^cepta 
conlatus. 


Wie  Hispana. 


Wie    Hadriana 
von  qui  fuerit. 


.  .  .  non   solum   matrimo-  .  .  .  non    solum   matrimo-      Wie  Hadriana. 

fuorum privilegia  etc.  niorum castimoniam ei^, 

Merito  beatorum  patrum  Merito 

venerabiles  sanctiones,  cum 

de  sacerdotum  electUme  lo- 

querentur,  eos  demum  ido- 


i  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.   1  S.  258  fg. 
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Hispana 

neos  aacris  administrationi- 
bu8  censuerunt,  quorum 
omnis  attaa  a  puerili- 
bu8  exordiia  usqut  ad 
provectiorea  annos  per 
disciplinae  ecclesiasti- 
cae  stipendia  cucur- 
risset,  ut  unicuique 
testtmonium  prior  vita 
praeberetnec passet  de 
ejus  provectione  dubi- 
tarif  cui pro  laboribus 
multis,  pro  moribus  ca- 
sus, pro  actibus  stre- 
nuis  celsioris  lociprae- 
mium  deberetur.  Si 
enim  ad  honores  mundi  etc. 


Hadriana 


Cod.  Vat.  1341 


.  censuerunt,  qui  mul- 
to  tempore  per  singu- 
los  officiorum  gradus 
provecti,  experimen- 
tum  suiprobabileprae- 
buissent,  ut  unicuique 
testimonium  vitae  suae 
actuum  suorum  ratio 
perhiberet.  Si  enim  ad 
honores  mundi  etc. 


Wie  Hispana. 


Q^^bus  si  merces  pro  de- 
votione  non  reddüur,  omnis 
obedientia  solvitur  etc. 


Quibus  si  merces  pro  de- 
votione  non  reddüur,  omnis 
ecclesiastica  discipli- 
na  resolvitur  etc. 


Wie  Hadriana. 


...  in  ordinatores  eorum  .  .  in  ordinatores  eorum 
dignadistrictiomovea-  ultio  competens  profe- 
tur.  ratur. 


Wie  Hispana. 


Bios  enim,  qui  vel  secun- 
das  nuptias  inierunt  vel  vi- 
duarum  se  conjugio  socia- 
runt,  in  sacerdotio  ma- 
nere  non  patimur,  et 
multo  magis  illum,  qui  si- 
mul  duarum  est  maritus 
uxorum  vel  illum,  qui  a 
prima  uxore  dimissus  al-' 
teram  duxisse  perhibetur, 
privandos  honore  de- 
c er  n im  US.  Ceteros  vero 
etc. 


Eos 


Eos 


.  sociarunt,  nee  apo- 
stolica  nee  legalis  auc- 
toritas  sacerdotium 
obtinere  permittit,  et 
multo  magis  iUum,  sifue- 
rit  in  vestro  judicio 
confutatus,  qui,  sicut 
ad  nos  relatum  est,  dua- 
rum simul  est  maritus  uxo- 
nwi  et  (al.  vet)  iüum,  qui 
ab  uxore  dimissus  alteram 
duxisse  perhibetur,  Ceteros 
vero  etc. 


Von  sociarunt 
bis  patimur  wie 
Hispana. 

VonjnuZtowa- 
gis  illum  bis  uxo- 
rum wie  Ha- 
driana. 

Von  vel  illum 
bis  Ceteros  vero 
wie  Hispana. 
"Nur  prima  uxore 
dimissa  statt  a 
prima  uxore  di- 
missus. 
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Hispana  Hadriana  Cod.  Vat.  1341 

.   .   .    non   praejudicantes  .  .   .    non   praejudicantes       Wie  üispana. 

apostolicae    sedis    statutis  apostolicae    sedis    ataiutü 

nee  praecessorum   no-  nee  beatorum  patrum 

strorum  nostrisque  de-  rtgulas  resolventes, 

cretis. 


2.  Die  karolingischen  Ergänzungen  der  Hamilton- 

Handschrift 

17.  lieber  diesen  Codex  hat  Hinschiusin  der  Zeitschrift 
für  Kirchengeschichte  Bd.  6  S.  193  fg.  einen  ebenso  gründ- 
lichen als  ausfuhrlichen  Bericht  erstattet,  nachdem  schon  früher 
Paul  Ewald  im  Neuen  Archiv  der  Gesellschaft  für  ältere 
deutsche  Geschichtskunde  Bd.  8  S.  332  eine  kurze  Beschreibung 
desselben  gegeben  hatte.  Ich  selbst  habe  den  Codex  zu 
Ostern  1883  im  königlichen  Museum  zu  Berlin,  wo  er  sich 
damals  noch  befand,  gesehen  und  durchblättert,  aber  wegen 
beschränkter  Zeit  nicht  näher  untersuchen  können.  Die  Hand- 
schrift ist,  wie  ich  höre,  inzwischen  schon  in  die  königliche 
Bibliothek  übertragen  und  wird  hier  vorläufig  noch  mit  der 
Nummer  des  Hamilton'schen  Auctionscatalogs  132  bezeichnet. 
Die  Schrift  ist  theils  eine  merovingische  saec.  VIII.,  theils 
eine  karolingische  saec.  IX.  Hinschius  hat  gezeigt,  dass  die 
von  der  älteren,  merovingischen  Hand  geschriebenen  Bestand- 
theile  des  Codex  eine  aus  der  Hadriana  und  der  in  Gallien 
entstandenen  Sammlung  der  Saint-Amand-Handschrift  ^  com- 
binirte  Collection  von  Concilien  und  Deci-etalen  enthält.  Hin- 
schius hat  ferner  ausgeführt,  dass  ein  späterer  Ueberarbeiter, 
auf  den  mit  wenigen  Ausnahmen  die  karolingischen  Bestand- 
theile  des  Codex  zurückzuführen  sind,  die  in  diesem  vorge- 
fundene Collection  theils  aus  einer  Hispana  der  gallischen  Form, 
theils  durch  einige  andre ,  insbesondre  pseudoisidorische  Stücke 
ergänzt  und  vervollständigt  habe.  Uns  interessirt  in  dem 
gegenwärtigen  Zusammenhang  nur  diese  karolingische 
Ergänzung. 

1  Nach  der  Heimath  der  ältesten  Handschrift  der  vollständigen  Sammlung 
(Cod.  lat.  Par.  3846  saec.  IX.)  von  mir  so  benannt.  S.  meine  Geschichte 
der  Quellen  Bd.  1  B.  780  fg. 
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18.  Das  ErgebniBs  der  von  Hinschius  geführten  Unter- 
suchung ist  meiner  Ansicht  nach  unanfechtbar.  Nur  Eines 
habe  ich  dem  von  Hinschius  Gesagten  hinzuzufügen,  wodurch 
dieses  Ergebnisse  soweit  es  die  Quellen  des  Ueberarbeiters  be- 
trifft,  vereinfacht  y  aber  allerdings  auch  in  etwas  modificirt 
wird.  Es  lässt  sich  nämlich  zeigen,  dass  die  Quelle  für  die 
karolingischen  Ergänzungen  die  gallische  Hispana  in  derjenigen 
emendirten  und  interpolirten  Gestalt  war,  in  welcher  sie  in 
der  ETandschrift  von  Äutun  vorliegt.  Und  um  diese  That- 
sacbe  handelt  es  sich  hier.  Ich  will  daher  die  Gründe  an- 
fuhren, welche  dieselbe  als  gewiss  erscheinen  lassen.  Meine 
Beweisführung  stützt  sich  theils  auf  die  in  der  angeführten 
Abhandlung  von  Hinschius  enthaltenen  Daten,  theils  auf  Aus- 
künfte, welche  Herr  Dr.  Ewald  so  gefällig  war  mir  auf  meine 
Bitte  zu  ertheilen.  (S.  auch  Nachtrag.) 

a)  Die  Recension  des  Textes  der  aus  der  Hispana 
entlehnten  Stücke  ist  dieselbe  wie  in  der  Handschrift  von 
Autun.  Folgende  mir  durch  Ewald's  Güte  mitgctheilten  Stich- 
proben lassen  darüber  keinen  Zweifel. 

c.  8  conc.  Carth.  I. 

Reine  Hispana  Hamilton-Handschr.  u.  Cod.  Vat.  1341 

Quid  dÜectioni  vestrae  vide-  Quid  düeciioni  vestre  videtur : 

tur:  procuratores  et  actores,  tu-     procuratores    et    actores    etiam 
tores    (om.    Cod.   Vind.    411)     prosecutores  pupillomim   si 
etiam  seucuratores pupillorum     debeant  ordinari f 
si  debeant  ordinari  f  Ebenso    die    Pseudoisidor- 

Handschriften   Ottob.  93   und 
Ambros.  A  87  inf. 

c.  9  conc.  Carth.  n. 

Siehe  Abhandlung  I  S.  8.  Die  Hamilton -Handschrift 
bringt  diese  Stelle  in  derselben  Fassung,  in  der  sie  a.  a.  O. 
nach  Cod.  Vat.  1341  und  den  von  mir  verglichenen  Pseudo- 
isidor-Handschriften  mitgetheilt  ist. 

c.  7  conc.  Carth.  HL 
Keine  Hispana  Ilamilton-Uandsclir.  u.  Cod.  Vat.  1341 

.  .  .  nisi   ad  causam  »uam  .  .  .  nisi   ad   causam  suam 

dicendam   primae    sedis    litteris     dicendam  electorum  judicum  die 
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evocatus  die  statuta  minime  oc-      statuta  litteris  evaceUus  müiime 
currerit  etc.  occurrerit  etc. 

Ebenso    Cod.    Ottob.    und 
AmbroB. 

c.  9  conc.  ejuBd. 

Dieser  Canon  beginnt  bei  Gonzalez  und  in  Cod.  Vind.  411 
so:  Item  placuit,  ut  quisqais  episcoporum  etc.  In  der  Hamilton- 
Handschrift  und  in  Cod.  Vat.  1341  erscheint  die  Rubrik,  welche 
derselbe  Canon  in  der  Dionysiana  führt  (c.  15  conc.  Carth.), 
als  Anfang  desselben:  De  diversis  ordimhus  ecchsie  servientibus, 
ut,  si  quis  in  causam  criminis  incurrerU  et  abnuerit  judiciuni  ec- 
desioMicumy  debeat  periclitari,  et  ut  fiUi  sacerdotum  spsctacula 
secularia  non  adeant.  Nun  heisst  es  weiter:  Placuit  etc. 
Ebenso  Hinschius  Decretales  Pseado-Isidorianae  p.  298  mit 
Pseudoisidor-Handschriften  aller  Classen  (i.  c.  Note  l)  und  die 
von  mir  verglichenen  Cod.  Ottob.  und  Ambros. 

c.  34  oonc.  cjusd. 

S.  Abh.  I   S.  17.    Die  Interpolation  am  Schluss:  SimiUter 

et  de  poeniientihus  agendum  est  findet  sich  auch  in  der  Hamilton- 

Handschrift. 

Die  Stelle  aus  Buflnus. 

S.  Abh.  I  S.  8.  Die  von  Hinschius  S.  198  fg.  nach  der 
Hamilton -Handschrift  mitgetheiite  Fassung  stimmt  wörtlich 
überein  mit  Cod.  Vat.  1341.  (Auch  dieser  hat  als  vorletztes 
Wort  credidimusy  nur  ist  einmal  di  von  der  gleichen  Hand 
über  die  Zeile  geschrieben.)  Die  einzige  Abweichung  ist,  dass 
in  der  Hamilton-Handschrift  nach  der  Wiedergabe  der  Stelle 
bei  Hinschius  vor  pax  et  fides  das  Wort  ecclesiarum  fehlt. 

c.  3  oonc.  Tolet.  X. 

Ausgabe  der  Hispana  Hamilton-Handschr.  a.  Cod.  Vat.  1341 

Nam  quisquis  pontificum  dein-  Nam  quisquispontificum  dein- 

ceps  aut  sanguine  propinquis  aut  ceps    aut    sanguine    pi^opinqms 

favore  sibi  persanis  quibuscun-  aut  favore  personis  quibuscum- 

que  devinctis   talia   commodare  que  devinctis   talia   commodare 

lucratentaveritausunefandae  lucra  temptaverit  et  suum  ne- 
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praesumptionis  et^  quod  jus-  fände  praesumptionia  exci- 

8um  fuerity  devocetur  in  irritum  dium   ety   quod  jussum  fuerit^ 

et,   qui  ordinavity  annuae  ex-  devocetur   in    irritum    et,    qui 

communicationia  ferat  ex-  ordinanit,  annue  excommuni- 

cidium.  cationi  auhjaceaU 

Zwischen  diesen  beiden  Fassungen  liegt  der  corrupte 
Text  der  Vorlage  des  Emendators.  Cod.  Vind.  411  hat  ait  ut 
suum  statt  ausu  und  lässt  am  Schluss  ferat  vor  excidium  aus. 
Der  Emendator  setzte  et  suum,  zog  excidium  von  unten^  wo  es 
ohne  Verbum  (ferat) .  keinen  Sinn  gab,  herauf  und  setzte  statt 
annuae  excommunicationee  (sie)  excidium  die  Worte  annuae  ex- 
communicationi  mbjaceat.  Die  von  mir  verglichenen  Pseudo- 
isidor-Handschriften  der  ältesten  Form  (Cl.  A*)  Cod.  Ottob. 
und  Cod.  Ambros.  lesen  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  ausu 
nefandae  praesumptionia  und  am  Schluss  mit  unsrer  Recension 
annuae  excommunicationi  subjaceat,  so  dass  demnach  das  Wprt 
excidium  ganz  ausgefallen  ist.  Der  von  mir  verglichene  Cod. 
lat.  Par.  3853  (Cl.  B)  stimmt  mit  der  Hamilton-Handschrift 
und  dem  Cod.  Vat    1341  überein. 

Epist.  Vigilli  P.  ad  Profuturum  episcopum  Bracar. 

IHreeta  ad  noe  insor. 

S.  Abh.  I  S.  16.  Die  Hamilton-Handschrift  setzt  eben- 
falls ad  Eutefi*um  statt  Profuturum  {Futurum  Cod.  Vind.  411). 
S.  Hinschius  S.  207. 

h)  Die  in  der  Hamilton-Handschrift  enthaltene  Tabula 
des  zweiten  Theils  der  Hispana  (vgl.  Hinschius  S.  200)  stimmt 
da^  wo  in  der  Numerirung  die  Handschrift  von  Autun  von  der 
wiener  Handschrift  der  reinen  gallischen  Hispana  abweicht/ 
mit  jener,  nicht  mit  dieser  überein.  Die  unter  den  Nummern 
XCUI — XCVI  vorkommenden  Titel  sind  hier,  wie  nachsteht, 
geschrieben: 

XCIII.  item  ormiade  pape  ad  episcopoa  per  spaniam  constitutos. 

XCIIII.  item  ormisde  pape  ad  eosdem  spanie  episcopoa  aubjunctia. 

XCV,  exemplaribua  libellia  iohannis  conatantinopolitani  epiacopi 

XCVL  item  ormiade  pape  ad  univeraoa  provincie  betice  epiacopoa. 


1  S.  o.  S.  811  fg. 
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Es  ist  daher  hier  nicht  nur  wie  in  der  Tabula  der  Hand- 
schrift von  Autun  der  Titel  des  Hormisda-Schreibens  <id  Epi- 
pkaniumy  sondern  auch  der  Titel  des  Schreibens  ad  Saüustium 
ausgefallen;  aber  die  Nummer  des  letzteren,  XCV,  ist  ge- 
blieben, die  nun  bei  der  gemachten  Abtheilung  der  Zeilen 
auf  exemplanbus  libellia  etc.  sich  bezieht. 

c)  Auf  f.  187  und  188  der  Hamilton-Handschrift  stehen 
die  Gregor-Schreiben:  1.  an  den  Leander  Respondere  epistolis 
bis  zu  den  Worten  resurrectio  triduani  temporU  exprimüur ; 
2.  an  den  Leander  Sanctitatis;  das  in  der  reinen  Hispana 
(auch  der  gallischen  Form)  zwischen  diesen  beiden  befindliche 
Schreiben,  an  den  Leander  Quanto  ardore  fehlt;  3-  an  den 
König  Rechared  Explere  verbis,  von  dessen  c.  4  die  zweite, 
kleinere  Hälfte  von  den  Worten  ante  longum  tempus  fehlt. 
S.  Hinschius  S.  212.  Ganz  in  derselben  Gestalt  und  Ordnung 
erscheinen  diese  Schreiben  in  der  Hispana  der  Handschrift 
von  Autun. 

d)  Die  Hamilton-Handschrift  enthält  auf  f.  37  v.  nach 
dem  ersten  Damasus-Schreiben  der  Hispana  dasselbe  aus  sechs 
Nummern  bestehende  Verzeichniss,  welches  ich  nach  der  Hand- 
schrift von  Autun  oben  mitgetheilt  habe.  Statt  des  in  der 
letzteren  durch  ein  Versehen  zum  zweitenmal  gesetzten  /  steht 
hier  richtig  IL 

e)  Es  folgen  auf  dies  Verzeichniss  dieselben  ächten  und 
unächten  Damasus-Stücke  in  derselben  Ordnung  wie  in  der 
Handschrift  von  Autun. *  Das  vierte  bricht' zu  Ende  von  f. 40 
mit  den  Worten  et  lumen  semitü  meis,  quoniam  ipsius  est  (H. 
p.  509)  ab.  Der  Schluss  dieses  Stücks  und  die  beiden  fol- 
genden (das  Schreiben  über  die  Chorbischöfe  und  das  c.  3 
des  zweiten  Damasus-Schreibens  der  Hispana)  fehlen.  Da  auch 
die  nächsten  zwei  Schreiben  der  Hadriana  und  von  dem  dritten 
der  Anfang  fehlen  —  f.  41  beginnt  nämlich  mitten  in  c.  3  des 
Innocentius-Schreibens  an  den  Bischof  Victricius  von  Roueü  — , 
so  ist  wohl  anzunehmen,  dass  zugleich  mit  den  Blättern,  auf 
welche  diese  Stücke  von  merovingischer  Hand  geschrieben 
waren,  auch  von  den  unmittelbar  vorher  eingefügten  Blättern 
der  karolingischen  Hand   diejenigen,    welche   den  Schluss  des 
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vierten  und  die  beiden  letzten  in  dem  Damasus-VerzeichnisB 
angeführten  Stücke  enthielten,  ausgefallen  sind.^ 

19,  Es  ist  aus  den  angeführten  Gründen  wohl  nicht  zu 
bezweifeln,  dass  der  karolingische  Ueberarbeiter  des  Hamilton- 
Codex  sein  Material,  soweit  überhaupt  einer  Hispana-Form, 
der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  entlehnt  hat.  Dass 
in  der  Zusammensetzung  und  der  Reihenfolge  der  Decretalen 
die  auch  in  dieser  Form  herrschende  Verwirrung  gehoben  ist, 
dürfen  wir  wohl  auf  Rechnung  der  Redactionsthätigkeit  unsres 
Ueberarbeiters  bringen.  Beides  bot  übrigens  keine  Schwierig- 
keit. Was  nämlich  zunächst  die  Autgabe  betrifft  mehreren 
Schreiben  ihre  richtige  Schlusshälfte  zurückzugeben,  so  handelte 
es  sich  nur  noch  um  Hisp.  40  (Nulla  res  diaboli)  und  59  (Mani- 
fesiato)y  da  9  (Mirari)  und  65  (In  consortium)  sich  schon  in  der 
Hadriana  fanden.  Sobald  aber  diese  beiden  Schreiben  einmal 
in  ihrer  Integrität  vorlagen,  war  es  bei  einiger  Aufmerksam- 
keit nicht  schwierig  die  Restitution  der  beiden  andern  zu  be- 
werkstelligen.^ Die  Reihenfolge  der  Päpste  aber  war  schon 
in  der  das  Object  der  Bearbeitung  bildenden  CoUectiou  gegeben. 
Im  übrigen  bot  die  Tabula  des  zweiten  Theils  der  Hispana 
eine  Directive.  Wie  sehr  der  Ueberarbeiter  es  sich  angelegen 
sein  liesB  der  Ordnung  der  Tabula  sich  anzuschliessen,  zeigt 
der  Umstand  zur  Genüge,  dass  er  sogar  Rasuren  vornahm, 
um  den  drei  Schreiben  Leo's:  an  die  Bischöfe  von  Campanien 
Ut  nobis  gratuUUionefni,  von  Italien  In  consortium,  von  Sicilien 
Divinis  p-aeceptis  je  die  Stelle  anzuweisen,  welche  sie  in  der 
Hispana  einnehmen. ^  In  der  Hadriana  stehen  sie  in  der  an- 
gegebenen Ordnung,  während  in  der  Hispana  das  zuerst  ge- 
nannte Schreiben  den  andern  beiden  nachfolgt.  Die  vorge- 
fundene Ordnung  der  Hadriana  wurde  beseitigt  um  au  ihre 
Stelle  die  der  Hispana  zu  setzen. 

20.  Uebrigens  ist  noch  eine  Spur  der  alten  Unordnung 
geblieben.      Es    fehlen   nämlich    in    der    Hamilton-Handschrift 


i  S.  auch  Hinschlug  S.  227. 

2  Man  braucht  also  gar  nicht  an  die  Benutzung  irgend  einer  andern  in 
Gallien  verbreiteten  Sammlung  für  diesen  Zweck  zu  denken.  Die 
Sammlungen,  in  denen  diese  Schreiben  vorkommen,  sind  angeführt  in 
meiner  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  267,  368. 

3  S.  die  Angaben  bei  Hinschius. 
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zwischen  Hisp.  59  (Manifestato)  und  65  (In  consortium)  die 
Schreiben  Hisp.  60 — 64,  die  auf  diese  Weise  überhaupt  nicht 
vorkommen.  Dies  erklärt  sich  so :  In  der  Vorlage  des  Ueber- 
arbeiters  folgte  auf  Hisp.  59  mit  dem  Schluss  von  9  (anstatt 
des  eignen  Schlusses)  unmittelbar  Hisp.  10  und  dann  die  ganze 
Reihe  von  Innocentius-,  Zosimus-,  Bonifacius-,  Cölestinus-  und 
Leo-Schreiben  bis  zu  Hisp.  40  mit  dem  Schluss  von  65  (anstatt 
des  eignen  Schlusses),  dem  sich  dann  Hisp.  66  u.  s.  w.  an- 
schlössen. Die  hier  fehlenden  Schreiben  Hisp.  60—64  (und 
der  Anfang  von  65)  waren  schon  viel  früher,  nach  den  ersten 
Innocentius-Schreiben ,  vorgekommen.  Daraus  erklärt  sich, 
dass  der  Ueberarbeiter  unmittelbar  auf  Hisp.  59  die  Schreiben 
der  Hadriana  —  als  deren  erstes  Hisp.  65  (s.  o.)  —  folgen 
lässt. 

2L  Das  apocryphe  Schreiben  Leo's  de  privilegio  corepi- 
scopoi*um  auf  fol.  95'  ist  anderswoher  entlehnt,  da  es  weder 
in  der  Handschrift  von  Autun  vorkommt  noch  auch,  wie  es 
scheint,  in  den  Handschriften  Coustant's  enthalten  war.  Aber 
auch  aus  der  pseudoisidorischen  Sammlung  hat  der  karolingi- 
sche  Ueberarbeiter  dieses  Stück  nicht  geschöpft.  Dasselbe 
kommt  nämlich  in  der  Hamilton -Handschrift  in  einer  Ver- 
bindung vor,  in  der  es  bei  Pseudoisidor  nicht,  wohl  aber  an 
andern  Orten  erscheint:  es  schliesst  sich  unmittelbar  an  das- 
selbe ein  Fragment  des  c.  27  des  Concils  von  Paris  vom 
Jahr  829,^  in  dem  auch  einige  Stücke  griechischer  Concilien 
in  der  Version  des  Dionysius,  die  Chorbischöfe  betreflFend, 
enthalten  sind.^  Die  Annahme,  dass  dieses  Additament  zu  dem 
apocryphen  Schreiben  von  dem  Ueberarbeiter  des  Hamilton- 
Codex  selbst  gemacht  sei,  ist  deshalb  unzulässig,  weil,  wie 
gesagt,  diese  Verbindung  auch  sonst  vorkommt:  so  in  den 
pariser  Hadriana- Handschriften  des  Fonds  latin  1453  und 
3838,  beide  saec.  X.*  Denn  anzunehmen,  dass  dieselbe  von 
dem  Hamilton-Codex,  als  der  Quelle,  ausgegangen  und  anders- 


1  S.  Hinschius  a.  a.  O.  S.  205. 

2  S.  Hinschius  a.  a.  O. 

3  Es  sind  dies:  Schluss  von  c.  13  conc.  Neocaes.,  Anfang  von  c.  10  conc. 
Antioch.,  c.  12  conc.  Ancyr.,  c.  57  conc.  Laod.,  Schluss  von  c.  10  conc. 
Antloch. 

^  S.  meine  Bibl.  lat.  jur.  can.  manuscr.  I.  II.  S.  188,  230. 
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wohin  mitgetheilt  sein  sollte^  würde  sehr  gewagt  sein,  da  es 
wohl  höchst  zweifelhaft  ist,  ob  die  in  diesem  Codex  befind- 
liche Combination  überhaupt  durch  Abschriften  eine  Verviel- 
fältigung und  weitere  Verbreitung  erlangt  hat. 

3.  Die  Handschriften  Coustant's. 

22.  In  der  Praefatio  zu  seiner  Epistolae  Romanorum  Pon- 
tificum  T.  I.  Paris.  1721  §  140  nennt  Coustant  drei  Codices 
aus  den  alten  Bischofstädten  der  rheimser  Kirchenprovinz  Laon, 
Noyon  und  Beauvais,  welche,  wie  aus  den  von  ihm  gemachten 
Angaben  geschlossen  werden  muss,  im  wesentlichen  dieselbe 
Hispana-Form  enthielten  wie  die  Handschrift  von  Autun.  Diese 
Angaben  des  vortreflFlichen  Mauriners  sind  freilich  sehr  dürftig 
und,  täusche  ich  mich  nicht,  zuweilen  auch  ungenau ;  sie  bieten 
für  den  vorliegenden  Zweck  eine  um  so  geringere  Ausbeute, 
als  Coustant  die  genannten  Handschriften  neben  einem  defecten 
Codex  Suessionensis  der  reinen  Hispana  *  zur  Grundlage  einer 
sehr  summarischen  Beschreibung  der  Hispana  überhaupt  ge- 
nommen und  daher  die  Merkmale  der  in  jenen  enthaltenen 
besondern  Form  nur  wenig  beachtet  hat.  Herr  Ulysse  Robert, 
der  ausgezeichnete  Kenner  französischer  Bibliotheken,  dem  ich 
bei  meinem  Aufenthalt  in  Paris  im  Herbst  1880  meinen  drin- 
genden Wunsch  äusserte  über  die  Existenz  dieser  Manuscripte 
etwas  zu  erfahren,  hatte  die  grosse  Gefälligkeit  bei  den  Vor- 
ständen der  Bibliotheken  von  Noyon  und  Beauvais  brieflich 
Erkundigungen  einzuziehen.  Das  Ergebniss  der  Nachforschung 
war  leider  in  beiden  Fällen  ein  negatives.  Was  aber  die  dritte 
der  von  Coustant  angeführten  Handschriften  betriflFt,  so  kommt 
sie  in  dem  Catalogue  gen^ral  des  bibliothfeques  publiques  des 
d^partements  T.  I.,  wo  die  Manuscripte  der  Stadtbibliothek  von 
Laon  verzeichnet  und  kurz  beschrieben  sind,  nicht  vor.  Da 
aber  andre  Bibliotheken  mit  mittelalterlichen  Handschriften 
in  Laon,  soviel  ich  erfahren  konnte^  nicht  existiren,  so  scheint 
auch  für  die  Auffindung  dieses  Codex  wenig  Hoffnung  zu  sein. 


1  Constant  bemerkt  a.  a.  O.,  dass  der  Codex  im  Inhalt  übereinstimme 
mit  den  von  Marca,  Agnirre  und  Loaisa  in  spanischen  Bibliotheken  be- 
nutzten Handschriften.  Nur  sei  die  Ordnung  der  Stücke,  ob  durch  die 
Nachlässigkeit  des  Schreibers,  ob  durch  Zufall,  in  Verwirrung  gerathen. 
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23.  Ueber  das  Alter  dieser  somit^  wie  es  scheint,  rer- 
schoUenen  Handschriften  macht  Coustant  a.  a.  O.  §  145  die 
auf  alle  drei  sich  beziehende  Angabe,  dass  sie  etwa  sieben 
Jahrhunderte  alt  seien.  Da  die  Epistolae  Romanorum  Ponti- 
iicum  im  Jahre  1721  erschienen  sind,  so  wären  nach  dem 
Urtheil  Coustant's  die  Handschriften  etwa  saec.  X,  XI. 
gewesen. 

24.  Ich  will  jetzt  die  Gründe  anführen  für  die  Annahme, 
dass  diese  drei  Handschriften  die  Hispana-Form  der  Hand- 
schrift von  Autun  enthielten.  Aus  den  Angaben  Coustant's 
über  ihren  Inhalt  ergiebt  sich  nämlich  näher  Folgendes: 

a)  Die  Tabula  des  ersten  Theils,  welche  von  Coustant 
raitgetheilt  wird,i  stimmt  mit  der  Tabula  der  gallischen  Hispana, 
welche  auch  die  der  Handschrift  von  Autun  ist,^  überein.  Die 
beiden  letzten  Nummern  XLVI.  Decreta  quoi*undam  praesulum 
Romanol'um  ad  fidei  regulavi  et  disci/plinam  eeclesiasficain  con- 
stituta  und  XL  VII,  Synodus  Toletana  LXVIII  episcoporum  wer- 
den freilich  von  Coustant  nicht  angeführt.  Da  er  aber  den 
ersten  dieser  beiden  Titel  als  Ueberschrift  der  zweiten  Tabula 
setzt''  —  wie  denn  dieser  Titel  in  der  That  nichts  Andres  ist 
als  die  allgemeine  Rubrik  des  zweiten,  die  Decretalen  enthal- 
tenden Theils  *  — ,  so  halte  ich  es  für  wahrscheinlich,  dass  die 
Nr.  XLVI  in  der  Tabula  der  Handschriften  nicht  fehlte,  son- 
dern erst  von  Coustant  weggelassen  ist.  Dasselbe  ist  von  der 
Nr.  XLVII  zu  sagen.  Dem  unter  dieser  Nummer  angeführten 
Titel  entsprach  im  Körper  der  Sammlung  nichts,  da  auch  in 
Coustant's  Handschriften  der  erste  Theil  mit  dem  zweiten  Concil 
von  Sevilla  schloss.^  Es  liegt  daher  nahe  anzunehmen,  dass 
Coustant  ihn  aus  diesem  Grunde  auch  in  der  Tabula  beseitigte, 
umsomehr,  nachdem  er  einmal  die  unmittelbar  vorhergehende 
Nr.  XLVI  ebenfalls  entfernt  hatte. 

b)  Die  toletanischen  Concilien,  welche  im  Körper  der 
Sammlung,  ausser  den  im  Verzeichniss  angeführten,  in  den 
Handschriften  Coustant's  vorkommen,   waren  nach  seinen  An- 


1  A.  a.  O.  §.  141.        «  S.  o.  S.  809  fg.        8  §.  143. 
4  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  683. 

^  S.  §.  143  a.  E.,    wo  ansdrücklich    gesagt    wird,    dass   die  Vorrede  des 
zweiten  Theils  unmittelbar  auf  das  zweite  Concil  von  Sevilla  folge. 
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gaben  dieselben,  welche  die  gallische  Hispana  und  mit  ihr  die 
Handschrift  von  Autun  bringt.  < 

c)  Das  VerzeichnisB  Coustant's  von  den  in  der  Tabula  de- 
cretalium  angeführten  Stücken  —  denn  die  unveränderte  Ta- 
bula der  Handschriften  ist,  wie  der  erste  Blick  lehrt,  dieses 
Verzeichniss  nicht  —  stimmt,  die  gleich  anzuführenden  Ab- 
weichungen ausgenommen,  mit  der  Tabula  der  Handschrift 
von  Autun  und  des  Hamilton-Codex  in  der  Sache  überein. 
Auch  hier  fehlen  die  zwei  Innocentius-Schreiben  (Hisp.  17)  Qua 
indignitate  und  (26)  Stiperiori  tempore,  während  unter  Nr.  LIII 
ein  Schreiben  Leo's  an  den  Kaiser  Marcianus  zu  viel  angeführt 
wird.     Die  Abweichungen  sind  folgende: 

a)  In  Coustant's  Verzeichniss  sind  die  unter  den  Nummern 
LVII — LXl  der  Tabula  vorkommenden  Stücke  folgen  der  massen 
angegeben : 

LVII.  (Epistola  Leonü)  ad  Mardanum  imper» 

LVIIL  L Villi.  LX.  &  LXL  ad  eundem  Mardanum  aug.j 
während  unter  Nr.  LVIII  in  der  Tabula  der  Handschrift  von 
Autun  richtig  angeführt  wird :  CujtAS  supra  ad  Anaiholiwm  epi- 
scopum.    Dies  ist  möglicherweise  ein  Versehen  C's. 

ß)  In  Coustant's  Verzeichniss  fehlt  das  Schreiben  Hor- 
misda's  an  den  Epiphanius  (Hisp.  96)  nicht  wie  in  der  Tabula 
der  Handschrift  von  Autun,  aber  es  sieht  am  unrichtigen  Platz : 
während  es  im  Körper  der  Sammlung  und  in  der  wiener  Hand- 
schrift der  reinen  gallischen  Hispana  dem  Schreiben  an  den 
SallustiuB  (Hisp.  97)  vorhergeht,  folgt  es  hier  demselben  nach: 
In  der  Tabula  des  Hamilton-Codex  fehlen,  wie  ich  oben  schon 
erwähnt  habe,^  beide  Titel. 

y)  Die  drei  Schreiben  Gregorys  d.  Gr.  an  den  Leander 
(Hisp.  100,  101,  102)  folgen  in  Coustant's  Verzeichniss,  wie  in 
dem  Körper  der  Sammlung,  unter  den  Nummern  XCVIIII,  C, 
CI  unmittelbar  aufeinander,  während  in  der  Tabula  der  Hand- 
schrift von  Autun  und  der  reinen  gallischen  Hispana  der  Titel 
des  dritten  Schreibens  Cujus  svpra  ad  predictum  antestitem  durch 
den  Titel  des  Schreibens  an  den  König  Rechared  (Hisp.  103) 
Cujus  supra  ad  Reccaredvm   regem   Gothorum   von    den    Titeln 


»  S.  o.  S.  808. 
2  S.  828. 
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der  beiden  andern  getrennt  ist. '  Die  Worte  ad  predictum 
antestitem,  die  bei  dieser  Reihenfolge  nicht  passen^  mochten 
für  Coustant  die  Correctur  nahe  legen^  um  so  mehr,  als  dadurch 
nur  die  Ordnung  im  Körper  der  Sammlung  auch  im  Verzeich- 
niss  hergestellt  wurde. 

S)  Der  letzte  Titel  Decreta  Bomaruie  sedis  de  recipiendü 
et  non  recipiendü,  dem  im  Körper  der  reinen  gaUischen 
Hispana  wie  der  emendirten  und  interpolirten  Form  der  Hand- 
schrift von  Autun  nichts  entspricht,  fehlt  in  Coustant's  Ver- 
zeichniss. 

d)  Nach  Coustant's  positiver  Angabe  kommen  die  beiden 
pseudoisidorischen  Stücke:  1.  das  Schreiben  des  Stephanus  und 
der  drei  africanischen  Concilien  an  den  Damasus  Notwn  veürae^ 
2.  das  Antwortschreiben  des  Damasus  LectU  fratemitatis  in 
den  drei  Handschriften  von  Laon,  Noyon  und  Beauvais  eben- 
falls vor,  und  zwar  mit  denselben  Ueberschriften  wie  in  der 
Handschrift  von  Autun. ^  Das  apocryphe  Schreiben  des  Da- 
masus über  die  Chorbischöfe  wird  aber  von  Coustant  nicht 
erwähnt.  Merkwürdig  ist  dabei  folgender  Umstand:  An  einer 
andern  Stelle'  führt  Coustant  die  Schreiben  an,  welche  er 
deshalb  in  seiner  Ausgabe  nicht  unter  die  des  Damasus  auf- 
genommen habe,  weü  sie  aus  der  pseudoisidorischen  Fabrik 
stammten.  Er  nennt  hier  sechs  unächte  Schreiben  von  und 
an  Damasus;  aber  das  Schreiben  über  die  Chorbischöfe  ist 
nicht  darunter,  obgleich  er  auch  dieses  ebenso  wie  die  von 
ihm  angeführten  Stücke  nicht  unter  die  Damasus-Schreiben 
aufgenommen  hat.  Es  muss  daher  angenommen  werden,  dass 
Coustant  erst  später  für  die  Unächtheit  dieses  Schreibens  sich 
entschieden  hat.  Uebrigens  würde  es  auch  nicht  ohne  Analogie 
sein,  wenn  er  es  bloss  vergessen  hätte  in  der  Vorrede  dies 
Stück  unter  den  in  seinen  drei  Hispana-Handsohriften  enthal- 
tenen apocryphen  Additamenten  zu  erwähnen.  Coustant  hielt 
nämlich  —  und  zwar  hier  irrthümlich  —  das  Innocentius- 
Schreiben    Qua  indignitate   (Hisp.    17)    für    pseudoisidorisch  < 


1  S.  o.  S.  814. 

'  §.  146. 

'  col.  604. 

♦  S.  col.  933. 
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und  hat  es  aus  diesem  Grunde  auch  nicht  edirt  unter  den 
Decretalen  des  genannten  Papstes.  Trotzdem  führt  er  es  nicht 
unter  den  apocryphen  Additamenten  seiner  drei  Handschriften 
in  der  Vorrede  an.* 

In  jedem  Fall  aber  würde  ich  mich  schwer  entschliessen 
können  für  das  Schweigen  Coustant's  über  das  gedachte  falsche 
Damasus-Schreiben  eine  Erklärung  zu  suchen,  welche  darauf 
hinausliefe,  dass  es  sich  in  der  Handschrift  von  Autun  einer- 
seits und  den  drei  Handschriften  Coustant's  andrerseits  um  zwei 
verschiedene  Redactionen  handle.  Es  wäre  gewiss  ein  merkwür- 
diger Zufall,  wenn  zwei  Personen  selbständig  auf  die  Idee 
gekommen  sein  sollten  grade  die  Briefe  des  Damasus  in  der 
Hispana  durch  einige,  und  zwar  im  wesentlichen  durch  die- 
selben falschen  Decretalen  zu  vermehren.  Wenn  also  das 
Schreiben  über  die  Chorbischöfe  wirklich  in  den  Handschriften 
Coustant's  fehlte,  so  wäre  ich  eher  geneigt  dies  auf  einen  Zufall, 
der  in  einem  älteren  Exemplar  den  Ausfall  dieses  Schreibens 
bewirkte,  zurückzufuhren.  Wie  leicht  eine  Varietät  unter  den 
Exemplaren  grade  in  BetreflF  von  Additamenten  entstehen 
konnte,  das  beweist  am  besten  die  Verschiedenheit,  welche  in 
dieser  Beziehung  unter  den  Pseudoisidor-Handschriften  selbst 
derselben  Classe  besteht. 

e)  Das  Schreiben  des  Vigilius  an  den  Profuturus  wird 
nach  Coustant's  Angabe  in  seinen  drei  Handschriften  ad  Eu- 
fherium  inscribirt.^  Ausserdem  bemerkt  Coustant,  dass  dieses 
Schreiben  cum  additamentia  Isidorianis  vorkomme.  In  Pseudo- 
isidor-Handschriften hat  CS  sieben  Capitel,  von  denen  das  letzte 
apocryph  ist.  Früher  wurde  aber  auch  c.  6  dem  Pseudoisidor 
zugeschrieben.  Noch  die  Ballerini  waren  dieser  Ansicht.^  Ob 
nun  unter  den  additamenta  Isidoriana  bloss  dieses  oder  auch 
das  c.  7  zu  verstehen  ist,  muss  dahingestellt  bleiben.  Im 
zweiten  Fall  würde  eine  Verschiedenheit  zwischen  den  drei 
Handschriften  Coustant's  einerseits  und  der  Handschrift  von 
Autun  andrerseits  bestehen,  da  das  c.   7  in  der  letzteren  nicht 


>  §.  145,  wo  diese  Zusätze  erwSbnt  werden. 

2  S.  a.  a.  O.  §.  146.  8.  auch  Abb.  I  S.  16  und  o.  S.  827. 

3  De  ant.  can.  coli.  P.  HI.  c.  6  §.  6  n.  20.   8.  auch  Hinscbius  Decretalos 
Pseudo-Isid.  p.  CV. 

Sitanngsbw.  d.  phil.-hist.  Cl.    CU.  Bd.  II.  Hft.  54 
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vorkommt;  ebensowenig  im  Hamilton-Codex,  wo  auf  f.  125  das 
Vigilius-Schreiben  mit  c.  6  schliesst. 

f)  Nach  dem  Schreiben  Gregor'ß  d.  Gr.  folgt  auch  in  den 
Handschriften  Coustant's  die  römische  Synode  Gregorys  II.  vom 
Jahr  721.« 

g)  So  sparsam  auch  Coustant  in  seinem  cri tischen  Apparat 
mit  Notizen  über  die  Lesarten  der  von  ihm  benutzten  Hand- 
schriften ist  —  es  darf  niemals  auf  Uebereinstimmung  der 
nicht  als  abweichend  angeführten  Handschriften  mit  dem  Text 
der  Ausgabe  geschlossen  werden  — ,  so  lässt  sich  doch  aus  der 
Vergleichung  der  ausdrücklich  angemerkten  Varianten  seiner 
Handschriften  der  Hispana  einerseits  mit  der  Ausgabe  von 
Gonzalez  und  dem  Cod.  Vind.  411  andrerseits  die  Verwandt- 
schaft der  Ersteren  mit  der  pseudoisidorischen  Recension  er- 
kennen, wie  die  nachfolgende  Zusammenstellung  ergiebt. 


-  Epist.  Siricii  F.  per  diverses  episcopos  missa  OptarenA. 

Ausgabe  der  Hispana       Cod.  Vind.  411        Handschriften  der  Hi-       Cod.  Vat.   1341 


Opiartm  aemper, 
firatres  ckarissimi,  .  .  . 
vestrae  sinceritati  gau- 
dia  nuntiare,  ita  ut 
vicisfnm  discurrentibus 
litteris  aospitatis  jxtdi- 
cio  juvaretur.  Ät  ve- 
ro  quia  non  pati- 
tuT  quietos  nos  ab  in- 
cursatione  aua  vacare 
hos  tu  antiquus  etc. 


Wie  Ausgabe. 


spana  nac 


1  Coustant 


juvaretur ,  s  i 
quietos  nos  ab  incur- 
satione  sua  vacare 
hostis  antiquus  sine- 
ret  et<j. 


Wie  Hand- 
schriften der  Hi- 
spana nach  Cou- 
stant. (So  auch 
Cod.  Ottob.   93.) 


Epist.  ead. 


Ausgabe  der  Hispana        Cod.  Vind.  411 


.   .   .   qui   auctores 
novae  haeresis  etc. 


Handschriften  der  Hi- 
spana nach  Coustant 


Cod.  Vat.   1341 


.  .  .  quia  aucto-  qui  accentores  ^uta  tn(B. lin.) 
res  novae  haeresis  novae  haeresis  etc.  centores(quiac- 
etc.  centores  Ottob.) 

novae  haeresis  etc. 


1  S.  o.  S.  817. 
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Epist.  Innocentii  P«  ad  Viotrioium  epiaoopum  Rotom. 


Etsi  HbU 


Ausgabe  der  Hispana       Cod.  Yind.  411 


.  .  .  m  proposito  vir- 
ginali  se  permanere 
promiserant. 


Wie  Ausgabe. 


Handfichriften  der  Hi- 
spana nach  Coustant 

.  .  .  tn  proposito  vir- 
ginaU  semper  ae  si- 
mulaverunt  per^ 
manere. 


Epist.  ead. 

Ausgabe  der  Hispana       Cod.  Vind.  411       Handschriften  der  Hi- 
spana nach  Coustant 

.    .    .  virginea,    quae    .  .  .  virgines  qiuie  .   .   .  virgines ,    qaae 

p actionis  suae fidem    factionis  suae fi-  priaris  promiasio- 

mimme  aervaverunt.       dem  minime aerva-  nia  fidem  minime aer- 

ventnt.  vaverunt. 


Cod.  Vat.  1.341 

Wie  Hand- 
schriften der  Hi- 
spana nach  Cou- 
stant. (So  auch 
Cod.  Ottob.) 

Cod.  Vat.  1341 

Wie  Hand- 
schriften der  Hi- 
spana nach  Cou- 
stant. (So  auch 
Cod.  Ottob.) 


Epist.  ejusd.  ad  Alexandmm  episcopum  Apostolici. 


Ausgabe  der  Hispana       Cod.  Vind.  411 


Cod.  Noviom.   nach 
Coustant 


Scripta  autem  Aca- 
eil  epiacopi  etc. 


Scripta    autem         Scripta  autem  At- 
A  caii     epiacopi    tici  epiacopi  etc. 
etc. 


Cod.  Vat.  1341 

Wie  Cod.  No- 
viom. nach  Cou- 
stant. (So  auch 
Cod.  Ottob.) 


Epist.  ejusd.  ad  Acaoium  Beroeae  episoopum  Aiigaudere  inscr. 


Cod.  Vind.  411       Handschriften  der  Hi- 
spana nach  Coustant 


Cod.  Vat.  1341 


Ausgabe  der  Hispana 

Epistola  Innocentii 
papae  ad  Acacium 
Beroeae  epiacopum,    Berofe     epiaco-    cum  Beroae  epiaco-    spana  nach  Cou- 

pum.  pum,  stant.     (So  auch 

Cod.  Ottob.) 


ad  Acharium 


.     .     .     .  Wie      Hand- 

.  Ad  Atti'    Schriften  der  Hi- 


Epist.  ejusd.  ad  Exsuperium  CanaulentL 


Ausgabe  der  Hispana       Cod.  Vind.  411 


Cod.  Noviom.  et  Land, 
nach  Coustant 


Cod.  Vat.  1341 


Non   ad  permo'         Non    perma-         Non  permanenti  Wie  Cod.No- 

nentem   in  concupi'    ntntem  in  concu-    in  concupiacentia  etc.    yiom.    et    Land. 
scentia  etc. 


piscentia  etc. 


nach     Coustant. 
(So     auch    Cod. 
Ottob.) 
64* 
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Epist.  ejusd.  ad  synodum  Tolet.     Saepe  tne  et  nimiun^ 

Ausgabe  der  Hispana        Cod.  Vind.  411  Cod.  Noviom.  nach  Cod.  Vat.  1341 

Coustant 

.  .    .  tarnen   aliquam      Wie  Ausgabe Wie  Cod.  No- 

parteniy  qriae  de  ordi-  yiom.     (So   auch 

nationüms  estprovtea,  Cod.  Ottob.) 

inserendam  putavi  et  

aecundum  haue  ordi- 

nationes    in  posierum  

celebrandasy  necuitn-  .  ccltbrandas  esse 

terpretandi aliter  Itbe-  sciamus,  ne  cui etc. 

rum  arhitrium  relin-'  Cod.  Land,  nach 

quatur  etc.  Coustant    wie  Aus- 
gabe. 

IL  Die  Beziehungen  zum  Pseudoisidor. 

1.  Die  gemeinsame  Abstammung  beider  Formen. 

25.  Ich  komme  jetzt  zu  der  Frage:  in  welchem  Ver- 
hältniss  steht  die  nunmehr  in  ihrer  Existenz  nachgewiesene 
und  in  ihrer  Gestalt  beschriebene  emendirte  und  interpolirte 
gallische  Hispana  der  Handschrift  von  Äutun  zu  der  ältesten 
Form  der  unter  dem  Namen  des  Isidoiiis  Mercator  erscheinenden 
Sammlung? 

Beide  haben  die  reine  gallische  Hispana  zur  Grundlage. 
Für  die  in  der  Handschrift  von  Autun  enthaltene  Form  ist 
dies  in  dem  Vorhergehenden  dargethan;  für  die  Sammlung 
des  Isidorus  Mercator  soll  dies  jetzt  gezeigt  werden. 

a)  Diese  Sammlung  bringt  (nach  der  Vorrede)  den  Ordo  de 
ceUbrando  conciUo  in  derselben  Gestalt  wie  die  gallische  Hispana. 

b)  Sie  enthält  in  der  combinirten  Tabula  ihres  ersten 
und  zweiten  Theils  unter  den  Nummern  XXXIII — LXXVIII  ^ 
dasselbe  Verzeichnisse  welches  die  gallische  Hispana  unter  den 
Nummern  I — XLVII  ihrem  ersten,  die  Concilien  enthaltenden 
Theil  vorausschickt.'^    Die  beiden  letzten  Titel  sind  auch  hier: 


1  LI  ist  hier  in  dem  von  Hinschins  zu  Gmnde  gelegten  Cod.  lat  Paris.  3852 
zweimal  geschrieben.  Ich  habe  die  von  mir  benutzten  Handschriften 
hier  nicht  verglichen. 

2  S.  o.  8.  806. 
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Decreta  quorwndam  praestdum  Romanorum  ad  fidei  regtUam  et 
düciplitiam  ecclesiasticam  conatüuta  und  Syrwdus  Toletana  LXVIII 
epücoporum. 

c)  Die  Gestalt  des  die  Concilien  enthaltenden  Theils  ist^ 
abgesehen  von  einigen  Additamenten  des  falschen  Isidorus, 
ganz  die  der  gallischen  Hispana  mit  allen  ihren  Besonderheiten.  * 

d)  Der  Tabula  des  dritten  Theils  liegt  die  Tabula  des 
dieDecretalen  enthaltenden  zweiten  Theils  der  gallischen  Hispana 
zu  Grunde.^  Von  (XXVI)  EpiMola  SiricU  papae  ad  Eumeiium 
episcopum  Tarraconensem  bis  (LXI)  Rescriptum  Flamani  ad  su- 
pradictvm  Leonem  episcopum  ist  die  Uebereinstimmung  mit 
(III— XXXVIII)  der  Letzteren  3  vollständig.  Es  fehlen  daher 
auch  in  ihr  die  Titel  je  des  dritten  Innocentius- Schreibens  an  den 
Äurelius  Qua  indignüate  und  des  Schreibens  an  den  Marcianus 
von  Na'i'ssus  Sv/periori  tempore.^  Von  (LXII)  Cujus  supra  ad 
Martianum  augustum  etc.  bis  zu  dem  letzten  Titel,  der  über- 
haupt vorkommt:  (CXX)  Item  Hormisde  pape  ad  universos  pro- 
vinciae  Baeticae  episcopos^,  ist  bis  auf  folgende  Abweichungen 
ebenfalls  Uebereinstimmung  zwischen  den  beiden  Verzeich- 
nissen : 

a)  Der  Fehler  in  der  Tabula  der  gallischen  Hispana^ 
welcher  darin  besteht,  dass  der  Titel  Cujus  supra  ad  eundem 
Martianum  agustum  einmal  zu  viel  (unter  LI II,  al.  LI III) 
vorkommt,  ist  verbessert. 

ß)  Nach  (LXXV,  al.  LXXVI)  Cujus  supra  ad  episcopos 
per  Campaniam,  Samnium  et  Picenum  constitutos  des  Verzeich- 
nisses der  gallischen  Hispana  {XCVII  bei  Pseudoisidor)  folgt 
hier  noch  (XCVIII)  Cujus  supra  de  privilegio  corepiscoporum 
sive  presbyterorum  ad  universos  Gei^munia^  atque  Galliae  ecde- 
siarum  episcopos. 

y)  Es  ist  der  von  der  ursprünglichen  der  Hispana  ab- 
weichenden, unregelmässigen  Ordnung  der  Stücke  im  Körper 
der  gallischen  Form  —  soweit  dieselbe  in  der  Sammlung  des 


1  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  7U  fg.  und  o.  S.  807  fg. 

'  Hinschius  p.  445  sq.  nach  Cod.  Paris.  Suppl.  lat.  840.  Der  von  mir 
verglichene  Cod.  Ottob.  93  stimmt  bis  auf  wenige  untergeordneten  Ab- 
weichungen überein. 

3  S.  o.  S.    809  fg. 

*  Hisp.  17,  26.  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.691fg.  und  o.  S.  814. 
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PseudoiBidor  nicht  bereits  rectificirt  ist  — ,^  Rechnung  getragen 
im  Verzeichniss. 

e)  Sämmtliche  Stücke  des  zweiten  Theils  der  reinen  galli- 
schen Hispana  finden  sich  auch  im  dritten  Theil  der  pseudo- 
isidorischen  Sammlung  unverkürzt  wieder  bis  auf  die  Gregor- 
Schreiben  an  den  Bischof  Leander  Bespondere  epütolis  und 
Qtmnto  ardore,^  Von  dem  ersteren  fehlt  der  Schluss^  das 
zweite  fehlt  ganz.^ 

f)  Von  dem  Gregor-Schreiben  an  den  König  Rechared 
ExpUre  verbis  fehlt  wie  in  der  reinen  gallischen  Hispana  die 
zweite,  kleinere  Hälfte  des  c.  4  von  den  Worten  Item  ante 
longvm  tempus. 

g)  Von  der  für  die  gallische  Hispana  characteristischen 
Verwirrung  in  der  Reihenfolge  und  Zusammensetzung  der 
Decretalen  des  zweiten  Theils  finden  sich  im  dritten  Theil  des 
Pseudoisidorus  noch  deutliche  Spuren.  Davon  wird  gleich 
noch  ausftihrlicher  die  Rede  sein. 

2.  Die  directe  Verwandtschaft. 

26.  Dass  die  pseudoisidorische  Sammlung  wie  die  Hispana 
der  Handschrift  von  Autun  von  der  gallischen  Hispana  ab- 
stamme, kann  aus  den  angeführten  Gründen  keinem  Zweifel 
unterliegen.  Aber  beide  Formen  sind  nicht  bloss  durch  das 
Medium  der  gallischen  Hispana  mit  einander  verwandt,  beide 
haben  übereinstimmend  gewisse  Merkmale,  durch  welche  sie 
sich  von  der  reinen  gallischen  Hispana  unterscheiden,  durch 
welche  daher  die  Annahme  eines  zwischen  ihnen  bestehenden 
engeren  Zusammenhangs  notbwendig  wird.  Davon  soll  jetzt 
gehandelt  werden. 

a)  Beide  Formen  haben,  wie  dies  in  meiner  ersten  Ab- 
handlung nachgewiesen  ist,  dieselbe  von  der  reinen  gallischen 
Hispana  wesentlich  verschiedene  Recension  des  Textes. 

b)  Das  zweite  Damasus-Schreiben  der  Hispana  ist  in  den 
beiden  Formen  in  dieselben  drei  Stücke  zerlegt.^ 

c)  Das  Innocentius-Schreiben  Mirari'^  ist  in  beiden  Formen 
in  seiner  Integrität  wieder  hergestellt,  ohne  dass  zugleich  die 


1  S.  u.  8.  843.         2  Hisp.  100,  101.         '  Hisp.  103. 
*  8.  o.  8.  816.        *  Hisp.  9. 
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von  dem  Leo-Schreiben  Manifestaio  ^  losgerissene  Schlusshälfte, 
welche  in  der  reinen  gallischen  Hispana  die  Stelle  des  Schlusses 
des  Schreibens  Mirari  einnimmt,  an  ihren  richtigen  Platz  ver- 
setzt wäre.  Vielmehr  findet  sie  sich  in  beiden  Formen  unmittel- 
bar nach  dem  zuletzt  genannten  Schreiben  und  der  Schluss 
dieses  Schreibens  kommt  zweimal  vor:  einmal  an  der  richtigen 
Stelle,    das  zweitemal  als  Schluss  des   Schreibens  Mamfestato. 

d)  Die  Verbindung  der  ersten  Hälfte  von  Flavianus' 
Schreiben  an  Leo  Nvlla  res  diaboli^  mit  der  zweiten  Hälfte 
von  Leo's  Schreiben  In  consartium  ^  haben  beide  Formen  mit 
der  reinen  gallischen  Hispana  gemein.  Was  sie  aber  von 
dieser  unterscheidet,  ist  der  Umstand,  dass  die  Schlussworte 
des  ersten  Fragments  Apollinaris  reparana  sectam  und  die  Än- 
fangswoi*te  des  zweiten  divtdgavü  auctoritda  et  coercuit  durch 
die  Worte  Ho8  enim  mit  einander  vermittelt  sind. 

e)  Ebenso  ist  zwischen  den  beiden  andern  Hälften  der 
erwähnten  Schreiben,  der  Anfangshälfte  von  In  consortium  und 
der  Schlusshälfte  von  NuUa  res  diaholiy  bei  Pseudoisidor  auf 
dieselbe  Weise  wie  in  der  Handschrift  von  Autun  ein  gram- 
matischer Zusammenhang  hergestellt.  S.  o.  S.  819  fg. 

f)  Das  Schreiben  des  Vigilius  an  den  Profuturus  ist  in 
den  beiden  interpolirten  Formen  ad  Euterum  inscribirt.* 

g)  In  beiden  fehlt  von  den  Gregor-Briefen  der  Hispana 
das  zweite  Schreiben  an  den  Leander  Qtuinto  ardore  und  von 
dem  ersten  Schreiben  Respondere  epistolis  die  zweite,  kleinere 
Hälfte  von  den  Worten  Quod»i  quis  forte,^ 

h)  Von  Additamenteu  zur  reinen  gallischen  Hispana 
kommen  in  beiden  Formen  übereinstimmend  vor: 

a)  Das  apocryphe  Schreiben  des  Stepbanus  u.  s.  w.  an 
Damasus  Notum  tibi  facimus, 

ß)  das  apocrjphe  Antwortschreiben  des  Damasus  Lectis 
frateriiitatis, 

y)  das  dem  c.  2  des  zweiten  Damasus- Schreibens  der 
Hispana  angehängte  Stück  der  römischen  Synode  unter  Martini, 
vom  Jahr  649,  welches,  wenn  auch  nicht  erfunden,  so  doch 
in  dieser  Verbindung  apocryph  ist, 


»  Hisp.  59.         2  Hisp.  40.         »  Hisp.  65. 

*  8.  Abb.  I  S.  16  und  o.  S.  827,  835.         *  8.  o.  8.  817. 
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S)  das  apocryphe  Sehreiben  des  Damasus  über  die  Chor- 
bisehöfe^ 

e)  die  römische  Synode  Gregor's  II.  vom  Jahr  721 ; 
vielleicht  auch: 

C)  die  Canonen  der  Apostel, 

n)  die  metrische  Vorrede  des  Concils  von  Nicäa. 

27.  Dass  mithin  die  Verwandtschaft  der  beiden  Formen 
nicht  bloss  auf  ihrer  gemeinsamen  Abstammung  von  der  galli- 
schen Hispana  beruhe,  kann  keinem  Zweifel  unterliegen.  Bei 
der  Abwesenheit  jeder  Spur  von  dem  Bestehen  eines  Mittel- 
gliedes zwischen  ihnen  einerseits  und  der  reinen  gallischen 
Hispana  andrerseits  kann  aber  diese  Verwandtschaft  keine 
andre  als  die  der  directen  Abstammung  der  einen  von  der 
andern  sein.  £s  entsteht  daher  die  Frage :  welcher  von  diesen 
beiden  Formen  die  Eigenschaft  der  Priorität  gegenüber  der 
andern  zukomme. 

3.  Die  Prioritätsfrage. 

28«  Ich  abstrahire  für  diese  Frage  zunächst  von  den  in 
beiden  Formen  übereinstimmend  vorkommenden  Additamenten 
zur  Hispana.  Allerdings  liegt  kein  äusserer  Umstand  vor, 
aus  dem  geschlossen  werden  könnte,  dass  die  Hispana  der 
Handschrift  von  Autun  auch  ohne  die  angeführten  characte- 
ristischen  Einschaltungen  vorgekommen  wäre.  Sowohl  in  der 
noch  vorhandenen  Handschrift  von  Autun  als  auch  in  den 
verschollenen  Handschriften  von  Laon,  Noyon  und  Beauvais 
und  in  dem  für  die  karolingischen  Ergänzungen  der  Hamilton- 
Handschrift  im  ü.  Jahrhundert  benutzten  Exemplar  waren  diese 
Additamente  vorhanden.  Aber  an  sich  wäre  es  doch  keines- 
wegs undenkbar,  dass  die  Einschaltung  dieser  Stücke  nicht 
gleichzeitig  mit  der  Abfassung  der  sie  aufnehmenden  Hispana- 
Forni,  sondern  erst  später  stattgefunden  hätte.  Sollten  daher 
auch  Gründe  uns  zu  der  Annahme  nöthigen,  dass  diese  Ein- 
schaltung nach  dem  Erscheinen  der  pseudoisidorischen  Samm- 
lung falle,  so  würde  doch  daraus  allein  noch  nicht  das  Gleiche 
für  die  Entstehungszeit  der  zu  Grunde  liegenden  Hispana-Form 
gefolgert  werden  müssen. 

29.  Zwei  Fälle  sind  möglich.  Entweder  die  durch  die 
Handschrift   von   Autun   repräsentirte   Form   ist   die  jüngere; 
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sie  steht  im  VerhältaisB  der  Derivation  zur  Sammlung  des 
Pseudoisidor,  nicht  umgekehrt.  Da  die  Form  der  Handschrift 
von  Autun  den  Typus  der  reinen  gallischen  Hispana  in  viel 
grösserem  Mass  bewahrt  hat,  als  dies  bei  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  der  Fall  ist,  so  würden  wir  uns  hier  die  Sache  so 
zu  denken  haben,  dass  irgend  jemand  die  reine  gallische  Hi- 
spana,  wie  sie  uns  in  der  wiener  Handschrift  vorliegt,  mit 
Hülfe  der  pseudoisidorischen  Sammlung  bearbeitet  hätte.  Von 
der  Letzteren  hätte  er  die  Recension  des  Hispana-Textes  und 
die  übrigen  bekannten  Unterscheidungsmerkmale  entlehnt;  im 
übrigen  aber  den  Typus  der  von  ihm  bearbeiteten  Sammlung 
nicht  alterirt.  Oder  umgekehrt  die  pseudoisidorische  Samm- 
lung ist  später  entstanden.  Dann  haben  wir  in  der  Hispana 
der  Handschrift  von  Autun  —  und  zwar  zunächst  ohne  die 
eingeschalteten  Stücke  —  diejenige  Hispana-Form  zu  erkennen, 
welche  der  Impostor  bei  der  Redaction  der  grossen  Sammlung 
zu  Qrunde  legte. 

30.  Ich  lasse  alle  Nebengründe  bei  Seite  und  will  nur 
den  Hauptgrund  anführen,  der  mich  bestimmt  für  die  zweite 
Alternative  mich  zu  entscheiden. 

In  dem  auf  die  Hebung  der  oft  gedachten  Verwirrung 
im  zweiten  Theil  der  gallischen  Hispana  gerichteten  Process 
ist  in  der  pseudoisidorischen  Sammlung  ein  wesentlicher  Fort- 
schritt wahrzunehmen  gegenüber  der  Hispana  der  Handschrift 
von  Autun.  Es  ist  nämlich  die  in  der  Letzteren  noch  gestörte 
chronologische  Reihenfolge  der  Päpste  wieder  hergestellt.  Nach 
dem  InnocentiusSchreiben  Mirari^  folgen  nicht  mehr  mit  der 
stehen  gebliebenen  zweiten  Hälfte  von  Leo's  Schreiben  Mani- 
festato  ^  auch  die  an  dieses  in  der  Hispana  sich  anschliessenden 
Schreiben  Leo's,  nicht  mehr  geht  auf  diese  Weise  ein  Theil  der 
Leo-Schreil^en  den  noch  übrigen  InnocentiusSchreiben,  ferner 
den  Schreiben  des  Zosimus,  Bonifacius  und  Cölestinus  vorher, 
sondern  es  folgen  die  Päpste  in  chronologischer  Ordnung  auf 
einander,  jeder  mit  seinen  Schreiben,  wie  in  der  ursprünglichen 
Hispana.  Natürlich  war  diese  Correctur  nicht  schwierig,  sie  lag 
um  so  näher,  als  die  Aufnahme  andrer  Innocentius-  und  Leo- 
Schreiben  in  die  pseudoisidorische  Sammlung  ^  die  Entscheidung 

»  Hisp.  9.         2  ffisp.  59. 

3  S.  Hinschius  Decretales  Pseudo-Isid.  p.  XXV.  sq. 
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der  Frage  nothwendig  machte,  wo  diese  Schreiben  einzuschalten 
seien,  und  daher  von  selbst  die  Aufmerksamkeit  auf  die  in  Ver- 
wirrung gerathene  Reihenfolge  lenkte.  Eine  Spur  der  vorge- 
fundenen Gestalt  der  Sache  hat  sich  aber  theils  in  dem  an  seiner 
Stelle  gebliebenen  Fragment  aus  Leo's  Schreiben  ManifesUxtOj 
theils  darin  erhalten,  dass  die  aus  der  Quesnerschen  Samm- 
lung neu  aufgenommenen  Innocentius-Schreiben  zwischen  das 
Schreiben  Mirari  *  und  das  Schreiben  an  die  Bischöfe  Maximus 
und  Seveinis  EcdesiasHcorum,'^  also  grade  an  der  Stelle  einge- 
schoben sind,  wo  früher  die  Unterbrechung  der  Decretalenreihe 
des  InnocentiuB  durch  eine  längere  Reihe  von  Leo-Schreiben 
stattgefunden  hatte.  Die  Letzteren  werden  ausgeschieden,  um 
mit  den  übrigen  Decretalen  dieses  Papstes  vereinigt  zu  werden^ 
und  an  ihre  Stelle  werden  die  einer  andern  Sammlung  ent- 
lehnten Innocentius-Schreiben  gesetzt. 

Offenbar  stellt  dieser  Stand  der  Sache  in  der  pseudoisi- 
dorischen  Sammlung  ein  weiter  vorgeschrittenes  Stadium  des 
auf  Herstellung  der  Ordnung  gerichteten  Processes  dar,  als 
dies  mit  der  correspondirenden  Partie  der  Hispana  der  Hand- 
schrift von  Autun  der  Fall  ist.  Das  Bestreben  die  Folgen 
der  durch  die  Versetzung  ganzer  Quaternionenreihen  in  einer 
alten  Handschrift  bewirkten  Verwirrung  zu  heben  wird  dann 
in  den  späteren  Pseudoisidor-Formen  fortgesetzt,  bis  auch  die 
letzte  Spur  derselben  getilgt  ist. 

Ich  halte  es  nicht  für  wahrscheinlich,  dass  der  Urheber 
der  emendirten  Form  der  gallischen  Hispana  grade  den  in  der 
pseudoisidorischen  Sammlung  bewirkten  Fortschritt,  welcher 
in  der  Herstellung  der  chronologischen  Reihenfolge  der  Päpste 
liegt,  sich  nicht  zu  Nutze  gemacht  haben  sollte,  wenn  er  mit 
Hülfe  dieser  Sammlung  seine  Bearbeitung  der  Hispana  aus- 
geführt hätte. 

31.  Ein  besondres  Bewenden  hat  es  mit  dem  Schreiben 
an  die  africanischen  Bischöfe  Cum  de  ordinationibus.^  Man 
wird  sich  aus  dem  früher  Gesagten  erinnern,  dass,  während 
mit  diesem  Schreiben  in  der  reinen  gallischen  Hispana  eine 
neue  Verwirrung  in  der  Reihenfolge  und  der  Zusammensetzung 
der  Leo-Schreiben  anhebt,  von  hier  an  in  der  Handschrift  von 


»  Hisp.  9.         2  Hisp.  10.         3  Hisp.  72. 
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Auton  Ordnung  herrscht.  Insbesondre  erscheint  das  Schreiben 
CSmi  de  ordincUionibtbs  selbst  in  seiner  Integrität.  Die  pseudo- 
isidorische  Sammlung  bringt  nun  dieses  Schreiben  in  folgender 
Gestalt.  Zuerst  erscheint  es  in  derjenigen  Fassung,  die  es  in 
der  Hadriana  hat.  In  dieser  Sammlung  folgt  nämlich  auf  das 
in  der  gewöhnlichen  Foi*m  und  so  auch  in  der  Hispana  als 
c.  1  bezeichnete  Stück,  welches  mit  den  Worten  impune  com- 
wüH '  sohliesst,  gleich  das  c.  5  (ult.)  der  Hispana  Cum  üaque 
de  ommbus  —  vltione  plectamus;  an  dieses  reiht  sich  unmittelbar 
ein  längeres  Stück,  welches  mit  den  Worten  in  eos  spedaUus 
beginnt  und  mit  den  zugleich  das  Schreiben  beschliessenden 
Worten  aententia  roborentur.  Dat.  IV.  Id.  AugusH  endet. 
Dieses  Stück  fehlt  in  der  regelmässigen  Form  des  Schreibens, 
in  der  es  auch  die  Hispana  bringt;  dagegen  kommen  in  der 
Hadriana  die  c.  2 — 4  der  gedachten  Form  nicht  vor.*  Das 
Verhältniss  der  beiden  Formen  zu  einander  ist  demnach  fol- 
gendes : 

a)  Begelmässige  Form. 

c.  1.  Cum  de  ardinationibus  —  impune  committi, 

c.  2.  Donatum  autem  —  se  esse  manifestet,  1  „  , ,     .    ^ 

,  .    •'  I  Fehlen  in  der 

c.  3.  De  Aggaro  vero  —  scire  posstmus.  )   Hadriana. 

c.  4.  Ulae  autem  famuUie  —  corpore  perdidisse.       ) 
c.  5.  Cum  itaque  de  omnihvs  —  ultione  plectamus, 

b)  Hadriana-Form. 

Cum  de  ordinationibus  —  impune  committi.  Ist  c.  1  der  regel- 
mässigen Form. 

Cum  itaque  de  omnihaa  —  ultione  plectamus,  Ist  c.  5  der  regel- 
mässigen Form. 

in  eos  spedalius  —  roborentur.  Dat.  IV,  Id.  Augusti.  Fehlt 
in  der  regelmässigen  Form. 

Die  pseudoisidorische  Sammlung  bringt  nun  zuerst  dieses 
Schreiben  in  der  Hadriana-Form  als  c.  1,  und  zwar  ohne  dass 
die  Datirung  am  Schluss  gestrichen  wäre;  dann  folgen  noch 
c.  2— 5  der  regelmässigen  Form  mit  der  gleichen  Zählung. 
Von  diesen  ist  c.  5  als  Theil  der  Hadriana-Form  schon  früher 
vorgekommen,    erscheint  also  hier  zum  zweitenmal.     Die  Re- 

1  S.  auch  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  258. 
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censioo  des  Textes  der  den  beiden  Formen  des  Schreibens  ge- 
meinsamen Bestandtheile  ist  aber  dieselbe  wie  die  der  Hispana 
der  Handschrift  von  Autun.  Ich  habe  oben  ^  gezeigt,  dass  diese 
das  Schreiben  in  einer  Recension  bringt,  welche  von  den  theil- 
weise  erheblich  differirenden  Lesarten  der  regelmässigen  und 
der  Hadriana-Form  bald  die  eine,  bald  'die  andre  adoptirt  hat. 

32.  Damit  aber  ist  die  Beschreibung  der  Gestalt,  welche 
diese  Decretale  in  derpseudoisidorischen  Sammlung  hat,  noch 
nicht  zu  Ende.  Es  findet  sich  überdies  in  ihr  noch  eine  Re- 
miniscenz  an  die  in  der  gallischen  Hispana  bestehende  Ver- 
wirrung. In  der  diese  Form  rein  darstellenden  wiener  Hand- 
schrift bricht  das  Schreiben  ab  mit  den  Worten  des  c.  l  in- 
dehüum  obtineni  principatum.  Cum  ergo  inter  vos,  und  es  folgt 
nun,  unmittelbar  anschliessend,  die  zweite,  grössere  Hälfte  von 
Leo's  Schreiben  an  den  Dioscorus  Quantum  dilectioni  (Hisp.  75) 
von  den  Worten  manifeatat,  qtwd  cum  apostoli  Patdum  et  Bar- 
naham  bis  zu  Ende :  agnovü,  DaL  X,  kal.  Jul.  Dann  folgt  das 
Schreiben  Leo's  an  die  Bischöfe  von  Campanien  und  Samnium 
Magna  indignatione  (Hisp.  76)  vollständig  und  nun  erst  der 
Rest  des  früher  unterbrochenen  Schreibens  an  die  africanischen 
Bischöfe  Cum  de  ordinatianibvrS  von  den  Worten  tantum  va- 
Ivsrint  avt  studia  und  die  nächsten  zwei  Schreiben  der  Hispana 
(73,  74)  sammt  der  von  ihrer  Schlusshälftc  losgerissenen  ersten 
Hälfte  des  Schreibens  an  den  Dioscorus  (75).  Von  hier  beginnt 
mit  den  Decretalen  des  Hilarus  wieder  die  regelmässige  Ord- 
nung.    So  in  der  wiener  Handschrift  der  gallischen  Hispana. 

In  der  pseudoisidorischen  Sammlung  findet  sich  nun  das- 
selbe Fragment  aus  dem  Schreiben  an  den  Dioscorus,  welches 
(sammt  dem  Schreiben  an  die  Bischöfe  von  Campanien)  das 
Schreiben  an  die  africanischen  Bischöfe  in  der  reinen  gallischen 
Hispana  in  zwei  Hälften  theilt,  an  der  gleichen  Stelle;  das 
Schreiben  an  die  Bischöfe  von  Campanien  ist  dagegen  entfernt. 
Aber  auch  das  Fragment  des  Schreibens  an  den  Dioscorus 
findet  sich  hier  nicht  in  derjenigen  unvermittelten,  rein  mecha- 
nischen Verbindung,  in  die  es  durch  ein  blosses  Ungefähr  ge- 
bracht war;  vielmehr  ist,  wie  ich  gleich  zeigen  werde,  durch 
eine   eigne   Bearbeitung   eine   Art  von  Zusammenhang   herge- 

1  S.  822  fg. 
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stellt.  Vorher  sei  nur  noch  erwähnt,  dass  nach  dem  Schreiben 
an  die  africanischen  Bischöfe  auch  die  pseudoisidorische  Samm- 
lung wie  die  Hispana  der  Handschrift  von  Antun  die  noch  übri- 
gen Leo-Schreiben,  unter  ihnen  auch  das  vollständige  Schreiben 
an  den  Dioscorus,  in  der  regelmässigen  Ordnung  bringt;  nur 
dass  zwischen  die  beiden  Schreiben,  an  den  Dioscorus  (Hisp.  75) 
und  an  die  Bischöfe  von  Campanien  (Hisp.  76),  zwei  apocryphe 
Stücke  eingeschoben  sind.^ 

33.  Es  soll  jetzt  gezeigt  werden,  wie  das  Fragment  aus  dem 
Schreiben  an  den  Dioscorus  vom  Pseudoisidor  mit  dem  Schreiben 
an  die  africanischen  Bischöfe  in  Verbindung  gesetzt  ist.  Die 
diesem  Fragment  in  der  reinen  gallischen  Hispana  unmittelbar 
vorhergehenden  Anfangsworte  eines  unterbrochenen  Satzes  des 
Schreibens  an  die  africanischen  Bischöfe,  welche  so  lauten :  Oum 
ergo  inter  vo8  (s.  o.),  sind  gestrichen  und,  um  einen  Zusammen- 
hang zwischen  beiden  Fragmenten  herzustellen,  ist  eine  Abbre- 
viation  dessen,  was  im  vollständigen  Schreiben  an  den  Dioscorus 
dem  hier  erscheinenden  Fragment  vorhergeht,  zwischen  beide 
Fragmente  eingeschoben.  Dieser  Theil  des  Schreibens  afl  die 
africanischen  Bischöfe  hat  demnach  bei  Pseudoisidor  folgende 
Oestalt:  Der  der  Einschaltung  unmittelbar  vorhergehende  Satz 
des  Schreibens  lautet:  Quibiis^  simerces pro  devotione  non  reddi- 
turj  omnis  ecclesiasttca  disciplina  resolvitur,  omnis  ordo  turbatur, 
dum  in  ecclesia,  qui  nullum  sulmre  ministenumj  peroerso  eligenttum 
judicio  mdebitum  obtinent  prindpatum.  Jetzt  folgt  die  pseudo- 
isidorische Abbreviation  des  Anfangs  von  c.  1  des  Schreibens 
an  den  Dioscorus:  Quod  ergo  die  dominico  ordinationes  sacerdotum 
cdebrantur^  non  tantum  ex  consuehidine ,  sed  etiam  ex  apostolica 
novimus  venire  doctrina,  scriptura  manifestante,  quod  cum  apo- 
stoli  PauLum  et  Bamaham  etc.  ^  Mit  manifestante  beginnt  das 
schon  lange  vor  Pseudoisidor  in  das  Schreiben  an  die  africani- 
schen Bischöfe  gerathene  Fragment  des  Schreibens  an  den  Dios- 
corus, indem  hier  nur  um  der  Constructlon  willen  manifestante 


^  Dass  am  Schluss  der  Leo-Schreiben  das  Schreiben  an  den  Bischof  Theo- 
doms von  Frejas  Soüidludmia  (Hisp.  73)  zum  zweitenmal  vorkommt, 
interessirt  uns  hier  nicht. 

'  Es  ist  von  Solchen  die  Rede,  die  sich  bereits  in  niedrigeren  Stellungen 
bewährten. 

3  So  in  Cod.  Par.  Suppl.  lat.  840.  Vgl.  Hinschius  p.  CIL 
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Statt  manifestat  gesetzt  ist.  Das  am  Schluss  desselben  in  der 
gallischen  Hispana  noch  erscheinende  Dat  X.  kaL  Jul.  ist  (wie 
das  Schreiben  an  die  Bischöfe  von  Campanien)  hier  gestrichen 
und  die  letzten  Worte:  qui  (sc.  Posndonius preabyter)  . . .  toües  ad 
no8  missus,  quid  in  omnibus  apostolicae  auctoritcUis  teneremua,  agno- 
vity  sind  mit  dem  nun  wieder  beginnenden  Schreiben  an  die  afri- 
canischen  Bischöfe  durch  Einschaltung  der  Worte  quapropter 
miror,  cum  inter  vos  (tantum  valuerint  atU  studia  etc.)  ver- 
bunden. Die  früher  gestrichenen  Worte  Cum  ergo  inter  vos,  wel- 
che von  dem  Satz,  dessen  Anfang  sie  bilden,  losgerissen  waren 
(s.  o.),  sind  also  hier  wieder  an  die  richtige  Stelle  gesetzt 
worden.  Folgende  Uebersicht  des  Anschlusses  der  einzelnen 
Bestandtheile  giebt  eine  Anschauung  von  der  Gestalt,  welche  das 
Schreiben  an  die  africanischen  Bischöfe  bei  Pseudoisidor  hat. 

/. 

Cum  de  ordinationibus  —  oMinent  pi^incipatum :  Anfang  des  Schrei- 
bens an  die  africanischen  Bischöfe. 

Quod  ergo  die  dominico  —  scriptum:  die  pseudoisidorische  Ab- 
breviation  des  Anfangs  von  c.  1  des  Schreibens  an  den 
Dioscorus. 

manifestante —  agnovit:  das  Fragment  aus  demselben  Schreiben. 

(quapropter  non  miror)  cum  inter  vos  tantum  valuerint  —  robo- 
rentur.  Dat.  IV,  Id,  Augusti:  Fortsetzung  und  Schluss  des 
Schreibens  an  die  africanischen  Bischöfe  in  der  Hadriana- 
Form  (darin  auch  c.  5  der  regelmässigen  Form). 

IL—V. 

Sind  c.  2 — 5  der  regelmässigen  Form. 

34.  Bemerken  will  ich  noch,  dass  unter  den  Handschriften 
der  ältesten  Pseudoisidor-Form  (Gl.  A^)  der  Cod.  lat.  Par.  3852 
saec.  XI.  und  Vat.  3791  saec.  XII.  das  Schreiben  an  die  afri- 
canischen Bischöfe  ohne  die  Zuthaten  aus  dem  Schreiben  an 
den  Dioscorus  enthalten,  während  es  der  Cod.  Par.  Suppl. 
lat.  840  saec.  X.  und  der  Cod.  Rotom.  15/9  £  saec.  XI.  in  der 
eben  beschriebenen  Gestalt  bringen.*  Die  Ansicht,  dass  diese 
Gestalt  mit  grösserer  Wahrscheinlichkeit  auf  den  Einfall  eines 
Abschreibers  als  auf  Pseudoisidor  selbst  zurückgeführt  werde, 

^  S.  Hinschius    Decretales   Psendo^Isid.    p.    CIL      Der  Defect   des   Cod. 
Ottob.  93  beginnt  schon  vor  diesem  Schreiben. 
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ist  durch  den  Umstand,  dass  die  letzte  Ursache  dieser  Ver- 
quickung zweier  Schreiber  in  der  gestörten  Reihenfolge  der 
Quaternionen  einer  alten  Handschrift  liegt,  ausgeschlossen. 

36.  Diese  ausführliche  Erörterung  der  Gestalt,  welche 
das  Schreiben  an  die  africanischen  Bischöfe  und  die  unmittel- 
bar auf  dasselbe  folgende  Partie  der  Leo-Schreiben  in  der 
Sammlung  des  Pseudoisidor  hat,  war  nothw endig  um  die 
Ueberzeugung  zu  gewinnen,  dass  diese  Gestalt  gegen  die  Prio- 
rität der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  nichts  beweist. 
Wenn  der  falsche  Isidor  das  Schreiben  an  die  africanischen 
Bischöfe  nicht  in  der  Form  der  Hispana  bringt,  so  hat  das 
nicht  darin  seinen  Grund,  dass  er  diese  Form  nicht  kannte, 
sondern  darin,  dass  er  sie  für  seine  Sammlung  nicht  adoptirte, 
obgleich  er  mit  ihr  bekannt  war.  Was  zunächst  die  Ver- 
quickung mit  dem  Schreiben  an  den  Dioscorus  betrifft,  so  war 
er  über  die  Herkunft  des  in  das  Schreiben  an  die  africanischen 
Bischöfe  gerathenen  Fragments  vollkommen  orientirt;  denn  er 
bringt  später  das  vollständige  Schreiben  und  hat  aus  ihm,  wie 
gezeigt,  einen  Passus  entlehnt,  um  ihn  in  abgekürzter  Gestalt  für 
seine  Redaction  des  Schreibens  an  die  africanischen  Bischöfe 
zu  verwenden.  Weshalb  er  dies  gethan,  weshalb  er  es  vorzog, 
die  ursprünglich  durch  ein  blosses  Ungefähr  'bewirk^  Verbin- 
dung zweier  verschiedenen  Schreiben,  von  denen  das  eine  über 
die  persönlichen  Erfordernisse,  das  andre  über  die  Zeit  der  Or- 
dination handelt,  nur  noch  fester  zu  knüpfen,  statt  sie  einfach 
aufzuheben,  das  wird  sich  bei  der  Unberechenbarkeit  der  Mo- 
tive dieses  sonderbaren  Bearbeiters  der  Quellen  kaum  mit 
Sicherheit  entscheiden  lassen.  Gewiss  ist  nur,  dass  erstens  das 
in  diesem  Fall  beobachtete  Verfahren  der  ihn  characterisiren- 
den  Methode  mit  den  Quellen  umzuspringen  durchaus  homogen 
ist  und  dass  zweitens  —  worauf  es  hier  ankam  —  die  Ver- 
webung der  beiden  Schreiben,  wie  wir  sie  in  seiner  Samm- 
lung finden,  gegen  seine  Bekanntschaft  mit  der  emendirten 
Hispana  nichts  beweist.  Dies  würde  nur  dann  der  Fall  sein, 
wenn  aus  jenem  Umstände  gefolgert  werden  müsste,  dass  ihm 
die  genuine  Gestalt  der  beiden  Schreiben  unbekannt  war.  Dem 
ist  aber  nicht  so.  Vielmehr  steht  das  Gegentheil  ausser  allem 
Zweifel.  Was  aber  allerdings  daraus  folgt,  ist  die  Thatsache, 
dass  dem  Pseudoisidor  die  reine  gallische  Hispana  in  derjenigen 


OÖU  Maassen. 

eigenthümlicheii  Gestalt^  in  der  sie  uns  durch  die  wiener 
Handschrift  überliefert  ist,  ebenfalls  bekannt  war;  denn  sonst 
wäre  er  wohl  schwerlich  auf  den  Gedanken  gekommen  das 
Schreiben  an  den  Dioscorus  in  ein  andres  Schreiben  zu  ver- 
weben. Diese  Bekanntschaft,  und  zwar  eine  sehr  genaue  Be- 
kanntschaft, Pseudoisidor's  mit  der  erwähnten  Form  der  Hispana, 
müssen  wir  aber  ohnehin  annehmen,  da  ja,  wie  in  der  vorigen 
Abhandlung  gezeigt  ist,  der  ihm  vorliegende  und,  sei  es  nun  von 
ihm  selbst,  sei  es  auf  seine  Veranlassung,  neu  bearbeitete  Hi- 
spana-Text  eben  der  corrupte  Text  der  gallischen  Hispana  war. 

36.  Dass  ferner  der  Pseudoisidor  das  Schreiben  an  die 
africanischen  Bischöfe  überdies  noch  in  einer  aus  der  gewöhn- 
lichen und  der  hadrianischen  combinirten  Form  bringt,  liefert 
einen  Beweisgrund  mehr,  dass  er  es  nicht  darauf  abgesehen 
hatte  dieses  Schreiben  in  derjenigen  Gestalt  zu  bringen,  in 
welcher  es  in  der  Hispana  erscheint.  Gegen  seine  Bekannt- 
schaft mit  der  eniendirten  und  interpolirten  Hispana  der  Hand- 
schrift von  Autun  beweist  dieser  Umstand  gewiss  nichts. 

37.  Der  Umstand  endlich,  dessen  ich  oben  gedacht  habe, 
dass  die  Textesbildung  der  den  beiden  Formen  des  Schreibens, 
der  regelmässigen  und  der  hadrianischen,  gemeinsamen  Be- 
standtheiie,  wie 'in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun, 
so  bei  Pseudoisidor,  auf  einer  Combination  der  von  einander 
abweichenden  Textesrecensionen  beider  Formen  beruht,  scheint 
mir  in  keinem  Fall  gegen  die  Priorität  der  Ersteren  in's  Ge- 
wicht zu  fallen.  An  sich  möchte  ich  es  umgekehrt  für  wahr- 
scheinlicher halten,  dass  mit  d^m  Schreiben  in  seiner  regel- 
mässigen (Hi8pana-)Form  zugleich  die  eigenthümliche  Recen- 
sion,  welche  es  in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  hat, 
in  die  complicirte  Pseudoisidor-Form  überging,  als  dass  för  die 
in  ihrer  Integrität  hergestellte  regelmässige  Form  jemand  die 
Textesrecension  der  aus  Bestandtheilen  verschiedener  Herkunft 
componirten  Pseudoisidor-Form  entlehnt  haben  sollte. 

38.  Das  Facit  ist,  dass  die  in  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  in  höherem  Mass  wiederhergestellte  Ordnung  in  der 
Reihenfolge  der  Decretalen  auf  ihre  spätere  Abfassung  schliessen 
lässt  und  dass  die  besondre  Gestalt,  welche  in  ihr  das  Schrei- 
ben an  die  africanischen  Bischöfe  hat,  durchaus  nichts  gegen 
die  Priorität  der  Hispana  der  Handschrift   von  Autun  beweist. 
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Nun  wäre  es  ja  denkbar,  dasB  schon  vor  Ausarbeitung  der 
neuen  Hispana-Recension  irgend  jemand  der  gallischen  Hispana 
diejenige  Gestalt  gegeben  hätte,  welche  wir,  abgesehen  von  der 
Textesrecension  und  abgesehen  von  den  Additamenten,  in  der 
Handschrift  von  Autun  finden.  Das  Einfachere  aber  und  Näher- 
liegende ist  anzunehmen,  dass  beide,  die  von  der  gallischen  Hi- 
spana in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  abweichende  Recension 
und  Form  zugleich,  einen  und  denselben  Urheber  haben.  Wir 
hätten  dann  auch  für  die  Letztere  den  Pseudoisidor  als  Urheber  zu 
betrachten. 

4.  Die  Einschaltungen. 

39.  Es  ist  oben  gezeigt  worden,  dass  die  verhältnissmässig 
wenigen  Stücke,  um  welche  in  der  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  die  ursprüngliche  Sammlung  vermehrt  erscheint,  sämmtlich 
auch  in  der  pseudoisidorischen  Sammlung  sich  finden.  Wir  haben 
die.Frage  nach  dem  Verhältniss,  in  welchem  diese  beiden  Formen 
bezüglich  der  Zeit  ihrer  Entstehung  zu  einander  stehen,  zunächst 
ohne  Rücksicht  auf  diese  Einschaltungen  erörtert.  Das  Ergebniss 
war,  dass  entscheidende  Gründe  für  die  Priorität  der  Hispana  der 
Handschrift  von  Autun  in's  Gewicht  fallen.  Es  entsteht  nunmehr 
die  weitere  Frage:  ob  diese  Form  auch  die  Einschaltungen 
schon  vor  dem  Erscheinen  der  grossen  Sammlung  Pseudoisidor's 
enthielt. 

•  40.  Diese  Frage  steht  in  engem  Zusammenhang  mit  der 
Frage  nach  dem  Urheber  jener  Vermehrung.  Ist  sie  durch 
irgend  einen  Dritten  geschehen,  so  muss  sie  nothwendig  nach 
dem  Erscheinen  der  Sammlung  des  Isidorus  Mercator  fallen, 
da  der  pseudoisidorische  Ursprung  von  einigen  der  eingeschal- 
teten Stücke  unbestreitbar  ist.  Ist  sie  dagegen  auf  den  Pseudo- 
isidor selbst  zurückzufuhren,  so  würde,  wie  ich  später  zeigen 
werde,  es  viel  mehr  Wahrscheinlichkeit  haben,  dass  sie  vor 
dem  Erscheinen  der  grossen  Sammlung  geschehen  wäre,  nicht 
nach  demselben.  Schlechthin  ausgeschlossen  würde  es  frei- 
lich auch  hier  nicht  sein  das  Letztere  für  möglich  zu  halten. 
41.  Ich  will  jetzt  die  Gründe  anführen,  welche  der  An- 
nahme entgegenstehen,  dass  ein  Dritter  nach  dem  Erscheinen 
der  pseudoisidorischen  Sammlung  unsre  Hispana-Form  durch 
die  hier  in  Rede  stehenden  Stücke  vermehi*t  habe. 
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a)  Es  ist  schwer  einzusehen,  was  einen  Dritten  bewogen 
haben  könnte  aus  der  grossen  Fülle  des  sich  ihm  in  den 
falschen  Decretalen  darbietenden  Materials  nur  einige  Schrei- 
ben des  Damasus  für  den  Zweck  einer  Vermehrung  der  Hi- 
spana  auszuwählen.  Selbst  die  Damasus-Schreiben  des  Pseudo* 
isidor  erscheinen  keineswegs  vollständig  in  unsrer  Form.  £8 
fehlen  drei  unächte  und  zwei  ächte  Schreiben.  Weshalb  diese 
merkwürdige,  durch  nichts  gebotene  Beschränkung? 

b)  Ich  habe  oben  die  Tabula  von  sechs  Rubriken  mitge- 
theilt,  welche  in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Auton  auf 
das  erste  Damasus-Schreiben  folgt.  Ein  ähnliches  Verzeichniss 
findet  sich  auch  in  der  Sammlung  des  Pseudoisidor ,  hier  aber 
als  Bestandtheil  der  grossen  Tabula  des  dritten  Theils  unter 
den  Nummern  XV—XXA  Der  Wortlaut  der  in  dem  Verzeich- 
niss enthaltenen  Rubriken  ist  im  übrigen  an  beiden  Orten  der 
gleiche ;  nur  in  der  vorletzten  Nummer  nicht.  Die  Tabula  der 
Handschrift  von  Äutun  setzt  nämlich:  V.  De  chorepiscopis  et 
quid  idem  sint  aut  si  aUqtUd  sint  atU  nUdl.  Dagegen  hat  die 
Tabula  der  pseudoisidorischen  Sammlung  unter  X  Villi  dieselbe 
Rubrik;  welche  das  Schreiben  selbst  im  Köi*per  der  Sammlung 
fuhrt:  De  vana  guperstitione  chorepiscoporvm  vüandcu  Die  gleiche 
Rubrik  hat  das  Schreiben  über  die  Chorbischöfe  im  Körper 
der  Sammlung  auch  in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun. 
Es  besteht  also  in  ihr  eine  Verschiedenheit  zwischen  dem  Titel 
dieses  Schreibens  je  im  Verzeichniss  und  im  Körper,  wäh];ßnd 
alle  übrigen  Titel  des  Verzeichnisses  mit  den  Titeln,  welche  die 
Stücke  im  Körper  führen,  congruent  sind.  Nun  ist  offenbar  kaum 
anzunehmeuydass  jemand,  dem  die  Tabula  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  vorlag,  statt  der  hier  unter  Xr///Z  gefundenen  Rubrik 
De  vana  superstitione  chorepiscoporum  vitanda,  welche  eben  die  Ru- 
brik des  zu  verzeichnenden  Stücks  im  Körper  der  Sammlung  ist, 
eine  andre,  völlig  abweichende  gesetzt  und  auf  diese  Weise  eine 
Differenz  zwischen  Tabula  und  Körper  geschaffen  haben  sollte. 
Viel  näher  würde  es  liegen  eine  zwischen  Tabula  und  Körper  be- 
stehende Verschiedenheit  zu  heben,  als  sie  zu  schaffen.  Das  aber 
würde  im  vorliegenden  Fall  die  Priorität  der  Tabula,  wie  sie  in 
der  Handschrift  von  Autun  vorliegt^  zur  Voraussetzung  haben. 


I  Hinschius  Deere tales  Pseudoisid.  p.  446. 
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c)  Der  Text  der  falschen  DamaBus-Schreiben  ist  nach 
der  dem  Pseudoisidor  eignen  Methode  zu  einem  grossen  Theil 
aus  Stellen  ächter  Autoritäten  zusammengesetzt,  die,  je  nachdem 
der  Zweck  des  Impostor  dies  erforderte,  mehr  oder  weniger 
oder  auch  gar  nicht  abgeändert  sind.  Nun  ergiebt  die  Ver- 
gleichung,  dass  der  Text  der  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  der  Quelle  in  einigen  Fällen  näher  steht  als  derjenige 
der  pseudoisidorischen  Sammlung.  Es  leuchtet  ein,  wie  dieser 
Umstand  gegen  die  Annahme,  dass  diese  Stücke  durch  einen 
Dritten  aus  der  pseudoisidorischen  Sammlung  in  die  Hispana 
der  Handschrift  von  Autun  übertragen  seien,  entscheidend  in's 
Gewicht  fällt.  Denn  dass  jemand,  der  auf  den  Einfall  kam 
durch  einige  der  Ersteren  entlehnten  unächten  Schreiben  des 
Damasus  die  ächten  Decretalen  desselben  Papstes  in  einem 
Exemplar  der  Hispana  zu  vermehren,  auch  die  der  Fälschung 
des  Pseudoisidor  zu  Grunde  liegenden  ächten  Quellen  gekannt 
und  zu  Verbesserungen  des  Textes  benutzt  haben  sollte,  wird 
niemand  im  Ernst  behaupten  wollen. 

Ich  lasse  die  Belege  folgen. 


Conc.  Later.  a.  649 
secr.  n.* 

Itaque  oportet  catholi- 
C08  improbü  probe  resi- 
diere, ne  torpore  'desidiae 
oppressi  tacUurmtatis  te- 
neamur  ohnoxU  et  argua- 
mur  sicuti  adversa  ca- 
tkolicae  fidei  propul' 
sare  negligentes. 


Apocryphes  Damasus-Schreiben 
Cod.  Vat.  1841  Ausg.  v.  Hinschius  > 


Itaque  oportet  pro- 
pulsare  neglegentes 
.  .  .  et  bofws  improbia  at- 
que  insidiatorüms  ßra" 
trum  resüterej  ne  torpore 
desidiae  oppressi  tacitur- 
nitatis  teneamur  obnoodi. 
So  auch  die  Hamilton- 
Handschriftunddie  von 
mir  verglichenen  Hand- 
schriften der  jüngeren 
Pseudoisidor  -  Formen : 
Vat.  630,Lip8.  CCXLI. 
(Cl.Ä/B),Par.3853(Cl. 
B),  welche  beiden  For- 
men, wie  in  andern 
Fällen,  so  auch  in  den 
Briefen  des  Damasus  der 
Hispana  derHandschrift 
von  Autun  folgen. 


Itaque  oportet  pro- 
pulsare  et  repel- 
lere  neglegentes 
etc.  So  Cod.  Par. 
Suppl.  lat.  840,  mit 
dem  Cod.  Ott  ob.  93 
übereinstimmt. 

Die  Handschrif- 
ten der  abgekürz- 
ten Form  (Cl.  A^) 
setzen  statt  rejpeZ- 
lere  theils  praecel- 
lere  theilspcrcc^ferc. 


1  Mansi.  T.  X.  col.  961. 
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c.  20  tit.  conc.  Arel.  I. 

üt  sine  tribus  episcopis 
nuUtis  episcopua  ordint- 
tur, 

Ben.  Lev.  lib.  m.  c.  424 

Epiacopi  namque  non 
fuerunty  quia  nee  a  trtbua 
episcopü  nee  ad  cUtquam 
epücopalem  caüiedram 
ordinati  fuerunt. 


Apocryphes  Damasus^S^hreiben 
Cod.  Vat.  1341  Ansg.  v.  Hinschius  > 


Q^4>d  enim  episcopinon 
fiintf  qui  minus  quam  a  tri- 
bus  sunt  ordinati  ^isco- 
pis  etc. 

So  auch  die  Hand- 
schriften der  oben  an- 
geführten jüngeren 
PseudoiBidor  -  Formen. 
Die  Hamilton  -  Hand- 
schrift hat  dies  Schrei- 
ben wegen  Defects 
nicht.     S.  0. 


Quod  enim  epi" 
scopi  non  sint,  qui  a 
minus  quam  a  tribus 
vel  qui  ab  unovel 
a  duobus  sunt  or- 
dinati episcopis  etc. 

Nach  den  bei- 
den pariser  Hand- 
schriften Suppl. 
lat.  840  und  lat. 
3852,  mit  denen 
Cod.  Ottob.  93 
übereinstimmt. 

Die  abgekürzte 
Form  (Cl.  A^)  hat 

dies  Schreiben 
nicht  mehr. 

d)  Es  findet  sich  in  den  unächten  Damasus-Schreiben  noch 
eine  dritte  Stelle,  in  welcher  zwischen  der  ältesten  Peudoisidor- 
Form  und  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  eine  erheb- 
liche Differenz  besteht.  Diese  Differenz  kommt  aber  hier  nicht 
wie  die  beiden  unter  c)  angeführten  deshalb  in  Betracht,  weil 
die  Lesart  der  zuletzt  gedachten  Form  der  von  Pseudoisidor 
benutzten  Quelle  näher  stünde,  sondern  weil  aus  einem  andern 
Grunde  der  pseudoisidorische  Ursprung  für  die  Lesart  der 
Hispana  der  Handschrift  von  Autun  angenommen  werden  muss. 

Ich  stelle  zuvörderst  die  hier  in  Betracht  kommenden 
Texte  zusammen. 


c.  19  conc.  Carth.  (Diou.) 

Äurelius  episcopus  di" 
xit:  Quisquis  episcoporum 
'  accusatur,  ad  primatem 
provinciae  ipsius  causam 
deferat  accusator  nee  a 
communione  suspendatur, 
cui  crimen  intenditur,  nisi 
ad  causam  suam  dicen- 
dam    electoTum   judicum 


Apocryphes  Damasus-Schreiben 


Cod.  Vat.  1341 

Vocatio  enim  ad  syno- 
dum  juxta  decreta  pa- 
trum  canonica  ejus,  qui 
impetitur ,  tarn  sua 
praesentia  quam  et 
scriptis  atque  apO' 
crisiar iis  per  spa- 
dum  fieri  debet  oon- 
gruum  et  canonicum.    So 


Ausg.  V.  Hinschius' 

Vocatio  enim  ad 
sinodum  Juxta  decre- 
ta patrum  canonica 
ejus,  qui  inpetilur, 
rationabilibus 
scriptis  per  spa- 
tium  fieri  debet  «m- 
gruum  atque  canoni- 
cum.  So  Cod.  Far. 


p.  611. 


p.  503. 
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c.  19  conc.  Carth.  (Dion.) 

die  statuta  literis 
evocatua  minime  occur- 
rerit,  hoc  est  infra  spa- 
tium  mensis  ex  ea  die, 
qua  cum  lüeraa  accepisse 
constiterit. 


Apocryphes  Damasus-Schreiben. 
Cod.  Vat.  1341  Ausg.  v.  Uinschius 


auch  die  Hamilton- 
Handschrift  und  die  zu 
den  bei   den  früheren 

Stellen  angeführten 
Handschriften  der  jün- 
geren Formen  (Cl.  A/B 
und  £). 


'  Suppl.  lat.  840,  mit 
demCod.Ottob.  93 
und  die  von  Hin- 
schius  vergliche- 
neu Handschriften 
der  abgekürzten 
Form  (C1.A2)  über- 
einstimmen. 


Cassiod.  bist.  trip.  Hb.  IV.  c.  6 

Qui  (Julius)  ecclesiasticam 
aequens  legem  etiam  ipsos  Ro- 
main venire  praecepU  et  venera- 
bilem  Athanasium  ad  Judicium 
regulariter  evocavit. 


Apocrjpbes  Julius-Schreiben   an  die 
orientalischen  Bischöfe  * 

Qua  de  re  ecclesiasticam 
sequentes  regulam  vos  et  illos 
Rome  regulariter  ad  Judi- 
cium die  statuta  non  suh 
angusto  tempoi^is  spatio,  ut  ex- 
cusatio  locfu/m  non  inveniret,  litte- 
ris  et  apocrisiariis  evoca- 
vimus. 


Der  angeführte  c.  19  des  carthagischen  Concils  hat  nicht 
für  den  ganzen  Gedanken  bei  Abfassung  der  Stelle  des  Da- 
masas-Schreibens  dem  Pseudoisidor  als  Quelle  gedient,  sondern 
nur  um  ihm  einige  Motive  zu  liefern.  Es  ist  in  dieser  Stelle 
von  der  Ladung  des  Angeklagten  vor  die  Synode  die  Rede. 
Die  Differenz  zwischen  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun 
einerseits  und  der  ältesten  Pseudoisidor*  Form  andrerseits  be- 
steht nun  darin,  dass  nur  die  Erstere  auch  der  persönlichen 
Ladung  des  Anwesenden  und  neben  der  schriftlichen  des  Ab- 
wesenden auch  seiner  Ladung  durch  Abgeordnete  (Apocri- 
siarien)  gedenkt,  während  die  Letztere  bloss  von  der  Ladung 
Erwähnung  macht,  welche  rationalibus  scriptis  zu  geschehen 
habe.  Dass  nicht  allein  die  zweite  Fassung  auf  den  Pseudo- 
isidor zurückzuführen  ist  —  für  diese  unterliegt  es  keinem 
Zweifel,  weil  ja  die  älteste  Form  der  vollständigen  Sammlung 
mit  Oewissheit  von  ihm  redigirt  ist  — ,  sondern  auch  die  erste, 
wird  durch  die  Vergleichung  der  Stelle   aus  dem  apocryphen 


1  H.  p.  465. 
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Schreiben  des  Julius  klar.  Diese  Stelle  hat  neben  dem  ange- 
führten Passus  aus  Cassiodor  auch  den  carthagischen  Canon 
benutzt.  Dass  nun  hier  die  Worte  lit^ris  et  apocrisiarns  evo- 
cavimuB  statt  des  literia  evocatus  des  Canon  von  Pseudoisidor 
herrühren,  ist  nicht  zweifelhaft.  Wenn  aber  dem  so  ist,  dann 
sind  wir  auch  berechtigt  das  tarn  sua  praeaentia  qtuim  et  scriptis 
et  apocrisiarüs  in  dem  Damasus-Schreiben  auf  ihn  zurückzu- 
fahren. In  dem  Julius-Schreiben,  wo  von  der  Ladung  be- 
stimmter abwesender  Personen  die  Rede  ist,  kann  natürlich 
nicht  auch  der  unmittelbaren  persönlichen  Ladung  gedacht 
sein  wie  in  der  allgemein  lautenden  Vorschrift  des  Damasus 
(sim  praesentia).  Aber  dass  an  beiden  Stellen,  abweichend 
von  der  Quelle,  die  Ladung  durch  Apocrisiarien  besonders 
erwähnt  wird,  das  lässt  die  nahe  Verwandtschaft  derselben 
nicht  verkennen.  Darum  ist  es  unwahrscheinlich,  dass  die 
Fassung  der  Damasus-Stelle,  wie  sie  in  der  emendirten  und 
interpolirten  Hispana  vorliegt,  in  der  Correctur  eines  Dritten 
ihren  Grund  habe. 

43.  Es  hat  demnach  der  Pseudoisidor  nicht  bloss  eine 
neue  Redaction  des  Hispana -Textes  veranstaltet  und  wahr- 
scheinlich auch  in  der  gallischen  Hispana  diejenige  verbesserte 
Ordnung  hergestellt,  welche  sie  in  der  Handschrift  von  Autun 
hat  —  beides  vor  der  Abfassung  der  grossen  Sammlung  — , 
er  hat  auch  die  so  bearbeitete  Hispana  durch  eine  kleine  An- 
zahl von  Stücken,  insbesondre  durch  einige  unächten  Decre- 
talen,  vermehrt.  Wann  hat  er  dies  gethan?  Ich  halte  aus 
innern  und  äussern  Gründen  es  auch  hier  für  wahrscheinlich, 
dass  dies  vor  dem  Erscheinen  der 'grossen  Sammlung  geschehen 
ist.  Allerdings  fallen  die  Gründe,  welche  der  Annahme  ent- 
gegenstehen, dass  ein  Dritter  jene  Stücke  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  entlehnt  und  in  die  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  eingeschaltet  habe,  keineswegs  in  demselben  Mass  gegen 
die  Annahme  entscheidend  in's  Gewicht,  dass  der  Pseudoisidor 
selbst  nach  dem  Erscheinen  seiner  grossen  Sammlung  diese 
sehr  verkleinerte  Auflage  derselben  veranstaltet  habe.  Die  Be- 
trachtung der  von  mir  angeführten  Gründe  ergiebt  dies  sofort. 
Aber  wahrscheinlich  ist  es  durchaus  nicht.  Es  ist  kein  Grund 
ausfindig  zu  machen^  der  den  Impostor  bestimmt  haben  sollte, 
nachdem   er   einmal   die   grosse  Sammlung  hatte  hinausgehen 
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lassen,  dieser  noch  durch  eine  mit  einigen  falschen  Decretalen 
yermehiiie  Hispana  Concurrenz  zu  machen.  Offenbar  war  es 
die  Absicht  des  Betrügers  glauben  zu  machen,  dass  die  den 
Namen  des  Isidorus  an  der  Spitze  führende  Sammlung  die 
wahre  Hispana  sei.  Diese  aber  war  in  ihrer  mit  einer  neuen 
Vorrede  versehenen,  mit  mehr  als  hundert  falschen  Decretalen 
und  andern  Stücken  vermehrten  Gestalt  kaum  wieder  zu  er- 
kennen. Man  sollte  daher  vielmehr  glauben,  dass  der  Im- 
postor  ein  grösseres  Interesse  daran  gehabt  hätte  alles,  was  in 
Form  und  Inhalt  der  ächten  Hispana  näher  kam,  möglichst 
bei  Seite  zu  schaffen,  als  dass  er  umgekehrt  zu  seiner  Verviel- 
&ltigung  und  Verbreitung  selbst  noch  beigetragen  hätte. 

43.  Dagegen  hat  es  gar  keine  Unwahrscheinlichkeit, 
dasB  der  Pseudoisidor,  bevor  er  mit  seinem  vollen  Apparat 
heraustrat,  erst  noch  mit  einigen  Figmenten  das  Terrain  zu 
sondiren  für  gerathen  hielt.  Diese  Annahme  gewinnt  an 
Wahrscheinlichkeit,  wenn  wir  uns  überzeugen,  dass  in  den 
wenigen  unächten  Stücken  der  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  die  wichtigsten  und  für  den  Impostor  am  meisten  actuellen 
Puncto  seines  Systems  theils  vollständig  entwickelt,  theils  min- 
destens angedeutet  sind.     Ich  hebe  dieselben  kurz  hervor. 

In  dem  apocryphen  Briefwechsel  zwischen  Damasus  und 
den  africanischen  Bischöfen  handelt  es  sich  vor  allem  um  die 
Garantien  des  Schutzes  gegen  Absetzung  und  Vergewaltigung 
der  Bischöfe. 

Die  Metropoliten  mit  sämmtlicben  Comprovincialen  können 
die  Angelegenheiten  der  Bischöfe  und  andre  majores  causae 
wohl  erörtern,  aber  nicht  entscheiden,  insbesondre  können  sie 
Bischöfe  nicht  verurtheilen  ohne  die  Autorität  des  apostolischen 
Stuhls. 

Ohne  die  Autorität  des  apostolischen  Stuhls  darf  über- 
haupt keine  kirchliche  Synode  gehalten  werden. 

Entsetzte  und  spoliirte  Bischöfe  sollen  nicht  angeklagt 
werden,  bevor  sie  restituirt  sind,  und  keiner,  der  appellirt,  soll 
in  Haft  behalten  werden. 

Es  ist  die  Sache  des  Papstes  dafür  zu  sorgen,  dass  kein 
Bischof  unterdrückt  und  ungerecht  verurtheilt  werden  könne. 

Die  wichtigsten  Vorschriften  des  pseudoisidorischen 
Systems,  welche  zum  Schutz  eines  angeklagten  Bischofs  (und 
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eines  Angeklagten  überhaupt)  dienen  sollen  in  Betreff  des  An- 
klägers, der  Zeugen,  der  Fristen  u.  s.  w.,  finden  sich  in  dem 
Antwortschreiben  des  Damasus. 

Das  Schreiben  über  die  Chorbischöfe  beschäftigt  sich 
mit  einem  Institut,  dessen  gänzliche  Beseitigung  eines  der 
Hauptanliegen  des  Pseudoisidorus  war. 

44.  Die  der  Ilispana  der  Handschrift  von  Autun  einge- 
fugten falschen  Decretaleu  waren  daher  wohl  geeignet  als  Vor- 
läufer der  grossen  Sammlung  zu  dienen,  um  so  mehr  geeignet^ 
als  in  ihnen  Damasus  auf  die  decreta  patrum,^  die  innumerabiUa 
decretorum  testimonia  ^  und  auf  das,  was  aancti  patres  deßnierunt 
et  nostri  p7*aedece88ore8  apostolica  auctorüate  roboraverunf,^  aus- 
drücklich sich  beruft.  Man  war  nun  zur  Genüge  auf  das  vor- 
bereitet, was  man  in  der  grossen  Sammlung  fand.  Diese 
innumerabÜia  decretorum  testimonia  waren  nicht  verloren  ge- 
gangen. Es  war  das  Verdienst  des  Isidoi*us  Mercator  sie  vor 
dem  Untergang  bewahrt  zu  haben.  Er  hatte  sie  gesammelt 
und  in  Ein  Volumen  gebracht  die  epistolarum  decreta  virorum 
apostolicorum:  id  est  Clementis,  Ana^leti,  Euäristi  et  ceterorum 
apostolicorum,*  auf  die  Damasus  hingewiesen  hatte.  Und  wenn 
noch  irgend  jemand  hätte  zweifeln  wollen,  dass  Papst  Damasas 
alle  diese  ehrwürdigen  Decretalen  seiner  Vorgänger  selbst  ge- 
kannt und  besessen  habe,  so  wurde  doch  jedes,  auch  das  ent- 
fernteste Bedenken  niedergeschlagen  durch  den  an  der  Spitze 
der  Sammlung  befindlichen  erdichteten  Briefwechsel  zwischen 
demselben  Damasus  und  dem  Bischof  Aurelius  von  Carthago. 
Aus  ihm  ersah  man,  dass  Damasus  sich  selbst  im  Besitz  dieser 
Decrete  befunden  hatte.  Wie  hätte  er  sonst  dem  Aurelius  auf 
dessen  Bitte  um  Mittheilung  derselben  antworten  können:  Ntdlum 
tarnen  a  beafi  Petri  prindpis  apostolorum  fine  praedecessorum  no- 
strorum  praetermisimus,  de  qaorum  statutis  aliquid  tibi  per  Arno- 
lonem  presbyterum  et  Felicem  diaconu/m  .  .  .  non  mittsremv^P  So 
war  denn  nicht  bloss  Isidorus  Mercator,  sondern  ein  bekannter 
Papst  des  4.  Jahrhunderts  selbst  ein  Gewährsmann  für  die 
Aechtheit  der  in  dieser  Sammlung  enthaltenen  alten  Decretalen. 


1  Hinschius  Decretales  Pseudo-Iflid.  p.  506. 
»  p.  607.         '  p.  503. 
^  Isid.  Mercat.  Praef.,  Hinschius  p.  17. 
^  Hinschius  p.  21. 
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45.  Mit  dieser  meiner  Ansicht,  dass  die  Einschaltungen 
in  die  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  schon  vor  dem 
Erscheinen  der  grossen  Sammlung  gemacht  sind,  steht  nun 
auch  der  Stand  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  ganz  im 
Einklang. 

Es   ist   von    keinem  Exemplar   der  Hispana   irgend  eine 
Notiz  vorhanden,  irgend  eine  Spur  aufgefunden,    welches   die 
übrigen  Merkmale  jener  Form  aufwiese,  von  jenen  characteri- 
stischen  Einschaltungen  aber  frei  wäre.    Und  die  Ergänzungen 
der  Hamilton-Handschrift,   denen  ein  Exemplar   unsrer  Form 
zu  Grunde  lag,  sind  im  9.  Jahrhundert  gemacht  worden.    Die 
das  Ergänzungsmaterial   ihm   darbietende  Vorlage  des  Ueber- 
arbeiters  reichte  also  bis  an  das  Zeitalter  des  Impostor  selbst 
hinauf.     Dieser  handschriftliche  Thatbestand  bietet  ein  unter- 
stützendes äusseres  Argument  für  die  Annahme,    dass  wir  es 
hier   mit  einer  nach    einem    einheitlichen   Plan   ausgeführten 
Bearbeitung  der  Hispana  zu  thun  haben,  nicht  mit  einer  Form, 
welche   erst  successive   ihre  uns  gegenwärtig  vorliegende  Ge- 
stalt erlangt  hätte. 

46.  Das  Ergebniss  der  geführten  Untersuchung,  welches 
ich  hier  mit  dieser  selbst  den  Kundigen  zur  Beurtheilung  vor- 
lege, ist  demnach  dieses: 

Die  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  ist  beides  zu- 
gleich: eine  Vorarbeit  für  die  den  Namen  des  Isidorus  Mercator 
an  der  Spitze  führende  Sammlung  und  eine  selbständige,  für 
die  buchmässige  Verbreitung  bestimmte  Form,  welche  dem 
grösseren  Unternehmen  die  Wege  bereiten  sollte. 


Nachtrag. 
I. 

Als  die  vorstehende  Abhandlung  bereits  dem  Druck  über- 
geben war,  hatte  ich  Gelegenheit  den  Hamilton-Codex  132 
(s.  o.  S.  824)  neuerlich  einzusehen.  Eine  dabei  gemachte  Wahr- 
nehmung, die  auf  das  S.  829  Gesagte  Bezug  hat,  will  ich  nicht 
unterlassen    mitzutheilen.      Es   ist   nämlich   auf  fol.  76  v.    das 
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Schreiben  des  Flavianus  an  Leo  NuUa  res  diabcli  (Hisp.  40) 
von  den  unmittelbar  nach  Apollinaris  reparan»  aectam  folgenden 
Worten  et  non  timuU  praeceptum  veri  Dei  an  bis  zu  Ende  des 
c.  3  auf  Rasur  geschrieben;  dann  folgt  ein  ebenfalls  durch 
(wahrscheinlich  dieselbe)  Rasur  bewirkter  leerer  Raum  von  neun 
Zeilen  und  darauf  ohne  Rasur  c.  4  (ult.)  desselben  Schreibens. 
Offenbar  legt  dieser  Thatbestand  folgende  Annahme  nahe: 
Der  Schreiber  hatte  nach  den  Worten  Apollinaris  reparans 
sectam,  so  fortfahrend,  wie  er  es  in  seiner  Vorlage,  einem  Exem- 
plar unsrer  Hispana-Form^  fand^  zuerst  die  zweite  Hälfte  des 
Leo-Schreibens  In  conaortium  (Hisp.  65)  von  den  Worten  (Ho9 
enim)  divulgavit  auctoritcLS  (s.  o.  S.  820)  angesetzt.  Dieses  Stück 
wurde  dann  ausradirt  um  der  richtigen  Fortsetzung  des 
Schreibens  Nulla  res  diaboli  Platz  zu  machen.  Und  zwar 
muss  dies  noch  vor  begonnener  Copie  des  folgenden  Schreibens 
geschehen  sein,  da  der  Schluss  des  unsrigen  schon  ohne  Rasur 
geschrieben  ist. 

H. 

Noch  ein  zweiter  Punct  sei  bei  dieser  Gelegenheit  er- 
wähnt. Er  betrifft  das  Abh.  I  S.  19  Note  1  Gesagte.  Der 
Hamilton-Codex  132  enthält  in  der  älteren  ^  merovingischen 
Schrift  auch  das  concilium  Agathense,  und  zwar  nach  der 
Sammlung  der  Handschrift  von  Saint-Amand  (s.  o.  S.  824).  leb 
habe  den  c.  32  dieses  Concils  auf  fol.  153  v.  verglichen  und 
hier  die  Lesart :  si  axUem  pvlsatas  fuerit,  respondeat  gefunden. 
Es  stellt  sich  damit  die  Lesart  non  respondeat  des  Cod.  lat. 
Paris.  1455  saec.  X,  wie  ich  dies  a.  a.  O.  bereits  als  möglich  be- 
zeichnet habe^  als  Interpolation  heraus.  In  der  Sammlung  der 
Handschrift  von  Saint-Amand  liegt  also  kein  Hinderniss  die 
Einschaltung  des  non  auf  Pseudoisidor  zurückzuführen. 


Die  Sitzungsberichte  dieser  Classe  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften  erscheinen  in  Heften,  von  welchen 
nach  Maassgabe  ihrer  Stärke  zwei  oder  mehrere  einen 
Band  bilden. 

Von  allen  grösseren,  sowohl  in  den  Sitzungsberichten 
als  in  den  Denkschriften  enthaltenen  Aufsätzen  befinden 
sich  Separatabdriicke  im  Buchhandel. 
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Ausgegeben  am  13.  August  1885. 


